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    Després de les peripècies viscudes amb el clan de l’os de les cavernes, a la vall dels cavalls i entre els caçadors de mamuts, Ayla i Jondalar emprenen el viatge de retorn a la recerca dels seus llocs d’origen. Enrere queda un món en què aprengueren a lluitar i a estimar i el record dels vells amics que ja mai no retrobaran. Per davant, un llarg camí i un destí incert a través de paratges misteriosos poblats per tribus desconegudes que els acolliran amb hostilitat o temor. Ayla i Jondalar, muntats a cavall i acompanyats pel llop domesticat, apareixen com éssers enigmàtics i terribles, missatgers de l’altre món, als ulls de les tribus caçadores i recol·lectores. En el curs de l’aventura trobaran els amics més generosos, però també els enemics més ferotges; el dolor i el plaer aniran apropant-los al punt de retorn definitiu, aquell en el qual l’òrfena Ayla i l’errant Jondalar trobin un lloc a la terra per establir la seva llar.
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    Per a Leonore,


    la darrera a arribar a casa,


    l'homònima de la qual apareix en aquestes pàgines;


    per a Michael,


    que mira amb ella cap endavant;


    i per a Dustin Joyce i Wendy,


    amb amor.
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  Capítol 1


  La dona observà de sobte una bellugadissa a través de la polseguera enfront seu i es preguntà si era el llop que havia vist córrer davant d’ella abans.


  Mirà el seu company arrufant el front preocupada; després una altra volta el llop, esforçant-se per veure-hi a través de la pols.


  —Jondalar! Mira! —digué, assenyalant al davant.


  Cap a la seva esquerra, a penes es podien entreveure a través del vent sec i arenós els perfils imprecisos d’algunes tendes còniques de campanya.


  El llop sotjava algunes de les criatures bípedes que havien començat a materialitzar-se entre la calitja, portant llances que apuntaven directament cap a ell.


  —Penso que hem arribat al riu, però no crec que siguem els únics que volem acampar aquí, Ayla —digué l’home estirant les regnes per aturar el seu cavall.


  La dona indicà al seu d’aturar-se estirant un múscul de la cuixa, exercint una suau pressió; era un acte tan reflex que ni tan sols se n’adonava de com controlava l’animal.


  Ayla sentí un gruny amenaçador que eixia del fons de la gorja del llop i veié com el gest de l’animal havia passat de l’actitud defensiva a l’agressiva. El llop era a punt d’atacar! Ella féu un xiulet fort i característic que semblava una piulada d’ocell que ningú no havia sentit mai. El llop abandonà el seu cautelós empait i anà saltant cap a la dona muntada a cavall.


  —Llop, vine aquí! —manà ella fent un gest amb la mà. El llop trotinà al costat de l’euga rossa terrosa quan la dona i l’home cavalcant lentament s’acostaven a la gent que estava entre ells i les tendes.


  Un vent rafegós intermitent, que mantenia en suspensió les fines partícules de sòl, feia remolins al seu voltant enterbolint llur visió dels llancers. Ayla aixecà la cama per damunt el llom del cavall i baixà d’una relliscada. S’agenollà al costat del llop, li posà un braç damunt l’esquena i l’altre al pit per tal de tranquil·litzar-lo i retenir-lo si fos necessari. Ella podia sentir el gruny sord dins de la gorja i l’ansiosa tensió dels músculs a punt de saltar. Alçà la vista cap a Jondalar. Una lleugera pel·lícula de pols cobria l’espatlla i la cabellera rossa de l’home alt, i convertia el pelatge de la seva cavalcadura marró obscur en el color castanya més comú de la vigorosa cria. A Ayla i a Whinney els passava el mateix. Malgrat que encara era el començament de l’estiu, els forts vents procedents de la glacera massissa situada al nord ja estaven assecant les estepes a una àmplia franja al sud del gel.


  Ella sentia que el llop estava nerviós i que pressionava el seu braç; després veié algú més que apareixia darrera els llancers: anava disfressat de Mamut potser per a una cerimònia important, portava una màscara amb banyes de bou i amb símbols enigmàtics pintats a la indumentària.


  El Mamut els amenaçà agitant un garrot i cridant:


  —Fora, esperits malignes! Fora d’aquí!


  Ayla pensà que era una veu de dona la que eixia de la màscara, però no n’estava segura; «ha pronunciat les paraules en mamutoi», pensà. El Mamut s’apropava agitant novament el garrot, mentre Ayla retenia el llop. Llavors la disfressa començà a cantar i a ballar, agitant el garrot i avançant ràpidament cap a ells, i després retrocedint, com si intentés espantar-los o fer-los fugir, si bé només aconseguí, esverar els cavalls.


  Ella s’estranyava que Llop estigués tan disposat a l’atac. Els llops rarament amenacen les persones. Però recordant la conducta que havia observat abans, creia que ho entenia. Ayla sovint contemplava els llops quan aprenia a caçar, i sabia que eren dòcils i fidels. Però eren ràpids per allunyar els estranys del llur territori, matant fins i tot altres llops per protegir allò que sentien com a propi.


  Per al petit llobatò que ella havia trobat i portat al poblat mamutoi, el Campament del Lleó era la seva canilla; altres persones li eren com llops estranys. Solia grunyir als humans desconeguts que venien de visita quan a penes era de mitjana grossària. Ara, en territori desconegut, tal volta el territori d’una altra canilla, devia sentir-se naturalment a la defensiva tan aviat com s’adonà de la presència d’estranys, especialment d’estranys hostils que portaven llances. Per què la gent d’aquest Campament anava armada amb llances?


  Ayla pensà que hi havia quelcom de familiar en el cant; llavors comprengué què era. Les paraules eren dites en l’antiga llengua sagrada que només els Mamutoi entenien. Ayla no ho entenia tot, Mamut havia començat a ensenyar-li el llenguatge poc abans que ella marxés, però deduïa que el significat de la clamorosa tonada era essencialment el mateix que el de les paraules que havia cridat abans, si bé expressades en termes un poc més afalagadors. Era una exhortació als esperits de la gent estranya que duia un llop i muntava a cavall perquè se n’anessin i els deixessin sols, perquè tornessin al món dels esperits d’on provenien.


  Parlant en zelandonià, de manera que la gent del Campament no l’entengués, Ayla preguntà a Jondalar què deia el Mamut.


  —Pensen que som esperits? És clar! —digué ell—. Ho havia d’haver sabut. Ens tenen por. Per això ens reben amb llances. Ayla, potser tindrem aquest problema cada vegada que topem amb gent al llarg del trajecte. Nosaltres ara els usem com a bestiar, però la majoria de la gent mai no havia imaginat que els cavalls o els llops servissin per altra cosa que no fos per menjar-se’l o usar-ne la pell.


  —Els Mamutoi a la Reunió d’Estiu quedaren desconcertats al principi. Vaig intentar una bona estona que es fessin la idea de tenir els cavalls i Llop al voltant, però no hi hagué manera.


  —Quan vaig obrir els ulls per primer cop a la cova de la teva vall i et vaig veure ajudant Whinney a parir Llamp, vaig pensar que el lleó m’havia mort i que m’havia despertat al món dels esperits —digué Jondalar—. Potser jo també hauria de baixar i demostrar-los que sóc un home i que no estic aferrat a Llamp com una mena d’esperit home-cavall.


  Jondalar descavalcà, però sostenia la corda fermada al cabestre que havia fet. Llamp batzegava el cap i tractava de recular davant el Mamut, que avançava i seguia agitant el garrot i cantant fort. Whinney estava darrera la dona agenollada, amb el cap baix, tocant-la. Ayla no usava mai regnes ni cabestre per guiar la seva euga. La dirigia perfectament amb pressions de les cames i moviments del seu cos.


  En sentir uns pocs sons de l’estranya llengua que parlaven els esperits i veient que Jondalar desmuntava, el xaman cantà més fort, implorant als esperits que se n’anessin, prometent-los cerimònies, intentant aplacar-los amb ofrenes d’obsequis.


  —Crec que els hauries de explicar qui som —digué Ayla—. Aquest Mamut s’està trastornant.


  Jondalar tenia la corda agafada prop del cap del semental. Llamp estava alarmat i tractava d’encabritar-se, i el Mamut, amb el seu garrot i els seus crits, no ajudava gens.


  També Whinney pareixia a punt d’esverar-se, i malgrat que era normalment molt més tranquil·la que la seva excitable cria.


  —No som esperits —cridà Jondalar quan el Mamut féu una pausa per prendre alè—. Jo sóc un visitant, un viatger de pas, i ella —assenyalà Ayla— és Mamutoi, de la Llar del Mamut.


  La gent mirava l’un i l’altra amb ulls interrogants, i el Mamut deixà de cridar i de ballar, però encara agitava de tant en tant el garrot mentre els examinava atentament. Potser eren esperits que feien trampa, si bé al cap i a la fi tenien la facultat de parlar en un llenguatge que tothom podia entendre. Finalment el Mamut parlà.


  —Per què us hauríem de creure? Com podem saber que no tracteu d’enganyar-nos? Dius que ella és de la Llar del Mamut, però on és la seva marca? No porta tatuatge a la cara.


  Ayla va respondre:


  —Ell no ha dit que jo era una Mamut. Ell ha dit que jo era de la Llar Mamut. El vell Mamut del Campament del Lleó em va instruir abans de partir, però no he acabat l’aprenentatge.


  El Mamut conferencià amb un home i una dona, i després tornà.


  —Aquest —digué la dona assenyalant Jondalar— és com ell diu un visitant. Malgrat que parla bastant bé, ho fa amb l’accent d’una llengua estranya. Tu dius que ets Mamutoi, però hi ha quelcom en la teva manera de parlar que no és Mamutoi.


  Jondalar contení l’alè i esperà. Ayla tenia una manera curiosa de parlar. Hi havia alguns sons que ella gairebé no podia emetre i la forma de dir les coses resultava original. El que volia dir s’entenia i no era desagradós —a ell més aviat li agradava—, però el defecte era evident. No era com l’accent d’una altra llengua; era quelcom més que això, i diferent. Era un accent, però d’una llengua que la majoria de la gent no havia sentit mai i no la reconeixeria com a parla. Ayla parlava amb l’accent del llenguatge dificultós, vocal i guturalment limitat, de les persones que havien recollit i criat la nena òrfena.


  —Jo no vaig néixer dels Mamutoi —digué Ayla retenint Llop, malgrat que ja no grunyia—. Vaig ser adoptada per la Llar del Mamut, pel mateix Mamut.


  Hi hagué una remor de converses entre la gent i una altra consulta privada entre el Mamut, la dona i l’home.


  —Si no sou del món dels esperits, com podeu controlar aquest llop i fer que els cavalls us portin al llom? —preguntà el Mamut, decidit a acabar aviat.


  —No és de mal fer si els agafeu de joves —respongué Ayla.


  —Ho pintes molt senzill. Hi ha d’haver més que això.


  La dona no podia enganyar un Mamut que també era de la Llar del Mamut.


  —Jo hi era quan ella portà el llobató a casa —intentà explicar Jondalar—. Era tan petit que encara mamava, i ella estava segura que es moriria. Però el va alimentar tallant-li bocinets de carn i de pa, despertant-se a mitjanit com es fa amb els nadons. Quan va sobreviure i començà a créixer, tothom es va sorprendre, però només era el començament. Després ella li ensenyà a fer el que ella volia, no orinar o embrutar dins de la tenda, no mossegar els infants quan el molesten. Si no hi hagués estat, no m’hauria cregut mai que un llop podia aprendre tant o podia entendre tant. És ver, s’ha de fer més que trobar-lo de jove. Ella el va cuidar com un infant. Ella és com si fos la mare d’aquest animal. Per això ell fa el que ella vol.


  —I què passa amb els cavalls? —preguntà l’home que estava vora el xaman.


  —Amb els cavalls passa el mateix. Els podeu ensenyar si els trobeu de joves i en teniu cura. Costa temps i paciència, però ho aprendran.


  La gent havia abaixat les llances i escoltava amb gran interès. Hom no reconeixia els esperits per parlar en llenguatge ordinari, tot i que aquest parlar de criar animals era l’indici del llenguatge estrany que caracteritza els esperits, amb paraules que no signifiquen el que sembla.


  La dona del Campament va declarar:


  —Jo no en sé res, d’això de ser mare d’animals, però sé que la Llar Mamut no adopta estranys i els converteix en Mamutoi. No és una llar corrent. Està dedicada a Aquells que Serveixen la Mare. La gent elegeix la Llar Mamut o és elegida. Jo tinc parents al Campament del Lleó. Mamut és molt vell, potser l’home més vell que encara viu. Per què hauria de voler adoptar algú? Jo em penso que Lutie no ho hauria permès. Això que dius fa de molt mal creure i no veig per què ens ho hauríem d’empassar.


  Ayla va percebre una certa ambigüitat en la manera de parlar de la dona o més aviat en el manierisme subtil que acompanyava les seves paraules: la rigidesa de l’esquena, la tensió en el posat de les espatlles, l’ansiosa arrufada de front. Semblava preveure quelcom desagradable. Després Ayla comprengué que no era un lapsus linguae, la dona amb tota la intenció havia ficat una mentida en la seva declaració, una trampa astuta en la pregunta. Però l’ardit resultà ben transparent per a Ayla.


  La gent que havia criat Ayla, coneguda com a caps plans, però que es tenia per Clan, es comunicava amb profunditat i precisió, per bé que no essencialment amb paraules. Alguns dubtaven si tan sols posseïa un llenguatge. La seva habilitat per articular era limitada i sovint la titllaven d’infrahumana, d’animals que no podien parlar. Usava un llenguatge de gestos i senyals, però no menys complex.


  Les relativament poques paraules que parlava el Clan —que Jondalar difícilment podia reproduir, igual que ella no era prou capaç de pronunciar determinats sons en zelandoni o en mamutoi— eren dites amb una vocalització peculiar, i normalment eren emprades per donar èmfasi o per dir noms de persones o coses. Els matisos i les subtils diferències del pensament s’indicaven amb pauses, gestos o ganyotes, que afegien profunditat i varietat al llenguatge, així com ho fan els tons i les inflexions en el llenguatge verbal. Però amb un mitjà tan obert de comunicació, era gairebé impossible expressar una falsedat sense fer-ho coneixedor; no podien mentir.


  Ayla havia après de percebre els senyals subtils del moviment del cos i de les expressions facials i estava aprenent de parlar per senyes; era necessari per una total comprensió. Quan aprengué novament a parlar verbalment a través de Jondalar i agafar fluïdesa en mamutoi, Ayla va descobrir que percebia els senyals inadvertits continguts en els lleugers moviments de la cara i de la postura fins i tot de persones que parlaven amb paraules, malgrat que aquests gestos no formessin part intencionada del seu llenguatge.


  Ella va descobrir que entenia quelcom més que les paraules, a pesar que això al principi la confonia i la distreia, perquè les paraules dites no sempre es corresponien amb els senyals transmesos i no sabia que eren mentides. El màxim que pogué fer per expressar una falsedat fou callar.


  Amb el temps aprengué que certes mentides petites eren preses com una cortesia. Però fou quan començà a entendre l’humor —que normalment consisteix a dir una cosa i pensar-ne una altra—, que de sobte copsà la naturalesa del llenguatge parlat i del poble que l’usava. Tot i que ella no era capaç de mentir, excepte per omissió, normalment coneixia quan algú no deia la veritat.


  —Ningú no es deia Lutie al Campament del Lleó quan jo era allà —Ayla decidí ser directa—. Tulie és la matriarca i el seu germà Talut és el patriarca.


  La dona assentí amb el cap de manera imperceptible i Ayla continuà.


  —Jo sé que una persona normalment dedicada a la Llar Mamut no és adoptada. Talut i Nezzie foren les úniques que em preguntaren, Talut fins i tot allargà l’allotjament de la llar per fer un refugi especial d’hivern als cavalls, però el vell Mamut va sorprendre tothom. Durant la cerimònia, em va adoptar. Va dir que jo pertanyia a la Llar Mamut, que jo hi havia nascut.


  —Si havies portat aquests cavalls amb tu al Campament del Lleó, jo puc entendre per què el vell Mamut pogué dir això —exclamà l’home.


  La dona el mirà amb ràbia i va remugar algunes paraules. Llavors les tres persones tornaren a conferenciar. L’home decidí que els desconeguts probablement eren persones i no esperits fent una enganyifa —o si ho eren, no dels malèfics— però no creia que fossin exactament el que deien ser.


  L'explicació de l'home alt per l’estrany comportament dels animals era massa simple, però l’atreia. Els cavalls i el llop l’intrigaven. La dona tenia la sensació que els desconeguts parlaven amb massa facilitat, s’oferien massa aviat, eren massa oberts. Estava segura que hi havia alguna cosa més darrera del que deien tots dos. No se’n refiava gens i no hi volia tenir res a veure.


  El Mamut no els acceptà com a éssers humans sinó després d’una altra consideració que, per a aquells que entenen d’aquestes coses, fa molt més plausible l’extraordinari comportament dels animals. Ella estava segura que la dona rossa era una poderosa fetillera i el vell Mamut probablement sabia que ella havia nascut amb la rara facultat de controlar els animals. Potser l’home també ho era. Més tard, quan el seu Campament arribés a la Reunió d’Estiu, seria interessant de parlar-ne al Campament del Lleó i estava segura que tindrien algunes idees sobre aquests dos. Era més fàcil creure en fetilleries que tenir l’absurda noció que els animals poguessin ser domesticats.


  Durant la consulta, hi havia desacord. La dona estava incòmoda, els desconeguts la molestaven. Si ho hagués reflexionat, hauria admès que ho lamentava. No li agradava ser a prop d’una demostració tan oberta de poder ocult, però fou neutralitzada. L’home parlà.


  —Aquest lloc on els rius s’ajunten és bo per a l’acampada. Tenim bona caça i un ramat de cérvols gegants vénen cap aquí. D’aquí a pocs dies hauran arribat. No tindrem inconvenient si acampeu a prop i us uniu a la cacera.


  —Agraïm l’oferiment —digué Jondalar—. Acamparem prop d’aquí per fer-hi nit, però de matinada hem de seguir el camí.


  Era una oferta recelosa, no com la benvinguda que ell sovint rebia de desconeguts quan viatjava a peu amb el seu germà. L’escomesa formal, donada en nom de la Mare, oferia més que hospitalitat. Era considerada una invitació a unir-se a ells, a estar amb ells i viure-hi durant un quant temps. La invitació més limitada de l’home revelava la seva incertesa, però al cap i a la fi ja no eren amenaçats amb llances.


  —Doncs, en nom de Mut, compartiu el sopar amb nosaltres i mengeu també amb nosaltres al matí.


  Aquesta era tota la benvinguda que el cacic podia oferir, però Jondalar tenia la sensació que li hauria agradat oferir més.


  —En nom de la Gran Mare Terra, ens faria molt de goig menjar amb vosaltres aquesta nit després d’haver acampat —reconegué Jondalar—, però ens hem d’aixecar prest.


  —On aneu amb tanta pressa?


  La naturalitat típica dels Mamutoi sempre agafava Jondalar de sorpresa, fins i tot després de tot el temps que havia viscut amb ells, especialment quan venia d’un desconegut. La pregunta del cacic hauria estat de mal gust entre la gent de Jondalar; no una gran indiscreció, sinó un signe d’immaduresa o un desconeixement de la manera de parlar més subtil i indirecta dels adults educats.


  Però Jondalar havia après que la ingenuïtat i la franquesa eren considerades correctes entre els Mamutoi i la manca de transparència era sospitosa, ja que les seves maneres no eren tan obertes com semblaven. Existien les subtileses. Eren la forma d’expressar la franquesa i de com era rebuda i el que no es deia. Però la curiositat directa del cacic d’aquest Campament era totalment apropiada entre els Mamutoi.


  —Me’n vaig a casa —digué Jondalar— i m’enduc de tornada aquesta dona.


  —Per què hauria de ser diferent si us quedéssiu un dia o dos?


  —Casa meva és molt lluny cap a l’oest. He caminat… —Jondalar féu una pausa per calcular-ho— durant quatre anys i encara trigarem un any per tornar-hi, si tenim sort. Hi ha travessies perilloses, rius i gel, al llarg del camí i no volem que ens hi sorprengui l’estació dolenta.


  —A l’oest? Pareix com si viatgéssiu cap al sud.


  —Sí. Anem cap al Mar de Beran i al Riu de la Gran Mare. Seguirem riu amunt.


  —Anys enrere el meu cosí anà cap a l’oest per negocis. Va dir que la gent que vivia prop del riu també l’anomenava Gran Mare —digué l’home—. Pensava que era el mateix. Ell viatjà d’aquí cap a l’est. Depèn de la distància que vulgueu recórrer riu amunt, però hi ha un pas al sud de la Gran Glacera, si bé al nord de les muntanyes cap a l’oest. Probablement tallareu camí si aneu per aquest indret.


  —Talut em va parlar de la ruta nord, però ningú no sembla estar segur que sigui el mateix riu. Si no ho és, podríem tardar més temps intentant de trobar el camí correcte. Vaig venir pel camí del sud i conec aquesta ruta. A més, tinc parents entre la Gent del Riu. El meu germà s’aparellà amb una dona Sharamudoi i viu amb ella. M’agradaria tornar-lo veure. Potser no el veuré més.


  —Nosaltres comerciem amb la Gent del Riu… em sembla haver sentit que hi havia alguns forasters, fa un any o dos, que vivien amb el grup al qual s’hi afegí una dona Mamutoi.


  Eren dos germans, ara que hi penso. Els Sharamudoi tenen costums diferents d’aparellar-se, però segons que recordo, ella i el seu company anaven a unir-se amb una altra parella, una mena d’adopció, suposo. Donaren veus convidant tots els parents Mamutoi que volguessin anar-hi. Alguns hi anaren, i un o dos hi han tornat de llavors ençà.


  —Era el meu germà, Thonolan —digué Jondalar, content que l’explicació tendís a verificar la seva història, tot i que encara no podia pronunciar el nom del seu germà sense una certa pena—. Era el seu Matrimoni. Es casà amb Jetàmio i ambdós feren còpula creuada amb Markeno i Tholie. Tholie fou la primera que m’ensenyà a parlar mamutoi.


  —Tholie és una cosina llunyana meva, i tu ets el germà del seu company? —L’home es girà cap a la seva germana—. Thurie, aquest home és parent. Penso que l’hauríem d’acollir. —Sense esperar resposta, digué—: Jo sóc Rutan, cap dels homes del Campament del Falcó. En nom de Mut, la Gran Mare, sigueu benvinguts.


  La dona no tingué alternativa. No posaria el seu germà en un compromís refusant de donar també la benvinguda, però n’hi diria quatre de fresques en privat, pensà.


  —Jo sóc Thurie, el cap de les dones del Campament del Falcó. En nom de la Mare, sou benvinguts aquí. A l’estiu, tenim el Campament del Pelaguer Plomós.


  No era l’acollida calorosa que sempre havia rebut. Jondalar detectà una certa reserva i recel. Ella l’acollia «aquí», en aquest lloc específic, però era un lloc de temporada. Ell sabia que el Campament del Pelaguer Plomós es referia a alguna part de campament per caçar a l’estiu. Els Mamutoi eren sedentaris a l’hivern i aquest grup, igual que la resta, vivien en un poblat permanent o comunitat d’una o dues coves grans o diverses de petites. Ella no l’havia acollit allà.


  —Jo sóc Jondalar dels Zelandonii, us saludo en nom de la Gran Mare Terra, que nosaltres anomenem Doni.


  —No tenim llocs especials per dormir a la tenda del Mamut —continuà Thurie—, però jo no en sé res… dels animals.


  —Si no teniu inconvenient —digué Jondalar per cortesia—, seria més fàcil per a nosaltres fer la pròpia acampada aquí a prop, que estar amb vosaltres al vostre Campament. Agraïm la vostra hospitalitat, però els cavalls necessiten pasturar, coneixen la nostra tenda i hi tornaran. Venir al vostre campament podria inquietar-los.


  —Naturalment —exclamà Thurie, alleugerida. També ella estaria inquieta.


  Ayla comprengué que li calia també bescanviar benvingudes. Llop semblava estar menys a la defensiva i Ayla l’amollà una mica. «Jo no puc seure aquí aguantant Llop tota l’estona», pensà. Quan ella s’aixecà, el llop començà a saltar entorn seu, però el féu estar quiet.


  Sense estendre les mans ni oferir-li d’acostar-se, Rutan li donà la benvinguda al seu Campament. Ella retornà l’escomesa, amablement.


  —Jo sóc Ayla dels Mamutoi —digué, llavors, i afegí—: de la Terra Mamut. Us saludo en nom de Mut.


  Thurie s’afegí a la benvinguda, procurant restringir-la només a aquest lloc, com havia fet amb Jondalar. Ayla respongué formalment. Desitjava que s’haguessin mostrat més amables, però pensava que no els havia d’ofendre. La idea d’animals viatjant voluntàriament amb les persones podia ser esveradora. No tothom podia acceptar, com Talut, aquesta estranya innovació, Ayla se n’adonava i amb remordiment sentia la pèrdua de la gent que ella estimava del Campament del Lleó.


  Ayla es dirigí a Jondalar:


  —Llop no té ara una actitud tan protectora. Penso que m’obeirà, però jo hauria de tenir quelcom per fermar-lo mentre sigui als voltants d’aquest Campament i per retenir-lo més tard en cas que topem altra gent —ho digué en zelandoni, no sentint-se capaç de parlar lliurement entorn d’aquest Campament de Mamutoi, encara que ho desitjava—. Potser alguna cosa semblant a les regnes que vares fer per a Llamp, Jondalar. Hi ha moltes cordes i corretges al fons d’un dels arguenells del meu equipatge. Li hauré d’ensenyar a no perseguir més els desconeguts. Ha d’aprendre d’estar-se allà on jo vulgui.


  Llop degué entendre que aixecar les llances era un gest hostil. No el podia culpar per haver saltat en defensa de les persones i els cavalls que formaven el seu estrany ramat. Des del seu punt de vista, era perfectament comprensible, però això no volia dir que fos acceptable. No podia enfrontar-se a tota la gent desconeguda que probablement toparien en el seu viatge com si fossin llops estranys. Li hauria d’ensenyar a modificar el seu comportament per tal que sabés contenir-se quan es trobés amb persones desconegudes. Ja en el moment de pensar-hi, es preguntava si hi hauria altra gent desconeguda capaç d’entendre que un llop respongués a la voluntat d’una dona o que un cavall permetés a un ésser humà muntar a la seva esquena.


  —Queda’t aquí amb ell. Et portaré la corda —digué Jondalar—. Sempre agafant les regnes de Llamp, tot i que el jove semental ja s’havia calmat, cercà la corda dins el cistell del bagatge de Whinney. L’hostilitat del Campament havia minvat una mica, la gent semblava molt més reservada del que solia amb els estranys. En la manera de mirar, pareixia que el temor s’havia convertit en curiositat.


  Whinney també estava més tranquil·la. Jondalar la rascava i li donava copets parlant-li amorosament mentre rastrejava dintre dels arguenells. Estava enderiat amb l’euga robusta, i per bé que li agradava l’abrivament de Llamp, admirava la serena paciència de Whinney, que tenia un efecte tranquil·litzador sobre el semental jove. Jondalar fermà les regnes de Llamp a la corretja que sostenia els cistells per controlar-lo. Sovint desitjava governar Llamp així com Ayla dominava Whinney, sense cabestre ni regnes. Però a mesura que muntava l’animal, anava descobrint la sorprenent sensibilitat de la pell dels cavalls i començava a guiar Llamp amb la pressió i la postura.


  Ayla passà a l’altra banda de l’euga amb Llop. Jondalar li donà la corda tot dient:


  —No cal que ens quedem aquí, Ayla. Encara és prest. Podem trobar un altre lloc, en aquest riu o en un altre.


  —Penso que és bona idea que Llop s’acostumi a la gent, especialment als estranys, fins i tot si no són gaire afables. No m’importaria visitar-los. Són Mamutoi, Jondalar, la meva gent. Tal vegada seran els darrers Mamutoi que veuré. Em pregunto si aniran a la Reunió d’Estiu? Potser podem enviar amb ells un missatge al Campament del Lleó.


  Ayla i Jondalar acamparen no gaire lluny del Campament del Pelaguer Plomós, riu amunt, a la riba del gran afluent. Descarregaren els cavalls i els deixaren pasturar a lloure. Ayla es preocupà un moment veient-los desaparèixer en la polseguera, com si s’allunyessin del seu campament.


  La dona i l’home havien viatjat per la riba dreta d’un gran riu, però a una certa distància. Tot i que normalment fluïa cap al sud, el riu feia meandres a través del paisatge, retorçant-se i girant-se com si obrís una trinxera profunda a la planícia. Mantenint-se en les estepes per damunt de la vall del riu, els viatgers podien seguir una ruta més directa, però estaven exposats, en camp obert, al vent incessant i als efectes més durs del sol i la pluja.


  —És aquest el riu que deia Talut? —preguntà Ayla desenrotllant les pells de dormir.


  L'home ficà la mà dins una de les dues cistelles per treure'n un tros bastant gros i pla d'ullal de mamut amb marques gravades. Mirà cap a la part del cel obagós, que resplendia amb una llum insuportablement brillant però difusa, després cap al paisatge enfosquit. Era avançada l’hora baixa, no li pogué dir gaire cosa.


  —No hi ha manera de saber-ho, Ayla —respongué Jondalar amagant una altra volta el mapa—. No puc veure les marques del terreny i jo estic acostumat a calcular les distàncies anant a peu. Llamp va a un pas diferent.


  —Realment tardarem un any sencer per arribar a casa teva? —preguntà la dona.


  —És difícil assegurar-ho. Depèn del que trobem pel camí, dels problemes que tinguem i de les parades que fem. Si aconseguim estar amb els Zelandonii per aquest temps de l’any que ve, podem donar-nos per satisfets. Encara no hem arribat al Mar de Beran, on desemboca el Riu de la Gran Mare, i haurem de seguir-lo tot el camí fins a la glacera i les fonts, i més enllà —digué Jondalar. Els seus ulls, d’un color blau intens i rarament viu, miraven amoïnats i el seu front s’arrufava en senyal de preocupació.


  —Hem de creuar alguns rius grans, però és la glacera el que em preocupa més, Ayla. L’hem de travessar per damunt quan el gel sigui sòlid, això vol dir que hi hem d’arribar abans de la primavera i així i tot és imprevisible. Bufa a la regió un vent fort del sud que en un dia pot escalfar i fondre el gel més dur. Llavors la neu i el gel fosos de sobre es trenquen com fusta podrida. S’obren grans escletxes i els ponts de neu que hi ha damunt s’enfonsen; a través del gel flueixen corrents i fins i tot rius d’aigua fosa que sovint desapareixen en coves profundes. És molt perillós i pot succeir en qualsevol moment. Ara és l’estiu i, malgrat que a l’hivern farem un llarg camí, hem de viatjar més lluny del que penses.


  La dona assentí. No hi havia manera de saber el que duraria el viatge ni què succeiria en arribar. Era millor prendre’s cada dia com venia i només fer plans per a un o dos dies. Millor no preocupar-se per la gent de Jondalar ni per si l’acceptarien com una d’ells de la manera que ho feren els Mamutoi.


  —Voldria que amainés el vent —comentà ella.


  —Jo també estic cansat de menjar pols —digué Jondalar—. Per què no anem a visitar els nostres veïns i a veure si ens donen quelcom millor per menjar?


  S'emportaren Llop amb ells quan tornaren al Campament del Pelaguer Plomós, però Ayla el mantenia prop d’ella. S’uniren a un grup congregat al voltant d’un foc on rostien uns grans cuixots. Tardaren a moure conversa, però la curiositat esdevingué ardent interès i la reserva temorosa donà pas a una animada xerrameca. La poca gent que habitava aquelles estepes periglacials no tenia gaire oportunitat de conèixer persones noves i l’excitació d’aquesta trobada casual alimentaria les discussions i ompliria d’històries la vida del Campament del Falcó durant molt temps. Ayla es féu amiga d’algunes persones, especialment d’una dona jove amb una nena petita, just de l’edat de seure sense ajut, que amb els esclafits de riure encisava tothom, però sobretot Llop.


  La mare jove al principi estava molt nerviosa quan l’animal individualitzà l’infant com a objecte de la seva atenció sol·lícita, però tothom romangué sorprès quan les càlides llepades la feien riure amb delit i el llop es mostrava dòcil fins i tot quan ella li agafava un grapat de pèl i estirava.


  Els altres nens estaven impacients per tocar-lo i Llop va jugar molt de temps amb ells. Ayla explicà que el llop s’havia criat amb els nens del Campament del Lleó i probablement els enyorava. Sempre havia estat molt mans amb els més petits o els més dèbils i semblava conèixer bé la diferència entre les estretes no intencionades i excessivament fervoroses d’un nen petit i les malicioses estirades de cua o d’orella d’un nen més gran. Permetia les primeres amb una pacient mansuetud i tornava les segones amb un gruny d’advertència o amb un mossec suau que no encetava la pell però demostrava que podia fer-ho.


  Jondalar al·ludí al fet que recentment havien abandonat la Reunió d’Estiu i Rutan els va explicar que si les necessàries reparacions dels habitatges de terra no haguessin retardat la partida, hi haurien estat. Preguntà a Jondalar pels seus viatges i per Llamp, amb molta gent que escoltava. Semblaven més cohibits de fer preguntes a Ayla i ella no s’hi oferia gaire; al Mamut li hauria agradat agafar-la a part per discutir privadament sobre temes més esotèrics, però ella preferia estar amb el Campament. També la cap de les dones estava més relaxada i amable quan ja se’n tornaven a llur campament i Ayla li va encarregar de donar records i salutacions al Campament del Lleó si finalment anaven a la Reunió d’Estiu.


  Aquella nit, Ayla la passà rumiant. Estava contenta de no haver cedit a la natural reserva que li impedia d’unir-se al Campament a causa de la freda acollida. Donant-los l’oportunitat de superar el temor als estranys o desconeguts, els del Campament s’havien interessat i estaven disposats a aprendre. Ella també havia après que viatjar amb aquests companys tan singulars podia despertar fortes reaccions de la gent que topessin al llarg del camí. No tenia idea del que succeiria, però no hi havia dubte que aquest viatge estava resultant molt més arriscat del que s’havia imaginat.


  Capítol 2


  Jondalar estava impacient per marxar aviat l’endemà de matinada, però Ayla, abans de partir, volia tornar a veure les coneixences que havia fet al Campament del Pelaguer Plomós, i mentre Jondalar es posava nerviós, Ayla perdia molt de temps amb els comiats. Quan a la fi partiren, ja era prop de migdia.


  La praderia oberta de suaus muntijols i vista llunyana, per la qual havien viatjat des que abandonaren la Reunió d’Estiu, anava guanyant alçada. El corrent de l’afluent, que naixia en lloc elevat, era més fort que el del riu receptor que anguilejava per la planícia i tallava un canal profund amb bancs escalonats a través del terreny de loess tamisat pel vent. Tot i que Jondalar volia anar cap al sud, eren forçats a anar cap a l’oest, després cap al nord-oest, ja que cercaven el lloc adequat per creuar.


  Com més s’allunyaven de la ruta, més s’irritava i s’inquietava Jondalar. Mentalment es qüestionava la seva decisió de prendre la ruta del sud, més llarga, enlloc de la del nord-oest, que li fou suggerida més d’una vegada i que el riu semblava determinat a prendre. Era veritat que no la coneixia, però si era més curta, potser l’haurien de seguir. Si pogués estar segur que abans de la primavera assolirien el planell glacial més cap a l’oest, a les fonts del Riu de la Gran Mare, ho faria, es digué.


  Això significaria perdre l’última oportunitat de veure els Sharamudoi, però era tan important? Havia d’admetre que desitjava veure’ls. S’ho havia proposat moltes vegades. Jondalar no estava segur si la seva decisió de tirar cap al sud realment provenia del desig d’agafar el camí de tornada conegut i, sobretot, segur per a Ayla i ell o per les ganes de veure els seus familiars. Temia les conseqüències d’haver escollit el camí equivocat.


  Ayla trencà els seus pensaments.


  —Jondalar, crec que podem creuar aquí —digué—. El banc de l’altra banda sembla més bo de pujar.


  Eren en un revolt del riu i s’aturaren per tal d’estudiar la situació. Com que el corrent turbulent que fluïa ràpid escombrava al voltant del revolt, feia un tall profund a la banda suau exterior, on ells eren, formant un banc alt escalonat. Però la banda interior, al banc oposat, eixia gradualment de l’aigua formant una petita vorera plena d’un sòl dur de color marró grisenc dipositat per l’arrossegada.


  —Creus que els cavalls poden baixar aquest banc?


  —Em penso que sí. La part més fonda del riu ha de ser prop d’aquesta banda, on talla el banc. Fa de mal dir quina profunditat té o si els cavalls hauran de nedar. Potser seria millor desmuntar i nedar també —digué Ayla, notant de seguida que Jondalar semblava contrariat—, però si no és gaire profund podrem travessar-lo cavalcant. Odio mullar-me la roba, però tampoc no m’agradaria treure-me-la per nedar.


  Menaren els cavalls per l’escarpada riba. Les potes relliscaven i cascadejaven avall per la sorra fina del banc ficant-se dins l’aigua amb una esquitxada com si s’haguessin submergit dins el corrent ràpid i fossin portats riu avall. Era més profund del que Ayla havia pensat. Els cavalls passaren un moment de pànic fins que s’acostumaren al nou element i començaren a nedar contra el corrent cap a la vorera oposada que feia pendent. Quan començaren a pujar el pendent de l’interior del revolt, Ayla mirà on era Llop. Girant-se cap enrere, va veure que encara corria pel banc alt, grinyolant i udolant.


  —Té por de saltar dins l’aigua —digué Jondalar.


  —Vine, Llop! Vine aquí! —cridà Ayla—. Tu saps nedar.


  Però el llobató gemegava llastimós i tenia la cua entre les cames.


  —Què li passa? Ha travessat rius abans —digué Jondalar, enutjat per un altre retard. Esperava recórrer una bona distància aquell dia, però tot semblava conspirar per entretenir-los.


  Havien partit tard, després s’havien vist forçats a tombar al nord i a l’oest, una direcció que ell no volia prendre, i ara Llop no volia creuar el riu. També era conscient que haurien de parar per revisar el contingut del bagatge després del bany, encara que estigués ben tancat i fos impermeable. S’afegia a la seva irritació que estava mullat i es feia tard. Sentia que el vent refredava i comprengué que haurien de canviar-se de roba i deixar assecar la que duien. Els dies d’estiu eren bastant calents, però els vents de nit sempre portaven l’alenada freda del gel. Els efectes de la gran glacera que cobria les terres del nord amb capes de gel tan altes com muntanyes es deixaven sentir pertot arreu, però molt més a les estepes prop del seu límit.


  Si fos més prest, podrien continuar el trajecte amb els vestits mullats; el vent i el sol els assecarien mentre tiressin endavant. Estava temptat de totes maneres d’anar cap al sud, just per deixar camí enrere… si almenys es moguessin.


  —Aquest riu és més ràpid que de costum i ell no hi pot caminar per damunt —replicà ella.


  —Ayla, estic segur que si continuem, ell saltarà i et seguirà. Si hem d’avançar una mica avui, cal que ens n’anem.


  La mirada fulminant d’incredulitat i d’enuig que aparegué a la cara d’ella, féu que Jondalar desitgés no haver parlat.


  —T’agradaria que et deixessin enrere perquè tens por? Ell no vol saltar al riu perquè no ho ha fet mai. Què esperaves?


  —Penso… només és un llop, Ayla. Els llops travessen els rius tothora. Tan sols li cal alguna raó per saltar-hi. Si no ens segueix, tornarem a buscar-lo. No pensava deixar-lo aquí.


  —No hauràs de preocupar-te de venir-lo a cercar. Ara l’agafaré —digué Ayla girant-li l’esquena i fent entrar Whinney a l’aigua.


  El llobató encara grinyolava, ensumant les petjades que sobre el terreny havien deixat les potes dels cavalls i mirant les persones i els cavalls a través de la trinxera d’aigua. Ayla el cridà una altra vegada quan l’euga entrà dins el riu. A mig camí de la travessia. Whinney deixà de fer peu. Renillava alarmada tractant de tocar fons amb les potes.


  —Llop! Vine aquí. Llop! Només és aigua. Vine aquí, Llop! Salta! —cridava Ayla per convèncer el poruc animalet d’entrar dins el remolí del riu. Baixà de l’euga decidida a travessar nedant fins a l’empinat banc. Llop, a la fi, s’armà de coratge i saltà dins. Caigué esquitxant i començà a nedar cap a ella.


  —Així mateix! Molt bé, Llop!


  Whinney tornava enrere esforçant-se amb les potes i Ayla, amb el llop sota el braç, intentava d’arribar on era. Jondalar ja era allà, amb l’aigua al pit, ajudant l’euga a tocar fons i apropant-se a Ayla. Tots arribaren junts a l’altra vora.


  —Val més que ens afanyem si volem fer algun camí avui —digué Ayla; els ulls encara reflectien enuig quan anava a pujar una altra volta a l’euga.


  —No —digué Jondalar agafant-la per l’espatlla—. No ens n’anirem fins que no t’hagis canviat la roba mullada. I penso que hauríem d’estrijolar els cavalls per tal d’assecar-los i potser també el llop. Ja hem fet prou camí per avui. Podem acampar aquí aquesta nit. Vaig tardar quatre anys per arribar aquí. Tant me fa si en tardo uns altres quatre per tornar, sempre que hi puguis arribar sana i estàlvia, Ayla.


  Quan ella alçà la vista cap a ell, la mirada d’inquietud i amor en els ulls intensament blaus de Jondalar li va dissoldre els darrers vestigis d’enuig. Ell inclinà el cap i ella s’hi acostà. Sentia la mateixa increïble meravella que havia sentit la primera vegada que ell posà els llavis damunt els seus ensenyant-li què era una besada, i experimentava una joia inexpressable de saber que ara viatjava amb ell, cap a casa amb ell. L’estimava més del que sabria dir, molt més ara després del llarg hivern quan pensava que ell no l’estimava i que se n’aniria sol.


  Ell havia temut per Ayla quan ella s’havia ficat una altra volta al riu i ara l’estrenyia contra seu, sostenint-la. L’estimava molt més del que mai no hauria cregut poder estimar algú. Fins que conegué Ayla, no sabia que pogués estimar tant. Una vegada gairebé la va perdre. Estava segur que ella aniria a viure amb l’home bru d’ulls riolers i no podia suportar la idea de perdre-la de nou.


  Amb dos cavalls i un llop per companys, en un món desconegut abans, podien ser tendres: un home estava sol amb la dona que estimava enmig d’una vasta praderia freda, plena d’una gran abundància i diversitat d’animals, però pocs humans, i projectant un viatge que s’estendria a través d’un continent. Però hi havia vegades que només de pensar que a ella podia succeir-li alguna desgràcia l’angoixava tant, que a penes podia respirar. En aquells moments, ell desitjava poder mantenir-la abraçada per sempre.


  Jondalar sentia l’escalfor del cos d’Ayla i la besada ardent, i experimentà la necessitat de prendre-la. Però hauria d’esperar. Ella tenia fred i estava mullada; necessitava roba seca i foc. La riba d’aquest riu era el millor lloc per acampar, i si era una mica massa prest per aturar-se, tindrien temps d’assecar la roba que duien posada i podrien partir a bona hora l’endemà.


  —Llop, amolla això! —cridà Ayla corrent per agafar el bolic de pells que tenia l’animal—. Em pensava que havies après de no acostar-te a les pells. —Quan ella intentava prendre-l’hi, ell, jugant, l’aguantava amb les dents, agitant el cap d’una banda a l’altra i grinyolant. Ella el deixà anar i aturà el joc—. Posa-ho a terra! —ordenà amb duresa. Abaixà la mà com si pensés pegar-li al nas, però l’aturà abans. Amb aquest gest i aquest comandament, Llop ficà la cua entre les cames, corregué servilment cap a ella i deixà caure el bolic als seus peus, gemegant per apaivagar-la.


  —És la segona vegada que fa això —digué Ayla agafant el bolic i altres coses que el llop havia mossegat—. Ell ja sap que no ho ha de fer, però sembla que no pot estar-se lluny de les pells.


  Jondalar acudí a ajudar-la.


  —No sé què dir. Obeeix quan li ho manes, però no li ho pots dir quan no hi ets i no el pots vigilar tot el temps… Què és això? No recordo haver-ho vist abans —digué mirant sorneguer un fardell embolicat amb un cuir suau i ben fermat.


  Lleugerament avergonyida, Ayla li prengué ràpidament el fardell.


  —És… només és una cosa que porto amb mi… una cosa… del Camp del Lleó —digué i ho col·locà al fons d’una dels arguenells del seu equipatge.


  Aquest comportament d’ella sembrava la confusió en Jondalar. Ambdós havien decidit limitar llurs pertinences i viatjar amb el mínim d’equipatge, portant pràcticament només l’essencial. El bagatge no era gran, però tampoc no era petit. Tal vegada ella havia afegit altres coses dins el lloc que li pertocava. Què podia ser?


  —Llop! Deixa això!


  Jondalar veié que Ayla tornava a perseguir el llobató i hagué de riure. No n’estava segur, però semblava que Llop desobeïa expressament i feia enfadar Ayla perquè li anés darrera i jugués amb ell. Ara li havia agafat unes espardenyes, una mena de mocassins que cobreixen els peus amb una pell suau i que ella sovint portava per estar còmoda després de l’acampada, especialment si el terra era gelat o humit i fred i ella volia airejar o assecar el calçat més robust que portava normalment.


  —Ja no sé què he de fer amb ell! —digué Ayla exasperada, dirigint-se cap a l’home. Portava l’objecte de la seva darrera escapada i mirà severament el malcriat animal. Llop la seguia dòcilment, mostrant-se penedit, gemegant per la renyada com un miserable menyspreat; però darrera l’aflicció hi amagava una rampellada de malícia. Sabia que ella l’estimava i, tan aviat com li passés l’enuig, ell saltaria i udolaria joiós a punt de jugar una altra vegada.


  Tot i que tenia la grandària d’un adult, exceptuant la seva grossor, Llop no era més que un cadell. Havia nascut a l’hivern, fora de temporada, d’una lloba abandonada per la mort de la parella. Tenia l’acostumada pell d’ombres beix grisenques —resultat de franges blanques, vermelles, marrons i negres que li acolorien cada pèl, creant una mostra ambigua que permetia els llops fer-se invisibles en el paisatge natural de garriga, praderia, terra, roca i neu—, però la seva mare era negra.


  Aquest color poc comú havia incitat la femella principal i les altres femelles del ramat a discriminar-la sense pietat, degradant-la i sovint foragitant-la. Ella romangué sola per una temporada, aprenent a sobreviure entre els territoris dels ramats, fins que trobà un altre solitari, un mascle vell que havia abandonat el ramat perquè ja no el podia seguir. Visqueren bé junts durant un quant temps. Ella era la caçadora vigorosa, però ell tenia experiència, i ambdós havien començat a definir i defensar el seu petit territori. Potser havia estat el millor règim que ells dos treballant junts foren capaços d’aconseguir o la companyia i la proximitat d’un mascle pacífic o la seva pròpia predisposició genètica el que la portà al zel fora de temporada, però el seu company vell no era infeliç i, sense competició, en tingué ganes i fou capaç de respondre.


  Malauradament, els seus músculs vells i entumits eren incapaços de resistir un altre dur hivern a les estepes periglacials. No va sobreviure gaire temps a l’estació freda. Fou una pèrdua desoladora per a la femella negra, que hagué de parir tota sola, a l’hivern. El medi natural no tolera gens bé que els animals es desviïn gaire de la norma i el cicle de les estacions els força a seguir-la. Un depredador negre en un camp d’herba seca, terra marró i ventosa o coberta de neu és massa bo de veure per les preses astutes i escasses de l’hivern. Sense company o l’amistat d’oncles, cosins i germanes més grans que ajudessin a alimentar i cuidar la partera i el seu cadell, la lloba negra emmalaltia i l’un darrera l’altre els seus fills sucumbiren fins que només en quedà un.


  Ayla hi entenia, en llops. Els havia observat i estudiat des de l’època en què començà a caçar, però no hi havia manera de saber que el llop negre que tractava de robar l’ermini que acabava de matar amb la seva fona era una femella que alletava i es moria de fam; no era època de cadells. Quan intentà recobrar la pell i el llop, cosa rara, la va atacar, ella el matà en defensa pròpia. Després s’adonà de la condició de l’animal i comprengué que sens dubte era una lloba solitària. Sentint una estranya simpatia per un llop que sabia que havia estat foragitat del ramat, Ayla decidí cercar els cadells orfes, que no trobarien família que els adoptés. Seguint el rastre que havia deixat el llop, descobrí la cova, s’hi arrossegà cap a dins i trobà el darrer cadell de llet amb els ulls a penes oberts. Se l’emportà amb ella al Campament del Lleó.


  Tot aquell a qui Ayla mostrava el petit llobató romania sorprès, tot i que Ayla ja s’havia presentat amb cavalls que l’obeïen. Els cavalls havien crescut acostumats a la gent i a la dona que tenia afinitat amb els animals, però hom sentia curiositat pel llop i pel que la dona faria amb ell. Que fos capaç de domar-lo i d’ensinistrar-lo fou un miracle per a molts. Jondalar sempre se sorprenia per la intel·ligència que demostrava l’animal, una intel·ligència que gairebé semblava humana.


  —Em penso que està jugant amb tu, Ayla —digué l’home.


  Ella observà Llop i no pogué resistir un somriure; el llop aixecà el cap i començà a pegar a terra amb la cua.


  —Crec que tens raó, però això no m’ajuda perquè deixi de mossegar les coses —digué mirant el mocassí triturat—. Potser la hi hauria de donar. Ja l’ha feta malbé i tal vegada així no tindrà interès per la resta de coses durant una estona. —Ella la hi llançà i ell saltà i l’agafà en l’aire amb una, Jondalar n’estava gairebé segur, cobdiciosa rialla burleta.


  —Valdria més que recollíssim —digué ell, recordant que no havien avançat gaire cap al sud el dia abans.


  Ayla mirà entorn seu, protegint-se els ulls de la lluentor del sol que començava a pujar al cel envers l’est. Veient Whinney i Llamp a la praderia coberta d’herba darrera el terreny de brossa que el riu envoltava, ella féu un xiulet diferenciat, com el que emprava per cridar Llop, però no el mateix. L’euga marró obscura aixecà el cap, renillà i després es dirigí a galop cap a la dona. El jove semental la seguia.


  Aixecaren el campament, carregaren els cavalls i eren a punt de marxar quan Jondalar decidí arranjar-ho de nou, posant els pals de les tendes en un cistell i les llances a un altre per tal d’equilibrar el pes. Ayla es recolzava en Whinney mentre esperava. Era una postura còmoda i familiar, una manera de tenir contacte que Ayla havia desenvolupat quan la jove poltra era la seva única companya a la rica però solitària vall.


  Ella també havia mort la mare de Whinney. En aquella època ja feia anys que caçava, però només amb la fona. Ayla aprenia per ella mateixa a usar l’arma de caça més fàcil d’amagar i racionalitzava la ruptura dels tabús del Clan caçant en primer lloc els depredadors, que competien pels mateixos aliments i de vegades els robaven la carn. Això no obstant, el cavall fou el primer animal gran, proveïdor de carn, que va matar i per primer cop usà una llança per acabar-lo d’occir.


  Al Clan, si ella hagués estat un noi, això hauria comptat com el seu primer trofeu i li haurien permès de caçar amb llança; com a dona, si usava llança, era condemnada a mort. Però matar el cavall era necessari per a la seva subsistència, si bé ella no trià una presa de cria perquè fos la primera a caure dins la seva trampa. Quan va veure la poltra per primer cop, li sabé greu, perquè era conscient que moriria sense la seva mare; però no se li va ocórrer la idea de criar-la ella mateixa. No hi havia cap raó per fer això; ningú no ho havia fet abans.


  Però quan les hienes començaren a perseguir l’esverada poltra, ella recordà que una hiena havia intentat emportar-se el nadó d’Oga. Ayla odiava les hienes, potser a causa del judici que va haver d’afrontar després de matar aquella i haver descobert el seu secret. No hi havia pitjor animal de natural depredador i carronyer, però a més per a Ayla representava tot allò que era cruel, pervers o dolent. La seva reacció fou tan espontània com ho havia estat abans i les pedres disparades amb la bassetja varen ser efectives. En matà una, foragità les altres i rescatà l’animalet indefens; aleshores, en lloc d’un judici, trobà una companyia per alleugerir la seva solitud i gaudí de l’extraordinària relació que es desenvolupà.


  Ayla estimava el llobató com si fos un infant eixerit i deliciós, però els seus sentiments envers el cavall eren d’una altra natura. Whinney havia compartit la seva solitud; havien crescut tan juntes com dues criatures tan dispars podien fer-ho. Es coneixien l’una a l’altra, s’entenien, es consolaven. L’euga bruna no era un mer animal de companyia o domèstic o fins i tot un nen benvolgut. Whinney havia estat l’única companya durant anys i era la seva amiga.


  Però la primera vegada que Ayla muntà damunt el seu llom i cavalcà com el vent va ser un acte espontani, fins i tot irracional. La pura excitació li ho féu repetir. Al principi no es proposava guiar el cavall, però estaven tan units que en cada cavalcada s’entenien més.


  Mentre esperava que Jondalar acabés, Ayla observava Llop, que jugava mossegant el mocassí i desitjava idear la manera de treure-li aquest hàbit destructor. Casualment el seu ull notà la vegetació a la punta de terreny on havien acampat. Situat entre els alts bancs a l’altra riba del riu que feia la volta amb una corba tancada, el terreny baix d’aquesta banda s’inundava cada any, deixant un llim fèrtil que nodria una rica varietat de brossa, herbes i també de petits arbres i la rica pastura de més enllà. Sempre es fixava en les plantes del seu entorn. Era com una segona natura per a ella prendre consciència de tot allò que creixia, catalogar-ho i interpretar-ho amb un coneixement tan arrelat que era quasi instintiu.


  Va veure un arbuixell de boixarola, una petita planta curativa perenne amb fulles aspres i estretes de color verd obscur i una abundància de flors blanques amb un matís rosa que prometien un ric esplet de baies vermelles. Encara que àcides i bastant astringents, tenien bon gust si eren cuinades amb altres aliments, però més que com a menjar, Ayla sabia que el suc de la baia era bo per apaivagar la sensació de cremada que hom podia tenir en orinar, especialment si l’orina era tirant a rosa amb sang.


  Al costat hi havia una planta de rave coent amb petites flors blanques apinyades en un raïm de brots amb fulles estretes i primes, i més a baix, fulles llargues punxegudes d’un verd obscur brillant, que creixien del fons. L’arrel seria robusta i bastant llarga amb una aroma aspra i amb un sabor molt coent. En quantitats molt petites, constituïa una interessant espècie per a les carns, però Ayla estava més interessada en les seves aplicacions medicinals com a estimulant per a l’estómac, com a diürètic i a curar les articulacions adolorides i inflamades. Es preguntava si s’hauria d’aturar a collir-ne, i llavors decidí que probablement no tindria temps.


  Però sense dubtar-ho gens agafà el seu bastó punxegut de cavar quan va veure la sàlvia. L’arrel era un dels ingredients del seu te especial del matí, un que bevia durant la seva època lunar quan sagnava. Altres èpoques emprava diferents plantes en el seu te, particularment la fibra daurada que sempre creixia damunt altres plantes i sovint les matava. Temps enrere Iza li havia parlat de les plantes màgiques que enfortirien l’esperit del seu tòtem fins al punt de vèncer l’esperit del tòtem de qualsevol home, de manera que cap infant no començaria a créixer dintre seu. Iza sempre li havia advertit de no dir-ho a ningú, sobretot a cap home.


  Ayla no estava segura de si eren els esperits la causa dels infants. Pensava que l’home hi tenia més a veure, però de tota manera les plantes eren efectives. Cap nova vida no havia començat dintre seu quan bevia els tes especials, tant si era prop d’un home com si no. No hi hauria tingut inconvenient si hagués restat a un lloc determinat. Però Jondalar li féu avinent que amb el viatge que havien d’afrontar seria un risc quedar embarassada durant el camí.


  Quan arrencà l’arrel de sàlvia i en tragué la brutor, va veure les fulles en forma de cor i les flors grogues, llargues i tubulars, de la serpentària, bona per prevenir l’avortament. Amb una punyida de dolor recordà quan Iza anà a cercar la planta per a ella. Quan s’aixecà i anà a posar les arrels fresques que havia recollit en una cofa especial que estava subjecta quasi damunt d’un dels arguenells del bagatge, va veure que Whinney mossegava selectivament les espigues de cugula. A ella també li agradaven els grans, pensà, quan eren cuits i la seva ment, seguint l’automàtica catalogació medicinal, afegí la informació que les flors i les tiges ajudaven a la digestió.


  El cavall havia amollat buines i notà que les mosques brunzien a l’entorn. A certes èpoques els insectes podien ser terribles, pensà, i decidí buscar plantes que espantessin els insectes. Qui sap quina mena de territoris haurien de travessar?


  En la ràpida observació de la vegetació notà una mata espinosa que coneixia com la varietat de donzell amb el seu gust amarg i un fort olor a càmfora; no repel·lia els insectes, pensà, però tenia les seves aplicacions. A la vora hi havia «becs de grua», geranis silvestres amb fulles denticulades i flors de cinc pètals color de rosa rogenc que esdevenien fruits que semblaven els becs de les grues. Les fulles seques i convertides en pols ajudaven a estroncar les hemorràgies i a cloure les ferides; preses en infusió, curaven les bòfegues i erupcions de la boca; i les arrels eren bones contra la diarrea i altres problemes d’estómac. Tenia un gust fort i amarg, però no tant perquè no la poguessin prendre els infants i els vells.


  Dirigint la vista cap a Jondalar, divisà una altra volta Llop, que encara mossegava el mocassí. De sobte interrompé les seves reflexions i es concentrà en la darrera planta que havia notat. Per què li havia cridat l’atenció? Devia tenir alguna cosa important. S’hi acostà. Ràpidament agafà el càvec i començà a excavar la terra al voltant del donzell amarg de forta olor de càmfora i del gerani fort i astringent, però relativament inofensiu.


  Jondalar havia muntat el cavall i era a punt de partir quan es girà cap a ella.


  —Ayla, estàs collint plantes? Hauríem de partir. Realment en necessites ara?


  —Sí, no tardaré gens —respongué ella dirigint-se a la llarga arrel compacta del rave coent—. Crec que ja he trobat la manera perquè no s’acosti a les nostres coses —afegí Ayla senyalant el llop, que jugava mossegant el que quedava del mocassí—. Les convertiré en «espanta-Llop».


  Anaren cap al sud-est del seu lloc d’acampada per tal de tornar al riu que havien seguit. La pols aixecada pel vent s’havia aquietat durant la nit i, amb l’oratge clar, el cel infinit revelava la llunyania de l’horitzó que abans era enfosquit. Cavalcant a través d’aquell territori, tot el que veien als quatre vents, de nord a sud i d’est a oest, era herba ondulant-se, aixecant-se, en moviment constant; una vasta praderia per tot el rodó. Els pocs arbres que hi havia a la vorera dels rius només accentuaven la vegetació predominant. Però la magnitud de les planes d’herba era més extensa del que pensaven.


  Capes massives de gel, de dos, tres o més de quatre quilòmetres de gruix, cobrien els extrems de la terra i s’estenien per damunt els territoris del nord, trencaven la crosta de pedra del continent i enfonsaven el mateix llit rocós amb el seu pes inconcebible. Al sud d’aquest gel hi havia estepes —terreny d’herba fred tan ample com el continent, que anava de l’oceà occidental al mar de l’est—. Tot el territori que limitava amb el gel era una immensa plana d’herba. Pertot arreu al llarg del territori, des de la vall de terra baixa a la coma ventosa, hi havia herba. Muntanyes, rius, llacs i mar que subministraven la humitat suficient per als arbres eren els únics intrusos en el caràcter essencialment d’herba dels països nòrdics durant l’Època Glacial.


  Ayla i Jondalar s’adonaren que el nivell del terra començava a baixar muntanya avall cap a la vall del llarg riu, tot i que encara estava a força distància de l’aigua. En poc temps es trobaren envoltats d’herba alta. Estirant-se per veure per sobre els brots de dos metres i mig d’alçada, fins i tot des de l’esquena de Whinney, Ayla a penes podia veure quelcom més que el cap i les espatlles de Jondalar entre les puntes com plomes i els brots tombejants de flòsculs minúsculs que es dauraven amb un matís dèbilment rogenc damunt tiges primes d’un verd blavós. Ullava de tant en tant la muntura de color marró obscur, però només reconeixia Llamp perquè sabia que era allà. Estava contenta per l’avantatge d’alçada que els donaven els cavalls. Si haguessin anat a peu, pensà, hauria estat igual que travessar una densa selva d’enormes herbes verdes onejant al vent.


  L'herbassar alt no constituïa una barrera, ja que se separava fàcilment davant ells quan cavalcaven, però no podien veure sinó a una curta distància més enllà dels brots més pròxims i darrera ells l’herba s’aixecava una altra vegada, deixant un lleu rastre del camí que havien seguit. La seva vista quedava limitada a l’àrea més immediata entorn seu, com si es formés una bossa al mateix l’espai per on passaven. Amb només la brillant incandescència traçant la senda acostumada per la clara i profunda volta del cel i els brots tombejants indicant la direcció d’on venia el vent, hauria estat més difícil trobar el camí i molt fàcil separar-se.


  Mentre cavalcava, ella sentia el molest oratjol i l’agut xiuxiueig dels moscards que brunzien per l’orella. Feia calor i xafogor enmig del dens herbassar. Encara que podia veure com les altes herbes s’inclinaven, a penes percebia una alenada de vent. La remor de mosques i un tuf de buina fresca li indicà que Llamp acabava de defecar. Encara que no hagués anat unes passes endavant, ella hauria conegut que era el jove semental qui havia passat. La seva olor li era familiar, tant com la de l’euga que muntava i la del seu propi cos. Arreu eixia la rica aroma humida del terreny i el perfum de la vegetació que floria. Ella no classificava les olors en bones i dolentes; emprava el nas com els ulls i les orelles, amb conscient discriminació per ajudar-la a investigar i analitzar el món que percebia.


  Després d’un temps, la monotonia del paisatge d’herba verda rera herba verda, el pas rítmic del cavall i el sol fort que li queia de ple li produïren ensopiment; Ayla estava desperta, però no pas conscient del tot. Els reiteratius brots llargs, fins i densos de l’herba es tornaren borrosos i els deixà de veure. En canvi començà a notar tota l’altra vegetació. Aquí creixia molt més que l’herba acostumada, anotà mentalment sense tenir consciència de pensar-hi. Era simplement la seva manera de copsar l’entorn.


  «Aquí», pensà Ayla, «en aquest espai obert —algun animal ho deu haver fet rodant-hi— hi ha aquell blet, el que Nezzie anomenava blet, com l’amarant que hi havia prop de la cova del Clan. Jo en podria agafar alguns», reflexionà, però no féu cap esforç per aconseguir-ho. «Aquesta planta, amb les flors grogues i les fulles envoltant el tronc, és col silvestre. També aniria bé tenir-la aquesta nit. Igualment la passà de llarg. Aquestes flors blau-púrpura, amb les fulles estretes, això és la regalèssia borda i té moltes beines. Em pregunto si estarà a punt. Probablement no. Enfront, aquella gran flor blanca, amb una mena de cercle rosat al mig, és pastanaga silvestre. Sembla que Llamp en trepitgés algunes. Hauria d’agafar el meu càvec, però n’hi ha més allà baix. Sembla que n’hi ha moltes. Puc esperar, i fa tanta calor». Intentà espolsar-se un parell de mosques que brunzien entorn del seu cabell mullat de suor. «Fa estona que no he vist Llop. Em pregunto on deu ser».


  Girà la vista cap al llop i el veié que seguia ben a prop darrera l’euga, ensumant el terreny. L’animal s’aturà, aixecà el cap per ensumar una altra olor i desaparegué per dins les herbes de l’esquerra. Ella veié una gran libèl·lula blava amb ales petites, que el llop havia molestat en passar a través de la densa pantalla vivent, flotant damunt el lloc on ella havia estat com si el volgués assenyalar. Un poc més tard, un cucleig i un revoloteig d’ales precedí l’aparició sobtada d’un gran pioc salvatge que aixecava el vol. Ayla agafà la seva fona, que duia embolicada al cap tapant-li el front. Era un lloc assequible per guardar-la i agafar-la de seguida, i li protegia els cabells de les vores del camí.


  Però l’enorme pioc —d’uns catorze quilos, l’au més feixuga de les estepes— volava ràpid per la seva grandària i estigué fora de tir abans que ella hagués tret la pedra del sarró. Observà l’ocell d’ales blanques clapades de puntes obscures que agafava velocitat, el cap estirat cap avant, les cames cap enrere, i com s’allunyava volant; aleshores comprengué el que Llop havia ensumat. El gran pioc hauria constituït un àpat excel·lent per a ells tres, amb abundància de sobres.


  —Llàstima que no fóssim més ràpids —digué Jondalar.


  Ayla notà que ell guardava altra volta una llança lleugera i el seu llançador dins l’arguenell. Assentí amb el cap quan es tornava a fermar la fona entorn del cap.


  —Voldria saber usar la vara llançadora de Brecie. És molt més ràpida. Quan ens vàrem aturar en aquell pantà on niaven tots els ocells, anant a caçar mamuts, era increïble veure la seva rapidesa. I ella podia caçar més d’un ocell cada vegada.


  —Era bona caçadora. Però probablement havia practicat amb la vara llançadora tant de temps com tu has fet amb la fona. Jo no crec que una habilitat així es pugui aconseguir amb una temporada.


  —Però si aquesta herba no fos tan alta, jo hauria pogut veure què cercava Llop a temps d’agafar la meva fona i desparar algunes pedres. Em pensava que probablement era una rata.


  —Hauríem de tenir els ulls ben oberts per qualsevol cosa que Llop pugui aconseguir —digué Jondalar.


  —Jo tenia els meus ulls oberts. Però no puc veure res! —exclamà Ayla. Mirà al cel per comprovar la posició del sol i s’estirà tractant de veure per damunt l’herba—. Però tens raó. No aniria gens malament pensar d’aconseguir carn fresca per a aquesta nit. He vist tota mena de plantes bones per menjar. Estava a punt d’aturar-me per collir-ne algunes, però sembla que n’hi ha pertot arreu i he preferit fer-ho més tard per menjar-les fresques i no després d’haver mustiat a causa d’aquest sol tan fort. Encara ens queden les restes del rostit de bisó que ens varen donar al Campament del Pelaguer Plomós, però només bastarà per a un àpat més i no hi ha cap raó per consumir la carn seca del viatge en aquesta època de l’any, quan tot és ple de menjar fresc. Quant temps tardarem a aturar-nos?


  —Penso que no som gaire enfora del riu. Ha refredat i l’herba alta normalment creix a les ribes baixes de l’aigua. Quan hi arribem, podem començar a cercar un lloc d’acampada mentre anem riu avall —digué Jondalar partint de nou.


  —El terreny d’herba alta s’estenia per tot el camí fins a la vorera del riu, per bé que s’hi intercalaven arbres prop del marge humit. S’aturaren per deixar beure els cavalls i descavalcaren per apagar la pròpia set usant un petit recipient teixit molt junt com a cullerot i tassó. Llop aviat sortí corrents de l’herba, xuclà sorollosament la seva beguda, es deixà caure i, amb la llengua fora, mirava Ayla panteixant.


  Ayla somrigué.


  —Llop també té calor. Em penso que ha estat explorant —digué—. M’agradaria saber tot el que ha descobert. Ell veu moltes més coses que nosaltres dins aquestes herbes altes.


  —M’agradaria sortir-ne abans d’acampar. Estic acostumat a mirar lluny i això em produeix claustrofòbia. No sé què hi ha aquí fora i m’agrada saber què hi ha al meu entorn —digué Jondalar agafant la seva muntura. Sostenint el llom de Llamp just sota la crinera rígida i esvelta, amb un fort impuls l’home estirà una cama cap amunt i, sostenint-se amb les mans, suaument caigué eixarrancat damunt el vigorós semental. Guià el cavall enfora del marge bla del riu fins a un terreny més ferm abans d’anar riu avall.


  Les grans estepes constituïen un paisatge únic, immens, indiferenciat de tiges graciosament tombejants. Creixia herba alta a determinades àrees molt humides, que també contenien diversitat d’altres plantes. Dominada per herbes de més de vuit pams d’alçada però que arribaven a un màxim de divuit pams —grans tiges blaves ceballudes, herba en forma de ploma i amb plomissol—, la praderia multicolor afegia una varietat d’herbes de floració i de fulla ampla: àster i pota de cavall; herba de l’ala de pètals múltiples i les grans banyes blanques d’herba talpera; cacauet i pastanaga borda, naps i cols; rave coent, mostassa i cebes petites; lliris, liliàcies i ranuncles; groselles i maduixes; gerds i mores.


  A les regions semiàrides de poca pluja, s’hi varen desenvolupar herbes curtes de menys de dos pams d’alçada. Es trobaven prop del terra molt per davall les altres plantes i treien vigorosament nous brots, sobretot en època seca. Compartien el terreny amb brossa, particularment artemísies com donzell i sàlvia.


  Entre aquests dos extrems hi havia les herbes mitjanes, que omplien els racons massa freds per a l’herba curta o massa secs per a l’herba alta. Aquestes praderies d’humitat moderada també podien ser riques en colors, amb moltes plantes que florien mesclades amb el fons herbaci de civada, ordi i poa, especialment als pendents i els terrenys elevats. On el camp era més humit hi creixia espartina, a les àrees amb terreny pobre i pedregós hi havia herbes estipidades. També hi havia molta jonca —les tiges eren robustes en les jonques i embolcallades a la base per beines subulades— i herba de renegat. Abundaven els pantans amb canyís, bogues i joncs marins.


  Feia més fred prop del riu i, a horabaixa, Ayla tingué un dilema. Desitjava fer via i veure la fi de la rígida herba alta, però també volia aturar-se i recollir algunes verdures que veia al llarg del camí per preparar-les per sopar. Començà a agafar una tensió rítmica: sí, s’aturaria; no, no s’aturaria, ressonava una vegada i una altra dins la seva ment.


  Ben aviat el mateix ritme cobrí el significat de les paraules i un vibració apagada, més forta que la veu, l’omplia d’aprensió. Era enervant aquesta sensació de so profund i pesat que a penes podia sentir. El seu malestar augmentava amb les herbes altes que l’encerclaven, que li permetien veure, però no prou lluny. Solia guaitar llargues distàncies, mirant el panorama, per veure almenys darrera la immediata pantalla d’herbes. Mentre continuaven, la sensació es tornava més aguda, com si s’acostés o com si ells s’apropessin a la font del so apagat.


  Ayla notà que el terreny semblava alterat en molts llocs semblava alterat i arrufà el nas com si ensumés una olor forta i punyent de verdet, tractant de localitzar-la. Després sentí un gruny dèbil que eixia de la gorja de Llop.


  —Jondalar! —cridà i veié que ell s’havia aturat i aixecava la mà indicant-li que parés. Realment hi havia quelcom allà davant. De sobte, un gran udol pesat i sorollós esquinçà l’aire.


  Capítol 3


  —Llop! Queda’t aquí! —manà Ayla a l’animal, que avançava lentament amb curiositat. Baixà del llom de Renill i es dirigí cap a Jondalar, que també havia desmuntat i caminava cautelosament a través de l’herba prima cap als udols estridents i els renous sords. Ella havia arribat al seu costat quan ell s aturà i ambdós separaren les darreres tiges altes per veure-hi. Ayla s’agenollà per sostenir Llop quan mirava, però no podia apartar la vista de l’escena de la clariana.


  Un ramat inquiet de mamuts coberts de llana pasturava per allà. Eren les seves petjades que havien obert la clariana prop del límit de la regió d’herbes altes. Un mamut adult requeria més de tres-cents quilos de menjar diari i un ramat podia arrencar ràpidament una àrea considerable de vegetació. Eren animals de tota grandària i edat, incloent-n’hi alguns que no tenien dues setmanes. Això significava que era primordialment un ramat de femelles emparentades: mares, filles, germanes, ties i les seves cries; una família nombrosa dirigida per una vella matriarca sàvia i astuta, que era considerablement més voluminosa.


  De rampellada, el color dominant de la llana dels mamuts era un terrós vermellós, però una mirada més atenta revelava moltes variacions del to principal. Alguns eren més vermells; altres, més bruns, alguns tendien cap al groc o el daurat i uns pocs semblaven negres a distància. La llana gruixuda, de doble capa, els cobria totalment, des de les orelles amples i excepcionalment primes fins a la cua, gruixuda i curta, i a les potes curtes i peus amples. Les dues capes de pèl contribuïen a diferenciar els colors.


  Tot i que en començar l’estiu havien mudat la llana calenta, densa i increïblement suau com la seda, ja havia començat a créixer la de l’any següent i tenia un color més clar que el cobertor esponjós, encara que gruixut i protector contra el vent, i li donava profunditats i relleus. Els pèls exteriors més obscurs, de diferent llargària, alguns de més de deu centímetres, penjaven com una faldilla pels quatre costats i més densament des de l’abdomen i la papada —la pell caiguda del coll i del pit— formant-los un coixí davall quan s’ajeien damunt un terreny gelat.


  Ayla estava extasiada amb un parell de bessons joves, d’un pèl vermell-daurat accentuat pels cabells protectors de puntes negres, que guaitaven des de darrera les potes enormes i la llarga faldilla ocre de la seva vigilant mare. El pèl marró obscur de la vella matriarca estava clapat de gris. Ayla notà també els ocells blancs que acompanyaven constantment els mamuts, tolerats o ignorats, tant si estaven damunt un cap pelut com hàbilment eludint una pota pesant, perquè es menjaven els insectes que molestaven les grans bèsties.


  Llop expressava grinyolant el seu entusiasme per investigar de més a prop aquells interessants animals, però Ayla el retenia, mentre Jondalar treia de dins el cistell de Whinney la corda per fermar-lo. La guia terrosa girà la vista una bona estona cap a ells —notaren que tenia un llarg ullal trencat— i tornà a parar atenció en una activitat més important.


  Només els mascles molt joves romanien amb les femelles, ja que normalment abandonaven el ramat en qualsevol moment després de la pubertat, al voltant dels 12 anys, però en aquest grup hi havia alguns fadrins joves i d’altres de més vells. Havien estat atrets per una femella de llana color castany obscur. Estava en zel i això era la causa de la commoció que Ayla i Jondalar havien sentit. Una femella en zel, en el període reproductiu en què les femelles eren capaces de concebre, era sexualment atractiva per a tots els mascles, sovint més del que ella volia.


  La femella castanya acabava d’unir-se al seu grup familiar deixant darrera tres mascles joves d’uns vint anys, que la perseguien. Els mascles, que se n’afluixaren, però només temporalment, s’havien quedat lluny d’on romania el dens ramat, mentre ella es refeia de l’esforç entre les excitades femelles. Un jònec de dos anys corrinyà cap a l’objecte que cridava l’atenció del mascle, fou rebut per un suau tocament del cos, trobà una de les dues mamelles entre les potes de davant i començà a xuclar, mentre la femella agafava un manat d’herba. Ella havia estat perseguida i empaitada durant tot el dia pels mascles i tenia poca oportunitat d’alimentar el seu jònec o fins i tot de menjar i beure ella mateixa. Després no tindria gaire ocasió.


  Un mascle de mitjana grandària s’acostà al ramat i començà a fregar amb el seu cos les altres femelles, més avall de la cua enmig de les potes de darrera, ensumant i tastant, per examinar si estaven a punt. Com que els mamuts creixen durant tota la vida, la seva grandària indicava que era més vell que els tres que havien perseguit abans l’empaitada femella, probablement tenia una trentena d’anys. Quan s’acostà a la mamut castanya, ella s’allunyà amb una correguda. Ell immediatament abandonà les altres i començà a anar-li al darrera. Ayla panteixava d’excitació quan el mascle desembeinà el seu membre enorme, que començà a créixer fins a assolir una llarga corba com una S.


  L'home jove que estava al seu costat va sentir la seva respiració brusca i la mirà. Ella li tornà la mirada i els ulls d’ambdós, igualment sorpresos i meravellats, sostingueren per un moment la mirada. Encara que tots dos havien caçat mamuts, cap d’ells no havia observat sovint les grans bèsties llanudes de tan a prop, ni les havien vist copular. Jondalar sentia que n’hi venien ganes en veure Ayla. Ella estava excitada, ruboritzada, amb la boca una mica oberta, alenant amb força, i els seus ulls, ben oberts, tenien un llampurneig de curiositat. Aviat tornaren a mirar els mamuts, fascinats per l’imponent espectacle de les dues criatures gegantines que rendien honor a la Gran Mare Terra, tal com exigia de totes les criatures.


  Però la femella va córrer formant un arc ample, mantenint-se a distància davant el mascle, fins que tornà al ramat familiar, cosa que no canviava gaire la situació. Al cap d’un moment, la tornaven a empaitar. Un mascle l’atrapà i intentà muntar-la, però ella no cooperava i s’escapolí de davall seu; així i tot, ell li esquitxorà les potes de darrera. Algunes vegades el jònec va tractar de seguir la femella castanya quan aquesta fugia dels mascles. Jondalar es preguntava perquè ella s’entossudia a evitar els mascles enardits. No esperava la Mare que les femelles mamuts també l’honoressin?


  De cop, com si haguessin decidit unànimement tots ells d’aturar-se i menjar, hi hagué una estona de tranquil·litat, amb tots els mamuts movent-se lentament cap al sud a través de l’alt herbassar, arrencant manat rera manat d’herba amb ritme constant. En la rara estona en què s’apaivagà l’excitació dels mascles, la mamut castanya romania amb el cap baix i pareixia molt cansada quan intentava menjar.


  Els mamuts es passaven la major part del dia i de la nit menjant. Encara que fos de la qualitat més pobra i barroera —podien menjar fins i tot trossos d’escorça capolada amb els ullals, si bé això era més aviat menjar d’hivern—, necessitaven grans quantitats de matèria fibrosa per al sosteniment. Al centenar de quilos de fibra consumits diàriament, que passaven pel seu cos durant dotze hores, s’hi afegia una petita, si bé necessària, quantitat de plantes suculentes de fulla ampla més nutritives o ocasionalment unes poques fulles de salze, bedoll o vern, amb més valor alimentari que l’herba alta aspra i la boga, però que en grans quantitats els resultaven tòxiques.


  Quan les grans bèsties llanudes s’hagueren allunyat una certa distància, Ayla lligà amb la corda el llobató, que hi estava molt més interessat que ells. El llop intentava acostar-s’hi més, però ella no volia que molestés el ramat o l’enutgés. Ayla sentí que la matriarca els havia donat permís per romandre allà, però només si es mantenien a distància. Conduint els cavalls, que també manifestaven cert neguit i excitació, feren la volta a través de l’alt herbassar i seguiren el ramat. Per bé que l’havien contemplat durant un quant temps, ni Ayla ni Jondalar no estaven disposats a abandonar-lo. Encara hi havia una sensació premonitòria que persistia entorn dels mamuts. Quelcom estava a punt de succeir. Potser només era que la còpula que havien tingut el privilegi, o més aviat la invitació, d’observar no s’havia consumat encara, o potser era més que això.


  Quan seguien lentament el ramat, ells dos estudiaven els immensos animals de més a prop, però cadascun des d’una perspectiva diferent. Ayla era caçadora des de petita i sovint havia observat animals, però les seves preses eren d’ordinari molt petites. Els mamuts normalment no els caçava una persona sola, sinó grups de nombrosos caçadors organitzats i coordinats. Ella realment havia estat abans ben a prop de les grans bèsties quan havia anat a caçar-les amb els Mamutoi. Però durant la cacera hi havia poc temps per contemplar-los i aprendre, i no sabia si tindria l’oportunitat d’observar tan bé una altra vegada el mascle i la femella junts.


  Per bé que estava atenta a la forma diferenciada del seu perfil, en aquest moment s’hi fixà d’una manera particular. El cap d’un mamut era gros i molt bombat —amb grans cavitats sinuoses que ajudaven a escalfar l’aire fred de l’hivern mentre respirava—, accentuat per un gep de greix i una notable crinera de cabells rígids obscurs. Just sota el gran cap hi havia la profunda escletxa de la nuca de seu coll curt que conduïa a un segon gep de greix dalt de la creu damunt l’espatlla. A partir d’aquí, l’esquena s’inclinava abruptament fins a la petita pelvis i als malucs quasi delicats. Ella sabia per l’experiència de trossejar i menjar carn de mamut que el greix del segon gep tenia una qualitat diferent del de la capa adiposa de deu centímetres de gruix que era davall la pell de dos centímetres de gruix. Era més delicada, més saborosa.


  Els mamuts llanosos tenien les potes relativament curtes per la seva grandària. Això els permetia assolir més aviat el menjar, que era principalment herba, no les fulles altes dels arbres que consumien els seus parents remugants de clima calent; hi havia pocs arbres a les estepes. Però igual que ells, el cap del mamuts s’alçava a molta distància del sòl. Era massa gros i feixuc, a causa sobretot dels ullals enormes, perquè el pogués sostenir un coll llarg que li permetés menjar i beure directament com feien els cavalls o els cérvols. L’evolució de la trompa resolgué el problema de portar aliment i aigua al mamut.


  El nas pelut i sinuós del mamut llanós era prou fort per arrencar un arbre o per agafar un tros de gel ben feixuc i tirar-lo en terra perquè es trenqués en bocins més petits i més fàcils d’usar com a aigua a l’hivern. També era prou hàbil per triar i pellucar una sola fulla. Estava molt ben adaptat per arrencar herba. Tenia dues protuberàncies al final. Un apèndix com un dit a la part alta, que podia controlar delicadament, i una estructura ampla, plana, molt flexible a la part baixa, quasi com una mà, però sense ossos o dits separats.


  Jondalar quedà admirat per l’habilitat i la força de la trompa quan veié un mamut envoltar la protuberància muscular inferior entorn d’un manat gruixut d’herba alta i després arrencar-lo, mentre la protuberància digital superior triava més tiges que creixien al costat fins que n’hagué acumulat un bon garbó. Estrenyent amb el dit superior com si fos el dit gros de la mà, agafava el manat i amb la trompa peluda estirava l’herba del sòl arrencant arrels i tot. Després d’espolsar la brutor, el mamut s’ho ficava tot a la boca i mentre mastegava n’agafava més.


  La devastació que deixava un ramat en passar quan feia les llargues migracions a través de les estepes era considerable, o així ho semblava. Però a causa de les herbes arrencades d’arrel i a l’escorça estripada dels arbres, la seva pertorbació resultava beneficiosa per a les estepes i per als altres animals. Aclarint l’alta herba llenyosa i els arbustos, feien lloc per créixer pastures més riques i noves herbes, aliment que era essencial per a molts altres habitants de les estepes.


  Ayla de sobte s’esgarrifà i sentí una estranya sensació dins del cos. Notà que els mamuts havien deixat de menjar. Alguns havien alçat el cap, l’encaraven al sud estenent les seves orelles peludes i l’agitaven amunt i avall. Jondalar observà un canvi en la femella roja obscura que havia estat perseguida per tots els mascles. Havia desaparegut la seva vista cansada; semblava, en canvi, estar expectant. De sobte grunyí amb un retruny penetrant, vibrant. Ayla en sentí la ressonància que li omplia el cap; després experimentà un calfred que li posà la carn de gallina quan arribà del sud-oest una resposta com el bram fondo d’un tro llunyà.


  —Jondalar —exclamà Ayla—. Mira allà!


  Ell mirà on ella li assenyalava. Corrent cap a ells, enmig d’una polseguera que semblava aixecada per un remolí de vent, aparegué un enorme mamut d’un color rogenc pàl·lid amb uns ullals fantàstics, immensos, corbats cap amunt. A la sortida del barram de dalt, l’un al costat de l’altre, els ullals eren grandiosos. S’eixamplaven en créixer cap avall, llavors es corbaven cap amunt i voltaven cap a dins, afilant-se a poc a poc fins a les punxes desgastades. De fet, si no se’ls rompia, formarien un gran cercle amb els seus extrems esmolats creuant al davant.


  Els elefants peluts de l’era glacial eren més aviat compactes, rarament excedien dels tres metres i mig d’alçada fins a l’espatlla, però els seus ullals assolien una grandària enorme, la més espectacular del seu gènere. En el moment en què un mamut mascle principal feia setanta anys, les seves grans banyes corbades de vori podien assolir quasi cinc metres de llargària i pesar uns cent vint quilos cada una.


  Una olor forta, agra, de mesc, arribà molt abans que el mascle rogenc, enviant una onada de frenètica excitació entre les femelles. Quan assolí la clariana, elles varen córrer cap a ell, donant-li a ensumar el seu perfum amb grans esquitxades d’orina, xisclant, mugint i donant-li la seva retronant benvinguda. L’envoltaven, se li mostraven per davant i per darrera o tractaven de tocar-lo amb la trompa. Elles se sentien atretes, però també aclaparades. Els mascles, en canvi, es retiraven del grup posant-se a una vorera.


  Quan va estar bastant a prop perquè el poguessin veure bé, Ayla i Jondalar s’espantaren. Mantenia alt el seu gran cap bombat, exhibint amb superioritat els magnífics ullals entorcillats d’ivori. Eren més grossos i gruixuts que els ullals més prims i rectes de les femelles, i feien que l’ivori més que respectable dels altres mascles semblés insignificant. Les seves orelles petites, atapeïdes de pèl, que tenia esteses, la seva crinera obscura, rígida, eriçada, i la seva tofa de pèl lluent d’un bru rogenc, amb cabells a lloure moguts pel vent, completaven la seva voluminosa grandària. Sobrepassant més de mig metre el mascle més gros i pesant el doble que les femelles, era l’animal més gegantí que Ayla i Jondalar mai havien vist. Després de sobreviure èpoques bones i dolentes durant més de quaranta anys, estava en plena forma, era un mamut mascle dominant magnífic, en la flor de la vida.


  Però no era solament el domini natural de la seva grandària que feu retirar els altres mascles. Ayla notà que tenia els temples inflats i a mitja distància entre els ulls i les orelles, el bell pèl rogenc de les galtes presentava taques negres d’un líquid viscós, mescós, que fluïa constantment. També regalimava contínuament i ocasionalment amollava una orina pudent i agra, que li cobria el pèl de les potes i la beina del membre amb una escuma verdosa. Ella pensà si no estaria malalt.


  Però les glàndules temporals inflades i altres símptomes no eren una malaltia. Entre els mamuts peluts, no tan sols les femelles es posaven en zel, estres, sinó que també cada any els mascles adults tenien la concupiscència, un període de plena disposició sexual anomenat musth[1]. Malgrat que un mamut mascle assolia la pubertat als dotze anys, no li començava el musth fins que no s’apropava als trenta, i aleshores només durant una setmana aproximadament. Però quan arribava a la segona meitat dels quaranta i estava a la flor de la vida, podia estar en musth durant tres o quatre mesos l’any, si es trobava en plena forma. Per bé que cada mascle passada la pubertat podia copular amb una femella estre receptiva, els mascles tenien més èxit si estaven en musth.


  El gran mascle rogenc no era només dominant, sinó que estava en ple zel i havia vingut per copular amb la femella ardenta.


  A curta distància, els mamuts mascles coneixien per l’olor quan una femella estava a punt de concebre, igual que la majoria d’animals quadrúpedes. Però els mamuts pasturaven sobre territoris tan extensos que havien desenrotllat una via addicional per comunicar que estaven a punt de còpula. Quan una femella estava en estre o un mascle en musth, se’ls abaixava el to de veu. Els sons de to molt baix no s’apagaven a través de llargues distàncies com feien els de to alt, i les crides de retrunys profunds fetes només en aquells moments eren trameses a quilòmetres de distància per les vastes planes.


  Jondalar i Ayla podien distingir bastant bé els mugits profunds de la femella en estre, però el mascle en musth feia uns sons profunds tan apagats que els costava de sentir-lo. Fins i tot en circumstàncies normals, els mamuts es comunicaven a llarga distància amb retrunys profunds i crides que passaven desapercebuts a la majoria de gent. Encara ara les crides del mamut mascle en musth eren bramuls bastant potents, de veu fosca; però les crides d’estres de la femella eren més fortes. Baldament moltes persones poguessin detectar les vibracions sonores dels tons baixos, molts elements d’aquests sons eren tan profunds que estaven per sota de l’oïda humana.


  La femella castanya havia mantingut a ratlla el grup de mascles joves, estimulats per les aromes atractives i pels sons baixos de les seves crides profundes, que els altres mamuts, no les persones, podien sentir a llarga distància. Però desitjava un mascle més vell, dominant, per engendrar la seva potencial cria, un que amb els anys de vida hagués posat a prova els seus instints de conservació i de supervivència i un que segons ella fos bastant viril per ser pare; amb altres paraules, un que estigués en musth. Ella no ho pensava d’aquesta manera, però el seu cos li ho deia.


  Ara que ell era aquí, ella estava a punt. Amb el seu llarg serrell de cabells onejant a cada passa, la femella castanya va córrer cap al gran mascle, baixant el to dels seus grunys i remenant les orelles petites i peludes. Va orinar amb gran esquitxada, llavors, estirant la trompa cap al llarg membre en forma de S del mascle, li ensumà i tastà l’orina. Després, amb sospirs eixordadors, girà entorn seu i reculà cap a ell, amb el cap alt.


  L'enorme mascle col·locà la trompa als darreres d'ella, amoixant-la i calmant-la; el seu gran membre quasi tocava en terra. Llavors s’empinà i la muntà, posant les dues potes davanteres damunt l’esquena d’ella, ben endavant. Era el doble de gros que ella, tan gros que semblava que l’escruixiria, però les potes de darrera aguantaven la major part del pes. Amb la punta ganxuda del seu membre doblement corbat, meravellosament mòbil, trobà el forat més baix, llavors empenyé i penetrà ben endins. Obrí la boca per grunyir en to més baix.


  El gruny profund que Jondalar sentia sonava apagat i llunyà, encara que produïa una vibrant sensació. Ayla sentí el gruny només una mica més fort, però s’estremí violentament com si una vibració esgarrifosa hagués travessat el seu cos. La mamut castanya i el mascle rogenc mantingueren la seva postura durant una bona estona. Les llargues fibres vermelloses de la tofa de pèl del mascle titil·laven per tot el seu cos amb intensitat i força, al ritme suau del seu moviment. Llavors desmuntà, regalimant mentre es retirava. Ella es féu endavant i proferí un gruny intens i prolongat, profundament vibrant; Ayla experimentà un calfred que li recorregué l’espinada i li va produir pell de gallina.


  Tot el ramat va córrer cap a la femella roja obscura, bramulant i grunyint, tocant-li amb les seves trompes la boca i el seu forat mullat, defecant i orinant en una rauxa d’excitació. El mascle rogenc semblava aliè a tota aquella joiosa bogeria i romania cap baix. Finalment es tranquil·litzaren i començaren a allunyar-se pasturant. Només la seva cria es quedà prop d’ella. La femella castanya tornà a grunyir profundament i fregà el seu cap contra una espatlla rogenca.


  Cap altre mascle no s’acostava al ramat havent-hi el gran mascle a prop, tot i que la femella castanya no era menys temptadora. A part de proporcionar al mamut mascle un encís irresistible per a les femelles, el musth li conferia també el domini sobre els altres mascles, fent-lo agressiu fins i tot contra els més grossos, tret que també estiguessin en estat d’excitació. Els altres mascles el refugiaven temorencs, sabent que el mascle rogenc podia irritar-se fàcilment. Només un altre mascle en musth tractaria de fer-li front i només si era aproximadament de la seva grandària. Llavors, si eren atrets per la mateixa femella i es trobaven a prop l’un de l’altre, invariablement lluitarien, amb la mort o ferides greus com a possible resultat.


  Com si fossin conscients de les conseqüències, els mamuts s’esforçaven per evitar-se l’un a l’altre i evitar baralles. Les crides profundes i el rastre d’orina pudent del mascle en musth servien per anunciar la seva presència no tan sols a les femelles ansioses sinó també als altres mascles. Només tres o quatre mascles estaven en musth al mateix temps durant el període de sis o set mesos que les femelles podien estar en estre, però era improbable que un d’aquests que també anaven calents desafiés el gran mascle rogenc per la femella que estava en zel. Ell era el mascle dominant de la població, tant si estava en musth com si no, i ho sabia.


  Mentre seguien mirant, Ayla notà que àdhuc quan la femella roja obscura i el mascle de color més pàl·lid començaren a pasturar, romanien l’un al costat de l’altre. Arribats a un punt, la femella s’avançà unes quantes passes per agafar un manat d’herbes especialment saborós. Un mascle jove, no més que adolescent, intentava acostar-se a ella, però quan ella tornà corrents cap al seu cònjuge, el mascle rogenc l’envestí, llançant un bramul sorollós. L’olor forta, punyent i el gruny profund, diferenciat, causaren el seu efecte en el mascle jove. Ràpidament s’allunyà, després abaixà el cap en senyal de deferència i mantingué la distància. Finalment, tot el temps que estava prop del mascle en musth, la femella castanya pogué romandre i alimentar-se sense ser molestada.


  La dona i l’home gairebé no es decidien a partir de seguida, tot i que sabien que l’espectacle s’havia acabat i Jondalar començava a frisar una altra vegada per posar-se en camí. Se sentien aclaparats i honrats per haver estat inclosos com a testimonis de l’acoblament dels mamuts. Més que simplement haver-los permès observar-ho, ells sentien que n’havien format part, com si s’haguessin unit a una cerimònia important i emotiva. Ayla desitjava també anar-hi i tocar-los per tal d’expressar-los la seva estimació i compartir-hi la joia.


  Abans de partir, Ayla s’adonà que moltes plantes comestibles que havia vist al llarg del camí creixien als voltants i decidí collir-ne algunes usant el seu càvec per a les arrels i un ganivet especial, bastant gruixut però fort, per tallar brots i fulles. Jondalar es posà al seu costat per ajudar-la, per bé que li havia de demanar que li digués exactament què volia.


  Això sempre la sorprenia. Durant el temps que varen viure al Campament del Lleó, ella aprengué els costums i la manera de treballar dels Mamutoi, que eren diferents dels del Clan. Però allà també treballava sovint amb Deegie o Nezzie, o moltes persones treballaven juntes, i havia oblidat la bona disposició d’ell per fer feines que els homes del Clan haurien considerat pròpies de les dones. A més, des dels primers dies a la vall, Jondalar mai no havia hesitat de fer quelcom que ella feia i s’estranyava que ella no esperés compartir amb ell una feina que calia fer. Estant ells dos sols, ella es féu una altra volta conscient d’aquest aspecte d’ell.


  Quan finalment partiren, varen cavalcar en silenci durant una bona estona. Ayla pensava en els mamuts; no se’ls podia treure del cap. També pensava en els Mamutoi, que li havien proporcionat una llar i un lloc al qual pertànyer quan ella no en tenia cap. S’anomenaven a ells mateixos Caçadors de Mamuts, tot i caçar altres classes d’animals, i concedien a les grans bèsties peludes un seti d’honor, precisament perquè les caçaven. A part de proveir-los amb tot el que necessitaven per a la subsistència —carn, greix, cuiro, llana per a fibres i cordatge, ivori per a eines i talles, ossos per a habitatges i àdhuc combustible—, caçar mamuts tenia per a ells un profund sentit espiritual.


  Ara se sentia molt més Mamutoi, encara que se n’anés. Tenia la impressió que no era casualitat que s’haguessin topat amb aquell ramat. Estava segura que hi havia alguna raó i es preguntava si Mut, la Mare Terra, o potser el seu tòtem, tractava de dir-li quelcom. Recentment se sorprenia sovint a ella mateixa pensant en l’esperit del Lleó de la Gran Caverna, que era el tòtem que havia rebut de Creb, demanant-se si encara la protegia, tot i no ser ja del Clan, i a quin lloc un esperit totèmic de Clan introduiria dins ella nova vida amb Jondalar.


  L'alt herbassar començà finalment a aclarir-se i s'acostaren al riu per cercar un lloc on acampar. Jondalar mirà el sol que es ponia a l’oest i va decidir que ja era massa tard per caçar aquella tarda. No li sabia greu haver estat contemplant els mamuts, però havia pensat caçar per proveir-se de carn, no tan sols per al sopar de la nit sinó també per a uns quants dies més. No volia consumir la carn seca que s’havien emportat per al viatge fins que no fos realment necessari. Ara haurien de dedicar-hi temps al matí.


  La vall amb el seu luxuriós fons prop del riu havia anat canviant i la vegetació també es transformava. A mesura que els bancs del corrent ràpid d’aigua guanyaven alçada, el caràcter de l’herba canviava i, per a alleujament de Jondalar, esdevenia més curta. Tot just arribava a la panxa dels cavalls. Ell preferia poder veure per on anaven. Allà on el terreny començava a anivellar-se prop del cap d’amunt d’un talús, el paisatge donava una sensació familiar. No era que abans haguessin estat en aquell paratge, sinó que era paregut a la regió que envoltava el Campament del Lleó, amb bancs alts i barrancs erosionats que conduïen al riu.


  Pujaren a una suau elevació i Jondalar notà que el curs del riu virava cap a l’esquerra, cap a l’est. Era hora d’abandonar aquella vena d’aigua que subministrava vida amb els seus lents meandres líquids cap al sud i es dirigia a l’est a través del territori. S’aturà per consultar el mapa que Talut havia gravat per a ell sobre la placa d’ivori. Quan alçà els ulls, s’adonà que Ayla havia desmuntat i estava al caire del banc mirant més enllà del riu. La manera com ella estava li féu pensar que es trobava inquieta o contrariada.


  Ell aixecà la cama, baixà del cavall i s’uní a Ayla al banc. Passat el riu va veure allò que l’havia fet acostar-se a la vora. Ficat dins el pendent sobre una terrassa a mig camí de la banda oposada, hi havia un muntijol ample i llarg amb mates d’herbes que creixien pels costats. Pareixia part del mateix banc del riu, però l’entrada en forma d’arc tancada per una pesada cortina de pell de mamut revelava la seva naturalesa actual. Era un allotjament de terra com un dels que al Campament del Lleó anomenaven casa, on havien viscut durant l’hivern passat.


  Mentre contemplava l’estructura que li semblava familiar, Ayla recordava vívidament l’interior de l’allotjament de terra del Camp del Lleó. L’espaiós habitatge mig soterrani era fort i edificat per durar molts anys. El trespol era fet de loess del riu i era sota el nivell del sòl. Les parets i el sostre rodonenc de terra cobert amb argila de riu eren sostinguts fermament per una estructura de més d’una tona d’ossos de mamut i banyes de cérvol entrellaçats i fermats junts al sostre, i una atapeïda coberta de joncs i càrritx entre els ossos i el terra. Uns bancs de terra a cada costat es convertien en llits calents i els rebosts eren excavats a baix, al nivell fred del permafrost a una temperatura de zero graus. L’arc d’entrada era fet amb dos grans ullals corbats de mamut, amb els extrems gruixuts en terra i les puntes juntes en l’aire encarant-se l’una amb l’altra. Era sens dubte una construcció temporera, però un assentament permanent sota un sostre prou gran per allotjar-hi unes quantes famílies nombroses. Ella estava segura que els constructors d’aquell habitatge tenien la permanent intenció de tornar-hi, just com feia el Campament del Lleó cada hivern.


  —Deuen ser a la Reunió d’Estiu —digué Ayla—. Em pregunto de quin Campament és aqueixa casa?


  —Potser pertany al Campament del Pelaguer Plomós —suggerí Jondalar.


  —Potser —subratllà Ayla, llavors mirà en silenci a través del remorós corrent—. Sembla tan buida —afegí al cap d’una estona—. Penso que quan ens n’anem no tornaré a veure mai més el Camp del Lleó. Recordo que quan triava les coses per portar a la Reunió me n’hi vaig deixar algunes. Si hagués sabut que no hi tornaria, me les hauria emportades.


  —Et sap greu d’anar-te’n, Ayla? —La inquietud de Jondalar es veia, com sempre, a les arrugues de preocupació del seu front—. Et vaig dir que, si ho volies, em quedaria i també esdevindria Mamutoi. Jo sé que amb ells vas trobar una família i eres feliç. No és gaire tard. Encara podem tornar enrere.


  —No. Em fa pena d’anar-me’n, però no em sap greu. Vull estar amb tu. Això és el que jo volia des del principi. Jo sé que vols tornar a casa, Jondalar. Tu desitjaves tornar-te’n ja molt abans que jo et conegués. Tu podries acostumar-te a viure aquí, però mai no series realment feliç. Sempre enyoraries el teu poble, la teva família, aquells que et varen veure néixer. Això no és tan important per a mi. Jo no sabré mai qui són els meus pares. El Clan era la meva gent.


  Els pensaments d’Ayla s’endinsaren i Jondalar va veure que un gentil somriure li suavitzava el rostre.


  —Iza hauria estat tan feliç de saber que me n’anava amb tu. T’hauria agradat Iza. Molt abans d’anar-me’n em va dir que jo no era Clan; tot i així, jo no podria recordar res que no fos la vida amb ells. Iza era la meva mare, l’única que vaig conèixer, però volia que jo abandonés el Clan. Es compadia de mi. Abans de morir, em va dir: «Busca el teu poble, troba el company». No un home del Clan, un home com jo; algú que jo pogués estimar, que tingués cura de mi. Però jo vaig estar tant de temps sola a la vall, que no pensava que en pogués trobar cap. I llavors vingueres tu. Iza tenia raó. Per molt dur que fos partir, jo necessitava trobar la meva gent.


  »Excepte per Durc, podria agrair-li a Broud que m’obligués a marxar. Jo no hauria trobat mai un home que m’estimés si no hagués abandonat el Clan, o un que fos tan important per a mi.


  —Tu i jo no som tan diferents, Ayla. Jo tampoc no havia pensat que trobaria mai algú que pogués estimar, tot i que coneixia moltes dones entre els Zelandonii i en trobàvem moltes mes durant el viatge. Thonolan feia amics fàcilment, fins i tot entre els estranys i m’ho posava fàcil. —Jondalar aclucà els ulls per un moment d’angúnia resistint-se a la memòria, quan una profunda tristor li enfosquí el rostre. El dolor encara era punyent. Ayla ho podia veure sempre que ell parlava del seu germà.


  Ella mirà Jondalar, el seu excepcional cos alt i musculós; els seus cabells rossos, llargs, llisos, tirats enrere i fermats amb una cinta a la nuca; les seves faccions fines i perfectes. Després de contemplar-lo a la Reunió d’Estiu, dubtava que ell necessités el seu germà per fer amistats, especialment femenines, i sabia per què. Més que la seva constitució o el seu noble rostre, eren els seus ulls, els seus ulls esbalaïdorament vibrants i expressius, amb els quals semblava revelar el fons de la seva intimitat, que li donaven una atracció magnètica i una presència tan persuasiva que el feien gairebé irresistible.


  Bastava només constatar la manera com ell la mirava en aquell moment, amb els ulls plens d’ardor i desig. Ella podia sentir que el seu cos responia a una simple mirada dels seus ulls. Pensà en la mamut castanya, que rebutjava els altres mascles esperant que vingués el gran mascle rogenc i que ja no volia esperar més, però també hi havia un cert plaer a prolongar l’espera.


  Li agradava mirar-lo, sentir que estava amb ell. Només de veure’l, pensà que era meravellós, encara que no el podia comparar amb cap altre. D’aleshores ençà va notar que a altres dones també els agradava mirar-lo; el consideraven remarcablement, fins i tot aclaparadorament, atractiu; i ell s’avergonyia quan li ho deien. El seu aspecte, al cap i a la fi, li havia aportat més malestar que plaer, i destacar amb qualitats per les quals no tenia cap mèrit no li produïa la satisfacció que dóna allò aconseguit per les pròpies capacitats. Eren dons de la Mare, no el resultat del propi esforç.


  Però la Gran Mare Terra no s’aturà només amb meres aparences externes. L’havia dotat d’una intel·ligència abundosa i desperta, que tendia més cap a la percepció i a la comprensió dels aspectes físics del seu món, acompanyada d’una destresa natural. Entrenat per l’home de qui la seva mare era companya quan ell va néixer, el qual era reconegut com el millor en el seu terreny, Jondalar era un expert artesà d’instruments de pedra que havia afinat el seu ofici durant el viatge en aprendre les tècniques d’altres picapedrers que treballaven el sílex.


  Per a Ayla, doncs, ell era magnífic no tan sols perquè era excepcionalment atractiu segons els estàndards del seu poble, sinó també perquè era la primera persona que recordava haver vist que se li assemblava. Era un home dels Altres, no del Clan. Quan va arribar per primer cop a la vall, ella li estudià minuciosament la cara, si no de manera oberta, almenys en somnis. Era com un miracle veure un rostre amb les faccions familiars pròpies després de tants anys de ser l’única diferent, que no tenia les celles espesses protuberants ni un front inclinat cap enrere o un nas aguilenc afilat en una cara que sobresortia i una mandíbula sense mentó.


  Com el seu, el front de Jondalar pujava en vertical sense problemes, sense la protuberància de les celles espesses. El seu nas i també les dents eren petits en comparació i tenia una rodonesa ossuda davall la boca, un mentó, igual que ella. Després de veure’l, podia entendre per què el Clan pensava que ella tenia la cara plana i un front boterut. Ho havia reflexionat bé i creia el que li havien dit. A pesar que Jondalar la guanyava en alçada tant com ella guanyava els altres i que més d’un home li havia dit que era bonica, en el fons encara pensava que era grossa i lletja.


  Però com que Jondalar era un home, amb faccions dures i angles més pronunciats, Ayla tenia la impressió que s’assemblava més al Clan que ella. La gent amb qui s’havia criat era la mida estàndard i, a diferència de la gent com ella, pensava que eren perfectes. Jondalar, que tenia la cara com ella i més semblant al Clan que la seva, era magnífic.


  El front alt de Jondalar s’allisava quan somreia.


  —Estic content que pensis que m’hauria aprovat. M’hauria agradat conèixer la teva Iza —digué ell— i la resta del teu Clan. Però t’hagués hagut de conèixer primer o no hauria entès mai que eren persones i que jo podia conèixer-les. Per la teva manera de par lar del Clan, havia de ser bona gent. M’hauria agradat conèixer-ne un alguna vegada.


  —Moltes persones són bones persones. El Clan em va recollir després del terratrèmol, quan jo era petita. Després que Broud em va expulsar del Clan, jo no tenia ningú. Jo era Ayla de Ningú fins que el Campament del Lleó em va acceptar, em va donar un lloc on pertànyer i em féu Ayla dels Mamutoi.


  —Els Mamutoi i els Zelandonii no són tan diferents. Penso que agradaràs al meu poble, i ell t’agradarà a tu.


  —Tu no n’has estat sempre tan segur, d’això —digué Ayla—. Recordo que tenies por que no em volguessin perquè m’havia criat al Clan i a causa de Durc.


  Jondalar s’avergonyí una mica i Ayla continuà:


  —Dirien que el meu fill és una abominació, un infant nascut d’una mescla d’esperits, mig animal, com una vegada vas dir, i com que jo l’hauria parit, pensarien malament de mi.


  —Ayla, abans d’abandonar la Reunió d’Estiu, em vas fer prometre que et diria la veritat i no guardaria res per a mi. La veritat és que al principi jo estava preocupat. Volia que vinguessis amb mi, però no desitjava que contessis la teva vida a la gent. Volia que amaguessis la teva infància, que mentissis, encara que odio les mentides i tu no saps com. Em feia por que et rebutgessin. Jo sé el que dol això i no volia que t’ofenguessin d’aquesta manera. Però també estava preocupat per mi mateix. Temia que em rebutgessin per haver-t’hi portat i no desitjava passar per això una altra vegada. Ara penso que no podria resistir de viure sense tu. No sabria què fer.


  Ayla recordava massa bé la pròpia confusió i el desesper a causa de la seva indecisió anguniosa. Tan feliç que havia estat amb els Mamutoi, també havia estat miserablement desventurada a causa de Jondalar.


  —Ara sé que quasi et vaig perdre abans d’adonar-me’n —continuà Jondalar—. Res no m’importa més a la vida que tu, Ayla. Vull que siguis tu mateixa, que diguis o facis el que creus, perquè això és el que estimo de tu, i ara crec que la major part de gent t’acollirà favorablement. Ho veig venir. Vaig aprendre quelcom molt important del Camp del Lleó i dels Mamutoi. No tothom pensa igual i les opinions poden canviar. Algunes persones et faran costat, de vegades aquelles qui menys esperes, i també hi ha gent amb prou sentiments per estimar i criar un infant que els altres anomenen una abominació.


  —No em va agradar la manera com tractaren Rydag a la Reunió d’Estiu —digué Ayla—. Alguns ni tan sols li volien donar un enterrament digne.


  Jondalar sentí l’enuig de la seva veu, però podia veure les llàgrimes que premien darrera la ràbia.


  —A mi tampoc no em va agradar. Alguns no canviaran mai. No obriran els ulls per veure-hi clar. Em va costar molt de temps. Jo no et puc prometre que els Zelandonii t’acceptaran, Ayla, però si no ho fan, trobarem un altre lloc. Sí, desitjo tornar. Vull tornar al meu poble, vull veure la meva família, els meus amics. Parlaré a la meva mare de Thonolan i demanaré als Zelandonii que vetllin pel seu esperit en cas que encara no hagi trobat el camí de l’altre món. Espero que hi trobarem un lloc. Però si no, ja no m’importa. Això és l’altra cosa que vaig aprendre. Per això et vaig dir que em quedaria aquí amb tu, si tu ho volies. És veritat.


  Ell l’estava agafant amb les dues mans per les espatlles, mirant-la als ulls amb fera determinació, esperant estar segur que ella l’havia entès. Ayla comprovà la seva convicció i el seu amor, però ara es preguntava si havien d’haver partit.


  —Si el teu poble no ens vol, a on anirem?


  Ell li somrigué.


  —Cercarem un altre lloc, Ayla, si no ens queda altre remei, però em penso que no caldrà. T’he dit que els Zelandonii no són gaire diferents dels Mamutoi. T’estimaran, com jo t’estimo. Ja no passo ànsia per això. I no sé per què en passava.


  Ayla li somrigué, contenta que estigués tan segur que el seu poble l’acceptaria. Només desitjava poder compartir el seu optimisme. Ell potser havia oblidat o no s’havia adonat de la mala impressió que causà en ella la reacció forta i enutjosa que tingué ell quan s’assabentà per primer cop del fill que ella tenia i dels seus antecedents. L’havia rebutjada abruptament i la mirava amb un desgrat que ella mai no oblidaria. Era just com si pensés que ella era una cosa bruta, una hiena ronyosa.


  Quan es tornaren posar en marxa, Ayla continuà pensant què li podria esperar al final del viatge. Era veritat que la gent podia canviar. Jondalar havia canviat completament. Sabia que no li havia quedat cap sentiment d’aversió, però què passaria amb la gent que ho havia après així? Si la seva resposta fou tan immediata i tan rotunda, això vol dir que el seu poble li ho degué ensenyar quan es feia gran. Per què haurien de reaccionar de manera diferent que ell? Per molt que li agradés estar amb Jondalar i per contenta que estigués que ell se la volgués emportar a casa, Ayla no tenia gaires ganes de conèixer els Zelandonii.


  Capítol 4


  Es trobaven prop del riu quan continuaren el seu camí. Jondalar estava segur que el curs del corrent fluvial tombava cap a l’est, però temia que només fos una ampla corba dels seus meandres normals. Si el riu anava canviant de direcció, aquest seria el punt on l’abandonarien —amb la seguretat de seguir una ruta definida més fàcil— per emprendre el camí a través del territori. Volia assegurar-se que eren a l’indret correcte.


  Hi havia diferents paratges on s’haurien pogut aturar per fer-hi nit, però consultant sovint el seu mapa, Jondalar cercava un campament que Talut li havia indicat. Era la fita que necessitava per verificar la seva situació. L’emplaçament era usat habitualment i ell esperava tenir raó de pensar que hi estava a prop, però el mapa només mostrava, com a molt, direccions i punts generals de referència, i era imprecís. Fou gravat ràpidament a la placa d’ivori com una ajuda de les explicacions orals que li havien donat i com un recordatori, no es tenia la intenció que fos una acurada representació de la ruta.


  Quan el banc continuà elevant-se i retirant-se, ells es mantingueren en el terreny alt per l’àmplia panoràmica que oferia, encara que els allunyava del riu. A baix, prop del corrent fluvial, un llac format per un meandre desembocava dins d’un aiguamoll. Havia començat com una part del meandre que anguilejava a una banda i altra, com tots els corrents fluvials que travessen un camp obert. El meandre eventualment tornava enrere i es tancava en si mateix omplint-se d’aigua per formar una llacuna, que quedava aïllada quan el riu canviava el seu curs. Sense aportació d’aigua, la llacuna començava a assecar-se. Ara la terra baixa arrecerada era una praderia humida, on creixien amb força la boga i els joncs, amb plantes aquàtiques de pantà pertot arreu. Amb el temps, el verd aiguamoll esdevindria una praderia enriquida per aquest escenari pantanós.


  Jondalar quasi agafà una llança quan va veure un ant que sortia de l’amagatall llenyós prop de la riba del riu i entrava dins l’aigua, però el gran cérvol es trobava fora de tir, fins i tot del seu tirador de llances, i seria perillós tornar-ho a provar des del pantà. Ayla contemplava l’animal, que semblava desmanyotat amb el nas que li sobresortia i les grans banyes com pales, tranquil dins del seu pelatge vellutat, caminant dins del pantà. Alçava ben amunt les seves cames llargues, deixant caure a l’aigua les amples potes, que li impedien enfonsar-se en el sòl llacós, fins que l’aigua li arribava als costats. Després submergí el cap i el tragué amb la boca plena de llenties d’aigua que rajaven i de bistortes. Ben a prop, les aus aquàtiques que niaven al càrritx, ignoraven la seva presència.


  Més enllà del pantà, uns pendents ben drenats amb barrancs i bancs tallats oferien rebaixos protegits per a pastures, com sarrons, ortigues, brúcol de fulles com cabells i morró de fulles com orelles de ratolí amb petites flors blanques. Ayla desfermà la fona i agafà alguns còdols d’una bossa per tenir-los a punt. Als confins llunyans de la seva vall també hi havia un lloc semblant, on sovint ella observava i caçava els esquirols excepcionalment grans de les estepes. Un o dos podien constituir un àpat satisfactori.


  Aquell era el seu hàbitat preferit, amb el terreny escarpat que portava a praderies obertes. Les riques llavors dels herbassars veïns, ben guardades en amagatalls mentre els esquirols hivernaven, els servien de sosteniment a la primavera per criar de manera que, en el moment d’aparèixer noves plantes, ells tindrien les cries. Les pastures riques en proteïnes eren essencials perquè les cries es fessin adultes abans de l’hivern. Però els esquirols no es deixaven veure mentre passava la gent i Llop semblava incapaç o amb poca voluntat de fer-los sortir.


  Seguint cap al sud, la gran plataforma de granit sota la vasta plana que s’estenia ben lluny cap a l’est es guerxava amunt en pujols ondulats. Abans, en èpoques molt anteriors, el territori per on viatjaven era de muntanyes que s’havien desgastat des d’aleshores. La seva alçària era un revestiment obstinat de roca que resistia les immenses pressions que doblegaven el terreny en noves muntanyes i les forces ardents interiors que podien fer tremolar la terra i fer-la més inestable. Roca més nova configurà l’antic massís, però afloraments de les muntanyes originàries foradaven encara la crosta sedimentària.


  A l’època en què els mamuts pasturaven per l’estepa, el prat i les herbes, igual que els animals d’aquest antic territori, florien no solament amb gran abundància, sinó també amb sorprenent varietat i diversitat, i amb associacions inesperades. A diferència dels herbassars posteriors, aquelles estepes no eren arranjades en amples franges d’una certa varietat limitada de vegetació, determinada per la temperatura i el clima. Eren, per contra, un complex mosaic amb una rica diversitat de plantes, que incloïa moltes varietats de gespa i herbes prolífiques i de matolls.


  Una vall ben regada, un prat de terra alta, una cimera de pujol o una suau fondalada en elevació, cadascun atreu la pròpia comunitat de vida vegetal, que creix aferrada al costat de vegetacions complexes o que no hi estan relacionades.


  Una inclinació encarada al sud pot allotjar flora de clima calent, sorprenentment distinta de la vegetació boreal adaptada al fred que hi ha a la cara nord del mateix turó.


  El sòl de la terra alta escarpada que Ayla i Jondalar estaven travessant era pobre i la gespa que el cobria, prima i curta. El vent havia format per erosió profundes gleres i, a la vall alta d’un antic torrent tributari, el llit fluvial s’havia assecat i, deixant sense recursos la vegetació, s’havia convertit en dunes de sorra.


  Encara que més tard només es trobaven en trams d’alta muntanya, en aquell terreny àrid no lluny dels rius de terra baixa hi havia conills porquins i rates de camp que amb el seu xiulet s’afanyaven a tallar grans per assecar-los i guardar-los. En lloc d’hivernar a l’hivern, construïen túnels i nius sota la congesta de neu que s’acumulava en fondals i balmes i a la banda de sotavent de les roques, i es nodrien del farratge emmagatzemat. Llop espiava els petits rosegadors i començà a perseguir-los, però Ayla no els molestava amb la seva fona. Eren massa petits per fer-ne un àpat o se n’havien de caçar molts.


  Les herbes àrtiques, que es feien bé en el clima nòrdic de pantans i bassals, es beneficiaven a la primavera de la humitat addicional de les congestes que es fonien, i creixien, amb associacions inusitades, al costat de petits matolls alpins perennes damunt d’afloraments exposats i de turons arrasats pel vent. La potentil·la àrtica, amb petites flors grogues, trobava protecció contra el vent dins les mateixes bosses i escletxes preferides per les rates de camp com a refugi, mentre que a les superfícies exposades, coixins de molsa silene acaule amb flors púrpura o rosades formaven els seus propis muntets de frondosos pecíols que els protegien dels vents freds i secs. Al seu costat, «geums» de muntanya aferraven als sortints rocosos i als turons d’aquella terra baixa escarpada, igual que ho feien als empits de muntanya les seves curtes branques perennes de fulles petitones i flors grogues solitàries que, al cap de molts anys, es desplegaven en denses estores.


  Ayla notà la fragància de la silene mosquera, que just començava a obrir les flors. Li féu comprendre que es feia tard i mirà cap al sol que baixava a ponent per verificar l’advertiment que el seu nas havia detectat. Les flors enganxoses s’obrien de nit per oferir un refugi als insectes —arnes i mosques— com a contrapartida per espolsar el pol·len. Tenien poc valor medicinal o nutritiu, però li agradava l’aroma delitós de les flors i tingué la fugaç idea de collir-ne. Però ja era ben entrada l’horabaixa i Ayla no volia aturar-se. Haurien d’acampar aviat, pensà, sobretot si ella havia de fer el menjar que havia pensat abans que fes fosca.


  Va veure anemones blau-púrpura, dretes i boniques, eixint cadascuna de fulles que s’estenien cobertes d’una fina pelussa i, espontàniament, se li acudiren associacions mentals amb la medicina —la planta seca era bona per al mal de cap i els dolors menstruals— però li plaïen més per la bellesa que per la utilitat. Quan els seus ulls varen quedar atrapats pels asters alpins amb pètals llargs i fins de color groc i violat que creixien de carpels amb fulles peludes sedoses, la seva idea fugaç esdevingué una temptació conscient de collir-ne unes quantes, juntament amb altres flors, per l’única i exclusiva raó de gaudir d’elles. Però on les posaria? Només es tornarien mústigues, pensà.


  Jondalar començava a preguntar-se si havien perdut el campament marcat o si n’estaven més lluny del que havien cregut. De mala gana arribava a la conclusió que haurien d’acampar aviat i deixar per a l’endemà la recerca de la fita del campament. Amb això i amb la necessitat de caçar, probablement perdrien un altre dia i ell pensava que no podien permetre’s de perdre’n tants. Estava pensarós, dubtant encara si havia pres la decisió correcta continuant cap al sud i imaginant-ne les funestes conseqüències, i no parava esment a l’aldarull que es produïa a un turó de la seva dreta, excepte per adonar-se que semblava una canilla de hienes que havien matat quelcom.


  Tot i que sovint furguinyaven i quan tenien fam es conformaven amb el pitjor de les carcasses podrides, les grans hienes, amb els seus poderosos barrams per trencar els ossos, també eren caçadors efectius. Havien abatut un vedell de bisó d’un any, gairebé adult, però no totalment desenvolupat. La manca d’experiència sobre els depredadors l’havien portat a la ruïna. Uns pocs bisons romanien a l’entorn, aparentment estalvis ara que un d’ells havia caigut, i un altre estava mirant les hienes, braolant inquiet per l’olor de sang fresca.


  A diferència dels mamuts i dels cavalls de l’estepa, que no eren gaire grossos per la seva espècie, els bisons eren gegantins. Un dels que hi havia allà feia més de dos metres d’alçada fins a la creu, i era corpulent de pit i espatlles, encara que els seus costats eren més aviat airosos. Tenia les peülles petites, adaptades per córrer fort damunt terreny ferm i sec, i evitava aiguamolls en els quals pogués enfangar-se. El cap gros estava protegit per unes grans banyes negres de quasi dos metres, que es corbaven cap a fora i després cap amunt. El seu pelatge bru obscur i pelut era robust, especialment al pit i les espatlles. El bisó tendia a encarar els vents gelats i estava més ben protegit al davant, on el cobria la pell amb una flocadura de quasi dotze centímetres de llargària, però també la cua era coberta de pèl.


  Encara que fossin herbívors, els diversos remugants no menjaven precisament el mateix aliment. Tenien sistemes digestius diferents o hàbits distints i adaptacions també subtilment diferenciades. Les tiges altament fibroses que nodrien els cavalls i els mamuts, no bastaven per als bisons i altres ruminants. Necessitaven beines vegetals i fulles amb un contingut proteínic més elevat, i el bisons preferien l’herba curta més nutritiva de les regions més seques. Només s’aventuraven en regions d’herba mitjana o alta de les estepes cercant brots nous, normalment a la primavera quan tot el camp era ple de gespa fresca i d’herbes (que era també l’única època de l’any en què els creixien els ossos i les banyes). La primavera llarga, humida i verda de la praderia periglacial subministrava als bisons i altres animals una llarga estació per créixer amb el resultat de les seves proporcions colossals.


  L'escena del turó no tardà gaire a causar impacte en Jondalar, que estava malhumorat i consirós. En el moment en què Jondalar anava a agafar el disparador de llances i una llança amb la idea d’abatre també un bisó, com havien fet les hienes, Ayla també copsà la situació, però decidí per alguna raó actuar de manera diferent.


  —Au, au! Fora d’aquí! Fora, bèsties immundes! Fora d’aquí! —cridà, fent galopar Whinney contra elles, mentre les apedregava amb la fona. Llop era al seu costat, mirant satisfet, al temps que grunyia i lladrava a la canilla que es retirava.


  Uns pocs grinyols de dolor posaren de manifest que les pedres d’Ayla havien encertat l’objectiu, tot i que ella havia tingut cura de controlar la força de l’arma i apuntar a parts no vitals. Si hagués volgut, les pedrades haurien estat fatals; no hauria estat el primer cop que matava una hiena, però fou sense voler.


  —Què fas, Ayla? —preguntà Jondalar cavalcant cap a ella quan tornava al bisó que les hienes havien occit.


  —Espanto aquestes hienes immundes i ronyoses —respongué, tot i que era obvi.


  —Però per què?


  —Perquè haurien de compartir amb nosaltres el bisó que han matat —replicà.


  —Precisament n’estava perseguint un dels que hi havia al voltant —digué Jondalar.


  —No necessitem un bisó sencer, a menys que assequem la carn, i aquest és jove i tendre. Els que hi ha a la vora són més aviat bous vells i durs —digué ella baixant de Whinney per allunyar Llop de l’animal abatut.


  Jondalar observà de més a prop els bous gegantins, que també s’havien fet enrere a causa de les pedrades d’Ayla, i després el vedell que jeia en terra.


  —Tens raó. És un ramat de mascles i aquest probablement fa poc que abandonà el ramat matem i acabava d’integrar-se al grup masculí. Encara havia d’aprendre molt.


  —L’acaben de matar —anuncià Ayla després d’examinar-lo—. Només li han arrencat el coll i la butza i, pel que veig, una mica del costat. Podem agafar el que vulguem i deixar-los la resta. Així no haurem de perdre temps per caçar els altres. Poden córrer fort i fugir. Crec haver vist un lloc allà baix prop del riu que podria ser un campament. Si no és el que cerquem, encara tinc temps per fer alguna cosa bona aquesta nit amb tot el menjar que hem arreplegat i aquesta carn.


  Ella ja li estava tallant la pell des de la panxa fins al costat abans que Jondalar comprengués realment tot el que havia dit. Tot havia succeït tan aviat, però de sobte li desaparegué la preocupació de perdre un altre dia per haver de caçar i de cercar el campament.


  —Ayla, ets meravellosa! —li cridà mentre desmuntava del jove semental. Tragué d’una funda rígida de pell en brut, penjada al cinturó, un ganivet de sílex esmolat, que tenia un mànec d’ivori, i anà a ajudar-la a tallar els trossos de carn que volien—. Això és el que m’agrada de tu. Ets una capsa plena de sorpreses que es converteixen en bones idees. Agafem també la llengua. Llàstima que ja se n’hagin endut el fetge, però al cap i a la fi era la seva presa.


  —No m’importa si és seva la carn —digué Ayla— mentre sigui fresca. Per mi ja n’han agafat massa. No penso tornar-los res a aquests animals fastigosos. Odio les hienes!


  —És ver? Les odies de veritat? Mai no t’he sentit parlar així d’altres animals, ni tan sols dels goluts[2], que de vegades esgarrapen carn podrida, són més ferotges i fan mala olor.


  La canilla de hienes tornava a acostar-se al bisó que confiava menjar-se, manifestant amb grunys el seu disgust. Ayla llançà algunes pedres per allunyar-les altra volta. Una d’elles esgüellà, llavors les altres esclafiren amb una rialla feixuga que les feia arrossegar la pell. En el moment en què les hienes decidiren provar una altra vegada la fona d’Ayla, ella i Jondalar ja tenien el que volien.


  Se n’anaren cavalcant per un barranc cap al riu, amb Ayla fent de guia, abandonant la resta de la carcassa a les bèsties que grunyint havien tornat de seguida per arrancar la seva part del botí.


  Els senyals que ella havia vist no eren el mateix campament, sinó una fita que indicava el camí. A l’interior de la pila de pedres amuntegades hi havia algunes racions d’emergència seques, unes quantes eines i altres instruments, un forat i la plataforma amb un poc d’esca seca per fer foc i una pell d’animal més aviat rígida amb pegats de pèl que queia. Encara protegiria contra el fred, però era necessari canviar-la. Prop del cim de la fita, ben ancorat amb pedres feixugues, hi havia l’extrem romput d’un ullal de mamut amb la punta dirigida cap a una gran roca parcialment submergida enmig del riu. Tenia pintat un rombe vermell, amb un doble angle en forma de V a la part dreta, que formava com el dibuix d’un galó militar que apuntava riu avall.


  Després de tornar-ho a posar tot com ho havien trobat, seguiren el riu fins que arribaren a la segona fita amb un petit ullal que assenyalava terra endins cap a una agradosa clariana un poc allunyada del riu, envoltada de bedolls i verns, amb alguns pins. Hi pogueren veure una tercera fita, i quan hi arribaren, hi trobaren al costat una petita font amb un rajolí d’aigua clara i espurnejant. També hi havia racions i instruments dins d’aquesta pila de pedres, i una gran lona de pell, també rígida, però amb la qual es podia fer una tenda o s’hi podia jeure al damunt. Darrera la fita, prop d’un rotlle de pedres que representava un fossat negre poc profund amb carbó, hi havia una pila de llenya i de fustes arreplegades.


  —És bo conèixer un lloc així —digué Jondalar—. Estic content que no hàgim d’usar cap d’aquestes provisions, però si jo visqués en aquesta regió i les necessités, em sentiria alleugerit de saber que hi són.


  —És una bona idea —comentà Ayla admirada per la previsió d’aquells qui havien planejat i aixecat el campament. Ràpidament descarregaren el bagatge de cistelles i tragueren els cabestres dels cavalls, enrotllant les corretges i les cordes gruixudes que els aguantaven, i deixaren els animals a lloure perquè pasturessin i es relaxessin. Somrients, veieren que Llamp immediatament es tirà damunt la gespa i rodolà amb l’esquena, com si tingués picor i no pogués esperar per gratar-se.


  —Jo també tinc calor i sento picor —digué Ayla desfermant les cintes de la part superior del seu calçat i traient-se’l. S’afluixà el cinturó que sostenia un ganivet i sarrons, es tragué un collar de canonets d’ivori amb una bossa decorada, la túnica i les calces i després se n’anà corrents cap a l’aigua amb Llop que saltava al costat d’ella.


  —Que no véns?


  —Més tard —respongué Jondalar—. Prefereixo esperar fins que hagi fet llenya, així no portaré brutícia i pols al llit.


  Ayla tornà aviat, es posà la túnica i les calces que acostumava a dur als vespres, però guardà el cinturó i el collar. Jondalar havia desempaquetat i ella l’ajudà a muntar el campament. Havien desenvolupat una manera de treballar junts en què no calia prendre gaires decisions. Ambdós aixecaren la tenda, estenent una tela oval en terra i després ficant al sòl unes estaques primes de fusta per aguantar una pell gran com una lona, feta amb diversos cuirs units. La tenda cònica tenia els costats rodons i una obertura al damunt per deixar sortir el fum si calia encendre foc dintre, encara que ells rarament ho feien; també tenia un faldó extra situat a la part de dins per si volien tancar el forat del fum a causa del mal temps.


  Al voltant de la base de la tenda s’hi havien fixat cordes per tal de fermar-la per sota de les estaques ficades en terra. En cas de vent fort, la tela del sòl es podia fermar a la lona amb cordes addicionals i el faldó d’entrada es podia subjectar ben fort. Portaven amb ells una altra lona per aïllar-se millor i fer una tenda de doble paret, si bé fins ara no havien tingut ocasió d’usar-la.


  Estengueren les pells de dormir a la part llarga de l’interior oval, les quals deixaven prou espai per posar a cada banda els arguenells i altres pertinences, i tenir Llop als seus peus si feia mal temps.


  Havien començat amb dos rotlles de dormir separats, però ràpidament s’ho combinaren de manera que poguessin dormir junts. Una vegada que hagueren alçat la tenda, Jondalar anà a recollir més llenya per tal de substituir la que empressin per fer foc; mentrestant, Ayla començà a preparar el menjar.


  Tot i que sabia com encendre el foc amb els instruments que hi havia al fogó de pedres, fent girar entre les mans el llarg bastó contra la plataforma plana de fusta per tal de fer un carbó que podia bufar fins a treure flama, l’equip de fer foc d’Ayla era únic. Mentre vivia sola a la vall, va fer un descobriment. Sense voler va agafar un bocí de pirita del munt de pedres que hi havia a la vora del riu, en lloc de la pedra de picar que normalment emprava per fabricar nous instruments de sílex per a l’ús propi. Ella sovint havia fet foc i va entendre de seguida les implicacions que tenia el fet que fregant la pirita amb el sílex sorgís una espurna de llarga durada que li cremà la cama.


  Tot d’una caigueren algunes proves, però a la llarga va trobar la millor manera d’usar la pedra foguera. Ara podia encendre el foc més aviat que ningú que ho fes amb el forat per fer foc, la fogaina i l’esforç més concentrat que hom pugui imaginar. El primer cop que Jondalar ho veié, no s’ho podia creure, i la total admiració que despertà va contribuir a fer que fos acceptada al Campament del Lleó quan Talut volia que l’adoptessin. Pensaven que ho havia fet amb màgia.


  Ayla també pensava que era cosa de màgia, però creia que les propietats màgiques eren de la pedra, no d’ella. Abans d’abandonar la vall per darrera vegada, ella i Jondalar varen recollir tantes pedres metàl·liques gris-groguenques com pogueren, ja que no sabien si en trobarien en un altre lloc. En donaren algunes al Campament del Lleó i a altres Mamutoi, però encara se’n quedaren moltes. Jondalar les volia compartir amb la seva gent. L’habilitat per encendre foc ràpidament podia ser utilíssima per moltes raons.


  Enmig del rotlle de pedres, la jovencella hi féu un muntet d’encenalls d’escorça molt secs i de borrissol de llenya per esca, i posà al costat un altre munt de branquillons i llenya prima per encendre. A prop hi havia una mica de llenya seca de la pila de troncs. Acostant-la molt a l’esca, Ayla sostenia el bocí de pirita a un angle que per experiència sabia que era el millor, llavors fregà amb un tros de sílex la pedra groga màgica sota el centre d’una mossa que s’havia format per l’ús. Una gran espurna brillant i duradora saltà de la pedra i caigué sobre l’esca, enviant una voluta de fum a l’aire. Ella ràpidament posà les mans al costat i bufà suaument. Un petit carbó cremà amb una llum roja i una dutxa de petites guspires brillants. A la segona bufada, eixí una flameta. Ella hi afegí vímets, llenya prima i, quan ja prenia el foc, una estella de fusta arreplegada.


  Quan Jondalar tornà, Ayla ja tenia al foc algunes pedres rodonenques que escalfava per cuinar, recollides a la vora seca del riu, i un bell tros de bisó xiuxiuava damunt les flames, cremant la capa exterior de grassa. Havia netejat i estava tallant arrels de balca i altres arrels blanques feculades de pell bruna anomenades cacauets per tal de posar-les dins una cistella, teixida tan atapeïda que era impermeable, mig plena d’aigua, on esperava la llengua greixosa. Al costat hi havia un muntet de pastanagues totalment silvestres. L’home alt descarregà el feix de llenya.


  —Ja fa bona olor això! —exclamà—. Què fas?


  —Estic rostint el bisó, però la major part és per al viatge. És més ràpid menjar rostit fred durant el camí. Per aquesta nit i demà de matí, faig sopa amb llengua, verdures i un poc del que havia quedat del Campament del Pelaguer Plomós —digué ella.


  Amb un bastó pescà una pedra ardent del foc i li espolsà les cendres amb una rama. Després, agafant un altre bastó i usant-los tots dos com a pinces, aixecà la pedra i la posà dins la cistella on hi havia l’aigua i la llengua. Va xiuxiuar i treure fum quan la pedra passava la calor a l’aigua. Ràpidament posà altres pedres ardents a la cistella, hi afegí algunes fulles que havia tallat i ho va tapar.


  —Què hi has posat, a la sopa?


  Ayla somrigué. Ell sempre volia conèixer els detalls de la seva cuina, fins i tot les herbes que emprava per fer te. Aquest era un altre tret que l’havia sorprès perquè cap home del Clan no hauria somniat mai demostrar tant d’interès, encara que sentís curiositat en allò que pertanyia al memorial de les dones.


  —A més d’aquestes arrels, hi afegiré les puntes verdes de balca; les cabeces, fulles i flors d’aquestes cebes verdes; trossos de tronxos de card pelat, els pèsols de la beina de la regalèssia borda i també hi he posat unes fulletes de sàlvia i de farigola per donar-li aroma. I potser hi posaré una mica de carn seca perquè és salada. Si passem prop del mar de Beran, podrem aconseguir més sal. En teníem sempre quan vivíem amb el Clan —digué—. Penso que picaré un poc de rave coent que he trobat aquest matí per al rostit. Ho vaig aprendre a la Reunió d’Estiu. És coent i no en cal gaire, però dóna un gust interessant a la carn. Potser t’agradarà.


  —Per a què són aquestes fulles? —preguntà ell indicant un ram que ella havia picat però no esmentat. Li agradava saber què emprava ella i què pensava del menjar. Gaudia de la seva cuina, que no era gens corrent. Alguns sabors i algunes aromes eren únics dels seus mètodes i no com el gust del menjar amb el qual ell havia crescut.


  —Això és blet per embolicar-hi el rostit quan el retiri. Són bons junts per menjar fred. —Ella féu una pausa mirant pensarosa—. Potser hauria d’espolsar cendra de llenya al rostit; també té un gust salat. I puc afegir a la sopa una mica de rostit després de daurar-se per donar-li color i sabor. Amb la llengua i el rostit tindrem un bon brou i demà de matí anirà bé coure-hi els cereals que hem portat. També quedarà llengua, però l’embolicaré amb herbes seques i la guardaré en el meu conservador de carn per a més tard. Hi ha lloc, fins i tot amb la resta de la carn seca, incloent-hi el tros que agafàrem per a Llop. Mentre es mantingui fresca de nit, podrem guardar-la una bona estona.


  —Sona molt bé, això. A penes puc esperar —digué Jondalar, somrient d’avançada i quelcom més, pensà Ayla—. Ara que hi penso, no deus tenir una cistella extra que pogués emprar?


  —Sí, per què?


  —T’ho diré quan torni —digué ell, somrient amb el seu secret.


  Ayla donà la volta al rostit, després tragué les pedres i en posà d’altres de més calentes a la sopa. Mentre el menjar es coïa, trià les herbes que havia collit com a «espanta-llop», separant-les de la planta que havia collit per al propi ús. Picà algunes arrels de rave coent amb una mica de brou per al sopar i començà a picar la resta de l’arrel coenta i a matxucar les altres herbes pudents i aspres, intentant aconseguir la combinació més nociva de plantes que hom pogués imaginar. Pensà que el rave coent seria el més efectiu, però la forta olor de càmfora de l’artimira també ajudaria.


  Amb tot, les plantes que havia col·locat a banda ocupaven els seus pensaments. «Estic contenta d’haver-les trobades», pensà. «Sé que no tinc prou herbes de les que necessito per fer-me el te del matí almenys durant tot el viatge. N’hauré de trobar més al llarg del camí per estar segura de no tenir un infant, sobre tot ara que estic tant amb Jondalar». Somrigué en pensar-ho.


  «Estic segura que és així com sorgeixen els infants, i no el que diu la gent dels esperits. Penso que és per això que els homes volen posar els seus òrgans al lloc d’on vénen els nadons i que les dones també ho volen. I per això la Mare dóna el Seu Regal de Plaer. El Regal de la Vida també és seu i Ella vol que els Seus fills gaudeixin fent una nova vida, especialment tenint en compte que parir no és gens fàcil. Tal volta les dones no voldrien parir si la Mare no les hagués fet al començament el Regal de Plaer. Els infants són meravellosos, però no saps com són de meravellosos fins que no en tens un». Ayla havia desenvolupat privadament les seves idees heterodoxes sobre la concepció de la vida durant l’hivern en què Mamut, el vell mestre del Campament del Lleó, li parlà de Mut, la Gran Mare Terra, tot i que la idea original se li havia ocorregut molt abans.


  «Però Broud no era un plaer per a mi», recordà. «Odiava que em forcés, però ara estic segura que fou així com començà Durc. Ningú no creia que jo tingués mai un infant. Pensaven que el meu tòtem del Lleó de la Cova era massa fort perquè l’esperit d’algun tòtem d’home el pogués vèncer. Va sorprendre tothom. Però això només va succeir després que Broud comencés a forçar-me i jo podia veure la seva mirada en el meu infant. Ell devia ser qui va fer que Durc comencés a créixer dins mi. El meu tòtem sabia que jo desitjava molt un infant propi (tal volta la Mare també ho sabia). Potser era l’únic camí. Mamut deia que les maneres d’experimentar els Plaers són un Do de la Mare i és per això que tenen tant poder. És difícil resistir-s’hi. Ell deia que era més difícil pels homes que per les dones.


  »Així és com succeí amb la mamut vermella obscura. Tots els mascles la desitjaven, però ella no els volia. Preferia esperar el seu bou gros. És per això que Broud no volia deixar-me sola? Tot i que m’odiava, era el Regal de Plaer de la Mare més fort que el seu odi?


  »Potser, però penso que no ho feia només pels Plaers. Podia obtenir-ne de la seva companya o de qualsevol altra dona que volgués. Penso que sabia com jo odiava allò i això li donava encara més Plaer. Broud pot haver encetat un infant dins meu (o potser el meu Lleó de la Cova es deixà vèncer perquè sabia que jo en desitjava un), però Broud només podia donar-me el seu òrgan. No pogué donar-me el Regal de Plaers de la Mare. Només Jondalar ho féu.


  »Hi ha d’haver quelcom més en el Seu Regal que només Plaers. Si només volgués donar als seus fills el Do del Plaer, per què el posa en aquest lloc d’on neixen els infants? Un lloc de Plaers podria ser a qualsevol altra banda. El meu no és exactament on és Jondalar. El seu Plaer li ve quan és dintre meu, però el meu és en aquell altre lloc. Quan m’hi dóna Plaer, és una sensació meravellosa, a dins i a fora. Llavors desitjo sentir-lo dintre meu. No voldria tenir el meu lloc de Plaer dintre. Quan estic molt sensible, Jondalar ha de tenir molt de compte o pot fer mal, i parir no és gens dolç. Si el lloc de Plaer de la dona estigué dintre, seria encara més dur el fet de parir, i ja és prou dificultós així.


  »Com sap Jondalar sempre el que ha de fer? Sabia donar-me Plaers abans de jo saber que ho eren. Penso que l’enorme mamut sabia també com donar Plaers a la roja bonica. Penso que emetia aquell so baix i profund perquè ell li ho feia sentir, i per això tota la seva família se n’alegrava». Els pensaments d’Ayla li causaven una sensació de formigueig i li feien pujar els colors. Mirà cap a la zona de bosc on Jondalar se n’havia anat, preguntant-se quan tornaria.


  «Però un infant no comença sempre que els Plaers són compartits. Potser els esperits també són necessaris. Tant si és l’esperit del tòtem dels homes del Clan o l’essència de l’esperit d’un home el que la Mare pren i dóna a la dona, sempre comença quan un home hi posa el seu òrgan dintre i hi deixa la seva essència. Així és com Ella concedeix un infant a una dona, no amb esperits, amb el Seu Regal de Plaer. Però Ella decideix quina essència d’home engegarà la nova vida i quan començarà aquesta vida.


  »Si la Mare decideix, per què el medicament d’Iza evita que una dona quedi prenyada? Potser no deixa que l’essència de l’home, o el seu esperit, es mescli amb la dona. Iza no sabia com actuava, però sembla que quasi sempre és així.


  »M’agradaria deixar que comencés un infant quan Jondalar comparteix Plaers amb mi. Desitjo tant tenir un infant, un que sigui una part d’ell. De la seva essència o del seu esperit. Però té raó. Cal que esperem. Fou tan dur per a mi tenir Durc. Si Iza no hi hagués estat, què hauria fet jo? Voldria estar segura que hi haurà gent a l’entorn que sàpiga com ajudar-me.


  »Continuaré bevent el te d’Iza cada matí i no diré res. Ella tenia raó. Jo tampoc no hauria de parlar gaire sobre infants que vénen de l’òrgan de l’home. Jondalar es va preocupar tant quan li ho vaig mencionar, que pensà que hauríem d’acabar de tenir Plaers. Si encara no puc tenir un infant, almenys vull tenir Plaers amb ell.


  »Igual que els tenien aquells mamuts. Era això el que feia el mamut gros? Començar un infant dins la femella roja obscura. Fou tan meravellós compartir els seus Plaers amb el ramat. Estic contenta d’haver-nos quedat. Continuo preguntant-me per què ella fugia de tots els altres, però no li interessaven. Volia escollir el seu company, no anar amb qualsevol que la desitjava. Esperava aquell mascle gran, bru, lluminós i tan aviat va comparèixer, va saber que era ell. No podia esperar més, anà directament cap a ell. Havia esperat prou. Sé com se sentia.


  Llop trotinava per la clariana, sostenint orgullós un os vell i podrit per mostrar-li-ho. El deixà als peus d’ella i la mirà expectant.


  —Uf! Això put! On l’has trobat, Llop? L’has d’haver trobat on el va enterrar algú que se n’anava. Sé que t’agraden les coses podrides. Potser és hora de veure com t’agraden les coses coentes i fortes —digué ella. Agafà l’os i l’empastifà amb una mica de mescla que havia fet expressament per a Llop. Després el llançà enmig de la clariana.


  L'animalet, ansiós, anà corrents a buscar-lo, però l’ensumà cautelosament abans d’agafar-lo. Sentia encara la meravellosa olor de podrit que ell adorava, però no estava segur d’aquella estranya olor. Finalment el pispà amb la boca. Però ràpidament l’amollà i començà a esbufegar, a gemegar i a espolsar el cap. Ayla no el pogué ajudar. Les seves entremaliadures eren tan gracioses, que ella hagué d’esclafir de riure. Llop ensumà una altra volta l’os, llavors retrocedí i esbufegà fort, mirant molt disgustat, i corregué cap a la font.


  —No t’agrada això, oi Llop? Bé! Ja em pensava que no t’agradaria —digué, sentint reviure les rialles dins ella veient-lo. Llepar l’aigua no semblava ajudar gaire. Ell aixecà una pota i es fregà la part de la cara tractant de netejar-se el morro, pensant que es trauria el mal gust. No parava d’esbufegar, de gemegar i d’espolsar el cap quan corregué cap al bosc.


  Jondalar es creuà amb ell i quan va arribar a la clariana es trobà amb Ayla rient tan fort que tenia llàgrimes als ulls.


  —Què és això tan divertit? —preguntà.


  —L’hauries d’haver vist —digué ella sense aturar-se de riure—. Pobre Llop, estava tan orgullós del vell os podrit que havia trobat. No sabia què li passava i feia qualsevol cosa per treure’s el gust de la boca. Si penses que pots resistir l’olor del rave coent i la càmfora, Jondalar, crec que he trobat la manera de mantenir Llop allunyat de les nostres coses. —Ella sostenia el bol de fusta que havia emprat per mesclar els ingredients—. Aquí el tens. «L’espanta-Llop!».


  —Estic content que funcioni —digué Jondalar. També somreia, però la gaubança dels seus ulls no era causada per Llop. Ayla finalment s’adonà que ell tenia les mans amagades a l’esquena.


  —Què hi tens, darrera l’esquena? —preguntà sobtadament encuriosida.


  —Bé, ha succeït que mentre estava cercant llenya he trobat una altra cosa. Si em promets fer bondat, te’n donaré.


  —Què em donaràs?


  Ell li mostrà la cistella plena.


  —Gerdons grossos, vermells, sucosos!


  Ayla obrí uns ulls com taronges.


  —M’encanten els gerdons!


  —Et penses que no ho sabia? Què em dónes per ells? —preguntà amb un titil·lar d’ull.


  Ayla el mirà i, caminant cap a ell, somreia amb un somriure ample, fantàstic, que omplia els seus ulls i transmetia l’amor que li tenia, l’ardor que havia sentit i la joia perquè ell li hagués volgut donar una sorpresa.


  —He pensat simplement que les havia de collir —digué ell, amollant l’alè que, ara n’era conscient, aguantava—. Oh, Mare, què bonica ets quan rius. Sempre ets bonica, però sobretot quan rius.


  De sobte ell tingué plena consciència d’ella, de cada tret i de cada detall. Duia fermada cap enrere amb una corretja la cabellera densa, rossa obscura, que lluïa amb reflexos on el sol la il·luminava més. Però tenia una ona natural i uns serrells que havien escapat de la cinta de pell que portava al voltant del seu rostre bru; un li queia al front davant els ulls. Ell hagué de refrenar-se per no agafar-lo i retirar-lo a un costat.


  Ella era alta, una bona parella per al seu cos de quasi dos metres, i els seus músculs àgils, plans, nervats, producte de l’esforç físic, quedaven ben definits als seus braços i cames llargues. Era una de les dones més fortes que mai havia topat; amb més vigor físic que molts homes que coneixia.


  La gent que la crià estava dotada d’una força corporal més gran que la gent més alta, però més lleugera, de la qual havia nascut, i encara que Ayla no era considerada particularment robusta quan vivia amb el Clan, havia desenvolupat més força de la que normalment hauria pogut tenir, gràcies a la voluntat de mantenir-se al nivell dels altres. Unia aquesta força a anys d’observar, rastrejar i sotjar com a caçadora, de manera que usava el cos amb agilitat i es movia amb una gràcia extraordinària.


  La túnica sense mànigues que portava, fermada amb un cinturó damunt calces de pell, era còmoda, però no amagava els seus pits ferms i plens, que podien semblar feixucs però no ho eren, ni els seus malucs femenins que es corbaven a darrera fins a les natges rodones i fermes. Els cordons a la part baixa de les calces estaven desfermats i ella anava descalça. Duia al voltant del coll una bossa de pell, magníficament brodada i decorada a sota amb plomes de grua, que mostrava els cops dels misteriosos objectes que contenia.


  Penjat al cinturó hi havia una funda de ganivet feta de cuir, la pell crua d’un animal que havien netejat i raspat però no processat en cap sentit, de manera que s’assecava i es posava rígida en qualsevol forma que li donaven, encara que si es posava curosament en remull es podia tornar a ablanir. Ella s’havia ficat la fona a la part dreta del cinturó, prop d’un sarró que contenia algunes pedres. A la banda esquerra hi havia un objecte bastant estrany, una mena de bossa. Tot i ser vell i gastat, era obvi que estava fet d’una altra pell sencera curada a la qual havien deixat els peus, el coll i el cap. Li havien tallat el coll i tret els interiors de la gorja, llavors havien enfilat un cordill a través d’uns traus i estirat per tancar-lo. El cap aplanat s’havia convertit en la tapa.


  «Ella no té el rostre d’una Zelandoni», pensava Jondalar. Li notarien un aire estrany, però la seva bellesa era inequívoca. Tenia els ulls grans d’un gris-blavós, el color del sílex fi, i separats, subratllats amb parpelles una mica més fosques que els cabells; les celles eren més clares, entre els dos colors. Tenia la cara en forma de cor, bastant ampla amb pòmuls alts, una mandíbula ben definida i un mentó petit. El seu nas era recte i fi, i tenia els llavis carnosos, corbats a les comissures, oberts i estirats cap enrere, de forma que mostrava les dents en un somriure que encenia els ulls i revelava la pura alegria en el mateix fet de somriure.


  A pesar que els seus somriures i rialles abans l’havien caracteritzada com a diferent i ella procurava reprimir-les, a Jondalar li agradava quan somreia i el seu delit en la rialla d’ell, fent broma, i la seva picardia transformaven màgicament la ja agradable disposició de les seves faccions. Era més bella quan somreia. Sobtadament se sentí inundat per la visió d’ella i per l’amor que sentia per ella i, en silenci, donà gràcies una vegada més a la Mare per haver-la retornada a ell.


  —Què vols que et doni pels gerds? —preguntà Ayla—. Digues-m’ho i serà teu.


  —Et vull a tu, Ayla —digué ell amb la veu inesperadament trencada per l’emoció. Amollà la cistella a terra i en un moment la tingué als seus braços besant-la amb passió ferotge—. T’estimo. No et vull perdre mai —digué amb un murmuri ronc besant-la una vegada més.


  Una escalfor embriagadora envaí el cos d’Ayla, que reaccionà amb una sensació molt forta.


  —Jo també t’estimo —digué ella— i et desitjo, però no puc llevar la carn del foc primer? No voldria que es cremés mentre nosaltres estem… ocupats.


  Jondalar la mirà per un moment com si no hagués entès les seves paraules; després es relaxà, li donà un respir i retrocedí una passa somrient i penedit.


  —No pensava ser tan porfidiós. Només és que t’estimo tant, que de vegades em costa reprimir-me. Podem esperar fins més tard.


  Ella encara sentia l’escalfor, el formigueig que responia a l’ardor de Jondalar i no estava segura de si estava disposada a deixar-ho ara. Lamentava, una mica, el comentari que havia interromput aquell instant.


  —No cal que retiri la carn —digué.


  Jondalar va riure.


  —Ets una dona increïble —exclamà remenant el cap i somrient—. Tens idea de com ets d’extraordinària? Sempre estàs a punt per a mi, a qualsevol moment que et desitgi. Sempre ho has estat. No tan sols volent cooperar, tant si et ve de gust com si no, sinó també estant disposada a interrompre qualsevol cosa si és això el que jo vull.


  —Però és que et desitjo sempre que em desitges.


  —No saps bé com és de rar això. La majoria de dones volen ser conquerides una mica i, si es troben enmig d’alguna activitat, sovint no volen que les interrompin.


  —La dona que em va criar sempre estava disposada quan un home se li insinuava. Tu t’has insinuat, m’has besat i m’has fet saber que em desitjaves.


  —Potser lamentaré haver-t’ho dit, però t’hi pots negar, tu ho saps. —El seu front s’arrufava amb l’esforç de tractar d’explicar-li-ho—. Espero que no pensis que sempre has de estar a punt quan jo hi estigui. Ja no vius amb el Clan.


  —Tu no ho entens —digué Ayla remenant el cap, esforçant-se també per fer-li-ho comprendre—. No penso que he d’estar a punt. Si tu t’insinues, jo estic disposada. Potser es perquè així es comportaven sempre totes les dones del Clan. Potser és perquè t’estimo tant, però quan tu t’insinues, no hi penso, ho sento dintre. La teva indicació, la teva besada, em diuen que em desitges i em fan desitjar-te.


  Ell somreia una altra vegada, alleugerit i joiós.


  —Tu també em poses a punt. Només basta que et miri. —Ell inclinà el cap i ella li oferí el rostre, emmotllant-se a ell, que l’estrenyia ben fort.


  Jondalar refrenava l’entusiasme impetuós que sentia, si bé creuà la seva ment una estranya sensació de plaer que encara podia sentir tan ansiosament per ella. Algunes dones l’havien cansat després de la primera experiència, però amb Ayla sempre pareixia nou. Podia sentir el seu cos ferm i vigorós i els braços entorn del coll. Esmunyí les mans cap endavant i li agafà els costats dels pits mentre es doblegava més per besar-li la corba del coll.


  Ayla retirà les mans del coll i començà a desfermar-se el cinturó, llançant-lo a terra junt amb els instruments que hi penjaven. Jondalar l’assoli per davall la túnica, palpant-la fins que trobà les rodoneses amb els mugrons durs i erectes. Aixecà la túnica una mica més, mostrant una aurèola obscura que envoltava el node sensible i realçat. Sentint la calenta rodonesa a la mà, llepava el mugró amb la llengua, llavors se’l ficà a la boca i xuclà.


  Un constant formigueig de foc corria per dintre del lloc profund d’Ayla quan un lleu gemec de plaer eixí dels seus llavis. Li costava de creure com estava de disposada. Igual que la mamut roja obscura, sentí que havia esperat tot el dia i ja no podia esperar més. Una imatge fugissera de l’enorme bou rogenc, amb el seu òrgan llarg i corbat, li passà per la ment. Jondalar la deixà anar i ella agafà l’obertura del coll de la túnica i l’estirà per damunt del seu cap amb un moviment hàbil.


  Ell, veient-la, aguantà la respiració, li amoixà la pell suau i li palpà les pletòriques mamelles. Li amanyagava una mamil·la dura, pessigant i fregant, mentre xuclava, estirava i pegava petites mossegadetes a l’altra. Ayla sentia delitosos embats d’excitació i tancà els ulls com per abandonar-s’hi. Quan ell va parar les gojoses carícies que li feia amb les mans i amb la boca, Ayla mantingué els ulls clucs i aviat sentí com era besada. Obrí la boca per deixar entrar una llengua suau exploradora. Quan envoltà el coll de Jondalar amb els braços, pogué sentir les arrugues de la túnica de pell contra els seus mamellons encara sensibles.


  Ell li passava les mans per damunt la pell suau dels darreres i podia percebre el moviment dels seus músculs ferms. La resposta immediata d’ella li augmentava el propi ardor i la virilitat erecta i dura premia contra la indumentària.


  —Oh, dona! —sospirà—. Com et desitjo!


  —Estic a punt per a tu.


  —Just deixa’m que em llevi això —digué ell. Es desfermà el cinturó, llavors estirà la túnica per darrera i la passà per damunt el cap. Ayla veié l’embalum pregnant, l’amoixà i després començà a desfer-li els cordons mentre ell afluixava els d’ella. Ambdós es tragueren les calces i s’acostaren l’un a l’altra, ajuntant-se en una llarga, plàcida i voluptuosa besada. Jondalar escodrinyà ràpidament la clariana, cercant un lloc adient, però Ayla es deixà caure sobre les mans i els genolls, després mirà enrere cap a ell amb un somriure picardiós.


  —El teu pèl pot ser groc i no bru resplendent, però és l’únic que he escollit —digué ella.


  Ell li tornà el somrís i s’agenollà darrera ella.


  —I el teu cabell no és d’un vermell intens, té el color del fenc madur, però conserva quelcom que és, quelcom igual que una flor vermella amb molts pètals. Però jo no tinc una trompa peluda per assolir-te, he d’usar una altra cosa —digué.


  Jondalar l’empenyé lleugerament cap avant, li separà les natges per exposar la sucosa escletxa feminal, després es doblegà per tastar el salobre calent. Passà la llengua més endavant i trobà el nòdul dur ficat al fons dels plecs. Ella panteixava i es movia per oferir-li més fàcil accés, mentre ell agullonava i acariciava amb la boca; llavors s’ajupí totalment convidant-lo a llepar i a explorar. A ell sempre li agradava tastar-la.


  Ayla es bellugava en una onada de sensacions, no parava esment sinó en els ardents batecs voluptuosos que recorrien el seu cos. Era més sensible que mai i cada punt que ell tocava o besava encenia tot el recorregut a través d’ella fins al racó més profund on escruixia amb foc i anhel. Ella no sentia la pròpia respiració que esdevenia més ràpida o els crits de plaer que feia, però Jondalar sí.


  Ell s’incorporà darrera ella, s’hi acostà i copsà fàcilment l’escletxa amb el seu ansiós membre viril. Quan començà a penetrar-la, ella reculà empenyent-se cap a ell fins que el tingué tot dintre. Ell cridà de gust per l’acolliment increïblement ardorós; després, agafant-la pels malucs, es retirà. Rodejant-la allargà la mà fins al dur node de la voluptuositat i el refregava suaument mentre ella empenyia cul enrere. Sentia que la fruïció atenyia el cim. Es retirà una vegada més i, sentint que ella estava a punt, refregà cada cop més ràpid mentre la penetrava completament. Ella llançà un crit d’alliberament i la veu d’ell cridà amb ella.


  Ayla romania estesa, amb la cara a l’herba, sostenint damunt seu el pes delitós i sentint a la banda esquerra de l’esquena les alenades de Jondalar. Obrí els ulls i, sense ganes de moure’s, observà una formiga que arrossegava un pecíol. Sentí que l’home es movia i llavors es girava posant-li el braç damunt la cintura.


  —Jondalar, ets un home increïble. Tens idea de com ets d’extraordinari? —li digué.


  —No he sentit abans aquestes paraules? Em sembla haver-te-les dites —respongué ell.


  —Però referides a tu són veritat. Com em coneixes tan bé? Perdo l’enteniment just de sentir el que tu em fas.


  —Penso que estaves a punt.


  —És ver. Sempre és meravellós, però aquesta vegada, no ho sé. Potser eren els mamuts. Tot el dia he estat pensant en la graciosa mamut roja i el seu fantàstic mascle… i en tu.


  —Bé, potser haurem de tornar jugar a ser mamuts —digué ell amb un somrís ample mentre es girava posant-se d’esquena.


  Ayla s’incorporà.


  —D’acord, però ara vaig a jugar al riu abans que es faci fosc —ella s’acotà, el besà i sentí el gust d’ella en la boca d’ell—, després que hagi donat una ullada al menjar.


  Corregué on hi havia el foc, tomà a girar el bisó, tragué les pedres de coure, n’afegí dues més del foc esmorteït, però encara calent, posà una mica més de llenya a les flames i se n’anà corrents al riu. L’aigua era freda quan hi entrà d’una esquitxotada, però no en féu cas. Estava acostumada a l’aigua freda. Ben aviat s’hi uní Jondalar, portant una gran camussa de pell suau. La deixà en terra i entrà amb més compte, finalment prengué alè i es capbussà. Eixí retirant-se els cabells de davant els ulls.


  —Quin fred! —exclamà.


  Ella sorgí amb ell i, amb un somriure maquiavèl·lic, l’esquitxà. Ell li tornà l’esquitxada i seguí una sorollosa batalla d’aigua. Amb una darrera esquitxada, Ayla sortí de l’aigua, agafà la camussa suau i començà a assecar-se. La donà a Jondalar quan aquest sortí del riu, llavors tornà corrents al lloc d’acampada i es vestí ràpidament. Estava servint la sopa en els seus particulars bols quan Jondalar venia caminant del riu.


  Capítol 5


  Els darrers raigs del sol estiuenc lluïen a través de les branques dels arbres quan es ponia darrera la terra alta de l’oest. Somrient contenta a Jondalar, Ayla agafà del bol el darrer gerd madur i se’l posà a la boca. Després s’aixecà per netejar i arranjar les coses per partir ràpid i sense problemes a la matinada.


  Donà a Llop les restes dels seus bols i posà cereals clivellats i ressecs —grans de blat silvestre, ordi i blat que Nezzie li havia donat quan partiren— a la sopa calenta i la deixà a la vorera del fogó. Col·locà el bisó rostit i la llengua que havia quedat del sopar dins un sarró de cuir on guardava el menjar. El tapà amb el gran embolcall de pell, el fermà amb cordes resistents i el penjà a un trípode de llargues potes perquè els animals que rondaven de nit no hi poguessin arribar.


  Les potes del trípode eren fetes d’arbres sencers, alts i prims, rectes, pelats de branques i d’escorça, que Ayla transportava en fundes especials adherides a dues cistelles del bagatge penjat a l’esquena de Whinney, mentre que Jondalar duia els pals més curts de la tenda. Les potes llargues servien de vegades per fer un baiard que podien enganxar darrera els cavalls per transportar càrregues més feixugues o voluminoses. Portaven amb ells els garrots perquè els arbres adequats per substituir-los eren molt rars a les estepes. Fins i tot prop dels rius sovint no hi havia més que garriga i brossa.


  Quan l’entrellum enfosquí, Jondalar afegí més llenya al foc i tragué la placa d’ivori que tenia gravat el mapa per tornar-lo a estudiar a la llum del foc. Quan Ayla hagué acabat i s’assegué al seu costat, ell pareixia distret i reflectia l’angoixosa preocupació que ella sovint li havia notat dies passats. El mirà una estona, llavors posà algunes pedres al foc per bullir l’aigua del te que acostumava a fer-se al vespre, però enlloc de les herbes aromàtiques anodines que usava normalment, va treure uns paquets de l’altra bossa de pell que contenia les herbes medicinals. Algun calmant podria anar bé, potser centauri o arrels d’aquilègia, en un te aspèrul, pensà ella, per bé que ja sospitava quin era el problema. Volia preguntar-li-ho, però no n’estava segura. Finalment es decidí.


  —Jondalar, te’n recordes, de l’hivern passat quan tu no estaves segur de com em sentia jo i jo no estava segura de com et senties tu? —preguntà.


  Ell estava tan ficat en els seus pensaments, que tardà una estona a entendre la pregunta.


  —Naturalment que me’n recordo. Ja no deus dubtar de si t’estimo, o encara ho dubtes? Jo no dubto del que tu sents per mi.


  —No, els meus dubtes no són aquests, però els malentesos poden ser per moltes coses, no només si tu m’estimes o jo t’estimo, i jo no vull que ens succeeixi altre cop allò de l’hivern passat. Crec que no podria resistir més tenir problemes per no haver-ne parlat. Abans d’abandonar la Reunió d’Estiu, em vas prometre de contar-me tot el que et preocupés. Jondalar, quelcom et posa neguitós i vull que em diguis què és.


  —No és res, Ayla. Res que t’hagi de preocupar.


  —És quelcom que t’hagi de preocupar a tu? Si qualsevol cosa t’amoïna, no penses que jo ho hauria de saber? —digué ella. Agafà dues bossetes de te, fetes de càrritx teixit, de dins una panera de vímet on guardava alguns bols i utensilis. S’aturà un moment per pensar i després escollí les fulles seques de centauri i aspèrul, afegint-les a la camamilla per a Jondalar, i just camamilla per a ella. Llavors omplí les bossetes de te—. Si t’afecta a tu, també m’ha d’afectar a mi. No viatgem plegats?


  —Bé, sí, però jo sóc qui pren les decisions i no et vull causar trastorns innecessaris —digué Jondalar, anant a cercar la bóta d’aigua que estava penjada en un pal a l’entrada de la tenda, que havien aixecat algunes passes més enllà del fogó. Abocà una quantitat de líquid dins el petit bol de cuinar i hi afegí les pedres calentes.


  —No sé si són necessaris o no, però ja me’n causes. Per què no m’ho expliques? —Ella posà les bossetes de te dins les tasses individuals de fusta, hi abocà aigua calenta i ho deixà reposar.


  Jondalar agafà la peça de banya de mamut i l’observà, desitjant que li digués per on havien de tirar i si prenia la decisió correcta. Quan només eren el seu germà i ell, no tenia gaire importància. Viatjar era una aventura per a ells i tot el que succeís en formava part. Llavors no estava segur si algun dia tornaria; tampoc no sabia si volia tornar. La dona que ell tenia prohibit estimar havia escollit un camí que l’allunyava de cada vegada més i l’única que esperava aparellar-se amb ell… justament era la que ell no volia. Però aquest viatge era diferent. Ara estava amb la dona que estimava més que la pròpia vida. No desitjava només tornar a casa, sinó també portar-la-hi sana i estàlvia. Com més pensava en els possibles perills que podien trobar al llarg del camí, més grans se’ls imaginava, però aquests temors ambigus no eren fàcils d’explicar.


  —Només estic preocupat pel temps que durarà el viatge. Cal que arribem a la glacera abans que acabi l’hivern —digué.


  —Ja m’ho has dit abans —comentà ella—. Però per què? Què passarà si no hi arribem a temps? —preguntà.


  —El gel comença a fondre’s a la primavera i és molt perillós d’intentar fer la travessia.


  —Bé, si és massa perillós, no ho intentarem. Però si no podem passar, què farem? —preguntà, incitant-lo a pensar en alternatives que ell no havia volgut tenir en compte—. Hi ha algun altre camí per anar?


  —No n’estic segur. El gel que hem de travessar és només un altiplà glacial que està en una terra alta al nord de les grans muntanyes. Hi ha terra més al nord, però ningú no segueix aquell camí. Ens desviaria més de la ruta i és fred. Diuen que el gel nòrdic és més prop d’allà, baixa al sud en aquella regió. El territori que hi ha entre les altes muntanyes del sud i el gran gel del nord és el més fred de tots. Mai no hi fa calor, ni tan sols a l’estiu —explicà Jondalar.


  —Però no fa fred a la glacera que vols travessar?


  —És clar que també fa fred a la glacera, però el camí és més curt, i d’altra banda només és a uns quants dies de la Cova de Dalanar. —Jondalar posà el mapa en terra per agafar la tassa de te que Ayla li atansava i durant una estona fixà la mirada en la infusió calenta—. Suposo que podríem escollir la ruta del nord entorn de la glacera de terra alta, si no hi hagués altre remei, però no m’agradaria. Al cap i a la fi, és país de caps plans.


  —Vols dir que gent del Clan viu al nord d’aquesta glacera que pensem travessar? —preguntà Ayla, aturant-se just quan treia la bosseta de te de dintre la tassa. Sentia una estranya mescla de terror i d’excitació.


  —Perdona. Crec que els puc anomenar gent del Clan, però no són com els que tu coneixes Viuen molt lluny d’aquí, no t’ho pots imaginar. No són els mateixos en absolut.


  —Però ho són, Jondalar —digué Ayla, llavors begué un glop d’infusió calenta i aromàtica—. Potser el llenguatge de cada dia i les seves maneres puguin ser una mica diferents, però tota la gent del Clan té els mateixos records, la memòria antiga. Fins i tot en la Reunió del Clan tothom coneixia l’antic llenguatge de símbols que s’usa per dirigir-se al món dels esperits, i parlaven l’un a l’altre amb aquest llenguatge —explicà Ayla.


  —Però no ens volen al seu territori —replicà Jondalar—. Sempre ens ho feien saber quan Thonolan i jo ens trobàvem a la part equivocada del riu.


  —Això és ver, n’estic segura. A la Gent del Clan no li agrada tenir els Altres als voltants. Així, si no podem travessar la glacera quan hi arribem i no podem rodejar-la, llavors què hem de fer? —preguntà Ayla tornant a la qüestió principal—. No podem esperar que passi el perill per travessar la glacera?


  —Sí. Suposo que ho haurem de fer així, però pot passar quasi un any fins al proper hivern.


  —Però si esperem un any, què podríem fer? Hi ha un lloc on puguem esperar?


  —Bé, sí, hi ha gent amb qui podríem estar. Els Losadunai sempre han estat pacífics. Però jo me’n vull anar a casa, Ayla —digué amb un to d’angoixa que li féu comprendre la importància que tenia per a ell—. Vull que ens establim.


  —Jo també em vull establir, Jondalar, i penso que hauríem de fer el possible per arribar allà mentre encara no sigui perillós travessar la glacera. Però si és massa tard, això no vol dir que no tornem a casa teva. Només significa una espera més llarga. I encara continuaríem estant junts.


  —És veritat —acceptà Jondalar, assentint però no satisfet—. Crec que no seria tan dolent arribar-hi massa tard, però no vull esperar durant un any sencer —digué i arrufà el front—. I potser si seguíem l’altra ruta, hi arribaríem a temps. Encara no és massa tard.


  —Hi ha una altra ruta?


  —Sí, Talut em va dir que podríem rodejar l’extrem nord de la serralada de muntanyes per on hem vingut. I Rutan, del Campament del Pelaguer Plomós, va dir que la ruta era al nord-oest d’aquí. He pensat que tal volta hauríem de seguir aquest camí, però esperava veure els Shamuradoi una altra vegada. Si no els veig ara, em temo que no els tornaré a veure, i ells viuen a l’extrem sud de les muntanyes, al llarg del Riu de la Gran Mare —aclarí Jondalar.


  Ayla assentí amb el cap.


  —Els Shamuradoi són la gent amb qui vas viure durant una temporada; el teu germà s’aparellà amb una dona d’aquest poble, oi?


  —Sí, per a mi són com de família.


  —Llavors és natural que anem cap al sud perquè puguis visitar-los per darrera vegada. Si això significa no arribar a temps a la glacera, esperarem la propera estació per travessar-la. Fins i tot si això vol dir haver d’esperar un altre any per arribar a casa teva, no creus que valdria la pena tornar a veure aquesta altra família teva? Si una de les raons per tornar a casa és donar noves del teu germà a la teva mare, no penses que als Shamuradoi també els agradaria saber què li ha succeït? Ells també foren la seva família.


  Jondalar arrufà el front; llavors s’animà.


  —Tens raó, Ayla. Els agradaria saber noves de Thonolan. Estava tan preocupat de prendre la decisió correcta, que no hi pensava —somrigué alleugerit.


  Jondalar observava la dansa de les flames sobre els troncs ennegrits de llenya, les quals guimbant i saltironant en la seva curta joia de viure semblaven voler dissipar les ombres invasores. Xarrupà el te, pensant encara en el viatge que tenien davant ells, però ja no li causava ànsia. Dirigí a la vista a Ayla.


  —Ha estat una bona idea parlar-ne. Em temo que encara no m’he acostumat a tenir algú al costat amb qui poder parlar sobre… coses. Penso que ho hem fet a temps o, si no, jo no hauria decidit prendre aquest camí en primer lloc. El viatge serà més llarg, però al cap i a la fi jo conec aquesta ruta. En canvi no conec la ruta del nord.


  —Crec que has pres la decisió correcta, Jondalar. Si jo pogués, si no m’haguessin maleït de mort, visitaria el Clan de Brun —digué Ayla i afegí, tan baix que ell a penes ho pogué sentir—: Si pogués, per poc que em deixessin, voldria veure Durc per darrera vegada. —El so trist i buit de la seva veu li revelà que ella sentia agudament la pèrdua de Durc.


  —Vols intentar de trobar-lo, Ayla?


  —És clar que sí, però no puc. Només causaria aflicció a tothom. Vaig ser maleïda. Si em veiessin, pensarien que sóc un mal esperit. Per a ells, sóc morta i no puc fer res per convèncer-los que sóc viva. —Els ulls d’Ayla semblaven mirar a la llunyania, però en realitat copsaven la visió introspectiva d’un record—. A més, Durc no és l’infant que vaig deixar. Ja deu estar fet un home, mentre que jo vaig tardar a madurar per a una dona del Clan. Com que és fill meu, també podria quedar-se endarrerit pel que fa als altres nois. Però aviat Ura anirà a viure amb el Clan de Brun (no, ara és el clan de Broud) —Ayla arrufà el front—. Aquest és l’estiu de la Reunió del Clan, així que Ura abandonarà el seu clan i anirà a viure amb Bain i Ebra, i quan ambdós tinguin l’edat, ella serà la companya de Durc. —Féu una pausa i després afegí—: Voldria ser allà per donar-li la benvinguda, però jo només l’avergonyiria i potser ella creuria que Durc és un desgraciat perquè l’esperit de la seva estranya mare no vol romandre a l’altre món on pertany.


  —N’estàs segura, Ayla? Penso que ens podem prendre el temps per cercar-lo, si vols —digué Jondalar.


  —Encara que el volgués trobar —respongué ella— no sabria per on buscar-lo. No sé quina és la seva cova nova ni tampoc on és la Reunió del Clan. No té sentit per mi veure’l. Ja no és el meu fill. El vaig donar a Uba. Ara és el fill d’Uba. —Ayla aixecà la vista cap a Jondalar. Ell li notà els ulls plorosos—. Quan morí Rydag, vaig saber que mai més no tornaria a veure Durc. Vaig enterrar Rydag amb el mantell que portava Durc, l’única cosa que me’n vaig dur quan vaig abandonar el Clan, i el meu cor sentia que al mateix temps enterrava Durc. Sé que no el tornaré a veure més. Jo sóc morta per a ell i és millor que ell també sigui mort per a mi.


  Les llàgrimes li mullaven el rostre, encara que semblava oblidar-les, com si no se n’adonés.


  —Sóc realment feliç, tu ho saps —continuà—. Pensa en Nezzie. Rydag era el seu fill, el va criar encara que no l’hagués parit i sabent que el perdria. També sabia que no importava quan de temps viuria, perquè mai no tindria una vida normal. Les altres mares que perden els fills, només se’ls poden imaginar a l’altre món, vivint amb els esperits, però jo puc imaginar-me’l aquí, sa i estalvi, content i feliç. Puc pensar que viu a la seva llar amb Ura i té fills… tot i que mai no els coneixeré. —El sanglot de la veu obrí finalment les comportes de la seva profunda tristor.


  Jondalar la prengué als seus braços i la mantingué abraçada. També es posà trist en pensar en Rydag. Ningú no pogué fer res per ell, tot i que tothom sabia que Ayla ho havia intentat. Però Ayla li donà quelcom que no podia donar-li ningú. Després que Ayla arribà i li ensenyà, a ell i a la resta del Campament del Lleó, a parlar com el Clan, fent senyes amb les mans, era més feliç que mai. Per primera vegada en tota la seva infància, era capaç de comunicar-se amb la gent que estimava. Podia fer conèixer les seves necessitats i els seus desigs, i donar a entendre com so sentia, especialment a Nezzie, que havia pres cura d’ell des que morí la seva mare natural, quan ell va néixer. Finalment li va poder dir que l’estimava.


  Va ser una sorpresa per als membres del Campament del Lleó, però una vegada que s’adonaren que no era un simple animal intel·ligent sense la facultat de parlar, sinó un altre tipus de persona amb un llenguatge diferent, començaren a veure la seva capacitat i l’acceptaren com a persona. No menys sorpresa causà a Jondalar, per bé que ella havia tractat d’explicar-li-ho, després d’ell haver començat a ensenyar-li una altra vegada el llenguatge parlat.


  Jondalar abraçava la dona que estimava, mentre ella feia grans sanglots per descarregar la seva pena. Sabia que Ayla havia aguantat el seu dolor per la mort de l’infant de la raça antiga que Nezzie havia adoptat i entengué que estava plorant també per aquest fill.


  Però era quelcom més que Rydag o Durc. Ayla plorava per totes les coses que havia perdut: unes feia molt temps, les que estimava del Clan, i també per la pèrdua del mateix Clan. El clan de Brun havia estat la seva família, Iza i Creb l’havien criada, tingueren cura d’ella i, malgrat ser diferent, hi hagué una època en què es considerava a ella mateixa com a Clan. Tot i haver escollit viure amb Jondalar perquè l’estimava i volia estar amb ell, la conversa li féu comprendre que ell vivia molt lluny. Tardaria un any, potser dos, per anar-hi. Finalment havia comprès exactament el que això significava: no hi tornaria mai més.


  No només renunciava a la seva vida amb els Mamutoi, que li havien ofert un lloc entre ells, sinó també a la més lleugera esperança que hagués pogut tenir de tornar a veure la gent del seu clan o el fill que hi havia deixat. Havia viscut a bastament amb les seves antigues preocupacions, però Rydag morí poc abans de la Reunió d’Estiu; la mort encara era massa recent i el dol massa cru. Aquesta pena li havia amagat el dolor per les altres pèrdues i, en prendre consciència de la distància que posaria entre ells, li féu comprendre que també hauria de morir l’esperança de recobrar el seu passat.


  Ayla ja havia perdut la primera part de la seva vida; no tenia idea de qui era la seva mare, o de qui era el seu poble, dels quals havia nascut. Llevat de dèbils imatges (sensacions més que res), no podia recordar res de l’època d’abans del terratrèmol o d’alguna gent d’abans del Clan. Però el Clan l’havia desterrada; Broud li havia tirat la maledicció de la mort. Per a ells era morta, i ara comprenia perfectament que havia perdut aquesta part de la seva vida quan la varen foragitar. A partir d’aquell moment, ella no sabria d’on ve, no retrobaria un amic d’infància, no trobaria ningú, ni tan sols Jondalar, que pogués comprendre les circumstàncies que la feren tal com era.


  Ayla acceptava la pèrdua del seu passat, menys el que vivia en la seva ment i en el seu cor, però el plorava i es preguntava què passaria en arribar al final del viatge. Qualsevol cosa que li esperés, fos com fos el poble d’ell, ella no tindria sinó els seus records… i el futur.


  Dins la clariana del bosc feia fosca negra. Ni la més mínima silueta o ombra obscura podia llucar-se a l’entorn, excepte la dèbil vermellor del caliu que quedava i la pàl·lida epifania dels estels: només un oratjol penetrava a l’arbreda, i ells havien tret les pells de dormir fora de la tenda. Ayla jeia desperta sota el cel il·luminat per la llum de les estrelles, mirant les formes de les constel·lacions i escoltant els sons de la nit: el vent que s’esmunyia a través dels arbres, el suau relliscar de l’aigua del riu, el xerriqueig dels grills, l’aspre rauc d’una granota. Sentia un caure feixuc amb esquitxada, després l’inquietant esgarip d’una òliba i, ben lluny, el gruny profund d’un lleó i el potent bramul d’un mamut.


  Moments abans Llop s’agitava excitat pel so dels udols dels llops i després desaparegué. Poc després ella tornà a sentir un cant de llop i un udol més a prop. La dona esperava que l’animal tornés. Quan el sentí panteixar (devia haver corregut, pensà) i agombolar-se als seus peus, es tranquil·litzà.


  Just acabava de dormir-se quan se sentí altra volta completament desperta. Alerta i tensa, jeia quieta tractant de descobrir què l’havia despertat. Primer sentí el renou sord, l’udol gairebé silenciós que vibrava a través del seu cobertor des de la part calenta als peus. Després escoltà lleus gemecs. Hi havia algú al campament amb ells.


  —Jondalar? —digué en veu baixa.


  —Penso que la carn atreu algú. Podria ser un ós, però crec que és més aviat un golut o una hiena —replicà Jondalar amb un murmuri a penes audible.


  —Què hem de fer? No vull que li passi res a la carn.


  —No res, per ara. Sigui el que sigui no hi pot arribar. Esperem un poc.


  Però Llop sabia exactament què feia soroll a l’exterior i no estava disposat a esperar. Qualsevol lloc on acampessin, el definia com el seu territori i prenia cura de defensar-lo, Ayla sentí que se n’anava i, poc després, els seus lladrucs amenaçadors. El gruny de la resposta tenia un to completament diferent i pareixia venir de més amunt. Ayla s’aixecà i agafà la fona, però Jondalar ja estava dempeus amb un pal llarg de llança a punt en el seu tirador de llances.


  —És un ós! —digué ell—. Crec que està dret damunt les potes de darrera, però no puc veure res.


  Sentiren bellugadissa i un arrossegar de peus que venia d’algun lloc entre el fogó i el trípode on penjava la carn i després els grunys d’advertiment dels animals que s’enfrontaven. De sobte, a l’altra banda, Whinney eguinà i després ho féu Llamp, encara més fort, manifestant el seu neguit. Hi havia més soroll de bellugadissa a les fosques i llavors Ayla va distingir el gruny profund particularment inquiet de Llop a punt d’atacar.


  —Llop! —cridà Ayla amb intenció de prevenir el perillós enfrontament.


  De cop i volta, enmig de grunys ferotges, ressonà més avall un grinyol de dolor quan unes quantes guspires volaren entorn d’una gran ombra que ensopegà contra el fogó. Ayla sentí el xiscle d’un objecte que es movia ràpidament a través de l’aire prop d’ella. Un cop sec de fusta ressonà seguit d’un udol i després el renou de quelcom que xocava a través dels arbres allunyant-se ràpidament. Ayla xiulà per cridar Llop. No tenia ganes de seguir-lo.


  S'agenollà per abraçar el llobató quan aquest tornà, mentre Jondalar recomponia el foc. A la llum de les flames, veié una reguera de sang que havia deixat l’animal que fugia.


  —Estava segur que la meva llança havia ferit l’ós —digué l’home—, però no he pogut veure on pegava. Ja li seguiré el rastre demà. Un ós ferit pot ser perillós i no sabem qui serà el pròxim a usar aquest campament.


  Ayla s’acostà a examinar la reguera de sang.


  —Penso que està perdent molta sang. No pot anar lluny —digué—, però jo passava ànsia per Llop. Era un animal gros. Li hauria pogut fer mal.


  —No estic segur que Llop fóra atacat així. Probablement hauria fet que l’ós en perseguís algun altre, però ha estat valent i estic content de saber que és tan ràpid en protegir-te. Em pregunto què faria si algú realment intentés ferir-te —digué Jondalar.


  —No ho sé, però Whinney i Llamp estaven ansiosos a causa de l’ós. Penso que hauríem de mirar com estan.


  Jondalar també ho volia comprovar. Varen veure que els cavalls s’havien acostat al foc. Feia temps que Whinney havia après que el foc encès per la gent normalment significa seguretat i Llamp ho aprenia per pròpia experiència així com de la seva mare. Semblaven estar tranquils després de les paraules de conhort i dels tocs de les persones amb qui confiaven, però Ayla se sentia inquieta i sabia que tindria dificultat per adormir-se una altra vegada. Decidí fer-se un te tranquil·litzant i entrà a la tenda a cercar l’altra bossa dels remeis.


  Mentre escalfava les pedres de cuinar acariciava el pèl de la bossa desgastada, recordant quan Iza la hi va donar i la seva vida amb el Clan, especialment el darrer dia. Per què Creb se n’havia de tornar dins la cova?, pensà. Ell encara podia ser viu, tot i que havia tornat vell i dèbil. Però no era gens dèbil durant la darrera cerimònia la nit d’abans, quan féu Goov el nou Mog-ur. Era fort una altra vegada, El Mog-ur, just com en temps passat. Goov no serà mai tan poderós com Creb.


  Jondalar s’adonà del seu mal humor consirós. Creia que encara pensava en l’infant que havia mort i en el fill que no tornaria a veure i no sabia què dir. La volia ajudar, però no la volia interrompre. Estaven asseguts junts prop del foc, xarrupant el te, quan Ayla per casualitat aixecà la vista cap al cel. Es quedà sense alè.


  —Mira, Jondalar —exclamà—. Al cel. És vermell, com el foc, però alt i lluny. Què és això?


  —Foc de gel! —digué—. Així l’anomenem quan és tan vermell, o també Focs del Nord[3].


  Feia una estona que miraven el fenomen lluminós, quan les llums del nord formaren un arc al cel com cortines tènues mogudes per un vent còsmic.


  —Té franges blanques a dintre —digué Ayla— i es mou com flocs de fum o com aigua de calç blanca arrissant-s’hi.


  —Pols d’Estrelles —digué Jondalar—. Així és com l’anomenen alguns, o Núvols d’Estrelles si és blanc. Té diferents noms. La majoria de gent sap a què et refereixes amb un nom com aquest.


  —Per què jo no he vist abans aquesta llum al cel, pregunto? —digué Ayla sobtada i amb una mica de por.


  —Potser perquè vivies més cap al sud. És per això que li diem Focs del Nord. Jo no ho he vist gaire sovint i mai tan fort o tan vermell, però la gent que ha viatjat pel nord explica que com més al nord vas, més ho veus.


  —Però no pots anar més al nord que el mur de gel.


  —Pots viatjar al nord més enllà del gel si hi vas per l’aigua. A l’oest del lloc on jo vaig néixer, a uns quants dies de camí, depenia de l’estació, la terra arribava a un límit a la riba de les Grans Aigües. És molt salada aquesta aigua i no es gela mai, encara que de vegades s’hi han vist grans trossos de gel. Diuen que alguna gent ha viatjat amb bots darrera el mur de gel, anant a caçar animals que viuen dins l’aigua —explicà Jondalar.


  —Vols dir bots com els que usen els Mamutoi per creuar els rius?


  —Em penso que semblants, però més grans i resistents. Jo mai no els he vist i no estava segur de si creure aquelles històries fins que vaig trobar els Sharamudoi i vaig veure els bots que fabricaven. Creixien molts arbres al llarg del Riu Mare prop del seu campament, arbres alts. Amb aquests arbres feien els bots. Espera que els coneguis. No t’ho creuràs, Ayla. No només creuen el riu, també hi naveguen, corrent amunt i corrent avall, amb aquests bots.


  Ayla notà el seu entusiasme. Ell mirava una altra vegada cap al futur, ara que havia resolt el dilema. Però ella no pensava en l’altra gent de Jondalar. L’estranya llum del cel l’angoixava. No sabia exactament per què. La posava nerviosa i desitjava entendre el seu significat, però no li feia la mateixa por que altres trastorns terrenals. Qualsevol moviment de la terra l’espantava, especialment els terratrèmols, no només perquè la bellugadissa d’allò que hauria de ser terra ferma ja era esfereïdora en si mateixa, sinó perquè sempre havia significat un canvi dràstic, amb doloroses separacions, de la seva vida.


  Un terratrèmol l’allunyà de la seva gent i li va donar una infància que era aliena a tot el que havia conegut, i un terratrèmol la conduí a l’ostracisme del Clan o almenys fou l’excusa que emprà Broud. Fins i tot l’erupció volcànica, situada lluny cap al sud-est, que els va cobrir amb una polseguera de cendra fina, pareixia un presagi del seu comiat dels Mamutoi, encara que ella ho va escollir així i no va ser forçada a anar-se’n. Però no sabia què significaven els signes del cel ni si tenien un significat.


  —Creb pensaria que un cel com aquest significaria quelcom, n’estic segura —digué Ayla—. Era el mog-ur més poderós de tots els clans i una cosa així l’hauria empès a meditar fins que n’hagués entès el significat. Penso que Mamut també pensaria que és un signe. Què en penses tu, Jondalar? Significa quelcom? Pot ser quelcom… dolent?


  —Jo… jo no ho sé, Ayla. —No s’atrevia a dir-li que el seu poble creia que quan les resplendors del nord eren vermelles sovint ho havien de prendre per un advertiment, però no sempre. De vegades era només el presagi de quelcom important—. Jo no sóc Un Que Serveix la Mare. Podria ser un signe d’alguna cosa bona.


  —Però aquest Foc de Gel és un poderós signe, oi?


  —Per regla general. Almenys, així ho creu la majoria de gent.


  Ayla mesclà un poc d’arrel d’aquilègia i donzell a la seva infusió de camamilla, fent-se un calmant una mica més fort, ja que estava inquieta després de la invasió de l’ós al seu campament i de l’estranya lluentor al cel. Tot i el sedant, Ayla no podia dormir. Canviava de positura, primer de costat, després d’esquena, després de l’altre costat, fins i tot de panxa, i estava segura que el seu neguit i el seu donar voltes molestava Jondalar. Quan finalment s’adormí, el son era destorbat per somnis vius.


  Un gruny ferotge esquinçava el silenci i la gent que mirava retrocedia esfereïda. L’enorme ós de la cova estirà la porta de la gàbia i la tirà en terra estavellant-la. L’ós enfurismat anava a lloure! Broud estava d’espatlles; altres dos homes estaven al seu costat. De sobte un d’ells es trobava en les urpes de l’animal monstruós, però el seu crit d’agonia quedà tallat en sec quan el gran ós ferotge li rompé l’espinada. Els mog-urs recolliren el cadàver i amb molta dignitat el traslladaren a dins la cova. Creb, cobert amb una pell d’os, coixejava enfront.


  Ayla mirava fixament el líquid blanc que clapotejava en un bol de fusta. El líquid es tornava d’un vermell sanguinolent i s’espessia mentre unes franges lluminoses, blanques, s’hi movien a través en ones lentes. Ella sentia angoixa d’haver fet quelcom malament. No semblava un líquid deixat expressament dins el bol. Ella se l’acostà als llavis i se’l begué tot.


  Aleshores canvià la seva perspectiva, la llum blanca estava dins ella, que semblava créixer i mirar a baix des de les altures dels estels que il·luminaven un camí. Els estels es tornaren petites llums titil·lants que conduïen a través d’una cova sense fi. Després aparegué al fons una llum vermella que creixia, omplint la seva visió i, amb una sensació d’enfonsar-se i de basca, veié els mog-urs asseguts en rotlle, mig tapats pels pilars d’estalagmites.


  Ella s’enfonsava cada vegada més dins un fondal negre, petrificada de terror. De sobte, Creb era allà amb la llum resplendent dins ella, ajudant-la, sostenint-la, dissipant els seus temors. La guià en un estrany viatge de retorn als seus començaments mutus a través d’aigua salada i de doloroses glopades d’aire, terra calcària i arbres alts. Llavors ambdós estaven en terra caminant redreçats sobre les dues cames, caminant una llarga distància, anant a l’oest cap a un gran mar salat. Arribaren a una paret abrupta que donava a un riu i a una planícia, amb una profunda recessió sota un gran tram que sobresortia; era la cova d’un avantpassat d’ell. Però quan s’hi acostaren, Creb començà a esvair-se, abandonant-la.


  L'escena s'accelerà, Creb desapareixia més aviat, quasi se n’havia anat i ella sentí pànic.


  —Creb! No te’n vagis, per favor no te’n vagis! —cridà. Escodrinyava el paisatge cercant-lo desesperadament. Després el veié al cap d’amunt del penya-segat sobre la cova del seu avantpassat prop d’una gran roca, una columna rocosa llarga i lleugerament plana, que s’inclinava al caire del precipici com si s’hagués congelat allà mateix quan estava a punt de caure. Ella cridà una altra vegada, però ell desaparegué dins el penyal. Estava desolada; Creb havia fugit i ella estava sola, amb una pena molt gran, desitjant tenir alguna cosa d’ell per recordar-lo, una cosa que pogués tocar, que pogués tenir, però tot el que tenia era una pena aclaparadora. De sobte es posà a córrer, corria tan com podia; havia de fugir, fugir lluny.


  —Ayla! Ayla! Desperta’t! —cridà Jondalar sacsejant-la.


  —Jondalar —digué ella incorporant-se. Llavors, sentint encara la desolació, s’abraçà a ell mentre li queien les llàgrimes—. Se n’ha anat… Oh, Jondalar.


  —Tranquil·la —digué Jondalar sostenint-la—. Deu haver estat un malson terrible. Et remenaves i ploraves. No creus que t’aniria bé si m’ho contessis?


  —Era Creb. He somiat Creb i la Reunió del Clan quan vaig entrar a la cova i succeïren aquelles coses estranyes. Durant molt de temps després, ell va estar molt disgustat amb mi. Llavors, just quan finalment havíem fet les paus, va morir, abans que poguéssim parlar gaire. Ell em va dir que Durc era el fill del Clan. Mai no vaig saber amb certesa què volia dir. Eren tantes les coses que m’hauria agradat comentar amb ell, tantes com les que voldria consultar-li ara. Algunes persones el tenien pel poderós Mog-ur i la manca d’un ull i un braç li donava una aparença més inquietant i espantosa. Però no el coneixien. Creb era prudent i gentil. Entenia el món dels esperits, però també comprenia les persones. Jo li volia parlar en el meu somni i crec que ell també tractava de parlar-me.


  —Potser era ell. Jo mai no he pogut entendre els somnis —digué Jondalar—. Et trobes millor?


  —Estic bé ara —respongué Ayla—, però m’agradaria saber més sobre els somnis.


  —Crec que no hauries d’anar a cercar l’ós tot sol —digué Ayla després d’esmorzar—. Tu mateix has dit que un ós ferit era perillós.


  —Aniré amb compte.


  —Si vinc amb tu, podrem parar esment tots dos, i si em quedo al campament, no serà més segur. L’ós podria tornar mentre tu ets fora.


  —Això és veritat. D’acord, vine.


  Penetraren dins el bosc, seguint el rastre de l’ós. Llop decidí seguir la pista de l’ós ficant-se per la brossa riu amunt. No havien caminat vuit-cents metres que sentiren un soroll enfront, lladrucs i grunys. Hi anaren corrents i trobaren Llop amb els pèls de punta, un ronc profund al pit, però amb el cap baix i la cua sota les cames, a una prudent distància de la canilla de llops que muntaven guàrdia damunt la carcassa terrosa de l’ós.


  —Ja no cal que ens preocupem d’un ós ferit perillós —comentà Ayla posant a punt la llança i el tirador.


  —Just d’una canilla de llops perillosos. —Ell sostenia també la llança per gitar-la—. Vols una mica de carn d’ós?


  —No, ja tenim prou carn. No tinc lloc per posar-n’hi més. Deixem-los aquest ós.


  —No m’importa la carn, però penso que aniria bé agafar les urpes i aquestes grans dents —digué Jondalar.


  —Per què no les agafes? Són teves per dret. Tu matares l’ós. Puc fer fugir els llops amb la fona a prou distància perquè les puguis prendre.


  Jondalar pensava que ell no hauria intentat una cosa així. La idea de foragitar una canilla de llops de la carn que reclamaven com a seva semblava perillosa, però recordà que el dia abans havien expel·lit les hienes.


  —Som-hi! —digué traient l’esmolat ganivet.


  Llop s’alsurà molt quan Ayla començà a tirar pedres i a perseguir la canilla de llops. Llavors ella es quedà de guàrdia davant la carcassa mentre Jondalar tallava ràpidament les urpes. Era més dificultós treure les dents de les mandíbules, però ben aviat l’home aconseguí el seu trofeu. Ayla contemplava Llop, somrient. Tan aviat com la seva «canilla» hagué foragitat la canilla aliena, canvià completament l’actitud i la postura. Mantenia el cap alt, la cua estirada, en l’actitud de llop dominant, i el lladruc era més agressiu. El cap de la canilla el mirava fixament i semblava a punt de desafiar-lo.


  Després de cedir novament la carcassa de l’ós a la canilla i posar-se en camí, el mascle dominant de la canilla tirà el cap enrere i udolà. Era un udol profund i vigorós. Llop aixecà el cap i li tomà l’udol, però li mancava ressonància a la veu. Era més jove, encara immadur, i això es notava en el to.


  —Vine, Llop. És un mascle més gros que tu, per no dir més vell i savi. T’hauria posat d’esquena en un tres i no res —digué Ayla, però Llop udolà una altra vegada, no per desafiar, sinó perquè estava en una comunitat de la seva espècie.


  Els altres llops de la canilla hi participaren fins que Jondalar se sentí envoltat d’un cor de güells i udols. Llavors, just perquè n’hi vingueren ganes, Ayla tirà el cap enrere i udolà. L’home quedà esgarrifat per aquest udol, que li provocà pell de gallina. A la seva orella sonava com una imitació perfecta dels llops. Fins i tot Llop girà el cap envers d’ella, després proferí un altre llarg udol amb tons més amistosos. Els altres llops varen respondre amablement i aviat el bosc es tornà a omplir amb la meravellosa cançó dels llops que produïa un calfred a l’esquena.


  Quan hagueren tornat al campament, Jondalar netejà les urpes i els queixals de l’ós, mentre Ayla carregava Whinney amb l’equipatge. Ell encara empaquetava quan ella ja era a punt de partir. Estava recolzada a l’euga, unglejant-la distretament i sentint el confort de la seva presència, quan se n’adonà que Llop havia trobat un altre os vell i podrit. Ara es mantenia allunyat dels límits de la clariana, lladrant de content pel seu botí, no perdent l’ull a la dona, però sense fer menció de dur-li-ho.


  —Llop! Vine aquí, Llop! —cridà ella. Ell amollà l’os i s’hi acostà—. Penso que és hora d’ensenyar-te una cosa nova —digué Ayla.


  Volia ensenyar-li a romandre al lloc que li digués, encara que ella se n’anés. Era una ordre que considerava important que l’aprengués, tot i que temia que l’aprenentatge duraria molt de temps. Jutjant l’acollida rebuda fins aleshores de la gent que havien trobat i la reacció de Llop, estava preocupada que l’animal perseguís estranys des d’una altra «canilla» d’humans.


  Ayla havia promès a Talut que mataria el llop si mai feia mal a algú del Camp del Lleó i encara se sentia responsable d’assegurar-se que l’animal carnívor que ella havia posat en estret contacte amb la gent no danyés ningú. A més d’això, la preocupava la seguretat del llop. La seva proximitat amenaçadora causava immediatament una reacció defensiva i ella tenia por que algun caçador esverat no tractés de matar el llop estrany, que semblava amenaçar el seu campament, abans que ella el pogués prevenir.


  Decidí començar per fermar-lo a un arbre i dir-li que es quedés mentre ella se n’anava, però la corda que li havia fermat al coll estava massa fluixa i ell esmunyí el cap se la tragué. Provà de fermar-lo més fort la vegada següent, però temia que el llop s’espantés si el nus era massa estret. Com ella havia sospitat, el llop gemegava, udolava i saltava tractant de seguir-la quan ella tornà a anar-se’n. Des d’uns quants metres de distància, ella seguia ordenant-li que es quedés, fent-li també el signe d’aturada amb la mà.


  Quan ell finalment romangué al lloc, ella tornà i el premià. Després d’uns quants intents més, va veure que Jondalar ja estava llest i deixà anar Llop. Ja havien practicat prou aquell dia, però després dels esforços per desfer el nus que Llop havia estret amb les seves estirades, no estava satisfeta amb la corda al voltant del coll. Primer havia d’ajustar el nus correctament, ni massa estret ni massa ample i després trobà que era difícil desfer els nusos. S’ho hauria de rumiar.


  —Penses realment que li pots ensenyar de no amenaçar els estranys? —preguntà Jondalar després d’haver vist que els primers intents semblaven infructuosos—. No em vas dir que era natural en els llops desconfiar dels altres? Com pots esperar que aprengui quelcom que va contra la seva pròpia inclinació natural? —Ell muntà Llamp al temps que ella retirava la corda i després grimpava a l’esquena de Whinney.


  —És inclinació natural del cavall portar-te damunt l’esquena? —preguntà.


  —Penso que no és el mateix, Ayla —digué Jondalar quan començaven a sortir del campament guiant els cavalls l’un al costat de l’altre—. Els cavalls són herbívors, no carnívors, i penso que el seu natural els inclina més a evitar problemes. Quan veuen estranys o quelcom que els sembli amenaçador, volen fugir lluny. Un semental de vegades pot atacar un altre semental, o de vegades amenaçar-lo directament, però Llamp i Whinney pretenen allunyar-se de situacions estranyes. Llop es posa a la defensiva. Està més disposat a l’atac.


  —També fugiria si nosaltres fugíssim amb ell. Es posa a la defensiva perquè ens està protegint. I, efectivament, és un carnívor i podria matar un home, però no ho fa. Penso que no ho faria a menys que qualsevol de nosaltres fos amenaçat. Els animals poden aprendre igual que les persones. No és la seva inclinació natural considerar persones i cavalls com la pròpia canilla. També Whinney ha après coses que no sabria si visqués amb altres cavalls. És natural que un cavall tingui per amic un llop? Ella també té un lleó de cova per amic. És una inclinació natural?


  —Potser no —digué Jondalar—, però et puc dir que estava molt preocupat quan Bebè aparegué a la Reunió d’Estiu i tu, cavalcant Whinney, anares trotant directament cap a ell. Com pots saber que et recorda? O a Whinney? O que Whinney el recordi?


  —Es varen criar plegats. Bebè… Vull dir Bebè…


  El mot que ella usava significava «bebè» però tenia un so i una inflexió singulars diferents de qualsevol llengua que Ayla i Jondalar parlaven normalment, un ronc, una qualitat gutural, com si li sortís del coll. Jondalar no el podia reproduir, amb prou feines podia emetre un so paregut; era una de les relativament poques paraules que parlava del llenguatge del Clan. Tot i haver-les pronunciat tan sovint que ell les reconeixia, Ayla agafà el costum de traduir immediatament qualsevol paraula del Clan que acostumava a dir per fer-ho més entenedor. Quan Jondalar es referia al lleó que Ayla havia criat des que era un cadell, emprava la forma traduïda del nom que ella li havia posat, però sempre li semblava incongruent que un lleó mascle grandiós hagués de tenir el nom de «Bebè».


  —… Bebè era… un cadell quan el vaig trobar, un bebè. Ni tan sols l’havien desmamat. Un cérvol que corria li havia trepitjat el cap, penso, i era més mort que viu. Per això la seva mare el va abandonar. També Whinney el prengué com un infant. Em va ajudar a cuidar-lo. Era tan divertit quan començaven a jugar l’un amb l’altre, sobretot quan Bebè s’acostava amb cautela per darrera i tractava d’agafar la cua de Whinney. Recordo que de vegades ella l’amenaçava expressament. O s’aferrissaven a un cap de pell i estiraven intentant arrancar-lo de l’altre. Vaig perdre moltes pells aquell any, però em feia riure.


  L'expressió d'Ayla esdevingué consirosa.


  —Realment mai no havia après de riure fins aleshores. La gent del Clan no reia fort. No els agradaven els renous innecessaris, i els sons forts significaven normalment advertiments. I això que a tu t’agrada, mostrant les dents, que diem somriure? Ells feien que signifiqués un estat nerviós o una actitud de protecció i defensa, o bé, acompanyat de signes amb la mà, un gest d’amenaça. Jo no els feia molta patxoca. No els agradava, quan jo era petita, que somrigués o rigués, així que vaig aprendre a no fer-ho gaire.


  Cavalcaven al llarg de la riba a una certa distància del riu per damunt d’una extensa plana de grava.


  —Molta gent riu quan està nerviosa i quan topa estranys —digué Jondalar—. Encara que això no vol dir estar a la defensiva o amenaçar. Penso que somriure significa demostrar que no tens por.


  Mentre avançaven en fila índia, Ayla s’inclinà de costat per guiar el cavall entorn d’una brossa que creixia a la vora d’un rierol que feia el seu camí cap al riu. Després que Jondalar hagué desenvolupat el cabestre que emprava per menar Llamp, Ayla també començà ocasionalment a usar-ne un per guiar Whinney o per fermar-la a qualsevol banda perquè no es mogués del lloc, però fins i tot quan l’euga el duia posat, Ayla no l’usava mai cavalcant. Mai no va intentar entrenar l’animal des de la primera vegada que muntà al llom de l’euga i el procés d’aprenentatge fou mutu, gradual i, al principi, totalment inconscient. Encara que, en adonar-se del que succeïa, la dona ensinistrés expressament el cavall perquè fes determinades coses, restava sempre dins el marc de la comprensió mútua que havia crescut entre ella i el cavall.


  —Però si un somriure significa demostrar que no tens por, no vol dir que penses que no hi ha res que t’hagi de fer por? Que et sents fort i no has de témer res? —digué Ayla quan tornaven a cavalcar l’un al costat de l’altre.


  —Realment no hi havia pensat mai abans. Thonolan sempre somreia i semblava con fiat quan topava gent nova, però no sempre estava tan segur com pareixia. Tractava de fer pensar a la gent que ell no tenia por, així suposo que podries dir que era un gest de defensa, una manera de dir que sóc fort i no tinc res a témer de tu.


  —Mostrar la força no és una manera d’amenaçar? Quan Llop mostra les dents als estranys, no està mostrant la seva força? —insistí Ayla.


  —Podria ser quelcom semblant, però hi ha una gran diferència entre un somriure do salutació i Llop que descobreix les dents i udola.


  —És veritat —concedí Ayla—. Un somrís et fa feliç.


  —O almenys relaxa. Si topes un estrany i ell et torna el somrís, això normalment vol dir que ets benvingut, així que saps on ets. No tots els somriures són necessàriament per fer feliç.


  —Potser sentir-se relaxat és el començament de sentir-se feliç —digué Ayla. Durant una estona, ambdós cavalcaren junts en silenci. Llavors la dona continuà—: Penso que hi ha quelcom semblant entre una persona que somriu saludant quan se sent nerviosa entre estranys i la gent del Clan que tenia en el seu llenguatge el gest de mostrar les dents que significava estar nerviós o implicava una amenaça. I quan Llop mostra les dents als estranys, els amenaça perquè se sent nerviós i es posa a la defensiva.


  —Llavors quan ens mostra les dents a nosaltres, la seva pròpia canilla, és el seu somrís —digué Jondalar—. De vegades estic convençut que somriu i que et pren el pèl També estic segur que t’estima, però el problema consisteix que per a ell és natural mostrar les dents i amenaçar la gent que no coneix. Si et protegeix, com podràs ensinistrar-lo de quedar-se on li diguis si tu no hi ets? Com podràs ensenyar-li de no atacar els estranys si decideix que ho vol fer? —Jondalar estava molt preocupat. No estava segur que fos una bona idea endur-se l’animal amb ells. Llop podria crear un munt do problemes—. Recorda que els llops ataquen per obtenir el menjar; així els ha fet la Mare. Llop és un caçador. Li pots ensenyar moltes coses, però com pots ensenyar a un caçador deixar de ser-ho? No atacar estranys?


  —Tu eres un estrany quan vas arribar a la meva vall. Recordes quan Bebè tornà a visitar-me i et trobà allà? —preguntà Ayla i ambdós es tornaren separar en fila d’un darrera l’altre per pujar a un barranc que conduïa enfora del riu cap a la terra alta.


  Jondalar es tornà vermell, no exactament de vergonya, però sí del record de les emocions fortes d’aquell encontre. Mai no s’havia espantat tant en la seva vida; estava segur que no ho podria contar.


  Tardaren una estona a reprendre el camí pel barranc poc profund, entorn de penyals rentats pels aiguats de la primavera i de brolla de donzell peciolat de negre que cobrava vida quan venien les pluges i esdevenia grell sec, que semblava mort, quan s’aturava de ploure. Ell pensà en el moment en què Baby tornà al lloc on Ayla l’havia criat i trobà un estrany a l’ampla cornisa enfront de la seva petita cova.


  Cap d’ells no era petit, però Bebè era el lleó de cova més gran que mai havia vist, quasi tan gran com Whinney i més robust. Jondalar encara no s’havia recobrat de l’atac que havia rebut temps enrere d’un lleó semblant, o de la seva parella, quan ell i el seu germà feren l’estupidesa de remoure amb garrots el seu cau. Era la darrera cosa que havia de fer Thonolan. Jondalar estava segur de viure els seus darrers moments quan el lleó de la cova bramulà i es disposava a saltar contra ell. De sobte Ayla aparegué entre ells, aixecant la mà en senyal d’aturar-lo, i el lleó s’aturà! Si no hagués estat tan petrificat, s’hauria divertit veient la manera com la gran bèstia es parava en sec i retrocedia per evitar Ayla. La següent cosa que va veure és que ella acaronava el fèlid gegantí i jugava amb ell.


  —Sí, me’n recordo —digué quan arribaren a la terra alta i tornaven a cavalcar l’un al costat de l’altre—. Encara no sé com vas poder aturar-lo enmig d’un atac contra mi.


  —Quan Bebè només era un cadell, jugava a atacar-me, però quan va començar a créixer, era massa gros per poder jugar amb ell aquesta classe de jocs. Era massa brusc. Li havia d’ensenyar a aturar-se —explicà Ayla—. Ara he d’ensenyar a Llop a no atacar els estranys i quedar-se quiet quan jo vulgui. Així no tan sols no farà mal a la gent, sinó que tampoc no se’n farà a ell mateix.


  —Si algú pot ensinistrar-lo, Ayla, ets tu —digué Jondalar. Ella havia fet la seva al·legació i, si pogués, aconseguiria que fos més fàcil viatjar amb Llop, però ell encara es preguntava quants problemes els causaria l’animal. Els havia fet perdre temps per creuar el riu i els mastegava les coses, tot i que Ayla aparentment havia resolt també aquest problema. No era que l’animal no li agradés. Li agradava. Estava fascinat per observar un llop de tan a prop i el sorprenia de veure com era de pacífic i festós, però requeria temps, atenció i provisions extres. Els cavalls també necessitaven esment, però Llamp li responia tan bé, i a més eren una ajuda. El viatge de tornada s’anava fent prou dificultós; no necessitaven la nosa d’un animal que, si més no, donava tantes preocupacions com un infant.


  Un infant, això sí que seria un problema, pensava Jondalar mentre cavalcava. Només tinc l’esperança que la Gran Mare Terra no concedeixi un fill a Ayla abans d’arribar. Si fóssim allà i ens haguéssim assentat, seria diferent. Llavors podríem pensar-hi, a tenir infants. De totes maneres, no hi podem fer res, només pregar a la Mare. Em pregunto com seria de tenir-ne un de petit al voltant.


  I si Ayla té raó? I si els infants vénen a causa dels plaers? Però hem estat junts durant una bona temporada i no hi ha senyal de cap infant encara. Deu ser Doni que posa el nadó dintre d’una dona, però i si la Mare decideix no donar cap infant a Ayla? Ella en tingué un, encara que mestís. Una vegada que Doni en concedeix un, normalment Ella en dóna més. Potser sóc jo. Em pregunto si Ayla pot tenir un infant que vingui del meu esperit. Pot qualsevol dona?


  Jo he compartit plaers i honorat Doni amb moltes. Ha tingut alguna d’elles un fill iniciat per mi? Com ho sap un home? Ranec ho sabia. Tenia el color de la pell tan fort i les faccions tan peculiars, que podies veure la seva essència en alguns nens de la Reunió d’Estiu. Jo no tinc aquest color fort o faccions… o sí?


  I el temps en què els caçadors Hadumai ens deturaren quan veníem cap aquí? La vella Haduma volia que Nòria tingués un infant amb els ulls blaus com els meus i, després dels Primers Ritus, Nòria em digué que tindria un fill del meu esperit, amb els ulls blaus. Haduma li ho havia dit. Em pregunto si l’ha tingut.


  Serènio creia que ella potser estava embarassada quan jo me’n vaig anar. Em pregunto si ha tingut un infant amb els ulls blaus, el color dels meus. Serènio tenia un fill Darvo, però ella no en tingué d’altres després d’aquell i Darvo era quasi un jovençà. En pregunto què pensaria d’Ayla o Ayla d’ella?


  Potser no estava prenyada. Potser la Mare encara no ha oblidat el que vaig fer i és la Seva manera de dir-me que jo no mereixo un fill en el meu cor. Però Ella em tornà Ayla Zelandoni sempre em deia que Doni mai no em negaria qualsevol cosa que jo li demanés, però m’advertia que tingués molta cura amb la meva petició, perquè l’obtindria. Per això ella em va fer prometre que no pregaria a la Mare per ella quan encara era Zolena.


  Per què hauria de demanar quelcom si un no ho vol? No he entès mai aquells que parlen al món dels esperits. Sempre tenen un llenguatge obscur. Acostumaven a dir que Thonolan era un preferit de Doni quan parlaven de la seva aptitud per tractar la gent. Però llavors deien: guarda t dels favors de la Mare. Si Ella t’afavoreix massa, no vol que estiguis lluny d’Ella per molt de temps. És per això que va morir Thonolan? Se l’emportà la Gran Mare Terra? Què significa realment quan diuen que Doni afavoreix algú?


  Jo no sé si Ella m’afavoreix o no. Però ara sé que Zolena va elegir correctament quan decidí unir-se als Zelandonii. A mi també m’anava bé. No estava bé el que vaig fer, però jo no hauria pogut fer mai el viatge amb Thonolan si ella no s’hagués fet Zelandoni i tampoc no hauria conegut Ayla. Potser Ella m’afavoreix una mica, però jo no vull aprofitar-me de la bondat de Doni envers de mi. Ja li he pregat que arribem sans i estalvis; no puc demanar-li que concedeixi a Ayla un fill del meu esperit, sobretot ara. Però em pregunto, alguna vegada en tindrà un?


  Capítol 6


  Ayla i Jondalar s’allunyaren del riu que anaven seguint, virant cap a l’oest, d’acord amb la ruta del sud, i viatjaven camps a través. Arribaren fins a una vall d’un altre curs llarg d’aigua que fluïa cap a l’est per desembocar en algun riu avall, el que havien deixat a darrera. La vall era ampla, amb una suau inclinació coberta d’herba que duia a un riu que corria ràpid pel mig d’una plana que s’inundava amb la crescuda de les aigües, on hi havia pedres de diversa mida escampades arreu, des de grans roques fins a grava sorrenca. Llevat d’unes mates de gespa i d’herba que floria ocasionalment, el curs rocós era pelat de vegetació, erosionat pels diluvis de primavera.


  Uns quants troncs, arbres sencers pelats de fulles i d’escorça, jeien a través de la clariana d’arbres caiguts, mentre que prop de la riba hi havia brossa garrigosa de vern i matolls amb fulles grisenques i piloses. Un petit ramat de cérvols gegants, amb les extravagants astes com palmeres que empetitien el banyam dels ants, pasturaven al llarg del marge exterior dels salzes llanosos, arrenglerats a la terra baixa humida prop de l’aigua.


  Llop tenia l’ànim alsurat i havia estat passant com una fletxa per davall i al voltant de les potes dels cavalls, particularment de Llamp. Whinney semblava capaç d’ignorar el seu bellugueig, però el semental era més irritable. Ayla pensà que el poltre hauria respost de bona gana a la juguera de Llop, però amb Jondalar guiant els seus moviments, les entremaliadures del llop només el distreien. L’home no n’estava gens content, ja que això requeria parar més esment en el control del cavall. S’estava irritant i considerava si havia de dir a Ayla que mantingués Llop allunyat de Llamp.


  De sobte, amb gran alleujament de Jondalar, Llop se n’anà corrents. Havia sentit l’olor de cérvol i anava a investigar-ho. En veure per primer cop les llargues cames del cérvol gegant, no ho pogué resistir; decidí que era un altre gran animal quadrúpede amb qui podia jugar. Però quan el cérvol, al qual s’acostava, acalà el cap per rebutjar-lo, Llop s’aturà. Les magnífiques astes desplegades pel vigorós cérvol feien cada una deu metres de llargària! La gran bèstia mossegava a l’herba de fulla ampla que tenia als peus, sense ignorar la presència del carnívor, però sí indiferent, com si pensés que no havia de témer un llop solitari.


  Ayla, que ho mirava, somrigué.


  —Mira’l, Jondalar. Llop pensava que aquest megaceront era un altre cavall que podia molestar.


  Jondalar també somrigué.


  —El mira sorprès. Aquestes astes són una mica més grans del que esperava.


  Cavalcaren lentament cap a l’aigua, entenent sense dir-ho que cap d’ells no desitjava espantar el voluminós cérvol. Ambdós sentien una mena de respecte reverencial quan s’acostaven a les enormes criatures que els depassaven en alçada fins i tot estant damunt el cavall. Amb majestuosa gràcia, el ramat es retirà quan les persones i els cavalls s’acostaren, no esverat, però sí cautelós, i continuà pasturant pels salzes de fulles llanudes quan se n’anaren.


  —N’hi havia més del que esperava —digué Ayla—. Mai no els havia tingut tan a prop.


  Encara que només era una mica més gros que l’ant actual, el cérvol gegant, amb les astes magnífiques i envitricollades que eixien de la part superior del cap, semblava enorme. Cada any mudava el fantàstic banyam i el substituïa amb un parell de banyes noves més grans i més complicades, que eventualment assolien en una sola temporada els deu metres o més de llargària en alguns mascles vells. Però fins i tot quan tenia el cap sense astes, el membre més gros del ramat era petit en comparació de qualsevol altre de la seva espècie. La pell llanuda i les espatlles, el coll i la musculatura vigorosos, que havia desenvolupat per sostenir el pes de les immenses banyes, contribuïen al seu aspecte formidable. El cérvol gegant era un animal de les planes. Les prodigioses astes, dins el bosc, li feien nosa i evitava qualsevol arbre més alt que el matoll. És sabut que alguns defalliren fins a morir atrapats pel gloriós banyam enganxat a les rames d’un arbre.


  Quan arribaren al riu, Ayla i Jondalar s’aturaren i estudiaren el curs de l’aigua i l’àrea del voltant per determinar el millor punt per creuar-lo. El riu era profund i el corrent, veloç, i grans roques irregulars formaven ràpids a determinats llocs. Comprovaren les condicions, tant riu amunt com riu avall, però el corrent semblava constant en un bon tram. Finalment decidiren d’intentar travessar-lo per un lloc que pareixia relativament lliure de roques.


  Tots dos desmuntaren, fermaren les alforges damunt l’esquena dels cavalls i hi col·locaren dintre el calçat i la roba d’abric que s’havien posat per guardar-se de la serena matinera. Jondalar es tragué la camisa sense mànigues i Ayla considerà que s’havia de despullar tota i així no s’hauria de preocupar d’assecar els vestits, però en comprovar la temperatura de l’aigua amb el peu canvià de parer. Estava acostumada a l’aigua freda, però aquell corrent ràpid resultava tan gelat com l’aigua que havien deixat la nit d’abans i al matí hi havia una fina pel·lícula de gel a sobre. Tot i mullades, la túnica i les calces de pell d’isard l’escalfaren una mica.


  Els dos cavalls estaven neguitosos i reculaven allunyant-se de la riba humida, encabritant-se, eguinant, renillant, remenant el cap. Ayla posà el cabestre amb les regnes a Whinney per ajudar-la a creuar l’aigua. Llavors, veient que creixia la inquietud de l’euga, la dona li abraçà el coll crinut i la tranquil·litzà, parlant-li amb el llenguatge particular que havia inventat quan vivien juntes a la vall.


  L'havia desenvolupat inconscientment, construint-lo amb una complexitat de signes, però bàsicament amb les poques paraules del llenguatge del Clan, a les quals havia afegit els sons reiteratius sense sentit que ella i el seu fill havien començat a usar i als quals ella havia donat un significat. També incloïa sons de cavall, que ella havia pogut desxifrar i aprengué a imitar, un ocasional rugit de lleó i fins i tot xiulets d’ocell.


  Jondalar es girà per sentir-la. Tot i estar acostumat a sentir-la parlar al cavall d’aquesta manera, no tenia idea del que estava dient. Ella tenia una rara habilitat per reproduir els sons que feien els animals (ho havia après quan vivia tota sola, abans que ell li ensenyés a parlar verbalment una altra vegada) i ell pensà que aquest llenguatge posseïa una virtut estranya, d’un altre món.


  Llamp movia les potes i remenava el cap, esgaripant d’angoixa. Jondalar li deia paraules dolces mentre l’acaronava i l’esgarrapava. Ayla ho observava i notà com les mans meravellosament sensibles de l’home alt produïen un efecte calmant quasi instantani en el poltre esporuguit. Li agradava contemplar l’estreta relació que s’havia desenvolupat entre ells. Llavors pensà momentàniament en allò que aquelles mans li feien sentir i s’empegueí una mica. Ell no la calmava.


  Els cavalls no eren els únics animals neguitosos. Llop sabia el que li arribava i no s’avançà a la freda nedada. Lladrava i corria impacient amunt i avall; finalment s’assegué, aixecà el nas i expressà la seva queixa amb un udol llastimós.


  —Vine aquí, Llop! —cridà Ayla, corbant-se per abraçar l’animalet—. Tu també estàs una mica espantat?


  —Ens tornarà a donar problemes per creuar el riu? —digué Jondalar sentint encara l’enuig contra Llop per haver-los mortificat abans, a Llamp i a ell.


  —No és un problema per a mi. Només està una mica nerviós, com els cavalls —digué Ayla, preguntant-se per què el temor perfectament comprensible de Llop semblava enutjar Jondalar, especialment quan era tan comprensiu amb el semental jove.


  El riu era fred, però els cavalls eren bons nedadors i, una vegada persuadits d’entrar dins l’aigua, no tenien cap problema per arribar a l’altra vora, conduint els humans més que sent conduïts per ells. Tampoc Llop no tingué problema. Dansava i plorava a la riba, preveient l’aigua freda i reculant repetides vegades, però finalment s’hi llançà. Mantenint el nas enlaire emprengué el camí darrera els cavalls, carregats amb bagatge i farcells, i els humans que nedaven l’un al costat de l’altre.


  Quan hagueren arribat a l’altra vora, s’aturaren per canviar-se i eixugar els animals i continuaren el camí. Ayla recordava les anteriors travessies de riu que havia fet viatjant sola després d’abandonar el Clan i estava agraïda de tenir els cavalls resistents. Anar d’una vora a l’altra del riu mai no era fàcil. Si més no, anant a peu, suposava mullar-se. Però amb els cavalls podien creuar molts corrents d’aigua petits amb un poc més que una o dues esquitxades i àdhuc els rius grans presentaven menys dificultat.


  Quan continuaren el viatge cap al sud-oest, el terreny canvià. Els pujols de les terres altes, que s’esglaonaven en contraforts cada cop més alts a mesura que s’acostaven a les muntanyes de l’oest, eren creuats pel profund tall de petites valls de rius que havien de travessar. Alguns dies Jondalar trobava que perdien massa temps anant amunt i avall, que avançaven poc, però les valls oferien llocs d’acampada protegits del vent i els rius subministraven l’aigua necessària en una terra que, d’altra banda, era seca.


  S'aturaren al capdamunt d'un turó en una àrea central de l'altiplà accidentat que corria paral·lelament als rius. Es dominava una ampla vista panoràmica en totes direccions. L’espaiosa vista només era interrompuda per la llunyana silueta de muntanyes amb el cim blanc.


  Malgrat que la terra àrida i ventosa no podia ser més diferent, les estepes, que s’estenien davant dels dos genets en un monòton i onejant herbassar inacabable que creixia per damunt d’un pujolar ondulat, evocaven el mar amb la seva regularitat sense faccions. L’analogia era més profunda. Sobre tota la monòtona uniformitat, l’antic herbassar arrissat pel vent era aparentment ric i variat i, com el mar, sostenia un profús desplegament de vida. Criatures estrafolàries, que exhibien una floritura d’ornaments social i biològicament costosos en forma de luxurioses banyes i corns, pèls, collars i geps, compartien les grans estepes amb altres animals de magnificent grandària.


  Els mamuts i rinoceronts gegantins i llanuts, resplendents en el doble pelatge dens (pèl llarg que arrossegava per damunt el calent i vellutat de davall) amb capes gruixudes de greix, posseïen ullals extravagants i corns nasals exagerats. Cérvols gegants, coberts amb el majestuós banyam gros i ramificat com una palmera, peixien al costat de bous, esplèndids precursors salvatges del plàcid bestiar domèstic, que eren quasi tan grossos com el voluminós bisó que lluïa corns tan enormes. Fins i tot els animals petits exhibien una grossor que era el resultat de la riquesa de les estepes: hi havia grans jerbus, hamsters gegants i els esquirols més grans que es podien trobar arreu.


  L'extensa praderia mantenia també una munió d'altres animals de proporcions remarcables. Cavalls, ases i onagres compartien territori i menjar a la terra baixa; ovelles salvatges, isards i cabres muntanyenques es dividien la terra alta. Saigues antilopines corrien a través de les planes. Boscos de museu al llarg de les valls dels rius, o prop d’estanys i llacs, i les estepes ocasionalment boscoses i la tundra donaven hostatge a cérvols de totes les varietats, des de la cabra daina i el gentil cabirol fins al wapiti roig i el ren (anomenat ant, wapiti i caribú quan va emigrar a altres territoris). Llebres i conills, ratolins i conills de rata, marmotes, suslics i maquis abundaven en gran nombre; gripaus, granotes, serps i sargantanes també hi tenien el seu lloc. Ocells de cada forma i grandària, des de les enormes grues fins a les titelles menudes, hi afegien veu i color. Fins i tot els insectes hi jugaven el seu paper.


  Els terribles ramats d’herbívors, així com els ruminants i els rosegadors de gra eren devorats i mantinguts sota control pels carnívors. Aquests, més adaptables al seu medi ambient i capaços de viure on vivien les preses, assolien també enorme grandària gràcies a l’abundància i a la qualitat de la provisió d’aliments. Lleons de cova gegantins, el doble de grossos que els seus descendents del sud, caçaven els herbívors joves i vells i també els més grossos, encara que el mamut llanós adult tenia poc a témer. Normalment els grans felins escollien l’immens bisó, el bou i el cérvol, mentre que les canilles de hienes descomunals, llops i dholes[4] triaven més aviat caça de dimensions mitjanes. Compartien l’abundància de preses amb linxs, lleopards i gats salvatges.


  Els fenomenals óssos de cova, essencialment vegetarians i només caçadors restringits, eren el doble de grans que els óssos bruns o negres més petits, els quals també preferien una dieta omnívora que sovint incloïa herba, si bé l’ós blanc de les costes gelades subsistia de la carn del mar. Els viciosos goluts i els turons es cobraven la quota d’animals petits, incloent-hi gran nombre i varietat de rosegadors, com també feien els sinuosos marts gibelins, mosteles, llúdries, fures, marts, visons i erminis que esdevenen blancs amb la neu. Algunes guineus també es tornaven blanques, o d’un gris argentat que a l’estiu era blavós, per tal passar desapercebudes en el paisatge d’hivern i caçar furtivament. Les àguiles imperials i reials, els falcons, astors, corbs i òlibes pispaven de manera insospitada o funesta petites preses d’animals de ploma, mentre que els voltors i els milans negres netejaven les restes dels altres en terra.


  La gran diversitat i grandària dels animals que vivien en aquelles antigues estepes, amb l’afegitó dels seus apèndixs i creixements exagerats i ricament ampliats només podia sostenir-se en un medi ambient d’excepcional qualitat. La terra encara era freda, seca, exigent, envoltada d’una barrera d’altes muntanyes de gel i d’oceans negres d’aigua gelada. Semblava una contradicció que aquell medi tan dur pogués proveir la riquesa necessària per a l’esplèndid creixement dels animals, però, de fet, era totalment adequat. El clima fred i sec fomentava el creixement de l’herba i inhibia el creixement dels arbres.


  Els arbres, com el roure i el pi roig, són plantes exuberants, però requereixen molt de temps i humitat per madurar. Els boscos poden alimentar i mantenir una sèrie d’altres plantes i animals, però els arbres necessiten recursos per a la pròpia subsistència i no encoratgen el desenvolupament d’una multitud d’animals grossos. Uns pocs animals poden menjar nous o fruita i altres poden ruminar fulles o àdhuc les puntes dels branquillons d’un arbre, però l’escorça i la fusta són francament immenjables i creixen molt lentament una vegada destruïdes. La mateixa energia i els nutrients del sòl posats en igual pes d’herba n’alimentaria moltíssims més, i l’herba es renova constantment. Un bosc pot constituir un exemple refinat de vida vegetal productiva i rica, però fou l’herba la que donà lloc a l’abundant i extraordinària vida animal, i fou el complex herbassar que la suportava i la mantenia.


  Ayla se sentia incòmoda, però no sabia per què. No era res específic, només una sensació estranya, de neguit. Abans de començar a baixar l’alta muntanya, havien observat núvols de tempesta que s’arreplegaven sobre les muntanyes de l’oest, havien vist la claror de llampecs i havien escoltat el rodolar de trons llunyans. No obstant això, la volta de cel que tenien a sobre era clara, d’un blau profund, amb el sol encara alt, si bé passat el zenit. Era improbable que plogués dintre de poc, però a ella no li agradaven els trons. El bram que rodola profundament sempre li recordava els terratrèmols.


  «Potser és només perquè d’aquí a un dia o dos m’arribarà la menstruació», pensà Ayla tractant de foragitar la sensació. «Hauria d’haver posat a mà les meves corretges de pell i la llana de mufló que em donà Nezzie. Em va dir que era la millor protecció per al viatge i tenia raó. La sang es renta bé amb aigua clara».


  Ayla no havia vist mai onagres i, capficada en els seus pensaments, no parava esment quan procedien a baixar el pendent. Creia que els animals que veia a distància eren cavalls. Però quan s’hi acostaren, començà a notar les diferències. Eren lleugerament més petits, tenien les orelles més llargues i la cua no era un manyoc llarg de molts flocs de cabells, sinó com una banya curta coberta amb el mateix pèl del cos i acabada amb un flocall més obscur. Ambdues classes d’animals tenien crines erectes, però les dels onagres eren més irregulars. La pell dels animals del petit ramat era d’un bru lleugerament rogenc a l’esquena i als costats, i molt més pàl·lida a la part inferior, àdhuc a les cames i al musell, però tenien una franja obscura al llarg de l’espina dorsal i una altra a través de l’espatlla, així com algunes bandes de l’ombra més obscura a les cames.


  La xicota els comparà amb el colorit general dels cavalls. Tot i que el pelatge prim era una mica més suau que d’ordinari, amb un to ric de color daurat, la majoria de cavalls d’estepa tenien un color similar bru grisenc i normalment s’assemblaven a Whinney. El color més fosc de Llamp era inusitat per la seva raça. La crinera rígida i densa de l’euga era gris obscura i aquest color s’estenia cap a baix enmig de l’esquena fins a la seva cua llarga i esbandida. Les canyelles també eren obscures, quasi negres, i a sobre només mostrava la mera suggestió de franges a la part superior de les potes. El color del semental castany era massa obscur per mostrar bé la franja salvatge negra que recorria avall l’espina dorsal, però la crinera, la cua i les potes negres seguien el model típic.


  Per a algú que entengués de cavalls, la forma corporal dels animals que hi havia enfront era una mica diferent també, tot i que encara li semblaria que es tractava de cavalls. Ayla s’adonà que també Whinney mirava amb més interès del que solia en veure altres animals, i el ramat s’aturà de pasturar i es quedà mirant-los. Llop també hi estava interessat i havia adoptat una positura d’aguait, a punt de perseguir-los, però Ayla li manà que s’estigués quiet. Volia observar-los. Un dels onagres va emetre de sobte un so i la dona notà una altra diferència. No era una aïnada o un renill, sinó un so més estrident i desagradable.


  Llamp agità el cap i aïnà una resposta, després estirà cautelosament el coll cap avant per ensumar un munt de femta recent. Tenia el mateix aspecte i olor que les bogines de cavall per a Ayla, que cavalcà posant-se al costat de Jondalar. Whinney també abaixà el cap i ensumà el munt. L’olor arribà a Ayla durant més estona i ella creia detectar-hi un dèbil rerefons de quelcom diferent, tal volta d’algunes preferències alimentàries distintes.


  —Són cavalls? —preguntà.


  —No exactament. Són com cavalls, de la mateixa manera que el wapiti és com el ren o l’ant com el megaceront. Es diuen onagres —aclarí Jondalar.


  —Em pregunto per què no n’he vist abans.


  —No ho sé, però sembla que els agrada aquest tipus de territori —digué l’home inclinant el cap amb un gest que indicava les muntanyes rocoses i l’escassa vegetació de l’altiplà àrid, mig desert, a través del qual estaven cavalcant. Els onagres no eren un encreuament de cavalls i ases, tot i que ho semblava, sinó una espècie única i viable amb algunes característiques d’ambdós, i molt resistents. Podien subsistir amb aliment més bast que els cavalls, incloent-hi escorça, fulles i arrels.


  Quan s’acostaren al ramat, Ayla notà un parell de poltres i no pogué estar-se de somriure. Li recordaven Whinney quan era jove. Just en aquell moment, el llop grinyolà per cridar-li l’atenció.


  —Està bé, Llop. Si vols perseguir aquests… onagres —pronuncià l’estranya paraula lentament, acostumant-se al so—, vés-hi.


  Estava satisfeta dels progressos que feia per ensinistrar-lo, però a ell no li agradava romandre en un lloc determinat per molt temps. Sempre era ple d’entusiasme i de curiositat de cadell. Llop grinyolava i saltava darrera el ramat. Amb una fua esverada, els onagres començaren a córrer amb velocitat sostinguda, que aviat deixà enrere el caçador. Ell tornà a Ayla i Jondalar quan aquests s’apropaven a una vall ampla.


  Tot i que les valls dels rius que transportaven el llim de l’erosió lenta de les muntanyes encara els tallaven el camí, el terreny baixava gradualment cap a la conca del delta del Riu de la Gran Mare i del Mar de Beran. Viatjant en direcció sud, l’estiu era més intens i els vents calents provocats pel pas de depressions atmosfèriques a través del mar ajudaven a incrementar les temperatures de l’estació i a provocar tempestes.


  Els dos viatgers aviat deixaren de posar-se robes d’abric, fins i tot quan s’aixecaven al matí. Ayla pensava que l’aire fred i sec de la matinada era el millor del dia. Però a la tarda feia calor, més del normal, pensava, tot desitjant un bell corrent d’aigua freda per nedar-hi. Contemplava l’home que cavalcava unes passes endavant. Tenia el tors i les cames nues, només portava un tapall primitiu a tall de calces. Els seus llargs cabells rossos, pentinats cap enrere i fermats amb una corretja al clatell, tenien reflexos del sol i eren més obscur allà on la suor els mullava.


  Ella albirà el seu rostre recent afaitat i gaudia de poder veure la forta mandíbula i el mentó ben definit, tot i que encara tenia una sensació rara de veure un home adult sense barba. Ell li havia explicat que li agradava deixar-se la barba a l’hivern per protegir la cara, però sempre s’afaitava a l’estiu perquè així estava més fresc. Usava per afaitar-se cada matí una fulla d’afaitar especial de sílex, que esmolava ell mateix i canviava quan era necessari.


  També Ayla s’havia tret la roba deixant-se només un tapall curt, fet segons el model d’eslip de Jondalar. Ambdós eren bàsicament un tros de pell suau posat enmig de les cuixes i agafat amb una corda a la cintura. Aquesta indumentària es duia amb l’extrem de darrera ficat dintre i el de davant doblegat cap a fora en un curt faldó. El d’ella també se sostenia amb una corda al voltant de la cintura, però començava amb una peça més llarga i es deixava els dos extrems doblegats cap a fora i ajuntant-los a cada costat perquè pengessin en una mena de davantal a davant i a darrera. L’efecte era d’una minifaldilla oberta als costats. Amb la pell suau per seure-hi al damunt, era més confortable cavalcar durant llargues estones al llom suat del cavall, si bé la camussa col·locada a través de l’esquena de l’animal també ajudava.


  Jondalar aprofità l’alt turó per comprovar on eren. Estava satisfet del seu progrés, que li feia més fàcil el viatge. Ayla notà que semblava més relaxat. En part, ella ho sabia, era per la creixent destresa a guiar el poltre. Tot i que ell havia cavalcat l’animal amb freqüència abans, el fet de viatjar al llom del cavall li donava la constant associació que desenvolupava una millor comprensió del caràcter, les preferències i els hàbits de Llamp i permetia al cavall aprendre els d’ell. Fins i tot els seus músculs havien après d’ajustar-se al moviment de l’animal i el seu seient era més confortable, tant per a ell com per al semental.


  Però Ayla pensava que el seu cavalcar més fàcil i relaxat indicava quelcom més que la major facilitat per muntar el cavall. Hi havia menys tensió en els seus moviments i ella sentia que havia disminuït la seva preocupació. Per bé que no podia veure-li la cara, ella creia que li havien desaparegut del front les arrugues de preocupació i que probablement estava de bon humor. Li agradava quan ell somreia i se sentia juganer. Ella observava com els seus músculs es movien sota la pell bronzejada, quan ell s’adaptava amb un lleuger moviment amunt i avall a la manera de caminar de Llamp. Sentí una bafarada de calor que no era a causa de la temperatura… i somrigué per a ella mateixa. Li agradava mirar-lo.


  Ell també tenia calor i desitjava que fossin més a prop d’aquells cims coberts de neu, al cap i a la fi tan a prop com els habitatges dels Shamuradoi. Però quan notà la remor de l’aigua a la vall de baix i mirà al cel per comprovar la posició del sol, pensà que era més prest que de costum i decidí que ben bé podien aturar-se i acampar. Duien bona marxa, feien més via del que havia calculat i no sabia el que tardarien a trobar el pròxim proveïment d’aigua.


  El pendent era ple d’herba, sobretot pelaguer plomós, festuca i herbes mesclades amb varietats de gespa de germinació anyal ràpida. El dens subsòl de loess, amb el fèrtil llim negre i un alt contingut d’humus de la vida vegetal decadent, àdhuc animava el creixement dels arbres que, excepte els ocasionals matolls de pi que s’esforçaven per xuclar l’aigua del subsòl, eren rars a les estepes veïnes. Un bosc obert de bedoll i de làrix o alerç, coníferes que perdien les fulles d’agulla a l’hivern, seguia muntanya avall amb ells, amb el vern i el salze endevinant-se més baix. Al fons del pendent, on el terreny s’anivellava a alguna distància del corrent d’aigua borbollant, Ayla se sorprengué de veure un ocasional roure, faig o til·ler a algunes clarianes. No havia vist molts d’arbres de fulla grossa des que abandonà la cova del clan de Brun, a l’extrem sud ben proveït d’aigua de la península que s’endinsava al Mar de Beran.


  El petit riu seguia el seu camí entorn de la brolla com si fes meandres pel trespol pla de la vall, però un meandre avançava prop d’alguns salzes alts i prims que eren una extensió del pendent més boscós de l’altra banda. Normalment els agradava creuar el riu abans d’acampar, així no es mullarien en partir a la matinada, i decidiren acampar prop dels salzes. Cavalcaren corrent avall cercant un lloc per creuar, en trobaren un d’ample i pedregós, creuaren i llavors tornaren a cavalcar riu amunt fins al mateix indret.


  Mentre aixecaven la tenda, Jondalar estava contemplant Ayla, conscient del seu cos calent i bronzejat, i pensant que era molt feliç. No era només bonica (li agradaven el vigor, l’agilitat, la gràcia i la seguretat dels seus moviments), sinó també un bon company de viatge, que contribuïa per igual al benestar d’ambdós. Tot i que ell se sentia responsable de la seva seguretat i desitjava protegir-la de perill, era confortable saber que hi podia confiar. D’alguna manera, viatjar amb Ayla era com viatjar amb el seu germà. Ell també se sentia responsable de Thonolan. Era el seu natural de preocupar-se per aquells que estaven al seu esment.


  Però només d’alguna manera. Quan la xicota aixecà els braços per espolsar la lona de cobrir el trespol, ell s’adonà que la pell era més clara a la part inferior dels seus pits rodons i sentí necessitat de comparar el to amb el seu braç bronzejat. Ell pensava que no havia de quedar-se mirant, però notà que ella s’aturà de treballar i es girà cap a ell. Quan creuà la vista amb ella, Ayla somrigué lentament.


  De sobte sentí la necessitat de fer quelcom més que comparar els tons de pell. Li agradava saber que, si ell volia compartir plaers amb ella de seguida, ella estaria disposada. També era còmode això. No calia tant aprofitar cada oportunitat. La sensació era igual de forta, però la urgència era menor i de vegades era millor esperar una mica. Podia pensar-hi i gaudir-ne per avançat. Jondalar li tornà el somrís.


  Després d’haver aixecat el campament, Ayla volgué explorar la vall. Era estrany tro bar una àrea com aquella de bosc atapeït enmig de les estepes i sentia curiositat. Feia anys que no havia vist una vegetació així.


  Jondalar també desitjava explorar. Després de l’experiència amb l’ós al campament prop de l’arbreda, volia comprovar petjades o altres indicacions d’animals que hi pogués haver als voltants. Amb Ayla que duia la fona i una cistella i Jondalar amb el tirador i un parell de llances, se n’anaren cap als salzes. Deixaren els cavalls a pasturar, però Llop estava impacient per acompanyar-los. Els boscos també eren per a ell un lloc desacostumat, ple d’olors fascinants.


  Allunyats de l’aigua, els salzes deixaven lloc al vern i al bedoll mesclat amb l’alerç i també hi havia alguns pins bastant grans. Ayla, quan veié que eren pins vers, collí ansiosa algunes pinyes que contenien grans i deliciosos pinyons. Però trobava encara més rars els ocasionals arbres de fulla grossa. En una àrea, encara a nivell de la plana de la vall, però prop del fons del pendent que conduïa a l’herbassar obert de dalt, hi havia una fageda pura.


  Ayla observava atentament els faigs, comparant-los amb el record d’arbres similars que creixien prop de la cova on va viure quan era petita. L’escorça era llisa i grisa, i les fulles ovals, estrenyent-se en un punt a l’extrem, amb unes dents fortes i planes a tot el voltant i la part de davall blanca platerada. Les petites nous brunes, recobertes per la seva clofolla punxeguda, encara no eren madures, però les nous de faig i clovelles que hi havia en terra de l’any anterior mostraven una producció abundant. Ella recordà que les nous de faig eren males d’esquerdar. Després observà les plantes rares que creixien sota els arbres i s’agenollà per veure-les millor.


  —Les vols collir? —preguntà Jondalar—. Semblen mortes. No tenen fulles.


  —No són mortes. Així és com creixen. Aquí, mira que són de fresques —digué Ayla trencant uns centímetres d’un brot de tres decímetres d’alçada, llis i sense fulles, amb branquetes fines de dalt a baix. Tota la planta era d’un color rogenc pàl·lid, incloent-hi el capoll de la flor, sense una mica de verd.


  —Creixen de l’arrel d’altres plantes —digué Ayla—, com les que em posava Iza als ulls quan jo plorava, només que aquelles eren blanques i com a brillants. Algunes persones les trobaven desagradables perquè tenien el color de la pell d’un mort. Fins i tot les anomenaven… —s’aturà un moment per pensar— una cosa així com planta de l’home mort o planta cadavèrica.


  Ella mirà l’espai recordant:


  —Iza pensava que els meus ulls eren dèbils perquè llagrimejaven i això la molestava —Ayla somrigué en recordar-ho—. Collia una d’aquelles plantes cadavèriques blanques i espremia el suc de la tija en els meus ulls. Si estaven adolorits de plorar massa, sempre milloraven. —Callà durant una estona, després remenà lleugerament el cap—: No estic segura de si aquestes són bones per als ulls. Iza les emprava per a petits talls i cops blaus i per a determinats tumors.


  —Com es diuen?


  —Penso que es diuen… com s’anomena aquest arbre, Jondalar?


  —No n’estic segur. Crec que no n’hi ha prop de casa meva, però el nom que li donen els Shamuradoi és «faig».


  —Llavors penso que es deuen dir «gotes de faig[5]» —digué ella aixecant-se i fregant les mans per espolsar-les.


  De sobte Llop romangué quiet, el seu nas apuntava al fons del bosc. Jondalar li notà la positura d’aguait i, recordant com Llop havia percebut l’olor de l’ós, agafà una llança. La col·locà a la mossa de la punta del tirador, una peça de fusta aproximadament la meitat de llarga que la llança, que sostenia horitzontalment amb la mà dreta. Encaixà la balma de l’extrem de la llança a l’osca de darrera del tirador. Llavors posà els dits a través de les dues corbes prop de la punta de l’arma de tir, que arribava fins a quasi la meitat de la llança, per tal de sostenir el pal al seu lloc quan estigués a l’extrem del tirador. Ho feia ràpid amb un moviment suau i estava amb els genolls una mica flectits, a punt de tirar. Ayla també agafà pedres i tenia a punt la fona, desitjant haver portat també el seu tirador de llances.


  Movent-se per l’escàs sotabosc, Llop va fer una correguda cap a un arbre. Hi hagué una bellugadissa ràpida pels aglans del faig i un animal petit pujà ràpidament pel tronc llis. Dret damunt les cames de darrera, com si també intentés enfilar-se a l’arbre, Llop grinyolava a la criatura peluda.


  Una sobtada commoció a les branques de l’arbre els va copsar l’atenció. Varen veure la bonica pell bruna-atzabeja i la figura llarga i sinuosa d’un mart de faig perseguint l’esquirol que cridava ben fort i just acabava d’escapar arbre amunt. Llop no era l’únic que pensava que l’esquirol era digne d’interès, però l’animal semblant a una mostela, de quasi mig metre de llargària més uns trenta centímetres de cua peluda, tenia més probabilitats d’èxit. Corrent per les altes branques, era tan àgil i ràpid com la presa que volia agafar.


  —Em pensava que els esquirols saltaven de l’olla al caliu quan tenien por —comentà Jondalar contemplant el drama.


  —Potser aconseguirà escapar —digué Ayla.


  —Ho dubto. No m’hi jugaria res.


  L'esquirol esgaripava ben fort. Un gaig excitat que grallava un cucleig ronc s’afegí a la gatzara i un ferreret de salze anuncià amb un so estrident la seva presència. Llop no pogué estar-se, s’hi havia d’unir. Estirant el cap enrere, emeté un llarg udol. El petit esquirol s’enfilà fins a l’extrem d’una branca; llavors, per sorpresa de les dues persones que estaven observant, saltà a l’aire. Estirant les cames, desplegà l’ample faldó de pell que s’estenia a banda i altra del cos unit a les cames de davant i de darrera, i emprengué el vol planant en l’aire.


  Ayla aguantà la respiració quan veié l’esquirol que volava evitant branques i arbres. La cua peluda li feia de timó i canviant la positura de les cames i la cua, cosa que modificava la tensió de la membrana planadora, l’esquirol podia desviar-se dels objectes que li impedissin el pas quan baixava en una corba llarga i suau. Es dirigia a un arbre una mica lluny i, quan s’hi apropà, aixecà les cames i la cua, aterrà suaument al tronc i fugí disparat cap amunt. Quan arribà a les branques més altes, l’animalet pelut es girà i baixà saltant una altra vegada, de cap, traient les ungles de darrera i clavant-les a l’escorça per sostenir-se. Mirà a l’entorn i desaparegué dins un amagatall. El dramàtic salt i la membrana voladora havien evitat la seva captura, encara que no sempre la increïble gesta reeixia.


  Llop encara estava dret sobre les cames de darrera recolzat a l’arbre cercant l’esquirol que li havia fugit tan fàcilment. Es deixà caure en terra i començà a rastrejar pel sotabosc; després, se n’anà corrents perseguint quelcom diferent.


  —Jondalar! Jo no sabia que els esquirols poguessin volar —exclamà Ayla, amb un somriure de sorpresa.


  —Hauria d’haver fet l’aposta, però no ho havia vist mai abans, encara que ho havia sentit a dir. Penso que en realitat no m’ho creia. La gent sempre deia haver vist esquirols que volaven de nit i jo pensava que probablement es tractava d’alguna ratapinyada que hom havia confós amb un esquirol. Però això decididament no era una ratapinyada. —Amb un somrís irònic, afegí—: Ara seré un d’aquells que quasi ningú no creurà quan parli d’haver vist un esquirol volador.


  —Estic contenta que només fos un esquirol —digué Ayla sentint fred de cop i volta. Aixecà la vista i notà que un núvol tapava el sol. Experimentà un calfred a través de les espatlles i de l’espinada, malgrat que en realitat no en feia, de fred—. No sé què deu estar fent Llop durant tot aquest temps.


  Creient-se una mica ximplet per haver tingut una reacció tan forta a una amenaça que ell només imaginava, Jondalar es relaxà i deixà d’estrènyer el tirador i la llança, però sense amollar-los.


  —Em pensava que era un ós —digué—, sobretot amb aquest bosc tan atapeït.


  —Alguns arbres creixen prop dels rius, però jo no havia vist arbres com aquests des que vaig deixar el Clan. No és estrany que hi siguin?


  —No és corrent. Aquest lloc em recorda el país dels Shamuradoi, però és al sud d’aquí, encara més al sud que aquelles muntanyes que veiem a l’oest, i prop de Donau, el Riu de la Gran Mare.


  De cop i volta Ayla es quedà quieta on estava. Amb un copet de colze a Jondalar, assenyalà en silenci. Tot d’una ell no veia allò que havia cridat l’atenció d’ella, però de seguida notà un lleu moviment d’una pell marró-vermellosa i veié les banyes tridentades d’un cabirol. El soroll i l’olor de llop havien esverat el cautelós animal. S’estava quiet, amagat entre els matolls, per veure si havia de témer quelcom del depredador. Quan se n’hagué anat el caçador quadrúpede, començà a allunyar-se amb precaució. Jondalar encara tenia a la mà dreta la llança i el tirador. L’alçà lentament i apuntant gità la llança al coll de l’animal. El perill que temia li havia arribat d’una direcció insospitada. La llança tirada amb força encertà l’objectiu. Fins i tot ferit, el cabirol intentà fugir, però només va poder fer quatre bots abans de caure a terra.


  Quasi havien oblidat la volada de l’esquirol i el fracàs del mart gibelí. Jondalar s’apropà al cabirol, Ayla al seu costat. Mentre Ayla girava el cap, ell s’agenollà devora l’animal, que encara s’esforçava per moure’s, i el degollà amb la fulla de tall esmolada per acabar aviat i deixar-lo dessagnar. Després s’aixecà.


  —Cabirol, quan el teu esperit torni a la Gran Mare Terra, dóna-li les gràcies per obsequiar-nos amb un de la teva espècie, que podem menjar —digué Jondalar en veu baixa.


  Ayla, que era al costat de l’home, assentí amb el cap. Llavors l’ajudà a escorxar-lo i a esquarterar-lo per preparar el sopar.


  Capítol 7


  —Odio deixar la pell. És tan suau la pell adobada del cabirol —digué Ayla col·locant el darrer tros de carn dins el sarró de cuir—; i vas veure el pelatge d’aquell mart gibelí?


  —Però no tenim temps d’adobar pells i no ens podem endur més del que ja portem —digué Jondalar. Estava col·locant el trípode de pals on penjaria el sarró ple de carn.


  —Ho sé, però així i tot odio deixar-la.


  Penjaren el sarró; llavors Ayla mirà cap al fogó pensant en el menjar que acabava de posar a coure. Coïa dins un forn de terra, un forat en el trespol revestit de pedres ardents entre les quals havia posat la carn del cabirol assaonada amb herbes i acompanyada de bolets, diferents classes de falguera i arrels de balca que havia arreplegat, tot embolicat amb fulles de pota de cavall. Ella hi afegí després més pedres ardents damunt i una capa de terra. Tardaria una estona a ser cuit, però estava contenta que s’haguessin aturat bastant d’hora (i també havien tingut sort d’aconseguir carn fresca tot d’una) per poder-la coure així. Era el seu mètode preferit, ja que deixava el menjar aromàtic i tendre.


  —Tinc calor i fa un aire pesat i humit. Vaig a refrescar-me —digué ella—. Em rentaré els cabells. He vist que riu avall hi ha arrels gipsòfiles, que faran de sabó. Vindràs a nedar?


  —Sí, crec que ho faré. També em puc rentar els cabells, si pots trobar-ne a bastament per a mi, d’aqueixes arrels —digué Jondalar fent-li l’ullet amb un somriure mentre es retirava uns brins de cabells rossos, llisos i greixosos, que li havien caigut davant el front.


  Caminaren l’un al costat de l’altre per l’ample banc fluvial de sorra. Llop anava darrera d’ells saltant, corrent a dins i a fora de la brossa, explorant olors noves. Llavors es posà a córrer cap avant i desaparegué per un pendent.


  Jondalar notà les petjades de casc de cavall i el rastre de llop que havien fet abans.


  —Em pregunto què podria pensar algú d’un rastre com aquest —digué somrient per l’acudit.


  —Què en pensaries tu? —preguntà Ayla.


  —Si el rastre de Llop fos clar, pensaria que un llop seguia la pista de dos cavalls, però en alguns llocs és obvi que les petjades dels cavalls són sobre les del llop, de manera que no pot haver-los seguit. Caminava amb ells. Això confondria un rastrejador —digué.


  —Tot i ser clares les petjades de Llop, jo em preguntaria per què un llop anava seguint aquells dos cavalls. El rastre mostra que tots dos són forts i sans, però mira com són de fondes les empremtes i la manera de posar les potes. Pots dir que transporten pes —digué Ayla.


  —Això també confondria un rastrejador.


  —Oh, són aquí —exclamà Ayla en veure les plantes bastant altes que creixien de manera desordenada amb flors brillants color de rosa i fulles lanceolades, i que ella havia descobert abans. Amb el seu càvec, desenterrà aviat algunes arrels i les collí.


  Camí de tornada, ella cercava una pedra plana i dura o un tros de fusta i un còdol per esclafar l’arrel gipsòfila i treure la saponina, que mesclada amb l’aigua faria una sabonera amb una escuma clara i netejadora. En un revolt, corrent amunt però no gaire lluny del campament, el rierol havia format una bassa amb aigua que els arribava a la cintura. L’aigua era freda i refrescant, i després de rentar-se exploraren el riu pedregós, nedant i caminant corrent amunt, fins que els aturà una cascada que arremolinava l’aigua i uns ràpids accelerats on els pendents de la vall s’estrenyien i es tornaven més abruptes.


  A Ayla li recordà el petit riu de la seva vall, amb la cascada que feia remolins i fumejava impedint-li anar corrent amunt, encara que la resta de la zona li evocava els pendents de la muntanya que hi havia al voltant de la cova on es va criar. Era una cascada allò que recordava, una cascada gentil i molsosa que la guià a la petita cova que es féu seva i que més d’una vegada li oferí un refugi celestial.


  Deixaren que el corrent els portés de tornada, esquitxant-se l’un a l’altre i rient tot el camí. A Ayla li agradava el so de les rialles de Jondalar. Tot i que somreia, ell no solia riure fort: més aviat tendia a mostrar un capteniment més seriós, però quan ho feia era una rialla tan fresca, exuberant i de bon cor, que sorprenia.


  Quan sortiren i s’assecaren, encara feia calor. Els núvols negres que Ayla havia vist abans ja no eren a la volta de cel que tenien damunt, però el sol anava baixant cap a una massa negra i inquietant que llanguia a l’oest, el feixuc moviment de la qual era remarcat per una capa de núvols esfilagarsats que corrien en l’altra direcció. Una vegada que la bola de foc s’amagà darrera els niguls ombrívols i s’establí damunt la serra occidental, refredà aviat. Ayla mirà els cavalls i els veié en una praderia oberta al pendent, una mica lluny del campament però a frec de xiulet. Llop no era a la vista; encara devia estar explorant corrent avall, pensà.


  Ella agafà la pinta de llargues dents d’ivori i el raspall fet de cerres de pèl de mamut que Deegie li va donar, tragué l’estora de dormir fora de la tenda i l’estengué per seure-hi mentre es pentinava els cabells. Jondalar s’assegué al seu costat i començà també a pentinar-se amb una pinta de tres puntes, esforçant-se amb alguns embulls.


  —Deixa’m fer-ho a mi, Jondalar —digué ella posant-se de genolls darrera d’ell. Començà a desenredar amb la pinta els nusos dels cabells rossos i llargs, una mica més foscos que els seus, admirant-ne el color. Quan ella era més jove, els seus cabells eren quasi blancs, però es tornaren més obscurs i pareixien la pell de Whinney amb el seu to daurat cendrós.


  Jondalar aclucà els ulls mentre Ayla li pentinava els cabells, però era conscient de la seva càlida presència darrera ell, ja que de tant en tant el refregava amb la pell nua i, quan ella estigué a punt d’acabar, ell estava acalorat i no era del sol.


  —Ara em toca a mi pentinar-te —digué, aixecant-se per posar-se darrera ella. Per un moment ella pensà a posar-hi objeccions. No fou necessari. Ell no havia de pentinar-la perquè ella l’havia pentinat, però quan li aixecà els atapeïts cabells del clatell i començà a estirar-los entre els dits com qui fa una manyaga, ella hi consentí.


  Ayla tenia els cabells amb tendència a arrissar-se i s’embullaven fàcilment, però ell va tractar-los amb cura, desfent cada embull sense estirar gaire. Després els va raspallar fins que van ser llisos i quasi eixuts. Ella cloïa els ulls, sentint un calfred estrany i delitós. Iza la pentinava quan ella era petita, desenredant-li suaument els cabells amb un bastó punxegut i llis, però cap home no ho havia fet mai. Jondalar, pentinant-la, li donava una intensa sensació d’estar ben agombolada i de ser estimada.


  I ell descobrí que gaudia pentinant-la i raspallant-li els cabells. El color daurat fosc li recordava l’herba madura, però amb reflexos de sol que eren quasi blancs. Eren bonics, i tan atapeïts i suaus, que tocar-los era un plaer sensual que l’excitava. Quan acabà, amollà el raspall, aixecà la cabellera lleugerament humida i, posant-la a un costat, s’inclinà per besar-la a les espatlles i al clatell.


  Ayla mantenia els ulls clucs, sentint el formigueig causat per l’alè calent i els llavis suaus quan els hi fregava lleugerament per damunt la pell. Ell li feia mossegadetes al clatell i li acariciava els braços, després l’envoltà per agafar-li els pits, aixecant-los, sospesant la deliciosa feixugor, i sentint els mugrons ferms i erectes al palmell de les mans.


  Quan ell es doblegà per besar-li el coll, Ayla aixecà el cap, es girà lleugerament i sentí el seu membre rígid i calent contra l’esquena. Ella es girà del tot i l’hi agafà amb les mans, gaudint de la suavitat de la pell que cobria la banya dura i calenta. Col·locà una mà damunt l’altra i remenà amb fermesa amunt i avall, i Jondalar sentí una onada de sensacions, però el gust augmentà fins a límits insospitats quan notà que l’encerclava la boca mullada i càlida.


  Llançant un sospir explosiu, clogué els ulls quan les sensacions recorrien el seu cos. Llavors els obrí una mica per mirar i no pogué sinó acaronar el pèl suau meravellós que li omplia tot el baix ventre. A mesura que ella l’anava desembeinant, ell pensà per un moment que no es podria aguantar i s’escorreria en aquell instant. Però volia esperar, volia tornar-li l’exquisit Plaer que ella li donava. Li agradava fer-ho, li agradava saber que podia. Quasi estaria disposat a renunciar al propi Plaer per donar-li Plaer a ella… quasi.


  Sense saber com, Ayla es trobà estesa d’esquena damunt l’estora de dormir, amb Jondalar ajagut al seu costat. La besava. Ella obria una mica la boca, just a bastament per permetre-li la penetració de la llengua, i l’abraçava. Li agradava sentir els seus llavis ferms damunt els d’ella, amb la seva llengua que explorava gentilment.


  —Dona, tens una idea de com t’estimo?


  Ella sabia que era cert. Ho podia veure en els seus ulls, en els seus ulls brillants, vius, increïblement blaus que acaronaven amb la mirada i, àdhuc a distància, podien fer-li sentir calfreds. Els seus ulls expressaven les emocions que ell tractava afanyosament de mantenir sota control.


  —Sé com m’estimes —digué Ayla.


  —Encara no puc creure que estiguis amb mi i no te n’hagis tornat a la Reunió d’Estiu aparellada amb Ranec. —Pensant com havia estat a punt de perdre-la pel xamós pedraire d’ivori de pell obscura, de sobte la va estrènyer fortament contra ell amb imperiosa necessitat.


  Ella també s’hi aferrava, agraïda que aquell llarg hivern d’incomprensions ja hagués finit. Ella havia estimat sincerament Ranec (era un bon home i hagués estat un bon company), però no era Jondalar, i la seva amor per l’home alt que l’abraçava era inexplicable.


  L'enorme terror de perdre-la minvà en sentir al seu costat el cos càlid d'ella i fou substituït per una ànsia forta de posseir-la. De cop i volta començà a besar-li el coll, les espatlles, els pits, com si se l’hagués d’acabar.


  Llavors s’aturà i alenà amb força. Volia fer-ho durar i volia usar la seva habilitat per donar-li el millor que podia (i ell era ben hàbil). Li ho havia ensenyat una que en sabia i amb més amor del que ell devia haver sentit. Desitjava agradar i era quelcom més que la simple voluntat d’aprendre. Ho havia après tan bé, que al seu poble, per verbes, deien que era un expert en dos oficis: també com a tallador d’instruments de sílex.


  Jondalar la mirava, observant com respirava, gaudint de veure les seves formes plenes de femella i delectant-se en el mer fet de la seva existència. Li feia ombra, redossant-la del calor del sol. Ayla obrí els ulls i el mirà. El sol que brillava darrera ell a través dels seus cabells nets envoltava el seu rostre ombrívol amb una aura d’or. El desitjava, estava a punt per a ell, però quan ell somrigué i s’ajupí per besar-li el melic, ella tornà a aclucar els ulls i se li lliurà, sabent el que ell volia i els Plaers que ell li podia fer sentir.


  Ell li agafava els pits, llavors lentament li passà la mà pel costat, a la corba de la cintura i a la pelussa, seguint pel maluc i per la cuixa. Ella s’estremia quan la tocava. Ell ficà la mà per l’entrecuix, sentint-ne la blanor especial, i per damunt els pèls arrissats i esponjosos del pujolet. Li acaronà l’estómac, llavors s’acalà per besar-li el llombrígol abans de tornar-li a agafar les mamelles i besar-li els mugrons. Les seves mans eren com un foc gentil, calent i meravellós, que la cremava d’excitació. L’acaronà altra volta i la pell d’ella recordava cada lloc on ell l’havia tocat.


  La besà a la boca i suaument, lentament, li besà els ulls i les galtes, el mentó i la mandíbula; llavors li alenà a l’orella: la llengua li llepà la balma del coll i continuà cap avall entre els pits. N’agafà un en cada mà i els ajuntà delectant-se amb les rodoneses, amb el gust lleugerament salat d’ella i amb el frec de la seva pell, mentre augmentava el propi desig. Amb la llengua li feia pessigolles a un mugró, després a l’altre, i llavors ella sentí la profunda onada vibrant quan ell els hi xuclava amb la boca. Li explorava un mugró amb la llengua, pitjant, estirant, mossegant-lo suaument, i li agafava l’altre amb la mà.


  Ella s’aferrava a ell, abandonant-se a les sensacions que li recorrien el cos, i es con centrava en el lloc on sentia l’intens plaer. Amb la llengua càlida, li assolia una altra vegada el llombrígol i, com un dolç oratjol, li bufava sobre la pell, li donava voltes i anava més avall, a la pelussa mòrbida i arrissada del pujol; després, per un moment ràpid, al trau calent i al bessonet dur del Plaer. Ella aixecava els malucs i cridava.


  Ell s’agombolà a l’entrecuix i amb les mans l’obrí per veure la flor càlida de pètals i plecs rosats. S’acotà per tastar-la (sabia quin gust tenia i li agradava); després no pogué reprimir-se gaire i començà a explorar-la: la llengua trobà els plecs familiars, arribà dins la profunda cisterna i llavors es dirigí cap al bessó petit i dur.


  Mentre ell treballava amb la llengua, xuclant i mossegant suaument, ella cridava una vegada i una altra, alenant cada cop més ràpid, formant l’onada interna. Totes les sensacions s’havien fet internes, no sentia el vent, ni el sol, només la creixent intensitat dels seus sentits. Ell notà que li venia i pensà que ja no podria aguantar-se més, afluixà i es retirà, esperant allargar-ho, però ella l’agafà, incapaç d’esperar. Quan li vingué a ella cada cop més fort i creixia l’ona, tibant-se d’avançada, ell podia sentir els gemecs de plaer.


  De sobte li arribà, amb les poderoses onades que l’escruixien i s’apoderaven d’ella, i amb els crits convulsos i espantosos que emetia. Ella va irrompre amb l’espasme de l’alliberament i, amb aquest espasme, li vingué el desig indescriptible de sentir dins ella el membre viril. L’agafà tractant d’acostar-se’l.


  Ell notà que a ella el suc li regalimava i, percebent que el necessitava, s’alçà, agafant el seu ansiós penó per guiar-lo cap a dins el pouet profund i acollidor d’ella. En sentir-lo entrar, ella s’alçà per sortir-li a l’encontre quan ell l’hi ficava. L’abraçada dels plecs calents l’encerclaven i ell penetrà profundament, sense por que no li cabés per massa gros. Això era part de la meravella que provocava en ella, que se li ajustés.


  Ell es retirà, sentint el plaer exquisit del moviment, i abandonant-se completament l’hi ficà una altra vegada, ben endins, mentre ella s’alçava i pitjava fort contra ell. Quasi assolia el cim, però la intensitat tornava enrere, i ell el treia i l’endinyava una vegada, i una altra, i una altra, provocant cada cop una tensió més gran. Vibrant amb els moviments d’ell, ella en sentia la plenitud, llavors el seu vaivé la portava més enllà de qualsevol sensació.


  Ayla sentia els forts alens d’ell i els seus propis quan minvaren els seus crits. Llavors ell la cridà pel nom, ella s’escorregué per sortir-li a l’encontre i, amb una gran irrupció que inundava, ambdós sentiren un alliberament, igual que el sol ardent en la seva resplendent flama quan il·luminava la vall amb els seus darrers raigs brillants i s’amagava darrera els núvols obscurs que rodolaven, emmarcats en or brunyit.


  Després d’unes poques moixaines, ell es relaxà damunt ella, sentint contra el seu cos les corbes arrodonides. A ella li agradava estar amb ell així i sentir el seu pes al damunt. No era mai feixuc; només una pressió confortable i un contacte que l’escalfava mentre descansaven.


  D'aürt una llengua calenta li estava llepant la cara i un nas fred explorava les seves intimitats.


  —Vés-te’n, Llop —digué ella, rebutjant l’animal—. Ves-te’n, fora d’aquí!


  —Llop, vés-te’n! —cridà Jondalar amb rudesa, reforçant el comandament i empenyent enfora el nas fred i humit, però s’havia trencat l’encís. Quan baixà de damunt Ayla i rodolà al seu costat, se sentia una mica enutjat, però no podia enfadar-se realment; es trobava massa bé.


  Alçant-se damunt un colze, Jondalar mirava l’animal que havia reculat algunes passes i estava assegut damunt les anques mirant-lo amb la llengua que li penjava, panteixant. Hauria pogut jurar que l’animal li feia ganyotes i somrigué irònicament a la dona que estimava.


  —Volies que s’estigués quiet. Creus que seràs capaç d’ensenyar-li a fer el que vols?


  —Crec que ho intentaré.


  —Dóna molta feina tenir un llop a l’entorn —digué Jondalar.


  —Bé, sí, cal una mica d’esforç, especialment si és tan jove. Igual que els cavalls, però val la pena. M’agrada tenir-los al voltant. Són com uns amics molt especials.


  Al cap i a la fi, pensà l’home, els cavalls et retornaven alguna cosa. Whinney i Llamp els portaven a ells i l’equipatge; a causa d’això, el viatge probablement no duraria tant. Però a part de fer sortir de tant en tant un animal, Llop no semblava ajudar gaire. Jondalar, amb tot, decidí callar el que pensava.


  Amb el sol darrera els núvols negres que rodolaven carregats de tempesta, descolorits en un lívid vermell i púrpura com si s’haguessin copejat i tornat moradencs en els remolins, començà a refredar ràpidament a la vall boscosa. Ayla s’aixecà i es llançà al riu una vegada més. Jondalar la seguí. Molt abans, quan ella creixia, Iza, la metgessa del Clan, li va ensenyar els rituals de purificació de la femella, tot i que dubtava que la seva filla adoptiva, estranya i (també ella ho admetia) lletja, en pogués tenir alguna vegada necessitat. Però, sentia que era el seu deure i li explicà, entre altres coses, com havia de cuidar-se després d’haver estat amb un home. Li recalcà que, mentre fos possible, la purificació amb aigua era especialment important per a l’esperit del tòtem femení. Rentar-se, ni que l’aigua fos massa freda, era un ritual que Ayla sempre recordava.


  Ells s’assecaren un altre cop i, ja vestits, tornaren a col·locar les estores de dormir dins la tenda i atiaren el foc. Ayla tragué la cendra i les pedres del forn que hi havia en terra i. amb les seves pinces de fusta, recuperà el menjar. Després, mentre Jondalar arreglava el seu bagatge, ella ho desà tot per poder partir ràpid, incloent-hi l’acostumat esmorzar del matí amb restes de la nit anterior, menjat fred, excepte el te d’herbes calent. Llavors ella posà pedres a coure per bullir aigua; feia te sovint, canviant els ingredients segons el gust o la necessitat.


  Els cavalls tornaren quan els darrers raigs del sol que es ponia acoloriren el cel. Normalment pasturaven durant bona part de la nit, ja que viatjaven tant durant el dia i requerien grans quantitats d’herba aspra de les estepes per mantenir-se. Però l’herba del meandre havia estat especialment rica i verda, i de nit els agradava estar prop del foc.


  Mentre Ayla esperava que s’escalfessin les pedres, contemplava la vall en la darrera resplendor crepuscular, afegint a les seves observacions els coneixements adquirits durant el dia: les bandes que s’inclinaven abruptament i s’unien a l’ample passadís de la vall amb el seu rierol que hi corria sinuós enmig. Era una vall rica, que li recordava la seva infància amb el Clan, però no li agradava aquell lloc. Quelcom la inquietava i aquest sentiment empitjorava a mesura que es feia de nit. També se sentia una mica inflada i amb un cert dolor a l’esquena, i ho atribuí a les molèsties que solia tenir ocasionalment quan li arribava la menstruació. Li hauria agradat passejar una mica, activitat que normalment l’ajudava, però ja era massa fosc.


  Escoltava el vent que gemegava com si sospirés a través dels salzes capcinejants, la silueta dels quals quedava retallada contra els núvols platejats. L’esclat de la lluna plena, encerclada per una aurèola nítida, començava a eixir al darrera i a il·luminar amb brillantor la textura tènue del cel. Ayla decidí que un poc de infusió d’escorça de salze li podia alleujar el malestar i aviat es posà a tallar-ne alguna de fresca. Mentre ho feia, decidí arreplegar alguns branquillons flexibles de vimetera.


  Quan el te del vespre era a punt i Jondalar ja s’hi havia unit a prendre’l, l’aire de la nit esdevingué humit i fred, prou fred per vestir-se. Seien prop del foc, contents de xarrupar el te calent. Llop s’havia mantingut al costat d’Ayla tot el vespre, seguint-la a cada passa, però semblava content d’agombolar-se als seus peus quan ella estava asseguda davant les flames calentes com si pensés que ja havia explorat prou aquell dia. Ella tragué els branquillons llargs i fins de vimetera i començà a teixir amb ells.


  —Què fas? —preguntà Jondalar.


  —Un capell per fer ombra i protegir el cap del sol. Fa molta calor al migdia —explicà Ayla. S’aturà un moment i afegí—: Penso que n’hauries de portar un.


  —Estàs fent això per a mi? —digué ell somrient—. Com sabies que jo desitjava tenir quelcom que em protegís del sol avui?


  —Les dones del Clan aprenen a avançar-se a les necessitats del seu company —somrigué ella—. I tu ets el meu company, oi?


  Ell li tornà el somrís.


  —Sense cap dubte, dona meva del Clan. I ho anunciaré a tots els Zelandonii al Matrimonial de la primera Reunió d’Estiu en què participem. Però com et pots avançar a les necessitats? I per què les dones del Clan han d’aprendre això?


  —No és difícil. Basta pensar-hi una mica. Avui feia calor i he pensat de fer un capell… de fer-ne un… per a mi mateixa, així que he pensat que tu també en necessitaries un —digué agafant un altre branquilló de salze per afegir-lo al capell cònic que ja començava a prendre forma—. Als homes del Clan no els agrada demanar coses per al seu benestar. No consideren una actitud de mascle vetllar pel confort, de manera que la dona s’ha d’avançar a les necessitats de l’home. Ell la protegeix dels perills; és la manera que té ella de protegir-lo, assegurant-se que va ben vestit i menja bé. Ella no vol que li succeeixi res dolent. Perquè, llavors, qui la protegiria a ella i als seus fills?


  —És el que fas? Protegir-me perquè et protegeixi? —preguntà ell amb una rialla burleta—. I els teus fills? —A la llum del foc els seus ulls eren d’un violat fosc i pampallugaven divertits.


  —Bé, no exactament —digué ella mirant a baix, a les mans—. Penso que és realment la manera que té la dona del Clan de dir al seu company el gran afecte que sent per ell, tant si té fills com si no. —Ella observava el ràpid moviment de les pròpies mans, tot i que Jondalar tenia la sensació que no necessitava veure el que estava fent. Podia haver fet el capell a les fosques. Agafà un altre branquilló llarg i el mirà fit a fit—. Però vull tenir un altre fill abans de ser massa vella.


  —Tens un llarg camí per córrer —digué ell, mentre posava un altre tronc al foc—. Encara ets jove.


  —No, ben aviat seré una dona vella. Ja tinc… —Ella aclucà els ulls per concentrar-se mentre pitjava els dits contra la cama pronunciant les paraules dels números que ell li havia ensenyat per tal de verificar per a ella mateixa la paraula correcta per al nombre d’anys que havia viscut—… divuit anys.


  —Que ets vella! —rigué Jondalar—. Jo he viscut vint-i-dos anys. Jo sí que sóc vell.


  —Si el viatge dura un any, tindré dinou anys quan arribem a casa teva. Al Clan ja seria gairebé massa vella per tenir fills.


  —Moltes dones Zelandonii tenen fills a aquesta edat. Potser no el primer, però el segon o el tercer. Tu ets forta i sana. Crec que no ets massa vella per tenir fills, Ayla. Però et diré una cosa. De vegades els teus ulls semblen els d’una anciana, com si haguessis viscut moltes vides en els teus divuit anys.


  Era rar per a ell dir això i ella aturà la feina per mirar-lo. La sensació que ella va evocar dins ell feia quasi feredat. Era tan bella a la llum del foc i l’estimava tant, que no sabia què faria si li passés quelcom dolent. Emocionat, apartà la vista. Llavors, per minvar la tensió, tractà d’introduir un tema més superficial.


  —Jo sóc qui hauria d’estar preocupat per l’edat. Em jugaria qualsevol cosa que seré l’home més vell al Matrimonial —digué, i esclafí a riure—. Vint-i-tres són molts anys per a un home que s’aparella per primera vegada. La majoria d’homes de la meva edat ja tenen un grapat de fills per mantenir.


  La mirà i ella veié un altre cop la mirada aclaparadora d’amor i de temor als seus ulls.


  —Ayla, jo també vull tenir un fill, però no mentre estem viatjant. No fins que hàgim tornat sans i estalvis. No ara.


  —No, ara no —digué ella.


  Continuà treballant una estona, pensant en el fill que havia deixat amb Uba i en Rydag, que d’alguna manera havia estat el seu fill petit. Ambdós perduts per a ella. Fins i tot Bebè, que era d’una faisó ben estranya, igual que un fill (al cap i a la fi era el primer animal mascle que ella va trobar i cuidar), l’havia abandonada. No el tornaria a veure mai més. Dirigí la vista cap a Llop i, de cop i volta, li agafà angúnia que també el pogués perdre. «Em pregunto», es digué, «per què el meu tòtem m’allunya dels meus fills? Dec ser desgraciada amb els fills».


  —Jondalar, té el teu poble un costum especial per desitjar fills? —preguntà Ayla—. Es donava per suposat que les dones del Clan sempre havien de voler mascles.


  —No, en realitat no. Penso que els homes volen que una dona els dugui fills a la llar, però penso que les dones prefereixen tenir filles primer.


  —Què t’agradaria tenir algun dia?


  Ell es girà per observar-la a la llum del foc. Quelcom semblava preocupar-la.


  —Ayla, tant me fa. El que tu vulguis o el que la Mare et concedeixi.


  Ara li arribava a ella el torn d’observar-lo. Volia estar segura que ho deia sincerament.


  —Llavors penso que voldré una filla. No vull perdre cap altre infant.


  Jondalar quasi no va entendre el que volia dir ni sabia què respondre.


  —Jo tampoc no vull que perdis cap altre infant.


  Seien quiets mentre Ayla anava teixint els capells. De cop i volta, ell preguntà:


  —Ayla, què passa si tens raó? Què passa si els infants no són un do de Doni? Què passa si comencen compartint Plaers? Podries tenir un infant que creix dins teu i ni tan sols saber-ho.


  —No, Jondalar. Penso que no és així. Crec que em ve el mes —digué ella— i tu saps que això vol dir que no comencen infants.


  No li agradava parlar d’aquests temes íntims amb homes, però Jondalar sempre s’havia sentit còmode amb això, no com els homes del Clan. Una dona del Clan havia de tenir molta cura de no mirar directament un home quan tenia la menstruació. Però encara que volgués, ella no podia aïllar-se o evitar Jondalar mentre estiguessin viatjant i tenia la sensació que li calia assegurar-se. Ella considerà, per un moment, de contar-li que havia pres la medicina secreta d’Iza per rebutjar l’essència fecundant, però no fou capaç. Ayla no podia mentir com feia Iza, però, mancant la pregunta directa, podia estar-se de mencionar-ho. Si ella no ho destapava, era diferent que un home tingués la idea de preguntar-li si feia quelcom per evitar l’embaràs. La majoria de gent pensaria que era possible que aqueixa poderosa màgia existís.


  —N’estàs segura? —preguntà ell.


  —Sí, totalment segura —digué ella—. No estic prenyada. No ha començat a créixer cap infant dins meu.


  Aleshores ell es tranquil·litzà.


  Quan Ayla estava acabant els capells, sentí unes gotes de pluja. Féu via per acabar. Ho portaren tot dins la tenda amb ells, menys el sarró de cuir que penjava al trípode, i àdhuc el llop mullat semblava feliç d’agombolar-se als peus d’Ayla. Ella li deixà oberta la part baixa del faldó d’entrada pel cas que tingués necessitat de sortir, però tancaren el forat del fum quan començà a ploure més fort. S’abraçaren quan estigueren ajaguts en terra, llavors es donaren la volta, però cap d’ells no podia dormir.


  Ayla estava ansiosa i adolorida, però tractava de no agitar-se ni donar gaires voltes per no molestar Jondalar. Escoltava el tamborineig de la pluja sobre la tenda, però això no li feia venir el son com succeïa normalment, i després d’una bona estona ella desitjava que fos de dia per poder-se aixecar i partir.


  Jondalar, després de la seva preocupació, ara ja segur que Ayla no havia estat beneïda per Doni, començà a preguntar-se, un altre cop, si li fallava quelcom. Jeia despert pensant, preguntant-se si el seu esperit, o qualsevol essència que Doni prengués d’ell, era prou fort, o si la Mare li havia perdonat les impertinències jovenívoles i li ho permetria.


  Potser era ella. Ayla deia que volia un infant. Però, amb tot el temps que estaven junts, no havia quedat prenyada, podria ser que ella no en pogués tenir. Serènio no en tingué cap més… encara que ella n’estava esperant un quan ell se’n va anar… Mentre mirava l’obscuritat de l’interior de la tenda, escoltant la pluja, ell es preguntava si alguna dona de les que conegué havia parit i si els infants havien nascut amb els ulls blaus com els seus.


  Ayla s’estava enfilant, enfilant, a una paret rocosa abrupta, com el camí empinat a la seva cova de la vall, però era molt més llarg i ella tenia tanta pressa. Mirà cap avall al rierol que formiguejava entorn de la corba, però no era un riu. Era un salt d’aigua, que queia polvoritzada damunt roques que sobresortien i eren ablanides per una molsa verda i exuberant.


  Mirà cap amunt i Creb era allà! Li feia signes que hi anés i fes via. Ell es girà i començà també a enfilar-se, recolzant-se feixugament sobre el seu gaiato, guiant-la per l’abrupte però accessible pendent al costat de la cascada cap a una petita cova que estava en una paret rocosa tapada per arbuixells d’avellaner. Sobre la cova, al capdamunt d’un penya-segat, hi havia una gran roca que tombava damunt el caire, a punt de caure.


  De cop i volta es trobava dins la profunditat de la cova, seguint un passadís llarg i estret. Hi havia un llum! Una torxa amb la seva flama indicadora i després una altra i llavors el bram rabiós d’un terratrèmol. Un llop udolà. Ella sentí un remolí al ventre i el cap li donava voltes, llavors Creb li vingué a la ment.


  —Fuig! —li ordenà—. De pressa! Surt ara!


  Ella s’aixecà d’una envestida, es tragué de sobre les pells de dormir i sortí corrents cap a l’obertura de la tenda.


  —Ayla! Què és això! —exclamà Jondalar agafant-la.


  De sobte un resplendent llampec de llum es pogué veure a través de la pell de la tenda, en un dibuix brillant entorn de les costures del faldó del forat del fum i a l’escletxa de l’entrada deixada oberta per a Llop. Fou seguit quasi instantàniament per un tro vigorós, intens. Ayla cridava i Llop udolava fora de la tenda.


  —Ayla, Ayla. No passa res —deia l’home abraçant-la—. Només són llamps i trons.


  —Hem de fugir! Ha dit que féssim via. Surt ara! —digué vestint-se a les palpentes.


  —Qui ho ha dit? No podem sortir ara. Fa fosca i plou.


  —Creb. En el meu somni. L’he somiat una altra vegada, Creb. Ell ho ha dit. Au, Jondalar! Hem de fer via.


  —Ayla, tranquil·litza’t. Només era un somni i probablement la tempesta. Escolta-la. Sona com una cascada fora. No deus voler sortir amb aquesta pluja. Esperarem fins a la matinada.


  —Jondalar! Me n’he d’anar. Creb m’ho ha dit, no puc estar-me en aquest lloc —digué ella—. Si et plau, Jondalar. De pressa. —Les llàgrimes li rodolaven per la cara, tot i que no en feia cas, mentre apilava coses dins els arguenells.


  Ell decidí fer el mateix. Era obvi que ella no s’esperaria fins a la matinada i ell de cap manera no podria tornar a adormir-se. Agafà la seva indumentària mentre Ayla obria el faldó d’entrada. Plovia com si algú tirés l’aigua a poalades. Ella sortí i féu un xiulet fort i llarg. El seguí un altre udol de llop. Ayla esperà una estona i tornà a xiular, llavors començà a arrencar del sòl les estaques de la tenda.


  Oïa les potades dels cavalls i plorà d’alegria en veure-los, si bé la sal de les llàgrimes s’havia diluït en el diluvi. Allargà la mà per agafar Whinney, la seva amiga que havia acudit a ajudar-la, abraçà l’euga, que estava totalment remullada, pel seu coll robust i va percebre l’esgarrifança del cavall espantat. L’euga remenava la cua i donava voltes nerviosa saltironant; al mateix temps girava el cap i movia les orelles cap enrere i cap avant, tractant de trobar i d’identificar l’origen de la seva aprensió. La por del cavall ajudà la dona a controlar la pròpia. Whinney la necessitava. Ella parlava a l’animal amb veu suau, acaronant-lo i tractant de calmar-lo, i llavors s’adonà que Llamp es recolzava a ells, tan espantant, si més no, com la seva mare.


  Ella tractà de calmar-lo, però aviat l’animal reculà saltironant. Ella els deixà junts mentre anava de pressa a la tenda per cercar els arreus i els arguenells. Jondalar havia enrotllat les estores de dormir i les havia empaquetat abans de sentir el renou de peülles, de manera que tenia a punt els arreus i el cabestre de Llamp.


  —Els cavalls estan molt espantats, Jondalar —digué Ayla quan arribà a la tenda—. Penso que Llamp és a punt de fugir corrents. Whinney l’està calmant una mica, però també està espaordida i ell encara la posa més nerviosa.


  Jondalar agafà el cabestre i sortí. El vent i la pluja torrencial l’embolicaven a ràfegues, quasi tirant-lo en terra. Plovia tan fort que pareixia com si estiguessin sota un sallent. Era molt pitjor del que pensava. En poc temps la tenda s’hauria inundat i ben aviat la pluja hauria remullat el cobertor del sòl i les estores de dormir. Estava content que Ayla hagués insistit que s’aixequessin i partissin. En un altra claror de llampec la va veure que s’esforçava per fermar arguenells de l’equipatge damunt Whinney. El semental castany era al costat.


  —Llamp! Llamp, vine aquí. Vine, Llamp —cridà ell. Un tro que rodolava estrepitós esqueixà l’aire, amb un renou com si el mateix firmament s’hagués romput a trossos. El poltre s’encabrità i eguinà, llavors trotinà i pivotà en cercles erràtics. Els ulls li donaven voltes, mostrant el blanc, els forats del nas li esbufegaven ben fort, assotava violentament amb la cua i espolsava les orelles en totes direccions, tractant d’enfocar l’origen dels seus temors, que eren tan inexplicables com tot el que l’envoltava, i això l’aterria.


  L'home alt estengué els braços per agafar el cavall: intentava abraçar-lo pel coll i abaixar-lo, i li parlava mentre el subjectava. Hi havia uns forts vincles de confiança entre ells i les mans familiars i la veu l’anaven tranquil·litzant. Jondalar aconseguí posar-li el cabestre i, agafant els arreus, esperava que resistiria la brillantor de llamp i l’esclafit del tro.


  Ayla anà a recollir les darreres coses de dins la tenda. Llop la seguia, encara que ella no havia notat l’animal abans. Quan tornava del refugi cònic de pell, Llop grinyolà, començà a córrer cap al bosc de salzes, tornà corrents i li grinyolà a ella una altra vegada.


  —Ens n’anem, Llop —digué ella i després dirigint-se a Jondalar—: És buida. Fes via! —Corregué cap a Whinney i tirà la càrrega que duia als braços dins una cistella.


  Ayla havia contagiat la seva angoixa i Jondalar temia que Llamp no s’estigués quiet molt de temps. No li sabia greu haver de desmantellar la tenda. Pel forat del fum estirà les estaques de suport i, arrancant el faldó, les posà dins un cistell d’equipatge. Llavors amuntegà les feixugues pells plenes d’aigua i les hi ficà dintre. El cavall poruc girà els ulls i reculà en agafar-lo Jondalar a la crinera per aidar-se a muntar. Malgrat que el salt fou una mica forçat, aconseguí asseure-s’hi i després quasi caigué abatut quan Llamp alçà les potes. Però ell s’abraçà al coll del semental i es mantingué sobre la cavalcadura.


  Ayla sentia un llarg udol de llop i un bram estrany i profund quan muntà damunt el llom de Whinney i es girà per veure Jondalar que es mantenia damunt el semental encabritat. Tan aviat com Llamp abaixà les potes, ella s’inclinà cap avant urgint Whinney a partir. L’euga fugí quasi a galop, com si pensés que algú la perseguia, com si pensés, igual que Ayla, que no podia esperar més per allunyar-se d’allà. Llop saltava al davant, corrent pels matolls. Quan Llamp i Jondalar ja els trepitjaven els talons, el bram amenaçador se sentí més fort.


  Whinney travessava el bosc a l’alçada del corrent de la vall, esquivant els arbres i saltant per damunt els obstacles. Mantenint el cap abaixat, abraçada al coll del cavall, Ayla deixava que l’euga trobés el seu camí. Ella no podia veure res amb tanta fosca i pluja, però notava que anaven cap al pendent que conduïa a les estepes de dalt. De cop i volta, un altre llampec il·luminà la vall per un moment. Eren a la fageda i la pujada no era lluny. Ella mirà al darrera cap a Jondalar i panteixà.


  Els arbres de darrera ell es movien! Abans que s’apagués la brillantor, alguns pins alts tombaren precàriament; llavors es féu fosc: ella no percebé el bram que creixia fins que esperà a sentir caure els arbres i s’adonà que el so quedava ofegat per un potent renou Fins i tot l’esclafit del tro semblava dissoldre’s en el fragorós bram.


  Eren al pendent. Ella notà en el caminar de Whinney que estaven pujant, encara que no podia veure res. No podia sinó confiar només en els instints de l’euga. Notava les relliscades de l’animal i que després reprenia la petjada. Llavors sortiren del bosc i es trobaren en una clariana. Ella podia veure rodolar els núvols a través de la pluja. Devien ser a la praderia del pendent on els cavalls havien pasturat, pensà ella. Llamp i Jondalar pujaven al costat. Ell també cavalcava abraçat al coll del cavall, tot i que era massa fosc per veure més que el retall de la silueta, una ombra negra sobre fons negre.


  Whinney anava reduint la marxa i Ayla li podia notar l’alenar fatigós. El bosc de l’altra banda del prat era més clar i Whinney ja no corria a la desesperada, evitant els arbres. Ayla s’assegué més dreta, però seguia mantenint les mans entorn del coll de l’euga. Llamp havia passat davant amb el seu impuls de velocitat, però aviat alentí el pas i Whinney l’agafà. La pluja amainava. Els arbres foren substituïts per matolls i després per herba, i la pujada s’aplanà quan les estepes s’obriren davant ells en una fosca només suavitzada pels núvols il·luminats per una lluna que eixia a través d’un vel de pluja.


  S'aturaren i Ayla desmuntà per deixar descansar Whinney. Jondalar féu el mateix i ambdós estaven drets, un al costat de l’altre, tractant de veure a baix a través de la fosca. Llampegava, però més enfora, i el tro seguia més tard en un bram llunyà. En un estat d’atordiment, guaitaren pel negre abisme de la vall, sabent que alguna gran destrucció s’havia produït tot i que no la podien veure. Comprengueren que havien escapat per poc d’un terrible desastre, però encara no n’albiraven les dimensions.


  Ayla tenia una sensació estranya a la clepsa i sentia un dèbil cruixit. Arrufava el nas a causa de l’olor acre de l’ozó; era una olor peculiar, ardent, però no de foc, res tan terrenal com això. De sobte se li ocorregué que devia ser l’olor del foc que solcava ràpidament pel cel. Llavors obrí els ulls amb sorpresa i por i, en un moment de pànic, s’aferrà a Jondalar. Un pi alt, arrelat al pendent de sota, però protegit dels vents freds per un penyal rocós i projectant-se per damunt les estepes, resplendia amb una misteriosa llum blava.


  Ell l’envoltà amb el braç, desitjant protegir-la, però sentia les mateixes sensacions i els mateixos temors, car sabia que aquells focs sobrenaturals estaven fora del seu control. Només podia mantenir-la a prop. Llavors, en una formidable exposició, un llamp forcat arquejà a través dels resplendents núvols, s’estengué en una xarxa de dards ardents i amb una fogonada enlluernadora caigué i arponà el pi alt, il·luminant la vall i les estepes amb la claredat de la lluna. Ayla féu un bot en produir-se l’intens esclafit, tan fort que li xiulava l’oïda, i s’encongí quan el bramul del tro reverberava per tot el cel. En aquell moment varen veure la destrucció de la qual per tan poc havien escapat.


  La verda vall estava arrasada. Tot el trespol era un feixuc remolí bellugadís. A l’altra banda, al pendent llunyà, una rampa de fang havia amuntegat un batibull de roques i arbres caiguts a meitat de camí creuant les aigües salvatges i deixant a la vista una nafra crua de sòl rogenc.


  La causa de l’arremesa torrencial era un conjunt de circumstàncies comunes. Havia començat a les muntanyes de l’oest i amb baixes pressions atmosfèriques sobre el mar interior; l’aire calent i humit s’havia arremolinat cap amunt i condensat en immensos núvols inflats amb blancs cúmuls bufats pel vent que romanien estacionats sense moure’s damunt els cims rocosos. Un front fred envaí l’aire calent i la turbulència que resultà de la combinació va originar una tempesta d’intensitat extraordinària.


  Les pluges havien caigut d’uns cels botinflats que romperen i vessaren l’aigua en fondalades i balmes que rajaven en torrentades, que irrompien per damunt les roques i s’estimbaven en corrents de violència frenètica. Acumulades momentàniament, les aigües tumultuoses, instigades pel continuat diluvi, baixaven amb fúria dels abruptes cims, corrien per damunt barreres i s’estavellaven dins altres corrents, unint-se en fronts d’una força que en passar ho devastava tot.


  Quan el llampant aiguat va assolir el barranc verd, s’abaté per la cascada i, amb un bram ferotge, inundà tota la vall, però l’exuberant depressió verdosa reservava una sorpresa a l’aiguat que s’arremolinava. Durant aquella era, amples moviments de terra anaven aixecant el terreny, elevant cap al sud el nivell del petit mar interior i obrint vies de pas cap al mar encara més gran que hi havia més al sud. En dècades recents, l’elevació havia tancat la vall formant una conca poc profunda que era emplenada pel riu creant un petit llac darrera la presa natural. Però anys abans s’havia trencat un desguàs i drenat el petit dipòsit d’aigua, deixant una romanalla d’humitat suficient per a una vall boscosa enmig d’estepes àrides.


  Una segona rampa de fang, riu més avall, havia tornat a obstruir el canal de desguàs, que mantenia les aigües dins els confins de la vall i causava les deixalles. Jondalar pensà que l’escena de sota havia sorgit d’algun malson. Difícilment podia creure el que havia vist. Tota la vall era un fangar salvatge, frenètic i turbulent de llim i rocam, que clapotejava avant i enrere, feia remolins de brolla i d’arbres sencers arrencats de soca-rel i asclats per la batuda.


  Res no hauria sobreviscut en aquell lloc i ell s’esgarrifava de pensar què hauria succeït si Ayla no s’hagués despertat i no hagués insistit perquè se n’anessin. Dubtava que ho haguessin aconseguit d’una manera tan segura sense els cavalls. Mirà al voltant: els dos animals estaven descansant separadament amb el cap baix, semblaven esgotats com ell creia que havien d’estar. Llop era al costat d’Ayla i en veure que Jondalar mirava cap a ell alçà el cap i udolà. L’home tenia un record fugisser d’un udol de llop que el destorbava quan dormia, just abans que Ayla despertés.


  Es produí un altre llamp resplendent i, amb el renou del tro, sentí violentament el calfred d’Ayla en els seus braços. Encara no eren fora de perill. Estaven xops i tenien fred, tot estava remullat i, enmig de la plana oberta a la tempesta, ell no tenia idea d’on trobar refugi.


  Capítol 8


  El pi alt que havia estat ferit pel llamp cremava, però l’extrem ardent que nodria el foc havia de lluitar contra la pluja que l’apagava i les flames espetarregants oferien poca llum. Bastava, emperò, per il·luminar els contorns generals del paisatge proper. No hi havia gaire cosa per refugiar-se a la plana oberta, excepte alguna brolla baixa que creixia al costat d’un escorranc veí que vessava aigua i estava sec la major part de l’any.


  Ayla mirava fixament al fons dins la fosca de la vall, com embadalida per l’escena que havia vist allà baix. Mentre estava dreta allà, començà a ploure més fort una altra vegada, xopant-los, calant els vestits ja remulls i vencent finalment la pluja en la lluita contra el foc de l’arbre.


  —Ayla, vine —digué Jondalar—. Hem de cercar algun refugi i fugir d’aquesta pluja. Tens fred. Tots dos tenim fred i estem remullats.


  Ella mirà fixament encara una estona més i després s’estremí:


  —Nosaltres érem allà baix —alçà la vista cap a ell—. Jondalar, hauríem mort si ens hagués atrapat allà.


  —Però hem escapat a temps. Ara cal trobar refugi. Si no trobem algun lloc per escalfar-nos, no servirà de res que hàgim sortit de la vall.


  Ell agafà les regnes de Llamp i emprengué la marxa cap a la brossa. Ayla féu un senyal a Whinney i el seguí amb Llop al seu costat. Quan arribaren a l’escorranc, notaren que la brolla més baixa conduïa a un lloc més dens amb brolla més alta, quasi arbusts, més allunyat de la vall sobre les estepes, i es dirigiren cap allà.


  Caminaven pel centre de la densa salzeda. El sòl entorn dels saulics prims, verds, silvestres, de base molt pedunculada, era humit i la pluja encara es filtrava a través de les petites fulles, si bé no tan fort. Tragueren bastons d’una bossa i descarregaren dels cavalls els arguenells. Jondalar estengué el feixuc bolic de tenda remullada i el sotbaté. Ayla agafà els bastons i els ficà al voltant de la part interior de la bossa de brolla; llavors ajudà a estendre damunt ells les pells de la tenda, encara fermades a la lona del trespol. Era una construcció feta a la bona de Déu, però ara només volien protegir-se de la pluja.


  Dugueren els arguenells i altres coses a l’improvisat refugi, romperen branques d’arbres per revestir el trespol remullat i estengueren les estores de dormir humides. Després es tragueren els vestits de sobre, ajudant-se mútuament a retòrcer les pells banyades i les penjaren a unes branques. Finalment, tremolant de fred, s’arrauliren junts i col·locaren entorn seu les estores de dormir. Llop entrà i s’espolsà vigorosament, esquitxant, però tot estava tan remullat que a penes tenia importància. Els cavalls d’estepa, amb el seu cuir gruixut i pelut, preferien l’hivern fred i sec a la tempesta d’estiu que xopava, però estaven acostumats a viure a l’aire lliure. Estaven ben junts al costat dels matolls i deixaven que la pluja caigués damunt ells.


  Dintre del refugi humit, massa remullat per pensar d’encendre-hi foc, Ayla i Jondalar, embolicats amb pells feixugues, estaven ben abraçats. Llop s’agombolà damunt les pells de dormir, ben acostat a ells, i finalment s’encalentiren amb l’escalfor combinada dels cossos. La dona i l’home becaren una mica, malgrat que cap no dormí gaire. A trenc d’alba la pluja amainà i els agafà son.


  Ayla escoltava, somrient interiorment, abans d’obrir els ulls. Enmig del popurri de la piuladissa d’ocells que l’havien despertada, podia distingir les notes ben elaborades d’una calàndria. Llavors sentí un refilet melodiós que semblava augmentar, però quan tractà de saber d’on venia, hagué de mirar amb cautela per veure la petita alosa bruna que acabava d’aterrar discretament. Ayla es posà de costat per contemplar-la.


  L'alosa caminava per terra de forma àgil i ràpida, ben equilibrada per les llargues ungles de darrera; llavors inclinà el cap proveït de cresta i l’aixecà amb una eruga al bec. Amb passes ràpides saltironants, corregué cap a una superfície nua de sòl prop de les branques de salze, on un grup camuflat de sedosos pollets incubats saltaren d’aürt a la vida, demanant cada boca oberta que li fos emplenada amb l’exquisida eruga. Aviat un segon ocell, de color similar encara que més apagat i quasi invisible sobre el terra ocre de l’estepa, aparegué amb un insecte alat. Mentre l’alosa el ficava dins una boca oberta, el primer ocell saltava a l’aire i grimpava en cercles fins que quasi es perdé de vista. Però la seva presència romania. Havia fugit en una espiral d’un cant increïblement gloriós.


  Ayla xiulà suaument la crida musical, reproduint els sons amb tal precisió que l’ocell mare s’aturà d’espipellar el sòl cercant aliment i es girà cap a ella. Ayla tornà a xiular, desitjant tenir algun gra per oferir-li, com feia quan vivia a la vall i començava a imitar el cant dels ocells. Quan fou més experta, ells venien quan ella xiulava, tant si els oferia gra com si no, i li feien companyia durant aquells dies de solitud. La mare alosa s’acostà, però com que no va trobar altres aloses se’n tornà a alimentar la cria.


  Després de xiular repetides frases, més dolces i acabades amb un so rialler, augmentà l’interès d’Ayla. Les gangues eren prou grosses per fer un àpat decent, igual que aquelles tórtores que paparrucaven, pensà mirant a l’entorn per veure si podria descobrir ocells amb el pit grasset que s’assemblessin en grandària i forma a la ganga bruna. A les branques baixes veié un simple niu de vímet amb tres ous blancs dintre, abans de veure el colom gras amb el cap i el bec petits i les cames curtes. Tenia el plomatge suau i dens de color bru pàl·lid, gairebé rosat; els darreres i les ales fortament estampats, que d’alguna manera semblaven el plomatge d’una tórtora, lluïen amb clapes irisades.


  Jondalar donà la volta i Ayla es girà per mirar l’home, que jeia al seu costat alenant amb el profund ritme de la son. Llavors s’adonà que tenia necessitat d’aixecar-se i d’alleujar el cos. Temia que en moure’s ell no es despertaria; odiava molestar-lo, però com més intentava no pensar-hi, amb més urgència sentia les seves necessitats. Potser si es movia lentament, pensà tractant de sortir de les pells calentes, lleugerament humides, que els embolcallaven. Ell esbufegà i gemegà i féu la volta quan ella aconseguí sortir, però fou quan intentà agafar-la i notà la seva absència que es despertà.


  —Ayla? Oh, ets aquí —mormolà.


  —Torna a dormir, Jondalar. No cal que t’aixequis ara —digué ella arrossegant-se fora del niu cap a la brossa.


  Era una matinada brillant, fresca, amb el cel clar que espurnejava, blau, sense cap insinuació de núvol a la vista. Llop se n’havia anat, probablement a caçar o explorar, pensà Ayla. Els cavalls també s’havien allunyat; els veié que pasturaven al límit de la vall. Tot i que encara el sol era baix, ja eixia vapor del terreny mullat i Ayla sentí la humitat quan s’ajupí per orinar. Llavors notà les taques sanguinolentes a l’entrecuix. La menstruació, pensà. L’esperava; havia de rentar-se i netejar la roba interior, però abans necessitava la llana de mufló.


  L'escorranc era només mig ple de residus, però l’aigua del rierol que el travessava era clara. Ella s’hi abocà i rabejà les mans, begué unes quantes vegades agafant amb les dues mans el líquid fred que fluïa i llavors se’n tomà ràpidament al lloc on havia dormit. Jondalar s’havia aixecat i li somrigué quan ella entrà al seu refugi entre els salzes per agafar un cistell de l’equipatge. L’estirà cap a fora al descobert i començà a regirar-hi a dintre. Jondalar tragué els seus arguenells i llavors tornà per recollir la resta de les pertinences. Tenia ganes de veure quines destrosses havien causat les pluges torrencials. Llop tornà trotinant just en aquell moment i es dirigí tot dret cap a Ayla.


  —Sembles satisfet de tu mateix —digué ella, donant-li copets al coll, d’un pèl tan gruixut i dens que pareixia una crinera. Quan ella s’aturà, el llop li grimpà al damunt, posant-li les potes plenes de fang sobre la pitrera, quasi a l’alçada dels muscles. Això l’agafà de sorpresa i de poc caigué, però aconseguí mantenir l’equilibri.


  —Llop! Mira quina brutor —digué quan l’animal li llepava el coll i la cara i després, amb un gruny sorollós, obria la boca i agafava la mandíbula d’ella entre les dents. Però malgrat la impressió que feia l’armadura canina, l’acció era continguda i gentil com si tractés amb un infant. Cap dent no esgarrinxà la pell; rarament li deixava marca. Ella tornà a ficar les dues mans al collar, li retirà el cap i observà la devoció dels seus ulls de llop amb tanta afecció com ell li demostrava. Llavors ella li agafà el barram amb les dents i li tornà el mateix tipus de gruny gentil i amorós.


  —Ara baixa, Llop. Mira quin desastre m’has fet! Ara també hauré de rentar això. —Ella s’espolsava la túnica de pell, ampla i sense mànigues, que portava damunt les calces curtes que havia usat com a roba interior.


  —Si no el conegués bé, Ayla, m’esveraria quan ell fa això —digué Jondalar—. S’ha fet massa gros i és un animal de caça. Podria matar algú.


  —No t’has de preocupar per Llop quan fa això. Aquesta és la manera que tenen els llops de saludar-se i expressar la seva amor. Penso que també està content que ens aixequéssim a temps per fugir de la vall.


  —Has mirat allà baix?


  —No encara… Llop, fuig d’aquí —digué ella empenyent-lo cap enrere quan el llop començava a ensumar-li l’entrecuix—. Tinc la regla. —Mirà a un costat i murmurà en veu baixa—: He vingut a agafar la meva llana i no he tingut ocasió de cercar-la.


  Mentre Ayla s’ocupava dels seus menesters íntims, rentant-se i rentant els vestits al rierol, fermant-se els cinturons que mantenien la llana al lloc adient i posant-se un altre vestit, Jondalar se n’anà al marge de la vall a orinar i a mirar a baix. No hi havia cap senyal de campament o de lloc on hauria pogut haver-n’hi un. La conca natural de la vall era mig plena d’aigua i els troncs, arbres i altres restes que hi suraven es remenaven i s’enfonsaven mentre les aigües agitades continuaven creixent. El petit riu que la nodria encara estava obstruït a la desembocadura i continuava creant retrocés, si bé ja no clapotejava amb el ràpid moviment de vaivé de la nit anterior.


  Ayla es posà en silenci al costat de Jondalar, qui havia estat observant atentament la vall i rumiant. Ell aixecà la vista en sentir la presència d’ella.


  —Aquesta vall es deu estrènyer corrent avall i alguna cosa deu obstruir el riu —comentà ell—, tal volta roques o una rampa de fang. No deixa sortir l’aigua. Potser és per això que era tan verd allà baix; ja deu haver succeït abans.


  —La simple riuada ens hauria emportat si ens hagués agafat de sorpresa —digué Ayla—. A la meva vall solia haver-hi aiguats cada primavera i ja eren bastant dolents, però aquest… —no pogué trobar paraules per expressar el que pensava i sense adonar-se’n acabà la sentència amb els moviments del llenguatge gestual del Clan, que per a ella comunicava amb més força i precisió el seu sentiment de consternació i alleujament.


  Jondalar ho entengué. Ell tampoc no tenia paraules i compartia el seu sentiment. Romanien callats observant el moviment d’allà baix; llavors Ayla li notà el front que bategava per la concentració i l’ànsia. Finalment, ell parlà.


  —Si la rampa de fang o el que sigui cedeix massa aviat, l’aigua que s’arrossegarà corrent avall serà un perill molt gran. Espero que no hi hagi gent per allà.


  —No serà més perillós que la nit passada —digué Ayla—. O sí?


  —La nit passada plovia, de manera que la gent podia esperar quelcom semblant a una riuada, però si allò es trenqués sense l’avís de la pluja torrencial, agafaria de sorpresa la gent i les conseqüències serien devastadores —explicà.


  Ayla assentí amb el cap i llavors digué:


  —Però si la gent usa aquest riu, no s’adonarà que ha acabat de fluir i tractarà de veure per què?


  Ell girà el rostre cap a ella.


  —Però i nosaltres, Ayla? Estem de viatge i no tindríem manera de saber que un riu ha deixat de fluir. Podríem estar alguna vegada corrent avall d’una cosa així i no tindríem cap mena d’avís.


  Ayla tornà a mirar l’aigua de la vall i no respongué de seguida.


  —Tens raó, Jondalar —digué llavors—. Ens podria agafar una altra riuada sense avís previ. O el llamp ens hauria pogut ferir a nosaltres en lloc d’aquell arbre. O un terratrèmol hauria pogut obrir una escletxa en terra i engolir tothom menys una nena petita, deixant-la sola al món. O algú podria posar-se malalt, o néixer amb una debilitat o una deformitat. El Mamut va dir que ningú no pot saber el moment en què la Mare decidirà cridar un dels Seus fills. No es guanya res preocupant-se per aquestes coses. Podem fer el que vulguem. És Ella qui decideix.


  Jondalar l’escoltava arrufant les celles preocupat.


  —Passo massa ànsia. Thonolan sempre m’ho deia. Només he començat a pensar què passaria si estiguéssim corrent avall d’aquesta vall i he recordat la nit passada. Després he pensat que et podria perdre i… —Ell l’envoltà amb els braços—. Ayla, no sé què faria si et perdés —digué amb fervor sobtat, estrenyent-la cap a ell—. Crec que no voldria viure més.


  Ella experimentà un deix d’angoixa davant la seva reacció tan forta.


  —Espero que continuaries vivint, Jondalar, i en trobaries una altra per estimar. Si alguna vegada et passés res a tu, una part de mi, del meu esperit, se n’aniria amb tu perquè t’estimo, però continuaria vivint i una part del teu esperit sempre viuria amb mi.


  —No seria fàcil trobar-ne una altra a qui estimar. Jo no pensava trobar-te mai. No sé si mai he volgut cercar ningú —digué Jondalar.


  Els dos emprengueren el camí de tornada, caminant junts. Ayla estigué callada una estona, pensant; llavors digué:


  —Em pregunto si és això el que passa quan tu estimes una persona i aquesta persona et correspon? Em pregunto si s’intercanvien parts de cada esperit. Potser és per això que dol tant perdre algú que estimes. —Féu una pausa i continuà—: És igual que els homes del Clan. Són germans de cacera i intercanvien parts del seu esperit, particularment quan un salva la vida a un altre. No és fàcil de continuar vivint quan et manca una part del teu esperit, i cada caçador sap que una part d’ell mateix se n’anirà a l’altre món si l’altre se n’hi va, de manera que vigilarà i protegirà el seu germà i farà tot el possible per salvar-li la vida. —Ella s’aturà i el mirà—. No penses que hem intercanviat parts del nostre esperit, Jondalar? Som companys de cacera, veritat?


  —I tu m’has salvat la vida una vegada, però ets molt més que un germà de cacera —digué ell somrient per la idea—. Jo t’estimo. Jo entenc ara perquè Thonolan no volia viure més quan va morir Jetàmio. De vegades penso que cercava el camí per anar-se’n a l’altre món i allà poder trobar-los tots dos, Jetàmio i el fill que mai no va néixer.


  —Però si alguna cosa em succeís, jo no vull que em segueixis a cap món d’esperits. Vull que romanguis aquí i en trobis alguna altra —digué Ayla amb convicció. No li agradava parlar d’altres mons. No estava segura de quin altre món hi hauria després d’aquest o si, aprofundint en el seu cor, realment n’existia un altre. El que ella sabia era que per anar-te’n a l’altre món, abans havies de morir en aquest, i no volia sentir que Jondalar era mort, ni abans ni després d’haver mort ella.


  Reflexionar sobre els mons dels esperits els conduí a altres pensaments aleatoris.


  —Potser és això el que succeeix quan et tornes vell —digué ella—. Si intercanvies parts del teu esperit amb persones que estimes, després d’haver-ne perdudes moltes, han marxat tantes parts del teu esperit amb elles a l’altre món, que no en tens prou per romandre viu en aquest món. És com si un forat dintre teu s’anés fent cada cop més gran, de manera que desitges anar també a l’altre món, on hi ha la major part del teu esperit i les persones que estimes.


  —Com és que en saps tant? —preguntà Jondalar somrient una mica. Malgrat la manca de coneixement que tenia ella sobre el món dels esperits, les seves observacions ingènues i espontànies adquirien un sentit per a ell i demostraven una intel·ligència genuïna i reflexiva, tot i que no hi havia manera de saber si aquestes idees tenien algun mèrit. Si Zelandoni fos aquí, li ho podria preguntar, pensà ell. Llavors, de cop i volta fou conscient que se n’anaven a casa i que li ho podria preguntar, algun dia ben pròxim.


  —Jo vaig perdre parts del meu esperit quan era petita i la gent de qui jo havia nascut fou engolida pel terratrèmol. Llavors Iza se n’emportà una altra part quan va morir, i així ho feren Creb i també Rydag. I encara que no sigui mort, fins i tot Durc té una part de mi, del meu esperit, que jo no veuré més. El teu germà s’emportà una part de tu, oi?


  —Sí —respongué Jondalar—, se l’emportà. Sempre l’enyoraré i sempre el ploraré. De vegades penso que fou culpa meva i que jo hauria d’haver fet quelcom per salvar-lo.


  —Crec que no hi podies fer res, Jondalar. La Mare el volia. És ella qui decideix i no qualsevol que cerqui el camí de l’altre món.


  Quan tornaren a la salzeda on havien passat la nit, començaren a revisar les pertinences. La major part de coses estaven humides i moltes encara mullades. Desfermaren els nusos inflats que encara subjectaven el cobertor del trespol a la part de dalt de la tenda i, agafant cadascun per un extrem i estirant en direccions oposades, tractaren de retòrcer cada tros. Però si estiraven massa perillaven els cosits. Quan decidiren aixecar la tenda per deixar-la eixugar, descobriren que havien perdut alguns bastons per sostenir-la.


  Estengueren el cobertor del trespol damunt la brolla i després revisaren els vestits, que encara estaven quasi xops. Els objectes que estaven dins els arguenells no havien quedat tan malparats. Moltes coses estaven humides, però probablement s’eixugarien aviat si estiguessin en un lloc calent i sec a l’aire lliure. Les estepes obertes anirien bé de dia, però què passaria quan calgués viatjar i el sòl de nit fos humit i fred? No desitjaven dormir en una tenda humida.


  —Crec que és hora de prendre un te calent —digué Ayla desanimada. Era més tard que de costum. Encengué el foc i hi ficà pedres per coure, pensant en el desdejuni. Aleshores s’adonà que no tenien el menjar que havia quedat del sopar de la nit anterior.


  —Oh, Jondalar, no tenim res per menjar aquest matí —es dolgué—. Encara és allà baix, a la vall. Vaig deixar els cereals dins la meva excel·lent marmita de cuinar prop del caliu en el fogó. La marmita també ha desaparegut. En tinc d’altres, però aquella era molt bona. Almenys tinc la bossa dels remeis —exclamà alleujada quan la trobà—. I la pell de llúdria encara és impermeable, tot i ser tan vella. Tot el que hi ha dintre està sec. Si més no, puc fer-nos un te, hi tinc algunes herbes saboroses. Vaig a cercar aigua —digué i mirà a l’entorn—. On és la meva cistella de fer te? També l’he perduda? Penso que la vaig portar dins la tenda quan va començar a ploure. Degué caure amb la pressa per fugir.


  —Vam deixar altres coses que no et faran gens feliç —digué Jondalar.


  —Què?


  —El teu sarró de cuir i els pals llargs.


  Ella aclucà els ulls i remenà el cap amb desconhort.


  —Oh, no! Era bo per guardar carn i estava ple de carn crua seca. I aquells pals. Tenien la mida exacta. Serà difícil de trobar-ne uns altres. Val més que miri si hem perdut res més i que m’asseguri si el menjar d’emergència està en bones condicions.


  Ayla agafà la cistella on guardava els pocs objectes personals que portava amb ella i els vestits i utensilis que s’usarien més tard. Malgrat que totes les cistelles estaven mullades i guerxades, les sogues i cordes de reserva que hi havia al fons havien mantingut el seu contingut raonablement sec i en bon estat. El menjar que consumien durant el camí estava quasi al damunt; més avall el paquet de menjar d’emergència encara estava ben embolicat i essencialment sec. Ella decidí que podia ser bona hora per revisar el recapte, estar segura que no s’havia fet malbé res i calcular quant temps duraria el menjar que tenien.


  Tragué les distintes classes de menjar que havien portat i romania sec i les estengué damunt les estores de dormir. Hi havia baies (móres, gerds, gerdons, baies de saüc, avajons, maduixes, soles o mesclades), que havien estat ben esclafades i premsades com a pans. Altres varietats dolces, les havien cuit i assecat en una textura com a pell, afegint-hi de vegades trossos de pomes dures i petites, agres, però riques en pectina. Baies i pomes silvestres, juntament amb altres fruites com ara peres silvestres i prunes, estaven tallades a rodanxes o deixades senceres i havien tornat una mica dolces quan assecaven al sol. Hom les podia menjar tal com estaven, posar-les en remull o coure-les amb aigua; les empraven sovint per donar gust a la sopa o a la carn. També hi havia cereals i llavors, alguns que els havien cuit una mica i després eixarreït, bessons d’avellana torrats i pinyes plenes de pinyons que ella havia recollit de la vall el dia abans.


  Hom havia assecat igualment verdures (brots, tronxos i particularment arrels feculades com boga, cards, falguera, regalèssia i bulbs de lliri). N’havien cuit algunes abans d’assecar-les, però d’altres les excavaven, pelaven i enfilaven immediatament a cordes fetes d’escorça fibrosa de certes plantes o de músculs de la columna vertebral o dels tendons de les cames de diferents animals. També hi enfilaven bolets i per donar-los gust sovint els assecaven penjant-los damunt el fum del foc, i determinats líquens comestibles els bullien i assecaven dins una pasta densa i nutritiva. Les seves provisions quedaven arrodonides per una ampla selecció de carn i peix fumats i assecats. A un paquet especial, guardat a part per a casos d’emergència, hi havia una mescla de carn seca, saïm i fruita seca emmotllada en petites coques.


  L'aliment sec era compacte i es conservava bé; n'hi havia de feia més d’un any i venia dels assortiments de l’hivern anterior, però la quantitat era limitada. Nezzie l’havia recollit d’amics i parents que ho havien portat a la Reunió d’Estiu. Ayla havia estalviat les reserves de menjar; la major part del temps vivien del que trobaven al camp. Era l’estació adequada per a això. Si no podien sobreviure collint els obsequis de la Gran Mare Terra quan eren abundants, no podien esperar mai sobreviure viatjant a través del territori en èpoques més magres.


  Ayla ho tornà empaquetar tot. No tenia intenció de dependre de les provisions seques del viatge per esmorzar, a pesar que les estepes tindrien més pocs ocells grossos per alimentar després que ells se’ls haguessin menjat. Un parell de gangues foren víctimes de la seva bassetja i rostides a l’ast; alguns ous de colom que no incubarien mai foren tren-t als lleugerament i cuinats al foc dins la mateixa closca. La sortosa trobada d’un amagatall de marmota amb formosos bulbs primaverals contribuí a completar el seu esmorzar. El forat estava en terra sota les estores de dormir i era ple de vegetals dolços, amb molta fècula, que l’animaló havia arreplegat abans quan els bulbs que semblaven arrels eren madurs. Els cuinaren amb els pinyons que Ayla havia recollit el dia abans i que tragueren de les pinyes posant-les al foc i esclafant-les amb una pedra. Algunes baies fresques i madures arrodoniren el menú.


  Després d’abandonar la vall inundada, Ayla i Jondalar continuaren cap al sud, virant lleugerament en direcció a l’oest i acostant-se imperceptiblement a la serralada. Per bé que no eren muntanyes excepcionalment altes, els cims més alts eren coberts de neus perpètues i sovint embolcallats amb boires i núvols.


  Eren a la regió meridional del continent fred i el caràcter de la praderia havia canviat subtilment. Era més que una simple profusió de gespa i d’herbes que explicava la diversitat d’animals que es desenvolupaven amb força a la plana freda. Els mateixos animals havien evolucionat en diferents models dietètics i migratoris, divisió de l’espai i varietat estacional, aspectes que contribuïen a enriquir la vida. Com en els darrers temps a les grans planes equatorials molt més cap al sud (l’únic lloc que s’assemblava una mica a la gran riquesa de les estepes de l’era glacial) la gran abundància i varietat d’animals compartia el productiu territori en vies de manteniment mutu i complex.


  Uns estaven especialitzats a menjar plantes concretes; d’altres, a menjar parts concretes de les plantes; uns pasturaven a llocs on els altres no hi anaven o ho feien més tard o migraven de manera diferent. La diversitat es mantenia perquè els hàbits de menjar i viure d’una espècie es corresponien o eren complementaris amb els d’una altra.


  Els mamuts llanosos necessitaven grans quantitats de matèria fibrosa, herbes aspres, tiges i balques, i com que tendien a enfonsar-se dins la neu profunda, pantans o praderia de torba, romanien en terreny ferm i ventós prop de les glaceres. Feien llargues migracions pel mur de gel, anant al sud només a la primavera i a l’estiu.


  Els cavalls d’estepa també requerien fibra; igual que els mamuts, digerien ràpidament tiges bastes i herba, però eren un poc més triats i preferien les varietats d’herba mitjana. Podien excavar davall la neu per trobar aliment, però gastaven més energia de la que guanyaven i els costava molt desplaçar-se quan la neu s’apilava. No podien subsistir molt de temps en una neu fonda i preferien les planes ventoses i de sòl ferm.


  A diferència dels mamuts i dels cavalls, els bisons necessitaven les fulles i les beines de l’herba per l’alt contingut de proteïna i tendien a seleccionar l’herba curta, usant les àrees d’herba mitjana i alta només per criar, generalment a la primavera. A l’estiu, amb tot, s’establia una important cooperació, encara que imperceptible. Els cavalls empraven les dents com a tisores de podar per mossegar els brots tireganyosos, de manera que s’estimulava l’herba densament arrelada a tornar treure noves fulles. Sovint les migracions de cavalls eren seguides, amb un interval de pocs dies, pels enormes bisons, que es nodrien dels nous brots.


  A l’hivern, els bisons anaven a les contrades del sud amb clima variable i més neu, on les fulles d’herba curta es conservaven humides i més fresques que a les planes àrides del nord. Tenien l’habilitat d’excavar la neu i retirar-la amb el nas i les galtes per trobar tocant en terra el seu aliment preferit, però a les estepes nevades del sud no hi mancava el risc.


  Encara que es mantenien calents en el fred relativament sec del sud, on queia més neu, el cuir feixuc i pelut dels bisons i altres animals d’epidermis calenta que migraven cap al sud a l’hivern podia resultar perillós o fins i tot fatal si el clima es tornava fred i humit, amb freqüents canvis entre la congelació i la descongelació. Si els seus cuirs quedaven remulls en fondre’s el gel, eren molt vulnerables a refredar-se mortalment durant la gelada següent, especialment si l’entrada del fred els sorprenia descansant en terra. En tal cas, si el seu pèl llarg es congelava ràpidament, eren pràcticament incapaços d’aixecar-se. Neu massa profunda o la crosta de gel damunt la neu també podia ser mortal, tant com el torb d’hivern o enfonsar-se dins la fina capa de gel dels llacs formats per meandres o de valls inundades per un riu.


  Els antílops mufló i saiga també creixien amb força cercant selectivament el farratge de plantes adaptades a condicions molt àrides, herbes petites i gespa amb les fulles arran de terra, però, a diferència dels bisons, les saigues estaven mal adaptades al terreny escarpat o de molta neu i no eren aptes per saltar bé. Eren bons corredors de llarga distància que podien guanyar avantatge als seus depredadors només a les superfícies fermes i planes de les estepes ventoses. D’altra banda, els muflons, ovelles salvatges, eren bons grimpadors i usaven el terreny abrupte per escapar, però no podien atrinxerar-se a la neu que s’havia acumulat. Preferien el terreny alt i rocós on bufava el vent.


  Les espècies caprines de la mateixa família que el mufló, l’isard i la cabra muntanyenca dividien el seu límit segons l’alçada o segons les diferències del terreny i del paisatge, amb la cabra muntanyenca salvatge que ocupava el terreny més alt i abrupte, seguida al nivell immediatament inferior de l’isard, més petit i àgil, i el mufló, a sota d’ells dos. Però tots ells es trobaven a terrenys aspres també als nivells més baixos de les estepes àrides, ja que estaven adaptats al fred, mentre fos sec.


  Els bous mesquers també eren animals artiodàctils com les cabres, encara que més grossos, i el seu doble pelatge feixuc, que semblava la pell dels mamuts i dels rinoceronts peluts, els donava l’aparença de ser més grans i assemblar-se als bous. Rosegaven constantment matolls baixos i boga, i estaven especialment adaptats a les regions més fredes, preferint les planes obertes gèlides i ventoses prop de la glacera. Malgrat que a l’estiu mudaven la llana, els bous mesquers es fatigaven molt si el clima es tornava massa calorós.


  El cérvol gegant i el ren anaven en ramats per terreny obert, però la major part d’altres cèrvids eren ruminants de fulles d’arbre. L’ant solitari dels boscos era rar. Li agradaven les fulles estiuenques dels arbres caducifolis, la suculenta brossa dels estanys i les plantes aquàtiques d’aiguamolls i llacs, ja que amb les seves amples peülles i cames llargues podien remuntar aiguamolls i terrenys de fons pantanós. A l’hivern sobrevivien d’herba més indigesta o de branquillons alts de salzes que creixien al fons més baix de les valls. Les cames llargues de pota plana els transportaven fàcilment a través de la rufaga de neu que hi queia i s’hi amuntegava.


  Els rens eren animals amants de l’hivern, que se sustentaven de líquens que creixien al sòl àrid i a les roques. Podien ensumar les plantes aromàtiques a llarga distància, àdhuc a través de la neu, i les seves peülles estaven adaptades per cavar la neu profunda si calia A l’estiu menjaven gespa i matolls amb fulles.


  El wapiti i l’ant preferien durant la primavera i l’estiu les praderies alpines o els herbassars de terres altes, però sota l’elevació del nivell de les ovelles, i el wapiti tendia a menjar més gespa que no matolls. L’ase i l’onagre preferien invariablement els turons alts més àrids, mentre que els bisons pasturaven una mica més avall, encara que generalment s’enfilaven més amunt que els cavalls, que tenien una selecció de terrenys més vasta que els mamuts o els rinoceronts.


  Aquelles planes primitives amb els seus herbassars complexos i diversos mantenien una mescla multitudinària i fantàstica d’animals. Cap lloc posterior de la terra no ha fet sinó aproximar-s’hi un poc. El medi fred i sec de les altes muntanyes no s’hi pot comparar, tot i que hi havia similituds. Ovelles, cabres i antílops muntanyencs estenien el seu límit al terreny més baix, però els grans ramats d’animals de la plana no podien subsistir al terreny abrupte i rocós d’alta muntanya quan canviava el clima de la terra baixa.


  Els pantans de terreny amarat i fràgil del nord no eren iguals. Eren massa humits per moltes herbes, i el sòl àcid i pobre d’aquests pantans proporcionava toxines a les plantes per tal d’evitar que fossin arrasades per gran multitud d’animals que haguessin destruït aquella flora tan delicada i de creixement tan lent. Les varietats eren limitades i poc nutritives per la diversitat d’animals que anaven en ramat; no hi havia prou menjar. I només aquells amb peülles planes, com els rens, podien viure allà. Criatures enormes molt feixugues amb cames llargues i romes o animals corredors amb peülles petites i dentades s’enfonsaven en el terreny tou i humit. Necessitaven un terreny ferm, sec i sòlid.


  Més tard, les planes amb gespa de les regions més càlides i temperades desenvoluparen diferents franges d’una vegetació més limitada, controlada per la temperatura i el clima. Oferien massa poca diversitat a l’estiu i a l’hivern hi havia massa neu. La neu també empantanava els animals que requerien un terreny ferm i molts tenien dificultat de retirar-la per aconseguir aliment. Els cérvols podien viure al bosc quan la neu era alta, però només perquè es nodrien de fulles i puntes de branquillons d’arbres que creixien més amunt que la neu; els rens podien excavar la neu per aconseguir el liquen amb què es nodrien a l’hivern. Els bisons i els bous subsistiren, però reduïren la grandària, que ja no assolia tot seu el potencial. Altres animals, com els cavalls, minvaren en nombre quan es reduí el seu medi preferit.


  La combinació única de tots aquells nombrosos elements de les estepes de l’època glacial promovia les magnífiques multituds, i cada element era essencial, incloent-hi el fred aspre, els vents que fiblaven i el mateix gel. I quan les vastes glaceres retrocediren a les regions polars i desaparegueren de les latituds més baixes, així ho feren també els grans ramats i els animals gegantins es tornaren més petits o s’esvaïren totalment d’una terra que havia canviat, una terra que ja no els podia mantenir.


  Mentre viatjaven, el sarró de cuir i els pals llargs copsaven la ment d’Ayla. Més que útils podien ser necessaris durant el llarg camí que havien de fer. Ella volia substituir-los, però els costaria més d’una nit d’aturada i sabia que Jondalar estava ansiós per continuar el camí.


  Jondalar, malgrat això, no era feliç amb la tenda humida ni amb la idea de dependre d’ella per refugiar-se. A més que no era bo per a les pells mullades estar plegades i empaquetades tan fort; podien podrir-se. Calia estendre-les a assecar i probablement també treballar-les mentre assequessin per mantenir-les flexibles, a pesar del fum que havien rebut quan les adobaven. Això els prendria més d’un dia, n’estava segur.


  A la tarda s’acostaren al congost profund d’un altre riu llarg que separava la plana de les muntanyes. Del seu mirador a l’altiplà de l’estepa oberta, damunt l’ampla vall amb el seu gran riu que fluïa veloç, podien veure el terreny de l’altra banda. Els contraforts a través del riu estaven clivellats per molts barrancs i gleres seques, els estralls d’inundació, així com per molts altres rius tributaris que hi fluïen. Era un riu principal, que canalitzava una bona porció d’aigües i drenava la cara oriental de les muntanyes al mar interior.


  Quan donaren l’esquena a l’altiplà de l’estepa i cavalcaren pendent avall, Ayla es recordà del territori entorn del Campament del Lleó, encara que el paisatge més escarpat al llarg del riu era diferent. Però en aquesta banda hi veia la mateixa classe de gleres profundes fetes al sòl de loess per la pluja i la neu que es fon, i herba alta que s’assecava en el fenc que hi havia. A les terres de sota que s’inundaven amb la crescuda del riu, hi havia alerços i pins escampats entre matolls amb fulles, mentre que càrritx, joncs alts i boga marcaven el límit del riu.


  Quan arribaren al riu, s’aturaren. Era un riu gran, ample i profund que havia crescut per les pluges recents. No sabien com creuar-lo. Ho haurien de planificar.


  —Llàstima que no tinguem un bot! —exclamà Ayla pensant en les embarcacions rodones recobertes de pell que el Campament del Lleó usava per creuar el riu prop del seu habitatge.


  —Tens raó. Crec que necessitarem alguna embarcació per travessar-lo sense mullar-ho tot. No sé per què, però no recordo haver tingut tants problemes per creuar rius quan Thonolan i jo viatjàvem. Just amuntegàvem l’equipatge sobre un grapat de troncs i els creuàvem nedant —digué Jondalar—. Però crec que no en teníem tant, només una motxilla cada un. Era tot el que podíem dur. Amb els cavalls podem dur més coses, però llavors tenim més problemes.


  Quan cavalcaven riu avall per veure la situació, Ayla notà que prop de l’aigua hi havia un redol de bedolls alts i prims. El lloc tenia connotacions tan familiars que ella gairebé esperava veure el llarg habitatge mig soterrat del Campament del Lleó ficat dins una banda del pendent a esquena de la terrassa fluvial, amb herba que creixia a cada costat, una coberta arrodonida i l’arc d’entrada perfectament simètric, que tant la va sorprendre la primera vegada que el va veure. Però en veure ara un arc semblant, li agafà un estrany esverament que li formiguejava l’espinada.


  —Jondalar, mira!


  Ell mirà el pendent on ella li indicava. Llavors no en va veure només un, sinó diversos arcs de camí perfectament simètrics, que donaven entrada a una estructura circular en forma de volta. Ambdós descavalcaren i, havent trobat el camí que pujava des del riu, s’enfilaren cap al campament.


  Ayla s’estranyava de l’ànsia que tenia per conèixer la gent que vivia allà i fou conscient del temps que havia passat sense haver vist algú o haver-hi parlat a part d’ells dos. Però el lloc era buit, i plantada en terra entre dos ullals corbats de mamut amb els extrems junts al damunt formant un arc d’entrada a un dels habitatges hi havia una imatge femenina d’ivori amb pits i malucs abundants.


  —Se’n deuen haver anat —digué Jondalar—. Han deixat una donii per guardar cada habitatge.


  —Probablement són a caçar, a la Reunió d’Estiu o de visita —digué Ayla sentint una vertadera decepció perquè no hi havia ningú—. Quina llàstima! Jo que tenia ganes de veure algú. —Es girà per anar-se’n.


  —Espera, Ayla, a on vas?


  —Torno al riu. —El mirà intrigada.


  —Però això és perfecte —digué ell—. Podem quedar-nos aquí.


  —Han deixat una mutoi, una donii, perquè guardi els seus, habitatges. L’esperit de la Mare els protegeix. No podem quedar-nos i destorbar el Seu esperit. Ens duria mala sort —digué ella sabent massa bé que ell ho sabia.


  —Ens hi podem quedar si cal. Però no podem agafar res que no necessitem. Sempre s’ha entès així. Ayla, necessitem un refugi. La nostra tenda està mullada. Hem de deixar que s’assequi. Mentre esperem, podem anar a caçar. Si aconseguim l’animal adequat, podrem usar la pell per fer un bot per creuar el riu.


  L'entrecella d'Ayla es transformava lentament en un somrís il·luminat mentre copsava el significat i s'adonava de les implicacions. Necessitarien uns quants dies per recuperar-se del recent desastre i poder reposar algunes pèrdues.


  —Potser podrem aconseguir prou cuir per fer també un sarró nou —comentà ella—. Una vegada neta i pelada, la pell en brut no requereix tant de temps per adobar-la, no tant com assecar la carn. Només s’ha de mantenir estirada i deixar que es tomi dura. —Ella mirà avall, cap al riu—. I mira aquells bedolls d’allà baix. Penso que en podríem fer bons pals, d’alguns. Jondalar, tens raó. Cal que ens quedem un quants dies. La Mare ho entendrà. I podem deixar carn seca a la gent que viu aquí per donar-los les gràcies d’haver usat el seu Campament… si tenim sort amb la cacera. Quin habitatge hauríem d’agafar?


  —La Llar del Mamut. És on normalment romanen les visites.


  —Penses que hi ha una Llar del Mamut? Vull dir si creus que és un Campament de Mamutoi? —preguntà Ayla.


  —No ho sé. No hi ha un gran pavelló de terra on viuen tots com en el Campament del Lleó —respongué Jondalar, mirant el grup de set habitatges rodons coberts amb una capa llisa de terra endurida i argila de riu. Més que una sola casa gran multifamiliar, com aquella on ells havien viscut durant l’hivern, aquell lloc tenia diversos habitatges més petits i agrupats, però el propòsit era el mateix. Era un assentament, una comunitat de famílies més o menys emparentades.


  —No, és com el Campament del Llop, on hi va haver la Reunió d’Estiu —digué Ayla aturant-se davant l’entrada d’una de les casetes, encara una mica repelosa d’estirar cap a una banda la pesant cortina i entrar a la casa dels estrangers sense ser convidada, a pesar del costum general que s’havia desenvolupat en cas de necessitat mútua per sobreviure en temps d’escassesa.


  —Alguns joves a la Reunió d’Estiu pensaven que les cases grans estaven desfasades —digué Jondalar—. Els agradava la idea d’un habitatge individual per només una o dues famílies.


  —Vols dir que volien viure per ells mateixos? Just un habitatge amb una o dues famílies? Per a un Campament d’hivern? —preguntà Ayla.


  —No —respongué ell—. Ningú no vol viure sol a l’hivern. No veus cap d’aquests habitatges que estigui aïllat; n’hi ha sempre almenys cinc o sis, de vegades més. Aquesta era la idea. La gent amb qui vaig parlar pensava que era més pràctic construir una casa més petita per a una nova família o dues, que amuntegar-se dins un habitatge gran fins que n’haguessin de bastir un altre. Però volien construir prop de les seves famílies, romandre en els seus Campaments i compartir les activitats i el menjar que tots junts collien i emmagatzemaven per a l’hivern.


  Ell estirà cap a un costat la feixuga pell que penjava dels ullals units que formaven l’entrada, s’acalà i entrà. Ayla es quedà darrera, sostenint la cortina perquè hi entrés llum.


  —Què en penses, Ayla? No pareix un habitatge mamutoi?


  —Podria ser. És de mal dir. Recordes el Campament de Sungaea on ens aturàrem de camí cap a la Reunió d’Estiu? No era molt diferent d’un Campament de Mamutoi. Els costums podien haver estat una mica diferents, però ells eren com els Caçadors de Mamut en molts aspectes. Mamut deia que fins i tot la cerimònia del funeral era molt similar. Pensava que en una època havien estat emparentats amb els Mamutoi. Si bé jo vaig notar que els dibuixos de la decoració no eren els mateixos… —ella féu una pausa tractant de recordar altres diferències—, i alguns vestits seus tampoc, com el bonic cobriespatlles de damunt la noia morta, fet de mamut i d’altres llanes. Però els Campaments de Mamutoi també tenen models diferents. Nezzy sabia sempre de quin Campament era algú només amb els petits canvis d’estil i de forma en el model de la túnica, tot i que jo no hi notava gaire diferència.


  Amb la llum que penetrava des de l’entrada, tot el bastiment mestre de la construcció era bo de veure. L’habitatge no era de fusta, encara que havien col·locat estratègicament alguns pals de bedoll; era fet d’ossos de mamut. Els grans ossos resistents de les enormes bèsties eren el material de construcció més abundant i accessible que es podia trobar a les estepes essencialment despoblades d’arbres.


  La major part dels ossos de mamut emprats com a material de construcció no provenien d’animals caçats i morts per a tal fi. Eren d’animals morts per causes naturals, arreplegats de qualsevol lloc de les estepes on casualment queien malalts o, més sovint, de piles amuntegades que havien estat transportades per inundacions fluvials i dipositades a determinats revolts o barreres del riu igual que la fusta arrossegada. Els refugis permanents d’hivern eren sovint construïts a terrasses fluvials prop d’aquells munts, ja que els ossos i els ullals de mamut eren feixucs.


  Generalment calien uns quants individus per aixecar un sol os i ningú no els volia transportar gaire enfora; el pes total dels ossos de mamut era entre vuit-cents i mil dos-cents quilos o més. Bastir aquests refugis no era activitat d’una sola família, sinó un esforç comunitari, dirigit per algú amb coneixements i experiència, sota l’organització de qui tenia l’habilitat de persuadir els altres perquè ajudessin.


  El lloc que ells anomenaven un Campament era un poblat estable i els seus habitants no eren nòmades que duien una vida itinerant, sinó essencialment caçadors i recol·lectors sedentaris. El Campament podia quedar buit durant una temporada a l’estiu, quan la gent que hi vivia anava a caçar o a recollir productes, que portava de tornada i guardava en fosses pròximes que servien de magatzem, o a visitar família i amics d’altres poblats per bescanviar xafarderies i béns; però era un domicili permanent.


  —No crec que aquesta sigui una Llar del Mamut o com li vulguin dir aquí a aquesta llar —digué Jondalar deixant caure la cortina darrera d’ell. S’alçà un núvol de pols.


  Ayla posà dreta la petita imatge femenina, que tenia els peus només insinuats amb tota intenció, deixant les cames en forma d’estaca que havien ficat en terra perquè estigués fent guàrdia davant l’entrada, i llavors seguí Jondalar a l’habitatge següent.


  —Aquest probablement és l’habitatge del capitost o del Mamut, potser de tots dos —digué Jondalar.


  Ayla notà que era lleugerament més gran i que la imatge femenina de davant estava més ben feta, i assentí amb el cap.


  —Del mamut, penso, si són Mamutoi o una gent semblant. Tant el capitost com la cap de les dones del Camp del Lleó tenien llars més petites que la del Mamut, però aquesta era usada per les visites i per tots com a lloc de reunió.


  Ambdós estaven a l’entrada sostenint la cortina, esperant que els seus ulls s’acostumessin a la penombra interior. Però dos llums petits brillaven. Llop grunyia i el nas d’Ayla detectà una olor que la posà nerviosa.


  —No entris, Jondalar! Llop, quiet! —ordenà fent també el gest amb la mà.


  —Què passa, Ayla?


  —No sents l’olor? Hi ha un animal dintre, quelcom que pot fer una olor forta, un teixó, penso, i si l’espantem farà una pudor terrible que persisteix. No podrem usar aquest habitatge i la gent que viu aquí tindrà problemes per fer fugir l’olor. Potser si tornes a aixecar la cortina, Jondalar, sortirà tot sol. Excaven caus i no els agrada la claror, malgrat que de vegades cacen de dia.


  Llop engegà un sorollós gruny i era obvi que estava a punt de perseguir la fascinant criatura. Però igual que la majoria de membres de la família dels mustèlids, el teixó podia esquitxar un atacant amb el contingut poderosament fort i agre de les glàndules anals. La darrera cosa que volia Ayla era estar envoltada d’un llop que pudís amb l’olor forta de mesc i no estava segura de quant de temps podria retenir Llop. Si el teixó no sortia aviat, ella hauria d’emprar una manera més dràstica de foragitar l’animal.


  El teixó no hi veia bé amb els seus ulls petits i discrets, que miraven la claror de l’obertura amb obstinada atenció. Quan semblava obvi que el teixó no sortiria, Ayla agafà la bassetja que duia fermada al cap i algunes pedres de la bossa que portava penjada al coll. Col·locà una pedra al clotet de la fona, apuntà als puntets de llum que brillaven i fent girar ràpidament l’eslinga per agafar força, disparà la pedra. Sentí un cop sec i els dos llumets s’apagaren.


  —Crec que l’has tocat, Ayla! —exclamà Jondalar, però esperaren una estona per estar segurs que no es movia res abans d’entrar a l’habitatge.


  Quan ho feren, quedaren horroritzats. L’animal, més aviat gros, d’un metre de llargària des de la punta del nas fins a l’extrem de la cua, jeia en terra amb una ferida sagnant al cap, però òbviament s’havia passat una bona estona dins l’habitatge explorant i destruint tot el que pogué trobar. Aquell lloc era un caos! El trespol de terra piconat fortament apareixia esgarrapat i amb forats, alguns dels quals contenien fems d’animals. Les estores de teixit que havien cobert el terra estaven espellissades juntament amb diversos atuells de tela. Cuirs i pells que estaven damunt la plataforma elevada del llit apareixien mossegats i canviats de lloc, i el farcit de plomes, llana o herbes dels matalassos i coixins estava escampat per tot arreu. Fins i tot una porció de paret densament compacta fou excavada; el teixó havia fabricat la seva pròpia entrada.


  —Mira això! No m’agradaria gens tornar i trobar una cosa així —digué Ayla.


  —Aquest és sempre el perill de deixar un lloc sense ningú. La Mare no protegeix l’habitatge de les Seves altres criatures. Els Seus fills han de recórrer directament a l’esperit animal i tractar ells mateixos amb els animals d’aquest món —digué Jondalar—. Potser els podem netejar una mica aquest habitatge, tot i que no puguem reparar tota la destrossa.


  —Escorxaré aquest teixó i els deixaré la pell, així sabran quina ha estat la causa de tot això. De tota manera podran usar la pell en brut —digué Ayla agafant l’animal per la cua per treure’l a fora.


  A la claror, ella li notà l’esquena grisa amb els pèls reveixinats per defensar-se, les parts baixes més obscures i les inconfusibles ratlles blanques i negres de la cara, que verificaven que, certament, era un teixó. El degollà amb un ganivet ben esmolat de sílex i el deixà dessagnar. Tornà a l’habitatge, aturant-se un moment abans d’entrar-hi per fer una ullada a la resta d’habitatges cupulars de l’entorn. Tractava d’imaginar-se com serien amb la gent i sentia una forta recança pel greu que li sabia que se n’haguessin anat. Podria ser molt solitari sense altres persones. De cop i volta sentí un profund agraïment a Jondalar i per un moment quedà inundada per l’amor que li tenia.


  Agafà l’amulet que duia al coll, sentí els objectes reconfortants de dins la bossa de pell decorada i pensà en el seu tòtem. No pensava tant com abans en l’esperit protector del seu Lleó de la Cova. Era un esperit del Clan, encara que Mamut havia dit que el seu tòtem sempre romandria amb ella. Jondalar contínuament es referia a la Gran Mare Terra quan parlava de l’esperit del món, i ella ara pensava més en la Mare, d’ençà de la instrucció rebuda de Mamut, però de tota manera creia que era el seu Lleó de la Cova que havia portat Jondalar cap a ella, i se sentí moguda a comunicar-se amb el seu esperit totèmic.


  Fent ús de l’antic llenguatge sagrat de signes manuals silenciosos que s’usava per dirigir-se al món dels esperits i per comunicar-se amb altres clans que tenien diferents els pocs mots parlats cada dia i els gestos més comuns, Ayla tancà els ulls i dirigí els seus pensaments al seu tòtem.


  «Gran Esperit del Lleó de la Cova», gesticulà, «aquesta dona està agraïda de ser digna als teus ulls; agraïda de ser escollida pel poderós Lleó de la Cova. El Mog-ur deia contínuament a aquesta dona que era difícil viure amb un esperit poderós, però sempre valia la pena. El Mog-ur tenia raó. Tot i que les proves i els judicis de vegades han estat dificultosos, els dons han aplanat les dificultats. Aquesta dona està més agraïda pels dons interns, els dons d’aprendre i comprendre. Aquesta dona agraeix també que el seu gran Esperit totèmic hagi guiat cap a ella l’home que la porta amb ell de tornada a casa seva. L’home no coneix els Esperits de Clan i no entén gaire que ell també fos escollit per l’Esperit del Gran Lleó de la Cova, però aquesta dona agraeix que ell igualment fos trobat digne als teus ulls».


  Estava a punt d’obrir els ulls, quan tingué un altre pensament. «Esperit del Gran Lleó de la Cova», continuà mentalment i amb el seu llenguatge silenciós, «el Mog-ur va dir a aquesta dona que els esperits totèmics sempre volien una casa, un lloc per tornar, on siguin benvinguts i desitgin romandre. Aquest viatge arribarà a la fi, però el poble de l’home no coneix els esperits dels tòtems de Clan. La nova llar d’aquesta dona no serà la mateixa, però l’home honra l’esperit animal de cadascú i el poble d’aquest home ha de conèixer i honrar l’Esperit del Lleó de la Cova. Aquesta dona voldria dir que el Gran Esperit del Lleó de la Cova serà sempre benvingut i sempre tindrà un lloc allà on aquesta dona sigui benvinguda».


  Quan Ayla obrí els ulls, va veure Jondalar que la mirava.


  —Semblaves… ocupada —digué ell—. No volia destorbar-te.


  —Estava… pensant en el meu tòtem, el meu Lleó de la Cova —digué ella—, i en casa teva. Espero que ell… s’hi trobi bé, allà.


  —Tots els esperits animals es troben bé prop de Doni. La Gran Mare Terra els va crear i donar vida a tots. Les llegendes en parlen —digué ell.


  —Llegendes? Romanços de temps passats?


  —Crec que pots dir que són romanços, però tenen un cert sentit.


  —També hi ha llegendes de Clan. M’agradava sentir-les quan Dorv les contava. Mog-ur batejà el meu fill amb el nom d’una de les meves preferides: «La llegenda de Durc» —digué Ayla.


  Jondalar quedà sorprès i es mostrà una mica incrèdul que la gent del Clan, els caps plans, poguessin tenir llegendes i romanços. Era difícil per a ell superar determinats prejudicis amb els quals havia crescut, però havia arribat a comprendre que eren molt més complexos del que ell hauria cregut possible, per què no podien també tenir llegendes i romanços?


  —Saps alguna llegenda de la Mare Terra? —preguntà Ayla.


  —Bé, crec que en recordo una a mitges. Les conten d’una manera que és més bona de recordar, però només alguns Zelandonii extraordinaris les saben totes. —S’aturà per fer memòria, llavors començà a salmodiar:


  
    «Rajant les aigües va néixer, que ocuparen rius i mars,


    llavors va negar la terra i els arbres féu enlairar.


    De les gotes que vessava, herbes i fulles eixien,


    fins plantes verdes brostaven que la terra ben rebliren».

  


  —Això és fantàstic, Jondalar! —exclamà Ayla somrient—. Conta la història amb molt sentiment i un so bonic, una cosa semblant al ritme de les cançons dels Mamutoi. Seria ben fàcil de recordar.


  —Ho canten sovint. Pobles distints de vegades fan melodies diferents, però els mots gairebé sempre són els mateixos. Algunes persones poden cantar tot el romanç, amb totes les llegendes.


  —En saps més?


  —Una mica. L’he sentit tot i en general conec el romanç, però els versos són llargs, cal tenir molta memòria. La primera part tracta de Doni, que està sola i dóna a llum el sol, Bali, «l’alegria de la Mare, un jovenet molt brillant», llavors conta com ella el perd i torna a romandre sola. La lluna és el seu estimat, Lumi, però ella també l’ha creat. El romanç és més que la llegenda d’una dona; parla dels mesos lunars i d’esdevenir dona. Hi ha altres llegendes sobre la Seva creació de l’esperit de tots els animals i de l’esperit de la dona i de l’home, de tots els Fills de la Terra.


  Després Llop udolà, un udol petit d’atenció que ell trobava que ja acomplia l’objectiu d’encoratjar-lo a mantenir-se més enllà de l’escena. Ambdós miraren cap a la seva direcció i aleshores varen veure la causa de la seva excitació. A baix, a l’herbassar de la plana fluvial, escassament poblada d’arbres, prop del gran riu, hi pasturava un petit ramat de bous. El bestiar salvatge era grandiós, amb un banyam enorme i el cos pelut, la majoria d’un sòlid color rogenc tan fosc que era quasi negre. Però enmig del ramat hi havia un parell d’animals que lluïen grans clapes blanques, sobretot entorn de la cara i als quarters de davant, aberracions genètiques poc importants que de vegades apareixien particularment entre els bous.


  Quasi en el mateix moment, Ayla i Jondalar es miraren l’un a l’altre, es feren un senyal i cridaren els cavalls. Llevant-los ràpidament els arguenells, que posaren dins l’habitatge, i agafant els tiradors de llances i les llances, muntaren i cavalcaren cap al riu. Quan s’acostaven al ramat que pasturava, Jondalar s’aturà per estudiar la situació i decidir per on era millor acostar-s’hi. Ayla també es parà, seguint la indicació d’ell. Ella coneixia els animals carnívors, especialment els petits, encara que animals tan grossos com el linx i la gran i poderosa hiena de cova figuraven entre els seus trofeus, i abans vivia amb ella un lleó de cova i ara un llop, però no estava familiaritzada amb els herbívors i ruminants que normalment es caçaven per menjar. Tot i que havia descobert els seus propis mètodes per caçar-los quan vivia tota sola, Jondalar s’havia criat caçant-los i tenia més experiència.


  Potser perquè havia tingut el tarannà de comunicar-se amb el seu tòtem i amb el món dels esperits, Ayla es trobava en un estat mental estrany mentre contemplava el ramat. Semblava gairebé una coincidència que, just quan havien decidit que la Mare no posaria objeccions si romanien alguns dies per reposar les seves pèrdues i caçar un animal amb pell resistent i de carn abundant, aparegués de cop i volta un ramat de bous. Ayla es preguntava si era un senyal de la Mare o, tal volta, del seu tòtem que els havia guiat fins allà.


  Tot i així, no era tan excepcional. Al llarg de l’any, especialment durant les estacions càlides, diversos animals, en ramat o sols, migraven a través d’aquells boscos de fades i exuberants herbassars de les valls de grans rius. A llocs concrets de la riba d’un riu principal era normal veure algun tipus d’animal que hi caminava sense pressa almenys cada pocs dies i, en determinades temporades, les processons passaven cada dia. Aquesta vegada era un ramat de bous salvatges, exactament la classe d’animal que necessitaven, tot i que algunes altres espècies també haguessin servit.


  —Ayla, veus aquella vaca grossa d’allà? —preguntà Jondalar—. Aquella amb la clapa blanca a la cara i a través del muscle esquerre?


  —Sí —respongué ella.


  —Crec que hauríem d’intentar agafar-la —digué Jondalar—. Ha crescut del tot, però per la mida de les banyes no pareix massa vella i està sola.


  Ayla experimentà un calfred de reconeixement. Ara estava convençuda que era un senyal. Jondalar havia triat l’animal rar! El de les clapes blanques. Sempre que ella s’havia enfrontat a una elecció difícil en la seva vida, i després de pensar-hi molt finalment havia raonat, o racionalitzat, la seva decisió, el seu tòtem li confirmava que era la correcta amb un senyal, un objecte rar o cosa semblant. Quan era nena, Creb li va explicar aquests senyals i li va dir que els guardés per tenir bona sort. La majoria de petits objectes que portava a la bossa decorada penjada al coll eren senyals del seu tòtem. La inesperada aparició del ramat de bous, després d’haver decidit quedar-se i d’haver triat Jondalar caçar el més rar, pareixia estranyament relacionada amb els senyals d’un tòtem.


  Tot i que la decisió de romandre al Campament no era una decisió personalment angoixosa, era important i s’havia de pensar seriosament. Això era la llar permanent d’hivern d’un grup de gent que havia invocat el poder de la Mare per vigilar durant la seva absència. Si bé l’imperatiu de supervivència permetia a un estranger de pas usar-lo en cas de necessitat, havia de ser amb causa justificada. No es provocava fàcilment la possible còlera de la Mare.


  La terra era generosament poblada d’éssers vius. En els seus viatges ells havien vist un incomptable nombre de varietats d’animals, però poques persones. En un món tan desproveït de vida humana, hom es confortava pensant que un invisible regne d’esperits estava atent a l’existència de les persones, s’ocupava de les seves accions i tal vegada dirigia les seves passes. Fins un esperit sever o enemic que s’ocupava prou d’exigir certes accions d’apaivagament era millor que la desídia inhumana d’un món indiferent i dur, en el qual eren totalment amos de la pròpia vida, sense ningú a qui dirigir-se en temps de necessitat, ni tan sols de pensament.


  Ayla havia arribat a la conclusió que si reeixia la caça significaria que tindrien dret a usar el Campament, però si fallava se n’haurien d’anar. Havien rebut el senyal, l’animal rar, i per tenir bona sort n’havien de guardar una part. Si no poguessin, si la caça fos un fracàs, significaria mala sort, un senyal que la Mare no volia que hi romanguessin i haurien de partir immediatament. La dona jove es preguntava com acabaria.


  Capítol 9


  Jondalar va estudiar la disposició del ramat de bous a la riba del riu. El bestiar estava escampat entre el fons del pendent i la vora de l’aigua per diverses pastures petites d’una herba verda rica, intercalades per brossa i arbres. La vaca clapada estava sola en un prat menut, amb una densa munió de bedolls i verns, en un indret que la separava d’alguns altres membres del ramat. La brossa continuava fins al capdavall del pendent, donant lloc a redols de balca i càrritx de fulles dures al terreny baix humit de l’altre extrem, que portava a una ansa pantanosa coberta de joncs alts, càrritx i boga.


  Ell es girà cap a Ayla i assenyalà l’aiguamoll.


  —Si cavalques per la riba del riu passats aquells joncs i bogues i jo vinc darrera a través d’aquesta obertura en els matolls de vern, la tindrem enmig de nosaltres i la podrem abatre.


  Ayla examinà la situació i assentí. Llavors desmuntà.


  —Vull fermar el meu buirac de llances abans de començar —digué, subjectant el llarg carcaix de pell en forma de tub a les corretges que sostenien la gualdrapa de pell suau de cérvol. Dins el buirac de cuir rígid hi havia diverses llances airoses, molt ben fetes, amb puntes fines i rodones d’os, esmolades i polides fins a aconseguir una cresta fina i esberlada a la base, per on se les encaixava a les astes llargues de fusta. Cada llança estava proveïda a l’extrem posterior de dues plomes llises i una mossa al darrera feta aposta.


  Mentre Ayla fermava el carcaix, Jondalar agafà una llança del buirac de llances que duia a l’esquena, subjecte a un cinturó que li passava per damunt un muscle. Ell es posava sempre el buirac de llances quan caçava a peu, i hi estava acostumat, encara que, en viatjar a peu i portant motxilla, guardava les llances dins un buirac especial que duia al costat. Col·locà la llança al tirador per tenir-lo a punt.


  Jondalar havia inventat el tirador de llances l’estiu que va viure amb Ayla a la vall. Es tractava d’una innovació única i admirable, una inspirada creació d’un veritable geni que havia traspassat la seva aptitud tècnica natural amb la intuïció de principis físics que no serien definits i codificats en centenars de segles. Tot i que la idea era enginyosa, el tirador de llances era en si mateix decebedorament simple.


  Format d’una sola peça de fusta, tenia aproximadament mig metre de llargària i 38 mil·límetres d’amplada, aprimant-se cap a l’extrem de davant. S’agafava horitzontalment i tenia una mossa al centre on romania la llança. Un simple ganxo fabricat a l’extrem posterior del tirador ficat dins l’osca de la part de darrera de la llança, que actuava com a topall posterior i ajudava a mantenir la llança al seu lloc mentre la disparaven, donava precisió a l’arma de caça. Prop del front del tirador de llances de Jondalar, s’havien col·locat a cada banda dos bucles de pell suau de camussa.


  Per usar-lo, es carregava una llança al tirador amb la part de darrera contra el ganxo posterior. El primer i el segon dit es passaven a través dels bucles de pell que hi havia al front del tirador, que estirat cap enrere arribava una mica més enllà del centre de la llança, que era més llarga, en un bon punt d’equilibri, i sense estrènyer mantenia la llança al seu lloc. El fet de sostenir la part de davant del tirador amb fermesa mentre es tirava la llança feia que la part de darrera s’aixequés, la qual cosa, igual que estirar el braç, afegia llargària. Aquesta major llargària augmentava l’alçapremada i l’impuls, que a la vegada incrementava la força i la distància de vol de la llança.


  Gitar una llança amb un tirador era com llançar-la a mà; la diferència estava en el resultat. Amb el tirador, el llarg pal amb la punta esmolada podia rebre més del doble de l’impuls que si era llançat a mà, amb una força bastant superior.


  La invenció de Jondalar aprofitava l’element mecànic per transmetre i ampliar la força muscular, però no era la primera aplicació que usava aquests principis. El seu poble tenia tradició en la invenció creativa i havia utilitzat idees similars d’una altra manera. Per exemple, un tros de sílex esmolat agafat amb la mà era una bona eina de tall, però si la subjectaven a un mànec permetia al qui l’usava incrementar considerablement la força i el control de l’eina. La idea aparentment senzilla de posar mànecs a les coses (ganivets, destrals, aixes i altres eines per cavar, tallar i foradar, un mànec més llarg a pales i rampins i fins i tot un tipus de mànec desmuntable per gitar una llança) multiplicava enormement la seva eficàcia. No era una simple idea sinó una invenció important que permetia un treball més fàcil i una supervivència més probable.


  Malgrat que aquells que havien vingut abans havien desenvolupat i millorat lentament diverses aplicacions i eines, les persones com Jondalar i Ayla foren els primers que els idearen i innovaren fins a un grau tan espectacular. Els seus cervells fàcilment podien fer abstraccions. Eren capaços de concebre una idea i projectar la manera d’aplicar-la. Partint de simples objectes que empraven principis avançats entesos de manera intuïtiva, ells treien conclusions i les aplicaven a altres circumstàncies. Feren més que inventar eines per usar: inventaren la ciència. I des de la mateixa font de creativitat, utilitzant la mateixa capacitat d’abstracció, foren els primers que arribaren a veure el món que els envoltava de manera simbòlica, per extreure’n l’essència i reproduir-la; ells varen crear l’art.


  Quan Ayla hagué fermat el seu carcaix, tomà a muntar. Llavors, veient que Jondalar tenia una llança a punt, col·locà també una llança al seu tirador i, sostenint-lo fàcilment però amb compte, cavalcà cap a l’indret que li havia assenyalat Jondalar. El bestiar salvatge es movia lentament al llarg del riu, pasturant mentre caminava, i la vaca que havien triat ja era a un lloc diferent i no estava tan aïllada. Prop d’ella hi tenia un vedell i una altra vaca. Ayla seguí el riu, guiant Whinney amb genolls, cuixes i moviments del cos. Quan s’acostava a la presa que volien, va veure que l’home alt damunt el seu cavall creuava el verd prat i s’acostava a la brossa a través de l’obertura. Els tres bous estaven entre ells dos.


  Jondalar aixecà el braç que sostenia la llança, esperant que Ayla comprengués que ell li feia senyal d’esperar. Tal vegada ell hauria d’haver tractat l’estratègia amb més detall, però era difícil planejar tàctiques tan precises en una cacera. Tot depenia de la situació que trobaven i de com reaccionava la presa. Els dos animals agregats que ara pastura ven prop de la vaca amb clapes blanques hi afegien una altra complicació, però no calia tenir pressa. Els animals no semblaven alarmats per la seva presència i ell volia dissenyat un pla abans d’atacar.


  De cop i volta les vaques aixecaren el cap i la indiferència continguda esdevingué inquietud anguniosa. Jondalar estengué la vista més enllà dels animals i experimentà una onada d’enuig, per no dir vertadera ràbia. Llop acabava d’arribar i anava cap al bestiar amb la llengua penjant i un gest entre amenaçador i divertit. Ayla encara no se n’havia adonat, i Jondalar hagué de reprimir les ganes de cridar-la i dir-li que fes fugir el llop Però un crit només hauria espantat les vaques, que probablement s’haurien posat a córrer En lloc d’això, quan Ayla va veure els signes que li feia amb el braç, ell apuntà amb la llança cap al llop.


  Ayla aleshores copsà la presència de Llop, però no estava segura del que volia Jondalar amb els seus gestos i tractà de preguntar-li-ho amb la mímica del Clan. Tot i que tenia un coneixement bàsic del llenguatge del Clan, Jondalar no prenia els gestos com un llenguatge i no entenia els signes. Ell estava concentrat a salvar la deteriorada situació. Les vaques havien començat a mugir i el vedell, que tenia por d’ells, començà a bramar. Tots semblaven a punt de fugir. Allò que havia començat amb unes condicions quasi perfectes per a una matança fàcil es convertia ràpidament en un esforç perdut.


  Abans que les coses empitjoressin, Jondalar féu avançar Llamp, just quan la vaca sense clapes fugia corrents del cavall i de l’home dirigint-se cap als arbres i la brossa. El vedell que bramava la seguí. Ayla esperà només el temps necessari per estar segura de quin animal perseguia Jondalar: llavors ella també galopà cap al que tenia clapes. Tots dos convergiren en el bou que encara estava pasturant, mirant-los i mugint nerviós, quan l’animal inesperadament començà a córrer cap a l’aiguamoll. Ells el perseguien, però quan s’hi acostaren, la vaca sobtadament els esquivà, es girà i se n’anà corrents entre els dos cavalls cap als arbres que hi havia a l’extrem oposat de l’aiguamoll.


  Ayla modificà el seu pas i Whinney canvià ràpidament de direcció. L’euga estava acostumada als canvis ràpids. Ayla ja havia caçat abans a cavall, si bé normalment eren animals més petits, que abatia amb la bassetja. Jondalar tenia més problemes. Les regnes no eren tan ràpides com una ordre donada modificant el pes del cos; l’home i el seu poltre tenien menys experiència de caçar junts, però després d’un titubeig inicial aviat tornaren a ser també darrera el bou amb clapes blanques.


  La vaca es dirigia amb una carrera amortida cap a l’arbreda i la brolla espessa d’enfront. Si aconseguís amagar-s’hi, seria difícil seguir-la i tindria l’oportunitat d’escapar. Ayla damunt Whinney i Jondalar cavalcant Llamp guanyaven els bous, però tots els animals de pastura depenien de la velocitat per escapar dels depredadors i el bestiar salvatge podia ser tan ràpid com els cavalls quan el perseguien.


  Jondalar esperonà Llamp i el cavall respongué galopant a tota marxa. Tractant de subjectar el tirador per intentar assolir l’animal que fugia, Jondalar s’aturà al costat d’Ayla, llavors s’avançà, però a una subtil indicació de la dona, l’euga es quedà quieta. Ayla també tenia el tirador a punt per ferir, però àdhuc al galop cavalcava amb una facilitat i una gràcia que eren el resultat del seva pràctica i de l’entrenament inicial del cavall fet sense intenció. Sentia com si moltes indicacions que donava al cavall fossin més l’extensió del seu pensament que una acció de conduir. Només havia de pensar com i on volia que l’euga anés i Whinney obeïa. Tenien una comprensió mútua tan íntima, que ella difícilment comprenia que els subtils moviments del seu cos que acompanyaven el pensament haguessin donat una indicació al sensible i intel·ligent animal.


  Quan Ayla apuntava amb el seu tirador, de cop i volta Llop es posà a córrer al costat de la vaca que escapava. El bou es distragué per la presencia del depredador més conegut i virà cap a un costat reduint la marxa. Llop s’abalançà sobre l’enorme bou i la gran vaca clapada es girà per rebutjar el depredador amb el seu banyam punxegut. El llop reculà, llavors saltà una altra vegada i, tractant de trobar un lloc vulnerable, li subjectà amb els seves dents esmolades i els forts queixals el nas suau que sobresortia. L’enorme vaca bramà, aixecà el cap, alçant Llop de terra, i se l’espolsava intentant desfer-se de la causa del seu dolor. Penjant com un fardell bla, l’atabalat caní aguantà l’embat.


  Jondalar veié ràpidament el canvi de situació i estava preparat per aprofitar-se’n. Va córrer al galop cap a ells i gità la llança amb tota la força des d’una distància pròxima. L’afilada punta d’os perforà les parts de dalt i es ficà profundament entre les costelles fins als òrgans vitals. Ayla estava just darrera ell i la seva llança assolí l’objectiu un moment després, entrant en un angle a la part oposada just darrera el costellam i penetrant ben endins. Llop continuà penjat al nas de la vaca fins que aquesta caigué en terra. Amb el pes del gran llop estirant-la cap a baix, es desplomà pesadament a un costat i rompé la llança de Jondalar.


  —Però ens ha ajudat —digué Ayla—, aturà la vaca abans que arribés als arbres.


  L'home i la dona empenyien per girar l'enorme bou i posar al descobert les parts inferiors, fent sortir millor la sang espessa que rajava formant una bassa davall el tall profund que Jondalar li havia fet al coll.


  —Si no hagués començat a perseguir-la quan ho féu, la vaca probablement no s’hauria posat a córrer fins que haguéssim estat més prop d’ella. Hauria estat fàcil caçar-la —digué Jondalar. Tragué el pal de la llança rompuda i el tornà a llançar, pensant que l’hauria pogut salvar si Llop no hagués estirat la vaca fent-la-hi caure damunt. Duia molta feina fabricar una bona llança.


  —En pots estar segur. Aquesta vaca era tan ràpida per esquivar-nos i corria fort.


  —Els bous no se sentien importunats fins que arribà Llop. Tractava de dir-te que el cridessis perquè se n’anés, però no volia cridar i fer-los fugir.


  —Jo no sabia què volies. Per què no m’ho has dit amb senyes del Clan? T’ho he estat preguntant, però tu no hi paraves esment —digué Ayla.


  Senyes del Clan? Pensà Jondalar. No se li havia ocorregut que ella usés el llenguatge del Clan. Seria un bon mitjà de comunicació. Llavors remenà el cap.


  —Dubto que hagués servit de res —digué—. Probablement no s’hauria aturat encara que haguessis tractat de cridar-lo.


  —Potser no, però crec que Llop podria aprendre a ajudar-nos. Ell ja m’ajuda a fer sortir preses petites. Bebè aprengué a caçar amb mi. Era un bon company de cacera. Si un lleó de cova pot aprendre a caçar amb persones, Llop també podrà —digué Ayla defensant-lo. Al cap i a la fi, havien caçat el bou i Llop els hi havia ajudat.


  Jondalar pensava que la idea d’Ayla de l’habilitat que un llop pogués tenir d’aprendre era poc realista, però no volia discutir amb ella. Ella tractava l’animal com un infant, que és el que era, i això només faria que el defensés més.


  —Bé, convé treure la butza a aquesta vaca abans que comenci a inflar-se. I l’haurem d’escorxar aquí i fer-la a trossos per poder-la traslladar al Campament —digué Jondalar i llavors se li va ocórrer un altre problema—: Però què hem de fer amb aquest llop?


  —Què passa amb Llop?


  —Si fem trossos del bou i en duem part al Campament, ell es podrà menjar la carn que deixem aquí —digué l’home, mentre creixia la seva irritació— i quan tornem a cercar-ne més podrà agafar la carn que hem deixat al Campament. Un de nosaltres s’haurà de quedar aquí per vigilar i l’altre s’haurà de quedar allà, però llavors com ens podrem emportar la carn? Haurem d’aixecar una tenda aquí per assecar la carn enlloc d’usar l’habitatge del Campament, just a causa de Llop! —Estava exasperat amb els problemes que veia que causava Llop i no pensava amb claredat.


  Però féu enfadar Ayla. Potser Llop prendria la carn si ella no es quedava allà, però no la tocaria mentre ella estigués amb ell. S’asseguraria que Llop sempre romangués amb ella. No era cap problema. Per què Jondalar s’enfadava tant amb Llop? Estava a punt de respondre-li, però canvià d’idea i xiulà a Whinney. Amb un salt lleuger, muntà i es girà cap a Jondalar:


  —No et preocupis. Ja duré jo la vaca al Campament —digué mentre s’allunyava al trot cridant Llop perquè hi anés.


  Cavalcà de tornada a l’habitatge de terra, baixà del cavall, hi entrà de pressa i sortí amb una destral de pedra amb un mànec curt, que Jondalar havia fabricat per a ella. Llavors tornà a muntar i esperonà Whinney cap al bedollar.


  Jondalar mirava com ella cavalcava, la veié tornar i ficar-se dins l’arbreda, preguntant-se què estaria planejant. Ell havia començat a tallar el ventre per treure la freixura i la butza de la vaca, però tenia sentiments oposats mentre treballava. Pensava que la seva inquietud pel cadell de llop estava justificada, però li sabia greu haver-ho dit a Ayla. Sabia el que ella sentia per l’animal. Les seves queixes no canviarien res i havia d’admetre que amb l’ensinistrament havia aconseguit molt més del que ell esperava.


  Quan la sentí tallar llenya, de sobte comprengué quins eren els plans d’ella i també s’encaminà cap a l’arbreda. Va veure Ayla que pegava destralades amb fúria a un bedoll alt i recte del centre del redol atapeït d’arbres, descarregant-se la ràbia amb cada cop de destral.


  «Llop no és tan dolent com diu Jondalar», pensava. «Potser quasi ha espaordit els bous, però llavors ha ajudat». Féu una petita pausa per descansar i arrufà el front. I si no haguessin caçat res, no hauria significat que no eren benvinguts i que l’esperit de la Mare no volia que estiguessin al Campament? Si Llop hagués malmès la caça, ella no estaria pensant com traslladar la vaca, sinó que estarien partint. Però si els era permès de quedar-se, ell no podia malmetre la caça, o si? Començà a tallar una altra vegada. S’anava complicant massa. Havien mort la vaca clapejada, fins amb la interferència de Llop (i amb la seva ajuda), de manera que tenien dret a usar l’habitatge. Potser després de tot havien estat guiats a aquest lloc, pensà.


  De cop i volta aparegué Jondalar. Tractà de prendre-li la destral.


  —Per què no cerques un altre arbre i em deixes acabar amb aquest? —digué ella. Encara que no estava enfadada, Ayla rebutjà el seu ajut—. T’he dit que duria la vaca al Campament. Ho puc fer sense que m’hi ajudis.


  —Ja sé que pots, de la mateixa manera que em portares a mi a la teva cova de la vall. Però entre tots dos, farem més via a tenir els pals —digué ell i afegí—: I sí, tens raó. Llop ens ha ajudat.


  Ella s’aturà enmig d’una destralada i el mirà. Les celles revelaven la seva preocupació, però els seus ulls expressius mostraven sentiments contradictoris. Tot i que ella no entenia els seu recel sobre Llop, la forta amor que ell sentia per ella es reflectia també als seus ulls. Se sentia atreta per aquells ulls, per l’absolut magnetisme de mascle fidel, per la fascinació que ell no sabia prou que tenia o no en coneixia la força, i sentí que s’evaporava la seva resistència.


  —Però tu també tens raó —digué ella una mica penedida—. Els ha fet fugir abans que nosaltres estiguéssim preparats i podia haver-nos malmès la cacera.


  Les arrugues de Jondalar s’esvaniren en un somrís.


  —Així tots dos tenim raó —digué. Ella li tomà el somrís i, en un tres i no res, s’abraçaren i la boca d’ell trobà la d’ella. S’estrenyien fort, alleugerits que la discussió hagués acabat, desitjant esborrar amb el contacte físic la distància que havia sorgit entre ells.


  Quan acabaren d’expressar la seva fervent disculpa, però mantenint l’abraçada, Ayla digué:


  —Penso que Llop podria aprendre a ajudar-nos a caçar. Jo n’hi ensenyaré.


  —No ho sé. Potser. Però si ha de viatjar amb nosaltres, crec que li hauries d’ensenyar tant com pugui aprendre. Si més no, tal vegada el podries ensinistrar perquè no interferís quan nosaltres estem caçant —digué ell.


  —Tu també podries ajudar, així ens obeiria tots dos.


  —Dubto que em fes cas —digué. Llavors, veient que ella no hi estava d’acord, hi afegí—: Però si vols, ho intentaré. —Li agafà la destral de pedra de la mà i decidí passar a una altra qüestió que ella havia encetat—: Has dit quelcom sobre usar els signes del Clan quan no volem disparar. Això podria ser útil. —Quan Ayla anà a veure si un altre arbre era prou alt i recte, somreia.


  Jondalar examinà l’arbre que ella havia treballat per comprovar el que faltava per tallar-lo. Era difícil tallar un arbre dur amb una destral de pedra. El fràgil sílex del cap de la destral era més aviat gruixut per evitar que es trenqués massa aviat amb la força dels cops i la destralada no feia el tall profund, però en canvi saltaven poques esquerdes. L’arbre semblava com si l’haguessin mossegat més que no pas tallat. Ayla escoltava el so rítmic de la pedra que xocava contra la fusta quan examinava curosament els arbres del redol. En trobar-ne un d’aprofitable, feia una mossa a l’escorça i en cercava un altre.


  Quan hagueren tallat els arbres que necessitaven, els arrossegaren cap a la clariana i, amb ganivets i la destral, estriparen les branques i els alinearen en terra. Ayla calibrà la mida i els marcà; després els tallaren tots de la mateixa llargària. Mentre Jondalar treia els òrgans interns del bou, ella se n’anà caminant a l’habitatge per buscar cordes i un ormeig que havia fet amb corretges i cinturons nuats i trenats junts. De tornada també portà una de les estores del trespol, llavors cridà Whinney i li ajustà damunt els arreus especials.


  Emprant dos dels pals llargs (el tercer només el necessitaven per al trípode que servia per guardar menjar fora de l’abast dels saltejadors de carronya), ella subjectà els extrems més estrets als arreus que havia col·locat sobre el cavall, creuant-los per damunt la creu de l’animal. Els extrems més feixucs arrossegaven en terra, un a cada costat de l’euga. Fermaren amb corretges l’estora de balca a través de la part més ampla dels pals estesos del baiard, prop del sòl, i acoblaren corretges extra per fermar i aixecar el bou.


  Veient la grandària de l’enorme vaca, Ayla començà a preguntar-se si tal vegada seria un pes excessiu fins i tot per al cavall fort d’estepa. Tant l’home com la dona s’esforçaven per posar l’animal damunt el baiard. L’estora només oferia una resistència mínima, però fermant l’animal directament als pals no s’arrossegava per terra. Després de l’esforç, Ayla temé encara més que la càrrega fos massa feixuga per Whinney i gairebé canvià d’idea. Jondalar ja li havia tret l’estómac, els budells i altres òrgans; potser l’haurien d’escorxar allà mateix i tallar-ho a trossos més manejables. Ja no sentia la necessitat de demostrar-li que ella podia traslladar-ho tota sola al Campament, però quan estigué tot damunt el baiard, decidí deixar que Whinney ho intentés.


  Si Ayla es quedà sorpresa quan el cavall començà a estirar la pesant càrrega pel terreny desigual, més s’hi quedà Jondalar. El bou era més gran i feixuc que Whinney i li costava esforç, però, amb només dos punts d’arrossegada i la major part del pes transportat que romania al sòl, la càrrega era manejable. La pujada era més dificultosa, però el resistent cavall de les estepes també superà l’esforç. Al terreny desigual de qualsevol superfície natural, el baiard era de llarg el millor mitjà per transportar pes.


  L'aparell era un invent d'Ayla, com a resultat de la necessitat, l’oportunitat i l’enginy. Vivint sola sense ajut de ningú, sovint es trobava amb la necessitat de moure coses que eren massa feixugues per carregar-se-les o arrossegar sola (per exemple, un animal sencer adult) i sovint n’havia de fer trossos petits i després havia de pensar la manera de protegir dels saltejadors els trossos que deixava. L’única oportunitat era l’euga que havia criat i la possibilitat d’usar la força del cavall per a ajudar-la. Però el seu avantatge especial era un cervell capaç de reconèixer una possibilitat i d’idear els mitjans per aprofitar-la.


  Quan arribaren a l’habitatge, Ayla i Jondalar desfermaren el bou i després d’unes paraules i abraçades d’agraïment i d’elogi, descarregaren l’esquena del cavall per agafar les tripes de l’animal. Aquestes també eren molt útils. Mentre passaven per la clariana, Jondalar recollí la llança rompuda.


  La part de davant del pal s’havia romput; la punta romania ficada dins la carcassa, però la part llarga de darrera encara estava sencera. Potser li podria trobar una utilitat, pensà, emportant-se-la.


  Tornats al Campament, tragueren els arreus a Whinney. Llop ficava el nas al voltant dels òrgans interiors; el que més li agradava eren els intestins. Ayla vacil·là un moment. Si calia, podia usar-los per a diferents comeses, des de guardar greix fins a impermeabilitzar objectes, però no era possible carregar molt més del que ja duien.


  Per què només per tenir cavalls i poder carregar més, pensà, ja ha de parèixer que necessitem més? Ella es recordà que, quan va abandonar el Clan i viatjava a peu, portava tot el que necessitava dins una motxilla a l’esquena. Era veritat que la tenda era molt més confortable que el petit refugi que usava i que es podien canviar d’indumentària, i la roba d’hivern que no usaven i més menjar i utensilis i… no seria capaç de portar-ho dins una motxilla ara, reflexionà.


  Ella tirà a Llop els útils intestins que de moment creia innecessaris i tornà amb Jondalar a fer trossos del bou salvatge. Després d’haver fet alguns talls estratègics, ambdós començaren a estirar per escorxar-lo, un procediment que era més eficaç que fer la pell amb un ganivet. Només usaven una eina afilada per tallar uns quants punts d’unió. Amb una mica d’esforç, la membrana que hi havia entre la pell i el múscul se separava fàcilment i ells acabaren amb només els dos forats de la punta de llança que feien malbé una pell perfecta. L’enrotllaren per evitar que s’assequés massa aviat i apartaren el cap. La llengua i el cervell eren saborosos i tendres i pensaven menjar-se aquestes exquisideses aquella nit. En canvi deixarien el banyam a la gent del Campament. Podia tenir un significat especial per a algú i, si no, tenia moltes parts aprofitables.


  Llavors Ayla s’endugué l’estómac i la bufeta per rentar-los al petit rierol que subministrava aigua al Campament i Jondalar baixà al riu per cercar brolla i arbres prims que poguessin servir per fabricar una estructura rodona en forma de bol per a la petita embarcació. També buscaren llenya i fusta seca. Necessitarien diversos foguerons per mantenir els animals i els insectes lluny de la carn, així com per tenir un foc dintre durant la nit.


  Treballaren fins que quasi feia fosca; dividiren la vaca en grans trossos, tallaren la carn en llenques i les posaren a assecar damunt uns assecadors provisionals fets amb llenya de brossa, però encara no acabaren. Portaren els assecadors dins l’habitatge durant la nit. La seva tenda encara era humida, però també la plegaren i l’entraren. La tornarien a estendre l’endemà quan traguessin la carn perquè el vent i el sol l’acabessin d’assecar.


  Al matí, després d’haver tallat la resta de la carn, Jondalar començà a construir l’embarcació. Usant vapor i pedres escalfades al foc, doblegava la fusta per fer l’estructura del bot. Ayla es mostrava molt interessada i volia saber on havia après ell el procediment.


  —El meu germà, Thonolan. Era llancer —explicà Jondalar, sostenint l’extrem d’una branca d’arbre prima que havia corbat, mentre ella la fermava a una secció circular amb un fermall fet d’un tendó de les cames de darrera del bou.


  —Però que hi té a veure fabricar llances a fer un bot?


  —Thonolan podia fer un pal de llança perfectament recte i calibrat. Però per aprendre a endreçar la fusta primer has d’aprendre a entortellar-la i ell sabia fer-ho molt bé. Ho feia molt millor que jo. Hi tenia manya. Suposo que podries dir que el seu ofici no era solament fer llances, sinó donar forma a la fusta. Sabia fer els millors esclops de neu i això significa agafar una branca o un arbre recte i corbar-lo totalment en rodó. Potser per això se sentia com a casa seva amb els Shamuradoi. Eren fusters experts. Usaven aigua calenta i vapor per doblegar les canoes a la forma que volien.


  —Què és una canoa? —preguntà Ayla.


  —És un bot fabricat d’un arbre sencer. La part de davant té l’extrem punxegut i la part de darrera també i pot lliscar per damunt de l’aigua amb tanta rapidesa i suavitat com si la tallés amb un ganivet esmolat. Són unes embarcacions fantàstiques. Aquesta que estem fent no s’hi pot comparar, però no hi ha arbres grossos a l’entorn. Ja veuràs les canoes quan arribem als Shamuradoi.


  —Quant temps tardarem?


  —Encara hi ha una bona tirada. Darrera aquelles muntanyes —digué ell mirant a l’oest, cap als alts cims de mal distingir a causa de la calitja d’estiu.


  —Oh! —exclamà ella sentint-se decebuda—. Esperava que no fos tan lluny. Seria bonic veure gent. M’hauria agradat trobar algú en aquest Campament. Potser tornaran abans que ens n’anem.


  Jondalar li notà una certa enyorança en el to de veu.


  —Tens nostàlgia de la gent? —preguntà ell—. Vas viure tant de temps sola a la teva vall, que jo em pensava que hi estaves acostumada.


  —Potser és per això. Vaig estar massa temps sola. De vegades m’agrada estar-hi, no per molt de temps, però en fa tant que no hem vist cap ésser humà… Jo només pensava que seria divertit de xerrar amb algú —digué i després el mirà—. Sóc tan feliç que estiguis amb mi, Jondalar. Estaria tan sola sense tu!


  —Jo també sóc feliç, Ayla. Estic content de no haver de fer aquest viatge sol i més content encara de poder dir que tu has vingut amb mi. A mi també m’agradaria veure gent. Quan arribem al Riu de la Gran Mare, probablement trobarem algú. Hem viatjat camps a través. La gent tendeix a viure prop de l’aigua fresca, de rius o llacs, no en camp obert.


  Ayla assentí; llavors sostingué l’extrem d’un altre arbust escalfat amb pedres ardents i vapor mentre Jondalar amb cura el doblegava en un cercle i l’ajudà a fermar-lo als altres. Per la grandària, ella començà a albirar que caldria tota la pell del bou per cobrir-ho. Només quedarien alguns retalls que no bastarien per fer un nou sarró per guardar la carn que substituís el que havia perdut a la riuada. Necessitaven el bot per creuar el riu, ella hauria d’enginyar-se per usar una altra cosa. Potser aniria bé una cistella, pensà, feta amb un teixit ben estret, de forma allargada i més aviat plana amb una tapadora. Hi havia boga, càrritx i salzes, l’entorn era ple de materials per fer cistelles, però aniria bé una cistella?


  El problema de transportar carn recent morta era que continuava degotant sang i, fos quin fos el trenat, probablement travessaria la cistella. Per això la pell crua atapeïda i forta anava tan bé. Absorbia la sang, si bé lentament, i no filtrava, i després d’usar-la un temps es podia rentar i assecar una altra vegada. Necessitava quelcom que fes el mateix servei Ho hauria de rumiar.


  El problema de substituir el sarró li quedà gravat a la ment i quan hagueren acabat l’estructura del bot i la deixaren per esperar que els fermalls de tendó es posessin secs i durs, Ayla baixà al riu a recollir material per fer cistelles. Jondalar hi anà amb ella però només fins al bedollar. Com que ho tenia tot a punt per doblegar fusta, decidí fabricar algunes llances noves per suplir les que s’havien perdut o trencat.


  Wymez li havia donat pedres de sílex bones abans de partir, preparades i esmolades per poder confeccionar fàcilment noves puntes. Li havia fabricat les llances amb punta d’os abans que abandonessin la Reunió d’Estiu per ensenyar-li com es feien. Eren com les que usava la seva gent, però Jondalar també havia après de fer les llances amb punta de sílex dels Mamutoi i. com que era un hàbil picapedrer, les produïa més ràpid que si havia d’afilar puntes d’os i donar-los forma.


  Al capvespre Ayla començà a fer la cistella especial per guardar carn. Quan vivia a la vall, per no sentir-se tan sola, havia passat moltes nits d’hivern fent cistelles, estores i altres objectes, i havia adquirit força pràctica i habilitat. Gairebé podia fer una cistella a les fosques i el nou recipient per transportar la carn estigué llest abans d’anar-se’n al llit. Estava molt ben acabat, havia calculat amb compte la forma i la mida, el materials i la resistència del trenat, però no n’estava satisfeta del tot.


  Sortí a l’entrellum que enfosquia per canviar-se la compresa de llana i rentar al rierol la que estava usant. La posà prop del foc per assecar-la, però lluny de la vista de Jondalar. Llavors, sense quasi mirar-lo, s’ajagué dins les pells de dormir al costat d’ell. A les dones del Clan se’ls ensenyava d’evitar els homes tant com fos possible quan sagnaven i no mirar-los mai directament. Els homes del Clan es posaven molt nerviosos d’estar vora les dones durant aquest temps. La va sorprendre que Jondalar no en fes gaire cas d’això, però ella encara se sentia incòmoda i s’esforçava per ser discreta amb la seva higiene.


  Jondalar sempre havia estat molt considerat amb ella durant la menstruació, percebent la seva inquietud, però quan foren al llit ell es recolzà per besar-la. Encara que tenia els ulls closos, ella respongué ardentment, i quan ell es col·locà d’esquena una altra vegada i ambdós jeien l’un al costat de l’altre contemplant el joc de la claror del foc sobre les parets i el sòtil del confortable habitatge, es posaren a xerrar, encara que ella tenia esment de no mirar-lo.


  —M’agradaria recobrir aqueixa pell després d’haver-la muntada a l’estructura —digué ell—. Si faig bullir dins aigua les potes, les pelleringues i alguns ossos durant una bona estona, es farà una mena de brou espès i enganxós que es torna dur en assecar-se. Tenim quelcom que jo pugui usar per coure?


  —Estic segura que podem trobar alguna cosa. Ha de bullir molt de temps?


  —Sí. Cal que cogui del tot, fins a espessir-se.


  —Llavors seria millor coure-ho directament al foc, com una sopa… potser una peça de cuir. Ho haurem de vigilar i afegir-hi aigua, però mentre sigui humit no es cremarà… espera. Que et sembla l’estómac del bou? L’he omplert d’aigua perquè no s’assequés i per tenir-lo a mà per cuinar i escurar, però seria un bon receptacle per coure —digué Ayla.


  —Penso que no —digué Jondalar—. No li hem d’afegir aigua. Volem que es torni espès.


  —Llavors suposo que una bona cistella impermeable i pedres calentes podrien anar millor. En puc fer una al matí —suggerí Ayla, que a pesar de jeure quieta la seva ment no la deixava dormir. Es quedà pensant que hi havia una manera millor per bullir la mescla que volia fer Jondalar. No en podia fer memòria. Estava mig adormida, quan li vingué al cap—. Jondalar! Ara me’n recordo.


  Ell també s’estava adormint però el despertà la sacsejada.


  —Uf! Què passa?


  —No passa res. Només me n’he recordat que Nezzie fonia greix i penso que seria la millor manera de coure la teva barreja. Caves un clot poc profund en terra, en forma de bol, i el revesteixes amb una peça de cuir (n’han d’haver quedat trossos bastant grans del bou). Trenques alguns ossos i els escampes al fons, llavors hi poses l’aigua, les peülles i tot el que hi vulguis ficar. Ho pots fer bullir tant de temps com tinguem pedres calentes i els petits trossos d’os impediran que les pedres ardents toquin la pell, de manera que no es cremarà.


  —Bé, Ayla. Això farem —digué Jondalar encara mig adormit. Donà la volta i aviat començà a roncar.


  Però alguna cosa més feia voltes a la ment d’Ayla que la mantenia desperta. Ella havia pensat deixar l’estómac del bou a la gent del Campament perquè l’usessin com a recipient d’aigua quan ells se n’anessin, però calia mantenir-lo humit. Una vegada sec, esdevenia rígid i no es podia fer tornar a la forma original, flexible i quasi impermeable. Encara que l’omplís d’aigua, probablement degotaria i s’evaporaria, i ella ignorava quant temps tardaria la gent a tornar.


  De cop i volta tingué una idea. Quasi tornà a cridar, però es tapà la boca a temps. Ell dormia i ella no volia despertar-lo. Deixaria assecar l’estómac i l’empraria per folrar la cistella de la carn, donant-li la forma adequada mentre encara era humit. Quan es quedà adormida dins l’habitatge ja fosc, Ayla estava satisfeta d’haver trobat la manera de suplir aquell objecte tan necessari que s’havia perdut.


  Durant els dies següents, mentre la carn s’assecava, estigueren molt ocupats. Enllestiren el bot i el cobriren amb l’aiguacuit que havia fet Jondalar bullint peülles, ossos i pelleringues. Mentre s’assecava, Ayla feia cistelles per guardar la carn que deixarien com a obsequi a la gent del Campament; per cuinar, suplint les que havien perdudes i per recollir, algunes de les quals pensava deixar-les. Ella recollia cada dia verdures i herbes medicinals, assecant-ne algunes per emportar-se-les.


  Jondalar l’acompanyà un dia per mirar de trobar quelcom que servís per fer uns rems a l’embarcació. Poc després d’haver començat a cercar, tingué el plaer de descobrir el crani d’un cérvol gegantí que havia mort abans de mudar el gran banyam en forma de palma, proporcionant-li dues banyes de la mateixa mida. Tot i que era prest, es quedà la resta del matí amb Ayla. Aprenia a identificar determinats aliments per ell mateix i amb aquest procés va començar a entendre que Ayla realment en sabia molt. El coneixement que tenia ella de les plantes i dels seus usos era increïble. Quan tornaren al Campament, Jondalar va podar les punxes petites de les banyes grans, que subjectà a dos pals resistents, més aviat curts, amb què va fer uns rems totalment útils.


  L'endemà ell decidí emprar l'aparell de donar forma a la fusta que havia armat per doblegar l’estructura de l'embarcació i endreçar pals per fer noves llances. Va tardar uns quants dies a endreçar-los i allisar-los, tot i les eines especials que havia portat amb ell, embolicades en una pell fermada amb corretges. Però mentre estava treballant, cada vegada que passava pel costat de l’habitatge on l’havia tirada, Jondalar veia el pal romput de la llança que havia portat de la vall i s’enutjava. Era una vergonya que no hi hagués manera de salvar aquell pal recte, massa curt per fer-ne una llança petita o desequilibrada. Cada llança que li costava tant de fer es podia rompre exactament igual.


  Quan considerava que les llances volarien ben calibrades, usava una altra eina, una petita fulla de sílex amb una punta com un cisell agafada a un mànec de banya, per buidar una mossa fonda en els extrems més gruixuts dels pals. Llavors, dels nòduls preparats de sílex que tenia, Jondalar tallava noves punxes i les subjectava als bastons de les llances amb la pega espessa que havia fet per revestir el bot i amb fermalls de tendó fresc. El dur tendó s’encongia quan s’assecava, formant una unió forta i sòlida. Finalment adheria a cada llança un parell de plomes llargues que havia trobat prop del riu procedents de les nombroses àguiles de cua blanca, falcons i milans negres que vivien a la regió, nodrits per l’abundància de suslics i altres petits rosegadors.


  Havien armat un blanc, usant un dens coixí farcit d’herba del llit que el teixó havia arrencat. Pegat amb pelleringues del bou, absorbia la força de la llançada sense danyar les llances. Jondalar i Ayla hi feien una mica de pràctica cada dia. Ayla ho feia per mantenir la punteria, però Jondalar experimentava amb diferents llargàries de pal i mides de punxa per veure quina anava millor amb el tirador.


  Quan les noves llances estigueren llestes i seques, ell i Ayla les portaren a l’àrea del blanc per provar-les amb el tirador i escollir les que cadascun volgués. Encara que tots dos eren molt hàbils amb l’arma de caça, alguns tirs inevitablement anaven fora de l’indicador i fallaven el blanc amortidor, caient normalment en terra sense perill. Però Jondalar s’esverà quan disparà una llança completament nova amb un poderós tir i no tan sols fallà el blanc sinó que ferí un gran os de mamut usat com a seient d’exterior. Sentí el cop com tombava i rebotava. El pal de fusta s’esqueixà a un punt dèbil fins a dos pams de la punxa.


  Quan anaren a comprovar-ho, ell notà que la fràgil punta de sílex també s’havia esquerdat per un caire i separat un bon tros, deixant una punxa torta que no valia la pena recuperar. Estava furiós amb ell mateix per haver fet malbé una llança, que havia costat tant de temps i d’esforç fabricar, abans de fer-la servir per a quelcom més útil. En un atac de ràbia, escruixí la llança torta amb el genoll, la rompé en dues i la tirà en terra.


  En aixecar els ulls, notà que Ayla el mirava i apartà la vista, empegueït pel seu atac d’ira: s’acotà i recollí els trossos romputs, desitjant poder disposar d’ells sense intrusos. Quan tornà a aixecar la vista, Ayla ja estava a punt de disparar una altra llança fent com si no hagués vist res. Ell se n’anà al costat de l’habitatge i tirà els dos trossos de llança prop del pal romput durant la cacera; però llavors els mirà amb atenció i pensà que s’havia tornat boig. Era ridícul enfadar-se tant per una llança rompuda.


  Però costava molta feina de fer-la, pensà, mirant el pal llarg amb l’extrem romput i el tros de l’altra llança, que encara portava subjecta la punta de sílex trencada i casualment estava en terra just al costat. Era una llàstima no poder ajuntar aquests dos trossos per fer una llança sencera.


  Mirant-los atentament, es començà a preguntar que tal vegada podria i tornà a recollir els dos trossos examinant-los curosament. Els ajuntà i, per un moment, els extrems romputs romangueren aferrats, però es tornaren a separar. Observant la llargària de la llança sencera, s’adonà de la mossa que havia fet a l’extrem final per acoblar-la a la dent del tirador i la girà per mirar una altra vegada l’extrem romput.


  «Si jo fes una mossa més profunda en aquest extrem», inquirí, «i raspés l’extrem d’aquest tros amb el sílex trencat fins a obtenir una punta esmolada i els ajuntés, aguantarien»? Tot excitat, Jondalar entrà a l’habitatge, agafà el rotlle de pell i el tragué a fora. S’assegué en terra, el desenrotllà, desplegant la varietat d’eines curosament fetes, i prengué el cisell. Col·locant-lo en terra al seu costat, examinà el pal romput, agafà el ganivet de sílex que duia a la funda penjada al cinturó i començà a tallar les estelles i a allisar l’extrem.


  Ayla havia acabat de practicar amb el tirador i el posà juntament amb les seves llances a l’estoig que havia adaptat per portar-lo al muscle creuant l’esquena, igual que Jondalar. Se’n tornava caminant cap a l’habitatge, portant algunes plantes que havia excavat, quan ell li sortí a l’encontre amb un gran somriure a la cara.


  —Mira, Ayla! —exclamà sostenint la llança. El tros amb la punta trencada i encara subjecta estava col·locat a l’extrem del tros de pal llarg—. Ho he enganxat. Ara vaig a veure si funciona!


  —Ella li anà al darrera de tornada cap al blanc de pràctiques i el contemplà quan posava la llança al tirador, estirava enrere, apuntava i tirava la llança amb gran força. El llarg projectil endevinà el blanc i rebotà en terra. Però quan Jondalar anà a comprovar-ho, veié que la punta trencada fixada al pal que havia aprimat estava clavada en el blanc. Amb el cop, el pal llarg s’havia afluixat i havia rebotat, però quan anà a inspeccionar-ho, veié que estava intacte. La llança de dos trossos havia funcionat.


  —Ayla! T’adones del que això significa? —Jondalar estava a punt de cridar d’alegria.


  —No n’estic segura —respongué ella.


  —Mira, la punta ha fet diana, llavors s’ha separat del pal sense rompre’l. Això vol dir que tot el que hauré de fer la propera vegada és una nova punta i ajustar-la a un tros curt com aquest. No cal que faci un pal sencer nou. Puc fer dues puntes com aquesta, de fet en puc fer unes quantes, i només necessitaré alguns pals llargs. Podem transportar molts més pals curts amb puntes que no llances senceres i, si en perdem una, no serà tan difícil de substituir. Vet aquí, prova-ho —digué ell desenganxant del blanc la punta rompuda.


  Ayla ho mirava.


  —No sóc gaire bona per redreçar un pal llarg de llança i les meves puntes no són tan maques com les teves —digué—. Però jo també en podria fer una d’aquestes, penso —estava tan excitada com Jondalar.


  El dia abans del que havien pensat partir, comprovaren les reparacions dels danys causats pel teixó, posaren la pell de l’animal a un lloc on esperaven que seria obvi que ell havia estat la causa de la destrossa i hi deixaren els obsequis. Penjaren la cistella de carn seca en una biga d’os de mamut per evitar que qualsevol altre animal saltejador hi arribés. Ayla deixà a la vista les altres cistelles i penjà diversos manats d’herbes medicinals seques, així com plantes alimentàries, particularment aquelles que els Mamutoi usaven normalment. Jondalar deixà al propietari de l’habitatge una llança especialment ben feta.


  També penjaren el crani quasi sec de la vaca salvatge en un pal fora de l’habitatge per tal que els saltejadors tampoc no hi poguessin arribar. Les banyes i altres parts ossudes del crani eren útils i també era una manera d’explicar quina mena de carn hi havia a la cistella.


  El cadell de llop i els cavalls semblaven percebre un canvi imminent. Llop saltava entorn d’ells ple d’excitació i d’energia i els cavalls estaven inquiets, amb Llamp, que feia honra al seu nom, fent breus corregudes ràpides i Whinney, que romania més prop del Campament, observant Ayla i pegant potades nervioses quan aquesta la mirava.


  Abans d’anar-se’n al llit, ho empaquetaren tot menys les estores de dormir i el que necessitaven per esmorzar, incloent-hi la tenda seca que encara era mala de plegar i de ficar dins el cistell de l’equipatge. Les pells estaven fumades d’abans de fer-se la tenda, així que àdhuc després d’una rigorosa remullada quedarien raonablement plegables, però el refugi portàtil encara estava una mica rígid. Es tornaria més flexible amb l’ús.


  En la seva darrera nit en el còmode habitatge, Ayla observava la llum titil·lant del foc que moria jugant sobre les parets del robust refugi, sentint que les emocions s’entrellaçaven amb la ment en un joc similar de clarors i ombres. Estava ansiosa de posar-se altra volta en camí, però sentia la pena d’abandonar un lloc que, durant la breu estada, s’havia convertit com casa seva, exceptuant que no hi havia gent. En els pocs dies passats, s’havia sorprès a ella mateixa albirant al capdamunt del pendent esperant veure que la gent que vivia al Campament tornava abans que ells marxessin.


  Tot i que ella desitjava encara que arribessin inesperadament, ja havia perdut les esperances i mirava endavant amb la il·lusió d’arribar al Riu de la Gran Mare i potser trobar algú durant el camí. Estimava Jondalar però enyorava l’altra gent, dones i nens, i gent gran, per riure i xerrar i compartir amb altres éssers de la seva espècie. Però no volia pensar més enllà del proper dia o del proper Campament de gent. No volia pensar en el poble de Jondalar o en el temps que encara haurien de viatjar abans d’arribar a casa, ni tampoc volia pensar com travessarien aquell gran riu ràpid, només amb una petita embarcació arrodonida.


  Jondalar també jeia despert, preocupat pel viatge i ansiós de moure’s una altra vegada, tot i que pensava que la seva estada havia valgut la pena. La tenda estava seca, s’havien tornat a fornir de carn i havien reemplaçat l’equipament necessari que s’havia perdut o danyat, i ell se sentia eufòric amb el desenvolupament de la llança de dues peces. Estava content de tenir el bot, però, tot i amb ell, estava neguitós per haver de creuar el riu. Era un corrent d’aigua gran, ample i ràpid. Probablement no eren molt lluny del mar i no semblava que es fes més estret. Podia succeir de tot. Li hauria agradat ser ja a l’altra riba.


  Capítol 10


  Ayla es despertà sovint durant la nit i tingué els ulls oberts fins que la primera claror de l’alba que penetrava pel forat del fum i enviava els seus raigs dèbils de llum per les tenebroses escletxes esvaní la fosca i foragità les figures ocultes de les ombres que les amagaven. En el moment en què la nit obscura s’havia convertit en dèbil entrellum, ella estava completament desperta i no podia tornar-se a adormir.


  Allunyant-se suaument de l’escalfor de Jondalar, s’esmunyí a fora. La serena nocturna envoltava la seva pell nua i, el fred que venia de les massives capes de gel del nord la va cobrir amb pell de gallina. Mirant a través de la boirosa vall del riu, Ayla va veure les vagues formacions del paisatge encara fosc de la riba oposada, retallat contra el cel il·luminat. Desitjava que fossin ja a l’altra banda.


  Una pell aspra i calenta li fregà la cama. Sense parar esment, ella pegà copets al cap i unglejà el collar del llop que havia aparegut al seu costat. L’animal ensumava l’aire i, trobant quelcom interessant, baixà corrents el pendent. Ella cercà els cavalls amb la vista i divisà la pell groguenca de l’euga que pasturava en un dels prats que hi havia prop de l’aigua. El cavall marró obscur no es podia veure, però ella estava segura que no era lluny.


  Tremolant, caminà per l’herba humida cap al petit rierol i va percebre la sortida del sol a l’est. Observava el cel ombrívol de l’oest, des d’un gris resplendent a un blau pastel, amb núvols rosa dispersos, que reflectia la glòria del sol de matinada amagat darrera la cresta de la pendent.


  Ayla estigué temptada de pujar-hi i veure la sortida de sol, però l’aturà una brillantor resplendent que venia de l’altra direcció. Tot i que els pendents de l’altra banda del riu, retallats per barrancs, encara estaven sumits dins una lúgubre penombra grisenca, les muntanyes de l’oest, banyades en la llum clara del sol del nou dia, s’aixecaven amb un relleu viu, gravat amb tant de detall que pareixia que ella podia tocar-les només allargant la mà. Coronant el baix horitzó del sud, brillava la blanca tiara dels cims nevats. Contemplava meravellada els canvis lents del paisatge, provocats per la magnificència de la sortida de sol a la seva esquena.


  En el moment d’arribar al petit corrent d’aigua clara que anava saltironant pendent avall, la serena matinera havia escampat. Ayla posà en terra el recipient d’aigua que havia portat de l’habitatge i, comprovant la seva llana, s’alegrà de veure que semblava haver acabat la menstruació. Es va desfer els cinturons, es tragué l’amulet i baixà a una bassa poc profunda per rentar-se. Quan estigué llesta, omplí el recipient d’aigua a la cascada que queia esquitxant dins la suau depressió de la bassa, sortí i es fregà per treure’s l’aigua, primer amb una mà i després amb l’altra. Posant-se altra volta l’amulet i agafant la llana rentada i els cinturons, tornà de pressa.


  Jondalar estava fent un nus per fermar els rotlles de les estores de dormir quan ella baixà dins l’habitatge mig soterrat. Ell la mirà i somrigué. En notar que ella no duia els cinturons posats, el seu somriure prengué un caire decididament suggestiu.


  —Potser no hauria d’haver frisat tant per enrotllar les estores de dormir aquest matí —comentà.


  Ella s’empegueí quan comprengué que ell havia notat que li havia acabat la menstruació. Llavors el mirà directament als ulls, que eren plens de rialla burleta, amor i ardent desig, i li tornà el somrís.


  —Sempre els pots tornar a desenrotllar.


  —Ja s’han fotut els plans de partir prest —digué, estirant un cap de la corretja que desfeu el nus de l’estora de dormir. La desenrotllà i es posà dret mentre ella anava caminant cap a ell.


  Després d’haver esmorzat, tardaren encara una mica per acabar d’empaquetar. Reunint totes les seves pertinences i el bot, amb els animals companys seus de viatge, baixaren cap al riu. Però una altra qüestió era decidir el millor camí per creuar-lo. Contemplaven l’extensió de l’aigua que fluïa, tan ampla que era difícil veure amb detall la riba d’enfront. Amb el corrent ràpid que avançava i voltava formant ones i remolins continguts, fent petits rissos, el soroll del profund riu era quasi més revelador que la seva vista. Expressava el seu poder amb una remor sorda i borbollant.


  Mentre fabricava el bot circular, Jondalar pensava sovint en el riu i en com usar l’embarcació per creuar-lo. Mai no havia fet abans un bot circular i només hi havia muntat unes quantes vegades. S’havia aficionat a manejar les elegants piragües quan vivia amb els Shamuradoi, però quan intentà posar mà als bots circulars dels Mamutoi els trobà molt desgarbats. Eren bons flotadors, mals de tombar, però difícils de controlar.


  Els dos pobles no tenien només diferents classes de material a mà per construir les seves embarcacions sinó que també usaven els bots amb finalitats diferents. Els Mamutoi eren sobretot caçadors d’estepes obertes; pescar era només una activitat ocasional. Usaven els bots per transportar-se, ells i les seves pertinences, a través dels corrents d’aigua, tant si eren petits afluents com rius cabalosos que fluïen avall des de les glaceres del nord fins al mar interior del sud.


  Els Ramudoi, el Poble del Riu, que el compartien amb els Shamuradoi, pescaven al Riu de la Gran Mare (tot i que ells en deien caçar quan perseguien esturions de nou metres), mentre que els Sharamudoi caçaven en part isards i altres animals que vivien als alts penya-segats i muntanyes que dominaven el riu i, prop del seu poblat, el confinaven en un gran gorg. Els Ramudoi vivien al riu durant les estacions càlides, aprofitant-se dels recursos que els oferia, incloent-hi les rouredes que revestien els bancs fluvials i que ells empraven per fabricar les seves magnífiques embarcacions àgils i bones de manejar.


  —Bé, penso que simplement ho hauríem de posar tot a dintre —digué Jondalar agafant un cistell del seu equipatge. Llavors el posà en terra i agafà l’altre—. Seria una bona idea posar els paquets més feixucs al fons i aquest conté el sílex i les eines.


  Ayla assentí. Ella també havia pensat com aconseguirien creuar el riu amb totes les pertinences intactes i havia intentat anticipar-se a alguns dels problemes eventuals, recordant les poques excursions amb els bots circulars del Camp del Lleó.


  —Hauríem de deixar lloc per a nosaltres dos a la banda contrària per tal de mantenir l’equilibri. Jo deixaré espai a Llop al meu costat —digué ella.


  Jondalar es preguntava com es comportaria el llop al fràgil bot flotant, però es refrenà de fer cap comentari. Ayla veié la seva preocupació, però es mantingué trau quilla.


  —Cadascun de nosaltres també hauria de tenir un rem —l’alliçonà, donant-n’hi un.


  —Amb tantes coses, espero que siguem capaços de col·locar-ho tot —digué posant la tenda dins el bot i pensant que podria usar-la com a seient.


  Encara que era atapeït, aconseguiren fer-ho cabre tot dins el bot revestit de pell, menys els pals.


  —Haurem de deixar-los. No hi ha més lloc —digué Jondalar. Ells només havien reemplaçat els que havien perdut.


  Ayla somreia i sostenia unes cordes que havia guardat.


  —No, no els haurem de deixar. Nedaran. Els fermaré al bot amb això perquè no s’escapin —digué.


  Jondalar no estava segur que fos una bona idea i estava formulant una objecció mentre ho rumiava, però la següent pregunta d’Ayla el distragué.


  —Què farem amb els cavalls? —inquirí ella.


  —Què passa amb els cavalls? Poden travessar nedant, o no?


  —Sí, però tu saps com es poden posar de nerviosos, especialment per una cosa que no han fet mai abans. Què passa si s’esveren per quelcom que hi hagi a l’aigua i decideixen tornar enrere? No tractaran de creuar el riu sols. Ni tan sols no sabran si nosaltres som a l’altra banda. Haurem de tornar i menar-los per creuar. Per què no els conduïm ja des del principi? —explicà Ayla.


  Tenia raó. Els cavalls probablement tindrien por i els seria més fàcil recular que creuar, pensà Jondalar.


  —Però com els podem conduir si estem dins el bot? —preguntà. La cosa es complicava. Controlar un bot ja podia ser prou difícil sense haver de guiar a més uns cavalls porucs. Cada vegada se sentia més neguitós per la travessia d’aquell riu.


  —Posem-los els cabestres i fermem les regnes al bot —suggerí Ayla.


  —No ho sé… Potser no és la millor solució. Ens ho haurem de pensar una mica més —digué ell.


  —Què has de pensar? —insistí ella embolicant els tres pals amb cordes. Llavors n’amidà una de llarga i la fermà al bot—. Tu eres qui frisava —afegí mentre col·locava el cabestre a Whinney, li subjectava una regna i després la fermava al bot, a la part oposada dels pals. Aguantant fluixes les regnes, es posà dreta al costat del bot; llavors es girà cap a Jondalar.


  —Ja estic a punt de partir.


  Ell vacil·lava, però assentí amb decisió.


  —D’acord —digué, traient el cabestre de Llamp d’un dels arguenells i cridant al cavall que hi anés. El poltre aixecà el cap i eguinà tot d’una que l’home intentà posar-li el cabestre, però després que Jondalar li parlés i li acaronés la cara i el coll, Llamp es tranquil·litzà i el deixà fer. Ell fermà les regnes al bot, després es dirigí a Ayla.


  —Anem —digué.


  Ayla indicà a Llop que entrés al bot. Llavors, sostenint cadascun unes regnes per controlar els animals, empenyeren el bot a l’aigua i després hi pujaren amb dificultat.


  Des del principi hi hagué problemes. El ràpid corrent fluvial s’apoderà de la petita embarcació i se l’emportava, però els cavalls encara no estaven disposats a entrar a l’ample riu. Reculaven mentre el bot els estirava, sacsejant l’embarcació amb tanta violència que gairebé tombà i féu ensopegar Llop, que amb prou feines es mantenia dempeus i observava la situació nerviós. Però la càrrega era tan feixuga que el bot immediatament es tornava a posar dret per si mateix, encara que calava molt dins l’aigua. Els pals s’havien estès davant, tractant de seguir el fort corrent.


  L'estirada als cavalls per part del riu que tractava d'empènyer el bot corrent avall i les ansioses paraules de coratge d’Ayla i Jondalar, convenceren finalment els rebecs animals d’entrar dins l’aigua. Primer Whinney ho provà amb una pota i tocà fons, llavors Llamp i, empesos constantment pel riu, finalment hi entraren tots dos. El banc de la vorera s’enfonsava abruptament i aviat hagueren de nedar. Ayla i Jondalar no tenien altra alternativa que deixar que el corrent els portés riu avall fins que s’estabilitzés la irregular combinació dels tres pals llargs, seguits per un bot rodó completament carregat, que portava una dona, un home i un llop molt tens, amb dos cavalls darrera. Llavors amollaren les regnes i agafaren un rem cada un intentant canviar la direcció per tal de creuar el corrent fluvial.


  Ayla, situada a la banda que encarava la vorera d’enfront, no estava familiaritzada en l’ús del rem. Caigueren diverses temptatives, amb Jondalar que li donava instruccions mentre tractava d’allunyar-se de la vorera remant, abans de tenir-ho per mà i aconseguir cooperar amb ell per dirigir el bot. Fins i tot llavors, el bot anava a poc a poc, amb els llargs pals davant i els cavalls darrera, que giraven els ulls amb temor mentre el corrent se’ls emportava contra la seva voluntat.


  Començaren a fer progressos creuant el riu, encara que corrien més aviat corrent avall. Però enfront, la ràpida via fluvial, que avançava segons el natural declivi del terreny en el seu camí cap al mar, formava una corba tancada cap a l’est. Un contracorrent, que feia remolins projectats per un banc de sorra prop de la vorera, s’apoderà dels pals que anaven de pressa davant el bot.


  Els llargs bastons de bedoll, flotant lliurement menys per les cordes que els sostenien, tornaren enrere i pegaren un cop fort contra l’embarcació recoberta de pell prop d’on estava Jondalar, que temé que l’haurien foradada. Això va enervar tots els qui eren a bord i féu donar una volta a l’embarcació circular, que pegà una estirada a les regnes dels cavalls. Els cavalls s’espantaren, engolint-se glopades d’aigua, i tractaven d’allunyar-se nedant, però l’incessant corrent que s’emportava l’embarcació a la qual estaven fermats els estirava inexorablement perquè seguissin el bot.


  Mes els afanys dels animals no quedaren sense efecte. Provocaren que la petita embarcació fos sacsejada i fes voltes estirant els pals, que tornaren a xocar contra el bot. El corrent turbulent i les estirades i els cops a l’embarcació excessivament carregada la feien capejar i rebotar i fer aigua, cosa que hi afegia més pes. Estava a punt d’enfonsar-se.


  El llop, esverat, estava encongit de por amb la cua entre les cames al costat d’Ayla damunt la tenda plegada, mentre ella tractava desesperadament de mantenir el bot amb el rem que no sabia usar, amb Jondalar llançant-li instruccions que ella no sabia com aplicar. El renill dels cavalls espantats li cridà l’atenció i, veient la por que tenien, Ayla comprengué que els havia de deixar a lloure. Amollant el rem al fons de l’embarcació, es tragué el ganivet de la funda de la cintura.


  Sabent que Llamp era més nerviós, començà primer per les seves regnes i només amb una mica d’esforç la fulla esmolada de sílex les tallà.


  L'alliberació del poltre causà més capejades i voltes. Això ja passava de mida per a Llop, que saltà del bot a l’aigua. Ayla observà que nedava amb desesperació, ràpidament tallà les regnes de Whinney i es tirà a l’aigua seguint el llop.


  —Ayla! —cridà Jondalar, però fou sacsejat de nou quan el bot, abandonat de sobte i més lleuger, començà a voltar i a xocar contra els pals. Quan ell aixecà la vista, Ayla tractava de fer peu, encoratjant el llop que nedava cap a ella. Whinney i, darrera ella, Llamp, arribaven a la vorera, mentre el corrent l’emportava a ell cada vegada més ràpid riu avall, allunyant-lo d’Ayla.


  Ella es girà i ja només veié Jondalar i el bot que rodejava el colze del riu, i sentí un moment d’esglai pensant que no el tornaria a veure més. Li passà pel cap la idea que no havia d’haver abandonat el bot, però tenia poc temps per preocupar-se. El llop venia cap a ella nedant contra el corrent. Ella pegà unes braçades dirigint-se a l’animal, però quan l’assolí, ell intentà posar-li les potes sobre els muscles i llepar-li la cara i, amb el seu entusiasme, l’enfonsà dins l’aigua. Ella sorgí indignada, l’agafà amb un braç i mirà els cavalls.


  L'euga nedava cap a la vorera, allunyant-se d’ella. Ella alenà profundament i pegà un xiulet fort i llarg. El cavall remenà les orelles i es girà cap on venia el so. Ayla tornà a xiular i el cavall modificà la direcció tractant de nedar cap a ella, mentre Ayla amb fortes braçades s’acostava a Whinney. Ayla era bona nedadora. Nedava seguint el corrent, creuant en diagonal, així i tot li costà esforç assolir l’euga que tenia la crinera remullada. Quan ho aconseguí, quasi plorà d’alegria. El llop els agafà tot seguit, però continuà la marxa.


  Ayla romangué un moment sostenint-se al coll de Whinney i només llavors va notar com estava de freda l’aigua. Veié la regna dins l’aigua subjecta al cabestre que Whinney encara portava i pensà que podia ser perillós per al cavall si la regna quedava travada amb restes que suraven. La dona dedicà uns moments a desfer el nus, però estava fortament inflat i els seus dits estaven enravenats de fred. Pegà una alenada forta i tornà a nedar, sense voler afegir una càrrega al cavall i esperant que l’exercici l’ajudaria a escalfar-se.


  Quan finalment guanyà la llunyana vorera, Ayla sortí a tomballons de l’aigua, extenuada i tremolant de fred, i es deixà caure en terra. El llop i el cavall estaven una mica millor. Ambdós s’espolsaven l’aigua esquitxant pertot arreu i Llop es deixà caure en terra, esbufegant. El pelatge de Whinney era feixuc fins i tot a l’estiu, encara que ho era més a l’hivern quan li creixia el dens pèl de sota. L’euga romania dreta amb les cames obertes i el cos tremolós, el cap baix i les orelles caigudes.


  Però el sol d’estiu estava alt i el dia s’havia escalfat, i, una vegada que hagué descansat, Ayla deixà de tenir fred. S’aixecà cercant Llamp amb la vista, segura que si ells havien creuat, també ho havia fet el poltre. Xiulà, cridant primer Whinney, ja que Llamp normalment acudia sempre que cridava la mare. Llavors imità el xiulet que feia Jondalar per cridar-lo i de cop i volta se sentí angoixada per l’home. Hauria creuat el riu amb aquella petita i fràgil embarcació? I si ho havia fet, on era? Tornà a xiular esperant que l’home la sentiria i respondria, però no deixà d’alegrar-se quan va veure el poltre marró obscur que venia galopant, portant encara el cabestre i amb una regna que li arrossegava.


  —Llamp! —cridà ella—. Ho has aconseguit. Sabia que ho faries.


  Whinney el saludà amb una capada de benvinguda i Llop, amb entusiastes lladrucs infantils que esdevingueren un udol a ple pulmó. Llamp respongué amb forts renills, que Ayla tenia per segur que contenien la joia d’haver trobat els seus amics. Quan el poltre arribà, es fregà el nas amb Llop i es col·locà devora la mare posant-li el cap sobre el coll, expressant la distensió després d’una travessia tan perillosa.


  Ayla s’hi acostà i l’abraçà, li donà copets i l’acaronà abans de treure-li el cabestre. Estava tan acostumat a l’ormeig que no semblava que el molestés i no interferia quan pasturava, però Ayla pensava que la regna que penjava li podia causar problemes, i sabia que a ella no li agradaria portar quelcom semblant tot el temps. Així que tragué el cabestre de Whinney i es ficà tots dos a la corretja del cinturó de la túnica. Pensà d’assecar-se els vestits, però considerà que calia afanyar-se i que ja se li assecarien damunt.


  —Bé, ja hem trobat Llamp. Ara és hora de trobar Jondalar —digué en veu alta. El llop la mirava expectant i ella li dirigí els seus comentaris—: Llop, anem a cercar Jondalar! —Ella muntà Whinney i començà a cavalcar corrent avall.


  Després de moltes voltes, girs i sacsejades, el petit bot rodonenc cobert de pell, amb l’ajut de Jondalar, tornava a seguir calmosament el corrent, aquesta vegada estirant els tres pals darrera. Llavors, amb un sol rem i un considerable esforç, ell començà a empènyer la petita embarcació a través del riu. Descobrí que els tres pals que estirava tendien a estabilitzar el bot, impedint que fes voltes i facilitant-ne el control.


  Tot el temps que feia camí cap a l’altra riba que anava passant, es penedia de no haver-se tirat al riu darrera Ayla. Però tot havia succeït tan de pressa. Abans d’adonar-se’n, ella ja era fora del bot i a ell l’empenyia el ràpid corrent. No tenia sentit tirar-se al riu havent-la perdut de vista. Ell no hauria pogut nedar contra el corrent cap a ella i haurien perdut el bot i tot el que duien dintre.


  Tractava de consolar-se amb la idea que ella era una bona nedadora, però la seva preocupació li féu augmentar els esforços per creuar el riu. Quan finalment assolia la vorera oposada, riu avall enfora del seu punt de partida, i sentia que tocava fons a la platja de pedres que sobresortia a un costat de la corba, llançà un fort sospir. Llavors sortí del feixuc bot carregat, l’arrossegà fins a la vorera seca i finalment es deixà caure en terra cedint a la fatiga. Després d’una estona, però, s’aixecà i començà a caminar al llarg del riu corrent amunt per cercar Ayla.


  Es mantenia prop de l’aigua i quan arribà a un petit afluent que desembocava al riu, simplement el travessà, però quan arribà a un altre riu d’un cabal més respectable, vacil·là. No era un riu que es pogués travessar fàcilment caminant i si intentava creuar-lo nedant tan a prop de la desembocadura, probablement el corrent del riu gran l’atrauria. Hauria de caminar corrent amunt al costat del riu petit fins a trobar un lloc on fos més fàcil de travessar.


  Ayla, cavalcant Whinney, arribà al mateix riu no gaire més tard i ella també es dirigí corrent amunt cobrint una certa distància. Però la decisió d’on creuar-lo a cavall requeria diferents consideracions. Ella no anà tan lluny com Jondalar abans de fer entrar el cavall dins l’aigua. Llamp i Llop la seguien i, només amb una curta nedada al centre, aviat l’hagueren creuat. Ayla començà a anar avall cap al riu ample, però, mirant enrere, veié que Llop s’encaminava en direcció contrària.


  —Vine, Llop. Per aquí —cridà. Xiulà amb impaciència i llavors indicà a Whinney que continués. El llop dubtava, començà a anar cap a ella i tornà enrere abans de, finalment, seguir-la. Quan ella arribà al riu gran, tombà riu avall i empaità l’euga al galop.


  El cor d’Ayla bategava amb més força quan cregué veure el bot rodó en forma de bol damunt la platja de pedres d’enfront.


  —Jondalar! Jondalar! —cridà, anant-hi corrents a tota velocitat. Saltà del cavall abans que aquest s’aturés i es precipità al bot. Mirà dintre i llavors al voltant de la platja. Tot semblava estar allà, incloent-hi els tres pals, tot menys Jondalar.


  —Aquí hi ha el bot, però no puc trobar Jondalar —digué en veu alta. Sentí que Llop grinyolava com si li contestés—. Per què no puc trobar Jondalar? On s’ha ficat? Ha surat el bot sol fins aquí? No ha pogut fer la travessia? —Llavors emprengué la marxa. «Potser m’ha anat a buscar», pensà. «Però si jo venia riu avall i ell pujava en direcció contrària, com és que no ens hem topat…».


  —El riu! —quasi cridà. Llop tornà a grinyolar. De cop i volta recordà la impaciència del llop després d’haver travessat el gran afluent—. Llop! —cridà.


  El gran quadrúpede se li acostà corrents i s’alçà posant-li les potes damunt els muscles. Ella li agafà amb les dues mans la pell gruixuda del coll, mirà el llarg morro i els ulls intel·ligents i pensà en el noi jove i dèbil que tant li recordava el seu fill. Rydag una vegada havia enviat Llop a cercar-la i ell havia recorregut una llarga distància fins a trobar-la. Ella sabia que també podia trobar Jondalar per poc que li pogués fer entendre que volia.


  —Llop, cerca Jondalar! —digué. Ell baixà les potes i començà a ensumar entorn del bot; aleshores se’n tornà al camí per on havien vingut, riu amunt.


  Jondalar estava amb l’aigua a la cintura, travessant curosament el petit riu, quan cregué sentir un xiulet feble d’ocell que li sonava com a familiar i angoixós. S’aturà i tancà els ulls, tractant de localitzar-lo, remenà el cap, dubtant si efectivament l’havia sentit, i continuà travessant. Quan arribà a l’altra banda i començà a caminar cap al riu més gran, no podia deixar de pensar-hi. Finalment el neguit per trobar Ayla començà a treure’l de polleguera, tot i que això el molestava.


  Havia caminat una bona estona amb la roba mullada, sabent que Ayla també estava xopa, quan se li va ocórrer que potser havia d’haver agafat la tenda o almenys quelcom per refugiar-se. Es feia tard i a ella podia haver-li passat qualsevol cosa. Podia haver-se fet mal. Aquesta idea li féu albirar més curosament l’aigua, el bancal i la vegetació de l’entorn.


  De sobte sentí una altra vegada el xiulet, aquest cop més fort i més a prop, seguit d’un grinyol i després d’un udol a ple pulmó de llop i el renou de potes de cavall. Girant-se, rompé amb un somrís ample en veure el llop que venia directament cap a ell amb Llamp al darrera, i el millor de tot fou Ayla cavalcant Whinney.


  Llop s’alçà cap a l’home, posà les grans potes sobre el pit de Jondalar i aconseguí llepar-li la mandíbula. L’home alt li agafà el collar, com havia vist fer a Ayla, i abraçà el quadrúpede. Llavors es retirà el llop, mentre Ayla aturava el cavall, saltava a terra i corria cap a ell.


  —Jondalar! Jondalar! —exclamava abraçant-lo.


  —Ayla! Oh, Ayla meva! —digué ell, estrenyent-la contra el seu pit.


  El llop saltava i els llepava la cara, i cap dels dos no el feia fora.


  El gran riu, que els dos genets havien creuat juntament amb els seus cavalls, desembocava a la porció d’aigua salobre interior que els Mamutoi anomenaven Mar de Beran, just al nord de l’immens delta del Riu de la Gran Mare. Quan els viatgers s’acostaven a les nombroses ramificacions de la desembocadura del riu, que s’havia obert camí a través de l’ample continent en un recorregut de més de tres mil quilòmetres, la inclinació avall del terreny disminuïa.


  Els magnífics prats de la regió plana del sud varen sorprendre Ayla i Jondalar. Una nova vegetació rica, no usual tan entrada l’estació, floria en camp obert. La violenta tempesta de llamps i trons amb la seva xarbotada de pluges torrencials era responsable de la verdor fora de temporada. Aportava un ressorgiment com a primaveral a les estepes no només amb gespa, sinó també amb floració multicolor: lliris petits de color púrpura i groc, peònies amb molts pètals d’un vermell intens, lliris blancs amb taques rosades i acàcies de colors variables, des del groc i el taronja fins al vermell i púrpura.


  Xiulant fort i grallant, Ayla cridà l’atenció dels sorollosos ocells negre-i-rosa que voletejaven i s’ajupien, separant-se i unint-se en grans bandades, creant una confusió d’incessant activitat. L’alta concentració d’estornells rosats, cridaires i gregaris, que s’havien arreplegat a l’entorn, inquietava la dona. Tot i que es criaven en colònies, s’alimentaven en bandades i descansaven junts de nit, ella no recordava haver-ne vist tants mai al mateix temps.


  Se n’adonà que també s’hi havien congregat xoriguers i altres ocells. La cridadissa creixia, amb un estrident rerefons que brunzia d’expectació. Llavors ella notà un gran núvol obscur, tot i que, cosa rara, exceptuant aquest únic núvol, el cel era clar. Semblava apropar-se, cavalcant damunt el vent. De cop i volta la gran multitud d’estornells es tornà encara més agitada.


  —Jondalar —cridà a l’home que cavalcava davant ella—. Mira quin núvol tan estrany.


  L'home mirà, llavors s’aturà quan Ayla es posà al seu costat. Mentre l’observaven, el núvol creixia visiblement, o potser s’anava acostant.


  —No crec que sigui un núvol de pluja —digué Jondalar.


  —Jo tampoc no ho crec, però què pot ser? —preguntà Ayla. Tenia un desig irrefrenable de cercar protecció—. Penses que hauríem d’aixecar la tenda i esperar?


  —Crec que serà millor continuar. Potser ens podrem allunyar si fem via —digué Jondalar.


  Empaitaren els cavalls perquè anessin més de pressa a través de la praderia, però tant els ocells com l’estrany núvol els avançaren. El soroll estrident guanyava intensitat, imposant-se fins i tot als gatzarosos estornells. De sobte Ayla sentí quelcom que li havia picat al braç.


  —Què és això? —exclamà, però abans d’haver-ho dit rebé una altra picada, i una altra, i una altra. Quelcom aterrà damunt Whinney, llavors se’n tornà, però en vingueren més. Dirigint la vista a Jondalar, que cavalcava just davant ella, en va veure més d’aquelles coses que volaven i saltaven. Una aterrà just davant ella i, en el moment d’anar-se’n, li posà ràpidament la mà damunt.


  L'agafà curosament per observar-la més de prop. Era un insecte d’una llargària del seu dit del mig, de cos massís i cames de darrera llargues. Semblava un gran saltamartí, però no era d’un color verd apagat que es camuflaria fàcilment amb el rerefons, com aquells que havia vist saltar per l’herba seca. Aquest insecte cridava l’atenció per les seves franges brillants de color negre, groc i taronja.


  Les pluges havien causat la diferència. Durant l’estació que era normalment seca, eren saltamartins porucs, criatures solitàries que podien conviure amb altres de la mateixa espècie només el temps suficient per aparellar-se, però després dels aiguats es produí una transformació remarcable. En brostar nova herba tendra, les femelles s’aprofitaven de l’abundància d’aliment ponent més ous i sobrevivien moltes més larves. Mentre creixia la població de saltamartins, s’operaven canvis sorprenents. Els saltamartins joves desenvolupaven nous colors admirables i començaven a cercar la companyia mútua. Deixaven de ser saltamartins per esdevenir llagostes.


  Aviat, bandades de llagostes de colors vius s’ajuntaven amb altres bandades i, quan esgotaven l’aliment d’un lloc, prenien el vol en massa. No era gens extraordinari un eixam de cinc mil milions, que cobria fàcilment uns cent cinquanta quilòmetres quadrats i es menjava vuitanta mil tones de vegetació en una sola nit.


  Quan el contorn que dirigia el núvol de llagostes començà a aterrar per alimentar-se de l’herba verda fresca, Ayla i Jondalar es trobaren atrapats enmig dels insectes que pul·lulaven al seu voltant, donant-los cops i picant-los a ells i als cavalls. No fou difícil empaitar Whinney i Llamp per fugir al galop; tot hauria estat possible menys refrenar-los. Mentre corrien a tota velocitat, fitorats pel diluvi de llagostes, Ayla tractava de veure Llop, però l’aire era ple d’insectes que volaven, picaven, saltaven i rebotaven. Xiulà tan fort com pogué, confiant que l’animal ho sentiria a través de l’estrident fragor.


  Ella gairebé xocà contra un estornell rosat que baixava en picat i caçà una llagosta just davant la seva cara. Llavors comprengué perquè els ocells s’havien aplegat en tan gran nombre. Eren atrets per l’immens subministrament de menjar, que amb uns colors tan vius era fàcil de veure. Però el fort contrast que atreia els ocells també servia a les llagostes per localitzar-se les unes a les altres quan necessitaven volar cap a nous terrenys alimentaris, i ni les enormes bandades d’ocells podien reduir els eixams de llagostes mentre la vegetació fos prou abundant per mantenir les noves generacions. Només si s’aturés de ploure i les praderies tornessin a la seva condició normalment seca que solament en pogués alimentar un petit nombre, les llagostes tornarien a convertir-se en saltamartins innocus i ben camuflats.


  El llop els trobà poc després d’haver deixar l’eixam a darrera. En el moment en què els voraços insectes reposaven en terra per passar la nit, Ayla i Jondalar acampaven ben enfora. Quan l’endemà de matí emprengueren el camí, es tornaren a dirigir al nord i lleugerament a l’est, cap a un turó alt per tenir una perspectiva sobre el paisatge que pogués donar una idea de la distància fins al Riu de la Gran Mare. Just darrera el cim del turó varen veure els límits de l’àrea que havia ocupat el núvol de llagostes, l’eixam compacte empès per un vent fort es desplaçava cap al mar. Es quedaren aclaparats davant la devastació.


  El bell terreny ple de flors brillants i d’herba fresca semblant a la primavera havia desaparegut, i havia quedat completament net. En tot el que podien abastar amb la vista, el camp estava despullat. Cap fulla, cap bri d’herba, ni una sola insinuació de verd no revestien la terra nua. Els únics senyals de vida eren alguns estornells que cercaven les escasses llagostes que havien caigut endarrerides. La terra havia estat devastada, despullada i deixada impúdicament a la vista. No obstant això, ella es recuperaria d’aquesta indignitat, perpetrada per criatures sorgides d’ella mateixa en els seus cicles naturals de la vida i, a partir de l’arrel amagada i de la llavor portada pel vent, es vestiria altra volta de verd.


  Quan la dona i l’home miraren en l’altra direcció, es toparen amb una vista completament diferent, que els féu accelerar el pols. Cap a l’est, una vasta extensió d’aigua reflectia el sol; era el Mar de Beran.


  Veient-ho, Ayla comprengué que era el mateix mar que havia conegut de petita. A l’extrem final de la península que s’endinsava des del nord fins al gran cos d’aigua hi havia la cova on ella havia viscut amb el clan de Brun quan era joveneta. Sovint havia estat dificultós conviure amb la gent del Clan. Tot i que tenia records agradosos de la seva infància, només de pensar en el fill que havia estat forçada a abandonar els enterbolia inevitablement. Ella sabia que ara era tan a prop com podria ser del fill que no tornaria a veure.


  Era millor per a ell de viure amb el Clan. Amb Uba com si fos la seva mare i el vell Brun entrenant-lo per caçar amb la llança, la bola i la bassetja i ensenyant-li els costums del Clan, Durc seria estimat i acceptat, no injuriat i posat en ridícul com fou Rydag. Però ella no podia deixar de preguntar-se per ell. Vivia el seu Clan encara a la península o s’havia traslladat més a prop d’altres clans que vivien al continent o a les altes muntanyes de l’est?


  —Ayla, mira allà baix! Allò és el delta i tu pots veure el Danubi o almenys una petita part. Veus aquella aigua bruta plena de fang a l’altra banda de la gran illa? Crec que és el braç principal del nord. Sí que ho és, allà acaba el Riu de la Gran Mare! —exclamà Jondalar, amb veu plena d’excitació.


  A ell també l’assaltaven records tenyits d’amargor. La darrera vegada que va veure el riu, era amb el seu germà i ara Thonolan havia marxat al món dels esperits. De cop i volta recordà la pedra amb la superfície opalina que havia collit del lloc on Ayla l’enterrà. Ella havia dit que contenia l’essència de l’esperit de Thonolan i ell pensava donar-la a sa mare i a Zelandoni quan tornés a casa. La tenia al cistell d’equipatge. Potser l’hauria de treure i portar-la amb ell, pensà.


  —Oh, Jondalar! Allà baix, prop del riu, és fum allò? Hi ha gent que viu a la vora d’aquest riu? —preguntà Ayla excitada per aquesta possibilitat.


  —Podria ser —respongué Jondalar.


  —Anem-hi de pressa! —Començà a baixar el turó amb Jondalar cavalcant darrera ella—. Qui penses que pot ser? —preguntà—. Algú que tu coneixes?


  —Potser. Els Sharamudoi per fer negocis sovint arriben tan lluny amb els seus bots. Així és com Markeno va conèixer Tholie. Ella estava amb un Mamutoi que havia vingut per adquirir sal i clofolles. —S’aturà i mirà a l’entorn observant més atentament el delta i l’illa just a l’altra banda del petit canal; llavors estudià el terreny riu avall—. De fet, no crec que siguem gaire lluny del lloc on Brecie va aixecar el Campament de Salzes… l’estiu passat. Era només l’estiu passat? Ens va portar allà després que el seu Campament ens rescatés a Thonolan i a mi de les arenes movedisses…


  Jondalar clogué els ulls, però Ayla veia la seva pena.


  —Va ser la darrera gent que va veure el meu germà… a més de mi. Encara viatjàrem junts una bona estona. Jo esperava que ell s’hi casaria, però no volia viure sense Jetàmio. Volia que la Mare se l’emportés —digué Jondalar. Llavors, acalant els ulls, afegí—: Després ens vàrem topar amb Bebè.


  Jondalar mirà cap a Ayla i ella va veure que li canviava l’expressió. La pena encara no havia desaparegut, i ella reconegué aquella mirada especial que tenia quan expressava que l’amor que sentia per ella quasi excedia el que ell podia resistir i el que ella podia aguantar. Però també hi havia una altra cosa que l’espantava.


  —No vaig poder entendre mai perquè Thonolan volia morir… aleshores —comentà Ayla.


  Ell s’allunyà i, empaitant el cavall perquè accelerés el pas, cridà cap enrere:


  —Au! No deies que volies fer via?


  Ayla indicà a Whinney que corregués, tractant de ser més prudent, i seguí l’home que cavalcava el poltre al galop en ràpida cursa vers el riu. Però la cavalcada era estimulant i tenia l’efecte d’allunyar el mal humor estrany i amarg que aquell lloc els havia evocat. El llop, tonificat pel pas més ràpid, corria amb ells i quan a la fi arribaren a la riba de l’aigua i s’aturaren, Llop aixecà el cap i emeté un melodiós cant de llop d’udols inacabables Ayla i Jondalar es miraren i somrigueren, pensant que era una bona manera d’anunciar que havien arribat al riu que els acompanyaria gran part de la resta del viatge.


  —És aquest? Hem arribat al Riu de la Gran Mare? —preguntà Ayla amb els ulls espurnejants.


  —Sí, ho és —respongué Jondalar i després mirà cap a l’oest, corrent amunt. No volia apagar l’excitació d’Ayla per haver arribat al riu, però ell sabia que allà on havien d’anat encara era molt lluny.


  Haurien de recórrer tot el camí de tornada que ell havia fet d’anada travessant l’ample continent fins a l’altiplà glacial, que cobria les terres altes a les fonts del gran riu, i continuar més enllà, gairebé fins a la riba de la Gran Aigua, als confins de la terra, ben enfora a l’oest. Al llarg del seu recorregut sinuós, de quasi mil tres-cents quilòmetres, el Danubi o Donau (el riu de Doni, la Gran Mare Terra dels Zelandonii) creixia amb les aigües de més de tres-cents afluents, el drenatge de dues cadenes de muntanyes glacials i rebia una gran càrrega de sediments.


  Sovint dividint-se en nombrosos canals quan feia meandres a través de les extensions més baixes del seu recorregut, el gran corrent fluvial transportava a la seva voluminosa desembocadura una enorme acumulació de llim suspès. Però abans d’arribar al final del seu recorregut, el sòl fi es sedimentava en un immens dipòsit en forma de ventall, una jungla empantanegada de fang, d’illes baixes i bancs envoltats de llacs poc profunds i de sinuosos corrents, com si la Gran Mare dels rius estigués tan extenuada del seu llarg viatge, que amollés la seva feixuga càrrega de sediments poc abans d’arribar a la seva destinació i, després trontollant, entrés lentament al mar.


  El vast delta on havien arribat, el doble de llarg que d’ample, començava a molts quilòmetres del mar. El riu, massa ple per mantenir-se en un sol canal a la planícia entre l’antic massís de rocam alt a l’est i els pujols suaument arrodonits que es desprenien gradualment de les muntanyes a l’oest, es dividia en quatre braços principals, cadascun agafant una direcció diferent. Uns canals entrellaçaven els braços divergents, creant un laberint de meandres fluvials que es desplegaven per formar nombrosos llacs i llacunes. Grans extensions de càrritx envoltaven la terra ferma que comprenia des dels bancs de sorra nua fins a grans illes plenes de boscos i estepes, poblades de bous i de cérvols amb els seus depredadors.


  —D’on venia aquell fum? —preguntà Ayla—. Hi ha d’haver un Campament a prop.


  —Penso que pot haver estat d’aquella illa gran que hem vist corrent avall, més enllà del canal —respongué Jondalar assenyalant en una direcció genèrica.


  Quan Ayla va mirar, el primer que va veure fou una paret de joncs alts, amb la seva cresta morada que capejava a l’oratjol a més de tres metres i mig d’alçada per damunt l’aiguamoll on creixien. Llavors notà les magnífiques fulles verd-platejades dels salzes que s’estenien més enllà. Va tardar una estona a fer una altra observació que la va intrigar. El salze era un arbust que creixia tan a prop de l’aigua que les arrels sovint estaven en remull durant les èpoques humides, però els salzes no creixien tan alts com els arbres. Podia haver-se equivocat? Podien ser vimeteres? Rarament cometia una equivocació com aquesta.


  Emprengueren el camí corrent avall i quan foren davant de l’illa es dirigiren al canal. Ayla mirava a darrera per assegurar-se que els pals de tracció del baiard, entre els quals hi transportaven el bot circular, no s’haguessin enganxat; llavors comprovà que els travessers es belluguessin lliurement mentre els pals penjaven darrera l’euga. Quan empaquetaven i es posaven a punt per abandonar el gran riu, en principi pensaven deixar el bot. Ja havia complert l’objectiu de passar-los a l’altra riba, però després de tota la feina que els havia costat fer-lo, malgrat que la travessia no havia anat del tot com havien planejat, els sabia greu abandonar la petita embarcació rodona.


  Ayla fou qui tingué la idea de fermar-lo als pals, tot i que això significava que Whinney hauria de portar el cabestre i arrossegar constantment el pes, però fou Jondalar qui comprengué que això permetria travessar els rius més fàcilment. Podrien carregar el bot amb l’equipatge i així no es mullaria, però més que tractar de conduir els cavalls a través del corrent amb una regna fermada al bot, Whinney podria travessar-lo nedant al seu aire, estirant un pes lleuger que flotava. Quan ho provaren al següent riu que hagueren de creuar, també trobaren innecessari treure-li els arreus.


  El corrent tenia tendència a estirar el bot i els pals, cosa que preocupava Ayla, especialment després de l’esverament patit per Whinney i Llamp quan es trobaren a l’altre riu en una situació que no podien controlar. Ella decidí reformar les corretges del cabestre per poder-les tallar afluixant-les en un moment si li semblava que posaven l’euga en perill, però el cavall compensava per l’estirada del corrent i acceptava la nosa sense gaires protestes. Ayla es prengué temps per deixar que el cavall es familiaritzés amb la nova idea; Whinney estava acostumada al baiard i confiava en la dona.


  Però el gran bol obert era un contenidor que convidava a omplir-lo. Començaren a usar-lo per transportar llenya, fems secs i altres materials inflamables que recollien al llarg del camí per fer foc al vespre, i de vegades deixaven els arguenells dins el bot després d’haver creuat l’aigua. Diversos corrents fluvials de distinta mida havien solcat el seu camí fins al mar interior i Jondalar sabia que molts afluents els tallarien el pas en continuar el viatge per la riba del Riu de la Gran Mare.


  Quan entraren dins l’aigua clara del canal exterior del delta, el semental tenia por i renillava nerviós. Llamp sentia malfiança dels rius des de la seva terrible aventura, però Jondalar havia tingut molta paciència guiant el poltre a través dels corrents fluvials més petits que havien topat, i el cavall estava superant la por. Això satisfeia Jondalar, ja que haurien de creuar molts rius abans d’arribar a casa seva.


  L'aigua es movia una mica però era tan transparent que podien veure nedar els peixos entre les plantes aquàtiques. Després de fer camí a través de joncs alts, arribaren a l’illa estreta i llarga. Llop fou el primer a tocar la llengua de terra. S’espolsà vigorosament i pujà corrents la vorera inclinada d’arena humida piconada mesclada amb argila, que conduïa a boscos propers de salzes jolius verd-platejats que havien assolit l’alçada dels arbres.


  —Ja ho sé —digué Ayla.


  —Què és el que saps? —preguntà Jondalar, somrient de veure la cara de satisfacció amb què ella ho deia.


  —Aquests arbres són exactament com aquells arbusts on vàrem dormir la nit que va ploure tant. Jo em pensava que eren salzes, però mai no n’havia vist de tan alts abans. Els salzes normalment són arbusts, però aquests podrien ser vimeteres.


  Desmuntaren i guiaren els cavalls per la fresca del bosc. Caminant en silenci, notaven l’ombra de les fulles que capcinejaven pel suau oratjol i feien dibuixos damunt la catifa assolellada de rica gespa que cobria el terra, i a través de les clarianes del bosc veien bous que pasturaven a distància. Estaven en la direcció del vent i quan el bestiar salvatge sentí l’olor d’ells, els animals s’allunyaren ràpidament. «Han estat caçats per humans», pensà Jondalar.


  Els cavalls també tallaven a mossegades plenes el farratge verd amb les seves dents, mentre avançaven per aquell bosc delitós, induint Ayla a aturar-se i a començar a treure els arreus de Whinney.


  —Per què t’atures aquí? —preguntà Jondalar.


  —Els cavalls volen pasturar. Penso que podríem reposar una estona.


  Jondalar la mirà contrariat.


  —Jo crec que hauríem d’anar una mica més lluny. Estic segur que hi ha gent en aquesta illa i m’agradaria saber qui són abans d’aturar-nos.


  Ayla somrigué.


  —Tens raó! Has dit que això era el lloc d’on venia el fum. És tan bonic aquí… que quasi ho havia oblidat!


  El terreny havia anat guanyant altura gradualment i més a l’interior començaren a aparèixer verns, àlbers i vimeteres grogues a la salzeda, oferint variació al fullatge gris-verd suau. Més tard, uns quants avets i una antiga varietat de pins, que existien en aquella regió des de feia tant de temps com les mateixes muntanyes, afegien al mosaic un rerefons de verds més foscos, amb l’alerç que aportava una ombra més clara, tot remarcat pels flocalls verd-daurats d’herbes d’estepa que maduraven onejant al vent. L’heura s’enfilava als troncs dels arbres, mentre les lianes penjaven per les branques del cobricel boscós més dens, i en els canals assolellats els matolls prostrats de roures pubescents i la brossa més alta color d’avellana donaven to al paisatge vivent.


  L'illa no assolia més de set metres i mig d'altura per damunt l’aigua, després s’aplanava en un gran camp que era una estepa en miniatura amb festuques i pelaguers plomosos que es dauraven al sol. Creuaren la petita amplada de l’illa i veieren a baix un pendent molt més pronunciat de dunes de sorra, ancorada amb herba de platja, boix marí i col borda. El pendís arenós conduïa a una petita badia molt corbada, quasi una llacuna, subratllada amb joncs alts coronats de púrpura, mesclats amb bogues i balques i nombroses varietats de plantes aquàtiques més petites. A la petita badia, els coixins de lliris aquàtics eren tan espessos que l’aigua a penes es podia veure i s’hi allotjava una incomptable multitud de garses.


  Més enllà de l’illa hi havia un canal ample ple de fang marró, el braç més al nord del gran riu. Prop de l’extrem de l’illa ells observaven un corrent fluvial d’aigua clara que entrava al canal principal i Ayla quedà admirada de veure dos corrents, un de transparent i un de marró amb fang, que anaven un al costat de l’altre amb una divisió diferenciada de colors. Eventualment, pensà, l’aigua bruna dominava mentre el canal principal desembocava al corrent fluvial clar.


  —Mira allò, Jondalar —digué Ayla assenyalant el límit ben definit de les aigües que corrien paral·lelament.


  —Així és com pots saber que ets al Riu de la Gran Mare. Aquell braç et porta directament al mar —comentà ell—. Però mira allà.


  Més enllà d’una arbreda, a la part exterior de la badia, una fina columna de fum s’aixecava al cel. Ayla somrigué d’avançada, però Jondalar tenia les seves reserves quan es dirigien cap al fum. Si era fum d’una fogaina, per què no havia vist ningú? Ja haurien d’haver vist gent a hores d’ara. Per què no havia sortit ningú a rebre’ls? Jondalar agafà en curt les regnes que emprava per guiar Llamp i li donà uns copets al coll amb la mà per a tranquil·litzar-lo.


  Quan varen veure els perfils d’una tenda cònica, Ayla comprengué que havien arribat a un Campament i es preguntava de quin poble seria. Podrien ser Mamutoi, pensà, mentre indicava a Whinney que la seguís de prop. Després notà que Llop s’havia posat en actitud defensiva i amb un xiulet li féu el senyal que li havia ensenyat. Ell tornà al seu costat mentre entraven al petit campament.


  Capítol 11


  Whinney seguia frec a frec darrera Ayla quan la dona penetrà dins el Campament, dirigint-se al fogó que encara enviava cap amunt volutes titubants de fum. Hi havia cinc tendes ordenades en semicercle i el forat del foc, excavat lleugerament en terra, estava enfront de la del centre. El foc cremava amb força, era obvi que havien usat el Campament feia poc, però ningú no en reclamava la propietat sortint a saludar-los. Ayla mirava a l’entorn, donant una ullada dins els habitatges que estaven oberts, però no veia ningú. Intrigada, observà amb més atenció les tendes i el Campament per veure si podrien saber quelcom més sobre qui era aquella gent i per què havia marxat.


  La part principal de l’estructura era similar a les tendes còniques usades pels Mamutoi en els seus Campaments d’estiu, però amb diferències notables. Mentre els Caçadors de Mamuts sovint ampliaven l’espai vital afegint a l’habitatge principal tendes semicirculars fetes de pell, emprant normalment un altre pal per ajudar a sostenir els afegits laterals, els refugis d’aquest Campament, en canvi, tenien afegits fets de càrritx i herbes d’aiguamoll. Alguns eren simplement sostres inclinats muntats damunt garrots prims, altres eren completament tancats, afegits rodonencs fets de jonc i d’estores trenades, incorporats a l’habitatge principal.


  Just a la part exterior del faldó d’entrada de la tenda més propera, Ayla hi va veure una pila d’arrels de boga bruna damunt una estora de càrritx trenat. Al costat de l’estora hi havia dues cistelles. Una era de teixit dens i contenia aigua lleugerament tèrbola de fang, l’altra era mig plena d’arrels recent pelades d’un color blanc intens. Ayla s’hi acostà i tragué una arrel de la cistella. Encara estava humida, devia fer poc que l’havien posada allà.


  Quan tornà a col·locar-la on estava, notà un objecte estrany en terra. Era fet de fulles de boga teixides de manera que semblés una persona, amb dos braços clavats als costats i dues cames, i una peça de pell suau que l’embolicava com una túnica. Els ulls eren dues línies breus pintades a la cara amb carbó i una altra línia dibuixada com un somrís. Per simular els cabells havien subjectat al cap flocalls de pelaguer plomós.


  El poble que havia criat Ayla no feia imatges, excepte com a símbols de tòtem, tals com les marques a la seva cama. Ella fou esgarrinxada seriosament de petita per un lleó de cova, que li deixà la cuixa esquerra amb la marca d’una cicatriu de quatre línies rectes. Una marca similar usava el Clan per indicar el tòtem del lleó de cova. Per això Creb estava tan segur que el Lleó de la Cova era el seu tòtem, malgrat el fet de ser considerat un tòtem mascle. L’esperit del Lleó de la Cova l’havia escollida i marcada per ell mateix, i per tant la protegiria.


  Altres tòtems del Clan s’indicaven de manera similar, amb simples signes derivats sovint dels moviments o gestos del seu llenguatge gestual. Però la primera imatge verament representativa que va veure fou l’esbós d’un animal que Jondalar havia gravat en un tros de cuir usat com a diana, i tot d’una estava intrigada per l’objecte del fons. Després el reconegué de sobte i ja va saber què era. Ella mai no havia tingut una nina quan era petita, però recordava objectes semblants amb els quals jugaven els nens Mamutoi i comprengué que allò era una joguina.


  De cop i volta fou obvi per a Ayla que una dona havia estat asseguda allà amb el seu infant només uns moments abans. Ara havia fugit i ho devia haver fet amb gran pressa, ja que havia abandonat el menjar i ni tan sols s’havia emportat la joguina del nen. Per què se n’hauria anat tan de pressa?


  Ayla tornà i veié Jondalar que encara sostenia les regnes de Llamp, ajupit sobre un genoll enmig d’una escampadissa d’esquerdes de sílex i observant un tros de pedra que havia trobat. Ell aixecà els ulls.


  —Algú ha espatllat una punta molt bona amb un darrer cop en fals. Podia haver estat només un copet, però ha caigut fora de la marca i massa fort… com si haguessin interromput el picapedrer inesperadament. I aquí hi ha el martell de pedra! Simplement l’han deixat caure a terra. —Les mosses a la dura pedra oval indicaven que l’havien usat molt de temps i l’expert tallador de sílex trobava difícil d’imaginar-se algú que tirés i abandonés una eina profitosa.


  Ayla mirà a l’entorn i veié peix que assecava damunt un estenedor, amb quatre de sencers en terra al costat. N’havien obert un, però deixat en terra. Hi havia molts d’indicis de feina interrompuda, però cap senyal de gent.


  —Jondalar, aquí no fa gaire estona que hi havia gent, però se n’ha anat ben de pressa. El foc encara crema. On són?


  —No ho sé, però tens raó. Han marxat a corre-cuita. Simplement han amollat tot el que tenien… i han fugit. Com si s’haguessin… espantat.


  —Però per què? —preguntà Ayla mirant a l’entorn—. No veig res que pugui fer por.


  Jondalar començà a remenar el cap, després notà que Llop ensumava als voltants del Campament abandonat, ficant el nas a l’entrada de les tendes i pels llocs on hi havia objectes que havien deixat. Llavors li cridà l’atenció l’euga color de fenc que pasturava a la vora, arrossegant un arranjament de pals i d’embarcació com un bol, estranyament indiferent a la gent i al llop. L’home es girà per veure el poltre marró obscur que el seguia tan dòcilment. L’animal anava carregat amb els arguenells i la gualdrapa i romania amb paciència al seu costat, sostingut només per una simple corda fermada al cap amb cordills i corretges.


  —Em penso que això pot ser el problema, Ayla —digué ell. Llop de cop i volta deixà d’explorar amb el nas, observava amb intenció el bosc i començà a anar-hi—. Llop! —el cridà. L’animal s’aturà i es girà per mirar l’home, remenant la cua—. Ayla, val més que el cridis o trobarà la gent d’aquest Campament i encara l’espaordirà més.


  Ella xiulà i el llop hi anà corrents. Ella li amoixà el collar però corrugà les celles a Jondalar.


  —Dius que els fem por? Se n’han anat perquè tenien por de nosaltres?


  —Te’n recordes del Campament del Pelaguer Plomós? La forma d’actuar quan ens varen veure? Pensa quina impressió hem de fer a la gent que ens vegi per primera vegada, Ayla. Viatgem amb dos cavalls i un llop. Els animals no viatgen amb les persones, normalment les eviten. Fins i tot els Mamutoi a la Reunió d’Estiu tardaren una estona a acostumar-se a nosaltres, malgrat que hi arribàrem amb el Campament del Lleó. Si ho penses bé, Talut va ser molt valent de convidar-nos a anar, amb els nostres cavalls, al seu Campament quan ens vàrem topar per primera vegada —digué Jondalar.


  —Què hauríem de fer?


  —Crec que ens n’hauríem d’anar. La gent d’aquest Campament probablement està amagada al bosc vigilant-nos, pensant que devem haver vingut d’algun indret com el món dels esperits. Això és el que jo pensaria si ens veiés arribar sense avisar.


  —Oh, Jondalar —es lamentà Ayla, amb una certa desmoralització i enyorança mentre es trobava enmig del Campament buit—. Jo que tenia tantes ganes de veure gent. —Mirà entorn del Campament una vegada més, llavors assentí amb el cap—. Tens raó. Si la gent se n’ha anat i no ens vol rebre, hem de marxar. Només m’hauria agradat conèixer la dona amb l’infant que ha deixat la joguina i xerrar amb ella. —Començà a caminar cap a Whinney, que estava just darrera el Campament—. No vull que la gent tingui por de mi —digué dirigint-se a l’home—. Podrem parlar amb algú durant aquest viatge?


  —No conec els estrangers, però estic segur que podrem visitar els Sharamudoi. Potser es mostraran una mica cautelosos al principi, però em coneixen. I tu saps com és la gent. Després d’haver passat l’ensurt inicial, s’interessen molt pels animals.


  —Em sap greu d’haver esporuguit aqueixa gent. Potser podríem deixar-los un obsequi malgrat que no hàgim compartit la seva hospitalitat —digué Ayla. Començà a rastrejar dins els arguenells—. Penso que un poc de menjar estaria bé, una mica de carn, penso.


  —Sí, és una bona idea. Jo tinc algunes puntes extra. Crec que en deixaré una per substituir la que el picapedrer ha malmès. No hi ha res pitjor que espatllar una eina just en el moment en què l’acabes de fer —comentà Jondalar.


  Mentre cercava el bolic d’eines en el seu equipatge, Jondalar recordà que quan ell i el seu germà viatjaven junts es toparen amb molta gent al llarg del camí, i que normalment eren ben rebuts i sovint rebien ajuda. Diverses vegades gent estrangera els salvà la vida. Però si la gent s’espaordia a causa dels animals que els acompanyaven, que succeiria si Ayla necessités ajuda?


  Abandonaren el Campament i es tornaren a enfilar per les dunes de sorra al nivell més alt de l’illa estreta i llarga, aturant-se quan arribaren a la gespa. Miraren avall a la fina columna de fum del Campament i al riu fangós de sota, el remarcable corrent del qual es dirigia cap a l’àmplia extensió del Mar de Beran. Sense dir-ho, ambdós muntaren i tiraren a l’est per tenir una millor (i última) vista del gran mar interior.


  Quan arribaren a l’extrem oriental de l’illa, tot i estar encara en els bancs del riu, eren tan a prop de les aigües picades del mar que podien observar les ones que rentaven la barra d’arena amb escuma salobre. Ayla mirava fixament a través de l’aigua i pensava que gairebé podia distingir la línia d’una península. La cova del clan de Brun, el lloc on ella havia crescut, era al seu extrem meridional. Era allà on ella va parir el seu fill i allà on l’hagué d’abandonar per força.


  «Em pregunto com deu ser de gran» es deia a si mateixa. «Més alt que tots els nois de la seva edat, n’estic segura. És fort? És sa? És feliç? Se’n recorda de mi? Em pregunto. Si només el pogués veure una vegada més», pensà, però llavors comprengué que si alguna vegada l’havia de veure, aquesta era la seva última oportunitat. Des d’aquí, Jondalar planejava tombar a l’oest. Ella no tornaria a ser mai tan a prop del seu Clan o de Durc. Per què enlloc d’això no podien tirar cap a l’est? Només seria desviar-se una mica abans de marxar? Si voregessin la costa nord del mar, tal vegada podrien arribar a la península en pocs dies. Jondalar va dir que l’acompanyaria amb molt de gust si ella desitjava anar a cercar Durc.


  —Ayla, mira! Jo no sabia que hi hagués foques al Mar de Beran! No havia vist aquests animals des que era molt jove i feia excursions amb Willomar —exclamà Jondalar, amb veu excitada i nostàlgica—. Ens menà a mi i a Thonolan a veure les Grans Aigües, i llavors la gent que viu prop de la riba ens portà al nord en un bot. N’havies vist abans?


  Ayla mirà cap al mar, però més a prop, on ell assenyalava. Diverses criatures obscures, elegants, aerodinàmiques, amb ventres lleugerament grisos, es bellugaven desmanyotadament per la barra d’arena que s’havia format darrera algunes roques submergides més a prop. Mentre ho contemplaven, la majoria de les foques es capficaven un altre cop dins l’aigua perseguint un banc de peixos. Veien caps de foques que emergien mentre la darrera, més petita i jove, es tornava ficar a l’aigua. Després se n’anaren, i desaparegueren tan aviat com havien vingut.


  —Només de lluny —respongué Ayla— durant l’estació freda. Els agradava el gel que surava a certa distància de la costa. El clan de Brun no les caçava. Ningú no hi podia arribar, tot i que una vegada Brun va contar que temps enrere n’havia vist algunes damunt les roques prop d’una cova marina. Alguna gent pensa que són esperits aquàtics d’hivern, no animals, però jo una vegada en vaig veure unes de petites damunt el gel i no crec que els esperits aquàtics tinguin infants. No he sabut mai on anaven a l’estiu. Deuen venir aquí.


  —Quan arribem a casa, et portaré a veure les Grans Aigües, Ayla. No t’ho creuràs. Aquest és un mar gran, molt més gran que tots els llacs junts que jo hagi vist mai, i salat m’han dit, però no és res comparat amb les Grans Aigües. Són com el cel. Ningú no ha arribat mai a l’altra banda.


  Ayla sentia l’entusiasme en la veu de Jondalar i percebia la seva ànsia de ser a casa. Ella sabia que no vacil·laria d’acompanyar-la a veure el clan de Brun i el seu fill, si li deia que hi volia anar. Perquè l’estimava. Però ella també l’estimava a ell i sabia que el retard li causaria tristor. Mirà la gran extensió d’aigua, després tancà els ulls tractant de reprimir-se les llàgrimes.


  De totes maneres no sabria on cercar el Clan, pensà. I ja no era el clan de Brun. Ara era el clan de Broud i ella no hi era benvinguda. Broud l’havia maleïda a mort; ella era morta per a tots ells, un esperit. Si ella i Jondalar havien espaordit el Campament d’aquesta illa a causa dels animals i de la seva aparent habilitat sobrenatural de controlar-los, com no farien molta més por al Clan? Incloent-hi Uba i Durc? Per a ells, ella tomaria del món dels esperits i els animals que l’acompanyaven en serien la prova. Creien que un esperit que tornava del país de la mort era per fer-los mal.


  Però una vegada que tombés a l’est, tot s’acabaria. A partir d’aleshores, per la resta de la seva vida, Durc no seria més que un record. No hi hauria esperança de tornar-lo a veure. Era la decisió que havia de prendre. Pensà que l’havia presa feia temps; no sabia que la pena seria encara tan forta. Girà el cap de manera que Jondalar no veiés les llàgrimes que li queien dels ulls mentre mirava fixament l’extensa superfície aquàtica d’un color blau intens. Una punyida fresca de dolor la inundà i comprengué que hauria de portar la pena al cor per sempre.


  Donaren l’esquena al mar i emprengueren el camí a peu per l’herba estepària, alta fins a la cintura, deixant descansar i pasturar els cavalls. El sol era alt, brillant i ardent. Onades titil·lants de calor emergien del terreny humit, portant la càlida flaire de la terra i de la vegetació. A la plana sense arbres damunt la franja llarga i estreta de terra, ells caminaven protegits per l’ombra dels seus grans capells, però l’evaporació dels canals del riu que els envoltaven carregava l’aire d’humitat i uns canonets de suor els regalimaven per la seva pell polsosa. Agraïen l’ocasional alenada fresca del mar, un oratjol intermitent ple del ric aroma de la vida que transcorre dins aigües profundes.


  Ayla s’aturà, es desfeu l’eslinga de pell que duia embolicada al cap i se la ficà al cinturó perquè no es mullés gaire amb la suor. Per tal d’absorbir la humitat que eixia del front, la substituí per una bena de pell suau, com la que portava Jondalar, que cobria el front i es fermava amb un nus a darrera.


  En continuar el camí, notà un saltamartí verd pàl·lid que botà i llavors desaparegué protegit pel seu camuflatge. Després en veié un altre. La majoria xerricaven esporàdicament, evocant l’eixam de llagostes. Però aquí només eren una de les varietats d’insectes, com les papallones, els colors de les quals titil·laven en una dansa vibrant per les crestes de la festuca, i l’inofensiu abegot que es mantenia sobre un ranuncle i semblava una abella de les que piquen i fan mel.


  Malgrat que la terra més alta era molt més reduïda, tenia l’aspecte familiar de l’estepa àrida, però quan arribaren a l’altre extrem de l’illa, romangueren atònits davant la vista de l’extens i estrany món humit del gran delta. Al nord, a la seva dreta, hi havia el continent; darrera un serrell de brolla fluvial, un herbassar d’un suau verd-daurat. Però al sud i a l’oest, hi havia la desembocadura pantanosa del gran riu, que estenia el seu camí fins a l’horitzó i semblava, a distància, tan sòlida i substancial com el terreny. Era un extens llit d’exuberant càrritx verd, que oscil·lava en un moviment tan constant com el mar amb el ritme de les ràfegues del vent, trencat només per alguns arbres ocasionals que projectaven ombres per l’onejant verdor i les vies sinuoses dels camins fluvials badats.


  Quan baixaren el pendent a través del bosc clar, Ayla s’adonà dels ocells, més varietats de les que mai havia vist a un sol lloc, algunes d’elles desconegudes. Corbs, cucuts estornells i tórtores, cadascun cridant a la seva manera amb veus diferenciades. Una oreneta, perseguida per un falcó, baixà en picat, girà i s’amagà entre els joncs. Milans negres que volaven alt i aguilons que ho feien quasi fregant la superfície dels aiguamolls cercaven peix mort o agonitzant. Petits rossinyols d’estany i papamosques voletejaven del matoll a l’arbre, mentre petits corriols, cul-rogets i capsigranys saltaven com fletxes de branca en branca. Gavines flotaven als corrents d’aire, sense moure una ploma, i feixucs pelicans, en vol majestuós, navegaven per damunt el cap remenant les seves amples i vigoroses ales.


  Ayla i Jondalar sorgiren a diferent secció del riu quan tornaren a arribar a l’aigua, prop d’un redol d’arbuixells de salzes que era l’escenari d’una colònia barrejada d’ocells d’aiguamoll: garses, martinets blancs, garses de mar, cormorans i, en aquest lloc, ibis la majoria brillants, tots ells niant junts. En el mateix arbre, la morada coberta d’herba d’una varietat estava sovint només a una branca del niu d’una espècie totalment diferent, i algunes covaven ous o tenien ocellons. Els ocells semblaven mostrar-se tan indiferents amb les persones i els animals com eren entre ells, però el lloc ocupat, animat per una incessant activitat, era una atracció impossible d’ignorar per l’escornifer cadell de llop.


  S'hi acostava furtivament, tractant de sotjar, però es distreia amb la plètora de possibilitats. Finalment anà corrents cap a un arbre particularment petit. Amb una xiscladissa i un ventar d’ales, els ocells que hi havia pujaren disparats a l’aire, seguits immediatament d’altres que notaren el perill. I encara uns quants més emprengueren el vol. L’aire s’omplí d’ocells d’aiguamoll, la vida que clarament dominava en el delta, i fins a més de deu mil individus d’espècies distintes de la colònia barrejada voletejaven i giraven en vol dramàtic.


  Llop tornà a córrer cap al bosc, la cua enmig de les cames, udolant i grinyolant per por de la commoció que havia causat. Afegint-se al tumult, els cavalls nerviosos, espaordits, s’encabritaren i eguinaren; després corregueren al galop cap a l’aigua.


  El baiard actuà de fre a l’euga, que fou més bona de tranquil·litzar. Realment es calmà de seguida, però Jondalar va tenir més dificultats amb el poltre. Anà corrents a l’aigua perseguint el cavall, nedant on no feia peu, i aviat es perdé de vista. Ayla aconseguí menar Whinney a través del canal i tornar a terra. Després d’haver tranquil·litzat i confortat el cavall, li desenganxà els pals que arrossegaven i li tragué els arreus per deixar córrer l’euga lliure i relaxadament al seu aire. Llavors xiulà per cridar Llop. Calgueren diversos xiulets abans que vingués des d’una direcció diferent, riu més avall, allunyada del lloc on niaven els ocells.


  Ayla es tragué els vestits mullats i se’ls canvià per uns de secs de l’equipatge; després, recollí llenya per fer foc mentre esperava que Jondalar tornés. A ell també li caldria canviar-se i sortosament el seu equipatge estava en l’embarcació de bol, que el mantenia eixut. Tardà una estona a trobar el camí de tornada, cavalcant cap al foc d’Ayla des de l’oest. Llamp s’havia allunyat corrent amunt abans que Jondalar el pogués atrapar.


  L'home encara estava enfadat amb Llop i feia mala cara, no tan sols a Ayla sinó també a l’animal. El llop esperà fins que finalment Jondalar s’assegué amb una tassa de te calent, després d’haver-se canviat la indumentària, i llavors s’hi acostà, ajupint-se sobre les cames de davant, remenant la cua com un cadell que volgués jugar i plorant amb to de súplica. Quan estigué més a prop, Llop intentà llepar-li la cara. L’home tot d’una li pegà una empenta per allunyar-lo. Quan va permetre que l’insistent animal s’hi acostés, Llop semblava satisfet que l’home cedís.


  —Pareix com si volgués demanar perdó, però fa de mal creure. Com podria fer-ho? És un animal. Ayla, pot comprendre Llop que s’ha portat malament i saber-li greu?


  Ayla no se sorprenia. Ho havia vist fer quan aprenia tota sola a caçar i observant els animals carnívors que havia escollit com a presa. Els gestos de Llop davant l’home eren semblants a la manera com un llobató es comportava amb el mascle dominant d’una canilla.


  —Jo no sé què pot comprendre o què pensa —contestà Ayla—. Jo només el puc jutjar per les seves obres. Però no és així que es fa amb les persones? Tu no pots saber mai realment el que hom comprèn o pensa. Ho has de jutjar per les obres, o no?


  Jondalar assentí amb el cap, sense estar segur encara del que havia de creure. Ayla no dubtava que el llop estava penedit, però no pensava que això fes gaire diferència. Llop solia comportar-se de la mateixa manera quan ella tractava d’ensinistrar-lo a romandre lluny del calçat de pell de la gent del Campament del Lleó. Va tardar molt de temps a entrenar el llop a deixar estar les sabates i no creia que ja pogués estar preparat per deixar de perseguir els ocells.


  El sol estava quasi fregant els alts cims escarpats a l’extrem meridional de la llarga serralada de l’oest, provocant un brillant llampurneig als casquets de gel. El límit abassegava des dels cims dels cingles del sud anant cap al nord fins a les agudes arestes arrodonides per l’erosió i cobertes d’un blanc resplendent. Cap al nord-oest, els cims de les muntanyes desapareixien darrera una cortina de núvols.


  Ayla tombà cap a l’atractiva clariana del marge boscós del delta del riu i estirà l’euga per aturar-se. Jondalar seguia a darrera. El petit prat era un espai bastant més gran amb una deliciosa franja oberta de bosc que conduïa directament a una tranquil·la llacuna.


  Tot i que els braços principals del gran riu eren plens de llim tèrbol, l’aigua de la complicada xarxa de canals i de corrents laterals que es teixia a través dels joncs de l’immens delta era clara i potable. Els canals desembocaven ocasionalment en grans llacs o plàcides llacunes envoltades per un assortiment de càrritx, joncs, bogues i altres plantes aquàtiques, sovint cobertes de nenúfars. Els resistents coixins de nimfeàcies oferien allotjament a les garses més petites i a incomptables granotes.


  —Això pareix un bon lloc —digué Jondalar, aixecant la cama per damunt l’esquena de Llamp i aterrant suaument. El descarregà d’arguenells, de gualdrapa i de cabestre, i deixà el poltre a lloure. El cavall es dirigí directament a l’aigua i un moment després se li ajuntà Whinney.


  L'euga entrà primer al riu i començà a beure. Un moment després començà a remenar l’aigua amb les potes, fent grans esquitxades que li mullaven el pit i també el poltre que bevia al costat. Acotava el cap, ensumant l’aigua, amb les orelles dretes. Després, flexionant les cames, es recolzà damunt les cames de davant, es deixà caure capbaix i es girà de costat i finalment d’esquena. Mantenint el cap alt i amb les potes batzegant en l’aire, es revinclava de plaer, fregant el cos amb el fons de la llacuna, fins que es gità a l’altre costat. Llamp, que havia estat observant la seva mare que rodolava dins l’aigua fresca, no pogué esperar més i de manera semblant gaudí ell mateix d’una rodolada a poca profunditat prop de la vorera.


  —Tu et pensaves que tenien prou aigua per avui —digué Ayla posant-se al costat de Jondalar.


  Ell es girà, encara tenia a flor de llavis el somriure de contemplar els cavalls.


  —Els agrada rodolar dins l’aigua, per no dir el fang o la pols. Jo no sabia que als cavalls els agradés tant rodolar.


  —Tu saps com els agrada que els esgarrapin. Penso que és la seva manera d’esgarrapar-se —comentà la dona—. De vegades s’esgarrapen l’un a l’altre i es diuen l’un a l’altre que ho desitgen.


  —Com poden dir-se això, Ayla? De vegades penso que t’imagines que els cavalls són persones.


  —No, els cavalls no són persones. Són cavalls, però observa’ls algun temps quan estan cara a cara. L’un vol esgarrapar l’altre amb les dents i llavors espera que l’altre l’esgarrapi al mateix lloc —digué Ayla—. Potser donaré a Whinney una bona pentinada amb el cardó sec més tard. Deu fer calor i picor tot el dia davall la gualdrapa de pell. De vegades penso que hauríem d’abandonar el bot… però ens ha servit de molt.


  —Jo tinc calor i picor. Crec que també aniré a nedar una mica. Aquesta vegada sense roba —digué Jondalar.


  —Jo també hi vull anar, però abans voldria desempaquetar. Els vestits que s’han remullat encara són humits. Els penjaré damunt aquells matolls i s’assecaran. —Ella agafà un bolic humit dels seus arguenells i començà a estendre els vestits a les branques d’una mata de vern—. No em sap greu que s’hagin mullat els vestits —digué Ayla mentre es posava una tapall—. He trobat un poc d’arrel de gipsòfila i els he rentat mentre t’esperava.


  Jondalar sotbaté un guarniment, ajudant-la a penjar els vestits, i descobrí que era una túnica. La sostenia per mostrar-la-hi.


  —Em pensava que deies que havies rentat els teus vestits mentre m’esperaves —digué.


  —He rentat els teus després que et canviessis. L’excés de suor fa tornar la pell vermella i estaven a punt de fer-se malbé tornant-se rígids —aclarí ella.


  Ell no recordava haver patit massa per la suor o les taques quan viatjava amb el seu germà, però estava més aviat satisfet que Ayla se’n preocupés.


  Quan estigueren a punt d’entrar al riu, Whinney en sortia. Estava a la vorera amb les cames separades i començà a espolsar el cap. El vigorós moviment es transmetia per tot el cos fins a la cua. Jondalar aixecà els braços per protegir-se de l’esquitxada. Ayla, rient, corregué a l’aigua i, amb les dues mans, ràpidament agafà més aigua per esquitxar l’home quan hi entrava. Tan aviat com l’aigua li arribava al genolls, li tornà el favor. Llamp que havia acabat de banyar-se i estava al costat, rebia una part de la remullada i reculava fins a la vorera. Li agradava l’aigua, però sota les condicions escollides per ell mateix.


  Després d’haver-se cansat de jugar i nedar, Ayla començà a pensar en les possibilitats del sopar. De l’aigua creixien fulles en forma de punta de llança i flors amb tres pètals blancs que s’enfosquien en un color púrpura al centre, i ella sabia que els tubercles feculats d’aquestes plantes omplien i eren bons. N’arrencà algunes del fons cobert de fang amb els dits del peu; les tiges eren fràgils i es trencaven amb massa facilitat per estirar les. Mentre Ayla tornava a la vorera caminant dins l’aigua, també recollí plantatge d’aigua per cuinar i créixens per menjar crus. Li cridà l’atenció una forma regular de fulletes amples que creixia d’un centre que surava a la superfície.


  —Jondalar, vés alerta de no trepitjar aquestes castanyes d’aigua —digué assenyalant les llavors punxegudes escampades per la vorera de sorra.


  N'agafà una per observar-la millor. Les quatre barbes estaven de manera que mentre una sempre estava agafada en terra les altres apuntaven amunt. Ella remenà el cap, tot llançant-la a terra. Ayla s’acotà per tornar-la a recollir juntament amb algunes altres.


  —No són bones per trepitjar —digué en resposta a la mirada sorneguera de Jondalar— però bones per menjar.


  A la vorera, a l’ombra al costat de l’aigua, ella va veure una planta alta que li era familiar amb fulles blau-verdoses i mirà a l’entorn cercant alguna altra planta amb fulles prou grosses i flexibles per protegir-se les mans mentre la collia. Malgrat que hauria de tenir cura mentre fossin fresques, les fulles que picaven com ortigues serien delicioses cuites. Una agrella que creixia ben al límit de l’aigua tenia tres fulles elementals que anirien bé, i ella decidí que també les podia coure. Al costat també hi havia tussílag i altres tipus diferents de falgueres que tenien arrels aromàtiques. El delta oferia aliments en abundància.


  A certa distància de la costa, Ayla veié una illa de càrritx alt amb bogues que creixien al llarg de la vorera. Era probable que les bogues fossin el seu aliment bàsic. Abundaven arreu i tenien moltes parts comestibles. Tant les arrels granades, picades per separar les fibres de la fècula, amb la qual es feia una pasta o una sopa espessa, com les arrels tendres, menjades crues o cuites, juntament amb la base de grelles de flor, per no esmentar l’alta concentració de pol·len, amb el qual es podia fer també una mena de pa, eren delicioses. Quan eren tendres, les flors, agrupades totes a l’extrem de l’alta tija com un tros de cua peluda de moix, també eren gustoses.


  La resta de la planta tenia altres utilitats: es trenaven les fulles per fer cistelles o estores i la pelussa de les flors després de convertir-se en llavor servia per fer confortables coixins i d’excel·lent esca per fer foc. Malgrat que amb les seves pedres fogueres Ayla no les usés, sabia que les canyes seques de l’any anterior podien fregar-se entre els palmells de la mà per fer foc o es podien emprar com a combustible.


  —Jondalar, agafem el bot i anem fins aquella illa per recollir algunes bogues —suggerí Ayla—. També hi ha gran quantitat de coses bones de menjar que creixen dins l’aigua, com les bajoques d’aquests nenúfars i les arrels. El tronxo arrelat d’aquell càrritx tampoc no és dolent. Està sota l’aigua, però ja que tanmateix estem mullats de nedar, en podem collir alguns. Ho podem posar tot dins el bot per dur-ho cap aquí.


  —Tu no has estat mai aquí abans. Com saps que aquestes plantes són comestibles? —preguntà Jondalar mentre desfermaven l’embarcació del baiard.


  Ayla somrigué.


  —Hi havia aiguamolls com aquest prop del mar, no gaire lluny de la nostra cova a la península. No era tan gran com aquest, però també hi feia calor allà a l’estiu, com aquí, i Iza coneixia les plantes i sabia on trobar-les. Nezzie me’n parlà d’altres.


  —Penso que deus conèixer cada planta que hi ha aquí.


  —En conec moltes, però no totes, especialment en aquest entorn. M’agradaria tenir algú a qui poder preguntar. La dona d’aquella gran illa, que fugí mentre netejava arrels, probablement ho sabria. Em sap greu que no hàgim pogut estar amb ells —digué Ayla.


  La seva desil·lusió era visible i Jondalar sabia com enyorava l’altra gent. Ell també la trobava a faltar i desitjava haver pogut relacionar-se amb algú.


  Portaren l’embarcació circular a la vorera de l’aigua i hi pujaren. El corrent era lent però més remarcable des de la boiant embarcació rodona i hagueren de començar a emprar els rems ràpidament per evitar que els estirés riu avall. Lluny de la vorera i del remolí que havien causat amb el bany, l’aigua era tan clara que podien veure bancs de peixos que corrien com fletxes per damunt i entorn de les plantes submergides. Alguns eren d’una grandària considerable i Ayla pensà que més tard en pescaria uns quants.


  S'aturaren a una concentració de nenúfars tan espessa, que a penes podien veure la superfície de la llacuna. Quan Ayla baixà del bot i es ficà dins l’aigua, no fou fàcil per a Jondalar de mantenir tot sol el bot al mateix lloc. El bot tenia tendència a girar quan ell intentava remar enrere, però quan Ayla féu peu, mentre s’agafava a un costat, la petita embarcació en forma de bol es mantenia ferma. Usant les tiges de les flors com a guia, ella cercava les arrels amb la punta dels peus i les afluixava del fons tou, recollint-les quan suraven a la superfície enmig d’un núvol de fang.


  Quan Ayla tornà a pujar al bot, el féu rodar una altra vegada, però, remant tots dos, aconseguiren controlar-lo, llavors tiraren cap a l’illa que estava densament coberta de càrritx. Mentre s’hi acostaven, Ayla notà que era la varietat més petita de boga que creixia tan espessa prop de la vorera juntament amb salzes, alguns de l’alçada dels arbres.


  Remaren per la pesant fullaca cercant un banc o una vorera de sorra, obrint-se pas enmig de la vegetació. Però quan retiraven el càrritx no trobaven fons sòlid, ni tan sols una barra d’arena submergida, i, després d’haver passat, el camí que s’havien obert es clogué de seguida. Ayla sentí una espècie de mal pressentiment i Jondalar una sensació estranya de ser capturat per alguna presència invisible quan es varen veure rodejats per la jungla de càrritx. Per damunt el cap veien pelicans que volaven, però tenien la vertiginosa impressió que el seu vol recte girava en rodó. Quan miraren enrere entre les grans tiges d’herba per veure el camí per on havien vingut, la vorera oposada semblava que voltava lentament.


  —Ayla, ens movem! Fem voltes! —digué Jondalar, comprenent de sobte que no era la terra d’enfront sinó ells que estaven fent voltes mentre el corrent sinuós vogia el bot i tota l’illa.


  —Sortim d’aquest lloc —digué ella agafant el seu rem.


  Les illes al delta eren com a mínim inestables, sempre sotmeses als capritxos de la Gran Mare dels rius. Fins aquelles que mantenien una rica vegetació de càrritx podien quedar netes per davall o la vegetació que havia començat a una illa plana podia esdevenir tan densa que estenia l’embull de plantes fora de l’illa per damunt l’aigua.


  Fos quina fos la causa inicial, les arrels del càrritx flotant s’entrellaçaven i formaven una plataforma per la descomposició de la matèria (tant organismes de l’aigua com la mateixa vegetació) que fertilitzava el ràpid creixement de més càrritx. Amb el temps esdevenien illes que suraven i mantenien una varietat d’altres plantes. Macis de càrritx, varietats més petites de boga amb fulles menudes, joncs, falgueres, àdhuc mates de salze que eventualment esdevenien arbres, creixien al llarg de la riba, però la vegetació primària consistia en l’herbassar de càrritx extremament alt, que assolia els tres metres i mig d’alçada. Alguns fangars es convertien en grans paisatges que suraven, pèrfidament enganyo sos amb la seva embrollada aparença de solidesa i permanència.


  Amb els petits rems i un gran esforç, aconseguiren treure de l’illa flotant la petita embarcació circular. Però quan arribaren una altra volta a la perifèria de l’inestable fangar, descobriren que no eren davant de terra. Estaven encarats a l’aigua oberta d’un llac, a través del qual hi havia una vista tan espectacular que els va corprendre. Arrenglerats davant el rerefons verd obscur, hi havia una densa concentració de pelicans blancs; un aplec de centenars de milers que estaven drets, seien, covaven damunt nius de mates de càrritx flotant. Per damunt, gran part de la immensa colònia volava a diferent nivell, com si pensessin els pelicans que el territori per niar era massa ple i planessin amb les grans ales esperant lloc.


  Principalment blanques, amb una lleugera capa rosada i les ales vorejades per plomes timoneres de color gris fosc, les grans aus amb el bec llarg i bosses al coll que es torcia s’ocupaven d’esbarts de pollets de pelicà com flocs de cotó. Els ocellets cridaners piulaven i esbufegaven, els adults responien amb profunds crits raucs i en tan gran nombre que la combinació era eixordadora.


  Mig tapats pel càrritx, Ayla i Jondalar observaven fascinats l’enorme colònia que niava. Sentint un fort crit rauc, alçaren els ulls cap a un pelicà que volava baix i venia per aterrar, navegant per damunt el seu cap amb unes ales que s’estenien a tres metres. Arribà a un espai prop del centre del llac, després replegà les ales i caigué com una pedra, xocant contra l’aigua amb una esquitxada en un aterratge feixuc i desmanyotat. No gaire lluny un altre pelicà corria amb les ales esteses per l’oberta extensió d’aigua, intentant enlairar-se. Ayla començava a entendre per què havien escollit el llac per fer-hi el niu. Necessitaven molt d’espai per prendre el vol, encara que, una vegada en l’aire, el seu vol era artístic i xamós.


  Jondalar li donà un copet al braç i li assenyalà l’aigua poc profunda prop de l’illa on diverses aus grosses nedaven l’una al costat de l’altra avançant lentament. Ayla ho contemplà una estona i somrigué a l’home. De manera intermitent, tota la filera de pelicans ficava el cap dins l’aigua i llavors, tots al mateix temps com si seguissin un comandament, el treien, rajant aigua del seus becs grans i llargs. Alguns d’ells, no tots, havien aconseguit un poc de peix que estaven pescant conjuntament. La propera vegada potser altres menjarien, però tots continuaven movent-se i acalant-se perfectament sincronitzats l’un amb l’altre.


  Parelles aïllades d’una altra varietat de pelicans amb marques un poc diferents i que incubaven més aviat, adults més joves, niaven a les voreres de la gran colònia. Dintre i als voltants de la compacta agrupació, també hi niaven i covaven altres espècies d’aus aquàtiques: cormorans, cabussots i una diversitat d’ànecs, incloent-hi els d’ulls blancs i cresta roja i els ànecs reials ordinaris. L’aiguamoll sobreeixia amb la profusió d’ocells, tots pescant i menjant l’inesgotable peix.


  Tot el vast delta era una demostració extravagant i ostentosa de l’abundància natural; un món de vida s’exhibia sense vergonya. Intacta i preservada de la destrucció, sotmesa a la llei natural i subjecta només a la pròpia voluntat (i a l’enorme buit d’on ella sorgí), la Gran Mare Terra es complaïa creant i mantenint vida en tota la seva prolífica diversitat. Però saquejada per un domini rapinyaire, espoliats els seus recursos, despullada per una contaminació sense control i denigrada per l’excés i la corrupció, podia perdre la seva fecunda capacitat de crear i de mantenir la vida.


  Malgrat que es tornava estèril sota una subjugació destructiva, esgotada la seva intensa fertilitat productiva, la ironia final seria seva. Fins i tot estèril i devastada, la infortunada mare tenia encara el poder de destruir allò que havia fet. No se la pot dominar, no se li poden prendre les riqueses sense el seu consentiment, sense cercar la seva cooperació ni respectar les seves necessitats. No es pot suprimir la seva voluntat de viure sense rebre el càstig final. Sense ella, la vida presumptuosa que crea no podria sobreviure.


  Tot i que Ayla hauria pogut contemplar els pelicans molt més temps, finalment començà a arrencar unes bogues i a posar-les en el bot, ja que era el motiu d’haver vingut. Llavors començaren a remar de tornada entorn de la massa de càrritx flotant. Quan tingueren un altre cop terra a la vista, estaven molt més a prop del seu campament. Tan aviat com aparegueren, foren rebuts per un llarguíssim udol, farcit de tons d’aflicció. Després de la seva incursió de caça, Llop havia seguit l’olor i trobà el campament sense problemes, però no els havia trobat a ells i l’animalet estava angoixós.


  La dona li respongué amb un xiulet per calmar els seus temors. Ell corregué cap a la vorera de l’aigua, llavors alçà el cap i udolà un altre cop. Quan s’hagué aturat, ensumava el rastre, corria amunt i avall per la vorera, es llançà a l’aigua i començà a nedar sortint-los al pas. Mentre s’hi acostava, es desvià allunyant-se del bot i es dirigí cap a la massa de càrritx flotant, confonent-lo amb una illa.


  Llop tractava d’arribar a la vorera inexistent, igual que ho havien fet Ayla i Jondalar, però s’agitava i batallava entre els joncs, sense trobar terra ferma. Finalment nedà de tornada al bot. Amb dificultat, l’home i la dona agafaren l’animal pel pelatge remullat i l’ajudaren a pujar al bot recobert de pell. Llop estava tan excitat i alleugerit, que saltà sobre Ayla i li llepà la cara, després féu el mateix amb Jondalar. Quan finalment es tranquil·litzà, es posà dret al mig del bot i s’espolsà, tornà a udolar.


  Per sorpresa seva, sentiren la resposta d’un udol de llop, llavors alguns güells, i una altra resposta. Estaven envoltats per una altra sèrie d’udols de llop, aquesta vegada ben a prop. Ayla i Jondalar es miraren amb un calfred d’aprensió mentre seien nus en la petita embarcació i escoltaven els udols de la canilla de llop que no venien de la vorera de l’altra banda de l’aigua, sinó de l’illa inconsistent que flotava!


  —Com hi pot haver llops allà? —preguntà Jondalar—. No és una illa, no hi ha terra, ni tan sols un banc d’arena mòbil. —Potser tampoc no eren llops, pensava Jondalar esgarrifat. Potser eren… una altra cosa…


  Observant atentament entre les tiges de càrritx en direcció al darrer udol de llop, Ayla copsà una belluga de pelatge de llop i dos ulls grocs que la miraven fixament. Llavors un moviment a dalt li atrapà l’ull. Mirà amunt i veié, mig cobert pel fullatge, un llop que els vigilava des de l’entreforc d’un arbre, amb la llengua que li penjava.


  Els llops no s’enfilen als arbres! Mai en la vida no havia vist un llop que pugés a un arbre, i n’havia observat molts. Donà un copet a Jondalar i li ho indicà. Ell, en veure l’animal, quedà sense alè. Pareixia un llop de veritat, però com havia pujat a l’arbre?


  —Jondalar, —mussità ella— anem. No m’agrada aquesta illa que no és una illa, amb llops que poden enfilar-se als arbres i caminar per una terra inexistent.


  L'home també estava nerviós. Remaren de tornada ràpidament a través del canal. Quan foren prop de la vorera, Llop saltà fora del bot. Ells baixaren, arrossegaren de pressa l’embarcació fins a col·locar-la damunt terreny sec i anaren a agafar les llances i els tiradors. Els dos cavalls estaven encarats en direcció a l’illa, amb les orelles dretes i una actitud tensa. Normalment els llops eren tímids i no els molestaven, especialment des que les olors dels cavalls mesclades amb les d’humans i d’un altre llop presentaven un quadre desconegut, però es malfiaven d’aquells llops. Eren llops corrents, llops reals o quelcom sobrenatural?


  Si el seu control aparentment sobrenatural dels animals no hagués esverat els habitants de la gran illa, podien haver après d’aquella gent familiaritzada amb els aiguamolls que els estranys llops no eren menys naturals que ells mateixos. La terra aiguada del gran delta era l’hàbitat natural de molts animals, incloent-hi els llops de càrritx. Primer vivien als boscos de les illes, però durant milers d’anys s’havien adaptat tan bé al medi d’aiguamolls que podien traslladar-se fàcilment pel caminal flotant de càrritx. També havien après a enfilar-se als arbres, cosa que en un paisatge mòbil sotmès a riuades els oferia un avantatge enorme quan es trobaven aïllats pels aiguats.


  El fet que els llops poguessin desenvolupar-se amb força en un medi gairebé aquàtic era una prova de la seva gran capacitat d’adaptació. Era la mateixa capacitat d’adaptació que els permetia d’aprendre tan bé a viure amb els humans, que amb el temps, malgrat que continuessin sent capaços de criar amb els seus avantpassats salvatges, esdevingueren tan domèstics que pareixien una espècie diferent, fins al punt que molls d’ells difícilment s’assemblaven als llops.


  A través del canal ara es podien veure diversos llops que flotaven sobre l’illa, tres d’ells damunt arbres. Llop mirava expectant, ara Ayla ara Jondalar, com si esperés instruccions dels caps de la seva canilla. Un dels llops del càrritx emeté un altre udol; llavors se li uní la resta, enviant un calfred a l’espinada d’Ayla. El to semblava diferent del dels altres llops que estava acostumada a sentir, encara que no podia precisar exactament per què. Podia ser que les reverberacions de l’aigua canviessin el so, però això augmentava la inquietud que li causaven els misteriosos llops.


  La tensió acabà de cop i volta quan els llops desaparegueren, tan silenciosament com havien arribat. Durant un moment l’home i la dona, amb els seus tiradors de llances i Llop, s’enfrontaven a una canilla de llops estranys a través d’un canal obert, però en el moment següent els animals se n’havien anat. Ayla i Jondalar, que encara sostenien les seves armes, se sorprengueren mirant fit a fit els inofensius càrritx i joncs, sentint-se vagament tocats de l’ala i esborronats.


  Un oratge fred que els posava pell de gallina al cos nu els féu adonar-se que el sol s’havia colgat darrera les muntanyes de l’oest i començava a fer-se de nit. Deixaren les armes, es vestiren aviat, prepararen ràpidament el foc i acabaren acampant, però estaven d’un mal humor contingut. Ayla se sorprenia comprovant sovint els cavalls i estava contenta que haguessin escollit de pasturar al terreny verd on havien acampat.


  Quan la fosca envoltava la resplendor daurada del foc, les dues persones estaven rarament callades, escoltant els sons nocturns del delta del riu que omplien l’aire. En fer-se de nit, començaren a grallar les garses nocturnes, després xerriquejaren els grills. Una òliba emeté una sèrie de ganyols llastimosos. Ayla sentia uns gemecs al bosc de l’entorn i pensà que era un porc senglar. Quedà esverada per la rialla estrident d’una hiena de cova que perforà l’espai; llavors, més a prop, el crit de frustració d’un gran fèlid que havia perdut una presa. Es preguntava si seria un linx o tal vegada un lleopard, i pressentí l’udol dels llops, però no succeí res.


  Amb la fosca envellutada omplint cada ombra i cada traça, creixia un acompanyament d’altres sons que omplia tots els intervals. De cada canal i banc fluvial, de cada llac i llacuna coberts per un llençol d’assutzenes, un cor de granotes donava la serenata a l’invisible auditori. Les veus profundament baixes de les granotes comestibles d’aiguamoll desgranaven el to del cor d’amfibis, mentre els ardorosos gripaus hi afegien la seva veu de clàxon com si fos una melodia. Com a contrapunt hi havia el trinat aflautat de calàpets multicolors, mesclat amb el suau cant dels gripaus raucadors, tots seguint la triple cadència croac-croac-croac, típica de les granotes.


  En el moment en què Ayla i Jondalar se n’anaren al llit enrotllable, l’incessant cançó dels anurs s’havia convertit en el rerefons de sons familiars, però els intuïts udols de llop, quan els sentiren finalment a distància, encara feien venir calfreds a Ayla. Llop s’aixecà i respongué a la crida.


  —Em pregunto si enyora la canilla de llops? —manifestà Jondalar rodejant Ayla amb el braç. Ella s’abraçà a ell, gaudint l’escalfor i la intimitat.


  —No ho sé, però de vegades em preocupa. Bebè m’abandonà per aparellar-se, però els lleons mascles sovint abandonen el seu territori per cercar parella d’un altre grup.


  —Penses que Llamp ens abandonarà? —preguntà l’home.


  —Whinney ho féu una temporada i va viure amb un arment. Jo no sé com la reberen les altres eugues, però tornà quan va morir el seu semental. Cada ramat només n’escull un, i llavors aquest ha de foragitar els altres mascles. Els sementals joves, i altres més vells, normalment viuen junts en el mateix arment, però tots senten atracció per les eugues quan els arriba l’època d’intercanviar Plaers. Estic segura que Llamp també ho farà, però haurà de lluitar amb el semental escollit —explicà Ayla.


  —Potser el podré mantenir fermat a les regnes durant aquest temps —digué Jondalar.


  —Crec que no cal que et preocupis per ara. Normalment és a la primavera quan els cavalls comparteixen Plaers, poc temps després d’haver parit. Jo estic més preocupada per les persones que puguem trobar durant el viatge. No entenen que Whinney i Llamp són especials. Algú pot intentar fer-los mal. No semblen tampoc gaire disposades a acceptar-nos.


  Mentre Ayla jeia agombolada entre els braços de Jondalar, es preguntava què pensa ria d’ella el poble d’ell. Ell notà que estava callada i consirosa. La besà, però ella no semblava respondre com era habitual. Tal volta estava cansada, pensà ell, havia estat un dia pesat. Ell mateix estava cansat. S’adormí escoltant el cor de granotes. Es despertà a causa dels cops i dels crits de la dona que tenia abraçada.


  —Ayla! Ayla! Desperta’t! No passa res.


  —Jondalar! Oh, Jondalar —Ayla plorava aferrant-se a ell—. Estava somniant… el Clan. Creb tractava de dir-me quelcom important, però nosaltres érem en una cova profunda i era fosc. No podia veure el que estava dient.


  —Probablement pensaves en ells avui. N’has parlat quan érem a l’illa gran mirant el mar. He pensat que semblaves alterada. Estaves pensant que te n’anaves i els abandonaves? —preguntà ell.


  Ella clogué els ulls i assentí, sense estar segura de si podria parlar sense llàgrimes i dubtava de mencionar els seus temors envers del poble d’ell, de si l’acceptarien, no tan sols a ella, sinó també als cavalls i a Llop. El Clan i el seu fill estaven perduts per a ella, i no volia perdre també la seva família d’animals si aconseguien arribar a casa estalvis amb ells. Només desitjava saber el que Creb tractava de dir-li en el somni.


  Jondalar la sostenia, la confortava amb calor i amor, comprenent la seva inquietud però sense saber què dir. N’hi havia prou amb el contacte afectuós.


  Capítol 12


  El braç septentrional del Riu de la Gran Mare, amb la seva xarxa de canals que anguilejaven, era el límit superior giravoltat i sinuós de l’extens delta. Brolla i arbres es mantenien prop de la vorera exterior del riu, però més enllà de la petita frontera, lluny de la immediata font d’humitat, la vegetació boscosa aviat donava lloc a herbes estepàries. Cavalcant gairebé sempre cap a l’oest a través de l’herbassar àrid, prop de la franja boscosa però evitant les voltes sinuoses del riu, Ayla i Jondalar seguien el banc fluvial esquerre corrent amunt. S’aventuraren freqüentment a anar pels aiguamolls, acampant habitualment prop del riu, i sovint quedaven embadalits per la varietat que hi trobaven. L’enorme boca del riu semblava tan uniforme a distància quan l’havien contemplada des de l’illa gran, però de prop revelava un ampli ventall de paisatges i vegetació, des de la pura sorra a l’espessa forest.


  Un dia cavalcaven passant camps i més camps de bogues, amb crestes de flors brunes agrupades en forma de salsitxes acabades en punxes i cobertes per masses de pol·len groc. L’endemà veien extenses jonqueres, amb joncs dues vegades més alts que Jondalar, els quals creixien juntament amb les varietats més curtes i xamoses; les plantes fines es feien més prop de l’aigua i formaven redols més espessos.


  Les illes formades per terres d’al·luvió, normalment llengües estretes i llargues de terreny compost de sorra i fang, rebien l’embatuda de les aigües del riu que avançava i dels corrents que confluïen del mar. El resultat era un mosaic variat de jonqueres, aiguamolls, estepes i boscúries en estadis molts diferents de desenvolupament, tots sotmesos a canvis ràpids i plens de sorpreses. La diversitat canviant s’estenia fins i tot més enllà del límit. Els viatgers es topaven inesperadament amb llacs de meandre completament tallats pel delta, entre bancs que havien començat com a illes de sedimentació en el riu.


  Moltes illes s’havien estabilitzat originàriament amb ajut de vegetació de platja i herbatge alt que assolia gairebé el metre i mig d’alçada i agradava als cavalls (l’alt contingut de sal atreia igualment molts altres animals herbívors). Però el paisatge podia canviar tan aviat que de vegades trobaven illes, en els confins de la immensa desembocadura del riu, amb vegetació de platja que encara sobrevivia a les dunes de l’interior al costat de boscos totalment fets, plens de lianes trepadores.


  Mentre la dona i l’home viatjaven per la riba del gran riu, sovint havien de creuar petits afluents, però els corrents es notaven més forts quan els cavalls s’hi ficaven i els rierols no eren difícils de superar. La terra baixa humida dels canals que lentament s’anaven assecant i havien canviat el seu curs era una altra qüestió. Jondalar normalment els evitava desviant-se. Era molt conscient del perill del terreny llotós i del trespol tou fangós, que sovint es formava en aquells llocs, per la mala experiència que havien tingut ell i el seu germà quan feren abans aquell camí. Però no coneixia els perills que de vegades amagava la vegetació rica i exuberant.


  Havia estat un dia llarg i calorós. Jondalar i Ayla, cercant un lloc d’acampada per fer nit, havien tirat cap al riu i varen veure el que semblava una possibilitat adient. Baixaren un pendent cap a un canal fresc i atractiu amb alts salzes que feien ombra a un prat particularment verd. De sobte una gran llebre bruna saltà a la vista a l’altra banda del camp. Ayla féu accelerar el pas de Whinney mentre agafava la bassetja de la cintura, però en començar a creuar la verdor, el cavall hesitava perquè la terra sòlida de davall les potes es tornava esponjosa.


  La dona va percebre quasi de seguida el canvi de caminar impacient i tingué sort que la primera reacció instintiva fos seguir el guiatge de l’euga, tot i que la seva intenció era assegurar-se el sopar. Ella es parà just abans que Jondalar i Llamp vinguessin trepitjant-ho. El poltre també notà el terreny més tou, però el seu impuls era més fort i el portà unes passes més lluny.


  L'home quasi caigué a terra quan les potes davanteres de Llamp s'enfonsaren dins un fangar de llim espès, però es refeu i saltà al costat del cavall. Amb forts renills i doloroses revinclades, el poltre, que encara tenia les potes de darrera sobre terreny sòlid, aconseguí treure una cama del pantà xuclador. Reculant i trobant suport ferm, Llamp estirava fins que de cop i volta l’altra pota fou alliberada de l’arena movedissa amb un soroll de glop.


  El cavall jove estava alterat i l’home s’aturà per passar-li una mà tranquil·litzadora pel coll arquejant, llavors entorcillà i arrancà una branca d’un arbuixell proper i la usà per burxar el terreny de davant. Com que era massa curta, agafà el tercer pal llarg, que no emprava per al baiard, i explorà amb ell. Tot i cobert de càrritx i balca, el petit terreny resultava ser una bassa negada de fang i llim que s’enfonsava. L’àgil reculada dels cavalls havia evitat un possible desastre, però de llavors ençà ells s’acostaven al Riu de la Gran Mare amb més precaució. La seva capritxosa diversitat podia amagar algunes sorpreses no desitjades.


  Les aus continuaven sent la vida salvatge dominant del delta, particularment algunes varietats de garses, martinets blancs i ànecs, amb gran nombre de pelicans, cignes, oques, grues i algunes cigonyes negres i brillants ibis multicolors que niaven als arbres. L’època de niada variava segons les espècies, però tots s’havien de reproduir durant la temporada càlida de l’any. Els viatgers recollien ous de tots els diferents ocells per fer menjades fàcils i ràpides (fins i tot Llop descobrí el secret de trencar la closca) i prengueren gust per algunes varietats amb suau aroma de peix.


  Després d’un temps s’acostumaren als ocells del delta. Hi havia menys sorpreses des que començaren a saber què els esperava, però una tarda, quan cavalcaven prop d’una salzeda al costat del riu, es toparen amb una escena sorprenent. Els arbres s’obrien a una àmplia llacuna, quasi un llac, malgrat que ells primer pensaven que era un paisatge ferm, ja que grans lliris aquàtics la cobrien totalment. La vista que havia copsat la seva atenció eren centenars de garsetes amb cresta (uns colls llargs corbats en S i becs grossos preparats per agafar peix), que estaven prop dels resistents coixins de lliris que rodejaven cada una de les fragants flors blanques.


  Captivats, ho contemplaren una estona i llavors decidiren marxar, tement que Llop podia arribar saltant i esverar les aus expulsant-les del seu cau. Estaven a poca distància més enllà d’aquell lloc, aixecant el campament, quan varen veure centenars d’aquelles garses de coll llarg que emprenien el vol. Jondalar i Ayla s’aturaren i seguiren amb la vista les aus, que movien amples ales, fins que esdevingueren siluetes retallades contra els núvols rosats al cel de l’est. Després el llop arribà trotant al campament i Ayla suposà que les havia espantat. Encara que ell no havia demostrat vertadera intenció d’agafar-ne cap, es divertia tant perseguint les bandades d’ocells d’aiguamoll, que ella es preguntava si ho feia perquè li agradava veure com els ocells s’enlairaven. Ella realment estava impressionada de veure-ho.


  Ayla es despertà l’endemà al matí amb una sensació febrosa i enganxosa. La temperatura anava augmentant i ella no tenia ganes d’aixecar-se. Desitjava simplement relaxar-se durant un dia. No era tant que estigués cansada, solament cansada de viatjar. També els cavalls necessitaven un descans, pensà ella. Jondalar estava apressant per continuar el camí i ella percebia la necessitat que el guiava, però si un dia marcava tanta diferència en travessar la glacera de la qual parlava contínuament, això volia dir que ja hi arribarien massa tard. Els caldria, sens dubte, més d’un dia el bon temps adequat per estar segurs de viatjar sense perill. Però quan ell s’aixecà i començà a empaquetar, ella també ho féu.


  A mesura que entrava el dia, la calor i la humitat, fins i tot a la plana oberta, esdevenien més opressives, i quan Jondalar suggerí d’aturar-se a nedar, Ayla hi assentí de seguida. Tombaren cap al riu i foren rebuts per la vista d’una clariana ombrívola que s’obria a l’aigua. Un llit fluvial temporer que encara estava lleument amarat i ple de fulles caigudes deixava només un petit camí d’herba, però formava una bossa fresca i atractiva envoltada de pins i salzes. Conduïa a un escorranc d’aigua tèrbola estancada, però una mica més enllà, a una corba dins el riu, una platja estreta de pedres s’endinsava en un bassiol d’aigües tranquil·les, clapejat pel sol que es filtrava a través dels salzes que penjaven.


  —Això és perfecte! —exclamà Ayla amb un somrís ample.


  Quan ella començà a desenganxar el baiard, Jondalar preguntà:


  —Realment penses que és necessari? No ens quedarem aquí molt de temps.


  —Els cavalls també necessiten una pausa, potser els agradaria rodolar o banyar-se —respongué descarregant els arguenells i la gualdrapa de Whinney—. I m’agradaria esperar veure si Llop ens segueix. No l’he vist en tot el matí. Deu haver sentit l’olor de quelcom meravellós que li ha donat bon motiu de caça.


  —Molt bé —digué Jondalar i començà a desfermar les corretges de l’equipatge de Llamp. El col·locà dins el bot circular al costat del d’Ayla i donà al poltre un cop amistós a la gropa per fer-li saber que era lliure per seguir la seva mare.


  La jove aviat es tragué els pocs guarniments i entrà dins la bassa, mentre Jondalar s’aturà a orinar. Ell la mirà i ja no en pogué apartar la vista. Ella estava dreta dins l’aigua titil·lant que li arribava als genolls, sota un raig de sol que la il·luminava a través de la clariana d’arbres; els seus cabells resplendien com una aura daurada i brillava la pell nua bronzejada del seu cos àgil.


  Contemplant-la, Jondalar tornava estar impressionat per la seva bellesa. Per un moment, els forts sentiments d’amor per ella se n’apoderaren i semblaven ofegar-lo. Ella s’ajupí per agafar aigua amb les dues mans i tirar-se-la damunt, accentuant les rodoneses de les anques, exposant la pell pàl·lida de la part interior de les cuixes, i enviant-li una onada de calor i de desig. Ell mirà a baix al membre que encara sostenia amb la mà i somrigué, començant a pensar en quelcom més que nedar.


  Ella el mirà quan entrava dins l’aigua, veié el seu somrís i la familiar mirada persuasiva dels seus ulls intensament blaus i llavors notà com canviava la forma de la seva virilitat. Ella sentí com a resposta una profunda commoció; llavors es relaxà i una tensió que no comprenia què era s’esmunyí. No viatjarien més avui, no si ella hi podia contribuir. Ambdós necessitaven un canvi de ritme, una diversió excitant i deliciosa.


  Ell havia notat que els ulls d’ella es fixaven en la seva part baixa, i d’alguna manera notà la resposta positiva i un lleuger canvi d’actitud. Sense canviar realment de postura, el posat d’Ayla esdevenia més atraient. La reacció d’ella fou òbvia. No la podia amagar encara que hagués volgut.


  —L’aigua està meravellosa —digué ella—. Has tingut una bona idea d’anar a nedar. Feia tanta calor.


  —Sí, tinc una calor… —digué ell amb una rialleta irònica caminant dins l’aigua cap a ella—. No sé com t’ho fas, però no puc controlar-me sent al teu voltant.


  —Per què vols controlar-te? Jo no ho faig davant teu. Només cal que em miris, estic a punt per a tu. —Ella somrigué, el gran i meravellós somrís que a ell tant agradava.


  —Oh, dona —ell panteixava quan l’abraçà. Ella s’alçà quan ell s’ajupia per besar els seus llavis suaus en una ferma, tranquil·la besada. A ella li agradava aquest contacte i respongué a les seves carícies amb una immediata i sorprenent expectativa.


  Ell l’assolia més cap baix, als muntijols rodonencs i llisos, i li pegà una bona estreta. Ella sentia tota la llargària de la seva duresa ardent contra l’estómac, però amb el moviment perdé l’equilibri. Intentà sostenir-se, però una pedra rodolà davall el seu peu. S’aferrà a ell per no caure, fent-li perdre també l’equilibri quan relliscà. Ambdós caigueren a l’aigua amb una esquitxada i s’aixecaren rient.


  —No t’has fet mal, oi? —preguntà Jondalar.


  —No —respongué ella—, però l’aigua és freda i jo tractava d’entrar-hi a poc a poc. Ara ja estic mullada, em penso que aniré a nedar. No és per això que hem vingut aquí?


  —Sí, però això no vol dir que no puguem fer també altres coses —digué ell, notant que l’aigua li arribava a ella just davall els braços i els seus pits rodons flotaven. Li recordaven les proes corbes de dos bots amb dures puntes rosades. Ell es girà amunt i féu pessigolles a un mugró amb la llengua, sentint la calentor d’ella dins l’aigua freda.


  Ella respongué amb un calfred i tombà el cap enrere per deixar que la sensació l’envoltés. Ell assolí l’altre mamella, la premé fent botzina amb la mà, llavors tornà a passar-li la mà pel costat i la va estrènyer més fort contra ell. Ella estava tan sensible que només la pressió de la seva mà relliscant per damunt els mugrons durs li enviava onades de plaer a través del cos. Ell xuclà l’altre mugró, després l’amollà i li besà les mamelles, el coll i el clatell. Li bufà suaument a l’orella i trobà els seus llavis. Ella obrí la boca una mica i sentí el contacte de la llengua d’ell i després la seva besada.


  —Vine —digué ell, quan se separaren, aixecant-se i donant-li la mà per ajudar-la—. Anem a nedar.


  Ell la conduí bassa endins fins que l’aigua li arribà a la cintura, llavors se l’atragué i la tornà a besar. Ella sentí la mà d’ell a l’entrecuix, la fredor de l’aigua quan li obrí els plecs i una forta sensació quan ell assolí el petit nòdul dur i el refregà.


  Ella es deixà inundar per les sensacions. «Amb tot», pensà, «això va massa ràpid. Jo estic quasi a punt». Féu una forta alenada, després s’escapolí dels seus braços i, amb una rialla, l’esquitxà.


  —Penso que hauríem de nedar —digué ella, i s’allunyà amb quatre braçades. El toll era petit, tancat a la part oposada per una illa submergida coberta per un espès llit de càrritx. Una vegada l’hagué creuat, ella es posà dempeus i se li encarà. Ell somreia i ella sentia la força de la seva atracció magnètica, de la seva necessitat, de la seva amor, i el desitjava. Ell nedà cap a ella quan ella començà a nedar de tornada cap a la platja. Quan es toparen, girà cua i la seguí.


  Quan l’aigua esdevingué poc profunda, Jondalar es posà dret i digué:


  —Molt bé, ja hem nedat —llavors li agafà la mà i la conduí fora de l’aigua a la platja. La tornà a besar i l’abraçà tan fort que pareixia que ella es fonia entre els seus braços mentre els seus pits, l’estómac i les cuixes premien el cos d’ell—. Ara és hora de fer altres coses.


  Ella perdia l’alè i ell veia que se li dilataven les pupil·les. La veu li sortí dèbil i tremolosa quan tractava de parlar.


  —Quines altres coses? —preguntà ella, amb un intent de prendre-li el pèl.


  Ell es deixà caure en terra i mantenia la mà estesa cap a ella.


  —Vine i t’ho mostraré.


  S'assegué al seu costat. Ell l’empenyé cap enrere besant-la i, sense cap més preludi, es mogué per cobrir-la i, a sota, li separà les cames i li ficà la llengua calenta entre els plecs humits i freds. Ella tingué per un instant els ulls ben oberts quan s’esgarrifà per la sobtada vibració que recorria el seu cos, amb una sensació interior ben profunda. Després sentí dolces estiradetes quan ell li xuclava el lloc dels Plaers.


  Ell volia tastar-la, beure-la i sabia que ella estava a punt. La pròpia excitació creixia en notar la seva resposta i amb les ganes li dolien els lloms quan el seu llarg membre viril, lleugerament corbat, s’inflava al màxim. L’acariciava amb la boca, li pegava mossegadetes, la xuclava, manipulant-la amb la llengua, llavors li ficà la llengua dins i n’assaborí el gust. Li agradava donar-li Plaer.


  Ella sentí l’excitada frenesia que creixia dintre seu i gemegava, llavors cridà quan sentí que arribava al cim, quasi assolint la cresta.


  Si ell hagués volgut, ella hauria tingut l’orgasme sense que ell la penetrés, però a ell també li agradava la sensació d’estar dins seu. Desitjava que hi hagués alguna manera de fer-ho tot d’una vegada.


  Ayla tractà d’agafar-lo i s’alçà per anar-li a l’encontre quan s’aixecà dins ella la clamorosa tempesta i llavors, quasi sense advertir-ho, de sobte esclatà. Ell notà la remullada i l’escalfor d’ella, llavors s’aixecà i posant-se més amunt trobà l’ansiat pòrtic i, amb una forta premuda penetrant, l’omplí completament. El seu impacient membre viril estava tan a punt, que no estava segur de quant de temps podria aguantar encara.


  Ella cridà el seu nom, intentant agafar-lo, desitjant-lo, arquejant-se a cada premuda. Ell li ho tornà a ficar i sentí la seva abraçada completa. Llavors, esgarrifós i sospirant, es retirà, sentint l’exquisida estirada en els seus lloms quan el seu òrgan sensible incitava sensacions profundes dins seu. Després, d’aürt, li vingué, no podia esperar més i, quan ella el tornà a empènyer, sentí la irrupció de Plaer que li guanyava. Cridaren tots dos junts, com si el delit ferotge els desbordés.


  Ell féu unes últimes premudes suaus; llavors es desplomà damunt ella, descansant ambdós de la tonificant excitació sexual i del seu tempestuós desenllaç, Al cap d’una estona, alçà el cap i ella intentà besar-lo, conscient de l’olor i del gust de si mateixa, que contínuament li recordaven les increïbles sensacions que ell podia evocar-li.


  —Havia pensat deixar-ho per al final, prendre’ns molt de temps, però estava tan a punt per a tu.


  —Això no significa que no pugui haver-hi un final, tu ho saps —digué i veié créixer un ample somriure.


  Jondalar rodolà al seu costat i després s’assegué.


  —Aquesta platja de pedres no és gaire còmoda —digué—, per què no m’ho has dit?


  —No ho notava, però ara que ho dius hi ha una pedra que em puny el costat i una altra sota l’esquena. Penso que hauríem de cercar un altre lloc… perquè hi puguis jeure —digué amb un somriure picardiós i un llampec als ulls—. Però abans m’agradaria nedar de veritat. Potser hi ha un canal més fons a prop.


  Tornaren al riu, nedaren la curta distància de la bassa i continuaren corrent amunt, sortint a través del llit de càrritx poc profund i ple de fang. A l’altra banda l’aigua era de cop i volta més freda: deixaren de fer peu i es trobaren en un canal obert que anguileja-va a través del càrritx.


  Ayla estirà el braç i prengué la davantera a Jondalar, però aquest es refeu i l’agafà. Ambdós eren bons nedadors i aviat començaren a competir pacíficament pel canal obert que girava i regirava a través dels alts joncs. Estaven constantment tan igualats que el més petit avantatge podia col·locar l’un o l’altre a davant. Ayla semblava anar davant quan arribaren a una bifurcació en dos nous canals que feien un revolt tan pronunciat que quan Jondalar mirà no va veure Ayla.


  —Ayla! Ayla! On ets? —cridà. No obtingué resposta. Cridà una altra vegada, seguint per un dels dos canals. Aquest giravoltava entorn de si mateix i tot el que pogué veure fou càrritx; per cada lloc on passava, només parets d’alts joncs. Sobtadament esverat, tornà a cridar—: Ayla! A quin sotsmón fred de la Mare ets?


  De cop i volta sentí un xiulet, d’aquells que Ayla usava per cridar Llop. Una onada d’alleugeriment l’inundà, però sonava molt més lluny del que pensava que seria. Ell li tornà el xiulet, sentí la resposta i començà a nedar de tornada pel canal. Arribà al lloc on el canal es dividia i tirà cap a l’altre braç.


  Aquest també feia volta sobre si mateix i desembocava en un altre canal. Sentí que un fort corrent se l’emportava i de sobte es dirigia corrent avall. Però davant veié Ayla que s’esforçava per superar l’estirada del corrent i nedà cap a ella. Ella continuà les braça des quan ell arribà al seu costat, tement que el corrent se la tornés a emportar cap al canal equivocat si s’aturava. Quan arribaren a la bifurcació, s’aturaren per descansar, flotant dins l’aigua.


  —Ayla! Què hi tens, dins aquest capet? Per què no t’has assegurat de quin camí prenies? —Jondalar la renyava a crits.


  Ella li somrigué sabent que l’enuig era l’alleujament de la tensió causada pel seu temor i preocupació.


  —Jo només tractava de mantenir-me davant teu. No sabia que el canal faria la volta sencera tan ràpidament o que el corrent seria tan fort. Se m’emportava corrent avall abans que pogués adonar-me’n. Per què és tan fort el corrent?


  La tensió baixà i, alleugerit que a ella no li hagués passat res, desaparegué ràpida ment l’enuig de Jondalar.


  —No estic segur —digué—. És estrany. Potser estàvem prop del canal principal o la terra del fons va disminuint en aquest lloc.


  —Bé, tornem. Aquesta aigua és freda i m’agradaria prendre el sol a la platja —digué Ayla.


  Deixant que el corrent els ajudés, la tornada fou més fàcil. Malgrat que no era tan fort com l’estirada de l’altre canal, també els arrossegava. Ayla es girà per surar d’esquena i contemplava els joncs verds que passaven i la volta del cel clar a sobre. El sol era encara a l’est, però alt.


  —Recordes per on hem vingut a aquest canal, Ayla? —preguntà Jondalar—. Tot sembla igual.


  —Hi havia tres pins alts arrenglerats al banc fluvial, el del mig més gros. Estaven darrera alguns salzes que penjaven —digué ella, abans de girar-se i tornar a nedar.


  —Hi ha molts pins arrenglerats a l’aigua aquí. Potser ens hauríem de dirigir a la vorera. Podem haver-ho passat —digué ell.


  —No ho crec. El pi que està corrent avall al costat del més gros forma una inclinació divertida. Jo encara no l’he vist. Espera… allà al front… és aquell, el veus? —digué ella nedant cap al llit de càrritx.


  —Tens raó —digué Jondalar—. Per aquí hem vingut. Els joncs estan inclinats.


  Passaren a través del càrritx cap a la bassa que ara es notava calenta. Sortiren al banc de pedres amb la sensació d’arribar a casa.


  —Penso que encendré foc i faré una mica de te —digué Ayla fregant-se amb les mans per espolsar-se l’aigua. Es recollí els cabells i els espremé, llavors es dirigí al seu equipatge, recollint de camí uns branquillons de llenya.


  —Vols els teus vestits? —preguntà Jondalar arreplegant més llenya.


  —Primer em voldria eixugar una mica —respongué Ayla, adonant-se que els ca valls pasturaven a l’estepa propera, però sense veure senyals de Llop. Sentí una mica d’ànsia, però no era la primera vegada que l’animal se n’havia anat tot sol durant mig dia—. Per què no estens el cobertor del trespol damunt aquell redol de gespa assolellat. Pots descansar mentre faig el te.


  Ayla féu un bon foc mentre Jondalar aconseguia aigua. Llavors ella seleccionà les herbes seques d’on les guardava, tenint en compte els seus efectes. Pensà que el te d’alfals seria bo, ja que era generalment estimulant i refrescant, amb algunes flors i fulles de borratja, que eren un tonificant saludable, clavell silvestre per endolcir-lo i donar-li un suau gust d’espècia. Per a Jondalar, ella també escollí uns quants aments mascles vermells obscurs de vern que havia recollit al començament de la primavera. Recordava haver tingut sentiments contradictoris quan els collia, pensant amb la seva promesa de casar-se amb Ranec, però tot el temps desitjant que fos amb Jondalar. Sentí una onada de felicitat quan afegia els aments a la tassa d’ell.


  Quan estigué fet, ella portà les dues tasses de te al redol de gespa on Jondalar estava descansant. Part del cobertor que havia estès ja estava a l’ombra, però ella se n’alegrà. La calor del dia ja havia esvaït la fredor de la nedada. Ella li atansà una tassa i s’assegué al seu costat. Romangueren en bona companyonia, xarrupant la beguda reconfortant, sense xerrar gaire, observant els cavalls que estaven junts un de cap i l’altre de cua, espolsant-se les mosques l’un a l’altre amb la cua.


  Quan acabà, Jondalar s’ajagué amb les mans sota el cap. Ayla estava contenta de veure’l més relaxat i no tan desirós d’aixecar-se i continuar el camí. Posà la seva tassa en terra, s’estirà al seu costat, col·locant el cap al buit de sota el seu muscle i el braç a través del seu pit. Aclucà els ulls, alenant l’aroma del seu home i sentí que ell la rodejava amb el braç i li passava la mà pel costat, en una gentil carícia inconscient.


  Ella girà el cap, li besà la pell calenta i li alenà a la nuca. Ell sentí un suau calfred i clogué els ulls. Ella el tornà a besar, llavors s’alçà i li féu una sèrie de petons i mossegadetes a les espatlles i al coll. Les seves besades li feien quasi més pessigolles del que podia aguantar, però l’excitaven tant que es resistia a moure’s i s’esforçava per quedar-se quiet.


  Ella li besava el coll i el pit, i la mandíbula, sentint els pèls durs de la barba als seus llavis; llavors es posà més amunt fins a arribar-li a la boca amb les mames i li passava els suaus mugrons d’una banda a l’altra dels llavis. Quan assolí l’altra banda, ella s’estirà enrere i el contemplà des de dalt. Ell tenia els ulls closos, però semblava expectant. Finalment obrí els ulls i la veié inclinada damunt ell i somrient amb joia infinita, els seus cabells encara humit li penjaven sobre les espatlles. Ell desitjava agafar-la, estrènyer-la contra ell, però es limità a tornar-li el somriure.


  Ella s’ajupí i li explorà la boca amb la llengua, tan suaument que ell a penes ho notava, però l’oratjol que passava a través de la humitat li enviava increïbles calfreds que li travessaven el cos. Finalment, quan ell pensava que ja no ho podria resistir més, ella el besà fermament. Jondalar sentí que la llengua d’Ayla buscava l’entrada i obrí la boca per rebre-la. Lentament, ella explorava dins els seus llavis i davall la seva llengua i el paladar, comprovant, tocant, fent pessigolles, a penes li besava els llavis fent-li mossegadetes suaus fins que ell no ho pogué resistir. Li agafà el cap i l’estirà cap a ell mentre alçava el seu cap per fer-li una besada ferma, plena, satisfactòria.


  Quan ell tornà a posar el cap en terra deixant-la lliure, ella somreia picardiosament. Havia aconseguit que reaccionés i ambdós ho sabien. Mentre la contemplava, tan satisfeta de si mateixa, ell també estava satisfet. Ella se sentia innovadora, juganera i ell es preguntava quins altres gaudis li tindria reservats. Només de pensar-hi, l’envaí una onada de sensacions. Podria ser interessant. Somrigué i esperà, mirant-la amb els seus ulls esbalaïdors intensament blaus.


  Ella s’inclinà de través i tornà a besar-lo a la boca, al coll, a les espatlles, al pit i als mugrons. Llavors, canviant sobtadament de posició, es recolzà sobre els genolls i es girà inclinant-se a l’altra banda per agafar el seu òrgan enravenat. Quan se l’introduí tant com podia dins la boca calenta, ell sentí la càlida humitat que envoltava l’extrem sensible del seu membre viril i cada vegada més avall. Ella es retirà lentament creant succió, i ell sentí una xuclada que semblava partir d’algun lloc profund de dins ell i estendre’s per cada part del seu cos. Ell clogué els ulls i s’abandonà a la creixent sensació de gaudi, mentre ella movia les mans i la seva boca xuclant amunt i avall el seu llarg bastó. Ella sondejà l’extrem amb la seva llengua exploradora, llavors dibuixà cercles ràpids i ell començà a desitjar-la amb més urgència. Ella arribà més avall per agafar amb la mà la bosseta que hi havia sota el seu membre i suaument (ell li havia dit sempre que anés alerta amb allò) percebé les dues boles misterioses, suaus i rodones. Es preguntava què serien i tenia la sensació que eren importants. Quan les seves mans calentes acaronaven el tendre saquet, ell sentí una sensació diferent, agradosa però amb una mica d’ànsia pel lloc sensible, la qual cosa semblava estimular-lo en un altre sentit.


  Ella ho amollà i llavors el mirà. L’intens plaer que ella i el que feia li causaven es reflectia en el rostre i en els ulls d’ell quan li somreia, animant-la a continuar. Ayla gaudia del procediment de plaure’l. Això l’estimulava en un sentit diferent, però profund i excitant, i va comprendre una mica perquè a ell li agradava tant donar-li Plaer. El besà, amb un llarg bes que es perllongava, després es retirà i li posà la cama al damunt, eixancarrant-s’hi, de cara als peus.


  Asseguda sobre la pitrera, s’inclinà i li agafà el dur i punyent membre amb les dues mans, l’una damunt l’altra. Malgrat que estava dur, enravenat, la pell era suau i quan se’l posà a la boca el notà tou i calent. Li feia petons suaus en tota la llargària. Quan arribà a la base, assolí la bosseta i se la posà suaument dins la boca notant les fermes rodoneses que contenia.


  Ell s’escruixia amb sacsejades d’un Plaer inesperat que formava remolins al seu interior. Quasi era excessiu. No tan sols les tumultuoses sensacions que experimentava sinó també veure-la. Ella s’havia alçat per arribar-hi i tenia les cames eixarrancades, de manera que ell li podia veure els pètals i plecs humits i rosats, i fins i tot el trau delitós. Ella amollà la bossa i es tornà a introduir la virilitat excitant i punyent dins la boca per mamar-la de nou, quan de sobte notà que ell la feia recórrer un poc més enrere. Llavors, amb un inesperat esclafit d’excitació, sentí que ell li ficava la llengua entre els plecs i li tocava el lloc dels Plaers.


  Ell l’explorava àvidament, totalment, amb les mans i amb la boca, xuclant, manipulant, sentint la joia de donar-li Plaer i, al mateix temps, l’excitació que li causava ella fregant-lo amunt i avall mentre l’hi xuclava.


  Ayla ràpidament estigué a punt i no podia esperar, però ell tractava d’aguantar-se, fent esforços per retenir-ho. Jondalar podia haver-se escorregut, però en volia més, de manera que quan ella, que s’arquejava cap enrere i cridava, s’aturà, ell quedà satisfet. Notà que estava xopa i va estrènyer les dents amb un esforç per controlar-se. Sense els Plaers d’abans, ell estava segur que no ho hauria aconseguit, però es retingué i arribà a un altiplà just abans del cim.


  —Ayla, gira’t de cara! Et vull tota —digué ell.


  Ella assentí, ho havia entès. I, desitjant-lo també tot sencer, reculà i llavors s’encaixà damunt ell donant-li la cara. Alçant-se, es ficà dintre la seva plenitud i llavors baixà. Ell gemegava i cridava el seu nom, una vegada i una altra, sentint el profund pouet ardent que el rebia. Ayla sentia premudes en diferents llocs sensibles quan es movia amunt i avall, guiant la direcció de la dura plenitud dins ella.


  A l’altiplà on ell havia arribat, la necessitat no era tan peremptòria i pogué donar-se una mica de temps. Ella s’inclinà cap endavant i encara en una altra posició lleugerament diferent. Ell se l’acostà per poder assolir les atractives mamelles, n’agafà una amb la boca i la xuclà àvidament; llavors xuclà l’altra i, finalment, sostenint-les juntes, les xuclava totes dues al mateix temps. Com sempre que ell li xuclava els pits, ella experimentava l’excitació vibrant ben endins allà baix.


  Sentia que li tornava a venir i es movia amunt i avall, avant i enrere damunt ell, que s’encrespava més amunt de l’altiplà, sentint que li venien altre cop les fortes urgències, i quan ella es tornava asseure li agafà els malucs i li ajudà a dirigir els moviments, empenyent amunt i estirant avall. Sentí que s’avançava quan ella s’alçava i llavors, de sobte, li arribà. Ella es tornà a endinsar damunt ell, que cridà amb el tremolós estremiment que li eixia de la profunditat de les entranyes en una erupció colossal, mentre ella gemegava i s’escruixia amb la irrupció que li bramava dintre.


  Ayla just començava a recuperar-se quan sentí quelcom mullat a la galta. Per un moment pensà que era Jondalar, però ell estava tan fred com xop, i allò feia una olor diferent, si bé no desconeguda. Obrí els ulls i veié les dents d’un llop que li feia una rialla burleta. Aquest li ficà el nas una altra vegada i després, entre ells dos.


  —Llop! Fora d’aquí! —l’engegà empenyent-li el nas fred; llavors féu una volta rodolant i jagué al costat de l’home. Allargà el braç per agafar el collar de Llop i li gratà el pelatge amb els dits—. Però estic contenta de veure’t. On eres tot el dia? Estava una mica preocupada. —S’incorporà i li agafà el cap sostenint-lo entre les dues mans, ajuntà el front del llop amb el seu i es girà cap a l’home.


  —Em pregunto quant de temps deu fer que ha tornat.


  —Bé, estic content que li hagis ensenyat de no molestar-nos. Si ens hagués interromput enmig d’allò, no sé què li hauria fet —digué Jondalar.


  Ell s’aixecà i l’ajudà a llevar-se. Abraçant-la, la contemplava des de la seva alçària.


  —Ayla, ha estat… com ho puc dir? No trobo paraules per dir-t’ho.


  Ella li veié una mirada tal d’amor i devoció en els seus ulls, que hagué de reprimir les llàgrimes.


  —Jondalar, desitjaria tenir paraules, però no sé si els signes de qualsevol Clan podrien expressar el que sento. No sé si existeixen aquests signes.


  —Ja m’ho has expressat, Ayla, molt més que amb paraules. M’ho demostres cada dia de moltes maneres. —De cop i volta ell se l’atragué i la va estrènyer, sentint que se li feia un nus a la gorja—. Dona meva, Ayla meva. Si alguna vegada et perdia…


  Ayla s’estremí de por en sentir les seves paraules, però es limità a estrènyer-lo més fort.


  —Jondalar, com coneixes quan realment vull? —preguntà Ayla. Estaven asseguts a la resplendor daurada del foc, xarrupant te, observant com la llenya de teia de pi espetegava i enviava un ruixat de guspires a l’aire de la nit.


  Jondalar se sentia més descansat, content i tranquil del que havia estat darrerament. Al capvespre, havien pescat (Ayla li ensenyà com agafava un peix amb les mans), trobaren genciana, que usaren com a sabó, i es rentaren els cabells. Ell acabava de menjar-se un excel·lent plat de peixos variats, així com ous amb un lleuger gust de peix dels ocells d’aiguamoll, verdures variades, un bescuit de pasta de boga, cuinat damunt pedres ardents, i algunes baies dolces.


  Ell li somrigué.


  —Jo només paro atenció al que tu em dius —respongué.


  —Però, Jondalar, de primer pensava que volia fer-ho al final, però sabies millor que jo el que realment volia. I després, sabies que desitjava donar-te Plaer i m’has deixat fer fins que he tornat a estar a punt per a tu. I has sabut quan jo era a punt. Jo no t’ho he dit.


  —Sí que ho has fet. Però no amb paraules. M’ensenyares a parlar com el Clan, amb signes i moviments, no amb paraules. Jo només he tractat d’entendre els teus altres signes.


  —Però jo no t’he ensenyat aquests signes. Realment no els conec. I tu sabies donar-me Plaer abans d’aprendre a parlar el llenguatge del Clan.


  Ella arrufava les celles amb seriosa concentració tractant d’entendre-ho, la qual cosa el féu somriure.


  —És veritat. Però existeix un llenguatge mut entre les persones que diu molt més del que es puguin imaginar.


  —Sí, ho he notat —digué Ayla, pensant en la multitud de coses que era capaç de comprendre sobre les persones que topaven, només parant esment als signes que feien sense saber-ho.


  —I de vegades tu aprens com… fer algunes coses només perquè ho vols, així que hi poses esment —digué ell.


  Ella l’havia mirat als ulls, veient-hi l’amor que sentia per ella i el goig que semblava tenir de respondre les seves preguntes, i després notà la mirada distreta que tenia mentre parlava. Ell mirava a l’espai com si per un moment veiés quelcom llunyà i Ayla sabia que estava pensant en una altra cosa.


  —Especialment quan una persona de la qual vols aprendre està disposada a ensenyar-te —digué ella—. Zolena t’ensenyà bé.


  Ell s’empegueí, la mirà sorprès i apartà la vista, esborronat.


  —Jo també he après molt de tu —afegí ella, conscient que la seva observació l’havia molestat.


  Ell semblava incapaç de mirar-la directament. Quan finalment ho féu, tenia arrugues a l’entrecella.


  —Ayla, com has sabut què pensava? —preguntà—. Vull dir, ja sé que tens dons especials, Per això el Mamut et va admetre a la Terra de Mamut quan t’adoptaren, però de vegades pareix que coneixes els meus pensaments. Has agafat aquests pensaments del meu cap?


  Ella notava la seva preocupació i quelcom més anguniós, quasi una por d’ella. Ella havia detectat un temor similar d’alguns Mamutoi quan a la Reunió d’Estiu pensaven que tenia algunes estranyes habilitats, però quasi tot era un malentès. Igual que pensar que tenia un control especial sobre els animals, quan tot el que feia era trobar-los quan eren nadons i criar-los com si fossin seus.


  Però també des de la Reunió del Clan, quelcom havia canviat. Ella no havia tingut intenció de beure cap de les mescles d’arrels que feia per als mog-urs, però no ho pogué evitar, tampoc no havia tingut intenció d’entrar a la cova i trobar els mog-urs, simplement va ocórrer. Quan els va veure asseguts en cercle en aquell nínxol profund de la cova i… caigué en el buit negre que hi havia darrera ella, pensà que estava perduda per sempre i que no trobaria mai el camí de tornada. Llavors, d’alguna manera, Creb entrà dins ella i li parlà. D’aleshores ençà, hi havia vegades que li pareixia saber coses que no podia explicar. Just com quan Mamut se l’emportava amb ell quan recercava, i ella sentia que s’alçava i el seguia per les estepes. Però quan mirà Jondalar i veié la manera estranya que tenia d’observar-la, li entrà paor, el temor de poder-lo perdre.


  El contemplà a la llum del foc i després mirà en terra. No hi podia haver incerteses… ni mentides entre ells dos. No en qualsevol cas que ella pogués dir deliberadament quelcom que no era cert, ni tan sols la comprensible «restricció de parla» que el Clan permetia en benefici de la intimitat, res d’això no podia interposar-se entre ells ara. Amb el risc de perdre’l si li deia la veritat, ella li ho havia de dir i tractar d’esbrinar allò que el preocupava. Així que el mirà directament, tractant de trobar les paraules per començar.


  —Jo no coneixia els teus pensaments, Jondalar, però els podia endevinar, No havíem acabat de parlar sobre els signes muts que emetia la gent que xerrava amb paraules? Tu també els fas, saps, i jo… jo els observo, i sovint sé el que signifiquen. Potser perquè t’estimo tant i et vull conèixer, paro esment en tu tot el temps. —Ella apartà la vista un moment i afegí—: Això és el que les dones del Clan estaven acostumades a fer.


  Ella l’observava. Es reflectia un cert alleugeriment en l’expressió d’ell i curiositat, quan ella continuà:


  —No ets només tu. Jo no vaig ser criada amb… la meva classe de gent i em vaig acostumar a veure un significat en els signes que la gent feia. Això m’ajudava a aprendre sobre la gent que coneixia, encara que al principi era bastant confús perquè la gent que xerra amb paraules sovint diu una cosa i amb els signes muts n’expressen una altra. Quan finalment ho vaig aprendre, vaig començar a entendre més del que deien les paraules de la gent. Per això Crozie no volia apostar més amb mi quan jugàvem als jocs de l’os. Jo sempre sabia en quina mà amagava l’os marcat en la manera de sostenir-los.


  —Això em sorprèn. La tenien per molt bona en aquest joc.


  —Ho era.


  —Però com sabies… com podies saber que jo estava pensant en Zolena? Ara és una Zelandoni. Així és normalment com penso en ella, no amb el nom que tenia quan era jove.


  —Jo t’estava observant i els teus ulls em deien que m’estimaves i que eres feliç amb mi, i jo em sentia fantàsticament bé. Però quan parlaves sobre voler aprendre determinades coses, per un moment, no em veies. Era com si miressis molt lluny. Tu m’havies parlat abans de Zolena, de la dona que et va ensenyar… el teu do… la manera com pots fer que se senti una dona. Just acabàvem de parlar d’això també, de manera que jo sabia que això era el que devies estar pensant.


  —Ayla, és extraordinari! —digué amb un somriure ample alleujat—: Recorda’m que no he de tractar mai d’amagar-te un secret. Potser no pots agafar els pensaments del cap d’algú, però quasi.


  —Hi ha una altra cosa que hauries de saber, tanmateix —digué ella.


  Les arrugues a l’entrecella de Jondalar tornaren a aparèixer.


  —Què?


  —De vegades penso que potser tinc… alguna mena de do. Quelcom em va succeir quan era a la Reunió del Clan, l’època en què hi vaig anar amb el clan de Brun, quan Durc era un nadó. Vaig fer una cosa que se suposa que no havia de fer. Sense voler, vaig beure el líquid que es feia per als mog-urs, i llavors va succeir que els vaig trobar a la cova. Jo no els cercava. Ni tan sols no sabia com havia entrat a la cova. Ells estaven… —li vingué un calfred i no pogué acabar—. Em va passar alguna cosa. Em vaig perdre dins la fosca. No de la cova, dins la fosca del meu interior. Em pensava que em moriria, però Creb em va ajudar. Va posar els seus pensaments dins el meu cap…


  —Què féu?


  —No sé explicar-ho d’una altra manera. Va posar els seus pensaments dins el meu cap i sempre des d’aleshores doncs… de vegades… és com si ell canviés quelcom en mi. De vegades penso que puc tenir alguna mena de… Do. Ocorren coses que jo no puc entendre ni explicar. Penso que Mamut ho sabia.


  Jondalar guardà silenci durant una estona.


  —Així ell tenia, doncs, raons per adoptar-te a la Terra de Mamut, moltes més que just per la teva habilitat de remeiera.


  —Potser. Jo ho crec així —assentí ella.


  —Però tu no coneixies els meus pensaments fa un moment?


  —No. El Do no és exactament així. És més com anar amb Mamut quan ell recerca. O, com anar a llocs profunds i llunyans.


  —Mons dels esperits?


  —No ho sé.


  Jondalar mirà en l’aire per damunt el cap d’ella, considerant les implicacions. Llavors remenà el cap i la mirà amb un somriure forçat.


  —Penso que deu ser una burla que em fa la Mare —digué—. La primera dona que vaig estimar sentí la vocació de Servir-la i jo no pensava que podria tornar estimar. I ara, quan he trobat una dona a qui estimar, toma a estar destinada a Servir-la. T’he de perdre a tu, també?


  —Per què m’hauries de perdre? Jo no sé si estic destinada a Servir-la. Jo no vull Servir ningú. Jo només vull estar amb tu, compartir la teva llar i tenir els teus infants —objectà Ayla vociferant.


  —Tenir els meus fills? —exclamà Jondalar, sorprès per la tria de paraules—. Com pots tenir els meus fills? Jo no tindré fills, els homes no tenen fills. La Gran Mare dóna els fills a les dones. Pot usar un esperit d’home per crear-los, però no són pas d’ell. Excepte per cuidar-se d’ells, quan la companya els té. Llavors són infants de la seva llar.


  Ayla havia parlat sobre això abans, sobre els homes que iniciaven una nova vida que creixia dins una dona, però ell no havia comprès bé, aleshores, que ella era realment una filla de la Llar de Mamut. Que podia visitar els mons dels esperits i podia estar destinada a Servir Doni. Potser ella ignorava algunes coses.


  —Tu pots dir els meus fills de la teva llar, Jondalar. Jo vull que els meus nadons siguin fills de la teva llar. I només vull estar amb tu, per sempre.


  —Jo també ho vull, Ayla. Jo et volia a tu i als teus fills, fins i tot abans de conèixer-te. Només que no sabia si et trobaria. Jo solament espero que la Mare no comenci cap criatura dins teu fins que no hàgim tornat a casa.


  —Ho sé, Jondalar —digué Ayla—. Jo també preferiria esperar.


  Ayla agafà les tasses i les rabejà, després acabà de desar les coses per partir aviat l’endemà, mentre Jondalar ho empaquetava tot menys les pells de dormir. Es colgaren junts, agradosament fatigats. L’home Zelandoni observava la dona del seu costat que alenava pausadament, però no podia dormir.


  «Els meus fills», pensava. «Ayla deia que els seus nadons serien els meus fills. Estàvem iniciant la vida avui quan compartíem Plaers? Si una nova vida comença d’això, llavors hauria de ser molt especial, perquè aquests Plaers eren… millors que… mai…».


  »Per què eren millors? No és que pensi que jo no havia fet mai aquestes coses abans, però amb Ayla, és diferent… Jo no em cansava mai d’ella… feia que la desitgés una vegada i una altra… i ella pensa que jo sé com donar-li Plaers…


  »Però què passarà si es queda prenyada? Encara no n’està… potser no pot. Algunes dones no poden tenir fills. Però ella va tenir un fill. Podria ser un problema meu?


  »Jo vaig viure amb Serènio durant molt de temps. Ella no va quedar-se prenyada tot els temps que jo vaig ser allà, i havia tingut un fill abans. Jo podia haver romàs amb els Shamuradoi si ella hagués tingut fills… penso. Just abans d’anar-me’n, ella digué que creia estar prenyada. Per què no m’hi vaig quedar? Ella deia que no volia aparellar-se amb mi, encara que m’estimés, perquè jo no l’estimava igual que ella a mi. Deia que jo estimava més el meu germà que qualsevol dona. Però jo tenia cura d’ella, potser no de la manera com estimo Ayla, però si jo realment hagués volgut, crec que s’hauria aparellat amb mi. I jo ho sabia. Ho vaig agafar com a excusa per marxar? Per què me’n vaig anar? Perquè Thonolan se n’anava i jo estava preocupat per ell? És aquesta l’única raó?


  »Si Serènio estava prenyada quan jo me’n vaig anar, si tingué un altre fill, l’hauria iniciat l’essència de la meva virilitat? Seria el… meu fill? Això és el que Ayla diria. No, això no és possible. Els homes no tenen fills, a menys que la Gran Mare usi l’esperit de l’home per fer-ne un. Llavors, del meu esperit?


  »Quan arribem allà, finalment sabré si tingué un infant. Com s’ho prendrà Ayla, si Serènio té un fill que d’alguna manera podria ser una part de mi? Em pregunto què pensarà Serènio quan vegi Ayla? I què pensarà Ayla d’ella?


  Capítol 13


  L’endemà Ayla estava ansiosa d’aixecar-se i partir, tot i que no se sentia menys sensual que el dia abans. Quan treia espurnes amb la seva pedra foguera, desitjava no haver-se de molestar fent foc. El menjar que havia fet la nit anterior i una mica d’aigua haurien bastat per esmorzar, i pensant en els Plaers que ella i Jondalar havien compartit, desitjava poder oblidar la medecina màgica d’Iza. Si no bevia el seu te especial, potser descobriria que havien engendrat un infant. Però Jondalar s’esverà tant amb la idea que ella quedés prenyada durant el viatge, que havia de beure el te.


  La dona jove no sabia com actuava la medecina. Només sabia que, si bevia un parell de glops amargs d’una forta cocció de bri daurat cada matí fins a la menstruació i un petit bol de brou d’arrel de sàlvia bullida cada dia que sagnés, no es quedaria embarassada.


  No seria tan difícil cuidar un nadó mentre viatjaven, però no volia estar sola quan anés de part. No sabia si hauria sobreviscut al naixement de Durc si Iza no hi hagués estat present.


  Ayla esclafà un moscard al seu braç i revisà la provisió d’herbes mentre l’aigua s’encalentia. Tenia prou ingredients del seu te del matí per un temps, bona cosa, ja que no havia reparat cap d’aquestes herbes als aiguamolls. Preferien terreny més alt i condicions més àrides. Revisant les bossetes i els paquets a l’interior de la bossa de medecines folrada de pell de llúdria, decidí que tenia les quantitats adequades de la major part d’herbes medicinals que necessitava en cas d’emergència, encara que hauria volgut substituir-ne algunes de l’any passat amb plantes més fresques. Afortunadament no havia tingut fins ara gaires ocasions d’usar les seves herbes curatives.


  Poc després d’haver emprès una altra volta el camí cap a l’oest, arribaren a un corrent fluvial ràpid i bastant gran. Quan Jondalar desfermava els arguenells que penjaven dels costats de Llamp quasi fins a terra i els carregava al bot circular muntat sobre el baiard, es prengué temps per estudiar els rius. El riu petit desembocava a la Gran Mare en un angle tancat des de corrent amunt.


  —Ayla, notes com aquest afluent desemboca a la Mare? Simplement va tot dret i flueix corrent avall gairebé sense marcar diferència. Penso que aquesta és la causa del corrent ràpid que ens va atrapar ahir.


  —Crec que tens raó —digué ella veient el que volia dir. Llavors li somrigué—. T’agrada conèixer la causa de les coses, veritat?


  —Bé, l’aigua no comença a córrer més ràpid sense cap raó. Vaig pensar que hi hauria d’haver una explicació.


  —Ja l’has trobada —digué ella.


  Ayla pensà que Jondalar semblava estar d’un particular bon humor quan continuaren després d’haver travessat el riu i això la feia feliç. Llop romania amb ells més que no trescava i això també li agradava. Fins i tot els cavalls pareixien més animats. El descans els havia caigut bé. Ella també se sentia desperta i descansada i, tal volta perquè havia acabat de revisar les medecines, estava particularment atenta als detalls de la vida vegetal i animal de la desembocadura del gran riu i de l’herbassar adjacent per on viatjaven. Encara que molt subtils, ella notava lleugers canvis.


  Les aus eren la forma de vida silvestre que dominava l’entorn, amb prevalença de les de la família de les garses, però en comparació l’abundància dels altres ocells no era inferior. Nombroses bandades de pelicans i magnífics cignes volaven per damunt el seu cap, així com diferents espècies rapinyaires que incloïen milans negres, àguiles de cua blanca, falcons pelegrins i falcons mostatxuts. Ella veia gran nombre d’ocellets que saltaven, volaven, cantaven i reflectien els seus colors brillants: rossinyols, tallarols de casquet, rossinyols bords, tallarols trencamates, papamosques de pit roig, oriols daurats i moltes altres varietats.


  Els petits bitons eren comuns al delta, però aquests ocells fugissers i ben camuflats d’aiguamoll se’ls sentia més sovint que no se’ls veia. Cantaven tot el dia les seves notes característiques, com a grunys, i amb més intensitat al capvespre. Però quan s’acostava algú, ells mantenien dret el seu bec llarg i es fonien tan bé amb el càrritx on niaven que semblaven desaparèixer. Ella, tanmateix, en va veure molts que volaven per damunt les aigües pescant. Els bitons es podien distingir bé en el vol. Els cobertors (les plometes de davant les ales i just damunt la base de la cua, que cobrien els extrems de les llargues plomes timoneres) eren gairebé esblanqueïts i contrastaven fortament amb les ales i l’esquena obscures.


  Però els aiguamolls també agombolaven un sorprenent nombre d’animals que requerien entorns ambientals molt variats: per exemple, cabirols i porcs senglars als boscos; llebres, hàmsters gegants i cérvols gegants als marges. Mentre cavalcaven, notaven moltes criatures que feia temps que no havien vist i se les assenyalaven l’un a l’altre: saigues que corrien passant ràpidament els bous lents; un petit llop cerver sotjant un ocell i observat per un lleopard amagat a un arbre; una família de guineus amb la seva cria; una parella de teixons grassos; i alguns turons rars de pelatge amb franges blanques, grogues i brunes. Veien llúdries dins l’aigua i visons, juntament amb el seu menjar preferit: almesqueres.


  També hi havia insectes. Les grans libèl·lules grogues aletejant ràpidament i les delicades damisel·les de colors blaus i verds brillants, que decoraven les espigues de les flors apagades del plantatge, eren la magnífica excepció als eixams irritants que apareixien sobtadament. Això semblava succeir en un dia, ja que la humitat abundant i la calor a les aigües tranquil·les de la riba i les basses fètides havien nodrit els petits ous arreu. Els primers núvols de petits moscards havien aparegut al matí penjant damunt l’aigua, però l’herbassar àrid del costat encara n’estava lliure i els havien oblidat.


  A la tarda era impossible oblidar-los. Els moscards furgaven en el pelatge feixuc i suat dels cavalls, brunzien entorn dels seus ulls i es ficaven dins la boca i els forats del nas. El llop en sortia una mica més ben parat. Els pobres animals estaven fora de si amb el dolor desesperat de les picades de milions d’àcars. Els enutjats insectes fins i tot es ficaven dins els cabells dels humans i tant Ayla com Jondalar escopien i es fregaven els ulls per espolsar-se les bèsties diminutes mentre cavalcaven. Els eixams de moscards eren més espessos més a prop del delta i ells es començaven a preguntar on acamparien per passar la nit.


  Jondalar descobrí un pujol cobert de gespa a la dreta i pensà que des de l’altura gaudiria d’una bona vista. Cavalcaren fins a dalt de la pujada i veieren a baix l’aigua espurnejant d’un llac format per un meandre. Li mancava la vegetació exuberant del delta (i l’aigua estancada que fomentava les figuracions emergents), però uns pocs arbres i una mica de brolla s’alineaven a les voreres, encerclant una platja ampla i atractiva.


  Llop començà a córrer cap avall i els cavalls el seguiren sense pressa. Tot el que l’home i la dona podien fer era aturar-los prou estona per descarregar-los els arguenells i desfermar el baiard de Whinney. Tots ells es ficaren dins l’aigua clara en una correguda que només era frenada per la resistència de l’aigua. Per bé que nerviós, Llop, al qual no li agradava travessar rius, no vacil·là a remenar les potes dins el llac.


  —Penses que finalment comença a agradar-li l’aigua? —preguntà Ayla.


  —Així ho espero. Encara hem de creuar molts més rius.


  Els cavalls acalaven el cap per beure, esbufegaven aigua pel nas i per la boca i llavors se’n tornaren als llocs més plans. Es deixaren caure damunt el banc remull per rodolar i fregar-se; Ayla no pogué aguantar les rialles davant les ganyotes de la cara i els ulls que giraven i lluïen amb vertader delit. Quan s’aixecaren eren plens de fang, però quan s’assecà, desaparegueren, amb la pols, la suor, la pell morta, els ous d’insectes i altres causes d’irritació de la pell.


  Acamparen a la vorera del llac i partiren aviat l’endemà. A la tarda desitjaven poder trobar un altre lloc d’acampada tan xamós. Una onada de mosquits seguia a la incubació produint tantes bòfegues vermelles amb les seves picades que Ayla i Jondalar no tingueren altre remei que protegir-se amb vestits més espessos i feixucs, tot i que passaven calor després d’haver-se acostumat a dur el mínim d’indumentària. Cap d’ells no estava segur quan apareixia el mosquitam. També hi havia sempre alguns tàvecs o mosques d’ase que els envoltaven, però ara eren els petits irritants voladors que augmentaven de sobte. Encara que la tarda era calorosa, es ficaren prest dins les pells de dormir just per escapar dels mosquits.


  L'endemà no aixecaren el campament fins ben entrat el matí, no abans que Ayla hagués anat a cercar herbes que poguessin curar les picades i repel·lir els insectes. Ella trobà gutíferes, amb estams reunits en feixos i flors actinomorfes brunes, en un lloc humit i ombrívol prop de l’aigua, i recollí les plantes per preparar un bany ja que totes tenien propietats curatives de la pell i del dolor de les picades. Quan va veure les grans fulles de plantatge, les agafà per afegir-les al preparat; eren excel·lents per curar-ho tot, des de les picades fins als furóncols, àdhuc úlceres greus i ferides. Més enfora, a les estepes, on el terreny era més àrid, ella recollí flors de donzell per afegir com a antídot genèric contra verins i reaccions tòxiques.


  Estigué molt contenta de trobar boixacs grocs brillants per les seves virtuts antisèptiques i ràpidament curatives, per tal de treure l’efecte de les picades i perquè mantenien allunyats els insectes quan hom se’n fregava el cos amb una forta solució. I trobà moraduix silvestre, que creixia a les voreres assolellades dels boscos, i no era només bo com a repel·lent d’insectes quan hom feia una infusió i es rentava amb ella, sinó que begut com a te donava una olor personal tan forta i peculiar que la majoria de moscards, puces i mosques la trobaven malagradosa. També tractà de fer-ne beure als cavalls i a Llop, encara que no estava segura de si els faria el mateix efecte.


  Jondalar observava els seus preparats, fent-li preguntes i escoltant les seves explicacions amb interès. Quan se li calmà la irritació de les picades i se sentí millor, pensà que tenia molta sort de viatjar amb algú que podia fer quelcom contra els insectes. Ell s’hauria hagut de limitar a suportar-los estant sol.


  A mig matí tornaven a estar en camí i els canvis que Ayla havia notat abans augmentaren dramàticament. Veien menys aiguamolls i més aigua, amb menys illes. El braç septentrional del delta anava perdent la xarxa de meandres i esdevenia un únic corrent fluvial. Llavors, sense a penes advertir-ho, el braç septentrional i un de mitjà del gran delta s’unien, doblant la mida del canal i creant un cos enorme d’aigua que fluïa. A poca distància més enllà, el riu tornava a créixer quan el canal meridional, que s’havia unit a l’altre canal principal, es combinava amb la resta, unint-se tots els quatre braços per formar un sol i profund canal.


  L'enorme via fluvial, quan fluïa a través de l’ample continent, havia rebut centenars d’afluents i les aigües de dues serralades cobertes de gel, però les pedres calcinals de granit de les antigues muntanyes havien bloquejat més al sud el seu pas cap al mar. Finalment, incapaces de resistir la inexorable pressió del riu que avançava, foren remogudes, però l’obstinat llit de rocam romania indòcil. La Gran Mare, oprimida pel pas estret, reunia els braços, que fluïen junts un bon tros, abans de fer una corba tancada i desembocar a través del gran delta al mar que l’estava esperant.


  Era la primera vegada que Ayla veia l’enorme riu en tota la seva magnitud i Jondalar, malgrat que havia fet aquest camí abans, l’havia vist des d’una perspectiva diferent. Estaven esbalaïts davant aquella vista. La gran extensió d’aigua s’assemblava més a un mar que fluïa que no pas a un riu, per bé que el traïa la superfície titil·lant i mòbil que amagava una poderosa força dins les seves profunditats.


  Ayla notà que una branca rompuda es movia cap a ells, a penes més gran que un bastó arrossegat pel corrent ràpid i profund, però quelcom li cridà l’atenció. Va tardar més del que esperava per aglapir-lo i quan el tingué més a prop quedà esglaiada per la sorpresa. No era cap branca; era un arbre sencer! Mentre passava surant tranquil·lament, Ayla contemplava meravellada un dels arbres més llargs que mai havia vist.


  —Aquest és el Riu de la Gran Mare —digué Jondalar.


  Ell l’havia recorregut en tota la llargària una vegada, coneixia la distància del viatge i el terreny que havia travessat, així com el viatge que els esperava. Malgrat que Ayla no comprenia totes les implicacions, entenia que unit en un sol lloc per darrera vegada al final del seu viatge, l’ample, poderós i profund Riu de la Mare havia assolit la seva culminació; aquí era tan Gran com mai podia ser.


  Continuaren corrent amunt al costat de la via fluvial, plena fins a les bardisses, deixant darrera la boirosa desembocadura del riu i, amb ella, molts dels insectes que els mortificaven; descobriren que també abandonaven les estepes obertes. Els amples herbassars i els plans aiguamolls conduïen a elevacions ondulades, cobertes per extensos boscos intercalats amb verdes praderies.


  Feia més fresca a l’ombra dels boscos clars. Era un canvi tan benvingut que, quan arribaren a un gran llac envoltat d’arbres prop d’un meravellós prat verd, estigueren temptats d’aturar-se i d’acampar, encara que només era mitja tarda. Cavalcaren al llarg d’un rierol cap a una vorera de sorra, però en acostar-s’hi Llop, començà un gruny sord en el fons del pit i adoptà una postura defensiva. Tant Ayla com Jondalar inspeccionaren la zona tractant de veure què destorbava l’animal.


  —Jo no hi veig res de dolent —digué Ayla—, però aquí hi ha alguna cosa que a Llop no li agrada.


  Jondalar observà una vegada més l’atractiu llac.


  —De tota manera és aviat per acampar. Podem continuar —digué fent girar Llamp a un costat i tornant-lo a encaminar cap al riu. Llop es quedà al darrera una estona i després els agafà.


  Mentre cavalcaven per les delitoses regions de bosc, Jondalar estava tan content que decidiren no aturar-se de seguida al llac. Durant el capvespre passaren alguns llacs més de diverses mides; la zona n’era plena. Ell pensà que ho hauria d’haver sabut del seu pas anterior riu avall, fins que recordà que amb Thonolan havien vingut corrent avall amb un bot d’un Ramudoi, aturant-se només ocasionalment a la vorera del riu.


  Però més que això, ell sentí que hi havia d’haver gent vivint en aquell lloc tan ideal i tractava de recordar si algun Ramudoi havia parlat d’altres pobles riberencs que vivien corrent avall. No comunicaria els seus pensaments a Ayla, pensà. Si no es donaven a conèixer ells mateixos, era que no volien ser vistos. No hi podia fer res però es preguntava, això no obstant, què era el que féu reaccionar Llop tan a la defensiva. Podia haver estat l’olor de la por humana? Hostilitat?


  Quan el sol començava a pondre’s darrera les muntanyes que s’aixecaven enormes enfront, s’aturaren en un llac més petit que era una bassa receptora de diversos rierols que baixaven de terra alta. Un emissari conduïa directament al riu, i grans truites i salmons que hi habitaven havien nedat corrent amunt fins al llac.


  Des que arribaren al riu i afegiren peix a la base regular de la seva dieta, Ayla treballava ocasionalment en una xarxa que estava teixint, similar a les que usava el clan de Brun per pescar grans peixos del mar. Primer havia de fer el cordatge i provà diverses classes de plantes que tenien parts fibroses, filagarsoses. Cànem i lli semblaven anar particularment bé, encara que el cànem era més aspre.


  Ella trobava que ja tenia un tros bastant llarg de xarxa per provar-la al llac i amb Jondalar, que sostenia un extrem, i ella l’altre, tots dos s’encaminaren cap a la vorera separats una certa distància i col·locaren la xarxa entre ells. Quan tragueren un parell de truites grosses, Jondalar mostrà més interès i es preguntava si hi hauria manera de posar un mànec a la xarxa de manera que una persona pogués pescar sense haver de caminar per dins l’aigua. La idea el féu rumiar.


  L'endemà de matí partiren cap a la serralada enfilant-se per un estrany, ric i variat terreny boscós. Els arbres, un ampli assortiment de varietats caducifòlies i coníferes, igual que les plantes de les estepes, eren distribuïts en forma de mosaics de diferent fusta, trencats per praderies i llacs i, en algunes terres baixes, per torberes i aiguamolls. Determinats arbres creixien aïllats o associats amb altres arbres o amb vegetació que depenia menys de les variacions del clima, l’altura, l’existència d’aigua o del sòl, que podia ser llimós o arenós, de sorra mesclada amb argila o de moltes altres combinacions.


  Els arbres de fulla perenne preferien els pendents orientats al nord i sòls arenosos i, on la humitat era suficient, creixien a gran alçada. Una forest espessa d’enormes avets roigs, que voleiaven fins a uns cinquanta metres d’alçada, ocupava un pendent baix que harmonitzava amb pins que semblaven assolir la mateixa alçada però, encara que de quaranta metres d’alçada, creixien en terreny més alt. Avetars d’un verd fosc donaven lloc a comunitats espesseïdes de bedolls alts i gruixuts d’escorça blanca. Fins i tot els salzes assolien gairebé els vint-i-tres metres d’alçada.


  On els pujols s’orientaven al sud i el sòl era humit i fèrtil, boscos de fulla ampla i fusta noble assolien també una alçada considerable. Redols de roures gegants amb troncs perfectament rectes i branques no gaire esteses, excepte per una corona de fulles verdes de damunt, s’enfilaven a més de quaranta metres. Til·lers i freixes immensos assolien quasi la mateixa alçada, amb magnífics erables no gaire més enllà.


  A distància, enfront, els viatgers podien veure les fulles platejades de pollancres blancs mesclats amb una roureda i, quan arribaren al lloc, trobaren els roures vius amb cries de pardals que niaven en cada ranura imaginable. Ayla fins trobà nius de pardals amb ous i ocellets nadons dintre, construïts dins els nius de garses i de falcons, que també eren ocupats per ous i cries. Hi havia també molts pit-roigs al bosc, però les cries ja tenien plomes.


  A la falda dels turons, on la inclinació del cobricel de fulles permetia que arribés en terra més llum solar, el sotabosc era exuberant, amb clemàtides florides i altres lianes que sovint penjaven de les altes branques del cobricel. Els genets s’acostaven a un redol d’oms i de salzes blancs, coberts de parres enfilades pel tronc i de plantes enfiladisses que penjaven. Allà hi trobaren els nius de moltes àguiles cuabarrades i cigonyes negres. Passaren trèmols que vibraven sobre baies comestibles i densos salzes prop d’un rierol. Un lloc barrejat d’oms majestuosos, elegants bedolls i flairosos til·lers, que s’enfilaven a la part alta del turó, eclipsava matolls de fruits comestibles que ells s’aturaren a recollir: gerdons, ortigues, avellaners amb avellanes que no eren madures del tot, just com li agradaven a Ayla, i uns quants pins pinyers carregats de pinyes, que dintre contenien pinyons rics però mals de pelar.


  Més enllà, un redol de carpins desplaçava faigs només per ser reemplaçats una altra volta per aquests més tard, i un carpí gegant tombat, densament cobert per una catifa d’agàrics grocs-taronja, féu que Ayla els recollís molt acuradament. L’home s’uní a ella per ajudar-la a col·lectar els delicats bolets comestibles que ella havia trobat, però fou Jondalar qui descobrí l’arbre de les abelles. Amb ajuda d’una torxa que feia fum i de la seva destral, Jondalar s’enfilà a una escala de mà provisional feta del tronc caigut d’un avet amb els trossos de branca resistents que encara tenia i pegà uns quants cops per recollir unes bresques de mel. S engoliren allà mateix la major part d’aquell aliment singular, menjant-se la cera d’abella i algunes abelles amb ella, rient com infants perquè estaven fets un desastre de pegallosos.


  Aquelles regions meridionals durant molt temps eren reserves naturals d’arbres, plantes i animals de clima temperat, desplaçats per les condicions àrides i fredes de la resta del continent. Algunes espècies de pins eren tan antigues que havien vist créixer les muntanyes. Criades en petites àrees favorables a la seva supervivència, les espècies romanents eren capaces, quan el clima tornava a canviar, d’estendre’s pels terrenys que els eren novament favorables.


  L’home i la dona, amb els dos cavalls i el llop, continuaven en direcció a l’oest al costat de l’ample riu, dirigint-se cap a les muntanyes. Els detalls apareixien cada vegada més nítids, però les cadenes nevades eren una vista constant i avançaven de manera tan gradual que difícilment notaven que s’hi acostaven. Feien incursions ocasionals als pujols de la campanya boscosa al nord, que podia ser abrupta i empinada, però la major part del temps es mantenien gairebé al nivell de la plana, prop del congost del riu. Les terres eren diferents, però les planes boscoses tenien moltes plantes i arbres iguals que els de les muntanyes.


  Els viatgers comprengueren que havia canviat molt el caràcter del riu quan toparen un gran afluent que baixava de les muntanyes. El creuaren amb l’ajut del bot circular, però poc després arribaren a un altre corrent fluvial ràpid, just quan viraven al sud, d’on venia el Riu de la Gran Mare després de vorejar l’extrem més baix de la serralada. El riu, incapaç d’enfilar-se a les terres altes del nord, havia fet una corba tancada i enastava la cadena de muntanyes per arribar al mar.


  El bot circular tornà a demostrar la seva utilitat en creuar el segon afluent, malgrat que hagueren de caminar corrent amunt de la confluència dels dos rius fins a trobar un lloc menys turbulent per travessar-lo. Altres rius més petits desembocaven a la Mare just sota la corba. Llavors, seguint el marge esquerre, els viatgers feren una breu incursió a l’oest i un altre viratge enrere. Tot i que encara tenien el riu a l’esquerra, ja no tenien les muntanyes enfront. Ara la serralada era a la dreta i ells miraven cap al sud a les àrides estepes obertes. Molt més enfora, llunyanes elevacions morades encerclaven l’horitzó.


  Ayla observava el riu mentre caminaven corrent amunt. Sabia que tots els afluents anaven corrent avall i que el gran riu era menys ple ara que abans. L’ampla extensió d’aigua que fluïa no semblava gens diferent, tot i que Ayla percebia que les aigües de la Gran Mare havien minvat. Era una sensació més fonda que el coneixement i ella continuava tractant de veure si l’immens riu havia canviat d’alguna manera notable.


  Això no obstant, en poc temps, canvià l’aparença del cabalós riu. Enterrat profundament sota el loess, el sòl fèrtil que havia començat com a pols de roques polides finament per les enormes glaceres i escampada pel vent, i el llim, sorra i grava dipositats durant mil·lennis per l’aigua que fluïa, hi havia l’antic massís. Les arrels que perduraven de les antigues muntanyes havien format una protecció estable tan rígida, que l’obstinada crosta de granit, forçada pels inexorables moviments de la terra, s’havia plegat i erigit en muntanyes, les capes gelades de les quals brillaven ara al sol.


  El massís amagat s’estenia sota el riu, però una airosa cadena de muntanyes havia forçat la Gran Mare a virar cap al nord, cercant una sortida. Finalment, el rigorós rocam li cedí un pas estret, però abans de replegar-se per les fortes restriccions, el gran riu fluïa paral·lelament al mar al nivell de la plana, estenent-se lànguidament en dos braços entrellaçats per canals anguilejants. La forest residual quedava a darrera, mentre Ayla i Jondalar cavalcaven al sud cap a la regió de paisatge pla i pujols arrodonits coberts de fenc permanent, prop d’un immens aiguamoll de riu. La campanya s’assemblava a les estepes obertes del costat del delta, però era una terra més calorosa i àrida amb àrees de dunes de sorra, la majoria estabilitzades per herbes dures resistents a la sequera, i uns quants arbres més prop de l’aigua. La brossa, primàriament donzell, sàlvia i estragó aromàtic, dominava els redols de vegetació que tractaven de forçar una precària existència al sòl àrid, amuntegant-se de vegades als pins i salzes retorçuts i raquítics que s’aferraven als bancs fluvials.


  L'aiguamoll, l’àrea sovint inundada que hi havia entre els braços del riu, era el segon més gran després del gran delta i tan ric com ell amb càrritx, maresmes, plantes aquàtiques i vida salvatge. Illes baixes amb arbres i petits prats verds eren envoltades per canals principals plens de fang groc o per vies secundàries d’aigua clara farcida de peixos, sovint bastant grossos.


  Cavalcaven a través d’un camp obert prop de l’aigua quan Jondalar estirà les regnes de Llamp per aturar-se. Ayla s’aturà a darrera. Ell somreia davant l’expressió d’estranyesa, però abans que ella pogués parlar la féu callar posant-se un dit damunt els llavis i assenyalà la bassa d’aigua clara. Sota l’aigua es podien veure plantes que es movien al, ritme de corrents invisibles. Tot d’una, ella no va veure res de nou; llavors, lliscant sense esforç per sortir de les profunditats verdes, aparegué una enorme i magnífica carpa daurada. Un altre dia varen veure alguns esturions en una llacuna; aquests peixos gegants tenien una llargària de quasi deu metres. Jondalar es recordava d’un molest incident relacionat amb aquest peix terriblement llarg. Pensà contar-ho a Ayla, però després canvià de parer.


  Llits de càrritx, llacs i llacunes al llarg dels meandres del riu convidaven els ocells a niar i grans bandades de pelicans, a penes batent les ales, planaven sobre corrents d’aire calent que pujava. Calàpets i granotes comestibles cantaven el cor d’horabaixa i de vegades subministraven una menjada. Petits llangardaixos que relliscaven damunt bancs de fang eren ignorats pels viatgers que passaven i els caragols eren rebutjats.


  Semblava haver-hi en aquelles aigües més sangoneres, que els feien triar millor els llocs que escollien per nedar i tenir-hi més compte, malgrat que Ayla estava intrigada per les estranyes criatures que se’ls aferraven i els xuclaven la sang sense que se n’adonessin. Però era la més petita de les criatures la que causava més preocupació. Amb el llacós aiguamoll a la vora, hi havia també la plaga d’insectes, ara més nombrosa que abans, i que els forçaven, de vegades, a ells i als animals, a ficar-se al riu només per trobar sensació d’alleujament.


  Les muntanyes de l’oest es retiraven quan ells s’acostaven a l’extrem sud de la serralada, exposant una ampla extensió de planes entre el gran riu que anaven seguint i la línia de crestes escarpades que marxava al sud amb ells al flanc esquerre. La cadena de muntanyes cobertes de neu acabava en un colze tancat, on un altre estrep, que anava en direcció est-oest i definia el límit meridional, col·locava el contrafort al seu costat. Prop de l’extrem sud-oriental més allunyat, dos cims massa alts sobresortien per damunt la resta.


  Continuant cap al sud al llarg del riu i allunyant-se més aviat de la serralada major, guanyaren perspectiva de la distància. Mirant endarrera, començaren a veure tota l’extensió de la llarga línia d’altives crestes que anaven cap a l’oest. El gel brillava damunt els cingles més alts, mentre la neu abrigava la falda i cobria de blanc les cadenes adjuntes, un recordatori permanent que la curta estació calorosa de l’estiu a les planes meridionals era només un breu interludi en una terra on dominava el gel.


  Després de deixar les muntanyes a darrera, la vista de l’oest semblava buida; estepes àrides sense fi presentaven una plana mancada de faisó fins on albirava la vista. Sense la varietat dels turons boscosos per canviar el pas o dels cims esquerps per trencar la vista, un dia succeïa l’altre amb monotonia mentre seguien cap al sud pel marge esquerre de l’aiguamoll fluvial. A un lloc el riu s’ajuntà per un temps i pogueren veure estepes i una vegetació més rica d’arbres a la part oposada, encara que hi havia illes i llits de càrritx dintre de la gran via fluvial.


  Abans d’acabar el dia, tanmateix, el Gran Mare es tornà a estendre. Seguint-lo, els viatgers continuaven cap al sud, amb només un lleuger viratge cap a l’oest. A mesura que s’hi acostaven, els llunyans turons morats guanyaven alçada i començaren a mostrar el seu propi caràcter. En contrast amb els espadats cims del nord, les muntanyes del sud, encara que assolien prou alçada per mantenir un casquet de gel i neu fins ben entrat l’estiu, eren arrodonides i tenint l’aparença d’altiplans.


  Les muntanyes meridionals també afectaven el curs del riu. Quan els viatgers s’hi acostaren, notaren que el gran corrent fluvial canviava, amb un model que ja havien vist abans. Canals que feien meandres s’ajuntaven i es desplegaven, s’unien amb altres i, finalment, amb els braços principals del riu. Llits de càrritx i illes desapareixien i els diversos canals formaven un sol canal profund i ample, mentre l’enorme via fluvial passava pel voltant fent un ample revolt entorn seu.


  Jondalar i Ayla la seguiren per la part interior fins que tornaren a estar encarats a l’oest, contra el sol que es ponia en un cel profundament vermell i calitjós. No hi havia núvols que Jondalar pogués veure i ell es preguntava què podia causar el vibrant color uniforme que es reflectia dels escarpats pinacles del nord i dels altiplans accidentats més enllà del riu i tenyia l’aigua arrissada d’un color sanguinolent.


  Continuaren corrent amunt al llarg del banc fluvial esquerre, cercant un bon lloc per acampar. Ayla s’adonà que tornava a estudiar el riu, intrigada pel magnífic corrent d’aigua. Diversos afluents de distinta grandària, alguns de bastant llargs, havien desembocat a una banda i a l’altra de l’ample riu, i cadascun contribuïa al seu prodigiós volum corrent avall. Ayla entenia que el Gran Mare fos més estret ara, pel volum de cada riu que havien passat, però encara era tan vast que era difícil veure cap minvament de la seva tremenda capacitat. Encara que, en el fons, la dona ho percebia.


  Ayla es despertà abans de l’alba. Li agradaven les matinades quan encara feia fred. Es féu la medecina contraceptiva de gust amarg i preparà una tassa de te d’estragó i sàlvia per a l’home que dormia i una altra per a ella mateixa. Se la begué contemplant el sol ixent que despertava les muntanyes del nord. Començà amb el primer tret rosat de l’aurora definint els dos cims nevats, desplegant-se primer lentament i reflectint una brillantor rosa a l’est. Llavors, de sobte, fins i tot abans que el límit de la bola flamejant intentés lluir sobre l’horitzó, els cims clars anunciaren la seva vinguda.


  Quan la dona i l’home tornaren a posar-se en camí, esperaven veure el gran riu desplegar-se de nou; així que se sorprengueren de veure que romania en un sol canal ample. Unes poques illes cobertes de brolla es formaven dins el gran riu, però no es dividia en vies fluvials separades. Estaven tan acostumats a veure els meandres a través dels herbassars en una ampla via fluvial que semblava estrany observar la gran riuada continguda per tanta distància. Però el Gran Mare prenia invariablement el camí més baix mentre anguilejava entorn i enmig d’altes muntanyes a través del continent. El riu fluïa cap a l’est per les planes més al sud del seu llarg pas. El terreny baix era al peu de les muntanyes erosionades, que oprimien i definien el banc fluvial de la dreta.


  Al banc fluvial esquerre, entre el riu i les brillants crestes escarpades, formades de plecs de granit i pissarra del nord, hi havia una plataforma, un terreny previ calcari, sobretot, cobert d’un mantell de loess. Era un terreny àrid i accidentat sotmès a condicions extremes. Vents aspres del sud assecaven la terra a l’estiu; a l’hivern, les altes pressions sobre la glacera del nord llançaven ràfegues d’aire gelat a través del camp obert; ferotges tempestes que s’originaven en el mar sovint l’aixafaven procedents de l’est. Les pluges ocasionals que l’amaraven i els vents que assecaven ràpidament, juntament amb les temperatures extremes, feien que es fracturés la plataforma calcària que hi havia sota el sòl porós de loess, formant parets abruptes i escarpades als altiplans oberts.


  Les herbes resistents sobrevivien al paisatge sec i ventós, però els arbres hi eren gairebé totalment absents. L’única vegetació boscosa eren certs tipus de brolla que podia suportar tant la calor àrida com el fred que fiblava. Un ocasional arbust de tamariu de branques fines, amb el seu fullatge plomós i raïms de flors rosades, o un aladern, amb baies negres rodones i punyents espines, dotaven el paisatge; també es podien veure uns quants arbusts petits i peluts de riber negre. Predominaven algunes varietats d’altimira, incloent-hi un donzell mascle, que Ayla desconeixia.


  Les tiges negres del donzell semblaven nues i mortes, però quan ella n’agafà algunes pensant que servirien per fer foc, descobrí que no eren seques i fràgils sinó verdes i vives. Després d’una breu borrasca humida, el donzell desenrotllava fulles dentades amb una pelussa platejada a la part de baix, creixia fora de les tiges i a les branques espinoses apareixien nombroses flors petites de color groc, igual que rams de margarides fermats ben estrets. Excepte per les seves tiges més obscures, s’assemblava a les espècies més conegudes i de color més pàl·lid que creixien sovint per la festuca i per la gespa de cresta pilosa fins que el vent i el sol assecaven les planes. Llavors pareixia altre cop que les tiges no tenien vida i eren mortes.


  Amb la seva varietat d’herbes i mates, les planes meridionals mantenien gran quantitat d’animals. Cap que no haguessin vist a les estepes situades més al nord, però de diferents proporcions i algunes de les espècies més amants del fred, tals com el mesquer, que no s’aventurava mai d’anar tan lluny cap al sud. D’altra banda, Ayla no havia vist mai tantes saigues antilopines a un mateix lloc. Era un animal molt estès que es veia quasi pertot arreu a les planes obertes, si bé normalment no era gaire nombrós.


  Ayla s’aturà i mirava el ramat d’estranys animals que pareixien desgarbats. Jondalar se n’havia anat a inspeccionar una petita badia al riu amb alguns troncs prims d’arbres clavats al banc fluvial que semblaven fora de lloc. No hi havia arbres en aquesta banda del riu i la seva disposició pareixia intencionada. Quan ell tornà, ella semblava abstreta mirant enfora.


  —No ho podria donar per cert —digué ell—. Aquells troncs els pot haver clavat alguna Gent del Riu; potser algú hi fermava un bot. Però també podria ser fusta arrossegada pel corrent.


  Ayla assentí i assenyalà cap a les estepes àrides.


  —Mira totes aquestes saigues.


  Jondalar de tot d’una no les veia. Eren del color de la pols. Llavors albirà la traça de les seves banyes rectes amb les crestes enroscades, suaument inclinades als extrems.


  —Em recorden Iza. El seu Tòtem era l’esperit de la Saiga —comentà la dona, amb un somrís.


  Les saigues antilopines sempre feien somriure Ayla, amb els seus llargs nassos penjants i la peculiar manera de caminar, que no els restava velocitat, notà. Llop gaudia perseguint-les, però eren tan ràpides que rarament aconseguia acostar-s’hi, almenys no per gaire temps.


  Aquelles saigues semblaven preferir particularment el donzell mascle de tija negra i s’agrupaven en ramats més grans que de costum. Un ramat petit de deu o quinze animals era normal, quasi sempre femelles, amb un o dos cadells; algunes mares no tenien més d’un any. Però en aquesta regió els ramats passaven dels cinquanta. Ayla es preguntava pels mascles. L’única vegada que en va veure amb certa abundància fou durant l’època de zel, quan cada mascle intentava plaure tantes femelles com podia i tantes vegades com podia. Després sempre es trobaven carcasses de saigues mascles. Era quasi com si els mascles es despullessin amb Plaers, i la resta de l’any deixessin a les femelles i als cadells l’escàs aliment que normalment prenien.


  També hi havia a les planes unes poques cabres muntanyenques i uns quants muflons, que sovint preferien estar prop de les parets empinades i escarpades per on les cabres salvatges podien enfilar-se fàcilment. Enormes ramats de bous s’escampaven per tot el territori, la major part amb un sòlid pelatge d’un intens color negre rogenc, però un sorprenent nombre d’individus tenia taques blanques, algunes de bastant grans. Varen veure cabres daines amb dèbils taques, així com cérvols, bisons i molts onagres. Whinney i Llamp observaven la majoria de ruminants quadrúpedes, però especialment els onagres els cridaven l’atenció. Miraven els ramats d’ases que pareixien cavalls i ensumaven llarga estona els munts de femta, tan similar a la seva.


  Hi havia el complement normal de petits animals d’herbassar: suslics, marmotes, jerbus, hàmsters, llebres i una espècie de porc espí amb cresta que la dona no coneixia. Mantenint el seu nombre sota control, eren els animals que depredaven la resta. Varen veure llops cervers i linxs i grans lleons de cova, i sentiren la rialla de les hienes.


  Els dies que seguiren, el gran riu sovint canvià de curs i de direcció. Mentre el paisatge del banc fluvial esquerre, pel qual viatjaven, romania quasi igual (turons baixos arrodonits i coberts d’herba, planes amb parets escarpades i muntanyes irregulars al darrera), notaren que el banc oposat es tornava més abrupte i variat. Els afluents tallaven valls profundes i els arbres s’enfilaven per les muntanyes erosionades, cobrint ocasionalment tot un pendent fins al límit de l’aigua. Els accidentats estreps i el terreny abrupte que definien el banc meridional contribuïen a les nombroses corbes que viraven en totes direccions, de vegades tornant enrere, però, després de tot, el curs seguia a l’est cap al mar.


  En els imposants girs i revolts, el vast cos d’aigua que fluïa cap a ells es desplegava i es dividia en canals separats però no tornava a generar un aiguamoll com en el delta. Era simplement un riu enorme o, en terreny més pla, una sèrie de meandres de grans corrents paral·lels amb brossa més rica i gespa més verda com més a prop de l’aigua.


  Tot i que de vegades pareixia molest, Ayla enyorava el cor de granotes d’aiguamoll, malgrat que la vibració aflautada de diversos gripaus constituïa encara la tornada en el popurri aleatori de la música nocturna. Llangardaixos i escurçons d’estepa ocupaven el seu lloc i, juntament amb ells, l’elegant i distingida grua damisel·la, que es nodria de rèptils, insectes i cargols. Ayla gaudia contemplant un parell d’ocells de potes llargues, d’un gris blavós amb caps negres i flocalls blancs de plomes davall cada ull, que alimentaven les cries.


  En canvi, no enyorava els mosquits. Sense l’aiguamoll que els criava, aquests enfadosos insectes feia temps que havien desaparegut. Això no era cert pel que fa a les mosques. Núvols d’elles continuaven mortificant els caminants, particularment les peludes.


  —Ayla, mira! —exclamà Jondalar assenyalant una construcció senzilla de troncs i posts a la riba del riu—. Això és un embarcador. L’ha fet Gent del Riu.


  Encara que no sabia què era un embarcador, era obvi que no es tractava d’un amuntegament accidental de materials. Havia estat construït intencionadament per a alguna utilitat humana. La dona sentí una onada d’excitació.


  —Vol dir això que hi ha gent al voltant?


  —Probablement no en aquest moment, ja que no hi ha cap bot a l’embarcador, però no lluny d’aquí. Deu ser un lloc d’ús freqüent. No s’haurien pres la molèstia de fer un embarcador si no l’empressin molt, i no usarien sovint un lloc que fos massa lluny.


  Jondalar estudià per un moment l’embarcador; llavors mirà corrent amunt a través del riu.


  —No n’estic segur, però diria que els que han construït això viuen a l’altra banda del riu i desembarquen aquí quan el travessen. Potser vénen a caçar o a recollir arrels o quelcom semblant.


  Prosseguint riu amunt, ambdós mantenien fixa la vista a través de l’ample corrent d’aigua. Fins ara no havien posat gaire atenció al territori de l’altra banda, i a Ayla se li va ocórrer que hi podia haver gent que no havien notat abans. No havien caminat gaire lluny, quan Jondalar copsà un moviment a l’aigua, a certa distància riu amunt. S’aturà per verificar el que havia vist.


  —Ayla, mira allà —digué quan ella s’aturà al seu costat—. Allò podria ser un bot dels Ramudoi.


  Ella mirava i no veia res, però no estava segura del que veia. Esperonaren els cavalls. Quan estigueren més a prop, Ayla veié un bot diferent dels que havia vist fins aleshores. Ella només coneixia els bots fets a l’estil mamutoi, coberts de tires de pell en forma de bol com el que transportaven en el baiard. El que veia dins el riu era de fusta i acabava en punta al front. Contenia algunes persones a una fila. Quan arribaren l’un al costat de l’altre, Ayla notà més gent a la vorera oposada.


  —Hola! —cridà Jondalar amb tota la força, onejant els braços per saludar. Pronuncià algunes altres paraules en un llenguatge desconegut per ella, encara que pareixia tenir una vaga semblança amb el mamutoi.


  —La gent del bot no va respondre i Jondalar es preguntava si no l’havien sentit, tot i que pensava que l’havien vist. Tomà a cridar i ara estava segur que l’havien sentit, però no tornaven l’escomesa. Al contrari, començaren a remar cap a l’altra vorera tan de pressa com podien.


  Ayla s’adonà que un dels que estaven a la vorera oposada també els havia vist. Corria cap a l’altra gent i els assenyalava a través del riu; llavors ell i alguns altres se n’anaren de pressa. Un parell de persones es quedaren fins que el bot arribà a la vorera; llavors marxaren.


  —Tornen a ser els cavalls, oi?


  Jondalar creia veure que a Ayla li rodolaven les llàgrimes.


  —Tanmateix no hauria estat una bona idea creuar el riu en aquest punt. La Cova dels Sharamudoi que conec és en aquesta banda.


  —Ho suposo —digué ella, indicant a Whinney que caminés—, però podien haver creuat amb el seu bot; si més no, podien haver-te tornat l’escomesa.


  —Ayla, pensa com els devem parèixer d’estranys, asseguts damunt aquests cavalls. Devem semblar quelcom del món dels esperits amb quatre potes i dos caps —digué ell—. Pots acusar la gent de tenir por d’una cosa que no coneix.


  Al front, més enllà de l’aigua, podien veure una vall espaiosa que baixava de les muntanyes quasi al nivell del poderós corrent fluvial. Un riu de considerables proporcions fluïa pel mig de la vall i desembocava a la Gran Mare amb una turbulència que enviava remolins a ambdues direccions i n’augmentava l’amplada. Afegint-se al joc de contracorrents, la serralada meridional que tancava el banc fluvial de la dreta es tornava a corbar just darrera l’afluent.


  A la vall, prop de la confluència dels dos rius, però damunt un pendent, varen veure diversos habitatges de fusta, un assentament sens dubte. Al seu voltant, la gent que hi vivia es quedava amb la boca oberta en veure passar els viatgers a l’altra banda del riu.


  —Jondalar —digué Ayla—. Baixem dels cavalls.


  —Per què?


  —Així aquesta gent podrà veure que som persones i que els cavalls només són cavalls, no estranyes criatures amb dos caps i quatre potes —digué ella. Ayla desmuntà i començà a caminar davant l’euga.


  Jondalar assentí, alçà la cama i saltà del cavall. Sostenint les regnes de cuir, la seguí. Però la dona just havia començat a caminar quan el llop se li tirà a sobre i la saludà com acostumava fer-ho. Saltà, li posà les potes damunt les espatlles i li acaricià suaument la mandíbula amb les dents. Quan baixà, quelcom, potser una olor que onejava a través del vast riu, el féu conscient de la gent que estava mirant. Es dirigí a la vorera del banc fluvial i, alçant el cap, començà una sèrie de güells que esdevingueren una ululació corprenent de la cançó del llop.


  —Per què fa això? —preguntà Jondalar.


  —No ho sé. Ell tampoc no ha vist ningú més durant molt de temps. Potser està content de veure’ls i els vol saludar —digué Ayla—. Jo també ho faria, però no podem creuar fàcilment a l’altra banda i ells no vindran aquí.


  Des que abandonaren la corba tancada del riu, que havia canviat la seva direcció cap a sol ponent, els viatgers eren portats lleugerament al sud en el seu progrés cap a l’est. Però més enllà de la vall, on les muntanyes feien un angle cap enrere, començaren a seguir cap a l’oest. Estaven al punt més al sud que assolirien en tot el viatge, i aquella era l’estació més calorosa de l’any.


  Durant els dies més xafogosos d’estiu, amb un sol incandescent que flagel·lava les planes mancades d’ombra, fins i tot quan un gel tan espès com muntanyes cobria la quarta part del terreny, la calor podia ser opressiva als indrets meridionals del continent. Un vent fort, calent, incessant, que els atacava els nervis, ho empitjorava. L’home i la dona, cavalcant l’un al costat de l’altre o caminant per les estepes per deixar descansar els cavalls, caigueren en la rutina del viatge, que, si no era fàcil, almenys era possible.


  Es despertaven a trenc d’alba que lluïa sobre els cims més alts del nord i, després d’un lleuger desdejuni de te calent i menjar fred, es posaven en camí abans que el dia claregés del tot. Quan el sol era més alt, atacava les estepes obertes amb tanta intensitat que de la terra eixien onades titil·lants de calor. Una pàtina de suor deshidratant brillava sobre la pell fortament bronzejada dels humans i remullava el pelatge de Llop i dels cavalls. La llengua del llop penjava de la boca mentre ell panteixava de calor. No tenia ganes de córrer per explorar o caçar, sinó que es mantenia quiet amb Whinney i Llamp, que caminaven cansats i capbaixos. Els seus passatgers, aixafats i sense ànim, deixaven que els cavalls anessin al seu aire, parlant poc durant les hores més sufocants del migdia.


  Quan no ho podien aguantar més, cercaven una platja plana, preferiblement prop d’una aigua clara estancada o d’un canal de la Gran Mare amb poc corrent. Ni tan sols Llop no resistia els corrents lents, tot i que encara vacil·lava quan el riu corria ràpid. Quan els humans amb els quals viatjava es dirigien cap al riu, desmuntaven i començaven a desfermar l’equipatge, ell corria al davant i es ficava a l’aigua el primer de tots. Si era un afluent, normalment ells es ficaven dins l’aigua freda i refrescant, creuant-lo abans de des fer els arguenells o els arreus del baiard.


  Després de sentir-se reanimats per la nedada, Ayla i Jondalar buscaven quelcom de menjar, si no n’havien deixat prou o no havien trobat res pel camí. El menjar era abundant, fins i tot a les estepes caloroses i àrides, i sobretot dins l’aigua freda, si hom sabia on i com aconseguir-lo.


  Ells quasi sempre atrapaven peix quan en volien, pescant amb els mètodes d’Ayla o de Jondalar o combinant-los tots dos. Si la situació ho requeria, empraven la gran xarxa d’Ayla caminant dins l’aigua i mantenint-la estirada entre ells. Jondalar havia ideat un mànec per a un tros de filat d’ella, creant una mena de barriola fonda. Encara no n’estava del tot satisfet, però era útil en determinades circumstàncies. També pescava amb un fil i un ham (un tros d’os que havia esmolat molt fi fins a aconseguir una punta als dos extrems i que tenia un fil resistent al mig). Trossos de peix, carn o cucs servien d’esquer. Quan el peix picava, una sacsejada ràpida feia que l’ham es clavés a la gola del peix amb les puntes que tenia a cada banda.


  De vegades Jondalar pescava peixos bastant grossos amb l’ham i després de perdre’n un d’aquests féu un arpó per ajudar a agafar-ne d’altres. Començà amb una branca forçada d’un arbre, tallada just a l’entreforc. El braç llarg de la forca servia de mànec; el més curt era afilat en forma de punta cap a darrera i servia per enganxar el peix i treure’l. Hi havia alguns arbres petits i brossa alta prop del riu i els primers arpons que féu funcionaren, però no trobava mai una branca forcada resistent i prou llarga. El pes i les espeternegades dels peixos grossos les rompien i ell seguia cercant una llenya més robusta.


  Passà per davant les banyes la primera vegada sense fer-ne cas, enregistrant la seva existència i que probablement eren la muda d’un cérvol de tres anys, però sense fixar-se realment en la forma. Tanmateix les banyes romangueren dins la seva ment fins que de sobte recordà les punxes brunes girades cap enrere i llavors hi tornà per agafar-les. Les banyes eren resistents i dures i molt males de rompre, i eren just de la mida i forma que necessitava. Esmolant-les una mica, en faria un excel·lent arpó.


  Ayla ocasionalment encara pescava amb les mans, com Iza li havia ensenyat. Jondalar s’admirava quan l’observava. El procediment era simple, es deia a si mateix, encara que no hauria estat capaç de dominar-lo. Només calia pràctica, habilitat i paciència, una paciència infinita. Ayla observava les arrels, la fusta d’arrossegada o les roques que sobresortien del banc fluvial i també els peixos que solien romandre en aquests llocs. Sempre estaven encarats corrent amunt, dins el corrent que venia en direcció contrària, movent els músculs nedadors just per mantenir-se al lloc i no ser estirats pel corrent.


  Quan ella veia una truita o un petit salmó entrava a l’aigua corrent avall, deixava la mà oscil·lant dins el riu i caminava corrent amunt. Com més s’acostava al peix, més a poc a poc es movia, tractant de no remoure el fang ni remenar l’aigua, que podia espantar-lo i fer-lo fugir. Amb compte, des de darrera, feia relliscar la mà davall seu, tocant-lo suaument o fent-li pessigolles, de manera que el peix semblava no adonar-se’n. Quan arribava a la ganya, agafava ràpidament el peix i el treia de l’aigua tirant-lo al banc fluvial. Jondalar sovint corria a agafar-lo abans que tornés a saltar a l’aigua.


  Ayla també descobrí musclos d’aigua dolça, semblants als que hi havia al mar prop de la cova del clan de Brun. Cercava plantes com amarant, blet i pota de cavall, amb alt contingut de sal natural, per restaurar les reserves ja una mica reduïdes, juntament amb altres arrels, fulles i llavors que començaven a madurar. Les perdius eren corrents als herbassars oberts i als matolls prop de l’aigua, amb niades de codornius emparentades que s’hi unien per formar grans bandades. Els ocells grassos eren bons de menjar i no gaire difícils de caçar.


  Descansaven durant les pitjors hores de calor del dia, a la migdiada, mentre coïen els aliments de la menjada principal. Amb només uns arbres raquítics prop del riu, col·locaven la tenda a manera d’envelat que els proveís d’un poc d’ombra que els protegís de la fiblant calor del camp obert. Al capvespre, quan començava a refredar, es tornaven a posar en camí. Cavalcant en direcció a sol ponent, empraven els capells cònics de palla per protegir-se els ulls. Començaven a cercar un lloc adient per passar la nit quan l’esfera resplendent s’amagava darrera l’horitzó, deixant el seu senzill campament a la penombra, i, ocasionalment, quan la lluna era plena i il·luminava les estepes amb freda brillantor, cavalcaven de nit.


  El sopar era bastant lleuger, sovint restes del migdia afegint-hi de vegades algunes verdures fresques, cereals o carn, si n’havien trobat durant el dia. Preparaven per al matí quelcom que poguessin menjar ràpid i fred. Normalment també alimentaven Llop. Malgrat que ell se n’anava de nit a cercar-ne, havia desenvolupat el gust per la carn cuita i també li agradaven els cereals i les verdures. Rarament aixecaven la tenda, encara que empraven les estores calentes de dormir. De nit refredava ràpidament i de matinada sovint hi havia una calitja boirosa.


  Les tempestes ocasionals d’estiu i les pluges torrencials portaven una inesperada dutxa freda i normalment agraïda, malgrat que de vegades l’atmosfera era més opressiva després i Ayla odiava els trons. Li recordaven massa el renou dels terratrèmols. La cortina lluminosa que espeternegava al firmament, il·luminant el cel nocturn, els omplia sempre de respecte reverencial, però eren els llamps que queien a prop que molestaven Jondalar. No li agradava estar en camp obert quan això succeïa i sempre tenia ganes de ficar-se dins les pells de dormir i col·locar una tenda damunt ell, tot i que es resistia a fer-ho i mai no ho hauria admès.


  A mesura que passava el temps, a més de la calor, els insectes eren allò que més notaven. Papallones, abelles, vespes, així com mosques i uns pocs moscards no eren particularment fastigosos. Eren els més petit de tots, els núvols de mosquits, que els causava més molèsties. Les persistents criatures es ficaven pertot arreu, als ulls, nas, boca i a la pell suosa sota el pèl.


  Els cavalls d’estepa normalment emigraven al nord durant l’estiu. El seu pelatge dur i el cos compacte estava adaptat al fred, i encara que hi havia llops a les planes del sud (cap altre depredador no estava tan estès), Llop provenia de la reserva del nord. Amb el temps, els llops que vivien a les regions meridionals havien fet algunes adaptacions a les condicions extremes del sud, amb els estius calorosos i àrids i els hiverns que eren tan freds com el territori que envoltava les glaceres, ja que també s’hi podia veure neu molt espessa. Per exemple, mudaven la llana en molta més quantitat quan feia calor i les llengües esbufegants els refredaven més eficaçment.


  Ayla féu tot el que va poder pel animals que patien, però a pesar de les immersions diàries al riu i de diversos remeis no aconseguí curar-los del tot les picades de mosquit. Les llagues purulentes infestades d’ous que maduraven ràpidament creixien malgrat els medicaments. Tant els cavalls com Llop perdien grapades de pèl, quedant redols calbs, i el seu pelatge ricament espès es tornà malgirbat i apagat.


  Mentre aplicava una loció balsàmica a una llaga purulenta prop d’una orella de Whinney, Ayla exclamà:


  —N’estic malalta d’aquesta calor i d’aquests terribles mosquits! No tornarà a refredar?


  —Probablement desitjaràs que torni a fer aquesta calor abans d’haver acabat el viatge, Ayla.


  Gradualment, mentre continuaven el seu camí corrent amunt al costat del gran riu, les abruptes terres altes i els alts cims del nord es feien més a prop, i la cadena de muntanyes erosionades del sud augmentava d’altura. Amb totes les voltes i revirades de la seva direcció que anava generalment a l’oest, fins havien arribat a dirigir-se lleugerament al nord. Llavors voltaven cap al sud, abans de fer un gir tancat que començà a dur-los cap al nord-oest, després cap al nord i finalment àdhuc a l’est durant un bon tram, abans de prendre un revolt en un punt i seguit una altra vegada cap al nord-oest.


  Malgrat que no pogués dir exactament per què (no hi havia fites especials al terreny que hauria pogut identificar), Jondalar es familiaritzà amb el paisatge. Seguint el riu els guiaria cap al nord-oest, però estava segur que tornaria a girar. Decidí, per primera vegada després d’haver arribat al gran delta, d’abandonar la seguretat del Riu de la Gran Mare i cavalcar cap al nord al costat de l’afluent, al peu dels alts i escarpats cims que ara eren molt més a prop del riu. La ruta que seguien afluent amunt girava gradualment cap al nord-oest.


  Enfront, les muntanyes s’ajuntaven; una cadena de muntanyes que unia el llarg arc de la serralada del nord coberta de neu als cims es tancava en les terres altes erosionades del sud, que s’havien tornat més abruptes, altes i gelades, ja que només les separava un petit gorg. La serralada abans havia contingut un profund mar interior que estava rodejat per la cadena d’airoses muntanyes. Però durant molts mil·lennis el desguàs per on vessava l’acumulació anual d’aigua començà a gastar la roca calcària, el marès i la crosta de les muntanyes. El nivell del llac interior era lleugerament més elevat de manera que s’adaptava a l’alçada del passadís que s’estava formant a través de la roca fins que, finalment, el mar quedà drenat i deixà un sòl pla que esdevindria un mar d’herba.


  El petit gorg tancava el Riu de la Gran Mare amb murs abruptes i escarpats de granit cristal·lí. I a banda i banda s’aixecaven roques volcàniques, que en temps passat eren afloraments i intrusions a la pedra més blana i erosionable de les muntanyes. Era un gran pòrtic d’entrada per les muntanyes a les planes del sud i finalment al Mar de Beran. Jondalar sabia que no hi havia cap camí que anés al costat del riu quan passaven pel gorg. No tenien altre remei que donar la volta.


  Capítol 14


  Excepte per l’absència del voluminós cos fluvial, el terreny no havia canviat quan voltaren al costat i començaren a seguir el rierol (herbassar obert àrid amb arbuixells raquítics prop de l’aigua), però Ayla tenia la sensació d’haver perdut quelcom. La vasta extensió del Riu de la Gran Mare els havia acompanyat tant de temps que era desconcertant no veure la seva confortant presència al seu costat, mostrant-los el camí. Quan continuaren cap als estreps i guanyaren altitud, la brolla s’espesseí, esdevingué més alta i frondosa i s’estenia més lluny dins les planes.


  L'absència del gran riu també afectava Jondalar. Un dia succeïa l’altre amb tranquil·la monotonia mentre viatjaven al costat de les seves aigües productives al calor natural de l’estiu. La seva abundància previsible l’havia amanyagat en la complaença i li havia reduït l’angoixosa preocupació de portar Ayla sana i estàlvia a casa. Després d’allunyar-se de la munificent Mare dels rius, tornaren els seus temors i el camp que canviava li feia pensar en els paisatges que els esperaven. Començà a considerar les provisions i es preguntava si duien prou menjar. No estava segur si hi hauria possibilitat de pescar en el rierol ni si trobarien quelcom per menjar a les muntanyes boscoses.


  Jondalar no estava familiaritzat amb la vida salvatge del bosc. Els animals del camp obert tendien a congregar-se en ramats i es podien veure a distància, però la fauna que vivia al boscatge era més solitària, i hi havia arbres i brossa per amagar-la. Quan ell vivia amb els Sharamudoi, sempre anava a caçar amb algú que coneixia la regió.


  A molts Sharamudoi els agradava caçar isards pels cingles i coneixien els costums de l’ós, el porc senglar, el bisó forestal i altres preses fugisseres dels boscos. Jondalar recordava que Thonolan havia adquirit el gust de caçar amb ells per les muntanyes. La meitat dels Ramudoi, d’altra banda, coneixien el riu i en pescaven les criatures, especialment l’esturió gegant. Jondalar s’havia interessat més pels bots i per aprendre els costums del riu. Encara que en una ocasió s’havia enfilat a les muntanyes amb els caçadors d’isards, no es va interessar gaire per les altures.


  Veient un petit ramat de cérvols, Jondalar decidí que seria una bona ocasió per procurar-se reserves de carn per als propers dies fins que arribessin al poblat Sharamudoi i tal vegada compartir-ne un poc amb ells. Ayla s’entusiasmà quan ell li ho suggerí. Li agradava caçar i no ho havien fet gaire recentment, exceptuant algunes perdius i altra caça menor, que normalment aconseguia amb l’eslinga. El Riu de la Gran Mare havia estat tan generós que quasi no era necessari caçar.


  Trobaren un lloc on aixecar el campament prop del rierol, deixaren els arguenells i el baiard i començaren a anar cap al ramat amb el tirador i les llances. Llop estava excitat; es trencava la rutina, i les llances i els tiradors li revelaven les intencions. Whinney i Llamp també semblaven més juganers, si mes no, perquè ja no carregaven l’equipatge ni arrossegaven pals.


  El grup de cérvols era un ramat jove i les banyes del vell ant eren gruixudes i vellutades. En caure, a l’època de zel, quan el banyam brancat havia assolit la màxima grandària de l’any, el suau cobertor de pell i les venes que la nodrien s’assecarien i les banyes caurien amb l’ajut del mateix cérvol que les fregava contra els arbres o les roques.


  La dona i l’home s’aturaren per avaluar la situació. Llop era ple d’expectatives, gemegant i fent sortides falses. Ayla li havia d’ordenar que s’estigués quiet, de manera que no perseguís i espantés el ramat. Jondalar, content de veure’l assegut, tingué un rampell d’admiració per la manera com Ayla l’havia ensinistrat; llavors es girà per estudiar els cérvols: eixancat damunt el cavall féu una ullada general, un avantatge que no hauria tingut anant a peu. Alguns animals amb banyes s’havien aturat de pasturar, atents a la presència d’estranys, però no tenien por dels cavalls. Eren companys ruminants, normalment tolerats o ignorats si no manifestaven temor. Fins i tot amb la presència humana i del llop, els cérvols no estaven encara tan inquiets per fugir.


  Observant el ramat per decidir quin triarien, Jondalar estava temptat per un magnífic cérvol amb un imposant banyam que semblava mirar-lo directament, com si de retorn es formés també un judici de l’home. Potser si ell hagués estat amb un estol de caçadors que necessitaven menjar per una Cova sencera i volien demostrar les seves proeses, hauria considerat de perseguir el majestuós animal. Però l’home estava segur que, quan la tardor portés l’època dels Plaers, moltes femelles estarien ansioses d’unir-se al ramat que l’havia escollit. Jondalar no era capaç de matar un animal tan superb i bell just per una mica de carn. Trià un altre cérvol.


  —Ayla, veus aquell que és prop del gran arbust? A la vorera del ramat? —La dona assentí—. Pareix que és a punt de separar-se dels altres. Provem amb aquest.


  Acordaren l’estratègia i se separaren. Llop observava de prop la dona que cavalcava i, a un senyal d’ella, es posà a córrer en direcció al cérvol que li indicava. Ayla, damunt l’euga, li trepitjava els talons. Jondalar venia donant la volta per l’altra banda, amb la llança i el tirador a punt.


  El cérvol ensumà el perill, igual que la resta del ramat. Fugien saltant en totes direccions. El que havien escollit s’allunyava botant del llop que l’atacava i de la dona que carregava contra ell dirigint-se tot dret cap a l’home del poltre. S’hi acostà tant, que Llamp reculà.


  Jondalar tenia la llança a punt, però el ràpid moviment del poltre li desvià la punteria i es distragué. El cérvol canvià de direcció, tractant de fugir del cavall i de l’humà que li tallaven el camí, només per trobar-se un enorme llop al seu pas. Per por, el cérvol s’abalançà cap al costat, allunyant-se del depredador que lladrava, i es posà a córrer entre Ayla i Jondalar.


  Quan el cérvol féu un altre salt, Ayla canvià el pes com si apuntés. Whinney, entenent la indicació, el perseguí. Jondalar recobrà l’equilibri i ferí amb la llança el cérvol que fugia, just quan Ayla disparà la seva.


  Les orgulloses banyes sacsejaven una vegada i una altra. Les dues llances li havien caigut amb gran força, quasi simultàniament. El gran cérvol intentava tornar a saltar, però ja era massa tard. Les llances havien fet diana. El cérvol trontollà i caigué enmig d’una gambada.


  Les planes eren buides. El ramat havia desaparegut, però els caçadors no se n’adonaren, quan baixaren dels cavalls al costat del cérvol. Jondalar tragué de la beina el ganivet amb mànec d’os, agafà les banyes vellutades, estirà el cap i degollà el gran cérvol vell. Estaven callats i miraven la sang que rajava entorn del cap del cérvol. La terra àrida l’absorbia.


  —Quan te’n tornis a la Gran Mare Terra, dóna-li les gràcies de part nostra —digué Jondalar al cérvol que jeia mort en terra.


  Ayla assentí amb el cap. Estava acostumada a aquest ritual. Jondalar deia paraules semblants cada vegada que ells mataven un animal, encara que fos petit, però ella sentia que no ho feia per rutina, només per dir-ho. Les seves paraules eren sentides i reverents. L’agraïment era sincer.


  Les planes baixes i onejants portaven a turons encimbellats i començaren a aparèixer, primer, bedolls entre la brossa, després boscos de carpins i faigs barrejats amb roures. A les elevacions més baixes, la regió s’assemblava als pujols boscosos per on havien passat al costat del delta del Riu de la Gran Mare. Pujant més amunt, començaren a veure avets i avets roigs, així com uns pocs alerços i pins, enmig de grans arbres de fulla caduca.


  Arribaren a una clariana, un tossal obert i arrodonit, una mica més alt que el bosc que els envoltava. Jondalar s’aturà per orientar-se, però Ayla es quedà parada per la vista. Eren més amunt del que pensaven. Cap a l’oest, mirant per damunt les copes dels arbres, podien veure el Riu de la Gran Mare de lluny, amb tots els canals units una altra volta, que anguilejava a través d’un gorg profund, entre murs de rocosos penya-segats. Ella comprenia ara per què Jondalar havia girat a un costat per fer la volta.


  —He fet aquest passatge amb bot —digué ell—. Es diu la Porta.


  —La Porta? Vols dir com una porta que es posa en un marc? Per tancar l’obertura i deixar-hi els animals dintre? —preguntà Ayla.


  —No ho sé. No ho vaig preguntar mai, però potser d’aquí li vingué el nom. Encara que és més com una closa que es basteix a les dues bandes i condueix cap al portal. És bastant llarga. M’agradaria portar-t’hi —somrigué—. Potser ho faré.


  Es dirigiren al nord cap a la muntanya, anant una estona costa avall del tossal, llavors pujant. Davant ells, com una immensa paret, hi havia una llarga filera d’arbres enormes, el començament d’un bosc fosc i dens combinat de fusta noble i fulla perenne. En el moment de trepitjar l’ombra d’aquell cobricel de fulles, se sentiren en un món diferent. Tardaren una estona perquè els seus ulls enlluernats pel sol brillant s’acostumessin a la penombra silent d’aquella selva primigènia, però immediatament notaren l’aire fresc humit i sentiren l’olor de la rica exuberància de la vegetació que creixia i es descomponia.


  Una molsa espessa cobria el sòl com un llençol verd sense costures i s’enfilava per les roques, s’estenia per les formes arrodonides d’arbres vells, caiguts de feia temps, i encerclava desintegrant imparcialment pedres calcinals i arbres vius. El gran llop que corria al davant saltà sobre un tronc molsós. Estripà el vell nucli podrit que a poc a poc quedava desintegrat en terra, mostrant larves blanques que es retorcien sorpreses per la llum del dia. L’home i la dona aviat desmuntaren per trobar més aviat el camí a traves del pas forestal ple de restes de la vida i de les cries regeneradores.


  De la majoria de troncs podrits brostaven màstecs i els arbres joves cercaven un lloc al sol on un arbre que havia caigut n’havia tombat d’altres amb ell. Les mosques brunzien entorn de les capcinejants espigues amb flors rosades de l’herba donzella als raigs brillants que arribaven al trespol del bosc a través d’una clariana del cobricel. El silenci era esbalaïdor; els més petits sons quedaven amplificats. Ells parlaven en xiu-xiu sense cap raó.


  Abundaven els fongs; podien trobar bolets de tota mena a qualsevol lloc que miressin. Herbes sense fulles, com plantes parasitàries, espígol, lleteresa marina i diverses orquídies petites de flors brillants, sovint mancades de fulles verdes, n’hi havia pertot arreu, brostant de les arrels o de les altres plantes vivents o de les seves despulles mortes. Quan Ayla va veure algunes tiges primes, pàl·lides i groguenques com la cera, s’aturà per collir-ne unes quantes.


  —Això ajudarà a calmar els ulls de Llop i dels cavalls —explicà i Jondalar li notà un càlid somrís de satisfacció al rostre—. És la planta que usava Iza per als meus ulls quan jo plorava.


  Ayla aprofità per collir també alguns bolets que sabia cert que eren comestibles. No s’arriscava mai a fer proves: era molt prudent amb els bolets. Moltes varietats eren delicioses, altres no eren tan saboroses però tampoc perjudicials, algunes eren bones com a medecina, altres podien fer emmalaltir lleugerament una persona, unes poques podien ajudar a veure el món dels esperits i molt poques eren realment mortals. I algunes d’aquestes es podien confondre amb les altres.


  Tenien problemes per moure el baiard amb els pals tan separats a través del bosc. Quedava atrapat entre els arbres que creixien massa junts. Quan Ayla usà per primera vegada el simple però eficient sistema per aprofitar la força de Whinney perquè l’ajudés a transportar objectes massa feixucs per a ella, trobà una manera de permetre al cavall enfilar-se pel caminoi que conduïa a la seva cova col·locant els pals més junts. Però carregant el bot circular, no podien ajuntar els pals i era difícil rodejar els obstacles arrossegant el bot. El baiard era molt efectiu sobre terreny dur, no s’encallava amb clots, escorrancs o fang, però necessitava camp obert.


  Feren l’esforç pel que quedava de tarda. Finalment Jondalar desfermà totalment el bot circular i l’arrossegà ell mateix. Començaven a pensar seriosament d’abandonar-lo. Havia fet molt bon servei per travessar els nombrosos rius i petits afluents que desembocaven a la Gran Mare, però no estaven segurs si valia la pena dur-lo per l’espessa vegetació d’arbres. Encara que hi hagués molts més rius, sens dubte els podrien creuar sense el bot, que, a més, els feia anar més a poc a poc.


  La fosca els va agafar encara dins el bosc. Aixecaren el campament per passar la nit, però ambdós se sentien inquiets i més exposats a perill que enmig de l’estepa oberta. Al descampat, encara que fes fosca, podien veure quelcom: núvols, estels, siluetes d’ombres que es movien. Dins l’espessa forest, amb el tronc massís d’arbres alts que eren capaços d’amagar fins i tot criatures enormes, l’obscuritat era absoluta. El silenci pertot arreu que els havia semblat esbalaïdor quan entraren en el món boscat era terrífic de nit en el bosc profund, encara que tractaven de no fixar-s’hi.


  Els cavalls també estaven inquiets i s’atansaven al conegut confort del foc. Llop igualment restà al campament. Ayla n’estava contenta i li donà part del seu menjar, encara que l’hauria mantingut al seu costat de totes maneres. Fins i tot Jondalar n’estava content; tenir un gran llop pacífic a prop donava confiança. Podia ensumar i sentir coses que els humans no percebien.


  La nit era més freda dins el bosc humit, amb una mena d’humitat xafogosa i pegallosa, tan densa que gairebé queia com la pluja. Es ficaren prest dins les pells de dormir i, malgrat que estaven cansats, xerraren llarga estona durant la nit, sense atrevir-se gairebé a dormir.


  —No sé si hauríem de continuar carregant més amb el bot rodó —comentà Jondalar—. Els cavalls poden travessar els rius petits per un gual sense que es mullin gaires coses. Amb els rius més profunds, podem carregar-los els arguenells d’equipatge a l’esquena en lloc de deixar-los que pengin als costats.


  —Jo solia fermar les meves coses a un tronc. Després d’haver abandonat el Clan i cercant persones com jo, vaig arribar a un riu ample. El vaig travessar nedant i empenyent el tronc —explicà Ayla.


  Ella estigué callada una estona, pensant. L’home, que jeia al seu costat, es preguntava si s’hauria quedat dormida; llavors ella revelà la direcció que havien pres els seus pensaments.


  —Jondalar, estic segura que hem viatjat més ràpid del que vaig fer abans de trobar la meva vall. Hem fet un llarg camí, veritat?


  —Sí, hem arribat ben lluny —respongué ell una mica a la defensiva. Es girà de costat i es recolzà sobre el braç per poder-la veure—. Però encara ens espera un llarg camí fins a arribar a casa meva. Ja estàs cansada de viatjar, Ayla?


  —Una mica. M’agradaria descansar un quant temps. Llavors estaria a punt de conti nuar el viatge. Mentre estigui amb tu, no em preocupa la distància que hàgim de recórrer. Jo no sabia que aquest món fos tan gran. Deu acabar en algun lloc?


  —A l’oest de casa meva, la terra acaba a les Grans Aigües. Ningú no sap que hi ha més enllà. Conec un home que ha viatjat encara més lluny i ha vist grans aigües a l’est, encara que molta gent ho posa en dubte. La majoria de gent viatja poc, però uns quants van molt lluny, així que troben difícils de creure les històries de llargs viatges, a menys que puguin veure alguna prova que els convenci. Però sempre són pocs els que van lluny. —Ell féu una rialla desdenyosa—. Jo no m’havia esperat mai ser un d’ells. Wymez viatjava al voltant del Mar del Sud i va veure que hi havia més terra fins i tot molt més enllà del sud.


  —La mare de Ranec també ho va veure i ho contà. És difícil dubtar de Wymez. N’has vist un altre amb la pell tan bruna com la de Ranec? Wymez hagué d’anar molt lluny per trobar una dona així —digué Ayla.


  Jondalar mirava el rostre que brillava a la llum del foc, sentint una gran amor per la dona que hi havia al seu costat, i una gran preocupació. La conversa dels llargs viatges li feia pensar en el llarg camí que encara havien de fer.


  —Al nord, la terra acaba al gel —continuà ella—. Ningú no pot anar més enllà de la glacera.


  —A menys que hi vagi amb un bot —digué Jondalar—. Però m’han dit que tot el que hi troben és terra de gel i neu, on viu l’esperit de l’ós blanc i diuen que hi ha peixos més grossos que mamuts. Alguns pobles de l’oest al·leguen que hi ha xamans prou poderosos per Cridar-los a la terra. I un cop que han varat damunt la platja, no se’n poden tornar, però…


  Hi hagué un sobtat cop sec entre els arbres. L’home i la dona feren un salt d’esverament; després jagueren totalment quiets, sense fer soroll. Quasi no respiraven. Un gruny sord i profund eixia de la gola de Llop, però Ayla el rodejava amb el braç i no el volia deixar anar. Se sentiren més cops i després, silenci. Al cap d’una estona, Llop també s’aturà de grunyir. Jondalar no estava segur si seria capaç de dormir aquella la nit. Finalment s’aixecà, posà llenya al foc, content d’haver trobat abans algunes branques rompudes de bona mida que pogué tallar a trossos amb la seva destraleta de pedra amb mànec d’ivori.


  —La glacera que hem de travessar no és al nord, oi? —preguntà Ayla quan ell torna al llit, amb la ment posada encara en el viatge.


  —Bé, és al nord d’aquí, però no tan lluny com el mur de gel del nord. Hi ha una altra carena de muntanyes a l’oest d’aquell mur i el gel que hem de creuar és en una terra alta al nord d’aquesta carena.


  —És difícil de travessar el gel?


  —Fa molt fred i pot haver-hi terribles rufagues. A la primavera i a l’estiu, el gel es fon una mica i es trenca. S’obren grans fractures. Si caus dins una d’aquestes esquerdes, no te’n pot treure ningú. A l’hivern, moltes esquerdes s’omplen de neu i gel, però encara pot ser perillós.


  Ayla s’esgarrifà de cop i volta.


  —Dius que hi ha un camí que l’envolta. Per què hem de travessar el gel?


  —És l’única manera d’evitar el país dels ca… Clan.


  —Tu anaves a dir el país dels caps plans.


  —És només el nom que sempre hem sentit, Ayla —tractava d’explicar Jondalar—. Tothom els anomena així. T’hauràs d’acostumar a aquest nom, saps? Així és com la majoria de pobles els anomenen.


  Ella ignorà el comentari i continuà:


  —Per què els hem d’evitar, doncs?


  —Hi ha hagut alguns problemes. —Ell arrufà l’entrecella—. Ni tan sols no sé si caps plans del nord són els mateixos del teu Clan. —Féu una pausa i després continuà—. Però no foren ells qui varen començar l’aldarull. Passant per allà, vàrem sentir que una banda de joves els… empaitava. Eren Losadunai, el poble que viu prop de la glacera de l’altiplà.


  —Per què els Losadunai volien tenir problemes amb el Clan? —Ayla estava intrigada.


  —No són els Lodasunai. No tots. Ells no volen tenir problemes. Només era aquella banda de joves. Crec que pensaven que era divertit o almenys així és com va començar.


  Ayla pensà que alguna gent tenia una idea de diversió que a ella no li semblava gens divertida, però el que no es podia treure del cap era el seu viatge i quina distància havien de recórrer. De la manera que parlava Jondalar, encara no hi eren a prop. Va decidir que el millor que podia fer era no pensar amb tanta antelació. Tractava de llevar-s’ho del cap.


  Mirava fixament la nit i desitjava poder veure el cel a través de l’alt baldaquí vegetal.


  —Jondalar, crec que veig estels allà dalt. Els pots veure?


  —A on? —preguntà ell mirant cap amunt.


  —Allà dalt. Has de mirar directament amunt i una mica enrere, ho veus?


  —Sí… sí, penso que sí. No és com la via làctia de la Mare, però veig unes quantes estrelles —digué Jondalar.


  —Què és la via làctia de la Mare?


  —És un altre tros de la història de la Mare i el Seu fill —explicà ell.


  —Conta-m’ho.


  —No estic segur si ho podré recordar. A veure, diu més o menys… —ell començà a taral·lejar el ritme sense les paraules; llavors li vingué enmig d’un vers.


  
    La sang quallava i s’assecava en un sòl ocre-vermellós,


    però feia que valgués la pena l’infant lluminós.


    Joia de la Mare.


    Un noi tan brillant.


    Eixien les muntanyes amb crestes flamejants,


    dels mugrons ignis alletava l’infant.


    Ell xuclava tan fort llançant les guspires tan alt,


    que una via de llet deixà la Mare allà dalt.

  


  —Així és —va concloure—. Zelandoni estaria contenta de saber que me n’he recordat.


  —Això és meravellós, Jondalar. M’agrada la tonada, la manera així com sona. —Ella clogué els ulls, repetint-se els versos a si mateixa diverses vegades en veu alta.


  Jondalar escoltava i li feia recordar amb quina rapidesa ella podia memoritzar. Ella ho repetia exactament després d’haver-ho sentit només una vegada. Ell desitjava que la seva memòria fos tan bona i que la seva facilitat per copsar el llenguatge fos tan ràpida com la d’Ayla.


  —No és del tot veritat, oi? —preguntà Ayla.


  —Què no és veritat?


  —Que els estels són llet de la Mare.


  —Jo no crec que realment siguin llet —digué Jondalar—. Però penso que hi ha veritat en el que la història vol dir. Tota la història.


  —Què vol dir la història?


  —Narra l’inici de les coses, com nosaltres vàrem començar a ser. Que vàrem ser fets per la Gran Mare, sortirem del Seu propi cos; que Ella viu al mateix lloc que el sol i la lluna i és la Gran Mare per a ells, com és per a nosaltres; i que els estels són una part del seu món.


  Ayla assentí.


  —Hi podria haver quelcom de veritat en això —digué. Li agradava el que ell deia i pensà que potser, algun dia, li agradaria conèixer la seva Zelandoni i demanar-li que li contés tota la història—. Creb em va dir que les estrelles eren el cor de la gent que viu en el món dels esperits. Tota la gent que hi ha retornat i totes les persones que encara no han nascut. I la casa dels esperits dels tòtems.


  —També hi podria haver quelcom de veritat en això —digué Jondalar. Els caps plans deuen ser gairebé humans, pensà. Cap animal no pensaria així.


  —Ell una vegada em mostrà on era la casa del meu tòtem, el Gran Lleó de la Cova —digué Ayla i, reprimint un badall, donà la volta a un costat.


  Ayla intentava veure el camí del front, però uns enormes troncs d’arbres coberts de molsa li impedien la vista. Ella continuà pujant, sense estar segura d’on anava o per què, just desitjant aturar-se i descansar. Estava molt fatigada. Si només pogués seure! El tronc de davant era tan atractiu, si només hi pogués arribar, però sempre semblava estar una passa més lluny. Llavors s’hi trobà al damunt, però s’enfonsà sota seu, caient damunt fusta podrida i larves que es retorcien. Ella queia més endins, agafant-se a la terra i tractant de tornar a pujar a dalt.


  Llavors havia desaparegut el dens bosc i ella grimpava per la banda empinada d’una muntanya a través d’un bosc obert per un camí conegut. A l’extrem hi havia una praderia d’alta muntanya on pasturava una petita família de cérvols. Matolls d’avellaner creixien a la roca d’una paret de muntanya. Ella tenia por i estaria segura darrera els matolls, però no podia trobar el camí. L’entrada estava tapada pels matolls d’avellaner, que creixien, creixien fins a ser arbres enormes, amb troncs molsosos. Intentava destriar el camí de davant seu, però tot el que podia veure eren els arbres, i començava a fer fosca. Estava espantada, però llavors, ben lluny, va veure quelcom que es movia per l’ombra espessa.


  Era Creb. Estava dret davant l’entrada d’una petita cova, tapant-li el camí, indicant-li amb gestos que no hi podia romandre. No era el seu lloc. Havia de marxar, trobar un altre lloc, el lloc al qual pertanyia. Ell tractava d’explicar-li el camí, però era fosc i ella gairebé no podia veure el que li deia, només que se n’havia d’anar. Llavors ell estirà el braç bo i assenyalà.


  Quan ella mirà enfront, els arbres havien desaparegut. Ella començà a enfilar-se una altra vegada cap a l’entrada d’una altra cova. Encara que sabia que no l’havia vista mai, la cova li era rarament familiar, amb una estranya roca mal col·locada, que es retallava contra el cel d’allà dalt. Quan mirà enrere, Creb se n’anava. Ella el cridà, implorant-li.


  —Creb! Creb! Ajuda’m! No te’n vagis!


  —Ayla, desperta’t! Estàs somniant! —digué Jondalar sacsejant-la lleugerament.


  Ella obrí els ulls, però el foc s’havia apagat i era fosc. S’aferrà a l’home.


  —Oh, Jondalar, era Creb. Estava tapant el camí. No volia deixar-me passar, no volia que m’hi quedés. Tractava de dir-me quelcom, però era tan fosc que no ho podia veure. M’assenyalava cap a una cova i alguna cosa del damunt em semblava familiar, però ell no s’hi volia quedar.


  Jondalar podia sentir com ella tremolava entre els seus braços i la va estrènyer, confortant-la seva presència. De sobte, ella s’incorporà:


  —Aquella cova! La cova que tapava era la meva! Allà fou on vaig anar després de néixer Durc, quan temia que no me’l deixarien criar.


  —Els somnis són difícils d’entendre. De vegades un Zelandoni te’n pot dir el significat. Potser encara et sap greu deixar el teu fill —suggerí l’home.


  —Potser —respongué ella. Li sabia greu deixar Durc, però si el somni significava això, per què ho somniava ara? Per què no després d’estar a l’illa mirant a través del Mar de Beran, tractant de veure la península, i de plorar enviant-li el darrer adéu. Hi havia quelcom en el somni que li feia pressentir que hi havia més que això. Finalment es tranquil·litzà i ambdós es quedaren adormits una estona. Quan ella es tornà a despertar, feia claror, malgrat que encara estaven en la penombra del bosc.


  Ayla i Jondalar emprengueren el camí de matí a peu cap al nord, amb els pals del baiard junts i fermats pel mig del bot circular. Agafant cadascun d’ells per un extrem, podien aixecar els pals i el bot i rodejar els obstacles més fàcilment que arrossegant-los darrera el cavall. Així els cavalls també podien descansar, havent de transportar només l’equipatge i cuidar-se d’ells mateixos. Llamp tenia tendència a desviar-se per espipellar les fulles tendres dels arbres joves, ja que no hi havia gaire pastura. S’aturava cap a una banda o al darrera quan sentia olor d’herba en una petita clariana on un fort vent havia tombat alguns arbres permetent l’entrada de la llum solar.


  Jondalar, cansat de perseguir-lo, tractà una estona de retenir Llamp fermant les regnes, a l’extrem dels pals, però era difícil de veure on Ayla alçaria els pals fora del camí, mirar per on caminava ell mateix i vigilar al mateix temps el pas del poltre per no dirigir-lo a un clot o quelcom pitjor. Li hauria agradat que Llamp el seguís, sense regnes o arreus, així com Whinney seguia Ayla. Finalment, quan Jondalar accidentalment va empènyer el seu extrem dels pals i punxà Ayla bastant fort, ella li suggerí:


  —Per què no fermes les regnes de cuir de Llamp a Whinney? —digué ella—. Saps que ella em seguirà i vigilarà el seu propi pas, i no permetrà que Llamp es desviï; a més, ell està acostumat a seguir-la.


  Jondalar s’aturà un moment, arrufant l’entrecella; llavors somrigué amplament.


  —Per què no se m’havia ocorregut? —digué.


  Tot i que a poc a poc havien guanyat altura, quan el terreny començà a ser bastant més empinat la forest canvià de caràcter més abruptament. La llenya es tornava més prima i aviat ells deixaren al darrera els grans arbres de fusta noble i fulla caduca. L’avet i l’avet roig eren els principals arbres, entre la fusta noble restant, i altres molt més prims de la mateixa varietat.


  Arribaren al cap damunt d’una cresta i la vista donava a un altiplà que disminuïa suaument i s’estenia quasi a nivell a una distància bastant llarga. Un bosc majorment de coníferes, avet verd fosc, avet roig, pi, accentuats per un reflex d’alerç, amb les agulles que es dauraven, dominava l’altiplà. Sortia a una praderia d’un brillant verd-daurat, esquitxada per llacunes de muntanya blaves i blanques, que reflectien de lluny el cel clar i els núvols de dalt. Dividia l’espai un riu que fluïa ràpid, nodrit per una devastadora cascada que queia per l’extrem més llunyà del flanc de la muntanya. Aixecant-se darrera la calma i omplint el cel, es retallava l’estampa corprenedora dels alts cims embolcallats de blanc, parcialment coberts pels núvols.


  Semblava tot tan a prop que Ayla sentia com si pogués estendre el braç i tocar-ho. El sol de darrera ella il·luminava els colors i les formes de la pedra muntanyenca; llum i roca sobresortien dels murs suaument grisos; al costat, façanes blanques contrastaven amb el gris obscur d’estranyes columnes regulars que havien emergit de l’ardent nucli de la terra i refredat en les formes angulars de la seva estructura bàsica de cristall. Titil·lant per damunt allò, hi havia el magnífic gel blau-verdós d’una glacera de veritat, gebrat per la neu que encara quedava als extrems més alts. I mentre miraven, com per art de màgia, el sol i els núvols de pluja crearen un brillant arc iris i l’estengueren en una gran volta sobre la muntanya.


  L'home i la dona es quedaren meravellats, ebris de bellesa i de pau. Ayla es preguntava si l’arc iris tenia algun significat o només era per donar-los la benvinguda. Ella notava que l’aire era fresc i deliciós i feia un alè d’alleujament pel fet de trobar-se lluny de la calor mortal de les planes. Llavors s’adonà de sobte que els eixams de moscards havien desaparegut. Per ella, no calia allunyar-se ni una passa de l’altiplà. Ja podia haver bastit allà mateix casa seva.


  Es girà per encarar-se a l’home, somrient. Jondalar estigué un moment atabalat a causa de l’enorme força de les emocions d’Ayla, pel goig que ella sentia davant la bellesa del lloc i el desig de romandre-hi, però ell sentia plaer en la bellesa d’ella i en desitjar-la. Ell la volia en aquell moment i això es manifestava en els seus ulls blaus i la seva mirada d’amor i anhel. Ayla sentí la seva força, un reflex d’ella mateixa, però trasmudat i amplificat per ell.


  Muntats als cavalls, es miraven als ulls, paralitzats per quelcom que no podien explicar si bé en sentien la força: les seves emocions eren sempre coincidents, encara que exclusives; el poder d’un carisma que cadascun posseïa tirava cap a l’altre, i la força de la seva amor mútua. Inconscientment, s’acostaren l’un a l’altre, cosa que els cavalls mal interpretaren. Whinney començà a caminar muntanya avall i Llamp la seguí. El moviment els tornà a donar consciència d’on es trobaven. Sentint un inexplicable ardor i una gran tendresa, i una mica estupefactes perquè no entenien del tot què havia succeït, se somreien amb una mirada prometedora i continuaren muntanya avall, girant al nord-oest per seguir l’altiplà.


  El matí que Jondalar pensava que podien arribar al poblat dels Sharamudoi feia un aire sec i gelat, que era la predicció del canvi d’estacions, i Ayla se n’alegrà. Mentre cavalcaven a través dels flancs boscosos de la muntanya, ella gairebé podia creure que ja hi havia estat abans, si no ho hagués sabut cert. Per alguna raó, ella es mantenia atenta per reconèixer alguna referència del paisatge. Tot li semblava tan familiar: els arbres, les plantes, els pendents, la forma del terreny. Com més ho veia, més a casa se sentia.


  Quan va veure avellanes, que eren encara a l’avellaner dins la clovella verda d’espines, però quasi madures, així com a ella li agradaven, hagué d’aturar-se a collir-ne. Mentre en trencava algunes amb les dents, de cop i volta ho descobrí. La raó per la qual tenia la sensació de conèixer aquella àrea, que s’hi sentia com a casa, era que s’assemblava a la regió muntanyenca a la punta de la península, entorn de la cova del clan de Brun. Ella s’havia criat en un lloc molt paregut a aquell.


  La regió esdevenia també més familiar per a Jondalar, amb raó, i quan ell trobà i reconegué un viarany clarament marcat que baixava cap a un camí que conduïa al límit exterior de la façana d’un penyal, va saber que no eren lluny. Podia notar l’excitació que creixia dins ell. Quan Ayla trobà un gran munt de bruc espinós, que s’alçava enmig amb estolons llargs i branques carregades de móres madures i sucoses, ell estigué a punt d’esclatar d’irritació perquè ella volia retardar l’arribada just per collir-ne unes quantes.


  —Jondalar! Atura’t. Mira. Móres! —digué Ayla baixant de Whinney amb una relliscada i abalançant-se cap al bruc.


  —Però si quasi hem arribat.


  —Els en podem dur algunes. —En tenia la boca plena—. Jo no havia menjat móres com aquestes des que vaig abandonar el Clan. Tasta-les, Jondalar! Has tastat mai cosa tan bona i dolça? —Tenia les mans i la boca color de púrpura d’agafar-les a mans plenes i ficar-se-les de cop dins la boca.


  Observant-la, Jondalar es posà a riure.


  —T’hauries de veure —digué—. Sembles una nena petita, tota excitada i tacada de móres. —Ell remenava el cap i reia. Ella no respongué. Tenia la boca massa plena.


  L'home en collí algunes, decidí que eren molt dolces i bones i n’agafà més. Després d’una quantes grapades, s’aturà.


  —Em pensava que deies de collir-ne per dur-los-en. No tenim res on posar-les.


  Ayla s’aturà un moment, llavors somrigué.


  —Sí que ho tenim —digué traient-se el capell teixit en forma cònica i tacat de dolç i cercant unes fulles per posar-hi a sota—. Usa el teu capell.


  Ja n’havien omplert prop de tres quarts cadascun quan sentiren que Llop feia un gruny d’atenció. Alçaren la vista i veieren un jovençà alt, quasi un home, que havia vingut pel viarany i en veure’ls a ells i el llop s’havia quedat amb la boca oberta: el llop era tan a prop, que ell tenia els ulls ben oberts de por. Jondalar tornà a mirar.


  —Darvo? Darvo, ets tu? Sóc jo, Jondalar. Jondalar dels Zelandonii —digué fent quatre gambades cap al noi.


  Jondalar parlava una llengua que Ayla no coneixia, tot i que algunes paraules i tons li recordaven el mamutoi. Observava l’expressió del rostre del jovençà que canviava de la por a la intriga i a la reconeixença.


  —Jondalar? Jondalar! Què hi fas aquí? Jo em pensava que te n’havies anat per no tornar mai més —digué Darvo.


  Encaixaren i s’abraçaren; l’home es féu enrere i el contemplà sostenint-lo amb les mans sobre les espatlles.


  —Deixa’m que et vegi! No em puc creure com has crescut! —Ayla mirava fixament el jove, atreta per la presència d’una altra persona després de tan de temps de no haver-ne vista cap.


  Jondalar l’abraçà una altra vegada. Ayla pogué veure l’afecte genuí que compartien, però després del primer impuls de l’escomesa Darvo semblava una mica incòmode. Jondalar comprengué la sobtada reticència. Darvo, després de tot, era ja quasi un home. Les abraçades d’escomesa eren una cosa, però les mostres exuberants d’afecte incontingut, fins i tot per part d’algú que havia estat durant un temps com l’amic coral, eren una altra cosa. Darvo mirà Ayla. Llavors notà que retenia el llop i tornà a fer uns ulls com taronges. Després va veure els cavalls que s’estaven quiets al costat, carregats d’arguenells i pals, i els ulls se li obriren encara més.


  —Penso que hauria de presentar els meus… amics —digué Jondalar—. Darvo dels Sharamudoi; ella és Ayla dels Mamutoi —continuà.


  Ayla entengué la cadència de la introducció formal i prou paraules.


  Indicà a Llop que s’estigués quiet i es dirigí cap al noi, amb els braços oberts i els palmells de les mans alçats.


  —Jo sóc Darvalo dels Sharamudoi —digué el jovençà agafant-li les mans i després continuà en llengua mamutoi—: Sigues benvinguda, Ayla dels Mamutoi.


  —Tholie t’ha ensenyat bé! Parles mamutoi com un natiu, Darvo. O t’he de dir Darvalo ara? —digué Jondalar.


  —Ara em dic Darvalo. Darvo és un nom de nen —digué el bordegàs; llavors, de sobte, mormolà—: Però em pots dir Darvo, si vols. Vull dir, és el nom que coneixes.


  —Penso que Darvalo és un nom bonic —digué Jondalar—. Estic content que Tholie t’hagi ensenyat.


  —Dolando va pensar que seria una bona idea. Va dir que jo necessitaria saber la llengua quan anéssim a comerciar amb els Mamutoi la primavera que ve.


  —T’agradaria conèixer Llop, Darvalo? —preguntà Ayla.


  El xicot alçà les celles consternat. En tota la seva vida, no havia pensat mai trobar-se cara a cara amb un llop, i mai no ho havia desitjat. «Però Jondalar no té por d’ell», pensà Darvalo, «ni de la dona… és una dona bastant estranya… també parla una mica rar. No malament, però tampoc igual que Tholie».


  —Si allargues la mà fins aquí i deixes que l’ensumi, Llop tindrà l’oportunitat de conèixer-te —digué Ayla.


  Darvalo no estava segur si volia posar la mà tan a prop de les dents del llop, però pensava que no hi havia manera de fer-se enrere ara. Ell, vacil·lant, provà d’allargar la mà. Llop l’ensumà i, llavors, inesperadament la llepà. Tenia la llengua calenta i humida, però certament no feia mal. De fet, era més aviat agradable. El noi mirà l’animal i la dona. Ella tenia un braç que, de manera despreocupada i confortable, rodejava el coll del llop i amb l’altra mà li acaronava el cap. «Què es deu sentir acaronant el cap d’un llop viu?», es preguntava.


  —T’agradaria tocar-lo? —preguntà Ayla.


  Darvalo la mirà sorprès; llavors s’acostà per tocar l’animal, però Llop es mogué per ensumar-lo i ell es féu enrere.


  —Aquí —digué Ayla agafant-li la mà i posant-la amb fermesa damunt el cap de Llop—. Li agrada que el gratin així —digué ella fent-li una demostració.


  Llop de sobte notà una puça o la gratada tímida n’hi recordà una. S’assegué damunt les anques i, amb un espasme de moviment ràpid, es gratà darrera l’orella amb la pota de darrera. Darvalo somrigué. Mai no havia vist un llop en una postura tan divertida, gratant-se ràpid i amb fúria.


  —Ja t’he dit que li agrada que el gratin. Igual que als cavalls —digué Ayla assenyalant Whinney al davant.


  Darvalo mirà Jondalar. Ell estava dret allà somrient, com si no hi hagués res d’estrany en una dona que gratava llops i cavalls.


  —Darvalo dels Sharamudoi, ella és Whinney.


  —Saps parlar amb els cavalls? —preguntà Darvalo, totalment astorat.


  —Tothom pot parlar a un cavall, però els cavalls no escolten tothom. Primer t’han de conèixer. Per això Llamp obeeix Jondalar. Ell el va conèixer Llamp quan només era un pollí.


  Darvalo es girà per veure Jondalar i reculà dues passes.


  —Estàs assegut damunt aquest cavall! —exclamà.


  —Sí, estic assegut damunt aquest cavall. Això és perquè em coneix, Darvo. Vull dir, Darvalo. Ell em deixa seure damunt el llom quan corre i podem anar molt de pressa. —El noi semblava a punt de fugir corrents i Jondalar aixecà una cama i saltà del cavall—. Pel que fa a aquests animals, tu podries ajudar-nos, Darvo, si volguessis —li digué. El xicot mirava petrificat i a punt d’escapar—. Hem estat viatjant durant molt de temps i jo realment voldria visitar Dolando i Roshàrio, i saludar tothom, però la majoria de gent es posa nerviosa en veure els animals per primera vegada. No hi estan acostumats. Voldries caminar amb nosaltres, Darvalo? Penso que si tothom veu que tu no tens por d’estar al costat dels animals, ells tampoc no es preocuparan tant.


  El bordegàs es tranquil·litzà una mica. Això no semblava ser tan difícil. Després de tot, ja hi estava a prop, i no se sorprendria tothom de veure’l arribar amb Jondalar i els animals. Especialment Dolando i Roshàrio…


  —Quasi ho oblidava —digué Darvalo—. He promès a Roshàrio que li colliria móres, perquè ella ja no en pot collir.


  —Nosaltres tenim móres —digué Ayla al mateix temps que Jondalar preguntà—: Per què no en pot collir ella?


  Darvalo passà la vista d’Ayla a Jondalar.


  —Ella va caure del penya-segat a la dàrsena del bot i es va rompre el braç. Crec que no es tornarà a posar bé mai més. No l’hi varen confegir.


  —Per què no? —preguntaren ambdós a la una.


  —No hi havia ningú per fer-ho.


  —On és Shamud? O ta mare?


  —Shamud va morir l’hivern passat.


  —Que em sap de greu! —exclamà l’home.


  —I ma mare se n’ha anat. Un Mamutoi vingué a visitar Tholie no gaire després que te n’anessis. És parent, un cosí. Em temo que li agradava ma mare i li demanà que fos la seva companya. Ell em demanà també que hi anés, però Dolando i Roshàrio em pregaren que quedés amb ells. I així ho vaig fer. Jo sóc Sharamudoi, no Mamutoi. —Explicà Darvalo. Llavors mirà Ayla i s’avergonyí—. No té res de dolent ser Mamutoi —afegí ràpidament.


  —No, naturalment que no —digué Jondalar, amb amigues de preocupació al seu rostre—. Entenc com et deus sentir, Darvalo. Jo sóc encara Jondalar dels Zelandonii. Quant temps fa que Roshàrio va caure?


  —Per la lluna d’estiu, més o menys —digué el noi.


  Ayla dirigí a Jondalar una mirada inquiridora.


  —Sobre aquesta fase de la darrera lluna. Penses que ja és massa tard? —preguntà ell.


  —No ho sabré fins que no la vegi —digué Ayla.


  —Ayla és guaridora, Darvalo, Una guaridora molt bona. Potser serà capaç de posar-hi remei —aclarí Jondalar.


  —Em preguntava si seria fetillera. Amb aquests animals i tot això. —Darvalo féu una pausa, mirant els cavalls i el llop, i assentí—: Deu ser una bona guaridora. —S’aixecà, era alt per tenir tretze anys—. Caminaré amb vosaltres, així ningú no tindrà por dels animals.


  —Em pots portar aquestes móres? Així podré estar prop de Llop i Whinney, que de vegades també tenen por de la gent.


  Capítol 15


  Darvalo els guià muntanya avall pel caminoi a través del paisatge boscós obert. Al fons del pendent arribaren a un altre camí i voltaren a la dreta, davallant més gradualment. El nou viarany era un torrent que recollia l’excés d’aigua del desglaç durant la primavera i les estacions plujoses; malgrat que aquest rierol ocasional estava sec al final d’un estiu calorós, tenia el llit pedregós i feia de mal caminar-hi.


  Tot i que els cavalls eren animals de plana, Whinney i Llamp anaven a peu segur per terreny muntanyós. Havien après des de molt joves a pujar pel viarany empinat fins a la cova d’Ayla a la vall. Però a ella sempre li feia por que els cavalls no poguessin lesionar-se a causa d’un mal pas i estigué contenta de veure que tombaven per un altre caminoi que venia d’algun lloc muntanya avall i continuava cap amunt. El nou camí semblava molt transitat i en alguns indrets prou ample per caminar dues persones l’una al costat de l’altra, si bé no dos cavalls.


  Després de pujar part d’una costa abrupta i voltar a la dreta, assoliren la paret rocosa d’un penya-segat. Quan arribaren a un baixest, Ayla tingué la sensació de conèixer-ho. Ella havia vist similars acumulacions de restes de roques afilades al peu de parets abruptes a les muntanyes on es va criar. També es va fixar en les grans flors blanques en forma de corn d’una planta de bona soca amb fulles irregulars. Els membres de la Llar del Mamut que ella havia conegut anomenaven poma equinada aquella planta d’olor desagradable, a causa del seu fruit verd espinós, però li portava records de la infància. Era l’herba talpera. Creb i Iza l’empraven, però amb propòsits diferents.


  Jondalar coneixia el lloc perquè hi havia recollit grava solta del pedregar per cobrir els camins i les llars. Sentí una onada d’ànsia en saber que ja eren a prop. Després de passar el pendent rocós i lliscadís, hom havia aplanat el camí amb una capa de macolins on el viarany donava la volta al peu de la paret ciclòpia. Davant seu pogueren veure un tros de cel entre els arbres i els arbuixells; Jondalar sabia que s’acostaven al vorell del fondal.


  —Ayla, crec que hauríem de descarregar aquí els pals i els arguenells dels cavalls —digué l’home—. El camí que voreja aquesta paret no és gaire ample. Podem tornar a recollir-los més tard.


  Després d’haver-ho descarregat tot, Ayla, seguint el jovençà, caminà una breu distància al llarg del mur cap al cel obert. Jondalar, que caminava darrera per veure-ho, somrigué quan ella arribà al vorell del precipici, mirà a baix… i es féu enrere tot d’una. S’aferrà a la paret, perquè sentia vertigen; llavors s’atansà altre cop al caire i tornà a guaitar. Es quedà amb la boca badada d’embadaliment.


  Allà baix, dins el fondal, hi havia el mateix Riu de la Gran Mare que havien estat seguint, però Ayla no l’havia vist mai des d’aquella perspectiva. Havia observat tots els entreforcs del riu entroncats en un sol buc, però sempre des del nivell del banc fluvial, que no era gaire més alt que les mateixes aigües. L’agullonament de mirar a baix i contemplar-lo des d’aquella altura era irresistible.


  El riu, que sovint s’estenia i anguilejava, fluïa ara en un sol jaç entre parets rocoses que eixien llises de l’aigua i tenien fondes arrels dins la terra. Mentre el corrent profund arrossegava sediments que fregaven la roca, la força constreta del Riu de la Gran Mare avançava amb vigor silenciós, cabrejant amb una oliosa fluïdesa de denses ones que es plegaven i vessaven damunt si mateixes. Encara que s’hi afegirien molts afluents abans que el magnificent riu assolís tota la seva capacitat, àdhuc a aquesta distància del delta ja havia aconseguit unes dimensions tan enormes, que a penes hom podia notar que era més estret, especialment si la vista abastava tot el corrent d’aigua que fluïa.


  Una agulla de pedra trencava de vegades la superfície de l’aigua enmig del corrent, separant les aigües amb remolins d’escuma i, mentre ella mirava, un tronc, que trobava el camí obstruït, pegà un cop i continuà entorn d’una d’aquelles agulles. A penes perceptible, hi havia una construcció de fusta just allà davall, prop del penya-segat. Quan Ayla finalment mirà cap amunt, va observar les muntanyes de l’altra banda. Tot i ser ja arrodonides, eren més altes i escarpades que riu avall, quasi arribaven a l’altura dels abruptes cingles de la seva banda. Separades únicament per l’amplada del riu, les dues serralades estaven unides fins que el tall inexorable del temps i del corrent obrí un pas a través d’elles.


  Darvalo esperava amb paciència que Ayla assimilés la primera vista de l’espectacular entrada a la llar del seu poble. Ell havia viscut allà tota la vida i hi estava acostumat, però havia vist abans la reacció d’altres estrangers. Notava un sentiment d’orgull quan la gent se sentia tan impressionada i això li feia mirar el panorama amb més atenció i contemplar-lo de nou amb els ulls dels altres. Quan la dona a la fi es girà, ell li va somriure i la conduí vorejant la paret de la muntanya per un camí que havia estat laboriosament eixamplat a partir de l’estret relleix que era abans. El caminoi podia acomodar dues persones l’una al costat de l’altra, si caminaven ben juntes, cosa que el feia prou ample per poder traginar llenya, animals que havien caçat i altres provisions amb relativa facilitat, i per passar-hi els cavalls.


  Quan Jondalar s’acostà al vorell del penya-segat, experimentà el conegut mal de ventre que prové de mirar un fondal des d’un espai buit, la punyida que no havia aconseguit controlar durant tot el temps que va viure allà. No era tan greu que no ho pogués superar, i ell admirava la vista panoràmica, així com la feina que havia costat tallar només una petita secció de pedra viva usant únicament còdols i feixugues destrals de pedra, però això no canviava la sensació que invariablement sentia. Així i tot, era millor aquest que l’altre camí d’entrada, usat més sovint.


  Mantenint Llop al costat seu i Whinney just al darrera, Ayla seguia el jovençà al voltant de la paret. A l’altra banda hi havia una àrea plana gairebé en forma d’U de considerables dimensions. Abans, feia molt de temps, quan l’enorme conca interior de l’oest era un mar i començava a buidar-se pel congost que s’anava obrint a través de la carena muntanyosa, el nivell de l’aigua era molt més alt i s’havia format una conca arrecerada. Ara era una depressió embolcallada, a gran altura sobre el riu.


  El terreny per davant era cobert d’herba verda que creixia quasi fins a la vora del precipici. A mig camí aproximadament del fons, estava cobert de brolla, que s’arraulia prop de les parets escarpades dels costats i esdevenia petits arbuixells que continuaven enfilant-se per la costa empinada al fons. Jondalar sabia que era possible grimpar per la paret de darrera, però poques persones ho feien. Era una sortida incòmoda que feia marrada i a penes la usaven. Al costat més pròxim, al cantó arrodonit del fons, hi havia una voladissa de marès, prou gran per protegir diversos habitatges de fusta, que formava un hàbitat confortable i arrecerat.


  Enfront, al racó més allunyat i cobert de molsa, hi havia el bé més estimat del lloc. Una font d’aigua clara que sortint de ben amunt rajava per les roques, esquitxava els repetjons i vessava damunt un marès més petit que sobresortia per formar una cascada llarga i prima que queia a un estany inferior. L’aigua corria per la paret oposada fins al vorell del penya-segat i baixava pels afloraments rocosos fins al riu.


  Diverses persones havien interromput el que feien quan la processó, especialment el llop i el cavall, començà a aparèixer al voltant de la paret. En entrar Jondalar, observà la sorpresa recelosa en cada rostre.


  —Darvo! Què portes aquí? —cridà una veu.


  —Hola! —digué Jondalar escometent la gent en la seva llengua. Llavors, en veure Dolando, lliurà a Ayla la corda de Llamp i posant un braç damunt l’espatlla de Darvalo, caminà cap al capitost de la Cova.


  —Dolando! Sóc jo, Jondalar! —digué quan s’hi acostava.


  —Jondalar? Ets realment tu? —digué Dolando reconeixent l’home, però encara vacil·lant—. D’on véns?


  —De l’est. He passat l’hivern amb els Mamutoi.


  —On és això? —preguntà Dolando.


  Jondalar sabia que l’home devia estar molt alterat per oblidar d’aquella manera les formes corrents de cortesia.


  —Ella es diu Ayla, Ayla dels Mamutoi. Els animals també viatgen amb nosaltres. L’obeeixen a ella o a mi i cap d’ells no farà mal a ningú.


  —Incloent-hi el llop? —preguntà Dolando.


  —Jo li he tocat el cap i li he acaronat el pelatge —digué Darvalo—. Ni tan sols ha intentat mossegar-me.


  Dolando mirà el noi.


  —Tu l’has tocat?


  —Sí. Ella diu que només cal conèixer-los.


  —Ell té raó, Dolando. Jo no vindria mai aquí amb algú ni amb res que fes mal. Vine a conèixer Ayla i els animals, i ho veuràs.


  Jondalar tornà amb l’home al centre del camp. Altres persones el seguiren. Els cavalls havien començat a pasturar, però s’aturaren en acostar-se el grup. Whinney es col·locà més a prop de la dona i romangué al costat de Llamp, del qual Ayla encara sostenia la regna. L’altra mà la tenia damunt el cap de Llop. L’enorme llop del nord estava dret al costat d’Ayla, mirant a la defensiva, però no era clarament amenaçador.


  —Com fa ella que els cavalls no tinguin por del llop? —preguntà Dolando.


  —Saben que no tenen res a témer d’ell. El coneixen des que era un cadell petitó —explicà Jondalar.


  —Per què no fugen de nosaltres? —preguntà novament el capitost mentre s’hi aprovaven.


  —Sempre han estat envoltats de persones. Jo hi era present quan va néixer el poltre —respongué Jondalar—. Jo estava ferit greu i Ayla em salvà la vida.


  Dolando s’aturà de sobte i mirà fixament l’home:


  —És una shamud? —preguntà.


  —És membre de la Llar del Mamut.


  Una noia baixa, més aviat grasseta, preguntà aleshores:


  —Si és una Mamut, on és el seu tatuatge?


  —Ens en vàrem anar abans que hagués rebut tota la instrucció, Tholie —digué Jondalar i li somrigué. La noia Mamutoi no havia canviat gens. Era tan directa i franca com sempre.


  Dolando clogué els ulls i remenà el cap.


  —Quina desgràcia! —exclamà, expressant la seva desesperació amb els ulls—. Roshàrio va caure i es va fer nul.


  —Darvo m’ho ha contat. Ha dit que Shamud va morir.


  —Sí, l’hivern passat. Voldria que la dona fos una remeiera competent. Vàrem enviar un missatger a una altra Cova, però el seu shamud se n’havia anat de viatge. Un correu va anar a una Cova diferent, riu amunt, però són molt lluny i temo que serà massa tard per fer res de bo.


  —L’aprenentatge que li manca no és el de remeiera. Ayla és una guaridora, Dolando. Molt bona. Fou instruïda per… —De sobte, Jondalar recordà una de les poques obsessions de Dolando—… la dona que la va criar. És una llarga història, però creu-me. Ella és competent.


  Havien arribat a Ayla i als animals; ella escoltava i mirava Jondalar atentament mentre ell parlava. Hi havia algunes similituds entre el llenguatge que ell parlava i el mamutoi, però era més per l’observació que ella intuïa el significat de les seves paraules i entenia que havia tractat de convèncer l’altre home de quelcom. Jondalar es girà cap a ella.


  —Ayla dels Mamutoi, aquest és Dolando, cap dels Shamudoi, la meitat dels Sharamudoi que viuen a la terra —digué Jondalar en Mamutoi. Llavors canvià a la llengua de Dolando—: Dolando dels Sharamudoi, aquesta és Ayla, Filla de la Llar de Mamut dels Mamutoi.


  Dolando vacil·là un moment, observant atentament els cavalls i després el llop. Era un animal noble que estava vigilant i quiet al costat de la dona alta. L’home estava intrigat. No havia estat mai tan a prop d’un llop abans, només n’havia tocat unes poques pells. No solien caçar llops i ell només els havia vist de lluny o que corrien per amagar-se. Llop alçà la vista cap a Dolando d’una manera que feia pensar a Dolando que ell també era avaluat de retorn; després girà el cap per observar els altres. L’animal no semblava una amenaça, pensà Dolando, i tal vegada una dona que tenia tal control sobre els animals era una hàbil shamud, al marge de l’educació rebuda. Ell oferí a la dona ambdues mans, amb els palmells obertes i cap amunt.


  —En nom de la Gran Mare, Mudo, et dono la benvinguda, Ayla dels Mamutoi.


  —En nom de Mut, la Gran Mare Terra, et dono les gràcies, Dolando dels Sharamudoi —digué Ayla agafant les dues mans de l’home.


  «La dona té un accent estrany», pensà Dolando. «Parla mamutoi, però té una entonació rara. No sona igual que Tholie. Potser és d’una regió diferent». Dolando sabia prou mamutoi per entendre’l. Durant la seva vida havia fet diversos viatges fins a l’extrem del gran riu per comerciar amb ells i havia col·laborat a portar de tornada Tholie, la dona Mamutoi. Havia estat l’última cosa que pogué fer pel cap Ramudoi: ajudar el fill de la seva llar a aparellar-se amb la dona que desitjava tenir. Tholie havia procurat que molta gent aprengués la seva llengua i això havia estat molt útil per les següents expedicions comercials.


  El fet que Dolando acceptés Ayla havia obert el camí perquè cadascú donés la benvinguda a Jondalar i conegués la dona que havia portat amb ell. Tholie s’avançà una passa i Jondalar li somrigué. De manera enrevessada, a través de la unió del seu germà, ells eren parents i li tenia estima.


  —Tholie! —exclamà somrient amplament mentre li agafava les dues mans—. Quina meravella de tornar-te a veure!


  —També jo ho trobo meravellós. I tu realment has après de parlar molt bé mamutoi, Jondalar. He d’admetre que hi havia vegades que dubtava si l’arribaries a parlar amb fluïdesa.


  Ella amollà les mans i li féu una abraçada de benvinguda. Ell s’inclinà i, cedint al seu impuls, perquè estava tan content de ser allà, alçà la dona baixeta per abraçar-la millor. Una mica desconcertada, ella es tornà vermella i li vingué a la ment que l’home alt, noble i de vegades malhumorat, havia canviat. Ella no recordava que fos tan espontani expressant els seus sentiments en el passat. Quan la deixà en terra, ella estudià l’home i la dona que havia portat, segura que ella tenia quelcom a veure amb aquest canvi.


  —Ayla del Campament del Lleó dels Mamutoi, et presento Tholie dels Sharamudoi, abans dels Mamutoi.


  —En nom de Mut o Mudo, sigui com sigui que l’anomeneu, et dono la benvinguda, Ayla dels Mamutoi.


  —En nom de la Mare de Tots, et dono les gràcies, Tholie dels Sharamudoi; sóc moll feliç de conèixer-te. He sentit contar tantes coses de tu. No tens parents al Campament del Lleó? Penso que Talut va dir que éreu parents quan Jondalar et va mencionar —digué Ayla. Ella sentia que la dona perspicaç l’estava estudiant. Si Tholie encara no ho sabia, aviat descobriria que Ayla no era nascuda dels Mamutoi.


  —Sí, som parents. Si bé no de prop. Jo sóc d’un Campament del sud. El Campament del Lleó és més al nord —digué Tholie—. Però els conec. Tothom coneix Talut. És difícil no conèixer-lo i la seva germana, Tulie, és molt respectada.


  «Això no és un accent mamutoi», pensà ella, «i Ayla no és un nom mamutoi. No estic segura de si és un accent o una manera estranya de dir les paraules. Això no obstant, ella parla bé. Talut sempre estava a favor de portar gent. Fins i tot va acollir aquella vella gemegaire i la seva filla que s’aparellà amb un home de condició més baixa. M’agradaria conèixer millor aquesta Ayla i aquests animals», pensà. Llavors mirà cap a Jondalar.


  —És Thonolan amb els Mamutoi? —preguntà Tholie.


  La pena als seus ulls li donà la resposta abans de dir les paraules.


  —Thonolan és mort.


  —Em sap greu sentir això. Markeno també es condoldrà. Però no puc dir que no m’ho esperava. Les ganes que tenia de viure moriren amb Jetàmio. Algunes persones poden superar la tragèdia, altres no —digué Tholie.


  A Ayla li agradava la manera com s’expressava la dona. No li mancava sentiment, però era oberta i franca. Encara era una vertadera Mamutoi.


  La resta de la cova que era present va saludar Ayla. Ella percebia una acceptació recelosa, però també encuriosida. L’acollida que donaren a Jondalar era molt menys continguda. Ell era de la família; no hi havia dubte que el consideraven un dels seus i era calorosament rebut a casa seva.


  Darvalo continuava sostenint el capell-cistella de móres, esperant fins que tots haguessin acabat de saludar. L’oferí a Dolando.


  —Aquí hi ha móres per a Roshàrio —digué.


  Dolando observà l’estranya cistella; no era així com ells les feien.


  —Ayla me les ha donades —continuà Darvalo—. Estaven collint móres quan m’he topat amb ells. Aquestes ja estaven collides.


  Mirant el jovençà, Jondalar va pensar d’aürt en la mare de Darvalo. No esperava que Serènio se n’hagués anat i estava decebut. L’havia estimada de veritat, en certa manera, i reconeixia que havia tingut la il·lusió de veure-la. Esperava un infant quan va marxar? Un infant del seu esperit? Tal vegada podria preguntar-ho a Roshàrio. Ella ho hauria de saber.


  —Deixa que jo les hi dugui —digué Dolando, fent un silenciós gest d’agraïment a Ayla amb el cap—. Estic segur que li agradaran. Si vols entrar-hi, Jondalar, em sembla que està desperta i sé que et voldrà veure. Emporta t Ayla, també. Desitjarà conèixer-la. Ho passa malament. Ja saps com és. Sempre dreta i atrafegada, sempre la primera a saludar les visites.


  Jondalar ho traduí a Ayla i ella hi manifestà la bona disposició. Deixaren que els cavalls pasturessin al camp, però ella indica a Llop que l’acompanyés. Veia que el carnívor encara esverava la gent. Els cavalls domesticats eren estranys però no els consideraven perillosos. Un llop era un caçador, capaç de fer-los mal.


  —Jondalar, penso que és millor que Llop es quedi amb mi per ara. Vols preguntar a Dolando si no hi ha inconvenient a dur-lo a dintre? Digues-li que està acostumat a estar en llocs tancats —digué Ayla parlant mamutoi.


  Jondalar repetí la pregunta, tot i que Dolando havia entès Ayla; veient les subtils reaccions, Ayla sospità que realment ho havia entès. Procuraria tenir-ho en compte.


  Caminaren cap al fons i per sota el relleix de marès, passant per una llar central que òbviament era un lloc de reunió, fins a una estructura de fusta que semblava una tenda de coberta angular. Ayla observava la construcció mentre s’hi apropaven. Una biga serrera estava ancorada al terreny al fons i descansava al davant sobre un pilar de fusta. S’hi adossaven plaques de roure llises, que les havien tallat radialment d’un gran tronc d’arbre i eren curtes darrera i llargues davant. Quan Ayla hi va estar més a prop, va veure que les plaques estaven unides amb rames primes de salze, ficades per forats que havien fet a la fusta.


  Dolando retirà una cortina groga de pell suau i la sostingué mentre tots entraven. La fermà a un costat per permetre que entrés més llum. Dintre, es podien veure fines escletxes de llum diürna entre algunes plaques, però les parets estaven folrades amb pells a diversos indrets per evitar corrents d’aire, encara que no feia molt de vent dins aquella espècie de conca com un nínxol excavat a la muntanya. Hi havia una fogaina just davant, amb una petita placa que feia un forat al sostre per deixar sortir el fum, però no tapava la pluja. La voladissa de marès protegia l’habitatge de la pluja i de la neu. Adossat a una paret del fons, hi havia un llit, un prestatge de fusta, unit a la paret per una banda i suportat per cames a l’altra, cobert per un farcit de Cuir i pells. Dins la penombra, Ayla només pogué distingir l’embalum d’una dona ajaguda al llit.


  Darvalo s’agenollà al costat del llit, mostrant les móres.


  —Aquestes són les móres que t’he promès, Roshàrio. Però no les he collit jo. Les ha collides Ayla.


  La dona obrí el ulls. No dormia, només tractava de descansar, però no coneixia els visitants que havien arribat. Quasi no copsà el nom que havia dit Darvalo.


  —Qui les ha collit? —preguntà amb veu dèbil.


  Dolando, inclinat sobre el llit, li posà la mà al front.


  —Roshàrio, mira qui hi ha aquí! Jondalar ha tornat —digué.


  —Jondalar? —repetí ella mirant l’home que estava agenollat al costat del llit vora Darvalo. Jondalar quasi s’esgarrifà en veure l’expressió de dolor que reflectia el rostre de la dona—. Ets realment tu? De vegades somnio i penso que veig el meu fill o Jetàmio i llavors descobreixo que no és veritat. Ets tu, Jondalar, o ets un somni?


  —No és un somni, Rosh —digué Dolando. Jondalar creia veure llàgrimes als seus ulls—. Ell és aquí en persona. Ha portat algú amb ell. Una dona Mamutoi. Es diu Ayla. —Féu un senyal a Ayla perquè s’hi acostés.


  Ayla ordenà a Llop que estigués quiet i anà cap a la dona. Era evident que patia molt. Tenia els ulls vidriosos, rodejats de cercles obscurs que semblaven endinsats; la cara estava encesa de febre. Fins i tot a distància i sota el lleuger cobertor, Ayla podia veure que el braç, entre el muscle i el colze, estava doblegat en un angle grotesc.


  —Ayla dels Mamutoi, aquesta és Roshàrio dels Sharamudoi —digué Jondalar. Darvalo es retirà i Ayla ocupà el seu lloc al costat del llit.


  —En el nom de la Mare, ets benvinguda, Ayla dels Mamutoi —respongué Roshàrio tractant d’incorporar-se, però hi renuncià tot d’una i es tornà a ajeure—. Em sap greu no poder-te saludar com cal.


  —En el nom de la Mare, et dono les gràcies —digué Ayla—. No cal que t’aixequis.


  Jondalar traduí, però Tholie havia inclòs tothom en les seves lliçons de llengua fins a un cert grau i ella posseïa una bona base per entendre el mamutoi. Roshàrio havia entès l’essencial de les paraules d’Ayla i assentí.


  —Jondalar, ella sofreix molt. Temo que pot ser molt greu. Li examinaré el braç —digué Ayla passant al Zelandoni de manera que la dona no s’assabentés de la gravetat de la ferida, però no amagà la urgència en la seva veu.


  —Roshàrio, Ayla és guaridora, filla de la Llar del Mamut. Li agradaria examinar el teu braç —digué Jondalar; llavors aixecà la vista a Dolando per estar segur que hi consentia. L’home estava disposat a intentar qualsevol cosa que pogués ajudar, sempre que Roshàrio ho acceptés.


  —Una guaridora? —digué la dona—. Shamud?


  —Sí, com una shamud. Ho pot examinar?


  —Em temo que és massa tard per curar-ho, però ho pot mirar.


  Ayla descobrí el braç. Es veia que havien intentat endreçar-lo i havien netejat la ferida, que estava curant, però estava inflat i l’os empenyia sota la pell en un angle estrany. Ayla agafà el braç, tan suaument com pogué. La dona féu un gest de dolor només quan li aixecà el braç per palpar davall, però no va gemegar. Sabia que l’examen era dolorós, però calia palpar l’os sota la pell. Ayla mirà els ulls de Roshàrio, li ensumà l’alè, li prengué el pols al coll i al puny, i es tornà a asseure ajupida damunt els talons.


  —S’està curant, però està dislocat. Eventualment podria recobrar-se, però crec que no podrà usar més aquest braç o la mà de la manera que està, i sempre li causarà molèsties —digué Ayla en la llengua que tots entenien fins a un cert punt. Esperà que Jondalar ho traduís.


  —Hi pots fer alguna cosa? —preguntà Jondalar.


  —Em penso que sí. Potser és massa tard, però m’agradaria intentar rompre el braç una altra vegada al punt on està mal soldat i col·locar-lo bé. El problema és que allà on un os romput s’ha confegit sovint és més dur que el mateix os. Podria trencar-lo malament. Llavors tindria dues fractures i més dolor per no res.


  Hi hagué un silenci després de la traducció de Jondalar. Finalment Roshàrio parlà.


  —Si es romp malament, no serà pitjor que ara, o sí? —Era més una declaració que una pregunta—. Vull dir que no podré emprar el braç de la manera que està, així que una altra rompuda no serà pitjor. —Jondalar traduí les seves paraules, però Ayla ja copsava els sons i el ritme del llenguatge sharamudoi i els relacionava amb el mamutoi. El to i l’expressió de la dona transmetien encara més. Ayla havia entès l’essencial de la declaració de Roshàrio.


  —Però podries sofrir molt més per no res —digué Ayla, que ja sospitava quina seria la decisió de Roshàrio, però volia que entengués bé totes les implicacions.


  —Ara no tinc res —digué la dona sense esperar la traducció—. Si ets capaç de col·locar-lo bé, llavors podré usar el meu braç?


  Ayla esperà que Jondalar traslladés les seves paraules a la llengua que ella coneixia, per estar segura que el seu significat era clar.


  —Potser no el podràs usar com abans, però penso que almenys servirà d’alguna cosa. Així i tot, ningú no pot estar-ne segur.


  Roshàrio no vacil·là.


  —Si hi ha una possibilitat que jo pugui tornar a usar el meu braç, vull que ho facis. No m’importa el dolor. El dolor no és res. Una Sharamudoi necessita dos braços sans per baixar el viarany que va al riu. Què val una dona Shamudoi si ni tan sols no pot baixar a la dàrsena Ramudoi?


  Ayla escoltà la traducció de les seves paraules. Llavors, mirant directament la dona, digué:


  —Jondalar, digues-li que tractaré d’ajudar-la, però digues-li també que no importa si algú té o no dos braços. Jo vaig conèixer un home que només tenia un braç i un ull, però va dur una vida profitosa i era estimat i molt respectat per tot el seu poble. No crec que Roshàrio ho fos menys. Pel que la conec, no és una dona que abandoni fàcilment. Passi el que passi, aquesta dona continuarà duent una vida profitosa. Trobarà la manera, i sempre serà estimada i respectada.


  Roshàrio tornà a mirar Ayla mentre escoltava les paraules que li traduïa Jondalar. Llavors premé lleugerament els llavis i assentí. Sospirà profundament i clogué els ulls.


  Ayla s’aixecà, pensant ja en tot el que necessitava fer.


  —Jondalar, vols portar-me el cistell d’equipatge, el de mà dreta. I digues a Dolando que necessito alguns trossos de fusta per empostissar. I llenya per fer foc, una caldera grossa, però una que no li sàpiga greu fer malbé. No seria bona idea tornar-la a emprar per coure. Jo la usaré per fer una medecina forta contra el dolor.


  Els pensaments d’Ayla seguien el seu curs. Necessitava quelcom que la fes dormir mentre ella li tornava a fracturar el braç, pensava. Iza empraria herba talpera. És forta, però seria el millor contra el dolor i la faria dormir. «En tinc alguna de seca, però fresca aniria més bé… espera… no n’he vista fa poc?». Tancà els ulls tractant de recordar. «Sí! És clar!».


  —Jondalar, mentre portes el meu cistell, vaig a collir un poc de poma equinada que he vist quan veníem —digué Ayla assolint l’entrada amb quatre passes—. Llop, vine amb mi.


  Era a mig camí a través del camp quan Jondalar l’agafà.


  Dolando estava dret a l’entrada de l’habitatge observant Jondalar, la dona i el llop. Malgrat que no havia dit res, no havia perdut ni un moment de vista l’animal. Veia que Llop romania sempre al costat de la dona, procurant seguir-li el pas quan ella caminava. Havia observat les subtils indicacions de la mà que féu Ayla quan s’acostà al llit de Roshàrio i veié que el llop s’ajeia damunt l’estómac, però tenia el cap alt i les orelles alerta, vigilant cada moviment de la dona. Quan ella s’aixecà, ell ho féu en rebre l’ordre, ansiós de tornar a seguir-la.


  Mirà fins que Ayla i el llop, que ella controlava amb una seguretat tan absoluta, voltaren el cantó al final de la paret. Llavors tornà a dirigir la vista a la dona ajaguda al llit. Per primera vegada des d’aquell terrible moment en què Roshàrio va llenegar i caure, Dolando gosà a sentir un raig d’esperança.


  Quan Ayla tornà, portant una cistella i l’herba talpera que havia rentat al safareig, trobà un recipient quadrat de fusta, que decidí examinar amb més atenció després, un altre de ple d’aigua, un bon foc que cremava a la fogaina, amb diverses pedres llises i arrodonides que s’hi escalfaven, i alguns trossos de placa de fusta. Dirigí a Dolando un senyal d’aprovació. Mirà el contingut del cistell fins que trobà diversos bols i la seva antiga bossa de pell de llúdria on guardava els remeis.


  Amb un bol petit va mesurar una quantitat d’aigua que vessà dins la caldera, hi afegí unes herbes talperes senceres, amb les arrels, i esquitxà unes gotes d’aigua sobre les pedres calentes. Deixant-les al foc perquè s’escalfessin més, buidà el contingut de la bossa de medecines i trià uns paquets. Mentre retirava la resta, Jondalar entrà.


  —Els cavalls estan bé al camp, Ayla, disfrutant de l’herba, però he dit a tothom que es mantingui enfora de moment. —Es girà cap a Dolando—. Es poden espantar amb gent estranya al voltant i no vull que ningú tingui un accident. Més endavant tractarem que s’acostumin a tothom. —El capitost assentí. No creia que hi pogués dir gaire, en un sentit o l’altre, per ara—. Llop no és gaire feliç a fora, Ayla, i algunes persones semblen una mica alarmades de veure’l. Realment crec que l’hauries de dur aquí.


  —Jo preferiria tenir-lo aquí dins amb mi, però penso que Dolando i Roshàrio s’estimen més que s’esperi a l’entrada.


  —Deixa’m que parli amb Roshàrio. Crec que després podràs fer entrar l’animal —digué Dolando sense esperar la traducció i parlant una mescla de sharamudoi i mamutoi que Ayla va entendre sense dificultat. Jondalar el mirà sorprès, però Ayla simplement continuà la conversa.


  —A més, cal que prengui mides a Roshàrio per a les posts de fusta —digué sostenint els trossos de placa—, i voldria que allisessis aquestes posts fins que no quedi cap esberla, Dolando. —Ella agafà un tros de pedra bastant esmicoladissa que hi havia prop de la fogaina—. Frega-les amb aquest marès fins que siguin ben llises. Tens algunes pells suaus que pugui tallar?


  Dolando somrigué, encara que una mica decebut.


  —Per això som famosos, Ayla, per usar la pell d’isard i ningú no fabrica una pell tan suau com els Shamudoi.


  Jondalar contemplava com ells dos xerraven entenent-se perfectament, encara que la dicció del llenguatge que usaven no fos perfecta i remenà el cap admirat. Ayla devia saber que Dolando podia entendre mamutoi i ella ja enxampurrava una mica el sharamudoi… quan havia après ella les paraules «post» i «marès»?


  —Aniré a cercar aquestes pells després d’haver parlat amb Roshàrio —digué Dolando.


  Dolando i Jondalar acostaren la dona gitada al llit. Li explicaren que Ayla viatjava acompanyada d’un llop (no mencionaren els cavalls, de moment) i desitjava tenir-lo dins l’habitatge.


  —Controla l’animal perfectament —digué Dolando—. Ell obeeix les seves ordres i no farà mal a ningú.


  Jondalar li llançà una altra mirada de sorpresa. D’alguna manera, Dolando i Ayla s’entenien millor del que ell esperava.


  Roshàrio ho acceptà de seguida. Encara que estava intrigada, no li semblava gens estrany que aquella dona pogués ser capaç de controlar un llop. Això només li reduïa el seu temor. Jondalar evidentment li havia portat una shamud molt poderosa que sabia que necessitava ajuda, igual que la seva antiga shamud havia sabut, feia molts anys, que el germà de Jondalar, que havia rebut una cornada d’un rinoceront, també necessitava ajuda. No entenia com els Servidors de la Mare sabien aquestes coses; simplement ho feien, i amb això n’hi havia prou per a ella.


  Ayla es dirigí al portal i féu entrar Llop; llavors el presentà a Roshàrio:


  —El seu nom és Llop —digué.


  En certa manera, quan ella mirà els ulls de la magnífica criatura salvatge, l’animal semblava percebre l’angoixa i la debilitat de la dona. Alçà una pota al caire del llit. Llavors, amb les orelles baixes, avançà el cap, sense mostrar-se gens amenaçador, i li llepà la cara, plorinyant quasi com si sentís el dolor d’ella. Ayla recordà sobtadament Rydag i els estrets llaços que s’havien desenvolupat entre l’infant malaltís i el cadell de llop que creixia. Potser aquesta experiència li havia fet comprendre les necessitats i els sofriments humans?


  Tots quedaren bocabadats davant la gentil acció del llop, però Roshàrio estava aclaparada. Sentia com si hagués succeït un miracle, que només podia ser un bon auguri. Ella aixecà el braç bo per tocar-lo.


  —Gràcies, Llop —digué.


  Ayla posà els trossos de fusta al costat del braç de Roshàrio i els donà a Dolando, indicant-li la mida que volia que fossin. Quan Dolando sortí, ella dugué Llop a un racó de l’habitatge de fusta, llavors tornà a revisar les pedres del foc i decidí que ja estaven a punt. Començà per treure una pedra del foc amb dos trossos de fusta, però de seguida aparegué Jondalar amb una eina de fusta doblegada especialment per sostenir amb fermesa les pedres ardents per cuinar i explicà a Ayla com l’havia d’usar.


  Quan posava algunes pedres a la caldera per fer bullir l’herba talpera, observà millor aquell recipient poc comú.


  Mai no n’havia vist cap d’igual. La caixa quadrada era feta d’una sola peça, doblegada per unes mosses que, a tres cantons, no travessaven la fusta del tot; els dos extrems del quart racó eren units amb clavilles. Després de doblegar-la, el fons quadrat era encaixat dins una mossa feta al llarg de la placa. Tenia dibuixos gravats a la part exterior i el cobria la tapadora amb una ansa.


  Aquella gent tenia moltes coses rares fetes de fusta. Ayla pensà que seria interessant de veure com les fabricaven. Dolando tornà llavors amb algunes pells grogues i les hi donà.


  —N’hi haurà prou? —preguntà.


  —Però són massa fines —digué ella—. Necessitem pells suaus i absorbents, però no cal que siguin les millors que tingueu.


  Jondalar i Dolando somrigueren a la vegada.


  —No són les millors que tenim —digué Dolando—. Mai no les oferiríem per baratar. Tenen massa imperfeccions. Són d’ús diari.


  Ayla entenia una mica d’adobar pells i de preparar cuir, i aquelles eren flexibles i suaus, amb un tacte exquisidament delicat. Estava molt impressionada i volia conèixer millor el procediment, però ara no tenia temps. Emprant el ganivet que Jondalar havia fet per a ella, amb una fulla prima i esmolada de sílex muntada a un mànec d’ivori fet d’ullal de mamut, tallà la pell de camussa a tires amples.


  Llavors obrí un paquet dels seus i posà a un petit bol un granulat d’arrels seques i matxucades d’heura espinosa, que tenia les fulles més aviat semblants a la guantera, però amb fulles grogues com el lletsó d’ase. Hi afegí un poc d’aigua calenta del calderó. Com que preparava un emplastre per ajudar a soldar l’os fracturat, no aniria malament afegir-hi una mica d’herba talpera i les seves qualitats anestèsiques ajudarien. Però també hi posà herba de mil fulles en pols, per les seves propietats analgèsiques i cicatritzants. Tragué les pedres del calderó i n’hi posà d’altres de més calentes per mantenir la cocció de la substància, ensumant-la per comprovar-ne la fortor.


  Quan decidí que havia assolit la intensitat adequada, en tragué un bol per deixar-lo refredar i el dugué a Roshàrio. Dolando estava assegut al seu costat. Llavors ella demanà a Jondalar que li traduís exactament el que deia, de manera que no hi hagués malentesos.


  —Aquesta medecina et calmarà el dolor i et farà dormir —digué Ayla—, però és molt forta i perillosa. Algunes persones no toleren una dosi tan alta. T’afluixarà els músculs, de manera que jo podré tractar els ossos de dintre, però podries orinar-te o defecar sense adonar-te’n, perquè aquests músculs també es relaxaran. Algunes persones deixen d’alenar. Si això succeeix, Roshàrio, et moriràs.


  Ayla esperà que Jondalar traduís la seva declaració, després esperà una mica més per estar segura que l’havien entès bé. Dolando estava òbviament esverat.


  —Cal que l’usis? No pots trencar-li el braç sense això? —preguntà.


  —No. Seria massa dolorós i els seus músculs estan massa tensos. Ella es resistiria i seria més difícil fracturar al punt correcte. No tinc altra cosa que pugui calmar el dolor tan bé. Jo no puc tornar a rompre i a soldar els ossos sense això, però convé que coneguis el perill. Ella probablement viurà si no faig res, Dolando.


  —Però seré una dona inútil i viuré patint —digué Roshàrio—. Això no és viure.


  —Tindràs dolor, però això no vol dir que siguis inútil. Hi ha remeis per calmar el dolor, encara que et poden perjudicar. És possible que no tinguis el cap tan clar —explicà Ayla.


  —Així que seré inútil de cos o de ment —digué Roshàrio—. Si em moro, sofriré?


  —T’adormiràs i no et despertaràs, però ningú no sap què pot passar en els teus somnis. Pot ser que sentis molta por o molt dolor en els somnis. Fins i tot el dolor podria acompanyar-te a l’altre món.


  —Creus que el dolor pot seguir algú a l’altre món? —preguntà Roshàrio.


  Ayla remenà el cap.


  —No, crec que no, però no ho sé.


  —Penses que em moriré si bec això?


  —Jo no t’ho oferiria si pensés que t’has de morir. Però pots tenir somnis estranys. N’hi ha que, preparat d’una altra manera, ho prenen per viatjar a altres mons, mons dels esperits.


  Encara que Jondalar havia traduït el diàleg, s’entenien prou bé perquè la traducció només servís per aclarir conceptes. Ayla i Roshàrio tenien la sensació de conversar directament l’una amb l’altra.


  —Potser no t’hauries d’arriscar, Roshàrio —digué Dolando—. Jo no et vull perdre a tu també.


  Ella mirà l’home amb amorosa tendresa:


  —La Mare cridarà primer l’un o l’altre de nosaltres dos. Em perdràs a mi o jo et perdré a tu. No podem fer res per impedir-ho. Però si és la Seva voluntat de deixar-me passar més temps amb tu, Dolando meu, no el vull passar patint i sent inútil. Preferiria anar-me’n ara tranquil·lament. I ja has sentit Ayla, no és probable que mori. Tot i que això no doni resultat i no millori, si més no, sabré que ho he intentat i això m’animarà a conti nuar endavant.


  Dolando, assegut damunt el llit al costat d’ella, sostenint-li la mà bona, contemplava la dona amb qui havia compartit tant de temps de la seva vida. Veié la determinació als seus ulls. Finalment, assentí. Llavors alçà la vista cap a Ayla.


  —Has estat sincera. Ara jo he de ser sincer. No tindré res contra tu si no l’ajudes, però si mor, te n’hauràs d’anar d’aquí ràpidament. No et puc assegurar que sigui capaç de no acusar-te i no sé el que podria fer. Considera-ho abans de començar.


  Jondalar, que traduïa, coneixia les pèrdues que havia sofert Dolando: el fill de Roshàrio, fill de la seva llar i nina dels seus ulls, mort en el mateix moment d’assolir l’edat viril; Jetàmio, la noia que havia estat com una filla per a Roshàrio i que també havia robat el cor de Dolando. Havia crescut amb ells per omplir el buit que havia deixat la mort del primer fill després de morir la seva mare. Els esforços de Jetàmio per tornar a caminar, per superar la paràlisi que afectava tanta gent, li formaren un caràcter que es feia estimar de tothom, fins i tot de Thonolan. Pareixia tan injust que hagués mort en els dolors del part. Se’n faria càrrec si Dolando acusés Ayla en cas que Roshàrio morís, però el mataria abans de permetre que li fes mal. Es preguntava si Ayla no s’arriscava massa.


  —Ayla, potser t’hi hauries de repensar —digué ell parlant zelandoni.


  —Roshàrio està patint, Jondalar. He de tractar d’ajudar-la, si ella ho vol. Veig que està disposada a acceptar el risc. Jo no puc fer menys. Sempre hi ha riscs, però sóc guaridora, això és el que sóc. No ho puc canviar, igual que Iza tampoc no podia.


  Baixà la vista cap a la dona gitada al llit:


  —Jo estic disposada, Roshàrio, si tu també ho estàs.


  Capítol 16


  Ayla s’inclinà sobre la dona que era al llit, sostenint el bol del líquid que refredava. Hi ficà el dit petit per comprovar-ne la temperatura i després el posà en terra, s’ajupí i s’assegué amb les cames creuades durant una estona.


  Els seus pensaments evocaven la seva vida amb el Clan i particularment l’ensenyament rebut de l’experta remeiera que l’havia criat. Iza atenia les malalties més corrents i les ferides menors amb hàbil destresa, però quan es tractava d’un problema seriós (un accident de caça especialment greu o una malaltia mortal) demanava a Creb que, amb la seva facultat de Mog-ur, invoqués l’ajuda dels poders superiors. Iza era una curandera, però, al Clan, Creb era el bruixot, l’home sagrat, que tenia accés al món dels esperits.


  Entre els Mamutoi i, veient com parlava Jondalar, aparentment també entre el seu poble, les funcions de guaridora i de Mog-ur no estaven necessàriament separades. Aquells que curaven sovint intercedien al món dels esperits, si bé no tots els Servidors de la Mare tenien el mateix grau de coneixement en totes les funcions que exercien. El Mamut del Campament del Lleó era molt més com Creb. El seu interès se centrava en qüestions de l’esperit i de la ment. Tot i que coneixia certs remeis i procediments, tenia relativament poc desenvolupades les habilitats de curar i sovint requeia sobre la seva companya, Nezzie, la responsabilitat de tractar les ferides i les malalties lleus del Campament. A la Reunió d’Estiu, no obstant això, Ayla havia conegut hàbils guaridors entre els Mamutoi i havien intercanviat coneixements.


  Però l’aprenentatge d’Ayla havia estat de caràcter pràctic. Igual que Iza, era una remeiera, una guaridora. Creia que ignorava les maneres d’actuar del món dels esperits i desitjava en aquell moment tenir algú com Creb per cridar-lo. Volia, i sentia que la necessitava, la col·laboració de qualsevol poder, més gran que el seu, que estigués disposat a ajudar-la. Tot i que Mamut havia començat a instruir-la en la comprensió del reialme espiritual de la Gran Mare, ella estava més familiaritzada amb el món dels esperits amb el qual s’havia criat, particularment amb el seu propi tòtem, l’esperit del Gran Lleó de la Cova.


  Malgrat que fos un esperit del Clan, ella sabia que era poderós i Mamut havia dit que els esperits de tots els animals, àdhuc tots els esperits, eren part de la Gran Mare Terra. Fins i tot havia inclòs el seu tòtem protector del Lleó de la Cova a la cerimònia de la seva adopció, i ella sabia com implorar l’ajuda del seu tòtem. Encara que no fos del Clan, pensà Ayla, tal vegada l’esperit del seu Lleó de la Cova ajudaria Roshàrio.


  Ayla clogué els ulls i començà a fer els gràcils i airosos gestos del més antic, sagrat i silenciós llenguatge del Clan, l’únic conegut per tots els clans i usat per dirigir-se al món dels esperits.


  «Gran Lleó de la Cova, aquesta dona, escollida pel poderós esperit totèmic, dóna les gràcies per haver estat elegida. Aquesta dona agraeix els Dons rebuts i molt més el Dons interiors, per les lliçons apreses i pel coneixement adquirit.


  »Gran Poderós Protector, que és conegut per elegir homes de mèrit que necessiten molta protecció, però que va triar aquesta dona i la marcà amb el signe del seu tòtem quan només era una nena, aquesta dona està agraïda. Aquesta dona no sap per què l’esperit del Gran Lleó de la Cova del Clan va triar una nena i una dels Altres, però aquesta dona està agraïda per haver-la considerat meritòria i aquesta dona està agraïda per la protecció del seu gran tòtem.


  »Gran Esperit Totèmic, aquesta dona que abans va demanar orientació, ara voldria implorar ajuda. El Gran Lleó de la Cova guià aquesta dona a adquirir els coneixements de curandera. Aquesta dona sap curar. Aquesta dona coneix remeis de malalties i ferides, coneix infusions, ablucions i cataplasmes i altres medecines extretes de plantes, aquesta dona coneix tractaments i pràctiques. Aquesta dona està agraïda per aquest saber i agraïda pels coneixements ignorats de la medecina que el l’Esperit Totèmic li pugui aportar. Però aquesta dona no coneix les maneres del món dels esperits.


  »Gran Esperit del Lleó de la Cova, que habites amb les estrelles al món dels esperits, la dona que jeu aquí no és del Clan; aqueixa dona és una dels Altres, com és aquesta dona que tu elegires, però hom implora ajuda per a aqueixa dona. La dona pateix gran dolor, però el dolor interior és el pitjor. La dona suportaria el dolor, però la dona tem que sense ambdós braços seria una dona inútil. La dona seria una bona dona si fos útil. Aquesta guaridora ajudaria la dona, però l’ajuda podria ser perillosa. Aquesta dona demanaria l’assistència de l’esperit del Gran Lleó de la Cova i de cada esperit que el Gran Tòtem elegís, per guiar aquesta dona i ajudar la dona gitada aquí».


  Roshàrio, Dolando i Jondalar estaven tan callats com Ayla, mentre ella feia els gestos estranys. Dels tres, Jondalar era l’únic que sabia el que ella feia i se sorprengué observant tant els altres dos com Ayla. Tot i que el seu coneixement del llenguatge del Clan era rudimentari (era més complicat del que havia imaginat), entenia que ella demanava ajuda al món dels esperits.


  Però ell no copsava algunes de les subtileses d’un mètode de comunicació que havia estat desenvolupat sobre bases ben distintes del llenguatge verbal. Era impossible traduir-lo totalment. Com a mínim, qualsevol traducció a paraules semblava simplista, però ell no pensava que els gestos gràcils eren bonics. Se’n recordava de l’època en què ell podia sentir-se avergonyit dels actes d’Ayla i somrigué per si mateix ara pensant en aquella follia, però estava intrigat per la manera com Roshàrio i Dolando interpretarien el comportament d’Ayla.


  Dolando estava perplex i una mica alterat, ja que aquells gestos li eren completament desconeguts. Estava preocupat per Roshàrio i qualsevol cosa estranya, encara que fos per a un bon fi, li semblava una amenaça. Quan Ayla acabà, Dolando mirà Jondalar amb expressió inquisitiva, però l’home més jove es limità a somriure.


  La ferida havia debilitat Roshàrio, deixant-la fatigada i febrosa, no tant per fer-la desvariejar, però sí per estar esgotada i atordida i més sensible a la suggestió. Veia que la seva atenció se centrava en la dona desconeguda i sentia una rara emoció. No tenia la més mínima idea del que significaven els gestos d’Ayla, però n’apreciava l’airosa elegància. Era com si la dona dansés amb les mans, fins i tot amb més que les mans. Evocava una bellesa subtil amb els seus moviments. Els braços i els muscles, així com el seu cos, semblaven parts integrants de les seves mans dansaires que responien a un ritme intern amb un propòsit determinat. Malgrat que no ho entenia, igual que no entenia com Ayla havia sabut que ella necessitava ajuda, Roshàrio estava segura que allò era important i que ella tenia quelcom a veure amb aquella crida. Ella era shamud; això basava. Tenia uns coneixements superiors als de la gent corrent i qualsevol cosa que semblés misteriós simplement li afegia credibilitat.


  Ayla agafà el bol i s’agenollà al costat del llit. Tornà a comprovar la temperatura del líquid amb el dit petit i somrigué a Roshàrio:


  —Que la Gran Mare de Tots et guardi de perill, Roshàrio —digué Ayla; llavors aixecant el cap i les espatlles de la dona perquè pogués beure còmodament, sostingué el petit bol a la boca de la dona. Era un brou amarg, quasi pudent, i Roshàrio féu una ganyota, però Ayla l’animà a beure’n més fins que s’ho acabà tot. Ayla la tornà a reclinar suaument damunt el llit i somrigué de nou per tranquil·litzar la dona ferida, però ja estava observant els símptomes de l’efecte que causava la poció.


  —Avisa’m quan t’agafi son —digué Ayla, encara que això just confirmaria altres símptomes que estava notant, com canvis en la grandària de les pupil·les i la respiració més profunda.


  La guaridora no hauria sabut dir que administrava una droga que inhibia el sistema nerviós parasimpàtic i paralitzava les terminacions nervioses, però en podia detectar els efectes i tenia prou experiència per saber si eren els adequats. Quan Ayla notà que les parpelles de Roshàrio queien de son, li palpà el pit i l’estómac per vigilar la relaxació dels músculs llisos de l’aparell digestiu, si bé ella no ho hauria descrit d’aquesta manera, i li observava atentament la respiració per notar la reacció dels pulmons i els bronquis. Quan estigué segura que la dona dormia confortablement i no presentava perill, Ayla s’aixecà.


  —Dolando, val més que surtis ara. Jondalar es quedarà i m’ajudarà —digué ella amb veu ferma, però amable; la seva actitud segura i competent li conferia autoritat.


  El capitost començava a posar objeccions, però recordà que Shamud tampoc no permetia mai que hi hagués cap persona estimada al voltant, simplement negant-se a donar l’ajut fins que la persona en qüestió no hagués sortit. Potser tots eren igual, pensà Dolando, mentre mirava llargament la dona adormida; després abandonà l’habitatge.


  Jondalar havia observat Ayla dominar abans situacions paregudes. Semblava oblidar-se completament d’ella mateixa quan es concentrava en la persona malalta o que patia i sense pensar-ho ordenava als altres fer el que fos necessari. No se li ocorria posar en qüestió la seva prerrogativa d’ajudar algú que la necessités i, en conseqüència, ningú no la qüestionava.


  —Encara que estigui adormida, no és fàcil veure com algú trenca el braç d’una persona que estimes —digué Ayla a l’home que l’estimava.


  Jondalar assentí i es preguntava si era per això que Shamud no l’havia deixat estar present quan Thonolan va rebre la cornada. Era una ferida espantosa, un tall obert i esqueixat que, en veure’l Jondalar per poc s’acubà; encara que volia quedar-se, probablement no hauria aguantat observant com Shamud feia el que calia. No estava del tot segur ara de si volia quedar-se i ajudar Ayla, però no n’hi havia cap altre. Respirà profundament. Si ella ho podia fer, ell podia almenys tractar d’ajudar.


  —Què vols que faci? —preguntà.


  Ayla estava examinant el braç de Roshàrio, mirant fins on el podria redreçar i com reaccionava ella a aquesta manipulació. Ella mormolava i movia el cap d’una banda a l’altra, però semblava la resposta d’algun somni o d’un impuls interior i no directament a causa del dolor. Ayla llavors explorà més a fons, pitjant amb els dits el múscul flàccid per localitzar la posició de l’os. Quan a la fi estigué satisfeta, demanà a Jondalar que hi anés i mirà de rampellada Llop que estava observant atentament des del seu racó.


  —Primer vull que aguantis el braç al colze mentre tractaré de fracturar-lo on està mal confegit —digué ella—. Un cop trencat, l’hauré d’estirar fort per redreçar-lo i tornar-lo a confegir correctament. Amb els músculs tan fluixos, poden separar-se els ossos d’una articulació i podria dislocar-se un colze o un muscle, de manera que hauràs d’aguantar fort i tal vegada estirar també en direcció contrària.


  —Ja ho entenc —digué ell; almenys creia que ho entenia.


  —Assegura’t d’estar en una postura còmoda i ferma, de redreçar el braç i d’aguantar el colze més o menys aquí, i avisa’m quan estiguis a punt —indicà Ayla.


  Jondalar sostingué el braç i es col·locà bé.


  —Molt bé, ja estic preparat —digué.


  Amb les dues mans, una a cada banda de la fractura que el doblegaven en un angle poc natural, Ayla agafà el braç de Roshàrio, estrenyent-lo per provar a diferents llocs i sentint els extrems de l’os mal soldat sota la pell i els músculs. Si s’hagués confegit massa bé, seria incapaç de rompre la unió només amb les mans i hauria d’intentar altres procediments menys controlables o tal vegada mai no aconseguiria redreçar-lo. Dreta damunt el llit per fer palanca millor, ella prengué alè, llavors exercí una pressió forta i ràpida a l’angle amb les seves mans vigoroses.


  Ayla sentí el cop sec. Jondalar percebé l’horrible cruixit. Roshàrio saltà d’espasme en el seu somni i llavors es tranquil·litzà novament. Ayla explorà una altra volta el múscul sobre l’os acabat de fracturar. El teixit de l’os encara no havia cimentat del tot la fractura, tal vegada perquè en la seva posició antinatural l’os no s’havia unit de manera que pogués soldar bé. Era una ruptura ben neta. Ayla respirà alleujada. Aquesta part estava feta. S’eixugà la suor del front amb el dors de la mà.


  Jondalar la mirava sorprès. Encara que només estava parcialment soldat, calia tenir molta força a les mans per trencar un os com aquell. Sempre li havia agradat la força física d’Ayla des que se n’adonà per primera vegada a la vall. Comprenia que necessitava força per viure sola com feia, i pensava que haver-ho de fer tot ella probablement li havia desenvolupat els músculs, però fins ara no havia sabut com era de forçuda.


  La força d’Ayla no provenia només d’haver d’exercitar-la just per sobreviure quan vivia a la vall; l’havia desenvolupada des de l’època en què fou adoptada per Iza. Les feines corrents que li exigien esdevingueren un procés d’adaptació. Simplement per mantenir el nivell mínim de competència de les dones del Clan, s’havia convertit en una dona excepcionalment forta entre els Altres.


  —Ho has fet molt bé, Jondalar. Ara vull que et preparis una altra vegada i sostinguis el braç de Roshàrio aquí al muscle —li digué Ayla mirant-lo—. No l’has d’amollar, però si veus que et rellisca, digues-m’ho de seguida. —Ayla notà que l’os havia resistit soldat se al lloc erroni, fent-lo més fàcil de rompre que si durant aquest temps hagués estat en una posició més normal, però el múscul i el tendó s’havien curat molt més—. Quan redreci aquest braç s’esquinçaran alguns músculs, igual com succeí quan es va rompre per primera vegada, i els tendons es tensaran. Serà difícil forçar els músculs i el tendó, i després farà mal, però cal fer-ho. Avisa’m quan estiguis a punt.


  —Com saps tot això, Ayla?


  —Iza m’ho va ensenyar.


  —Ja sé que t’ho va ensenyar, però com saps això de tornar a trencar un os que ha començat a curar-se?


  —Una vegada Brun s’emportà els seus caçadors molt lluny per caçar. Varen estat fora molt de temps. No recordo quant. Un caçador es va rompre el braç poc després d’haver partit, però no volgué tornar. Se’l fermà a un costat i caçà amb un sol braç. Quan tornà Iza l’hi hagué de redreçar —explicà breument Ayla.


  —Però com pogué fer-ho, d’anar-se’n amb un braç romput? —preguntà Jondalar mirant-la incrèdul—. No li hauria fet molt de mal?


  —És clar que n’hi feia, de mal, però se’l va aguantar. Els homes del Clan preferirien morir abans de reconèixer el sofriment. Són així; els eduquen així —digué Ayla—. Ja estàs preparat?


  Jondalar volia fer més preguntes, però no hi havia temps.


  —Sí, estic preparat.


  Ayla agafà fort el braç de Roshàrio just per damunt el colze, mentre Jondalar el sostenia sota el muscle. Amb una força gradual però constant, Ayla començà a estirar no només redreçant sinó també girant per impedir que un os fregués l’altre i tal vegada el rompés i per evitar una esquinçada de lligaments. A un cert punt calgué estendre’l més enllà de la forma original per col·locar-lo a la posició normal.


  Jondalar no comprenia com ella podia mantenir la forta tensió controlada quan ell a penes podia aguantar. Ayla estava molt tensa a causa de l’esforç i la suor li regalimava per la cara, però ara no es podia aturar. Per redreçar l’os, calia fer-ho amb un moviment constant i suau. Però una vegada que ultrapassà el punt desitjat, més enllà de l’extrem romput de l’os, el braç ocupà la posició correcta, quasi per ell mateix. Ayla sentí que es col·locava bé, posà amb cura el braç damunt el llit i l’amollà.


  Quan Jondalar la mirà, ella tremolava, tenia els ulls closos i panteixava. La part més difícil havia estat mantenir la tensió sota control i ara s’esforçava per controlar els seus propis músculs.


  —Ayla, crec que ho has aconseguit —digué Jondalar.


  Ella féu unes quantes alenades fortes: llavors el mirà i somrigué, amb un ample i feliç somrís de victòria.


  —Sí, em penso que sí —digué—. Ara cal que li posi les posts. —Tornà a palpar curosament el braç, que ara estava recte i pareixia normal—. Si cura bé, si no he fet malbé el braç mentre era insensible, crec que el podrà usar, però tindrà un bon cop blau i se li inflarà.


  Ayla remullà en aigua calenta les tires de pell de camussa, hi afegí heura espinosa i milfulles, embolicà fluixet el braç amb les pells mullades i després digué a Jondalar que preguntés a Dolando si tenia les posts preparades.


  Quan Jondalar sortí de l’habitatge, una munió de rostres es girà cap a ell. No tan sols Dolando, sinó tota Cova, tant Shamudoi com Ramudoi, havia estat esperant al lloc de reunió entorn de la gran llar de foc.


  —Dolando, Ayla necessita les posts —digué.


  —Ha anat bé? —preguntà el capitost dels Shamudoi, atansant-li els trossos de fusta allisada.


  Jondalar pensà que hauria d’esperar Ayla per dir-ho, però somrigué. Dolando clogué els ulls, féu una alenada fonda i s’estremí de content.


  Ayla col·locà les posts i les fermà amb més tires de pell de camussa. El braç s’inflaria i caldria canviar el cataplasma. Les posts servien per subjectar el braç de manera que Roshàrio, en moure’s, no perjudiqués la nova fractura. Més tard, quan li baixés la inflamació i ella volgués moure’s, l’escorça de bedoll, mullada en aigua calenta, conformaria el braç i, en assecar-se, formaria un motlle rígid.


  Ayla tornà a comprovar la respiració de la pacient, li prengué el pols al coll i al puny, auscultà els sorolls del pit, li aixecà les parpelles i se n’anà a la sortida de l’habitatge.


  —Dolando, ara ja pots entrar —digué a l’home que estava just vora del portal.


  —Està bé?


  —Entra i mira-ho tu mateix.


  L'home entrà i s'agenollà al costat de la dona que dormia, mirant-li fixament la cara. Li observà la respiració i s’assegurà que, efectivament, respirava; a la fi, li mirà el braç. Sota les posts, la forma semblava recta i normal.


  —Sembla perfecte! Podrà tornar a usar el braç?


  —He fet tot el que he pogut. Amb l’ajut dels esperits i de la Gran Mare Terra hauria de poder usar-lo. Potser al principi no podrà fer la mateixa força que abans, però el podrà fer servir. Ara cal que dormi.


  —Romandré aquí, amb ella —digué Dolando tractant de convèncer-la amb la seva autoritat, tot i saber que si ella insistia se n’aniria.


  —He pensat que voldries quedar-te —digué ella—, però ara que està fet et voldria demanar una cosa.


  —Demana. Et donaré tot el que vulguis —respongué ell sense dubtar-ho, però preguntant-se què voldria d’ell.


  —M’agradaria rentar-me. Podria usar el safareig per nedar i rentar-me?


  No era el que ell esperava que li digués i per un moment restà confós. Llavors nota per primera vegada que ella tenia la cara tacada de suc de móra, el braços esgarrinxats per les espines d’esbarzer, el vestit deteriorat i brut, i els cabells embullats. Amb expressió compungida i un somrís de remordiment, digué:


  —Roshàrio no em perdonarà mai la meva falta d’hospitalitat. Ningú t’ha ofert ni tan sols un got d’aigua. Deus estar rebentada després del llarg viatge. Avisaré Tholie. Tot el que vulguis, si ho tenim, és teu.


  Ayla fregà entre les mans humides les flors riques en contingut de saponina fins que tragueren escuma; llavors s’untà els cabells. L’escuma de ramnals no era tan abundant com l’escuma d’arrel de gipsòfila, però era la passada final i els pètals blaus clars deixaven una olor suau agradable. La zona i les plantes li eren tan familiars, que Ayla estava segura que podria trobar algunes plantes per rentar-se, però es quedà joiosament sorpresa de trobar tant l’arrel de gipsòfila com les ramnàcies quan anaren a cercar els arguenells i el baiard amb el bot circular. S’havien aturat a revisar els cavalls i Ayla es digué que més tard dedicaria una estona a fregar Whinney: en part per examinar el pelatge, però també per assegurar-se que l’animal estava bé.


  —Han quedat algunes flors de sabó? —preguntà Jondalar.


  —Allà, damunt la roca al costat de Llop —respongué Ayla—, però són les darreres. En podem collir més la pròxima vegada i aniria bé agafar-ne algunes d’extra per assecar les i endur-nos-les —es ficà sota l’aigua per aclarir-se.


  —Aquí tens unes pells de camussa per assecar-te —digué Tholie, que s’havia acostat al safareig. Portava al braç unes quantes pells suaus de color groc.


  Ayla no l’havia vist apropar-se. La dona Mamutoi havia tractat de romandre al mes lluny possible del llop, fent expressament una voltera i acostant-se per l’extrem obert del lloc. Una nena de tres o quatre anys, que caminava al darrera, s’aferrava a la cama de la mare i mirava els estrangers amb els ulls ben oberts i xuclant-se el dit gros.


  —He deixat menjar a dintre per a vosaltres —digué Tholie posant a terra les pells que servien de tovallola. Jondalar i Ayla tenien un llit dins l’habitatge que ella i Markeno empraven quan eren a terra. Era el mateix refugi que Thonolan i Jetàmio havien com partit amb ells, i Jondalar sentí angoixa quan hi entrà per primera vegada, recordant la tragèdia que provocà que el seu germà se n’anés i finalment morís.


  —Però no us mateu la gana —afegí Tholie—. Farem un gran tiberi aquesta nit en honor de Jondalar, que ha tornat. —No va dir que era també en honor d’Ayla, que havia ajudat Roshàrio. La dona encara dormia i ningú no volia temptar la sort dient-ho en veu alta abans de saber que Roshàrio es despertaria i es curaria.


  —Gràcies, Tholie, per tot —digué Jondalar. Llavors dirigí un somrís a la nena, que acotà el cap i s’amagà encara més darrera la seva mare, però continuà observant Jondalar—. Sembla que les darreres marques de la cremada han desaparegut de la cara de Shamio. Ja no en veig rastre.


  Tholie alçà la nena perquè Jondalar la veiés millor.


  —Si t’hi fixes bé, pots veure on es va cremar, però gairebé no es nota. N’estic molt contenta, la Mare tingué misericòrdia d’ella.


  —És una nena molt bufona —digué Ayla somrient-los i mirant la nena amb vertadera afecció—. Tens molta sort. Algun dia m’agradaria tenir una filla com aquesta nena. —Ayla començà a allunyar-se del safareig. Era refrescant, però gairebé massa fred per estar-s’hi molta estona—. Has dit que s’anomena Shamio?


  —Sí, i realment em sento molt venturosa de tenir-la —digué la jove mare posant l’infant a terra. Tholie no pogué resistir l’afalac dedicat a la seva filla i somrigué càlidament a la dona alta i bonica, que no era, tanmateix, el que deia ser. Tholie havia decidit tractar-la amb reserva i precaució fins que sabés més d’ella.


  Ayla agafà una pell i començà a eixugar-se.


  —És tan suau i agradable eixugar-se amb això —digué i llavors se l’envoltà al cos i es fermà els extrems a la cintura. Agafà una altra pell per eixugar-se els cabells i després se l’embolicà pel cap. Havia notat que Shamio observava el llop aferrada a la mare, però visiblement intrigada. Féu venir l’animal al seu costat, posà en terra un genoll i l’abraçà pel coll.


  —Que vol conèixer Llop, Shamio? —preguntà Ayla a la nena. Quan la noieta assentí, Ayla mirà la mare perquè ho aprovés. Tholie observava temorenca l’enorme animal amb els queixals tan esmolats—. No li farà mal, Tholie. A Llop li agraden els infants. Va créixer amb la canalla del Campament del Lleó.


  Shamio ja s’havia apartat de la mare i avançava insegura cap a ells, encisada per la criatura que la mirava amb igual encís. L’infant l’observava amb ulls seriosos, solemnes, mentre el llop gemegava d’ànsia. A la fi, la nena avançà una altra passa i tocà el llop amb les dues mans. Tholie a penes pogué contenir un crit d’esglai, però quedà ofegat per les rialles de Shamio quan Llop li llepà la cara. La nena apartà el morro de l’animal, agafà una grapada de pelatge del coll, perdé l’equilibri i caigué damunt ell. El llop esperà complaent que l’infant s’incorporés, i llavors li tornà a llepar la cara, cosa que provocà un altre esclafit de rialles de joia.


  —Vine, Llobet —digué la nena pegant grapada al pelatge del coll i estirant-lo perquè anés amb ella, considerant-lo ja com una joguina viva.


  Llop mirà Ayla i féu un breu lladruc de cadell. Encara no li havia indicat que es podia moure.


  —Pots anar amb Shamio, Llop —digué Ayla donant-li el senyal que ell esperava. Gairebé podia creure que la mirada que el llop li dirigí era d’agraïment, però en tot cas la joia amb què seguí la nena era evident. Fins i tot Tholie va somriure.


  Jondalar havia estat observant l’escena amb interès mentre s’eixugava. Agafà la seva roba i caminà cap al marès que s’estenia sobre les dues dones. Tholie mantenia Shamio i Llop sota l’ull, per si de cas, però ella també se sentia intrigada per l’animal domesticat. No era l’única. Moltes persones observaven la nena i el llop. Quan un noi una mica més gran que Shamio s’hi acostà, també va rebre una invitació humida d’unir-s’hi. Poc després, altres dos infants sortiren d’un dels habitatges jugant amb un objecte de fusta. El més petit el tirà lluny per evitar que l’altre l’hi prengués i Llop interpretà que volien jugar al seu joc preferit. Corregué cap al bastó tort, el portà i el col·locà en terra, amb la llengua penjant i remenant la cua, a punt de tornar a jugar. El noi agafà el pal i el llançà una altra vegada.


  —Crec que tens raó… juga amb ells. Li deuen agradar els nens —digué Tholie—. Però per què li agrada jugar? És un llop!


  —Els llops i les persones s’assemblen en algunes coses —explicà Ayla—. Des que són cadells, els germans d’una mateixa llopada juguen, i als mitjans i adults els agrada jugar amb els llops més petits. Llop no tenia germans quan el vaig trobar; era l’únic que restava i a penes tenia els ulls oberts. No es va criar en una canilla, sinó jugant amb infants.


  —Però mira’l. És tan tolerant, fins i tot gentil. Estic segura que quan Shamio li grapeja el pelatge li fa mal. Per què ho suporta? —preguntà Tholie tractant encara de comprendre-ho.


  —És natural, Tholie, que un llop gros tingui cura dels més petits d’una canilla, de manera que no fou difícil ensenyar-li a ser delicat. Ell és especialment gentil amb nens petits i nadons i gairebé ho aguanta tot d’ells. Jo no li ho he ensenyat, és simplement així. Si el molesten massa, s’allunya, però més tard hi torna. No té tanta paciència amb els nois més grans i sembla conèixer la diferència entre fer-li mal sense voler o quan un ho fa intencionadament. En realitat, mai no ha ferit ningú, però mossega una mica, avisa amb les dents, per recordar a un infant més gran que li estira la cua o li arranca els pèls que això fa mal.


  —La idea que algú, especialment un infant, tingui només la idea d’estirar la cua d’un llop és difícil d’imaginar… o ho ha estat fins ara —digué Tholie—. I jo no hauria dit mai que un dia veuria Shamio jugar amb un llop. Ayla… Ayla dels Mamutoi… has fet reflexionar molta gent. —Tholie desitjava dir més, fer algunes preguntes, però no volia acusar realment la dona de mentidera, després del que havia fet per Roshàrio o almenys semblava haver fet. Ningú no en sabia el resultat, encara.


  Ayla percebia les reserves de Tholie i li sabia greu que les tingués. Això posava una barrera entre elles, però li agradava aquella dona Mamutoi, baixa i grasseta. Caminaren algunes passes en silenci, contemplant Llop amb Shamio i els altres infants, i Ayla tornà a pensar que li agradaria molt tenir una filla com la de Tholie… que la pròxima vegada fos una nena, no un nen. Era una nena tan bonica i el nom li esqueia.


  —Shamio és un nom bonic i no gaire corrent, Tholie. Sona com si fos Sharamudoi, però també Mamutoi —digué Ayla.


  Tholie no pogué resistir de tornar a somriure.


  —Tens raó. No ho sap ningú, però és el que vaig intentar fer. Si fos Mamutoi li dirien Shamie, encara que no és un nom que puguis trobar a tots els Campaments. Prové de la llengua Sharamudoi, de manera que representa ambdós. Jo puc ser ara Sharamudoi, però vaig néixer a la Llar del Cérvol Roig, d’una nissaga important. La meva mare va insistir que la gent de Markeno pagués un bon dot de noces per mi, encara que ell no fos Mamutoi. Shamio pot sentir-se tan orgullosa de la seva ascendència Mamutoi com de l’herència Sharamudoi. Per això vaig voler que ambdós quedessin representats en el seu nom.


  Tholie s’aturà com si de sobte li hagués vingut quelcom al cap. Es girà per mirar la visitant.


  —Ayla també és un nom poc corrent. A quina Llar vares néixer? —preguntà, pensant: «Bé, ara m’agradaria que m’expliquessis aquest nom».


  —Jo no sóc nascuda Mamutoi, Tholie. Vaig ser adoptada per la Llar de Mamut —digué Ayla, contenta que la dona hagués començat a fer les preguntes que la inquietaven.


  Tholie estava segura d’haver agafat la dona en una mentida.


  —La Llar de Mamut no adopta gent —assegurà—. És la Llar dels Mamutoi. La gent escull la via dels esperits i pot ser acceptada per la Llar de Mamut, però no l’adopten.


  —Tholie, aquest és el camí normal, però Ayla fou adoptada —intervingué Jondalar—. Jo hi era. Talut la volia adoptar al Campament del Lleó, però Mamut va sorprendre tothom i l’adoptà com a pròpia de la Llar de Mamut. Va veure quelcom en ella i per això la va instruir. Afirmava que ella havia nascut per a la Llar de Mamut i que no importava si era una Mamutoi o no.


  —Adoptada per la Llar de Mamut? Venint de fora? —digué Tholie, atònita, però no dubtava del que deia Jondalar. Al cap i a la fi, el coneixia i era parent seu, però encara estava més intrigada. Ara que ja no se sentia obligada a tenir tant de compte i precaució, aflorà la seva curiositat natural i franca—. De qui vares néixer, Ayla?


  —No ho sé, Tholie. La meva família va morir en un terratrèmol quan jo era una nena no gaire més gran que Shamio. Vaig ser criada pel Clan —explicà Ayla.


  Tholie no havia sentit parlar mai d’un poble anomenat el Clan. «Deu ser una de les tribus de l’est», pensà. Això explicaria moltes coses. Així no sorprenia que tingués un accent tan rar, encara que parlava la llengua molt bé per ser forastera. Aquell Ancià Mamut del Camp del Lleó era un jai savi i astut. Sembla que sempre havia estat vell. Fins i tot quan ella era una nena, ningú no podia recordar-lo de jove i no dubtaven de la seva saviesa.


  Amb l’instint natural de mare, Tholie llançà una mirada per veure la seva filla. Notant Llop, tornà a pensar que era molt estrany que un animal preferís estar amb persones. Després desvià la vista cap als cavalls, que pasturaven tranquils i satisfets pel camp tan a prop d’on vivia la gent. El control que tenia Ayla sobre els animals era no tan sols sorprenent, sinó també interessant perquè semblava que l’adoressin.


  I mirà Jondalar. Era evident que estava encisat per la joliua dona rossa, i Tholie no pensava que només fos perquè era bella. Serènio també era formosa i hi havia hagut incomptables dones atractives que haurien intentat despertar el seu interès per una relació seriosa. Jondalar s’havia sentit més unit al seu germà i Tholie es preguntava si alguna dona li arribaria a tocar el cor, però aquesta dona ho ha fet. Fins i tot sense les evidents qualitats de guaridora, pareixia tenir alguna virtut especial. El Vell Mamut devia tenir raó. Probablement, el seu destí era pertànyer a la Llar del Mamut.


  Dins l’habitatge, Ayla es pentinà, es fermà els cabells al darrera amb una tira de pell i es posà la túnica neta i els pantalons curts que havia guardat per si es trobaven amb altra gent, de manera que no hagués de posar-se la roba tacada del viatge per fer les visites. Llavors anà a examinar Roshàrio. Somrigué a Darvalo, que estava assegut davant l’habitatge, i féu un gest a Dolando quan entrà i s’acostà al llit on jeia la dona. L’examinà breument, només per assegurar-se que estava bé.


  —Ha de continuar dormint? —preguntà Dolando amb aire preocupat.


  —Està bé. Encara dormirà una estona. —Ayla mira la bossa de medecines i llavors decidí que seria hora de reunir alguns ingredients frescos per fer un te estimulant que ajudés Roshàrio a sortir de l’ensopiment, provocat per l’herba talpera, quan es despertés—. He vist un til·ler quan venia cap aquí. En voldria algunes flors per fer-li un te i, si en puc trobar, algunes altres herbes. Si Roshàrio es desperta abans que jo torni, li pots donar un poc d’aigua. La veuràs una mica ensopida i un poc marejada. Les posts mantindran el braç al seu lloc, però no deixeu que el mogui gaire.


  —Seràs capaç de trobar el camí? —preguntà Dolando—. Potser t’hauria d’acompanyar Darvo.


  Ayla estava segura que no tindria problemes per trobar el camí, però decidí de totes maneres emportar-se el brivall. Amb tota la preocupació per Roshàrio, l’havia abandonat una mica i ell també estava preocupat per la dona.


  —Gràcies, que vingui —digué ella.


  Darvalo havia sentit la conversa i estava dret a punt d’anar-se’n amb ella; semblava content de ser útil.


  —Crec que sé on és el til·ler —digué ell—. Hi ha moltes abelles a l’entorn en aquesta època de l’any.


  —És la millor època per collir les flors —digué Ayla—, quan fan olor de mel. Saps on puc trobar una cistella per portar-les?


  —Roshàrio guarda les seves cistelles aquí —digué Darvalo mostrant-li un traster darrera l’habitatge. Ella n’escollí dues.


  Quan passaren per davall el voladís, Ayla notà que Llop l’observava i el cridà. Em ara no estava tranquil·la de deixar el llop tot sol amb aquella gent, tot i que la canalla pro testava quan els abandonà. Més tard, quan tots estiguessin més acostumats als animals, seria diferent.


  Jondalar era al camp amb els cavalls i dos homes. Ayla caminà cap a ells per dir-li on anava. Llop es posà a córrer al capdavant i tots es giraren a mirar quan ell i Whinney es fregaven els nassos, mentre l’euga saludava amb un renill. Llavors, el llop adoptà una positura juganera i llançà un lladruc de cadell al poltre. Llamp alçà el cap, eguinà i copejà el terra amb les potes, tornant-li el gest juganer. Llavors l’euga s’acostà a Ayla i li posà el cap damunt l’espatlla. La dona li abraçà el coll i ambdues es recolzaren l’una contra l’altra en una coneguda postura de confort i seguretat. Llamp s’avançà unes passes i fregà el musell contra Ayla i Whinney perquè ell també desitjava el contacte. Ayla li acaronà el coll i després li donà copets, comprenent que es donaven la benvinguda l’un a l’altre els membres de la família en aquest lloc on hi havia tanta gent estranya.


  —Et presentaré, Ayla —digué Jondalar.


  Ella mirà els dos homes. L’un era quasi tan alt com Jondalar, però més prim; l’altre era més baix i més gran, però sorprenia com s’assemblaven. El més baix s’avançà primer amb el palmells de les mans alçats.


  —Ayla dels Mamutoi, aquest és Carlono, capitost Ramudoi dels Sharamudoi.


  —En nom de Mudo, Mare de Tots a l’aigua i a la terra, et dono la benvinguda, Ayla dels Mamutoi —digué Carlono agafant-li ambdues mans. Parlava Mamutoi fins i tot millor que Dolando, com a conseqüència de les diverses missions comercials a la desembocadura del Riu de la Gran Mare i també per l’ensenyament de Tholie.


  —En nom de Mut, et dono les gràcies per la benvinguda, Carlono dels Sharamudoi —respongué ella.


  —Aviat hauràs de baixar a la nostra dàrsena —digué Carlono, pensant en l’estrany accent que ella tenia. No creia haver-ne sentit cap altre d’igual, i n’havia sentit molts Jondalar m’ha dit que t’havia promès una passejada amb un bot de veritat, no amb un d’aquests bols gegants dels Mamutoi.


  —M’agradaria molt —digué Ayla oferint una dels seus millors somriures.


  Els pensaments de Carlono estaven dividits entre la consideració de la seva pronúncia estranya i l’estima que sentia per ella. «Aquesta dona que Jondalar ha portat és realment una beutat. Fan bona parella», decidí.


  —Jondalar m’ha parlat de les vostres embarcacions i de la pesca de l’ictiol —continuà Ayla.


  Els dos homes rigueren, com si hagués dit un acudit, i miraren Jondalar, que també reia, encara que es tornava una mica vermell.


  —T’ha contat com va pescar mig esturió? —preguntà el més jove.


  —Ayla dels Mamutoi —interrompé Jondalar—, aquest és Markeno dels Ramudoi, el fill de la llar de Carlono i company de Tholie.


  —Benvinguda, Ayla dels Mamutoi —digué Markeno informalment, sabent que ja l’havien saludada moltes vegades amb el ritual correcte—. Has conegut Tholie? Estarà contenta que siguis aquí. De vegades enyora la seva gent Mamutoi.


  —Sí, l’he coneguda i Shamio també. És una nena maquíssima.


  Markeno estava gojós.


  —Sí, jo també ho crec, encara que no està bé dir-ho d’una filla de la pròpia llar. —Llavors es dirigí al més jove—: Com està Roshàrio, Darvo?


  —Ayla li ha arreglat el braç —digué—. És guaridora.


  —Jondalar ens ha dit que ha corregit la fractura —digué Carlono, mirant de no afirmar-ho rotundament. Esperaria de veure si el braç es curava bé.


  Ayla notà la resposta del capitost Ramudoi, però pensà que era comprensible, ateses les circumstàncies. No importava l’amistat que tenia amb Jondalar, ella després de tot era una forastera.


  —Darvalo i jo anem a collir unes herbes que he vist quan veníem, Jondalar —digué ella—. Roshàrio encara dorm, però li faré una infusió per a quan es desperti. Dolando està amb ella. A més, no m’agrada l’aspecte que tenen els ulls de Llamp. Més tard cercaré més plantes d’aquelles blanques que li van bé, però ara no m’hi vull entretenir. Intenta rentar-li els ulls amb aigua freda —digué. Llavors, somrient a cadascú féu una indicació a Llop, una inclinació amb el cap a Darvalo i prengué cap al límit de la vall.


  La vista des del viarany que començava a l’extrem de la paret no era menys espectacular que la primera vegada que l’havia guaitat. Hagué d’aguantar l’alè quan mirava a baix, però no pogué resistir de fer-ho. Permeté que Darvalo caminés davant i s’alegrà quan ell li mostrà una drecera que coneixia. El llop explorava els entorns del caminoi, ocupat a perseguir olors que l’intrigaven, i llavors es tornava a reunir amb ells. Les primeres vegades, Llop reapareixia de sobte i esverava el jovençà, però com que això continuava s’arribà a acostumar a aquestes anades i vingudes de l’animal.


  Molt abans d’arribar-hi, el vell i robust til·ler anunciava la seva presència amb una rica fragància, que recordava la mel, i amb la remor de les abelles. L’arbre els aparegué davant la vista després de passar un tombant del camí i mostrà la font de la delitosa flaire, les floretes verdes i grogues que penjaven de cuells allargats en forma d’ala. Les abelles estaven tan ocupades recollint el nèctar que no s’inquietaren gens amb les persones que anaven a molestar-les, encara que la dona hagué d’espolsar algunes abelles de les flors que havia collit. Els insectes simplement tornaven a l’arbre i en trobaven d’altres.


  —Per què això és especialment bo per a Roshàrio? —preguntà Darvalo—. La gent sempre fa infusions de til·la.


  —Que no té bon gust? Però també és un bon remei. Si estàs alterat o nerviós, o fins i tot enfadat, et pot calmar; si estàs cansat, t’espavila, t’aixeca l’ànim. Pot fer desaparèixer el mal de cap i calmar el mal de ventre. Roshàrio sofrirà tot això a causa de la beguda que la féu dormir.


  —No sabia que pogués fer tot això —digué el noi, mirant altre cop el conegut i esponerós arbre d’escorça suau i de color bru obscur, impressionat que un vegetal tan corrent tingués qualitats que el feien més important del que semblava.


  —Hi ha un altre arbre que m’agradaria trobar, Darvalo, però no sé com es diu en Mamutoi —digué Ayla—. És un arbre prim que de vegades creix com una mata. Té espines i les fulles pareixen una mà amb dits. Treu grups de flors blanques a començament d’estiu i, més o menys per aquesta època, unes baies rodones i vermelles.


  —No és un roser el que vols, veritat?


  —No, però s’hi assembla. El que vull generalment és més gran que un roser, però les flors són més petites i les fulles diferents.


  Darvalo arrufà les celles, concentrant-se, i de sobte somrigué:


  —Crec que sé el que vols dir, i n’hi ha alguns no lluny d’aquí. A la primavera, sempre collim les poncelles quan hi passem i ens les mengem.


  —Sí, pareix que és el mateix. M’hi pots portar?


  Llop no era a la vista, de manera que Ayla va xiular. Va aparèixer quasi instantàniament, mirant-la ansiós. Ella li indicà que els seguís. Caminaren una estona fins que arribaren a un matoll d’espines.


  —Això és exactament el que cercava, Darvalo! —exclamà Ayla—. No estava segura si la meva descripció era prou clara.


  —Per a què serveix? —preguntà ell mentre collien baies i algunes fulles.


  —Per al cor. El cura, el reforça, l’estimula i el fa bategar més fort, però és suau per a un cor sa. No és apropiat per a algú que tingui un cor dèbil, que necessita una medecina més forta —digué Ayla tractant de trobar les paraules adequades per explicar-ho, de manera que el noi pogués entendre el que ella sabia per l’observació i l’experiència. Ella ho havia après d’Iza en un llenguatge i en una manera d’ensenyar que era difícil de transmetre—. També és bo mesclar-ho amb altres medecines. Les estimula, les fa treballar millor.


  Darvalo estava a punt de concloure que era divertit recollir coses amb Ayla. Ella coneixia tota mena de matèries que ningú no sabia i no li importava gens explicar-les. Al camí de tornada, ella s’aturà en una vorera assolellada i seca, i tallà algunes flors púrpura d’hisop, que feien una olor agradable.


  —Què fan aquestes flors? —preguntà Darvalo.


  —Netegen el pit i ajuden a respirar millor. I això —digué ella agafant unes fulles suaus i piloses d’orella de rata que estaven a prop— ho estimula tot. N’usaré poc, perquè aquestes fulles són més fortes i no gaire bones de beure. Vull que Roshàrio prengui una infusió agradable, però això li aclarirà el cap i la deixondirà.


  De tornada, Ayla s’aturà un altre cop per collir un gran pom de joliues violes rosa des. Darvalo esperava aprendre més nocions de medicina quan preguntà per què servien.


  —Només perquè fan bona olor i donen un gust dolç i coent. N’hi posaré al te i en faré un ram per posar-lo dins aigua al costat del llit perquè vull que es trobi bé. A les dones els agraden les coses boniques que fan bona olor, especialment quan estan malaltes.


  Darvalo decidí que a ell també, com a Ayla, li agradaven les coses boniques que feien bona olor. Li agradava que li digués Darvalo, i no Darvo, com tothom. No tenia inconvenient que Dolando o Jondalar el cridessin així, però era agradable sentir-la emprar el seu nom d’adult. També tenia una veu agradable, encara que pronunciés algunes paraules d’una manera còmica. Això feia que un posés atenció quan parlava i que pensés després que tenia una veu bonica.


  Durant una època, Darvalo no desitjava altra cosa que Jondalar s’aparellés amb la seva mare i es quedés amb els Sharamudoi. El company de la seva mare havia mort quan ell era petit i cap home no va viure amb ells fins que arribà l’alt Zelandoni. Jondalar el tractà igual que un fill de la seva llar (fins i tot va començar a ensenyar-li a treballar el sílex) i Darvalo es quedà desolat quan l’home marxà.


  Esperava que Jondalar tornaria, però no hi confiava gaire. Quan la seva mare partí amb Gulec, l’home Mamutoi, ell estava segur que ja no hi hauria cap raó perquè l’home Zelandoni es quedés si tornava. Però ara que havia tornat, i amb una altra dona, ja no calia que la seva mare fos aquí. Tothom estimava Jondalar i, sobretot des de l’accident de Roshàrio, tots parlaven de la necessitat que tenien d’un guaridor. Ell estava segur que Ayla era molt bona guaridora. «Per què no podrien quedar-se?», pensà.


  —S’ha despertat una vegada —digué Dolando a l’instant en què Ayla entrava a l’habitatge—. Almenys m’ho ha paregut. Potser només s’ha mogut perquè somniava Ara està tranquil·la i dorm una altra vegada.


  L'home se sentí alleujat en veure Ayla, malgrat que era evident que no ho volia fer coneixedor. A diferència de Talut, que s’havia mostrat franc i cordial i basava el seu liderat en la força del seu caràcter, la voluntat d’escoltar, d’acceptar les diferències i atènyer compromisos… i una veu prou potent per cridar l’atenció d’un grup sorollós enmig d’una acalorada discussió… Dolando li recordava més a Brun. Era més reservat i, tot i ser un bon interlocutor que considerava el pro i el contra d’una situació, no li agradava revolar els seus sentiments. Però Ayla estava acostumada a interpretar els gestos subtils d’aquest tipus d’home.


  Llop entrà amb ella i se n’anà al seu racó fins i tot abans que ella li ho indiqués. Ayla posà en terra la cistella de flors i herbes per fer una ullada a Roshàrio i després digué a l’home preocupat:


  —No tardarà gaire a despertar-se, però tindré temps de preparar una infusió especial perquè la begui quan es desperti.


  Dolando havia notat la flaire de les flors tan aviat com Ayla entrà i el líquid fumejant que va preparar feia una olor càlida de flors quan en portà una tassa per a ell i per a la dona que jeia al llit.


  —Per a què serveix això?


  —Ho he fet per ajudar Roshàrio a despertar-se, però comprovaràs que també és una beguda refrescant.


  Ell en xarrupà una mica esperant un lleuger gust de flors i el va sorprendre el gust subtilment dolç, ple de caràcter i vigor, que li omplí la boca.


  —És bo això! —digué—. Què hi ha, a dins?


  —Pregunta-ho a Darvalo. Em penso que li agradarà explicar-t’ho.


  L'home assentí, entenent el suggeriment implícit.


  —M’hauria d’ocupar més d’ell. He estat tan preocupat per Roshàrio, que no pensava en res més, i estic segur que ell també està preocupat per ella.


  Ayla somrigué. Començava a percebre les qualitats que l’havien convertit en el cap del grup. Li agradava la seva rapidesa mental i començava a apreciar-lo. Roshàrio féu un soroll i l’atenció d’ells dos es dirigí cap a ella.


  —Dolando? —digué ella amb veu dèbil.


  —Sóc aquí —respongué ell i a Ayla se li féu un nus a la gorja en sentir la tendresa de la seva veu—. Com et trobes?


  —Una mica marejada; he tingut un somni molt estrany —contestà ella.


  —Tinc una cosa perquè la beguis. —La dona féu una ganyota recordant la darrera beguda que li havia donat—. Aquesta t’agradarà, crec. Té, ensuma-la —digué Ayla baixant la tassa de manera que l’aroma li arribés al nas. La ganyota desaparegué i la guaridora aixecà el cap de Roshàrio i li atansà la tassa als llavis.


  —És agradós —digué Roshàrio després d’alguns glops; llavors en begué més. Quan acabà es tornà a ajeure i aclucà els ulls, però aviat els obrí.


  —El braç! Com està el meu braç?


  —Com te’l sents? —preguntà Ayla.


  —Em fa un poc de mal, però no tant i ara és diferent —respongué—. El vull veure. —Es girà per veure el braç i tractà d’asseure’s.


  —Deixa’m que t’ajudi —digué Ayla sostenint-la.


  —Està dret! El meu braç està dret! Ho has fet —exclamà la dona. Les llàgrimes li omplien els ulls i regalimaven per la cara—. Ara ja no seré una vella inútil.


  —Potser no el podràs usar del tot —li advertí Ayla—, però els ossos estan com pertoca i ara es possible que curi bé.


  —Dolando, ho pots creure? Ara tot anirà bé —sanglotejava la dona, però les seves llàgrimes eren de joia i de consol.


  Capítol 17


  —Vés amb compte ara —digué Ayla ajudant Roshàrio a acostar-se a Jondalar i a Markeno, que s’havien inclinat un a cada banda del llit—. Les posts sostindran el braç i el mantindran al seu lloc, però porta’l ben aferrat al cos.


  —Estàs segura que pot aixecar-se tan prest? —preguntà Dolando a Ayla, arrufant les celles preocupat.


  —N’estic segura —respongué Roshàrio—. Ja he estat massa temps en aquest llit. No em vull perdre la festa de benvinguda a Jondalar.


  —Mentre no es cansi massa, potser aniria bé que s’aixequés i estigués una estona amb tothom —digué Ayla. Llavors es dirigí a Roshàrio—: Però no gaire estona. El descans és la millor medecina ara.


  —Només vull veure’ls tots contents, per variar. Cada vegada que venia algú a visitar-me, semblava passar pena per mi. Els vull fer a saber que em curaré —digué la dona, alçant-se del llit per passar als braços sol·lícits dels dos joves.


  —Ara, a poc a poc, alerta amb el cabestrell —advertí Ayla. Roshàrio s’agafà amb el braç bo al coll de Jondalar—. Molt bé, alceu-la tots dos al mateix temps.


  Amb la dona al mig, els dos homes es redreçaren i avançaren una mica a fi de quedar drets sota el sòtil inclinat de l’habitatge. Tenien més o menys la mateixa estatura i sostenien la dona fàcilment. Si bé Jondalar era clarament més musculós, Markeno era un jove vigorós. La força quedava dissimulada pel seu cos més estilitzat, però el fet de remar els bots i lluitar amb els enormes ictiols que els Ramudoi normalment pescaven l’havien obligat a exercitar constantment els seus músculs llisos i resistents.


  —Com et trobes? —preguntà Ayla.


  —Enlairada —respongué Roshàrio somrient a cada home per torn—. És una perspectiva diferent des d’aquí dalt.


  —Estàs a punt, doncs?


  —Ayla, quin aspecte tinc?


  —Tholie ha fet una bona feina pentinant i arreglant-te els cabells; crec que tens un aspecte magnífic —respongué Ayla.


  —La rentada que m’heu fet vosaltres dues també m’ha fet sentir millor. Abans no tenia ganes de pentinar-me ni de rentar-me. Això deu voler dir que estic millor —digué Roshàrio.


  —Part de l’efecte és degut a la medecina contra el dolor que t’he donat. Això passarà. Avisa’m tot d’una que torni a fer-te mal. No tractis de fer-te la valenta. I digues-m’ho de seguida que et trobis cansada.


  —Ho faré. Ja estic llesta.


  —Mireu qui ve! És Roshàrio! Deu estar millor —exclamaren diverses veus quan la dona era transportada fora de l’habitatge.


  —Col·loqueu-la aquí —digué Tholie—. Jo li he fet lloc.


  Temps enrere, es va desprendre un tros de marès del voladís i va caure prop del cercle on es reunien. Tholie havia posat un banc contra la pedra i l’havia cobert amb pells. Els homes hi portaren Roshàrio i la hi acomodaren amb molta cura.


  —Estàs còmoda? —preguntà Markeno després d’haver-la asseguda damunt el seient encoixinat.


  —Sí, sí, estic molt bé —contestà Roshàrio. No estava acostumada a rebre tantes atencions.


  El llop havia sortit amb ells de l’habitatge i tan aviat com ella estigué asseguda trobà un lloc i s’ajagué al seu costat. Roshàrio quedà sorpresa, però quan veié així com ell la mirava i notà com mirava cadascú que s’hi acostava, tingué l’estranya però clara sensació que ell creia que la protegia.


  —Ayla, per què aquest llop està al costat de Roshàrio? Penso que li hauries de dir que s’allunyés d’ella —digué Dolando preguntant-se què voldria l’animal amb una dona que encara era tan dèbil i vulnerable. Sabia que les canilles de llops sovint caçaven els animals més vells, malalts i dèbils d’un ramat.


  —No, no el feu fora —digué Roshàrio estirant el braç bo per acaronar el cap del llop—. No crec que em vulgui fer mal, Dolando. Penso que m’està protegint.


  —Jo també ho crec, Roshàrio —digué Ayla—. Al Campament del Lleó hi havia un nen dèbil i malaltís, però Llop l’apreciava i tenia una actitud molt protectora. Penso que ell percep que ara estàs malalta i et vol protegir.


  —No era Rydag? —preguntà Tholie—. Aquell que va adoptar Nezzie era… —féu una pausa recordant de sobte els sentiments forts i poc raonables de Dolando—… foraster.


  Ayla notà la vacil·lació i sabia que ella no havia dit el que volia dir. Es preguntava per què.


  —Viu amb ells encara? —preguntà Tholie, que s’havia tornat vermella.


  —No —digué Ayla—. Va morir a començament de temporada, a la Reunió d’Estiu.


  La mort de Rydag encara la commovia i l’entristia, cosa que es veia.


  La curiositat de Tholie competia amb la seva discreció; desitjava fer més preguntes, però no era el moment oportú de preguntar sobre aquell nen.


  —No teniu gana? Per què no mengem? —preguntà.


  Després d’estar plens, fins i tot Roshàrio, que no menjà gaire, tot i que més del que havia ingerit en una sola menjada des de feia temps, la gent es reuní entorn del foc amb tasses de te o de vi de lletsó d’ase lleugerament fermentat. Era l’hora de contar històries, explicar aventures i, sobretot, de conèixer millor els visitants i els seus estranys companys de viatge.


  Allà hi havia tots els Sharamudoi en ple, exceptuant uns quants que eren absents: els Shamudoi que vivien al camp, a la vall alta, durant tot l’any i els seus parents que habitaven prop del riu, els Ramudoi. Durant les èpoques més càlides, el Poble del Riu vivia sobre un moll flotant, amarrat al peu de la muntanya, però a l’hivern pujava a l’altiplà i compartia els habitatges dels cosins amb els quals s’havien unit mitjançant una cerimònia. Hom considerava les parelles dobles tan fortament emparentades com marit i muller i els fills de les dues famílies es tractaven com germans.


  Era l’organització més rara de grups emparentats que Jondalar coneixia, però els funcionava bé gràcies al parentiu i a l’original relació mútua que beneficiava uns i altres. Hi havia molts vincles pràctics i rituals entre les dues meitats, però bàsicament els Shamudoi contribuïen amb els productes de la terra i amb un lloc segur durant el mal temps, mentre que els Ramudoi proveïen de productes del riu i de l’experiència en el transport per aigua.


  Els Sharamudoi consideraven Jondalar com un parent, però només ho era a través del seu germà. Quan Thonolan s’enamorà d’una dona Shamudoi, acceptà els costums i decidí fer-se un d’ells. Jondalar va viure amb ells el mateix temps i se sentia de la família. Havia après i acceptat els costums, però no s’havia sotmès mai a un ritual que l’integrés per dret propi. En el fons del seu cor, no podia renunciar a la seva identitat ni al seu poble, no podia prendre la decisió d’establir-se per sempre amb ells. Tot i que el seu germà havia esdevingut Sharamudoi, Jondalar continuava sent Zelandoni. La conversa del vespre començà, lògicament, amb qüestions sobre el seu germà.


  —Què va passar després que te n’anares d’aquí amb Thonolan? —preguntà Markeno.


  Malgrat que pogués resultar dolorós parlar-ne, Jondalar comprenia que Markeno tenia dret a saber-ho. Markeno i Tholie tenien vincles creuats amb Thonolan i Jetàmio, Markeno era un parent tan pròxim com ell; era un germà nascut de la mateixa mare. Jondalar contà breument que havien viatjat riu avall amb el bot que Carlono els havia proporcionat, explicà alguns episodis més importants i l’encontre amb Brecie, la capmare del Campament del Salze.


  —Som parents! —exclamà Tholie—. És cosina meva.


  —Ho vaig saber més tard, quan vivíem al Campament del Lleó, però ella es va portar molt bé amb nosaltres, fins i tot abans de saber que érem parents —digué Jondalar—. Això va fer que Thonolan decidís anar cap al nord a visitar altres Campaments Mamutoi. Parlava de caçar el mamut amb ells. Jo tractava de treure-li la idea, de convèncer-lo que tornés amb mi. Havíem arribat a l’extrem del Riu de la Gran Mare i això era tan lluny com ell sempre deia que volia arribar.


  L'home alt clogué els ulls, remenà el cap com si intentés negar els fets, i abaixà cap angoixat. La gent esperava, compartint el seu dolor.


  —Però no eren els Mamutoi —continuà al cap d’una estona—. Això era l’excusa. No podia refer-se de la mort de Jetàmio. Tot el que ell volia era seguir-la a l’altre món. Em va dir que viatjaria fins que la Mare se l’emportés. Ell estava preparat, deia, però estava molt més que preparat. Desitjava tant anar-se’n, que arriscava la vida. Jo tampoc no hi parava esment. Vaig cometre l’estupidesa de seguir-lo quan perseguia la lleona que li va prendre la presa. Si no hagués estat per Ayla, jo hauria mort amb ell.


  Les darreres paraules de Jondalar excitaren la curiositat de tothom, però ningú no volia fer preguntes que l’obliguessin a furgar més dins la seva pena. Finalment Tholie trencà el silenci.


  —Com vares conèixer Ayla? Eres prop del Camp del Lleó?


  Jondalar mirà Tholie i després Ayla. Ell havia parlat en Sharamudoi i no estava segur si ella ho havia entès tot. Desitjava que sabés millor la llengua perquè pogués contar la seva pròpia història. No seria fàcil d’explicar o que l’explicació fos creïble. Com més temps passava, més irreal semblava tot allò, fins i tot per a ell, però si ho contava Ayla, seria més bo d’acceptar.


  —No. Aleshores no coneixíem el Campament del Lleó. Ayla vivia sola, en una vall, a unes jornades de distància del Campament del Lleó —digué.


  —Tota sola? —preguntà Roshàrio.


  —Bé, no sola del tot. Compartia la petita cova amb un parell d’animals de companyia.


  —Vols dir que tenia un altre llop com aquest? —preguntà la dona estirant la mà per acaronar l’animal.


  —No. Ella no tenia Llop encara. El va trobar quan ja vivíem al Campament del Lleó. Tenia Whinney.


  —Què és una Whinney?


  —Whinney és un cavall.


  —Un cavall? Vols dir que també tenia un cavall?


  —Sí. Aquell, el de la dreta —digué Jondalar assenyalant els cavalls que estaven al camp, perfilats contra el cel crepuscular de color vermell.


  Roshàrio obrí uns ulls com taronges, de la sorpresa, i tothom va somriure. Tots havien experimentat el mateix esverament, però ella encara no havia vist els cavalls.


  —Ayla vivia amb aquells dos cavalls?


  —No exactament. Jo era allà quan va néixer el poltre. Abans només vivia amb Whinney… i el lleó de cova —conclogué Jondalar, quasi en veu baixa.


  —I el què? —Roshàrio parlà en un mamutoi no gaire perfecte—. Ayla, ens ho has de contar. Em sembla que Jondalar es confon. Potser Tholie ens farà el favor de traduir-ho.


  Ayla havia entès trossos i passatges de la conversa, però mirava Jondalar esperant que li ho aclarís. Ell se sentí alleugerit.


  —Ayla, temo que no m’he expressat prou clar. Roshàrio ho vol saber per boca teva. Per què no els contes quan vivies a la vall amb Whinney i Bebè, i com em vares trobar? —digué.


  —I també per què vivies sola en una vall —afegí Tholie.


  —És una llarga història —digué Ayla alenant profundament. La gent s’agombolava millor, somrient. Això era exactament el que volien sentir, una nova història llarga i interessant. Ella prengué un glop de te i reflexionà sobre com començar.


  —Ja he dit a Tholie que no recordo quin era el meu poble. El vaig perdre en un terratrèmol quan era petita i el Clan em va trobar i em va criar. Iza, la dona que em va trobar, era remeiera, guaridora, i començà a ensenyar-me a curar quan jo era molt jove.


  «Bé, això explica que la noia tingui tanta habilitat», pensà Dolando, mentre Tholie traduïa. Llavors Ayla agafà el fil de la narració.


  —Jo vivia amb Iza i amb el seu germà, Creb; el seu company havia mort en el mateix terratrèmol que s’endugué el meu poble. Creb era com l’amo de la casa; ell ajudà Iza a criar-me. Ella va morir fa alguns anys, però abans em va dir que me n’havia d’anar a cercar el meu poble. No me’n vaig anar, no podia anar-me’n… —Ayla vacil·lava, tractant de decidir quines coses revelaria—… No llavors, però després… de morir Creb… vaig haver-me’n d’anar.


  Ayla féu una pausa i prengué un altre glop de te mentre Tholie traduïa les seves paraules ensopegant amb els noms rars. La narració havia revifat les fortes emocions d’aquell temps i Ayla necessitava recobrar el seu aplom.


  —Vaig tractar de trobar el meu poble, tal com Iza m’havia encomanat —continuà—, però no sabia per on cercar. Vaig cercar des del principi de la primavera fins ben entrat l’estiu sense haver trobat ningú. Començava a preguntar-me si mai el trobaria i ja estava cansada de viatjar. Llavors vaig arribar a una petita vall molt verda enmig d’estepes àrides amb un rierol que la travessava, fins i tot amb una cova petita i joliua. Tenia tot el que necessitava… llevat de les persones. No sabia si trobaria algú, però sí sabia que s’acostava l’hivern i, si no em preparava, no el sobreviuria. Vaig decidir quedar-me a la vall fins a la primavera següent.


  La gent s’havia ficat tan dins la història d’ella, que opinaven amb veu alta, assentien, deien que tenia raó i que era l’única cosa que podia fer. Ayla explicà com havia capturat un cavall amb un parany i llavors descobrí que era una euga de llet; després va veure un estol de hienes que s’abalançaven sobre la pollina.


  —No vaig tenir cor —explicà—. Era un animalet tan petit i indefens! Vaig fer fugir les hienes i em vaig emportar l’eugueta a viure amb mi a la cova. Estic contenta d’haver-ho fet. Ella compartí la meva soledat i me la féu més suportable. Es va convertir en una amiga.


  Les dones, almenys, podien entendre l’atracció per un infant indefens, encara que fos un fill de cavall. La manera com Ayla ho explicava ho feia semblar perfectament raonable, encara que no haguessin sentit mai que ningú hagués adoptat un animal abans. Però no tan sols les dones quedaren fascinades. Jondalar observava la gent. Tant dones com homes estaven igualment encisats i comprengué que Ayla era una bona narradora. També ell estava embadalit i ja coneixia la història. L’observà més atentament, tractant de desxifrar per què resultava tan interessant i notà que ella emprava gestos subtils, però evocadors, que acompanyaven les paraules.


  No ho feia intencionadament o per causar un determinat efecte. Ayla es crià comunicant-se a l’estil del Clan i per a ella era natural descriure amb moviments i amb paraules, però quan començà a imitar els crits dels ocells i els renills i les peülles dels cavalls, sorprengué l’auditori. Vivint sola a la vall, sentint només la vida animal al seu voltant, començà a imitar-los i aprengué a reproduir els sons amb increïble fidelitat. Després de l’estranyesa inicial, la reproducció tan realista dels sons dels animals afegia una fascinant dimensió a la contarella.


  A mesura que avançava la narració, especialment quan explicava com començà a cavalcar i a entrenar el cavall, ni Tholie no podia esperar fins a acabar de traduir les paraules d’Ayla per poder sentir la resta. La xicota Mamutoi parlava ambdues llengües molt bé, malgrat no poder reproduir el renill d’un cavall o el cant d’un ocell d’una manera exacta, no calia. La gent entenia el sentit del que Ayla deia, en part perquè les llengües eren paregudes, però també per aquella narració tan expressiva. Comprenien els sons en el moment oportú, però esperaven la traducció per copsar el que se’ls havia escapat.


  Ayla s’avançava a les paraules de Tholie tant com qualsevol altre, però per raons completament distintes. Jondalar havia observat temorenc l’habilitat que tenia ella per aprendre ràpidament nous idiomes i es preguntava com s’ho feia. No sabia que aquesta facilitat d’aprenentatge provenia d’un conjunt de circumstàncies. Per conviure amb un poble que aprenia de la tradició oral dels avantpassats, guardada, des de la naixença, en els seus enormes cervells com una forma evolutiva i conscient de l’instint, la nena dels Altres s’havia vist forçada a desenvolupar les pròpies habilitats per memoritzar. S’havia entrenat per recordar ràpidament a fi que la resta del Clan no la considerés tan estúpida.


  Abans de ser adoptada, era una nena petita normal i xerraire, i encara que havia perdut part del seu llenguatge oral quan començà a parlar com el Clan, ja tenia gravats els paradigmes bàsics. La necessitat indispensable de tornar a aprendre el llenguatge oral per poder-se comunicar amb Jondalar havia donat impuls a la seva habilitat natural. Una vegada començat, el procés que havia emprat inconscientment es desenvolupà encara més quan anà a viure al Campament del Lleó i hagué d’aprendre un nou idioma. Podia memoritzar el vocabulari només havent-lo sentit una vegada, si bé tardava més per adquirir la sintaxi i l’estructura del llenguatge. Però la llengua dels Sharamudoi tenia una estructura semblant al Mamutoi i moltes paraules eren similars. Ayla escoltava atentament la traducció que feia Tholie de les seves paraules, perquè, mentre ella relatava la seva història, aprenia la llengua.


  Per molt fascinant que fos la història de l’adopció de l’eugueta, fins i tot Tholie s’hagué d’aturar per demanar-li que ho repetís quan Ayla contà la trobada del cadell de lleó de cova que estava ferit. Tal vegada la solitud podia impulsar algú a viure amb un cavall herbívor, però un enorme carnívor? Un lleó de cova mascle i adult, caminant sobre les quatre potes, podia assolir l’alçada dels cavalls d’estepa més petits i era més robust. Tholie volia saber com havia tingut la simple ocurrència de recollir un cadell de lleó.


  —Llavors no era tan gros, no tenia ni tan sols la grandària d’un llop petit; era com un infant… i estava ferit.


  Tot i que Ayla tenia la intenció de descriure un animal petit, la gent mirava el caní que estava al costat de Roshàrio. Llop pertanyia a una raça del nord i era gros fins i tot per a la seva espècie. Era el llop més gros que cap d’ells havia vist mai. La idea de recollir un lleó d’aquella mida no resultava atractiva per a molts d’ells.


  —El nom que li va posar significa «bebè», i el cridava així també quan fou adult. Era el Nen més gran que jo hagi vist mai —afegí Jondalar amb un comentari que provocà somriures.


  Jondalar també somrigué, però després contà un fet més alliçonador:


  —A mi també em va parèixer divertit, més tard, però no la primera vegada que el vaig veure. Bebè era el lleó que va matar Thonolan i quasi em va matar a mi. —Dolando tornà a mirar aprensivament el llop que era al costat de la seva dona—. Però què pots esperar si et fiques a l’amagatall del lleó? Malgrat haver vist que la seva parella se n’anava i no saber que Bebè era allà, era una bestiesa fer-ho. Al cap i a la fi, vaig tenir sort que es tractés d’aquest lleó en particular.


  —Què vols dir amb «sort»? —preguntà Markeno.


  —Jo estava malferit i inconscient, però Ayla fou capaç d’aturar-lo abans que em matés —digué Jondalar.


  Tothom es girà cap a la dona.


  —Com pogué aturar ella un lleó de cova? —preguntà Tholie.


  —De la mateixa manera que controla Llop i Whinney —explicà Jondalar—. Li ordenà que s’aturés i s’aturà.


  La gent remenava el cap en senyal d’incredulitat.


  —Com saps que ho va fer? Has dit que estaves inconscient —objectà algú.


  Jondalar mirà per veure qui ho havia dit. Era un jove del Riu que ell coneixia, però no gaire bé.


  —Perquè li vaig veure fer el mateix més tard, Rondo. Bebè vingué a visitar-la una vegada quan jo encara estava convalescent. Ell sabia que jo era un estrany i tal volta recordava que Thonolan i jo havíem entrat al seu amagatall. Per la raó que fos, no em volia prop de la cova d’Ayla i tot d’una m’atacà. Però ella es posà davant ell i li ordenà que s’aturés. I ell la va obeir. Quasi era divertida la manera que va tenir ella de posar-se enmig pegant un bot, però aleshores jo estava massa esverat per adonar-me’n.


  —On és ara el lleó de cova? —preguntà Dolando mirant el llop i preguntant-se si el lleó també la seguia. No tenia gens d’interès de rebre la visita d’un lleó, per bé que ella el pogués controlar.


  —Ha fet la seva pròpia vida —digué Ayla—. Va viure amb mi fins que va ser gran. Llavors, igual que molts fills, se n’anà a cercar parella i probablement ara en deu tenir unes quantes. Whinney també em va abandonar durant un quant temps, però tornà. Estava prenyada quan va venir.


  —I el llop? Penses que se n’anirà algun dia? —preguntà Tholie.


  Ayla aguantà l’alè. Era una qüestió que ella no havia volgut considerar. Li havia vingut a la ment més d’una vegada, però sempre l’havia rebutjada i ni tan sols ho volia reconèixer. Ara li ho plantejaven clarament i esperaven una resposta.


  —Llop era tan petit quan el vaig trobar, que crec que va créixer pensant que la gent del Camp del Lleó era la seva canilla —digué ella—. Molts llops romanen amb la seva canilla, però alguns se’n van i porten una vida solitària fins que troben un altre solitari per parella. Així comença una nova canilla. Llop encara és molt jove, quasi un cadell. Sembla més gran perquè és gros. No sé què farà. Jo no vull que se’n vagi.


  Tholie assentí.


  —Marxar és difícil, tant pel qui se’n va com pel qui es queda —digué pensant en la seva difícil decisió d’abandonar el seu poble per viure amb Markeno—. Jo sé què és això. No has dit que et vas separar de la gent que et va criar? Com els has anomenat? Clan? No he sentit parlar mai d’aqueixa gent. On viu?


  Ayla mirà a Jondalar. Ell estava assegut, totalment immòbil i tens, amb una expressió rara al rostre. Estava molt nerviós per alguna cosa; de sobte ella es preguntà si ell encara s’avergonyia del passat d’ella i de la gent que la va criar. Suposava que ell ja tenia superats aquests sentiments. Ayla no estava empegueïda del Clan. A pesar de Broud i de l’angoixa que li va causar, aquella gent l’havia cuidada malgrat ser diferent i ella els corresponia estimant-los. Una mica enfurismada i ferida en el seu orgull, decidí que no estava disposada a renegar de les persones que havia estimat.


  —Viuen a la península del Mar de Beran —respongué Ayla.


  —A la península? No sabia que hi visqués gent, a la península. És el territori dels caps plans… —Tholie s’aturà. No podia ser, o sí?


  Tholie no era l’única que havia vist les implicacions. Roshàrio ofegà una exclamació i mirà furtivament Dolando, tractant d’endevinar si ell havia fet algunes connexions, però no desitjava fer coneixedor que ella hagués observat res d’anormal. Els noms rars que ella havia esmentat, alguns d’ells de tan mal pronunciar, no podien ser noms que ella havia donat a alguna altra classe d’animals? Però ella havia dit que la dona que la va criar li havia ensenyat a curar. Potser hi havia algunes dones que vivien amb ells? Quina dona hi voldria viure, especialment si sabia curar? Viuria una shamud amb els caps plans?


  Ayla observava la reacció estranya d’algunes persones, però quan mirà Dolando i va veure com ell la mirava, experimentà un esgarrifall de por. No pareixia el mateix home, el líder amb sang freda que havia atès tan amorosament la seva pròpia muller. No mirava Ayla amb el sentiment alleujat i agraït per les habilitats curatives de la jove i ni tan sols amb la recelosa acceptació del primer encontre. Al contrari, ella detectava un dolor molt profund i notà un cert allunyament; una ràbia amenaçadora omplí els seus ulls com si no hi pogués veure clar i només hi veiés a través de la boira roja de l’odi.


  —Caps plans! —esclatà—. Has viscut amb aquests animals bruts i assassins! Voldria matar-los tots. I has viscut amb ells. Com és possible que una dona decent visqui amb ells?


  Tenia els punys closos quan començà a acostar-se a Ayla. Jondalar i Markeno s’hi abalançaren per retenir-lo. Llop estava davant Roshàrio mostrant les dents, amb un gruny profund a la gorja. Shamio començà a plorar i Tholie la premé contra ella amb un gest protector. En altres circumstàncies, mai no hauria temut que la seva filla estigués prop de Dolando, però ell no reaccionava d’una manera racional quan es parlava dels caps plans i en aquell moment semblava dominat per una fúria incontrolable.


  —Jondalar! Com t’atreveixes a portar aquí una dona com aquesta? —digué Dolando, tractant de desfer-se del braç de l’home alt i ros.


  —Dolando! Què dius ara? —exclamà Roshàrio intentant aixecar-se—. Ella m’ha ajudat! Què importa on va créixer? Ella m’ha ajudat!


  La gent que s’havia reunit per donar la benvinguda a Jondalar romania estupefacta, commoguda per la impressió, i no sabia què fer. Carlono s’aixecà per ajudar Markeno i Jondalar i tractà de calmar l’home que compartia amb ell el comandament.


  Ayla també estava atònita. La virulenta reacció de Dolando era tan inesperada que no sabia què pensar. Observà que Roshàrio intentava aixecar-se, tractant de retirar el llop, que estava amb un posat defensiu davant ella, tan confós per la commoció com tothom, però disposat a protegir la dona que sabia a càrrec seu. Ayla pensà que la dona no s’ha via d’aixecar i corregué cap a ella.


  —Allunya’t de la meva dona. No vull que l’empastifis amb la teva brutor —vomità Dolando lluitant per desfer-se dels homes que tractaven de retenir-lo.


  Ayla s’aturà. Encara que volia ajudar Roshàrio, no desitjava provocar més aldarull amb Dolando. «Què li passa?», es preguntà. Llavors notà que Llop era a punt d’atacar i li ordenà que anés al seu costat. Era el darrer que fallava, que llop ferís algú. Era evident que Llop lluitava amb ell mateix. Dubtava entre defensar el seu territori o llançar-se a la brega, però no volia allunyar-se de l’escena, tot era molt confús. El segon senyal d’Ayla anava acompanyat pel xiulet i això el féu decidir. Corregué cap a ella i s’hi col·locà davant amb actitud defensiva.


  Malgrat parlar en Sharamudoi, Ayla entenia que Dolando havia malparlat contra els caps plans i li havia dirigit paraules furioses, però el significat no li havia quedat clar del tot. Mentre esperava allà amb el llop, comprengué de sobte el significat dels renecs i començà a enrabiar-se. La gent del Clan no eren bèsties assassines. Per què s’enfurismava tant de pensar en ells?


  Roshàrio s’havia aixecat i tractava d’acostar-se als homes que forcejaven. Tholie deixà Shamio a algú del costat i anà corrents a ajudar-la.


  —Dolando! Calma’t! —cridà Roshàrio. Semblava que la veu de Roshàrio arribava a Dolando; deixà d’agitar-se, encara que els tres homes seguien agafant-lo.


  Dolando mirà enfellonit a Jondalar.


  —Per què l’has portada aquí?


  —Dolando, què et passa? Mira’m a mi! —digué Roshàrio—. Què hauria passat si no l’hagués portada? No va ser Ayla qui va matar Doraldo.


  Ell mirà Roshàrio i pareixia que la veia per primera vegada, dèbil i consumida, amb el braç en el cabestrell. Un espasme li batzegà el cos i, com aigua que vessa, la fúria irracional l’abandonà.


  —Roshàrio, no hauries d’estar dreta —digué tractant d’acostar-se a la seva muller, però notà que no es podia moure—. Em podeu amollar —digué a Jondalar amb una veu de freda indignació.


  El Zelandoni es retirà. Markeno i Carlono esperaren a estar segurs que Dolando no es resistia abans d’amollar-lo, però romangueren a prop, per si de cas.


  —Dolando, no tens dret a enfadar-te amb Jondalar —digué Roshàrio—. Va portar Ayla perquè jo la necessitava. Tothom està alterat, Dolando. Vine, seu i demostra’ls que estàs bé.


  Ella notà una mirada d’obstinació als ulls de Dolando, però se n’anà amb ella al banc i s’assegué al seu costat. Una dona els portà una infusió; llavors, anà al lloc on hi havia Ayla, Jondalar, Carlono i Markeno juntament amb Llop.


  —Voleu te o un poc de vi? —preguntà la dona.


  —Caròlio, no tindries un poc d’aquell vi fantàstic de gerdons? —preguntà Jondalar. Ayla observà que s’assemblava a Carlono i a Markeno.


  —El vi nou encara no està a punt, però n’hi ha un poc que ha quedat de l’any passat. Per a tu també? —preguntà a Ayla.


  —Sí, si Jondalar en vol, jo també en tastaré. Crec que no ens coneixem —afegí.


  —No —digué la dona mentre Jondalar s’incorporava per fer les presentacions—. No cal que siguem tan formals. Tots sabem qui ets, Ayla. Jo sóc la seva germana. —Ella indicà Carlono.


  —Veig… la semblança —digué Ayla cercant la paraula i Jondalar de sobte s’adonà que ella parlava Sharamudoi. La mirà meravellat. Com ho feia per aprendre tan ràpid?


  —Espero que podràs perdonar l’enrabiada de Dolando —digué Caròlio—. El fill de la seva llar, fill de Roshàrio, fou mort pels caps plans i ell els odia tots. Doraldo era un jovençà, no gaire més gran que Darvo, i ple d’ànim, que just començava a viure. Fou molt dur per Dolando. Mai no ha aconseguit superar-ho.


  Ayla assentí, però arrufà l’entrecella. No era normal que el Clan matés els Altres. Què devia haver fet el noi? Veié que Roshàrio la cridava amb un gest. Tot i que la mirada hostil de Dolando no era agradable, Ayla es dirigí tot d’una cap a la dona.


  —Estàs cansada? —preguntà—. És hora que vagis a jeure. Et fa mal?


  —Un poc. No gaire. Em retiraré aviat, però encara no. Volia dir-te que em sap molt de greu. Jo tenia un fill…


  —Caròlio m’ho ha dit. El varen matar.


  —Els caps plans… —mormolà Dolando entre dents.


  —Potser ens hem precipitat a treure conclusions —digué Roshàrio—. Has dit que vivies amb… una gent de la península?


  De sobte, es produí un silenci espès.


  —Sí —respongué Ayla. Llavors mirà Dolando i féu un alè profund—. El Clan. Aquells que anomeneu caps plans són els que ells mateixos s’anomenen Clan.


  —Com? Si no parlen! —exclamà una noia. Jondalar va veure que era la dona que estava asseguda al costat de Chalono, un altre jove que coneixia. L’havia vista sovint, però de moment no en recordava el nom.


  Ayla captà el significat implícit del comentari.


  —No són animals. Són persones i parlen, però no amb gaires paraules, encara que n’usen algunes. Tenen un llenguatge de signes i gestos.


  —És això el que feies? —preguntà Roshàrio—. Abans de fer-me dormir? Jo pensava que ballaves amb les mans.


  Ayla somrigué.


  —Parlava al món dels esperits i demanava a l’esperit del meu tòtem que t’ajudés.


  —Món dels esperits? Parlar amb les mans? Quin absurd! —escopí Dolando.


  —Dolando —digué Roshàrio cercant-li la mà.


  —És veritat, Dolando —digué Jondalar—. Jo he après part d’aquest llenguatge. I també tots els que hi havia al Campament del Lleó. Ayla ens el va ensenyar perquè poguéssim comunicar-nos amb Rydag. Tothom se sorprengué de veure que ell es podia comunicar d’aquesta manera, encara que no pogués pronunciar bé les paraules. Llavors varen comprendre que no era un animal.


  —Et refereixes al noi que va portar Nezzie? —preguntà Tholie.


  —Noi? Parleu d’aquella abominació d’esperits mesclats que, segons hem sentit a dir, una Mamutoi boja va recollir?


  Ayla aixecà la barra. S’estava enrabiant.


  —Rydag era un nen —digué—. Potser provenia d’esperits mesclats, però com pots culpar un nen per ser el que és? Ell no va triar de néixer així. No dius que és la Mare qui escull els esperits? En tal cas era un fill de la Mare com qualsevol altre. Quin dret tens de dir que era una abominació?


  Ayla mirava pugnaç Dolando i tots tenien la vista clavada en ells dos, sorpresos per la defensa que feia Ayla i preguntant-se quina seria la reacció de Dolando. El mirava tan sorprès com els altres.


  —I Nezzie no és boja. És una bona dona, sensible i amable, que va recollir un infant orfe sense importar-li el que pensés l’altra gent —continuà Ayla—. Era com Iza, la dona que em va recollir quan jo no tenia ningú, malgrat que jo era diferent, que era una dels Altres.


  —Els caps plans mataren el fill de la meva llar! —digué Dolando.


  —És possible, però no és normal. El Clan prefereix evitar els Altres, així és com anomenen ells la gent com nosaltres. —Ayla féu una pausa, llavors mirà l’home que encara sofria tant—. És dur perdre un fill, Dolando, però et parlaré d’una altra persona que va perdre un fill. Era una dona que vaig conèixer quan molts altres clans es reunien, era com una Reunió d’Estiu, però ells no es reuneixen tan sovint. Ella i altres dones se n’anaren a recollir menjar i, de sobte, uns homes vingueren cap a elles, homes dels Altres. Un d’ells s’hi abraonà per forçar-la a tenir el que vosaltres en dieu Plaers.


  Hi hagué exclamacions ofegades entre la gent. Ayla parlava d’una qüestió que mai no s’havia tractat públicament, per bé que tots, llevat dels més joves, n’havien sentit a parlar. Algunes mares pensaren que convenia allunyar els fills, però en realitat ningú no se’n volia anar.


  —Les dones del Clan fan allò que els homes volen. No cal que les forcin, però l’home que agafà la dona no podia esperar. Ni tan sols esperà que ella posés en terra el seu nadó. L’agafà tan fort que el nadó va caure en terra i ell ni tan sols hi va parar esment. No fou fins més tard, quan ell li va permetre d’aixecar-se, que la dona descobrí que el cap del seu fill s’havia donat un cop contra una pedra quan va caure. El nen era mort.


  Alguns dels qui escoltaven tenien llàgrimes als ulls. Jondalar prengué la paraula:


  —Jo sé que aquestes coses poden passar. He sentit a dir que alguns jovençans que viuen bastant més a l’oest d’aquí es divertien importunant els caps plans i que se n’ajuntaven alguns per forçar una dona del Clan.


  —També passa per aquí això —admeté Chalono.


  Les dones el miraren sorpreses que ho digués i els homes desviaren la vista d’ell, excepte Rondo, que el mirava com si fos un cuc.


  —És la gran aventura que conten els jovençans —digué Chalono tractant de defensar-se—. Molts ja no ho fan, sobre tot després del que li va passar a Doral… —S’aturà de sobte mirant a l’entorn, i abaixà la vista desitjant no haver obert mai la boca.


  El silenci incòmode que seguí es trencà quan Tholie digué:


  —Roshàrio, sembles molt cansada. No creus que és hora que te’n tornis al llit?


  —Sí, crec que m’agradaria fer-ho —respongué.


  Jondalar i Markeno anaren tot d’una a ajudar-la i tothom ho interpretà com el senyal d’aixecar-se i retirar-se. Ningú no volgué quedar-se aquella nit xerrant o jugant fins que s’apagués el foc. Els dos joves portaren la dona a l’habitatge, mentre l’atribolat Dolando anava darrera arrossegant els peus.


  —Gràcies, Tholie, però crec que valdria més que jo dormís prop de Roshàrio aquesta nit —digué Ayla—. Espero que Dolando no s’hi oposi. Ella ha patit molt i passarà mala nit. De fet, els pròxims dies no seran fàcils. Encara té el braç inflamat i sentirà dolor. No estic segura que fos bona idea d’aixecar-se aquest vespre, però ella insistí tant que no crec que l’haguéssim pogut detenir. Ella no es cansava de dir que es trobava bé, però era perquè el beuratge que la féu dormir també calma el dolor fort i encara li feia efecte. A més li havia donat una altra cosa, però aquesta nit li començarà a fer molt de mal i m’agradaria estar prop d’ella.


  Ayla acabava d’entrar a l’habitatge després d’haver passat una estona pentinant i fregant Whinney a la llum esmorteïda del sol post. Quan estava nerviosa, sempre la relaxava estar prop de l’euga i això feia que se sentís millor. Jondalar estigué amb ella un moment, però endevinà que Ayla volia estar sola, de manera que, després de donar uns copets al poltre, de gratar-lo i de dir-li algunes paraules reconfortants, els havia deixat sols.


  —Potser Darvo podria quedar-se amb tu —proposà Jondalar—. Probablement dormiria millor. Estarà neguitós si veu sofrir Roshàrio.


  —Per descomptat —digué Markeno—. Aniré a cercar-lo. M’agradaria també poder convèncer Dolando perquè es quedés alguns dies amb nosaltres, però sé que no acceptarà, sobretot després d’aquesta nit. Ningú no li havia contat mai la vertadera història de la mort de Doraldo.


  —Potser és millor que finalment ho sàpiga. Tal vegada així ho podrà superar —digué Tholie—. Dolando ha nodrit durant molt temps un odi profund contra els caps plans. Semblava més aviat inofensiu i ningú no en feia gaire cas… Ho sento, Ayla, però és veritat.


  Ayla assentí.


  —Ho sé —digué.


  —I rares vegades tenim contacte amb ells. En general, és un bon capitost —continuà Tholie—, excepte per tot el que estigui relacionat amb els caps plans i és fàcil excitar altres persones quan es parla d’ells. Però un odi tan intens forçosament ha de deixar rastre. Penso que sempre és dolent per a la persona que té aquest odi.


  —Crec que és hora de descansar un poc —digué Markeno—. Deus estar esgotada, Ayla.


  Jondalar, Markeno i Ayla, amb Llop darrera, caminaren les poques passes que els separaven de l’habitatge següent. Markeno tocà a la cortina de l’entrada i esperà. En lloc de contestar des de dins, Dolando sortí al portal i retirà la cortina; llavors es quedà dret al llindar mirant-los.


  —Dolando, penso que Roshàrio passarà mala nit. M’agradaria ser prop d’ella —digué Ayla.


  L'home abaixà la vista i tot seguit la dirigí a dins cap a la dona que jeia al llit.


  —Entra —digué.


  —Jo vull romandre amb Ayla —digué Jondalar. Estava decidit a no deixar-la sola amb l’home que l’havia amenaçat i maltractat de paraula, tot i que semblés que s’havia calmat.


  Dolando assentí i es retirà a un costat.


  —Jo he vingut per demanar a Darvo si li agradaria passar la nit amb nosaltres —digué Markeno.


  —Penso que ho hauria de fer —digué Dolando—. Darvo, agafa les mantes i vés amb Markeno aquesta nit.


  Dolando s’incorporà, agafà les mantes i el matalàs i caminà cap a l’entrada. Ayla notà que semblava alleujat, si bé no content.


  Llop s’acomodà al seu racó tan aviat com entraren. Ayla es dirigí cap al fons ombrívol per examinar Roshàrio.


  —Tens una llàntia o una torxa, Dolando? M’agradaria tenir un poc més de llum —digué ella.


  —I potser més mantes —afegí Jondalar—. O n’hauria de demanar a Tholie?


  Dolando hauria preferit quedar-se sol a les fosques, però sabia que si Roshàrio es despertava amb dolor, la dona seria capaç d’ajudar-la molt millor que ell. Agafà d’un prestatge un bol poc profund de marès, que li havien donat forma fregant amb altres pedres.


  —Les coses per dormir són aquí —digué a Jondalar—. Hi ha una mica de greix per la llàntia a la caixa que hi ha vora la porta, però hauré de fer foc per encendre la llàntia, que s’ha apagat.


  —Jo començaré el foc —digué Ayla—, si em dius on tens l’esca i la llenya.


  Ell li atansà els materials per fer foc que ella li demanava, així com un pal rodó, negre de carbó a un extrem, i un tros de fusta plana amb alguns forats rodons, cremats d’encendre altres focs, però ella no els usà. En canvi, tragué dues pedres d’una bossa que penjava del seu cinturó. Dolando observava amb curiositat mentre ella formava un munt de branquillons secs i prims i, com abocant-s’hi damunt, copejava una pedra amb l’altra. Per a sorpresa seva, una gran espurna brillant saltà de les pedres i caigué damunt els branquillons, alçant una fina columna de fum. Ella s’inclinà més i bufà; dels branquillons sortí una flama.


  —Com ho has fet? —preguntà sorprès i una mica temorenc. Una cosa tan rara i desconeguda sempre feia una mica de por. Es preguntà si la màgia d’aquella shamud no tindria fi.


  —Prové de la pedra foguera —digué Ayla mentre afegia alguns trossos de llenya prima per mantenir el foc encès i després unes rabasses.


  —Ayla ho va descobrir quan vivia a la vall —digué Jondalar—. Estaven escampades per tot el pedregar; jo mateix en vaig recollir algunes. Demà t’ensenyaré com funciona i te’n donaré una, perquè vegis com són. Potser n’hi ha a l’entorn. Com has pogut veure, el foc és més bo d’encendre així.


  —On has dit que era el greix? —preguntà Ayla.


  —A la caixa de l’entrada. Te’l duré. També hi ha el ble —digué Dolando. Posà un tros de sèu blanc i bla (greix dissolt en aigua bullint i recollit després de refredar-la) al bol de marès, hi ficà un cordó retorçut de liquen sec prop de la vorera, agafà un branquilló i l’aplicà al liquen. Espetarregà una mica; després es formà un muntet de greix al fons del bol, que fou absorbit pel liquen i produí una flama més regular i més llum dins l’estructura de fusta.


  Ayla posà al foc pedres de cuinar i comprovà el nivell de l’aigua al recipient de fusta. Se l’enduia cap a fora, però Dolando li ho agafà de les mans i sortí a cercar més aigua. Mentre era absent, Ayla i Jondalar estengueren les mantes sobre una plataforma per dormir. Llavors Ayla seleccionà algunes herbes seques dels seus paquets de medecines per fer un te calmant per a tothom. Posà altres ingredients en un dels seus bols propis per tenir-ho a punt quan Roshàrio despertés. Poc després que Dolando portés l’aigua, ella servia una tassa te a cadascun.


  Seien en silenci, xarrupant el líquid calent, que era calmant per a Dolando. Aquest temia que li moguessin conversa i no estava d’humor. Per a Ayla no era qüestió d’humor. Simplement no sabia què dir. Havia vingut per cuidar Roshàrio, encara que hauria preferit no ser allà. La perspectiva de passar la nit dins la casa d’un home que s’havia enfurismat tant amb ella no era gens agradable i estava agraïda a Jondalar per haver decidit romandre amb ella. Jondalar tampoc no sabia què dir i esperava que algú altre comencés a xerrar. Com que ningú no ho feia, arribà a la conclusió que valia més estar callats.


  Com si ho hagués calculat, just en el moment que s’acabaven el te, Roshàrio començà a gemegar i a moure’s. Ayla agafà la llàntia i s’acostà a la dona. La posà damunt un banc de fusta que feia també de tauleta de nit i apartà un paneret ple de violes d’intensa flaire. El braç de la dona estava inflamat i calent al tacte, fins i tot a través de les benes, que ara estaven molt estirades. El llum i el contacte de la mà d’Ayla la despertaren. Els seus ulls, que reflectien el dolor, es fixaren en la guaridora i tractà de somriure.


  —Estic contenta que t’hagis despertat —digué Ayla—. Cal que et tregui el cabestrell i afluixi les benes i les posts, però t’estaves movent mentre dormies i hauries de mantenir el braç immòbil. Prepararé un altre cataplasma que et disminueixi la inflamació, però vull que primer minvi el dolor. Estaràs immòbil una estona?


  —Sí, fes el que calgui. Dolando pot quedar-se aquí i conversar amb mi —digué Roshàrio mirant per damunt el muscle d’Ayla un dels dos homes que estaven drets al costat de la jove—. Jondalar, no hauries d’ajudar Ayla?


  Ell assentí. Era evident que Roshàrio volia parlar amb Dolando en privat i Jondalar estava content de deixar-los sols. Entrà més llenya per al foc i després més aigua i uns quants còdols de riu per escalfar el líquid. Una de les pedres de cuinar s’havia esquerdat quan la passaren del foc ardent a l’aigua freda que Dolando havia dut per fer el te. Mentre observava Ayla com preparava els medicaments, Jondalar sentia la lleu remor de veus que eixien del fons de l’habitatge. Estava content de no sentir el que deien. Quan Ayla acabà el tractament de Roshàrio i ella es va sentir millor, tots estaven cansats i morts de son.


  Ayla es despertà al matí amb la joiosa remor de la canalla, que reia i jugava, i el nas humit de Llop. Quan obrí els ulls, Llop mirava cap a l’entrada d’on procedien els sorolls. Llavors la tornava a mirar a ella i plorinyava.


  —Tu vols anar a jugar amb aquests nens, veritat? —digué ella. Ell tornà a plorinyar.


  Ella retirà les mantes i s’assegué, notant que Jondalar dormia com un tronc al seu costat. Féu quatre estiraments, es fregà els ulls i mirà cap a Roshàrio. La dona encara dormia; necessitava compensar moltes nits de no dormir. Dolando, embolicat amb una pell, dormia en terra al costat del llit de Roshàrio. També ell havia passat moltes nits sense dormir.


  Quan Ayla s’aixecà, Llop es llançà cap a la sortida i es quedà allà esperant-la, remenant tot el cos d’ànsia. Ayla retirà la cortina i sortí de pressa, però digué a Llop que es quedés quiet. No volia que fes por a ningú abalançant-se enmig del grup sense previ avís. Mirà a l’entorn i veié nens de distintes edats juntament amb algunes dones que estaven dins el safareig format per una cascada, prenent tots el bany matinal. Caminà cap a ells amb Llop al seu costat. Shamio s’alegrà molt quan el veié.


  —Vine, llobet. També has de prendre un bany —digué la nena. Llop plorinyava, mirant cap a Ayla.


  —Tholie, protestarà algú si Llop entra al safareig? Sembla que Shamio vol jugar amb ell.


  —Jo ja sortia —respongué la noia—, però Shamio es pot quedar i jugar amb ell si els altres no hi tenen inconvenient.


  Com que ningú no s’hi oposà, Ayla féu una indicació a l’animal.


  —Vés-hi, Llop —digué.


  El llop es ficà a l’aigua fent una gran esquitxada i nedà directament cap a Shamio.


  Una dona que sortia de l’aigua amb Tholie somrigué i llavors digué:


  —Ja m’agradaria que els meus fills fossin tan obedients com aquest llop. Com aconsegueixes que faci el que vols?


  —Això necessita temps. Cal insistir, fer-li repetir moltes vegades allò que un vol que faci; al principi pot resultar difícil fer-li-ho entendre, però quan ha après una cosa, no l’oblida. És realment molt intel·ligent —digué Ayla—. L’he estat ensinistrant cada dia durant el viatge.


  —Pareix com ensenyar a un infant —digué Tholie—, però per què un llop? No sabia que poguessin aprendre, però per què ho fas?


  —Sé que pot esverar la gent que no el coneix i no vull que faci por a ningú —digué Ayla. Observant Tholie com sortia de l’aigua i s’eixugava, Ayla notà de sobte que la noia estava prenyada. No de gaire temps i quan anava vestida dissimulava l’embalum, però no n’hi havia cap dubte.


  —Crec que també m’agradaria rentar-me, però primer he d’orinar.


  —Si segueixes aquest caminoi cap al fons, trobaràs una rasa. Cal enfilar-se bastant; és a l’altra banda de la paret alta, de manera que quan plou l’aigua corre cap a l’altra part, però més a prop que anar a cercar un lloc als voltants —digué Tholie.


  Ayla començà a cridar Llop; llavors dubtà. Com de costum, ell havia aixecat la pota cap als matolls; ella li havia ensenyat a sortir dels habitatges, però no que anés a un lloc especial. Observà que els nens jugaven amb ell i sabia que preferiria quedar-se, però no estava convençuda de deixar-lo. Estava segura que no passaria res, però no sabia què pensarien les mares.


  —Penso que el pots deixar una estona, Ayla —digué Tholie—. L’he vist amb els nens i tenies raó. S’enduran una decepció si te l’emportes tan aviat.


  Ayla somrigué.


  —Gràcies. Tornaré de seguida.


  Ella prengué el caminoi que travessava en diagonal el pendent costerut cap a una paret i llavors retrocedia cap a l’altra. Quan arribà a la paret de més lluny, s’enfilà pels graons construïts amb troncs tallats curts. Estaven apuntalats amb estaques clavades en terra al davant perquè no rodolessin i per darrera el buit s’havia omplert de pedres i terra.


  La trinxera i un redol pla al seu entorn, proveït d’una protecció baixa de troncs rodons i llisos per seure-hi, s’havia excavat al pendent que arrencava de l’altra banda de la paret. L’olor i les mosques indicaven clarament què era, però els raigs del sol a través dels arbres i el cant dels ocells feien el lloc agradable per quedar-hi una estona, sobretot quan tingué ganes d’anar de ventre. Descobrí un munt de molsa seca en terra, no gaire lluny, i endevinà per a què servia. No rascava i era absorbent. Quan hagué acabat, Ayla notà que poc abans havien tirat terra excavada al fons de la trinxera.


  El caminoi continuava baixant pel pendent i Ayla decidí seguir-lo un tros. Mentre el recorria, la regió li semblava tan igual als voltants de la cova on s’havia criat que tenia la sensació obsessiva d’haver estat allà abans. Segurament arribaria a una formació rocosa que li semblava coneguda o a un espai que s’obria a la cresta d’un penya-segat o trobaria una vegetació similar. S’aturà a collir avellanes d’un arbust que creixia contra un mur rocós i no pogué resistir d’estirar algunes branques per comprovar si hi havia una petita cova amagada al darrera.


  Trobà un altre grup d’esbarzers amb brots espinosos i llargs que s’estenien en totes direccions, carregats de raïms de móres dolces i madures. S’inflà de menjar móres i es preguntava què se n’hauria fet de les que havia collit el dia abans. Llavors recordà haver-ne menjades a la festa de benvinguda. Decidí que tornaria a cercar-ne més per a Roshàrio. De sobte, comprengué que calia tornar-se’n. La dona podria despertar-se i calia atendre-la. Els boscos li semblaven tan coneguts que per un moment havia oblidat on era. Quan recorria l’empit de les muntanyes, se sentia una altra vegada com una nena que anava a explorar amb l’excusa de cercar plantes medicinals per a Iza.


  Potser perquè tenia aquesta segona naturalesa o perquè quan tornava s’afanyava a recollir plantes per tenir alguna cosa per mostrar a fi de justificar-se, Ayla es fixava bé en la vegetació. Quasi cridà d’excitació i de content quan descobrí les petites lianes grogues amb fulles minúscules i flors que s’entortolligaven amb altres plantes mortes i seques, ofegades pels circells daurats.


  «És això! És el fil daurat, la planta màgica d’Iza», pensà. «Això és el que necessito per al te del matí perquè no em comenci a créixer cap infant.


  »I aquí n’hi ha molt. Tenia tan poca provisió que no sabia si em duraria per a tot el viatge. Em pregunto si per aquí hi haurà també arrel de sàlvia? Hauré de tornar i mirar-ho».


  Trobà una planta de fulles basals amples i les teixí unes amb les altres per formar un improvisat recipient; llavors recollí la major quantitat possible de les petites plantes, sense deixar-ho net del tot. Iza li havia ensenyat feia molt de temps que sempre havia de deixar-ne algunes per permetre que tornessin a créixer l’any següent.


  Camí de tornada, seguí una petita marrada per un bosc més dens i ombrívol per recollir-ne més d’aquella planta com a cera blanca que curaria el mal d’ull dels cavalls, encara que semblava que ja estaven millorant. Explorà amb cura el terreny sota els arbres. Amb tantes espècies conegudes, no l’hauria d’haver sorprès, però quan va veure les fulles verdes d’aquell tipus específic de planta, aguantà la respiració i sentí un calfred que li recorria l’esquena.


  Capítol 18


  Ayla es deixà caure sobre el terra humit i seia mirant fixament les plantes, aspirant la rica flaire del bosc, mentre els records l’envaïen. Fins i tot al Clan era poc conegut el secret d’aquella arrel. Aquest coneixement pertanyia al llinatge d’Iza i només aquells que descendien dels mateixos avantpassats (o aquells a qui els ho confiaven) coneixien el complicat procés que havien de seguir per aconseguir el resultat final. Ayla rememorà com Iza li explicava el mètode poc comú d’assecar la planta perquè les propietats es concentressin a les arrels i recordà que les virtuts de la planta s’accentuaven a mesura que passava el temps si la guardaven mantenint-la a les fosques.


  Tot i que Iza li havia explicat, curosament i repetides vegades, com havia de preparar la beguda amb les arrels seques, no podia permetre que la preparés abans d’assistir a la Reunió del Clan; no es podia prendre sense el ritual apropiat i Iza li havia advertit que era una substància massa sagrada per malgastar-la. Per això Ayla havia begut el pòsit que havia trobat al fons de l’antic bol d’Iza després d’haver preparat la poció per als mog-urs, malgrat estar prohibit a les dones, amb la intenció que no es desaprofités la resta. Tot d’una perdé la lucidesa. Succeïen moltes coses, altres beuratges li havien enterbolit la ment i la beguda de l’arrel era tan poderosa que fins i tot la mica que havia tastat quan la preparava li produí un fort efecte.


  Havia caminat per estrets passadissos que formaven un laberint per coves profundes i quan veié Creb i els altres mog-urs, no hauria pogut retirar-se per molt que ho hagués intentat. Això és el que succeí. Per alguna raó, Creb havia sabut que ella era allà i se l’havia emportat amb ells, retrocedint en el record. Si no ho hagués fet, ella s’hauria perdut per sempre en el buit negre, però alguna cosa va succeir aquella nit que el va canviar. Ell ja no fou El Mog-ur, ja no tenia ganes de ser-ho, fins aquella darrera vegada.


  S'emportà algunes arrels quan abandonà el Clan. Les guardava dins la bossa de medecines, dins la bosseta sagrada de pell vermella, i Mamut s’havia mostrat molt intrigat quan ella li parlà d’allò. Però ell no tenia el poder del Mog-ur o potser la planta afectava els Altres de manera diferent. Tant ella com Mamut foren atrets pel buit negre i per poc no tornen.


  Asseguda en terra, mirant la planta aparentment innòcua que podia esdevenir quelcom tan poderós, recordava l’experiència. De sobte sentí un altre calfred i percebé una ombra fosca, com si un núvol li passés per damunt el cap, i no era que estigués recordant, sinó revivint l’estrany viatge amb Mamut. Els boscos verds es difuminaren i s’entelaren mentre era transportada en el record d’aquell obagós refugi de terra. Ella tastà al fons de la seva gorja el llim fred i obscur i els fongs que creixien als antics boscos primigenis. Sentia que es movia a gran velocitat cap als mons estranys on havia viatjat amb Mamut i experimentà l’horror del buit negre.


  Llavors molt dèbil, de molt enfora, sentí la veu de Jondalar, plena d’angúnia temorenca i d’amor, que la cridava, recobrant-la a ella i a Mamut, per la força absoluta de la seva amor i necessitat. En un instant, ella tornà i tenia fred fins als ossos al calor del sol de les acaballes d’estiu.


  —Jondalar ens portà de retorn! —digué en veu alta. En aquell moment no se n’havia adonat. Li havia obert els ulls per veure’l, però desaparegué i Ranec era allà al seu lloc portant una beguda calenta per reanimar-la. Mamut li digué que algú els havia ajudat a tornar. Ella no s’havia adonat que era Jondalar, però de sobte ho sabé, almenys es creia predestinada a saber-ho.


  El vell havia dit que ell no tornaria usar mai més l’arrel i l’advertí que no ho fes, però també va dir que, si alguna vegada ho feia, s’assegurés de tenir algú que la portés de retorn. Li havia dit que l’arrel era més que mortal. Li podia robar l’esperit; podia perdre’s en el buit negre per sempre i no seria capaç de tornar mai a la Gran Mare Terra. De totes maneres, això no li havia importat aleshores. Ella no tenia arrels. Havia consumit les últimes amb Mamut. Però ara, davant d’ella, hi havia la planta.


  «Just només per ser aquí no vol dir que l’hagi de collir», pensà. Si la deixava, ja mai s’hauria de preocupar per si podia tornar-la a usar i perdre el seu esperit. De totes maneres li havien dit que aquella beguda li estava prohibida. Era per als mog-urs que es relacionaven amb el món dels esperits, no per a les remeieres que només havien de preparar-los el beuratge; però ella ja l’havia begut dues vegades. A més, Broud l’havia maleïda; pel que feia al Clan, ella era morta. Qui podia prohibir-li-ho ara?


  Ayla ni tan sols es preguntà per què ho feia quan agafà la branca rompuda i l’emprà com a pala per extreure curosament algunes plantes sense menyscabar les arrels. Era una de les poques persones al món que en coneixia les propietats i sabia com preparar les arrels. No podia deixar-les allà. No era que tingués una intenció particular d’usar-les, cosa que no era rara en si mateixa. Posseïa molts preparats de plantes que podia no haver d’usar mai, però aquesta era diferent. Les altres tenien una eventual aplicació medicinal. Fins i tot el fil daurat, la medecina màgica per rebutjar les essències fecundants, era bo per les picades i mossegades quan era aplicada externament, però, pel que ella sabia, aquella planta no tenia cap altre ús. L’arrel era la màgia dels esperits.


  —A la fi ets aquí! Ja començàvem a estar preocupats! —exclamà Tholie quan veié Ayla que baixava pel viarany—. Jondalar ha dit que si no tornaves aviat, enviaria Llop a cercar-te.


  —Ayla, per què t’has torbat tant? —digué Jondalar abans que ella pogués respondre— Tholie ha dit que vindries tot d’una. —Ell parlava Zelandoni sense adonar-se’n, la qual cosa demostrava l’angoixa que havia passat.


  —El caminoi continuava i he decidit seguir-lo una mica. Llavors he trobat algunes plantes que necessitava —digué Ayla sostenint el material que havia recollit—. Aquesta regió s’assembla molt al lloc on jo vaig créixer. Des que vaig partir no havia vist vegetació com aquesta.


  —Què tenen d’important aquestes plantes que les havies de collir precisament ara? Què és això? —preguntà Jondalar assenyalant el fil daurat.


  Ayla el coneixia prou ara per saber que el to irritat era el resultat de la seva preocupació, però la pregunta l’agafà de sorpresa.


  —Això és… per a mossegades… i picades —digué atorrollada i empegueïda. Pareixia una mentida; encara que la resposta fos veritat, no era completa.


  Ayla havia estat educada com a dona del Clan i les dones del Clan no podien negar-se a respondre una pregunta directa, especialment si la feia un home, però Iza li havia insistit enèrgicament de no dir mai a ningú, especialment a cap home, quin poder tenien els fils prims i daurats. La mateixa Iza no s’hauria pogut resistir a respondre d’una manera franca la pregunta de Jondalar, però mai no ho havia hagut de fer. A cap home del Clan no se li hauria ocorregut preguntar a una remeiera sobre les seves plantes o pràctiques. Iza volia dir que Ayla no havia de subministrar mai la informació per pròpia iniciativa.


  Era acceptable abstenir-se de mencionar-ho, però Ayla sabia que aquesta tolerància era per cortesia i per permetre una certa intimitat, i ella s’havia excedit. Estava retenint informació deliberadament. Podia administrar la medecina si creia que era apropiada, però Iza li havia dit que podria resultar perillós que la gent, sobretot els homes, s’adonessin que ella sabia com vèncer el més poderós dels esperits i prevenir l’embaràs. Era un saber secret, reservat únicament a les remeieres.


  De sobte Ayla tingué una idea. Si això podia impedir que Ella beneís una dona, podia ser més forta que la Mare la medecina màgica d’Iza? Com podia ser això? Però si Ella en principi creà totes les plantes, la degué fer expressament. Devia tenir la intenció que fos usada per ajudar les dones quan era perillós o dificultós que quedessin embarassades. Però per què no ho sabien més dones? Potser ho sabien. Ja que la planta creixia tan a prop, tal vegada aquestes dones Sharamudoi estaven familiaritzades amb l’ús. Ayla ho podria preguntar, però li ho dirien? I si no ho sabien, com podia preguntar sense explicar-ho? Però si la Mare la destinava a les dones, no seria bo que els ho digués? La ment d’Ayla bullia de preguntes, però no tenia respostes.


  —Per què necessitaves collir plantes per a mossegades i picades, ara? —digué Jondalar, que encara revelava l’angoixa als ulls.


  —No volia preocupar-te —digué Ayla, llavors somrigué—, és només que aquesta regió s’assembla tant a casa meva que volia explorar-la.


  De cop i volta, ell també hagué de somriure.


  —I has trobat móres per al desdejuni, oi? Ara sé el que t’ha retingut tant. No havia conegut mai ningú a qui li agradessin tant les móres com a tu.


  Ell havia notat el torbament d’Ayla, però estava satisfet de veure que havia descobert per què ella semblava tan rebeca a parlar de l’escapadeta.


  —Bé, sí, n’he collit algunes. Potser hi podem tornar després i collir-ne per a tots. I també voldria cercar altres coses.


  —Tinc la sensació, Ayla, que tindrem totes les móres que voldrem si ets a prop —digué Jondalar besant-la a la boca tacada de púrpura.


  Ell estava tan content per haver-la trobada sana i estàlvia, i tan satisfet de pensar que li havia descobert la debilitat per les móres dolces, que ella just somrigué i deixà que pensés el que volgués. Li agradaven les móres, però la seva debilitat real era ell i sobtadament sentí una ardor aclaparadora d’amor per ell que desitjava que estiguessin sols. Volia abraçar-lo, besar-lo, complaure’l i que ell la complagués de la manera que tan bé ho sabia fer. Els seus ulls revelaven els seus sentiments i els meravellosos ulls, excepcionalment blaus, de Jondalar li retornaven amb escreix aquesta passió. Ella sentí un profund formigueig dintre seu i hagué d’apartar-se per calmar-se.


  —Com està Roshàrio? —Preguntà—. Ja està desperta?


  —Sí, i diu que té gana. Caròlio ha vingut del moll i ens està preparant alguna cosa, però pensàvem que havíem d’esperar que tornessis abans que ella mengés.


  —Aniré a veure com es troba; després m’agradaria nedar una mica —digué Ayla.


  Quan Ayla es dirigia a l’habitatge, Dolando retirà la cortina per sortir i Llop vingué corrents. Saltà damunt ella, li posà les potes als muscles i li llepà la barra.


  —Llop, avall! Tinc les mans plenes! —digué Ayla.


  —Sembla que està content de veure’t —digué Dolando. Vacil·là, llavors afegí—: Jo també, Ayla. Roshàrio et necessita.


  Era una mena de reconeixement o almenys d’admetre que no volia mantenir-la allunyada de la seva companya, malgrat tot l’escàndol de la nit anterior. Ayla ja ho va entendre així quan ell li permeté entrar dins l’habitatge, però ell no ho havia dit.


  —Necessites res? Cal que faci alguna cosa? —preguntà l’home. Ell havia notat que Ayla tenia les mans plenes.


  —Voldria assecar aquestes plantes i necessito un estenedor —digué ella—. Puc fer-ne un, però necessitaria fustes i cordes o tendons per fermar-lo.


  —Potser tinc quelcom millor. Shamud solia assecar plantes per a les seves medecines i crec que sé on tenia els estenedors. Vols emprar-ne un?


  —Penso que seria perfecte, Dolando —digué. Ell assentí i s’allunyà mentre ella entrava a l’habitatge. Somrigué quan va veure Roshàrio asseguda damunt el llit. Posà les plantes en terra i anà a veure-la.


  —No sabia que Llop hagués tornat aquí dins —digué Ayla—. Espero que no t’hagi molestat.


  —No. M’estava protegint, n’estic segura. Quan ha entrat (ell sap com retirar la cortina), ha vingut directament cap aquí. Quan li he pegat uns copets, se n’ha anat a acomodar-se a aquell racó, només mirant cap aquí. Això ara és el seu lloc, saps? —explicà Roshàrio.


  —Has dormit bé? —preguntà Ayla a la dona mentre arreglava el llit i li col·locava coixins de pell a l’esquena perquè estigués més còmoda.


  —Millor que mai des del dia de l’accident. Sobretot després d’haver mantingut una llarga conversa amb Dolando —digué. Mirava la dona alta i rossa, l’estrangera que Jondalar havia portat amb ell, que havia commogut la vida de tothom i provocat tants de canvis en tan poc temps—. Realment ell no pensava el que deia de tu, Ayla, però està alterat. Ha viscut durant molts anys afligit per la mort de Doraldo; realment no l’ha pogut oblidar mai. Fins anit no va conèixer totes les circumstàncies del cas. Ara tracta de superar els anys d’odi i de violència contra els que ell estava convençut que eren animals perversos i contra tot el que estava relacionat amb ells, inclosa tu.


  —I tu, Roshàrio? Era el teu fill —digué Ayla.


  —Jo també els odiava, però després va morir la mare de Jetàmio i nosaltres la vàrem recollir. No va ocupar exactament el lloc de Doraldo, però estava tan malalta i necessitava tanta cura que jo no tenia temps de pensar gaire en la mort del meu fill. Com que vaig arribar a sentir-la com si fos la meva pròpia filla, vaig ser capaç de deixar en pau el record del meu fill. Dolando també la va arribar a estimar, però els nois són especials per als homes, sobretot els nois nascuts a la seva llar. No pogué superar la pèrdua de Doraldo, just quan havia assolit la virilitat i tenia una vida per davant. —Les llàgrimes guaitaven als ulls de Roshàrio—. Ara Jetàmio també se n’ha anat. Quasi em sabia greu que es quedés Darvo per por que no morís jove.


  —Mai no és fàcil perdre un fill —digué Ayla— o una filla.


  Roshàrio cregué veure una expressió de dolor que travessava el rostre de la jove, que s’aixecà i s’acostà al foc per fer els seus preparatius. Quan tornà, Ayla duia les medecines en els seus curiosos bols de fusta. Roshàrio no n’havia vist mai cap com aquells. La majoria de les seves eines, dels utensilis i recipients estaven decorats amb talles o pintures, o amb les dues coses a la vegada, particularment els de Shamud. Els bols d’Ayla eren de fabricació molt fina, llisos i de formes harmòniques, però sense ornaments. No tenien cap mena de decoració, excepte el gra de la pròpia fusta.


  —Et fa molt de mal encara? —preguntà Ayla mentre ajudava Roshàrio a ajeure’s.


  —Una mica, però no tant com abans —respongué la dona mentre la guaridora començà a desfer l’embenat.


  —Crec que ha baixat la inflamació —digué Ayla examinant el braç—. És un bon senyal. Tornaré a posar-te les posts i el cabestrell de moment, per si et vols aixecar una estona. Aquesta nit et posaré una altra cataplasma. Quan ja no estigui inflamat, ho embolicaré tot amb escorça de bedoll, que hauràs de dur fins que l’os quedi soldat; almenys una lluna i la meitat de l’altra —explicà Ayla mentre amb hàbils moviments retirava la camussa humida i observava l’hematoma que s’havia estès a causa de les manipulacions del dia abans.


  —Escorça de bedoll? —preguntà Roshàrio.


  —Quan es remulla amb aigua calenta es reblaneix i pren la forma que un vol. S’endureix i es torna rígida en assecar-se, així que et mantindrà el braç immòbil fins que hagi curat, encara que t’aixequis i et moguis.


  —Vols dir que podré aixecar-me i fer qualsevol cosa, en lloc de passar el temps ajaguda? —digué Roshàrio amb un somrís de satisfacció.


  —Només podràs usar un braç, però res no t’impedeix sostenir-te amb les cames. Era el dolor que et retenia.


  —Això és veritat —assentí Roshàrio.


  —Hi ha una cosa que vull que intentis abans de tornar a embenar-te. Si pots, vull que moguis els dits; potser et farà una mica de mal.


  Ayla tractava de no demostrar la seva preocupació. Si hi havia una lesió interna que ara impedís Roshàrio moure els dits, indicaria que només podria usar el braç d’una manera limitada. Ambdues observaven atentament la mà i les dues somrigueren alleujades quan Roshàrio mogué el dit del mig i després els altres.


  —Molt bé! —exclamà Ayla—. Ara, pots tancar els dits?


  —Sí, i els sento! —digué Roshàrio mentre flectia els dits.


  —Et fa molt de mal si tanques el puny? —Ayla observava com ella tancava lentament la mà.


  —Fa mal, però puc fer-ho.


  —Això va molt bé. Fins on pots moure la mà? Pots doblegar-la fins al pols?


  Roshàrio féu una ganyota a causa de l’esforç i alenà entre dents, però doblegà la mà cap avant.


  —Ja n’hi ha prou —digué Ayla.


  Ambdues es giraren per mirar quan sentiren que Llop anunciava l’arribada de Jondalar amb un lladruc que semblava un estossec sord i somrigueren quan ell entrà.


  —He vingut a veure si hi ha res que pugui fer. Vols que ajudi Roshàrio a sortir? —preguntà Jondalar. Mirà el braç nu de la dona; després n’apartà immediatament la vista. El braç inflat i descolorit no li féu bona impressió.


  —Ara res, però d’aquí a alguns dies necessitaré algunes tires amples d’escorça fresca de bedoll. Si en veus algun prou gran, recorda-ho i després em podràs dir on és. És per mantenir immòbil el braç mentre s’està curant —respongué Ayla mentre l’embolicava amb les posts.


  —Ayla, no m’has dit perquè volies que mogués els dits —digué Roshàrio—. Què significa?


  Ayla somrigué.


  —Significa que, amb sort, hi ha bones perspectives que puguis tornar a usar plenament el teu braç, o quasi.


  —Això realment és una bona notícia —digué Dolando. Havia sentit l’observació mentre entrava a l’habitatge sostenint un extrem de l’estenedor. L’altre extrem l’agafava Darvalo—. Servirà?


  —Sí, gràcies per fer-lo entrar. Algunes plantes s’han d’assecar a les fosques.


  —Caròlio diu que el nostre esmorzar està preparat —digué el jovençà—. Vol saber si voleu menjar defora, perquè fa un dia molt maco.


  —Sí, m’agradaria —digué Roshàrio, que tot seguit es dirigí a Ayla— si hi estàs d’acord.


  —Deixa’m només que et posi el braç en un cabestrell i després podràs sortir si Dolando et dóna una mica de suport —digué Ayla. El somrís del capitost Shamudoi era especialment ample—. I si ningú no hi té inconvenient, m’agradaria banyar-me abans de menjar.


  —Estàs segur que això és un bot? —digué Markeno ajudant Jondalar a recolzar l’estructura rodona coberta de pells contra la paret al costat dels llargs pals—. Com governes aquest bol?


  —No és tan fàcil de controlar com les vostres embarcacions, però s’usa sobretot per creuar rius i els rems van prou bé per empènyer-lo sobre l’aigua. Naturalment, amb els cavalls només calia fermar-lo a uns pals i deixar que ells estiressin —digué Jondalar.


  Ambdós miraren a través del camp on Ayla fregava Whinney mentre Llamp estava al costat. Jondalar havia raspallat abans el pelatge del poltre i havia notat que les clapes on havia perdut pèl a les planes caloroses ja es tornaven omplir. Ayla havia tractat els ulls dels dos cavalls. Ara que eren en un territori més alt i fresc, lluny dels irritants mosquits, experimentaven una evident millora.


  —El més sorprenent són els cavalls —digué Markeno—. Mai no hauria imaginat que romandrien voluntàriament prop de la gent, però aquests sembla que els agrada. Encara que penso que em vaig sorprendre més pel llop al principi.


  —Ara estàs més acostumat a Llop. Ayla el retenia prop seu perquè pensava que faria més por a la gent que els cavalls.


  Veieren que Tholie s’acostava a Ayla, amb Shamio i Llop que corrien entorn d’ella.


  —Shamio senzillament l’adora —digué Markeno—. Mira-la. Li hauria de fer por; aquest animal podria destrossar-la, però no es mostra gens agressiu. Juga amb ella.


  —Els cavalls també tenen juguera, però no et pots imaginar la sensació que és cavalcar a l’esquena d’aquell poltre. Pots provar-ho, si vols, encara que aquí no té espai suficient per córrer de veritat.


  —Està bé, Jondalar. Crec que em conformaré viatjant amb bots —digué Markeno. Quan aparegué un home a la vorera del penya-segat, afegí—: I allà ve Carlono. Crec que ja és hora que Ayla navegui amb nosaltres.


  Tots s’acostaren als cavalls, caminaren junts cap al penya-segat i s’aturaren al lloc on el rierol vessava l’aigua pel marge i anava a parar al Riu de la Gran Mare que fluïa a sota.


  —Creus que ella realment hauria de baixar per aquí? És molt alt i pot esverar-se —digué Jondalar—. Fins i tot em sembla perillós per a mi. Fa temps que no ho he fet.


  —Jondalar, has dit que volies dur-la a fer una volta en un bot de veritat —digué Markeno—. I pot ser que ella vulgui veure la nostra dàrsena.


  —No és tan difícil —digué Tholie—. Hi ha graons i cordes per subjectar-se. Jo li puc mostrar com es fa.


  —No cal que baixi d’aquesta manera —digué Carlono—. La podem baixar dins el cistell del subministrament, de la mateixa manera que et vàrem pujar a tu la primera vegada, Jondalar.


  —Seria el millor —digué Jondalar.


  —Baixa amb mi i enviarem la cistella a dalt.


  Ayla havia sentit la conversa mentre contemplava el riu i el viarany escabrós que usaven per baixar; era el caminoi on Roshàrio havia caigut malgrat estar acostumada a recórrer-lo. Veié les sogues fermades amb un nus a les estaques, ficades a les estretes escletxes de les roques, que partien de dalt, del lloc on eren. Part de l’empinat camí de baixada estava remullat pel rierol que queia esquitxant de la roca al repetjó.


  Ayla observava com Carlono caminava pel vorell amb molta facilitat agafant una corda amb una mà mentre el peu trobava el primer graonet. Va veure que Jondalar s’esblanqueïa una mica, prenia alè i seguia l’home cap avall, més a poc a poc i amb més cura. Mentrestant, Markeno, amb Shamio que esperava per ajudar, agafà un gran rotlle de corda gruixuda. L’extrem acabava en un llaç teixit com a part de la mateixa corda, que queia sobre una gran estaca que hi havia més o menys a mig camí entre les parets que encerclaven la caleta. La resta del llarg cable fou llançat pel precipici. Ayla es preguntava quina mena de fibra devien usar per fabricar les cordes. Eren les més gruixudes que mai havia vist.


  Poc després, Carlono tornà portant l’altre extrem de la soga. Caminava cap a la segona estaca, no lluny de la primera i, tot d’una, començà a estirar la corda cap amunt recollint-la en un rotlle al seu costat. Aviat aparegué al caire del precipici entre les dues estaques un objecte com un gran cistell, ample i poc fondo. Plena de curiositat, Ayla s’hi acostà per observar-lo millor.


  Igual que les sogues, el cistell era reforçat en extrem. El fons, teixit pla, que estava reforçat i armat amb posts de fusta, tenia forma oval allargada amb els costats rectes com una barrera baixa. Era prou gran perquè hi cabés una persona ajaguda o un esturió de mitja grandària amb el cap i la cua sobresortint davant i darrera. L’esturió més gran, una de les dues varietats que vivien únicament al riu i als seus afluents més cabalosos, feia uns deu metres i pesava més de cent trenta quilos, i l’havien de trossejar abans de pujar-lo.


  El cistell de subministrament penjava entre dues cordes entrellaçades i es mantenia fix amb quatre anelles de fibra, subjectes dues a cada banda més llarga. Cada corda baixava a través d’una anella i pujava travessant una altra anella que estava en diagonal a la part oposada, creuant sota l’aparell. Els quatre extrems de les cordes estaven trenats junts i formaven una ansa ampla i feixuga; la corda que baixava pel vorell del penya-segat passava per aqueixa ansa.


  —Simplement puja-hi, Ayla. El mantindrem subjecte i et baixarem —digué Markeno mentre es posava un parell de guants de pell ben ajustats i donava una volta amb el llarg extrem entorn de la segona estaca preparant-se per baixar el cistell.


  En veure que Ayla dubtava, Tholie digué:


  —Si prefereixes baixar a peu, jo t’ensenyaré com es fa. A mi no m’ha agradat mai baixar dins el cistell.


  Ayla tornà a mirar l’empinat viarany. Tampoc no semblava gens atractiu.


  —Provaré el cistell aquesta vegada —digué.


  Allà on començava el caminoi de davallada, la paret que començava sota el penya-segat era empinada, però no tant que hom no s’hi pogués enfilar, amb dificultat; prop del mig, on hi havia les estaques, la part alta del penya-segat sobrepassava la paret. Ayla pujà al cistell, s’assegué al fons i s’agafà fort a les voreres amb els artells blancs a causa de la pressió.


  —Estàs preparada? —preguntà Carlono. Ayla girà el cap sense amollar les mans i assentí—. Baixa-la, Markeno.


  La jove afluixà una mica els punys mentre Carlono guiava el cistell de subministrament per damunt el precipici. Quan Markeno deixava relliscar la corda entre les mans enguantades, controlant el descens amb ajuda de la part de corda enroscada a l’estaca, l’ansa de damunt el cistell llenegava per la feixuga soga i Ayla, suspesa en l’aire damunt la dàrsena, era davallada a poc a poc.


  L'aparell per transportar subministres i persones entre l'alt vorell de damunt i la dàrsena de sota era senzill però eficient. Depenia de la força muscular, però el cistell sol, encara que reforçat, era relativament lleuger, fent possible fins i tot que una sola persona pogués moure grans càrregues. Amb altres que ajudessin, també se’n podien moure de ben feixucs.


  Quan hagué abandonat el capdamunt del penya-segat, Ayla tancà els ulls i s’aferrà al cistell, sentint que els batecs del cor li arribaven a les orelles. Però quan notà que baixava tan lentament, provà d’obrir-los i mirà a l’entorn realment meravellada. Era un panorama des d’una perspectiva que ella no havia vist mai abans i que probablement no tornaria a veure més.


  Penjada sobre l’enorme riu que fluïa entre les empinades parets del gorg, Ayla sentia que surava en l’aire. La paret rocosa de l’altra banda del riu era a quasi un quilòmetre i mig de distància, però semblava molt a prop, tot i que en altres llocs al llarg de la vall les parets estaven més pròximes l’una de l’altra. Era un tram bastant recte del riu i, en mirar a l’est i després a l’oest seguint la llargària de la via fluvial, pogué percebre la seva força. Quan gairebé havia arribat a la dàrsena, mirà cap amunt i veié un núvol blanc que era damunt el caire del mur rocós; hi veié dues figures (una de ben petita) i el llop, que miraven a baix cap a ella. Saludà amb el braç. Després aterrà amb un cop suau mentre encara mirava a l’aire.


  En veure la cara somrient de Jondalar, digué:


  —Ha estat excitant!


  —Espectacular, oi? —digué ell, ajudant-la a sortir del cistell.


  Un grup de persones l’esperava, però ella s’interessava més pel lloc que no per la gent. Sentí un balanceig sota els seus peus quan sortí del cistell i es posà dreta damunt els taulons de fusta; aleshores comprengué que estava flotant sobre l’aigua. Era una dàrsena de proporcions considerables, prou gran per contenir-hi diversos habitatges de construcció similar als que hi havia sota el voladís de marès, a més d’alguns espais oberts. A prop hi havia un foc encès damunt una llosa de marès envoltada de pedres.


  Algunes de les interessants embarcacions que havia vist abans, usades per la gent del riu (estretes i acabades en punta als extrems anterior i posterior) estaven amarrades a la construcció flotant. N’hi havia de diverses mides, no n’hi havia dues d’iguals, des de la que era prou gran per una sola persona fins a les més llargues que tenien diversos seients.


  Quan es girà per mirar a l’entorn, veié dos grans bots que l’esveraren. Les proes s’allargaven per esdevenir els caps de dues aus estranyes i els bots estaven adornats amb dibuixos geomètrics que en conjunt feien la impressió de plomes. Els ulls estaven pintats prop de la línia de flotació. L’embarcació més llarga tenia un cobricel damunt la part central. Quan mirà Jondalar per expressar-li la seva sorpresa, ell tenia els ulls closos i el front arrugat d’angoixa, i ella sospità que el gran bot tenia quelcom a veure amb el seu germà.


  Però cap d’ells dos no tingué gaire temps per reflexionar. Foren empesos cap avant pel grup, que estava ansiós per mostrar als visitants tant la seva destresa de mestres d’aixa com l’experiència de mariners. Ayla notà algunes persones que s’enfilaven per una mena d’escala que unia la dàrsena amb l’embarcació. Quan li digueren que posés el peu a un escaló, comprengué que esperaven que fes el mateix. La majoria caminava per l’escala mantenint fàcilment l’equilibri, tot i que la dàrsena i el bot de vegades es movien en sentit diferent, però Ayla acceptà agraïda la mà que li va estendre Carlono.


  S'assegué entre Markeno i Jondalar sota el cobricel que s'estenia d’una banda a l'altra, a un banc on fàcilment se n’hi haurien pogut acomodar més. L’altra gent seia als bancs de davant i de darrera, alguns sostenint rems amb mànecs molt llargs. Abans que ella se n’adonés, havien amollat les amarres que els subjectaven a la dàrsena i eren enmig del riu.


  Caròlio, la germana de Carlono, cantant des de la proa del bot amb veu potent i aguda, entonà una cançó rítmica que s’alçà sobre la melodia líquida del Riu de la Gran Mare. Ayla contemplava fascinada com els remers estiraven amb força contra el vigorós corrent, intrigada per la manera com remaven a l’uníson al compàs de la cançó i estava admirada per la rapidesa i la suavitat amb què eren propulsats corrent amunt.


  En un tombant del riu, els costats de la gorja rocosa s’acostaren. Entre les altes parets que s’alçaven als costats del cabalós riu, el so de l’aigua era més fort i més intens. Ayla sentia que l’aire es tornava més fresc i humit, i els narius s’eixamplaren en sentir la flaire aquosa i la vitalitat i decadència que contenia, tan diferent dels aromes secs de les planes.


  Allà on la gorja es tomava a eixamplar, creixien arbres a ambdues bandes fins al límit de l’aigua.


  —Això ja em sembla conegut —digué Jondalar—. No és allà davant que es fabriquen els bots? Ens hi aturarem?


  —Ara no. Continuarem i farem la volta al Mig-Peix.


  —Mig-Peix? Què és això?


  Un home que seia davant ella es girà i somrigué. Ayla recordà que era el company de Caròlio.


  —Li ho hauries de preguntar —digué indicant amb la vista l’home que era al costat d’Ayla. Ella notà el rostre enrojolat de Jondalar quan ell la mirà empegueït.


  —És on ell es va convertir en mig ramudoi. No t’ho ha contat?


  Alguns esclafiren a riure.


  —Per què no li ho contes, Barono? —digué Jondalar—. Estic segur que no serà la primera vegada.


  —Jondalar té raó —digué Markeno—. És una de les anècdotes preferides de Barono. Caròlio diu que està cansada de sentir-la, però tothom sap que no es pot estar de contar una bona anècdota, sense importar-li les vegades que l’hagi explicada.


  —Bé, has d’admetre que fou divertit, Jondalar —digué Barono—. Però l’hauries de contar tu.


  Jondalar somrigué de mala gana.


  —Divertit per als altres —digué. Ayla el mirava amb un somrís intrigat—. Jo just aprenia a manejar bots petits —començà—. Tenia un arpó (una llança per a peixos) i anava riu amunt; llavors vaig veure un esturió que passava. Vaig pensar que tenia l’oportunitat de pescar el primer, sense reflexionar com duria a terra un peix tan gros com aquell ni què passaria amb un bot tan petit.


  —Aquell peix fou l’aventura de la seva vida! —digué Barono, que no podia resistir d’estar-se callat.


  —Ni tan sols no estava segur de poder clavar-li l’arpó; jo no estava acostumat a tirar llances fermades a una corda —continuà Jondalar—. M’hauria d’haver preguntat què passaria si ho feia.


  —No ho entenc —digué Ayla.


  —Si caces a terra i fiques la llança a un animal, per exemple un cérvol, encara que només l’hagis ferit i la llança caigui, li pots seguir el rastre —explicà Carlono—. En canvi no pots seguir un peix dins l’aigua. Un arpó té unes barbes girades cap enrere i està fermat a una corda resistent, de manera que quan el fiques a un peix la punta amb la corda li roman dintre i així no el perds dins l’aigua. L’altre extrem de la corda es pot fermar al bot.


  —L’esturió que ell fitorà el va estirar riu amunt amb el bot i tot —tornà a interrompre Barono—. Nosaltres estàvem a la vorera i el vàrem veure passar, agafat a la corda fermada al bot. Mai en la vida no he vist passar ningú tan ràpid. Era la cosa més divertida mai vista. Jondalar creia haver pescat el peix, però era el peix que l’havia pescat a ell!


  Ayla somreia com tots els altres.


  —Quan, a la fi, el peix perdé molta sang i morí, jo era bastant lluny, riu amunt —continuà Jondalar—. El bot estava quasi inundat i jo vaig acabar nedant cap a la vorera. Aleshores vaig tenir molt de fred, però havia perdut el ganivet i no podia trobar llenya seca o qualsevol cosa per encendre foc. De sobte, aparegué un cap pla… un jovençà… del Clan.


  Ayla obrí els ulls amb sorpresa. La història havia pres un nou significat.


  —Ell em conduí al seu foc. Hi havia una dona vella del seu campament i jo tremolava tant que em va oferir una pell de llop. Després d’haver-me escalfat, tornàrem al riu. El cap… el jovençà volia mig peix i jo l’hi vaig donar de bon grat. Va tallar l’esturió per la meitat, al llarg, i s’endugué la seva mitja part. Tots els que m’havien vist passar vingueren a cercar-me i em trobaren just en aquell moment. Encara que se’n reien, jo vaig estar molt content de veure’ls.


  —Encara és difícil d’entendre que un sol cap pla s’endugués la meitat d’aquell peix. Recordo que varen caldre tres o quatre homes per traslladar la meitat que quedava —digué Markeno—. Era un esturió gros.


  —Els homes del Clan són forts —digué Ayla—, però jo no sabia que hi havia gent del Clan en aquesta regió. Em pensava que tots vivien a la península.


  —N’hi havia uns quants a l’altra banda del riu —digué Barono.


  —Què se n’ha fet, d’ells?


  La gent del bot, de sobte, es mostrà incòmoda desviant la vista. A la fi, Markeno digué:


  —Després de la mort de Doraldo, Dolando va reunir molta gent i… anà a cercar-los. Passat un quant temps, la major part d’ells… desaparegué… crec que se n’anaren.


  —Mostra-m’ho una altra vegada —digué Roshàrio, desitjant provar-ho amb les pròpies mans. Ayla aquell matí li havia posat al braç els trossos d’escorça de bedoll. Encara que no estava sec del tot, el material dur i lleuger era ja prou rígid per mantenir subjecte el braç i Roshàrio gaudia de la major mobilitat que li permetia, però Ayla encara no volia que intentés usar la mà.


  Estaven assegudes amb Tholie a fora al sol entre unes pells suaus de camussa. Ayla havia tret la capsa de costura i els mostrava l’estira-fil o agulla que havia fet amb ajuda del Campament del Lleó.


  —Primer cal fer uns forats amb un punxó a les dues peces de cuir que vulgueu unir —digué Ayla.


  —És el que fem sempre —digué Tholie.


  —Però empreu això per passar el fil pels forats. El fil travessa aquest foradet per un extrem i després, quan passeu la punta pels forats del cuir, estira el fil i uneix les dues peces que vulgueu ajuntar.


  Mentre els mostrava el funcionament de l’agulla d’ivori, Ayla tingué una idea. Si l’agulla tenia la punta prou fina, tal vegada també podria fer el forat al mateix temps. Això no obstant, el cuir podia ser molt dur.


  —Deixa-m’ho veure —digué Tholie—. Com passes el fil pel forat?


  —Així, veus? —digué Ayla mostrant-li-ho, llavors li tornà l’agulla. Tholie féu unes puntades.


  —Què és bo de de fer! —digué—. Quasi es podria fer amb una mà.


  Roshàrio, que mirava amb molta atenció, pensà que Tholie podria tenir raó. Encara que ella no podia usar el braç trencat, si només el pogués emprar per mantenir les peces juntes, amb un estirafils com aquell, seria capaç de cosir amb la mà bona.


  —Jo no havia vist mai res semblant. Com se’t va ocórrer? —preguntà Roshàrio.


  —No ho sé —digué Ayla—. Em va venir la idea una vegada que tenia dificultat per unir una cosa, però moltes persones m’ajudaren. Penso que el més difícil va ser fer un forat prou petit amb pedrenyera per passar el fil a l’extrem. Jondalar i Wymez ho treballaren.


  —Wymez és el tallador de sílex del Campament del Lleó —explicà Tholie a Roshàrio—. He sentit a dir que és molt bo.


  —Jo sé que Jondalar també ho és —digué Roshàrio—. Va idear tantes millores a les eines que emprem per fabricar bots que tothom estava entusiasmat amb ell. Sovint no eren sinó petits detalls, però marcaven una gran diferència. Ell va instruir Darvo abans d’anar-se’n. Jondalar és bo per ensenyar als joves. Potser ara li podrà mostrar més coses.


  —Jondalar diu que va aprendre molt de Wymez —digué Ayla.


  —Això pot ser, però vosaltres dos sembleu tenir bones idees per millorar l’eficàcia en la manera de fer les coses —digué Tholie—. Aquest estirafils teu farà molt més fàcil la costura. Encara que ho sàpigues fer, sempre és difícil passar els fils per un forat amb un punxó. El tira-llances de Jondalar també tenia tothom fascinat. Quan tu els demostrares que sabies emprar-lo tan bé, la gent començà a pensar que tothom podia usar-lo, si bé no crec que sigui tan fàcil com tu has volgut fer veure. Penso que deus haver practicat molt.


  Jondalar i Ayla havien fet una demostració amb el tirallances. Calia molta destresa i paciència per acostar-se prou a una camussa i capturar-la; quan els caçadors shamudoi varen veure la distància que podia recórrer una llança disparada amb l’aparell, estigueren ansiosos per provar-ho amb els esquius cérvols muntanyencs. Alguns Ramudoi pescadors d’esturions estaven tan entusiasmats que decidiren adaptar-hi un arpó per veure si aniria bé. Durant el debat, Jondalar aportà la idea de la llança dividida en dues parts, amb un element posterior llarg proveït de dues o tres plomes i un element anterior més petit que se separava de l’altre i tenia una punxa. De seguida varen entendre les possibilitats de l’arma i durant els dies següents ambdós grups feren diverses proves.


  De sobte esclatà una commoció a l’extrem més allunyat del camp. Les tres dones es giraren i veieren algunes persones que recollien el cistell de subministrament. Uns nois corrien cap a elles.


  —N’han agafat un! N’han pescat un amb el tira-arpons! —cridava Darvalo mentre s’acostava a les dones—. I és una femella!


  —Anem a veure-ho! —digué Tholie.


  —Aneu-hi primer, jo us agafaré quan hagi guardat l’estirafils.


  —Jo t’esperaré, Ayla —digué Roshàrio.


  Quan es reuniren amb els altres, ja havien descarregat la primera part de l’esturió i havien enviat el cistell a baix una altra vegada. Era un peix enorme, massa gros per transportar-lo tot d’un cop, però havien pujat primer la millor part: uns noranta quilos de petits ous negres d’esturió. Era un bon auguri que aquella gran femella fos el primer esturió pescat amb la nova arma fabricada a partir del tira-llances de Jondalar.


  Portaren els assecadors de peix a l’extrem del camp i la majoria va començar a fer trossos més petits del gran peix. La gran massa de caviar, però, fou traslladada a l’àrea dels habitatges. Roshàrio tenia la responsabilitat de vigilar-ne la distribució. Ella demanà a Ayla i a Tholie que l’ajudessin i en retirà una porció perquè el tastessin.


  —Fa anys que no n’he menjat! —digué Ayla prenent-ne una altra mica—. Sempre és millor quan és fresc, tret directament del peix, i aquí n’hi ha tant!


  —Així va bé, perquè, si no, no en podríem menjar gaire —digué Tholie.


  —Per què no? —preguntà Ayla.


  —Perquè les oueres d’esturió és una de les coses que emprem per ablanir la pell de camussa —digué Tholie—. La major part s’usa per a això.


  —M’agradaria veure alguna vegada com feu la pell tan suau —digué Ayla—. Sempre m’ha agradat treballar els cuirs i les pells. Quan jo vivia al Campament del Lleó vaig aprendre a tenyir pells i en vaig aconseguir una de ben vermella; Crozie em va ensenyar a fer-ne de color blanc. El vostre color groc també m’agrada.


  —Em sorprèn que Crozie t’ho volgués ensenyar —digué Tholie. Ella mirà significativament Roshàrio—. Em pensava que el cuir blanc era un secret de la Llar de la Grua.


  —Ella no va dir que fos un secret. Va dir que la seva mare li ho havia ensenyat i a la seva filla no li agradava gaire treballar la pell. Semblava contenta de poder traspassar els seus coneixements a algú.


  —Bé, com que les dues éreu membres del Campament del Lleó, era igual que si fóssiu família —digué Tholie, encara que estava bastant sorpresa—. No crec que ho hagués mostrat a un de fora igual que nosaltres tampoc ho faríem. El mètode Sharamudoi de tractar l’isard és un secret. Les nostres pells són admirades i tenen un alt valor comercial. Si algú sabés fer-les, no tindrien tant de valor, de manera que no ho compartim —digué Tholie.


  Ayla assentí, però mostrava la seva decepció.


  —Bé, és bonic, i el groc és molt lluminós i atractiu.


  —El groc prové de la murtra de l’aiguamoll, però no la usem pel color. Simplement succeeix així. L’herba donzella ajuda a mantenir el cuir suau encara que es mulli —explicà Roshàrio. Féu una pausa i llavors afegí—: Si et quedessis aquí, Ayla, et podríem ensenyar a fer pells de camussa groga.


  —Quedar-me? Quant temps?


  —Tant de temps com vulguis, tota la vida, Ayla —digué Roshàrio mirant-la seriosament—. Jondalar és parent; el considerem un dels nostres. No li costaria gaire convertir-se en un Sharamudoi. Ja ha ajudat a construir un bot. Vares dir que encara no estàveu units. Estic segura que trobaríem algú disposat a creuar parelles amb vosaltres i després podríeu unir-vos aquí. Sé que series benvinguda entre nosaltres. Des que va morir el vell Shamud, necessitem un guaridor.


  —Nosaltres estaríem disposats a formar parelles creuades —digué Tholie. Encara que l’oferiment de Roshàrio era espontani, semblava totalment apropiat el moment en què ho va dir—. N’he de parlar amb Markeno, però estic segura que acceptarà. Després de Jetàmio i Thonolan, ha estat difícil trobar una altra parella amb qui volguéssim ajuntar-nos. El germà de Thonolan seria perfecte. A Markeno sempre li ha agradat Jondalar i a mi m’encantaria compartir l’habitatge amb una altra dona Mamutoi. —Ella somrigué a Ayla—. I Shamio gaudiria tenint el seu «Llobet» tot el temps amb ella.


  L'oferiment agafà Ayla de sorpresa. Quan comprengué bé el que significava, quedà aclaparada. Sentí que les llàgrimes li coïen.


  —Roshàrio, no sé què dir. Des que vaig arribar aquí, m’hi he sentit com a casa meva. Tholie, m’encantaria compartir amb tu… —Les llàgrimes brollaven.


  Les dues dones Sharamudoi es contagiaren de les llàgrimes i movien les parpelles per contenir-les, somrient-se l’una a l’altra com si ambdues haguessin conspirat un magnífic pla.


  —Tan aviat com tornin Markeno i Jondalar, els ho direm —digué Tholie—. Markeno se sentirà tan alleujat…


  —No sé què pensarà Jondalar —digué Ayla—. Sé que volia venir aquí. Fins i tot va renunciar a prendre un camí més curt només per veure-us, però no sé si voldria quedar-se. Diu que vol tornar al seu poble.


  —Però nosaltres som el seu poble —digué Tholie.


  —No, Tholie. Malgrat que ell estigués aquí tant de temps com el seu germà, Jondalar continua sent Zelandoni. Mai no va poder separar-se totalment d’ells. Jo pensava que podia ser perquè els seus sentiments per Serènio no eren prou forts —digué Roshàrio.


  —Era la mare de Darvalo? —preguntà Ayla.


  —Sí —respongué la dona gran, sorpresa que Jondalar hagués contat tant de Serènio—, però com és obvi el que sent per tu, tal vegada, després de tot aquest temps, els llaços amb el seu poble s’hagin afluixat. No heu viatjat prou? Per què heu de fer un viatge tan llarg si podeu tenir una llar aquí mateix?


  —A més, ja és hora que Markeno i jo cerquem una parella creuada… abans de l’hivern i abans… No t’ho he dit, però la Mare m’ha tornat beneir… i ens hauríem d’ajuntar abans que vingués.


  —Jo penso el mateix. És meravellós, Tholie —digué Ayla. Llavors els seus ulls prengueren una expressió somniosa—. Potser, algun dia, podré bressolar el meu nadó…


  —Si som parelles creuades, el que porto també serà teu. Seria bonic saber que hi ha algú a l’entorn que pugui ajudar en cas que… tot i que no vaig tenir cap problema quan va néixer Shamio.


  Ayla pensà que li agradaria tenir el seu propi nadó algun dia, el fill de Jondalar, però què passaria si no podia? Ella havia pres curosament el seu te matiner diari i no havia quedat prenyada, però i si no era el te? I si no era capaç d’engendrar-ne un? No seria meravellós saber que els nens de Tholie serien seus i de Jondalar? També era veritat que la zona del voltant era molt pareguda a la regió que s’estenia entorn de la cova del clan de Brun, i això la feia sentir com a casa. La gent era simpàtica… si bé no estava segura de Dolando. Voldria realment que ella es quedés? Tampoc no estava segura dels cavalls. Anava bé deixar-los descansar, però hi hauria prou menjar per passar l’hivern? I tindrien prou camp per córrer?


  El més important, i Jondalar què? Estaria disposat a renunciar al seu viatge de tornada al territori dels Zelandonii i establir-se precisament aquí?


  Capítol 19


  Tholie caminà fins clavant el gran fogó i romangué dreta, retallada la silueta contra la resplendor roja de les brases agonitzants i el cel vesprejant emmarcat per les altes parets de la conca. La majoria de gent era encara al lloc de reunió just sota el voladís de marès, acabant-se les darreres móres o xarrupant la infusió preferida o un vi de baies recent fermentat i una mica escumós. El tiberi d’esturió fresc havia començat amb el primer i únic tast de caviar de la femella pescada abans. La resta de les oueres olioses del peix seria destinat a l’ús més pragmàtic de suavitzar les pells d’isard.


  —Vull dir una cosa, Dolando, ara que estem reunits aquí —digué Tholie.


  L'home assentí, encara que no calia la seva aprovació. Tholie continuà sense esperar que l’autoritzés.


  —Crec que puc parlar en nom de tots si dic que estem molt contents de tenir aquí Ayla i Jondalar —digué. Diverses persones manifestaren el seu acord en veu alta—. Tots estàvem preocupats per Roshàrio, no tan sols pel dolor que sofria, sinó també perquè temíem que perdés el braç. Ayla canvià això. Roshàrio diu que ja no sent dolor i, amb sort, hi ha possibilitats que pugui tornar usar totalment el seu braç.


  Hi hagué un cor de comentaris positius que expressaven agraïment i invocaven bons auguris.


  —També devem agraïment al nostre parent Jondalar —continuà Tholie—. Quan ell era aquí abans, les seves idees per modificar les eines que emprem foren de gran ajuda i ara ens ha explicat el seu tirador i el resultat és aquesta festa. —El grup tornà a manifestar l’acord en alta veu—. El temps que va viure amb nosaltres, va caçar tant l’esturió com l’isard, però ell no ha dit mai què preferia, si l’aigua o la terra. Penso que seria un bon home de riu…


  —Tens raó, Tholie. Jondalar és un Ramudoi! —cridà un home.


  —O almenys la meitat d’un! —afegí Barono aixecant les rialles de tothom.


  —No, no, ell ha estat aprenent de l’aigua, però coneix la terra —digué una dona.


  —És veritat! Pregunteu-li! Tirava la llança abans de tirar el seu primer arpó, és un Shamudoi! —afegí un home més vell—. Fins i tot li agraden les dones que cacen!


  Ayla aixecà la vista per veure qui havia fet el darrer comentari. Era una dona jove, una mica més gran que Darvalo, anomenada Rakario. Li agradava ser prop de Jondalar tot el temps, i això el molestava. Ell s’havia queixat que Rakario sempre se li creuava al camí.


  Jondalar somreia afalagat per l’amable debat. L’enrenou era una demostració de la competició pacífica entre les dues meitats; una rivalitat dins la família que afegia un poc d’excitació, però no era permès que mai traspassés uns límits ben definits. Facècies, fatxenderies i un cert nivell d’insults eren tolerables, però tot allò que pogués ofendre massa o causar vertadera ira era frenat ràpidament i les dues bandes unien les forces per calmar els ànims i suavitzar els sentiments ferits.


  —Com he dit, penso que Jondalar seria un bon home de riu —continuà Tholie quan tothom s’hagué calmat—, però Ayla coneix millor la terra i jo voldria encoratjar Jondalar a romandre amb els caçadors de terra, si vol i ells l’accepten. Si Jondalar i Ayla volen quedar-se i esdevenir Sharamudoi, nosaltres els oferiríem de creuar parelles amb ells, però com que Markeno i jo som Ramudoi, ells haurien de ser Shamudoi.


  Hi hagué un explosió d’entusiasme entre la gent, amb comentaris encoratjadors i àdhuc de felicitacions dirigides a les dues parelles.


  —Això és un pla magnífic, Tholie —digué Caròlio.


  —Ha estat Roshàrio qui m’ha donat la idea —digué Tholie.


  —Però què en pensa Dolando, d’acceptar Jondalar i Ayla, una dona que fou criada pels que viuen a la península? —preguntà Caròlio, mirant directament al capitost Shamudoi.


  De cop i volta es féu silenci. Cadascú sabia les implicacions que implicava la pregunta. Després de la seva violenta reacció contra Ayla, estaria disposat Dolando a acceptar-la? Ayla havia confiat que aquella explosió d’ira s’hauria oblidat i es preguntava per què Caròlio la retreia, però ho havia de fer. Era responsabilitat seva.


  Carlono i la seva companya havien format parelles creuades amb Dolando i Roshàrio, i junts havien constituït el seu grup particular de Sharamudoi quan ells i alguns altres havien emigrat del lloc d’origen, que era massa poblat. Les posicions de liderat eren usualment conferides per consens informal i ells eren els candidats naturals. A la pràctica, la dona del capitost prenia normalment les responsabilitats compartides amb el cap, però la dona de Carlono morí quan Markeno encara era jove. El capitost Ramudoi no es va tornar a aparellar formalment i la seva germana bessona, Caròlio, que s’havia ofert per cuidar l’infant, també començà a assumir les tasques de la dona del capitost. Passat el temps, fou acceptada en aquesta posició de vice-líder i, com a tal, era la seva obligació fer la pregunta.


  La gent sabia que Dolando havia permès que Ayla continués tractant la seva dona, però Roshàrio necessitava ajuda i Ayla evidentment l’estava ajudant. Això no significava necessàriament que ell volgués tenir-la allà per sempre. És possible que pogués controlar per un temps els seus sentiments i, encara que tots necessitaven un guaridor, Dolando era un d’ells. No volien posar-se de part d’una forastera que podia causar problemes al capitost i possibles divisions entre el grup.


  Mentre Dolando considerava la seva resposta, l’estómac d’Ayla es contreia i se li formava un nus a la gorja. Ella tenia la desagradable sensació d’haver fet quelcom malament i de ser jutjada per això. Tanmateix sabia que no era pel que ella havia fet. S’alterà i s’irrità un poc, i desitjava aixecar-se i anar-se’n. El mal era ser qui era. El mateix havia passat amb els Mamutoi. Seria sempre així? Succeiria el mateix amb la gent de Jondalar? Bé, pensà, Iza, Creb i el clan de Brun s’havien cuidat d’ella i ara no negaria les persones que estimava, però se sentia aïllada i vulnerable.


  Llavors s’adonà que algú s’havia posat silenciosament al seu costat. Es girà i somrigué agraïda a Jondalar i se sentí millor, però ell sabia que de tota manera es tractava d’un judici i esperava veure’n el resultat. Ella l’havia observat bé i sabia quina seria la resposta que donaria a l’oferiment de Tholie. Però Jondalar esperava que Dolando respongués abans de formular la pròpia rèplica.


  De cop i volta, enmig de la tensió, hi hagué un esclafit de rialles de Shamio. Llavors ella i alguns nois sortiren corrents d’un dels habitatges amb Llop al mig.


  —No és increïble com aquest llop juga amb els nens? —digué Roshàrio—. Fa uns quants dies jo no hauria cregut mai que podria veure un animal així enmig d’infants que estimo i no témer per les seves vides. Potser cal recordar-ho. Quan coneixes un animal que abans havies odiat i temut, és possible enamorar-te’n. Jo crec que és millor tractar de comprendre que odiar a cegues.


  Dolando havia reflexionat en silenci com respondre la pregunta de Caròlio. Sabia per on anava la pregunta i el que s’hi jugava en la resposta, però ja no estava tan segur de poder expressar el que pensava i sentia. Ell somrigué a la dona que estimava, agraït per conèixer-lo tan bé. Ella havia percebut la compromesa situació i li havia mostrat una manera de respondre.


  —Jo he odiat a cegues —començà ell—, i he pres cegament la vida d’aquells que odiava perquè pensava que havien pres la vida d’aquell que jo estimava. Pensava que eren animals perversos i volia matar-los tots, però això no em tomava Doraldo. Ara he descobert que no mereixien tal odi. Animals o no, foren provocats. He de viure amb això, però…


  Dolando s’aturà, començà a dir quelcom sobre aquells que sabien més del que li havien dit i, això no obstant, havien fomentat els seus rampells d’ira… llavors canvià d’opinió.


  —Aquesta dona —continuà dirigint la mirada a Ayla— aquesta guaridora diu que fou criada per ells, educada pels que jo creia que eren animals perversos, aquells que jo odiava. Tot i que els continués odiant, jo no la podria odiar a ella. Gràcies a ella, he recobrat Roshàrio. Potser ha arribat l’hora de tractar de comprendre. Crec que la idea de Tholie és bona. Estaria content que els Shamudoi acceptessin Ayla i Jondalar.


  Ayla se sentí profundament alleujada. Ara entenia perfectament per què aquell home havia estat escollit pel seu poble per dirigir-lo. En la convivència diària, l’havien arribat a conèixer bé i sabien quina era la seva qualitat fonamental.


  —Bé, Jondalar? —digué Roshàrio—. Què hi dius? No penses que ja és hora d’abandonar el vostre llarg viatge? És hora d’establir-te, de crear la pròpia llar i donar a la Mare l’oportunitat de beneir Ayla amb un o dos infants.


  —No puc trobar paraules per expressar-vos el meu agraïment —començà Jondalar— per haver-nos acollit, Roshàrio. Sento que els Sharamudoi són el meu poble, els meus parents. Tindria molt fàcil de fundar una llar entre vosaltres, i em tempteu amb el vostre oferiment. Però he de tornar als Zelandonii —vacil·là un moment—, encara que només sigui en memòria de Thonolan.


  Féu una pausa i Ayla el mirà. Ella sabia que ell ho refusaria, però no era el que esperava que digués. Notà un gest subtil, quasi imperceptible, com si ell hagués pensat una altra cosa. Llavors ell li somrigué.


  —Quan va morir, Ayla oferí a l’esperit de Thonolan el confort que podia per al seu viatge a l’altre món, però el seu esperit no va descansar i em temo i penso que deambula perdut i sol, tractant de trobar el camí de retorn a la Mare.


  Aquesta observació sorprengué Ayla i el mirà atentament quan continuà.


  —Jo no puc deixar-ho així. Algú l’ha d’ajudar a trobar el camí, però jo només conec una persona que pot saber com: Zelandoni, un shamud, un shamud molt poderós, que hi era present quan ell va néixer. Potser, amb l’ajut de Marthona (la seva mare i la meva) Zelandoni serà capaç de trobar el seu esperit i guiar-lo pel bon camí.


  Ayla sabia que no era aquella la raó de voler tomar, almenys no la raó principal. Intuïa que el que ell deia era totalment veritat, però de sobte comprengué que, com la resposta que ella li havia donat quan ell li preguntà per la planta de fils daurats, no era tota la veritat.


  —Fa molt de temps que te n’anares, Jondalar —digué Tholie mostrant clarament la seva decepció—. Tot i que el poguessin ajudar, com saps que la teva mare o aquest Zelandoni encara són vius?


  —No ho sé, Tholie, però ho he de provar. Malgrat que no el puguin ajudar, penso que Marthona i la resta de parents estarien contents de saber com fou de feliç aquí amb Jetàmio, amb tu i amb Markeno. A la meva mare li hauria agradat Jetàmio, n’estic segur, i sé que també tu li agradaries, Tholie. —La dona tractà de dissimular-ho, però no pogué evitar el goig que li causaven les seves paraules, a pesar de la seva decepció—. Thonolan féu un gran viatge, i sempre era el seu viatge. Jo només l’acompanyava per cuidar-lo. Voldria parlar del seu viatge. Va recórrer tot el camí fins a la desembocadura del Riu de la Gran Mare, però encara més important, aquí va trobar un lloc amb gent que l’estimava. És una història que cal contar.


  —Jondalar, penso que encara tractes de seguir el teu germà, de cuidar-lo, malgrat que sigui a l’altre món —digué Roshàrio—. Si és això el que has de fer, només podem desitjar-te sort. Crec que Shamud ens hauria dit que has de fer la teva via.


  Ayla considerava el que Jondalar havia fet. L’oferiment de Tholie i dels Sharamudoi perquè esdevinguessin uns d’ells no era superficial. Era generós i molt més que un honor, i per això era difícil refusar-lo sense ofendre. Només la forta necessitat d’acomplir un fi més elevat, de seguir un imperatiu més urgent, podia fer el rebuig acceptable. Jondalar es guardà d’esmentar que, malgrat que els considerava parents, no eren els parents que ell enyorava, però la veritat incompleta li havia permès refusar amb elegància i de manera que salvessin la cara.


  Al Clan, no mencionar certes coses era acceptable per permetre algun element d’intimitat en una societat on era difícil amagar res, ja que les emocions i els pensament podien ser interpretats fàcilment a través dels posats, les expressions i els gestos subtils. Jondalar havia escollit manifestar una consideració necessària. Ella intuïa que Roshàrio sospitava la veritat i que havia acceptat l’excusa de Jondalar per la mateixa raó que ell l’havia formulat. Ayla no havia perdut la subtilesa, però desitjava reflexionar sobre això i comprengué que darrera aquell oferiment generós podien amagar-se altres coses.


  —Quant temps et quedaràs, Jondalar? —preguntà Markeno.


  —Hem arribat més lluny del que jo pensava. No esperava ser aquí fins a la tardor. Crec que, gràcies als cavalls, fem més via del que creia —explicà—, però encara ens falta un llarg camí per córrer i ens esperen obstacles difícils. M’agradaria partir tan aviat com sigui possible.


  —Jondalar, no podem partir tan de pressa —intervingué Ayla—. No me’n puc anar fins que el braç de Roshàrio no estigui curat.


  —Quant temps tardarà? —preguntà Jondalar arrufant les celles.


  —He dit a Roshàrio que ha de mantenir el braç rígid dins l’escorça de bedoll durant una lluna i la meitat de la següent.


  —És massa temps. No podem romandre aquí tant de temps!


  —Quin temps podem quedar-nos?


  —No gaire temps, de totes maneres.


  —Però qui li traurà l’escorça? Qui sabrà quan és el moment adequat?


  —Hem enviat un missatger a cercar un shamud —digué Dolando—. No ho sabrà un altre guaridor?


  —Suposo que sí —digué Ayla—, però m’agradaria parlar amb aquest shamud. Jondalar, no podem quedar-nos fins que arribi?


  —Si no és massa temps, però potser hauries de considerar d’explicar a Dolando o a Tholie què s’hauria de fer per si de cas.


  Jondalar raspallava Llamp i notava que el pelatge del poltre havia crescut i era més espès. Creia haver detectat un aire més fred aquell matí i el poltre semblava especialment inquiet.


  —Crec que tens tanta d’ànsia de partir com jo, oi Llamp? —digué. El cavall mogué les orelles cap a Jondalar en sentir el seu nom i Whinney remenà el cap i eguinà—. Tu també te’n vols anar, eh Whinney? Realment aquest no és un lloc per cavalls. Necessiteu més camp obert per córrer. Crec que ho hauré de recordar a Ayla.


  Donà una última palmellada a l’anca de Llamp, llavors se’n tornà cap al voladís de marès. «Roshàrio sembla que està molt millor», pensà en veure-la que seia tota sola prop del gran fogó, cosint amb una mà emprant l’estirafils d’Ayla.


  —Saps on és Ayla?


  —Ella i Tholie se n’han anat amb Llop i Shamio. Han dit que anaven al lloc on es fabriquen els bots, però crec que Tholie volia mostrar a Ayla l’Arbre dels Desigs i fer una ofrena per tenir un part fàcil i un infant sa. Tholie comença a mostrar la seva benedicció —digué Roshàrio.


  Jondalar s’acotà al seu costat.


  —Roshàrio, et voldria preguntar una cosa —digué— sobre Serènio. Em va saber molt de greu abandonar-la d’aquella manera. Era… feliç quan se’n va anar d’aquí?


  —Estava molt alterada i era molt desgraciada al principi. Ella deia que tu vares proposar-li de quedar-te, però ella et va dir que te n’anessis amb Thonolan. Ell et necessitava més. Llavors inesperadament va arribar el cosí de Tholie. És com ella en molts sentits, diu el que pensa.


  Jondalar somrigué.


  —Són així.


  —També se li assembla. És un cap més baix que Serènio, però fort. Es va decidir aviat. Li pegà ullada i va resoldre que eren l’un per l’altre, deia que ella era el seu «bell salze», la paraula Mamutoi corresponent. Jo no creia que la pogués convèncer, sempre li deia que no s’hi amoïnés (encara que tot el que li pogués dir no l’hauria aturat), però pensava que era un cas desesperat, que ella no estaria satisfeta amb cap altre després de tu. Llavors un dia els vaig veure que reien junts i vaig saber que estava equivocada. Era com si ella tornés a la vida després d’un llarg hivern. Floria. Crec que no l’havia vist tan feliç d’ençà del seu primer home, quan va tenir Darvo.


  —Me n’alegro per ella —digué Jondalar—. Mereix ser feliç. Jo estava preocupat, pensava, quan vaig partir… ella va dir que creia que la Mare l’havia beneïda. Estava embarassada Serènio? Havia engegat una nova vida, potser del meu esperit?


  —No ho sé, Jondalar. Recordo que quan tu te n’anares ella digué que pensava que podia ser. Si ho estava, hauria estat una benedicció especial per a la seva nova unió, però ella no m’ho va dir mai.


  —Però què creus, Roshàrio? Semblava estar embarassada? Vull dir, pots saber-ho tan aviat només veient-la?


  —M’agradaria poder-ho assegurar, Jondalar, però no ho sé. Només et puc dir que podia haver-ho estat.


  Roshàrio l’observava atentament, preguntant-se per què sentia tanta curiositat. No era com si el nen hagués nascut a la seva llar (Jondalar havia renunciat al dret pel fet de marxar), tot i que si ella hagués estat embarassada, l’infant que Serènio hauria tingut ara seria probablement com si fos del seu esperit. De sobte somrigué per la idea d’un fill de Serènio, tan gran com Jondalar, nascut a la llar d’un Mamutoi petit. Roshàrio pensà que probablement això el complauria.


  Jondalar obrí els ulls i veié les mantes arrugades del lloc buit al seu costat. Retirà el cobertor, s’assegué al caire del llit, badallà i s’estirà. Mirant a l’entorn, comprengué que havia dormit fins tard. Tothom s’havia aixecat i se n’havia anat. La nit abans al voltant del foc havien parlat d’anar a caçar isards. Algú els havia vist baixar dels alts cingles, això volia dir que aviat començaria la temporada de caçar antílops que, amb el seu caminar segur, s’assemblaven a les cabres muntanyenques.


  Ayla s’havia entusiasmat amb la idea de caçar l’isard, però quan se n’anaren al llit i conversaren en veu baixa, com feien sovint, Jondalar havia recordat que havien de marxar aviat. Si els isards baixaven, això significava que començava a fer fred a les praderies altes, la qual cosa marcava un canvi d’estació. Havien de recórrer un llarg camí i calia partir com més aviat millor.


  No havien discutit, exactament, però Ayla havia indicat que no desitjava anar-se’n. Parlà del braç de Roshàrio i ell sabia que ella volia caçar isards. De fet, estava segur que ella volia quedar-se amb els Sharamudoi i es preguntava si tractava de retardar la partida amb l’esperança que ell canviés d’opinió. Ayla i Tholie ja eren gairebé amigues i tothom semblava estimar-la. Li agradava que ella fos tan benvolguda, però això faria la partida més difícil i com més temps romanguessin, més dur seria.


  Jagué despert fins ben entrada la nit, pensant. Es preguntava si s’haurien de quedar, per bé d’Ayla, però llavors potser haurien pogut quedar-se amb els Mamutoi. Finalment arribà a la conclusió que se n’havien d’anar com més aviat millor, al cap d’un dia o dos. Ell sabia que Ayla no seria feliç amb això, i no sabia com dir-li-ho.


  S'aixecà, es posà els pantalons i caminà cap a l’entrada. Retirà la cortina, sortí a fora i sentí un cop de vent fred al seu pit despullat. Necessitaria una indumentària més calenta, pensà, frisant cap al lloc on els homes acostumaven a orinar al matí. Enlloc del núvol de papallones multicolors que normalment voletejaven per allà (ell s’estranyava que els atragués un lloc que feia tan mala olor), de sobte notà una fulla de color viu que queia en terra i després s’adonà que gairebé totes les que quedaven als arbres començaven a canviar de color.


  Com no ho havia notat abans? Els dies havien passat tan ràpid i el temps havia estat tan agradós que no havia parat esment al canvi d’estació. De sobte recordà que estaven encarats al sud, a una regió meridional del país. Potser l’estació era més avançada del que pensava i feia molt més fred al nord, on ells es dirigien. Quan tornà de pressa a l’habitatge, estava més determinat que mai de partir ben aviat.


  —Ja estàs despert —digué Ayla entrant amb Darvalo mentre Jondalar es vestia—. He vingut a cercar-te abans que no s’acabés el menjar.


  —Només m’estava posant quelcom més calent. Fa fred allà fora —digué ell—. Aviat m’hauré de deixar la barba.


  Ayla sabia que estava dient més del que expressaven les seves paraules. Encara s’estava referint al que havien discutit la nit anterior; l’estació estava canviant i ells ja haurien d’estar en camí. Ella no volia parlar-ne.


  —Tal vegada hauríem de desempaquetar els vestits d’hivern i assegurar-nos que estan en condicions, Ayla. Les cistelles són encara a casa de Dolando? —digué ell.


  «Ell sap que hi són. Per què m’ho pregunta? Tu saps per què», es deia Ayla a si mateixa tractant de trobar quelcom per canviar de tema.


  —Sí, hi són —digué Darvalo intentant ser útil.


  —Necessito una camisa més calenta. Recordes dins quina cistella hi ha la meva roba d’hivern, Ayla?


  És clar que ho sabia, i ell també.


  —Jondalar, la roba que ara duus posada no és com la vesties quan vares arribar per primera vegada —digué Darvalo.


  —Aquesta me la donà una dona Mamutoi. Quan vaig venir per primera vegada, encara duia posada la meva roba Zelandoni.


  —M’he emprovat aquest matí la camisa que em vares regalar. Encara és massa gran per a mi, però no gaire —digué el jovençà.


  —Encara tens aquella camisa, Darvo? Ja he oblidat com era.


  —La vols veure?


  —Sí. Sí, m’agradaria —digué Jondalar.


  Malgrat ella mateixa, Ayla també sentia curiositat.


  Caminaren algunes passes fins al refugi de fusta de Dolando. D’un prestatge que hi havia sobre el seu llit, Darvalo va davallar un paquet embolicat curosament. Desféu la corda, obrí la tela de pell suau i estengué la camisa per mostrar-la.


  «Era desueta», pensà Ayla. L’estampat que la decorava així com la llargària i el tall més solt no eren com els de les camises Mamutoi que ella coneixia. Una cosa la sorprengué més que les altres. Estava adornada amb cues d’ermini blanques amb la punta negra.


  També a Jondalar li semblà estranya. Havien succeït tantes coses des de la darrera vegada que s’havia posat aquella camisa, que li semblava quasi extravagant, passada de moda. No l’havia portada gaire en els tres anys que havia viscut amb els Sharamudoi, ja que preferia vestir com els altres, i malgrat que només feia un any i unes poques llunes que l’havia regalat a Darvo, tenia la sensació que feia segles que no havia vist indumentària del seu país.


  —Darvo, l’has de portar molt solta, va cenyida amb un cinturó. Au, posa-te-la. T’ho ensenyaré. Tens res per fermar-la? —preguntà Jondalar.


  El jovençà passà el cap per la camisa de pell en forma de túnica altament decorada i estampada, i llavors lliurà a Jondalar un cinturó llarg de cuir. L’home digué a Darvo que es posés ben dret i li fermà el cinturó bastant ample quasi sobre els malucs, de manera que la camisa s’eixamplava i les cues d’ermini penjaven lliurement.


  —Veus? No et ve tan ample, Darvo —digué Jondalar—. Què hi dius, Ayla?


  —És poc freqüent. No havia vist mai una camisa com aquesta. Però penso que t’està bé, Darvalo —digué ella.


  —M’agrada —digué el jovençà estenent els braços i mirant-se, tractant de veure l’efecte que feia. Potser se la posaria la propera vegada que anessin a visitar els Sharamudoi que vivien riu avall. Potser li agradaria, a la noia que havia ullat.


  —Estic content d’haver tingut l’oportunitat de mostrar-te com es duu… —digué Jondalar— abans que ens anem.


  —Quan marxeu? —preguntà Darvalo, que semblava esverat.


  —Demà o, a tot estirar, demà passat —digué Jondalar mirant als ulls d’Ayla—. Tan aviat com estiguem a punt.


  —Les pluges poden haver començat en aquella banda de les muntanyes —digué Dolando— i tu recordes com és la Germana quan desborda.


  —Espero que no sigui tan greu —digué Jondalar—. Necessitarem un bot gros dels vostres per creuar.


  —Si hi voleu anar amb bot, us portarem fins a la Germana —digué Carlono.


  —De totes formes necessitem més murtra de l’aiguamoll —afegí Caròlio— i allà és on anem a cercar-la.


  —M’encantaria anar amb el vostre bot riu amunt, però no crec que hi càpiguen els cavalls —digué Jondalar.


  —No has dit que poden travessar els rius nedant? Potser podrien nedar darrera el bot —suggerí Carlono—. I embarcaríem el llop.


  —Sí, els cavalls poden travessar un riu nedant, però és lluny fins a la Germana, alguns dies si me’n recordo —digué Jondalar— i no crec que els cavalls puguin nedar riu amunt una distància tan llarga.


  —Hi ha un camí per dalt de les muntanyes —digué Dolando—. Haureu de tornar una mica enrere per després pujar i caminar entorn d’un dels pics més baixos, però el camí està marcat i, a més, us portarà prop d’on la Germana s’uneix a la Mare. Hi ha un alt penya-segat just al sud que es pot veure fàcilment a distància, una vegada hàgiu arribat a la terra baixa de l’oest.


  —Però seria aquest el millor lloc per creuar la Germana? —preguntà Jondalar recordant l’extensa massa d’aigües bellugadisses de la darrera vegada.


  —Potser no, però des d’allà podeu seguir la Germana cap al nord fins a trobar un lloc millor, encara que no és un riu fàcil. Els seus afluents baixen de les muntanyes cabalosos i ràpids, el corrent és molt més viu que el de la Mare i més traïdorenc —digué Carlono—. Alguns de nosaltres una vegada el vàrem recórrer corrent amunt durant quasi una lluna. Era ràpid i difícil tot el temps.


  —Cal que segueixi el curs de la Mare per tornar-me’n i això vol dir que he de creuar la Germana —digué Jondalar.


  —Llavors et desitjo sort.


  —Necessitareu menjar —digué Roshàrio—, i tinc quelcom que m’agradaria regalar-te, Jondalar.


  —No tenim gaire lloc per carregar coses extra —digué Jondalar.


  —És per a la teva mare —digué Roshàrio—, el collaret preferit de Jetàmio. El vaig guardar per donar-lo a Thonolan si tornava. No t’ocuparà molt d’espai. Després d’haver mort la seva mare, Jetàmio necessitava saber que pertanyia a algú. Li vaig dir que recordés sempre que era una Sharamudoi. Ella va fer el collar de dents d’isard i vèrtebres d’un petit esturió per representar la terra i el riu. Penso que a la teva mare li agradaria tenir quelcom que pertanyia a la dona que el seu fill va escollir.


  —Tens raó. Li agradarà —digué Jondalar—. Gràcies. Sé que significarà molt per a Marthona.


  —On és Ayla? També tinc una cosa per donar-li. Espero que tingui lloc per posar-ho —digué Roshàrio.


  —És a dintre amb Tholie, fent l’equipatge —digué Jondalar—. Ella no se’n vol anar encara, fins que el teu braç no estigui curat. Però, realment, no podem esperar més.


  —Estic segura que anirà bé —Roshàrio caminà al costat d’ell quan es dirigiren als habitatges—. Ayla em va treure la vella escorça de bedoll i me’n va posar una de nova ahir. Malgrat que el braç sigui més petit de no usar-lo, sembla que està curat, però ella vol que ho mantingui així encara més temps. Diu que quan comenci a usar-lo una altra vegada, el braç es tornarà més gruixut.


  —N’estic ben segur.


  —No sé per què el missatger i el shamud es torben tant a venir, però Ayla ha explicat el que calia fer, no només a mi, sinó també a Dolando, Tholie, Caròlio i a algunes persones més. Ens en sortirem sense ella, n’estic segura, tot i que hauríem preferit que us quedéssiu. No és massa tard perquè canviïs d’idea…


  —Roshàrio, per a mi significa més del que et pugui dir que ens hagis acollit amb tan bona voluntat… especialment per l’actitud de Dolando i la… criança… d’Ayla.


  Roshàrio s’aturà i mirà l’home alt.


  —Això t’amoïnava, oi?


  Jondalar es tomà vermell.


  —Sí —reconegué—. En realitat, ja no m’amoïna, però sabent com Dolando pensava d’ells i que així i tot tu encara l’acceptessis, fa que… no sé com explicar-ho. M’alleugereix. No vull que ella pateixi. Ja ha patit massa.


  —No obstant això, ella és molt forta —Roshàrio l’observà atentament, notà el rostre de preocupació, l’expressió torbada d’aquells ulls tan blaus—. Has estat fora molt de temps, Jondalar. Has conegut molta gent, has après altres costums, altres maneres, fins i tot altres llengües. Es possible que la teva pròpia gent ja no et reconegui; ni tan sols ets la mateixa persona que eres quan vares sortir d’aquí, i ells no seran la mateixa gent que tu recordes. Cadascú pensarà com era l’altre, no com és ara.


  —M’he preocupat moll per Ayla, jo no havia pensat en això, però tens raó. Ha passat molt de temps. Potser ella s’adaptarà millor que jo. Resultaran estranys i ella aprendrà a conèixer-los ben aviat, com sempre fa…


  —I tu tindràs expectatives —digué Roshàrio reprenent el camí cap als habitatges de fusta. Abans d’entrar, la dona es tornà a parar—. Tu sempre seràs benvingut aquí, Jondalar. Tots dos.


  —Gràcies, però és un viatge molt llarg. No et fas una idea de com és de llarg, Roshàrio.


  —Tens raó. No me la faig. Però tu sí i estàs acostumat a viatjar. Si alguna vegada decideixes que vols tornar, no pareixerà tan llarg.


  —Per algú que mai no havia somniat fer un viatge llarg, ja he viatjat més del que volia —digué Jondalar—. Una vegada que hagi arribat, penso que n’hauré perdut el delit. Tenies raó quan deies que era hora d’establir-se, però potser em serà més fàcil acostumar-me a casa si sé que tinc una alternativa.


  Quan retiraren la cortina a una banda, només hi trobaren Markeno a dintre.


  —On és Ayla? —preguntà Jondalar.


  —Ella i Tholie han anat a recollir les plantes que estaven assecant. No les has vist, Roshàrio?


  —Venim del camp. Em pensava que ella era aquí —digué Jondalar.


  —Hi era. Ayla parlava a Tholie d’algunes de les seves medecines. Després d’haver-te mirat el braç ahir i haver-li començat a explicar el que havia de fer per tu, elles no han xerrat sinó de plantes i per a què servien. Aquesta dona en sap un munt, Jondalar.


  —Ja ho sé. No puc comprendre com és capaç de recordar-ho tot.


  —Sortiren aquest matí i han tornat amb cistelles plenes. N’hi havia de tota mena. Fins i tot plantes minúscules de fils daurats. Ara li explica com preparar-les —digué Markeno—. És una vergonya que us n’aneu, Jondalar. Tholie enyorarà Ayla. Tots us enyorarem.


  —No és fàcil marxar, però…


  —Ja ho sé. Thonolan. Això em fa recordar. Vull donar-te una cosa —digué Markeno i començà a cercar dins una caixa de fusta plena de diverses eines i instruments fets de fusta, d’os i de pell.


  Tragué un objecte estrany fet del cos principal d’una cornamenta, amb les ramificacions escapçades i un forat exactament sota la bifurcació. Estava cobert d’ornaments, però no les formes geomètriques i estilitzades d’ocells i peixos, típiques dels Sharamudoi, sinó que, entorn del mànec, hi havia figures magnífiques i molt realistes d’animals, cérvols i cabres muntanyenques. Alguna cosa li provocà un calfred. En mirar-lo de més a prop, sentí l’emoció de reconèixer-lo.


  —Això és l’aparell de Thonolan per redreçar les llances! —exclamà. Quantes vegades havia observat el seu germà usar aquella eina!, pensà. Fins i tot recordava quan Thonolan l’havia obtinguda.


  —He pensat que la voldries, en record seu. I he pensat que, potser us serà útil quan cerqueu el seu esperit. A més, quan tu posis… el seu esperit… a descansar, tal vegada la voldrà tenir —digué Markeno.


  —Gràcies, Markeno —digué Jondalar agafant el robust instrument i examinant-lo amb admiració i reverència. Havia estat un instrument tan important del seu germà, que li evocava records a rampellades—. Això significa molt per a mi. —El sospesà, el mogué per comprovar-ne l’equilibri, sentint en el seu pes la presència de Thonolan—. Crec que potser tens raó. Hi ha molt d’ell dins això. Quasi el puc sentir.


  —He de donar una cosa a Ayla i em sembla que ha arribat el moment —digué Roshàrio sortint. Jondalar l’acompanyà.


  Ayla i Tholie alçaren la vista ràpidament quan ells dos entraren a l’habitatge de Roshàrio i per un moment la dona tingué l’estranya sensació d’interferir quelcom personal o secret, però els somriures de benvinguda esvaniren la sensació. Anà al fons i agafà un paquet d’un prestatge.


  —Això és per a tu, Ayla —digué Roshàrio—, per ajudar-me. L’he embolicat perquè romangués net durant el viatge. Pots emprar l’embolcall com a tovallola més tard.


  Sorpresa i complaguda, Ayla desfermà la corda i desplegà les pells suaus de camussa per descobrir més pell groga, magníficament adornada amb canonets i plomes. La sostingué amb les mans i perdé l’alè. Era la túnica més bonica que mai havia vist. A sota hi havia plegats un parell de pantalons de dona, totalment decorats per davant de les cames i per l’olla, amb un disseny que feia joc amb la túnica.


  —Roshàrio! Això és molt formós. No he vist mai res tan bonic. Ho és massa per usar-lo —digué Ayla. Llavors posà les peces de vestir a un costat i abraçà la dona. Per primera vegada des que arribà, Roshàrio notà l’estrany accent d’Ayla, sobretot en la manera de pronunciar certes paraules, però no li semblà desagradable.


  —Espero que t’estigui bé. Per què no te la poses i ho veurem? —digué Roshàrio.


  —Realment creus que ho he de fer? —digué Ayla, quasi temorenca de tocar-la.


  —Has de saber si t’està bé perquè la puguis dur quan tu i Jondalar us ajunteu, no et sembla?


  Ayla somrigué a Jondalar, nerviosa i feliç pel regal, però es refrenà de dir que ja tenia la túnica per a la unió, que li va donar la companya de Talut, Nezzie, del Campament del Lleó. No podia posar-se-les totes dues a la vegada, però trobaria una ocasió molt especial per estrenar aquell nou conjunt.


  —Jo també tinc una cosa per a tu, Ayla. No tan bonic, però útil —digué Tholie donant-li un grapat de tires de pell suau que ella havia guardat dins una bossa que penjava de la cintura.


  Ayla les agafà i evità mirar a Jondalar. Ella sabia exactament per a què servien.


  —Com sabies, Tholie, que jo necessitava noves compreses per a la menstruació?


  —Una dona sempre en pot usar de noves, sobretot si està viatjant. També tinc un bonic encoixinat per a tu. N’hem parlat amb Roshàrio. Ella em va mostrar el conjunt que havia fet per a tu i jo et volia donar també alguna cosa bonica, però no pots carregar massa quan viatges. Així que vaig començar a pensar què podries necessitar —digué Tholie per justificar el seu regal tan pràctic.


  —És perfecte. No em podies donar res que necessités o desitgés més. Ets tan previsora, Tholie —digué Ayla, llavors es girà i parpellejà—. T’enyoraré.


  —Hala, encara no te’n vas. Això serà demà de matí. Aleshores sobrarà temps per plorar —digué Roshàrio tot i que els seus ulls ja començaven a tornar-se humits.


  Aquella nit, Ayla buidà les cistelles i compongué tot el que volia endur-se, tractant de decidir com ho col·locaria tot, incloent-hi la quantitat d’aliments que els havien donat. Jondalar en portaria una part, però ell tampoc no tenia molt de lloc. Havien parlat diverses vegades del bot rodó, intentant decidir si la seva utilitat per creuar rius valia l’esforç que costaria traslladar-lo per boscos i pendents muntanyoses. Finalment decidiren emportar-se’l, però no sense objeccions.


  —Com ficaràs tot això dins només dos cistells? —preguntà Jondalar mirant la pila de misteriosos bolics i paquets, tots curosament embolicats i preocupat per l’excés de càrrega—. Estàs segura que ho necessites tot? Què hi ha dins aquest bolic?


  —Tots els meus vestits d’estiu —digué Ayla—. Això és el que deixaré si no queda altre remei, però necessitaré vestits per posar-me l’estiu vinent. Estic contenta de no haver d’empaquetar més la roba d’hivern.


  —Hmmm! —va grunyir Jondalar, que no podia contradir el raonament d’Ayla, però estava alarmat per la càrrega. Revisà el munt i notà un paquet que recordà haver vist abans. Ella el portava d’ençà que partiren, però ell encara no sabia què hi havia dins—. Què és això?


  —Jondalar, tu no ajudes gaire —digué Ayla—. Per què no agafes aquests paquets de menjar per al viatge que ens ha donat Caròlio i mires de trobar un lloc per col·locar-los al teu cistell?


  —Tranquil, Llamp. Calma’t —digué Jondalar estirant les regnes i mantenint-les en curt mentre acaronava la galta del poltre i li pegava copets al coll tractant de tranquil·litzar-lo—. Crec que sap que estem a punt i està ansiós per partir.


  —Estic segur que Ayla arribarà aviat —digué Markeno—. Aquestes dues han intimat molt en el poc temps que heu estat aquí. Tholie ha plorat tota la nit, desitjant que us quedéssiu. Si t’he de dir la veritat, a mi també em sap greu que marxeu. Hem parlat amb diverses persones, però no hem trobat ningú amb qui ens agradaria compartir l’habitatge… fins que arribàreu vosaltres. Ens haurem de comprometre ben aviat. Estàs segur que no vols canviar d’idea?


  —Tu no saps el que m’ha costat prendre aquesta decisió, Markeno. Qui sap el que trobaré quan arribi allà. La meva germana serà ja una dona i probablement no se’n recordarà de mi. No tinc idea del que estarà fent el meu germà gran ni on serà. Jo només espero que la meva mare encara sigui viva —digué Jondalar—, i Dalanar, l’home de la meva llar. La meva cosina, la filla de la segona llar, potser ja serà mare, però ni tan sols sé si té company. Si en té, probablement no el dec conèixer. Realment ja no conec ningú i, en canvi em sento molt unit a tots els que hi ha aquí. Però he de marxar.


  Markeno assentí. Whinney es mogué inquieta i ells dos aixecaren la vista. Roshàrio, Ayla i Tholie, que sostenia Shamio, sortien de l’habitatge de Markeno. La nena s’esforçava per desfer-se de la mare en veure Llop.


  —No sé què faré amb Shamio quan aquest llop se n’hagi anat. Hauria dormit amb ell si jo li ho hagués permès.


  —Potser podràs trobar un cadell de llop per a ella —digué Carlono que s’unia al grup. Acabava de pujar de la dàrsena.


  —No hi havia pensat. No serà fàcil, però potser en podré aconseguir un de l’amagatall d’un llop —mormolà Markeno—. Almenys li puc prometre que ho intentaré. Li hauré de dir alguna cosa.


  —Si ho fas —digué Jondalar—, assegura’t que sigui ben petit. Llop encara mamava quan la seva mare va morir.


  —Com el va alimentar Ayla sense una mare que li donés de mamar? —preguntà Carlono.


  —Jo també m’ho vaig preguntar —digué Jondalar—. Ella diu que un infant pot menjar tot el que la mare menja, però ha de ser bla i fàcil de rosegar. Ella preparava brou, hi mullava un tros de pell suau i el feia xuclar al cadell; també li tallava trossets petits de carn. Ara menja tot el que nosaltres mengem, però encara de vegades li agrada caçar pel seu compte. Fins i tot espanta els animals perquè puguem caçar-los; ell ens va ajudar a capturar l’ant que portàvem quan vàrem arribar.


  —Com aconseguiu que faci el que voleu? —preguntà Markeno.


  —Ayla li dedica molt de temps. Li ho ensenya i li ho fa repetir una vegada i una altra fins que ell mateix ho fa. És sorprenent la quantitat de coses que pot aprendre i ell té ànsia de complaure-la —digué Jondalar.


  —Ja es veu. Creus que només ho fa perquè és ella? Després de tot, és una shamud —digué Carlono—. Podria aconseguir qualsevol que els animals fessin el que vol?


  —Jo estic cavalcant a l’esquena de Llamp —digué Jondalar—, i no sóc cap shamud.


  —Jo no n’estaria tan segur —digué Markeno, somrient—. Recorda que t’he vist parlar amb les dones. Crec que podries aconseguir que qualsevol d’elles fes el que tu volguessis.


  Jondalar es tornà vermell. Feia temps que no pensava en això.


  Quan Ayla s’hi acostà, se sorprengué per la seva cara vermella, però llavors se’ls ajuntà Dolando, que venia del camí que rodejava el mur.


  —Us acompanyaré un tros per mostrar-vos el camí i la millor manera de tramuntar les muntanyes —digué.


  —Gràcies. Serà una bona ajuda —digué Jondalar.


  —Jo també us acompanyaré —digué Markeno.


  —M’agradaria venir-hi —digué Darvalo. Ayla mirà en direcció seva i notà que duia posada la camisa que li havia regalat Jondalar.


  —I jo també —digué Rakario.


  Darvalo la mirà amb un gest d’irritació esperant sorprendre-la mirant Jondalar, però la noia el mirava a ell amb un somrís de devoció. Ayla observà com l’expressió de Darvalo passava de la irritació al desconcert, a la comprensió i a una colrada de sorpresa.


  Quasi tots s’havien congregat al mig del camp per acomiadar-se dels visitants i altres manifestaven el desig d’acompanyar-los un tros de camí.


  —Jo no vindré —digué Roshàrio mirant Jondalar i després Ayla—, però m’agradaria que us quedéssiu. Us desitjo un bon viatge.


  —Gràcies, Roshàrio —digué ell fent una abraçada a la dona—. Necessitarem els teus bons desigs fins que no hàgim arribat.


  —Cal que t’agraeixi, Jondalar, que hagis portat Ayla. No vull ni pensar què m’hauria succeït si ella no hagués vingut. —Ella agafà la mà d’Ayla. La jove guaridora la hi donà i després li agafà també l’altra mà que encara tenia el braç en el cabestrell, i les va estrènyer satisfeta en sentir la força de l’estreta d’ambdues mans. Llavors, les dues dones s’abraçaren.


  Hi hagué molts altres comiats, però la majoria de la gent es disposava a acompanyar-los almenys durant una estona de camí.


  —Véns, Tholie? —preguntà Markeno, que s’havia posat al costat de Jondalar.


  —No. —Els ulls li brillaven a causa de les llàgrimes—. No hi vull anar. No serà més fàcil acomiadar-se al viarany que fer-ho aquí. —S’acostà al l’home Zelandoni alt—. És difícil per a mi ser amable amb tu ara. Sempre m’has agradat i t’he estimat més encara després d’haver portat Ayla aquí. Jo desitjava tant que us quedéssiu Ayla i tu, però no has volgut. Encara que en conec les raons, això no em fa sentir gens bé.


  —Em sap greu que et sentis malament, Tholie —digué Jondalar—. Voldria saber quina cosa hauria de fer perquè et sentissis millor.


  —N’hi ha una, però no la faràs —digué ella.


  Era propi d’ella dir el que pensava. Era una de les coses que a Jondalar li agradaven. Mai no havies d’endevinar el que realment volia dir.


  —No t’enfadis amb mi. Si pogués quedar-me, res no em plauria més que ajuntar-me amb tu i amb Markeno. No saps com em vaig sentir d’orgullós quan ens ho demanares i que n’és de difícil per a mi anar-me’n ara, però alguna cosa m’hi impulsa. Per ser sincer, ni tan sols sé què és, però he de marxar. Tholie. —Ell la mirà amb els sorprenents ulls blaus plens de sincera aflicció, preocupació i cura.


  —Jondalar, no em diguis aquestes coses tan boniques ni em miris així. Fas que encara desitgi més que et quedis. Prou, i fes-me una abraçada —digué Tholie.


  Ell s’inclinà, rodejà amb els braços la jove i sentí que ella tremolava per l’esforç de contenir les llàgrimes. Tholie se separà i mirà la dona rossa alta que estava darrera ell.


  —Oh, Ayla. No vull que te’n vagis —exclamà amb un singlot mentre abraçava la seva amiga.


  —Jo no me’n vull anar, desitjaria que ens poguéssim quedar. No sé ben bé per què, però cal que Jondalar marxi i jo me n’he d’anar amb ell —digué Ayla plorant tan fort com Tholie. De sobte la jove mare s’apartà, agafà Shamio i tornà corrents als refugis.


  Llop partí darrera d’elles.


  —Vine aquí, Llop! —ordenà Ayla.


  —Llobet! Vull el meu Llobet —la nena plorava, estirant els braços cap al carnívor quadrúpede pelut.


  Llop plorinyava i mirava Ayla.


  —Quiet, Llop —digué—. Ens n’anem.


  Capítol 20


  Ayla i Jondalar romanien drets en una clariana que dominava l’ample panorama de la muntanya, amb la sensació de buidor i solitud mentre contemplaven com Dolando, Markeno, Carlono i Darvalo se’n tornaven caminoi avall. La resta de l’estol de gent que havia partit amb ells els havia anat abandonant en grups de dos i tres al llarg del camí. Quan els quatre homes darrers arribaren a un retomb del viarany, es giraren i saludaren amb la mà.


  Ayla respongué al comiat fent un moviment amb el dors de la mà girat cap a ells, que indicava «tornaré», aclaparada de sobte per la certesa que no tornaria a veure mai més els Sharamudoi. En el poc temps que feia que els coneixia, havia arribat a estimar-los. Ells l’havien acollida, li havien demanat que es quedés i ella hauria pogut viure contenta amb aquella gent.


  Aquesta partida li recordava la separació dels Mamutoi a principi d’estiu. També l’havien acollida i ella havia apreciat molta d’aquella gent. Hauria pogut ser feliç vivint amb ells, excepte que hauria hagut de viure amb la desgràcia que havia causat a Ranec, i quan se’n anà, tenia l’excitació d’acompanyar l’home que estimava. No hi havia un rerefons d’infelicitat entre els Sharamudoi, la qual cosa feia més difícil la partida, i encara que estimava Jondalar i no tenia cap dubte que volia anar-se’n amb ell, havia trobat una acceptació i una amistat que era difícil de donar per acabades de manera tan definitiva.


  «Els viatges són plens de comiats», pensà Ayla. Fins i tot ella havia hagut d’acomiadar-se definitivament del fill que havia deixat amb el Clan… malgrat que si s’hagués quedat allà, algun dia podria haver tornat amb els Ramudoi amb un bot fins al delta, tot baixant pel Riu de la Gran Mare. Llavors, potser, podria haver fet un tomb per la península per cercar la nova cova del clan del seu fill… però no era cosa de pensar-hi més.


  No hi hauria més oportunitats de tornar, ni esperances d’una última possibilitat. La vida la guiava cap a un vent i al seu fill cap a un altre. Iza li havia dit: «Cerca el teu poble, cerca el teu company». Ella havia trobat acceptació entre la seva gent i un home a qui estimar i que l’estimava. Però per tot allò que havia guanyat, també hi havia pèrdues. El seu fill n’era una; havia d’acceptar aquest fet.


  Jondalar també estava desolat en veure els darrers quatre homes que se’n tornaven cap a casa seva. Tots eren amics amb qui havia viscut durant alguns anys i que coneixia bé. Malgrat que la seva relació no era a través de la mare i dels llaços de parentiu, sentia que eren com parents de sang. A causa del seu compromís de tornar a les seves arrels originàries, aquells homes eren la família que no veuria més, i això l’entristia.


  Quan el darrer dels Sharamudoi que havien anat a acomiadar-los desaparegué de la vista. Llop s’assegué en terra, alçà el cap i començà a llançar una sèrie de güells que acabaren en un udol ple i profund, que torbà la pau d’aquell matí assolellat. Els quatre homes aparegueren de nou al retomb de més avall i digueren adéu amb la mà per darrera vegada, contestant al comiat de Llop. De sobte se sentí l’udol d’un altre llop que responia. Markeno mirà per veure de quina direcció provenia el segon udol abans de continuar baixant pel viarany. Llavors Ayla i Jondalar es giraren i contemplaren la muntanya amb els cims resplendents de gel glacial verd-blavós.


  Encara que no tan altes com les de la carena de l’oest, les muntanyes que tramuntaven s’havien format al mateix temps, en l’època més recent de les formacions muntanyoses, recent només en relació amb els vigorosos moviments lents de la crosta gruixuda de pedra que surava damunt el nucli fos de l’antiga terra. Aixecats i plegats en una sèrie de carenes paral·leles durant l’orogènesi que havia format tot el continent en un relleu abrupte, el terreny accidentat d’aquesta expansió més oriental de l’extens sistema de muntanyes era cobert de verdesca.


  Una falda d’arbres caducifolis formava una estreta faixa entre les planes de baix, encara escalfades per la darreria d’estiu, i els cims més freds. Principalment roures i faigs amb carpins i aurons també destacats, les fulles ja esdevenien un tapís acolorit de roigs i grocs accentuats pel verd fosc perenne de l’avet roig al límit superior. Una capa de coníferes, que incloïa no només el pi roig, sinó també teix, avet, pi i l’alerç d’agulla caduca, que començava a baix i s’enfilava als tombants arrodonits de les elevacions inferiors i cobria els empits dels cims més als amb subtils variacions de verd que contrastaven amb l’alerç que engroguia. Sobre la línia d’arbres hi havia un collar verd de pastures alpines d’estiu que tornava blanc de neu a principi de temporada. Cobria el cim el casc dur de gel glacial blavós.


  La calor que havia brossat les planes meridionals inferiors amb l’efímer toc del curt estiu calorós ja desapareixia donant lloc a la pessigada del fred. Si bé una tendència càlida havia moderat els efectes perniciosos (un període entre estadis que durà uns milers d’anys), el gel glacial es tornava a agrupar per a un darrer assalt a la terra abans que la seva retirada esdevingués una desbandada milers d’anys més tard. Però fins i tot durant el parèntesi de bonança abans de l’avançada final, el gel glacial no revestia només els cims baixos i cobria els flancs de les muntanyes altes, sinó que dominava tot el continent.


  Per l’accidentat paisatge boscós, amb l’inconvenient afegit d’arrossegar el bot rodó sobre el baiard de pals, Ayla i Jondalar caminaven més que no cavalcaven. Pujaven empits molt inclinats, per penya-segats, a través de camins pedregosos i baixaven els vessants inclinats de barrancs secs, formats pels aiguats primaverals de la neu i del gel que es fonia i per les intenses pluges tardorenques de les muntanyes del sud. Alguns escorrancs profunds tenien aigua al fons, que remintolava a través de l’humus de vegetació que es descomponia i llim blanc, que empallegava els peus dels humans i de les bèsties. Altres eren rierols d’aigua clara, però aviat tots s’omplirien un altre cop amb les pluges tempestuoses i les inundacions de la tardor.


  A les elevacions més baixes, en el bosc obert d’arbres de fulla ampla, els impedien el pas els matolls, que els obligaven a fer volteres o a cercar un camí per evitar la brossa i la bruguera. Els caulicles rígids i els brots espinosos dels deliciosos esbarzers de móres eren una barrera formidable que s’enganxava tant a cabells, roba i pell com als cuirs i les pells. El pelatge calent i pelut dels cavalls d’estepa, adaptat per viure a les planes fredes i obertes, s’enganxava i enredava fàcilment, i fins i tot Llop rebé la seva porció d’obriülls i branquillons.


  Tots estigueren contents en arribar finalment a l’alçada de la vegetació de fulla perenne, on l’ombra relativament constant mantenia el sotabosc al mínim, malgrat que als empits, on el cobricel no era tan dens, el sol s’hi filtrava molt més que no en terreny pla, fet que permetia el creixement d’alguna brossa. No era molt més fàcil cavalcar pels boscos espessos d’arbres alts, amb els cavalls que havien de sortejar els troncs i els passatgers obligats a acotar-se en passar sota les branques baixes. La primera nit acamparen en una petita clariana damunt un tossal envoltat per arbres punxeguts.


  S'acostava el capvespre del segon dia quan arribaren al límit de l'arbreda. Finalment, lliures dels enutjosos matolls i passat l’obstacle dels arbres més alts, aixecaren la tenda en un prat obert, al costat d’un rierol d’aigües ràpides i fredes. Quan els hagueren descarregat, els cavalls tenien ànsia de pasturar. Encara que el farratge acostumat, més aspre i sec, de les elevacions més baixes i càlides era adequat, la pastura tendra i les herbes alpines de la praderia verda eren una menja ben rebuda.


  Un petit ramat de cérvols compartia el past, ocupats els mascles en fregar-se el banyam a les branques i els afloraments rocosos per alliberar-lo del suau cobertor de pell i dels capil·lars sanguinis que el nodrien, preparant-se per a la muda de zel.


  —Aviat els arribarà l’època dels Plaers —comentà Jondalar mentre componien el fogó—. S’estan preparant per a la lluita i per a les femelles.


  —És la lluita un Plaer dels mascles? —preguntà Ayla.


  —Mai no m’ho havia plantejat així, però pot ser-ho per a alguns —reconegué.


  —T’agrada lluitar contra altres homes?


  Jondalar arrufà l’entrecella i considerà seriosament la pregunta.


  —Jo he pres part en aquests combats. De vegades t’hi veus ficat per diferents motius, però no puc dir que m’hagi agradat, no si la baralla era seriosa. Però no tinc res contra la lluita pacífica o altres competicions.


  —Els homes del Clan no lluiten entre ells. No està permès, però organitzen competicions —digué Ayla—. Les dones també, però són diferents.


  —Quina és la diferència?


  Ayla s’aturà a pensar.


  —Els homes competeixen amb el que fan; les dones, amb el que elaboren —digué, llavors somrigué—, incloent-hi els nens, encara que és una competició molt subtil i tothom pensa que és el guanyador.


  Més amunt a la muntanya, Jondalar albirà una família de muflons i assenyalà les ovelles salvatges amb enormes banyes enroscades prop del cap.


  —Aquests són veritables combatents —digué Jondalar—. Quan corren l’un contra l’altre i xoquen els caps, fan un renou que pareix un tro.


  —Quan els cérvols i els mardans s’enfronten amb les seves astes o banyes, penses que realment lluiten? O només competeixen? —preguntà Ayla.


  —No ho sé. Es poden fer mal, però normalment no se’n fan. Generalment un cedeix quan l’altre li demostra que és més fort i de vegades just bravegen i bramen, sense combatre. Potser és més una competició que una vertadera lluita. —Ell li somrigué—. Fas preguntes molt interessants, dona.


  Un oratjol fresc esdevingué una ratxa freda quan el sol desaparegué de la vista. Durant el dia havien caigut lleugers flocs de neu que es fonien als espais oberts assolellats, però alguns s’havien acumulat als racons ombrívols, anunciant la possibilitat d’una nit freda i de nevades més intenses.


  Llop desaparegué poc després d’haver aixecat la tenda. Com que feia fosca i no havia tornat, Ayla passava ànsia per ell.


  —Penses que l’hauria de cridar amb un xiulet? —preguntà mentre es preparaven per passar la nit.


  —No és la primera vegada que se n’ha anat a caçar pel seu compte, Ayla. Estàs acostumada a tenir-lo al costat perquè l’obligues a mantenir-se prop teu. Tornarà —digué Jondalar.


  —Espero que al matí hagi tornat —digué Ayla, que féu una ullada a l’entorn, tractant inútilment de veure a les fosques més enllà del foc d’acampada.


  —És un animal; coneix el camí. Vine i seu —digué Jondalar. Posà un altre tió al foc i contemplà les espurnes que pujaven al cel—. Mira aquelles estrelles. N’havies vist tantes mai?


  Ayla mirà enlaire i l’envaí una sensació meravellosa.


  —Pareix que n’hi ha moltes. Potser és perquè estem més alts i més a prop que en veiem més, especialment les més petites… o deu ser que són més lluny? Creus que n’hi ha més i més?


  —No ho sé. Mai no ho he pensat. Qui ho podria saber? —preguntà Jondalar.


  —Penses que la teva Zelandoni ho pot saber?


  —Potser, però no estic segur que ho digués. Hi ha algunes coses reservades només a Aquells Que Serveixen la Mare. Fas les preguntes més rares, Ayla —digué Jondalar, sentint un calfred. Malgrat que no estava segur si era de fred, afegí—: Estic agafant fred i cal que partim aviat. Dolando va dir que les pluges poden començar en qualsevol moment. Això significaria neu aquí dalt. M’agradaria ser lluny d’aquí quan comencin.


  —Tornaré de seguida. Només vaig a assegurar-me que Whinney i Llamp estan bé. Potser Llop està amb ells.


  Ayla seguia preocupada quan es ficà dins les pells de dormir i tardà a adormir-se, ja que tractava d’escoltar tots els sorolls que podien indicar la tornada de l’animal.


  Feia fosca, massa fosca per veure més enllà de les moltes i moltes estrelles que eixien del foc cap al cel de la nit, però ella continuà mirant. Llavors dues estrelles, dues llums grogues, es mogueren simultàniament dins la fosca. Eren dos ulls, els ulls d’un llop que la mirava. El llop es girà i començà a allunyar-se i ella comprengué que l’animal volia que ella el seguís, però quan començà a caminar darrera ell, li tapà el pas un ós enorme.


  Ella reculà espaordida quan l’ós s’alçà damunt les potes de darrera i grunyí. Però quan tornà a mirar, descobrí que no era un ós de veritat. Era Creb, el Mog-ur, cobert amb la capa de pell d’ós.


  Sentí a distància la veu del seu fill que la cridava. Mirà més enllà del gran bruixot i veié el llop, però no era tan sols un llop. Era l’esperit del Llop, el tòtem de Durc, i volia que ella el seguís. Llavors l’esperit del Llop es convertí en el seu fill i era Durc que volia que ella el seguís. La cridà una vegada més, però quan ella tractà d’anar-li a darrera, Creb li tomà a tapar el camí. Assenyalà quelcom darrera ella.


  Ella es girà i veié un caminoi que conduïa a una cova, no gaire profunda, més aviat era un voladís de roca de color clar al costat d’un penya-segat, i al damunt, una estranya roca que semblava congelada en l’acte de caure pel vorell. Quan mirà enrere, Creb i Durc havien desaparegut.


  —Creb! Durc! On sou? —cridà Ayla incorporant-se bruscament.


  —Ayla, tornes somniar —digué Jondalar, asseient-se també.


  —Han desaparegut. Per què no em deixà anar amb ells? —digué Ayla amb llàgrimes als ulls i singlotant amb la veu.


  —Qui se n’ha anat? —digué ell abraçant-la.


  —Durc se n’ha anat i Creb no m’ha deixat anar amb ell. M’ha tapat el camí. Per què no m’ha deixat anar amb ell? —digué plorant en els seus braços.


  —Era un somni, Ayla. Només era un somni. Potser significa alguna cosa, però només era un somni.


  —Tens raó. Sé que tens raó, però semblava tan real —digué Ayla.


  —Havies pensat en el teu fill, Ayla?


  —Em temo que sí —digué—. Pensava que no el tornaria a veure mai més.


  —Potser per això l’has somniat. Zelandoni sempre deia que quan tens un somni com aquest, has de tractar de recordar cada detall i un dia tal vegada l’entendràs —digué Jondalar intentant veure la seva cara a les fosques—. Torna a dormir ara.


  Ambdós continuaren desperts una estona, però finalment s’adormiren una altra vegada. Quan es despertaren l’endemà al matí, el cel estava ennuvolat i Jondalar ansiós de posar-se en camí, però Llop encara no havia tornat. Ayla el xiulava de tant en tant mentre replegaven la tenda i feien l’equipatge, però no apareixia.


  —Ayla, cal que ens n’anem. Ja ens agafarà, tal com fa sempre —digué Jondalar.


  —Jo no me n’aniré fins que no sàpiga on és —digué ella—. Te’n pots anar o esperar. Vaig a cercar-lo.


  —Com pots anar a cercar-lo? L’animal pot ser a qualsevol lloc.


  —Potser se n’ha tornat. S’estimava molt Shamio —digué Ayla—. Tal vegada hauríem de baixar a cercar-lo.


  —No tornarem enrere! No després d’haver arribat tan lluny.


  —Ho faré si cal. No me n’aniré sense haver trobat Llop —digué ella.


  Jondalar remenà el cap quan Ayla començà a caminar de tornada. Era obvi que ella es mantenia inflexible. Ja podrien estar en camí si no fos per aqueix animal. Pel que feia a ell, els Sharamudoi se’l podien quedar!


  Ayla continuà xiulant mentre caminava i, de cop i volta, just quan tornava a entrar al bosc, el llop aparegué a l’altra banda de la clariana i anà corrents cap a ella. Saltà damunt Ayla, quasi tirant-la en terra, li posà les potes als muscles, li llepà la boca i li mossegà lleugerament la barra.


  —Llop! Llop, ets aquí! On has estat? —digué Ayla agafant-li el pelatge, fregant la cara contra la de l’animal i posant-li les dents al musell per tornar-li l’escomesa—. Estava tan preocupada per tu. No has de desaparèixer d’aquesta manera.


  —Penses que ens en podem anar ara? —digué Jondalar—. Hem perdut mig matí.


  —A la fi ha vingut i no hem hagut de tornar enrere tot el camí —digué Ayla mentre tornava a muntar Whinney—. Cap a on vols anar? Ja estic a punt.


  Cavalcaren a través de la praderia sense dir paraula, irritats un amb l’altre, fins que arribaren a una cresta. Cavalcant al costat, cercaven un camí per tramuntar-la i finalment arribaren a un empit molt inclinat cobert de grava solta i pedres. Semblava bastant inestable i Jondalar intentava de trobar un altre camí. Si només haguessin estat ells, s’haurien pogut enfilar per diferents llocs, però l’únic camí que semblava transitable per als cavalls era el pendent de pedres soltes.


  —Ayla, creus que els cavalls hi podran pujar? No crec que hi hagi un altre camí, excepte baixar i tractar de trobar-ne algun altre que faci la volta.


  —Deies que no volies tornar enrere —digué ella—, sobretot a causa d’un animal.


  —No vull, però si cal, cal. Si penses que és massa perillós per als cavalls no ho intentarem.


  —Què passaria si fos massa perillós per a Llop? El deixaries enrere, aleshores? —digué Ayla.


  Jondalar considerava útils els cavalls i, per bé que li agradava el llop, l’home senzillament pensava que no calia retardar el pas per ell. Però era evident que Ayla no hi estava d’acord i ell havia percebut de sotamà la divisió entre ells, una tensió probablement causada perquè Ayla desitjava romandre amb els Sharamudoi. Pensà que una vegada s’haguessin allunyat prou, ella miraria cap endavant amb ànsia d’arribar a la destinació, però ell no la volia fer més desgraciada del que ja era.


  —No es que volgués deixar Llop a darrera Només pensava que ens agafaria, com havia fet abans —digué Jondalar, malgrat que havia estat quasi a punt de deixar-lo.


  Ella intuïa que hi havia quelcom més del que deia, però no li agradava que hi hagués la distància del desacord entre ells i ara que Llop havia tornat estava alleujada. Desapareguda l’ànsia, es dissipà la irritació. Ella desmuntà i començà a enfilar-se per comprovar el pendent. No estava del tot segura si els cavalls podien fer-ho, però ell havia dit que cercarien un altre camí si no podien.


  —No n’estic segura, però penso que ho hauríem de provar, Jondalar. Crec que no és tan dolent com sembla. Si no ho aconsegueixen, aleshores podem tornar enrere i veure si trobem algun altre camí —digué.


  De fet, el terra no era tan inestable com pareixia. Malgrat que passaren uns moments dolents, ambdós se sorprengueren de com els cavalls grimpaven tan bé per l’empit. Estigueren contents d’haver-ho deixat enrere, però quan continuaren pujant, trobaren altres zones més difícils. A causa de la preocupació mútua de l’un per l’altre i pels cavalls, tornaven a moure animada conversa.


  El pendent era fàcil per a Llop. Ell havia corregut fins al capdamunt i tornat a baixar mentre ells pujaven guiant curosament els cavalls. Quan arribaren a dalt, Ayla el xiulà i esperà. Jondalar l’observava i pensà que Ayla ara semblava protegir molt més l’animal. Ell es preguntava per què i li volia demanar, però canvià d’opinió tement que s’enfadaria; finalment, decidí expressar-ho de totes maneres.


  —Ayla, vaig errat o et preocupes més que abans per Llop? Acostumaves a deixar-lo anar i venir. M’agradaria que em diguessis què t’amoïna. Tu eres qui deia que no ens havíem d’amagar les coses l’un a l’altre.


  Ella prengué alè, clogué els ulls i arrufà el front. Llavors aixecà la vista cap a ell.


  —Tens raó. No era que t’ho amagués a tu. Jo mateixa tractava de no veure-ho. Recordes els cérvols d’allà baix que es fregaven la pelussa del banyam?


  —Sí —assentí Jondalar.


  —No n’estic segura, però pot haver arribat també la temporada dels Plaers per als llops. Ni tan sols hi vull pensar per por que, pensant-hi, no fes que succeís, però Tholie tocà la qüestió quan jo parlava de Bebè que se n’havia anat a cercar la pròpia companya. Em preguntà si jo pensava que Llop algun dia se n’aniria, igual que Bebè. Jo no vull que Llop marxi, Jondalar. És quasi un nen per a mi, com un fill.


  —Què et fa pensar que vol anar-se’n?


  —Abans de marxar, Bebè desapareixia estones cada vegada més llargues. Primer un dia, després alguns dies i sovint, quan tornava, jo podia notar que havia lluitat. Sabia que ell cercava companya. I en va trobar una. Ara, cada vegada que Llop marxa, tinc por que no cerqui una companya —digué Ayla.


  —De manera que és això. Jo no estic segur que puguem impedir-ho, però és probable? —preguntà Jondalar. Involuntàriament li vingué la idea que desitjava que se n’anés. No volia que ella fos desgraciada, però més d’una vegada el llop els havia retardat i, a causa d’ell, havien sorgit tensions. Havia d’admetre que si Llop trobés una companya i se n’anés amb ella, ell li desitjaria sort i estaria content que marxés.


  —No ho sé —digué Ayla—. Fins ara, ha tornat cada vegada i sembla content de viatjar amb nosaltres. Em saluda com si pensés que som la seva canilla, però tu saps què passa amb els Plaers. És un do poderós. La necessitat pot ser molt forta.


  —És ver. Bé, jo no sé si hi pots fer res, però estic content que m’ho hagis dit.


  Cavalcaren junts en silenci durant una estona, mentre pujaven a una altra praderia alta, però era un silenci compartit. Ell estava content que li ho hagués dit. Finalment comprenia millor el seu estrany comportament. Ella havia actuat com una mare molt angoixada, encara que ell s’alegrava que normalment no fos així. Sovint havia sentit llàstima pels nens que les seves mares no volien que fessin coses que podien ser perilloses, com entrar a una cova o enfilar-se a llocs alts.


  —Mira, Ayla. Allà hi ha una cabra muntanyenca —digué Jondalar assenyalant un animal petit i formós semblant a la cabra, amb llargues banyes corbades. Estava enfilada a un perillós repetjó ben amunt a la muntanya—. Jo abans les caçava. I mira allà. Són isards!


  —Són aquests realment els animals que cacen els Shamudoi? —preguntà Ayla observant l’antílop, parent de la cabra muntanyenca, amb banyes dretes més petites, que guimbava pels pics inaccessibles i les escarpades roques.


  —Sí, jo he anat amb ells a caçar-los.


  —Com pot algú caçar animals com aquests? Com els pots capturar?


  —És qüestió d’enfilar-se per darrera d’ells. Tendeixen a mirar avall tot el temps per por de caure, de manera que si els pots assolir per damunt, normalment t’hi pots acostar prou per matar-los. Ara pots veure per què el tirador de llances pot representar un bon avantatge —explicà Jondalar—. Això em fa apreciar més el conjunt que em regalà Roshàrio —afegí.


  Continuaren la pujada i al capvespre eren just sota el límit de les neus perpètues. A cada banda d’ells s’aixecaven altes parets amb àrees de gel i neu no gaire amunt. Quan arribaren al cim, s’aturaren i miraren. La vista era espectacular.


  Darrera ells s’estenia una clara panoràmica del camí de pujada a la muntanya des del límit dels arbres. Més avall, la catifa dels pendents de vegetació perenne cobria la roca dura i dissimulava el terreny accidentat que tant els havia costat recórrer. A l’est podien veure encara la plana a baix amb les cintes sinuoses d’aigua que fluïa mansament, cosa que sorprengué Ayla. El Riu de la Gran Mare semblava no gaire més que uns quants filets d’aigua vist des del cim gelat de la muntanya i quasi no podia creure que temps enrere haguessin viatjat per la seva riba morts de calor. Davant ells hi havia la vista de la propera cadena muntanyosa un poc més baixa i la vall profunda de frondosos arbres d’agulla que els separava. Prop d’allà s’alçaven els cims resplendents coronats de gel. Ayla mirava l’entorn impressionada, els seus ulls brillaven meravellats, commoguda per la grandiositat i la bellesa del panorama. A l’aire fred i fiblant, les alenades de fum que escapava de la seva boca revelaven la seva excitació.


  —Oh, Jondalar, estem més alts que la resta. Mai no havia pujat tan alt. Tinc la sensació de ser a la teulada del món! —exclamà—. I és tan… sublim, tan excitant.


  Quan l’home observava les seves expressions meravellades, els seus ulls espurnejants, el somriure encisador, el seu propi entusiasme davant el magnífic panorama s’accentuà a causa de l’excitació d’Ayla i sentí el desig d’acostar-se a ella.


  —Sí, tan sublim, tan excitant —digué. Quelcom en la seva veu li provocà un calfred i li féu apartar la vista de l’extraordinari panorama per mirar-lo.


  Els ulls de Jondalar reflectien un blau d’increïble intensitat, semblava per un moment que havia robat dos bocins del cel blau, profund i lluminós i els havia omplert d’amor i desig. Quedà encisada per ells, captivada pel seu inefable encant, la font del qual era tan inefable per a ella com la màgia de la seva amor, al qual no es podia ni es volia negar. Només el seu desig d’ella havia estat el seu «senyal». Per a Ayla no era un acte de la voluntat, sinó una reacció física, una necessitat tan forta i estimulant com la del mateix Jondalar.


  Sense adonar-se que es movia, Ayla es trobà en els seus braços, sentint l’estreta vigorosa i la seva boca calenta i ansiosa damunt la seva. Certament, mancaven Plaers a la vida d’Ayla; compartien aquest do de la Mare regularment, amb gran joia, però aquell moment era excepcional. Potser era l’excitació de la cavalcadura, però ella tenia una consciència augmentada de cada sensació. Pertot arreu sentia la pressió del cos mascle sobro el seu, un pessigolleig la recorria de dalt a baix; les mans de Jondalar als seus darreres, els braços entorn d’ella, les cuixes contra les d’ella. El bony de l’entrecuix, que Ayla sentia a través dels abrics gruixuts d’hivern folrats de pell, semblava calent, i els llavis de Jondalar sobre els seus li donaven una indescriptible sensació de desitjar que ell no s’aturés mai.


  En el moment que ell l’amollà i es retirà una mica per desfer-li el fermall del vestit, el cos d’Ayla fiblava de desig i ànsia de contacte. Ella quasi no podia esperar, però tampoc no volia que s’afanyés. Quan ell li ficà la mà per davall la túnica per tocar-li els pits, ella s’alegrà que tingués les mans fredes per forta sensació de contrast amb l’ardor interior. Ella panteixà quan ell li pessigà un mugró dur, sentint focs que li posaven carn de gallina mentre li recorrien tot el cos fins a arribar al lloc profund que li coïa perquè en volia més.


  Jondalar percebia les intenses reaccions d’Ayla i experimentà com a resposta un augment del seu propi ardor. El seu membre eixí rígid i bategava amb la seva plenitud. Sentí la llengua suau i càlida d’Ayla que li explorava la boca i la xuclava. Llavors ell l’apartà per cercar la suau escalfor de la d’Ayla i de sobte sentí un desig aclaparador de tastar la calentor salobre i sentir els plecs humits de l’altra boca, però no volia deixar de besar-la. Desitjava poder tenir-les totes dues al mateix temps. Li agafà les dues mamelles amb les mans, jugà amb els mugrons, pessigant, fregant…; llavors li aixecà la túnica i en ficà un a la boca i xuclà fort sentint la pressió d’Ayla contra ell i els gemecs de plaer.


  Ell sentí una punyida i s’imaginà tota la seva virilitat penetrar dins ella. Es tornaren a besar i ella notà la força de la pròpia necessitat i que la seva ànsia augmentava. Estava famolenca del seu palpeig, de les seves mans, del seu cos, de la seva boca, del seu membre viril.


  Ell li treia l’abric i ella el deixava fer, gaudint del vent fred que sentia calent amb la boca d’ell damunt la seva i les mans sobre el cos. Jondalar li desfermà el cordill dels calçons; ella sentí com els baixava i els treia. Llavors s’ajagueren damunt l’abric i les mans de Jondalar li acaronaven els malucs i l’estómac i l’entrecuix. Ella s’eixancarrava a la palpada.


  Ell es col·locà enmig de les cuixes d’Ayla i l’escalfor de la seva llengua quan l’hi tastà provocà espurnes d’excitació que recorrien el cos de la dona. Ayla estava tan sensual i les seves reaccions eren tan fortes, que quasi era insuportable, insuportablement estimulant.


  Jondalar notà la immediata i forta resposta al seu lleuger toc. Havia après de tallar sílex, a fabricar eines i armes de caça, i era un dels més hàbils perquè tenia sensibilitat per a les fines i subtils variacions de la pedra. Les dones reaccionaven a la seva percepció i a la seva manufactura sensible igual que una delicada peça de sílex i ambdues treien el millor de si mateixes. A ell realment li agradava veure com sorgia una eina fina d’un bon tros de sílex sota el seu toc destre o sentir com una dona s’excitava sexualment fins al límit i havia dedicat molt de temps a practicar una cosa i l’altra.


  Amb la seva natural inclinació i desig vertader d’adaptar-se a les sensacions de la dona, particularment d’Ayla, en el moment més íntim, sabia que un toc suau com una ploma l’excitaria més, en aquell moment, encara que més tard podria ser adequada una tècnica diferent.


  Li besà l’entrecuix, després anà llepant cap amunt i notà la pell l’eriçada del calfred. Ell s’adonà que Ayla s’estremia a l’aire fred i, malgrat que ella tenia els ulls closos i el deixava fer, podia veure com el seu cos estava cobert de carn de gallina. S’aixecà i es tragué l’abric per cobrir-la, però la deixà nua per sota la cintura.


  Malgrat que ella no se n’hauria adonat, l’abric folrat de pell, encara calent del cos i impregnat de l’olor del mascle, li semblà meravellós. El contrast entre el vent fred que bufava per la pell de les cuixes, mullades per la llengua de Jondalar, l’escarrufava amb delit. Sentia la humitat càlida entre els plecs i el tremolor instantani pel fred s’omplí d’una sufocació ardent. Amb un gemec, s’arquejà cap a ell.


  Amb les dues mans, ell mantenia els plecs separats, admirava la bonica flor rosada de l’essència femenina i llavors, incapaç de contenir-se, escalfà els pètals que es refredaven amb la seva llengua humida, assaborint-ne el tast. Ella sentí la tebior, llavors el fred i s’estremí com a resposta. Era una sensació nova, no li ho havia fet mai abans. Jondalar usava l’aire mateix del cim de la muntanya per donar-li plaer i ella interiorment quedà meravellada.


  Però com que ell continuava, s’oblidà de l’aire. Amb vigorosa pressió i l’acostumada provocació de la seva boca i les seves mans, estimulant-la, animant-la, incitant-li els sentits a respondre, ella perdé la noció d’on era. Només sentia la boca que xuclava, la llengua que llepava i burxava el lloc dels Plaers, els dits hàbils que s’hi ficaven i aleshores només la marea que pujava amb ella fins a arribar al cim i es desbordava, mentre ella li agafava el membre viril i el guiava dins el seu cau. Aixecà els malucs i ell l’omplí.


  Jondalar ficà el penó ben endins, cloent els ulls en sentir l’abraçada tèbia i humida d’ella. Esperà un moment, llavors es féu enrere, sentí la carícia del túnel profund i tornà a empènyer. Ficà, tragué i cada cop el portava més endins i augmentava la pròpia esperonada. Oïa els gemecs d’Ayla, sentia que la noia s’alçava cap a ell i llavors li arribà i esclatà amb l’alliberament d’una onada darrera l’altra de Plaer.


  En el silenci, només parlava el vent. Els cavalls havien esperat pacientment; el llop ho havia contemplat amb interès, però havia après de refrenar la seva curiositat més activa. Finalment, Jondalar s’aixecà, es recolzà sobre els braços i observà la dona que estimava.


  —Ayla, què passa si hem engendrat un infant?


  —No et preocupis, Jondalar, no crec que ho hàgim fet. —Ella estava contenta d’haver trobat més plantes anticonceptives i estigué temptada de contar-li-ho, tal com havia explicat a Tholie. Però Tholie quedà tan escandalitzada de tot d’una, tot i ser una dona, que Ayla no s’atreví a esmentar-ho—. No estic segura, però no crec que sigui el meu moment de poder quedar embarassada —digué i era veritat, no n’estava segura en absolut.


  Iza, a la fi, va tenir una filla, malgrat haver pres el te anticonceptiu durant anys. Potser les plantes especials perdien eficàcia després d’usar-les durant molt temps, pensà Ayla, o potser Iza es va oblidar de prendre’n, encara que això era improbable. Ayla es preguntà què passaria si deixés de prendre el te matinal.


  Jondalar esperava que ella tingués raó, encara que una petita part d’ell desitjava que no. Es preguntava si algun dia hi hauria un infant a la seva llar, un infant nascut del seu esperit o, per ventura, de la seva pròpia essència.


  Passaren uns quants dies abans d’arribar a la carena següent, que era més baixa, no gaire amunt del límit de l’arbreda, però des d’allà guaitaven la primera vista de les amples estepes occidentals. Era un dia fred i clar, encara que més prest havia nevat, i al lluny s’albirava una altra carena més alta de muntanyes cobertes de gel. A les planes de sota, veien un riu que fluïa al sud desembocant al que semblava un gran llac amb ones.


  —És el Riu de la Gran Mare? —preguntà Ayla.


  —No. És la Germana i l’hem de creuar. Em temo que serà la travessia més dura de tot el viatge —explicà Jondalar—. Veus allà baix, cap al sud? On les aigües s’eixamplen de manera que pareix un llac? Allò és la mare o, més ben dit, el lloc on la Germana s’hi uneix, o tracta de fer-ho. Reflueix i es desborda, i els corrents són traïdors. No intentarem creuar-lo allà, però Carlono digué que és un riu turbulent fins i tot corrent amunt.


  Mirant enrere, el dia que miraren avall cap a l’oest des de la segona carena fou el darrer dia clar. Es despertaren l’endemà al matí sota un inquietant cel ennuvolat que de tan baix es fonia amb la boira que pujava de les depressions i balmes. La broma era palpable a l’aire i formava gotetes petitones damunt els cabells i les pells. El paisatge era cobert amb un embolcall incorpori que permetia que els arbres i les roques no es perfilessin entre les seves ombres confuses fins que s’hi apropaven.


  Al capvespre, amb un inesperat i vibrant renou de trons, s’obrí el cel, il·luminat només un batec abans per un sobtat llampec de claror. Ayla se sobresaltà de l’esglai i s’estremí aclaparada quan els raigs de claror blanca recorrien el cel sobre el rerefons dels cims de les muntanyes. Però no era el llamp que l’esverava, sinó l’anticipació del renou explosiu que presagiava.


  Ella s’arrufava cada vegada que sentia un renou llunyà o un tro que rodolava a prop i pareixia que amb cada esclafit de la tronada la pluja queia més fort, com espantada dels núvols pel renou. Mentre baixaven pel pendent occidental de les muntanyes, la pluja queia com una cortina semblant a una cascada. Els rius s’omplien i es desbordaven, i els rierols que saltaven sobre els vorells esdevenien torrents devastadors. El terra es tornava relliscadís i perillós en alguns llocs.


  Ambdós estaven contents de tenir els abrics impermeables mamutoi, fabricats amb pells depilades de cérvol: el de Jondalar era de megaceront, el cérvol gegant de les estepes, i el d’Ayla de ren nòrdic. Se’ls posaven damunt els abrics de pell quan feia fred o damunt les túniques quan feia més calor. La part exterior era tenyida d’ocres vermell i groc. Havien mesclat els pigments minerals amb greix i el color s’aplicava al cuir amb una eina especial per brunyir feta d’ossos de costelles, la qual cosa proporcionava a les peces de vestir un llustre consistent i brillant que quasi repel·lia l’aigua. Mullats i tot, proporcionaven alguna protecció, però l’acabat brunyit i saturat de greix era incapaç de resistir completament la remullada d’aquell diluvi.


  Quan s’aturaren per passar la nit i aixecaren la tenda, tot estava humit, fins i tot les pells de dormir, i no era possible fer foc. Portaren llenya dins la tenda, sobretot branques inferiors seques de coníferes, esperant que s’assecarien durant la nit. Al matí continuaven les pluges i els seus vestits encara estaven humits, però amb la pedra foguera i l’esca que duia amb ella, Ayla aconseguí encendre un petit foc, suficient per fer bullir un poc d’aigua i preparar un te que els escalfés. Només menjaren les coques quadrades i planes del viàtic que Roshàrio els havia donat, les quals eren una variant del menjar normal, compacte i nutritiu, que podia mantenir una persona indefinidament encara que allò fos tot el que mengés. Consistia en certa varietat de carn seca, mòlta i mesclada amb greix, amb alguna fruita seca o baies i de vegades cereals o arrels parcialment cuits.


  Els cavalls romanien impassibles fora de la tenda, amb el cap baix i l’aigua que els brollava pel llarg pelatge d’hivern; el bot rodó havia caigut i estava mig ple d’aigua. Ayla i Jondalar estaven disposats a abandonar-lo juntament amb els pals que servien per arrossegar-lo. El baiard, que havia estat tan útil per transportar càrrega per les praderies obertes, i el bot rodó, tan efectiu per traslladar les pertinences a través dels rius, s’havien convertit en una nosa a les muntanyes escarpades i boscoses. Empallegaven i els feien minorar la marxa i a més podien ser perillosos en baixar pendents difícils sota la pluja torrencial. Si Jondalar no hagués sabut que la major part de la resta del viatge el pas seria encara a través de planes, els hauria deixat molt abans.


  Desfermaren el bot dels pals i en buidaren l’aigua, el giraren de cap per avall i l’aixecaren per damunt d’ells. Així estant, sostenint el bot rodó damunt el cap, es miraren i somrigueren. De moment, eren a cobert de la pluja. No se’ls havia ocorregut que el bot que els sostenia damunt l’aigua d’un riu podia servir també per protegir-los de la pluja. Potser no mentre anaven caminant, però sí que podien emprar-lo almenys per protegir-se’n a estones quan plovia molt fort.


  Però aquest descobriment no resolia el problema de com el transportarien. Aleshores, com si ambdós haguessin tingut la mateixa idea alhora, alçaren el bot i el posaren damunt el llom de Whinney. Si podien trobar la manera de subjectar-lo, ajudaria a mantenir secs la tenda i dos cistells. Amb els pals i algunes cordes, idearen la manera de subjectar el bot sobre l’esquena de la pacient euga. Era una mica enutjós i sabien que, de vegades, seria massa ample i els exigiria cercar un altre camí o descarregar-lo, però creien que no seria tan problemàtic com abans i hi sortirien guanyant.


  Prepararen i carregaren els cavalls, però no amb intenció de muntar-los. En lloc d’això, estengueren la feixuga tenda humida i l’estora que cobria el terra sobre l’esquena de Whinney i hi posaren damunt el bot rodó sostingut pels pals. Per tapar els altres dos cistells, cobriren el llom de Llamp amb un feixuc cobertor fet de pell de mamut, que Ayla havia usat per resguardar el cistell on portava el menjar.


  Abans de partir, Ayla dedicà una estona a Whinney, tranquil·litzant-la i donant-li les gràcies amb el llenguatge especial que havia desenvolupat a la vall. No se li ocorria pensar si realment Whinney l’entenia. El llenguatge li era familiar i la calmava; l’euga responia sens dubte a determinats sons i moviments com si fossin senyals.


  Fins i tot Llamp alçava les orelles, remenava el cap i eguinava mentre ella xerrava i Jondalar assumia que Ayla es comunicava amb els cavalls d’una manera especial que ell era incapaç de comprendre, encara que n’entengués una mica. Era part del misteri d’Ayla que el mantenia encisat.


  Llavors començaren a baixar davant els cavalls pel terreny accidentat, guiant-los el camí. Llop, que havia passat la nit dins la tenda i al començament no estava tan remullat, aviat començà a presentar un aspecte pitjor que els cavalls. El seu pelatge, normalment espès i esponjós, estava aferrat el cos, semblava més petit i mostrava els perfils dels ossos i els músculs. Els abrics de pell mullats de l’home i la dona, si no totalment còmodes a causa de la humitat i al malgirbament de la pell que folrava les caputxes, eren prou calents. Al cap d’una estona, l’aigua els regalimava pel coll, però no hi podien fer quasi res. Mentre el cel tempestuós continuava abocant aigua, Ayla arribà a la conclusió que la pluja era el temps que menys li agradava.


  Plogué quasi constantment durant els dies següents, mentre baixaven l’empit de la muntanya. Quan arribaren a les altes coníferes obtingueren alguna protecció sota el cobricel, però deixaren la major part dels arbres enrere allà on s’obria una ampla terrassa, si bé el riu quedava encara molt més avall. Ayla començà a entendre que el riu que havia vist des de dalt devia ser molt més lluny i més gran del que pensava. Tot i que havia afluixat una mica, no s’aturava de ploure i, sense la protecció dels arbres, estaven remulls que feia pena, però algun avantatge en tragueren. Podien muntar els cavalls, almenys part del temps.


  Cavalcaren cap a l’oest baixant per una sèrie de terrasses de loess que descendien de les muntanyes; les terrasses més altes eren drenades per un nombre infinit de rierols que anaven plens d’aigua i desbordaven amb el drenatge de les terres altes, com a conseqüència del diluvi que queia del cel. Clapotejaren pel fang i creuaren diversos corrents d’aigües bellugadisses que corrien avall des de les altures. Llavors descendiren a una altra terrassa i inesperadament arribaren a un petit assentament.


  Els habitatges rústecs de fusta, un poc més que improvisats, sens dubte bastits a la correguda, semblaven esbalandrats, però oferien alguna protecció de l’aigua que queia constantment i constituïen una agradable sorpresa per als viatgers. Ayla i Jondalar s’hi aproparen corrents. Desmuntaren, conscients de la por que podien causar els animals domesticats a la gent, i cridaren en Sharamudoi, confiant que fos una llengua coneguda. Però no hi hagué resposta, i quan miraren de més a prop, era clar que allà no hi havia ningú.


  —Estic segur que la Mare comprèn que necessitem refugi. Doni no s’enfadarà si hi entrem —digué Jondalar entrant dins una barraca i mirant a l’entorn. Era completament buida, menys una corretja de pell que penjava d’un clau, i el trespol de terra era fangós pel lloc on un rierol havia passat abans de ser desviat. Sortiren i s’encaminaren a la barraca més gran.


  Mentre s’hi acostaven, Ayla s’adonà que mancava quelcom important.


  —Jondalar, on és la donii? No hi ha cap imatge de la Mare que guardi l’entrada.


  Ell mirà al voltant i assentí.


  —Deu ser un campament provisori d’estiu. No han deixat una donii perquè no li han demanat que el protegeixi. Qui va construir això no esperava que durés tot l’hivern. Han abandonat aquest lloc emportant-s’ho tot. Probablement emigraren a zones més altes quan començaren les pluges.


  Entraren dins l’estructura més gran i trobaren que era més sòlida que l’altra. Hi havia escletxes sense adobar a les parets i la pluja es filtrava per diferents punts del sòtil, però el trespol bast de fusta estava a certa altura del fang pegallós i hi havia alguns torells escampats prop d’un fogó fet amb pedres a l’altura del trespol. Era el lloc més sec i còmode que havien vist de feia dies.


  Sortiren, desenganxaren el baiard i feren entrar els cavalls. Ayla encengué foc mentre Jondalar es ficà en una de les estructures més petites i començà a arrancar fustes seques de les parets interiors per fer foc. Quan ell tornà, ella havia posat a través de l’habitació cordes gruixudes fermades a claus que trobà a la paret i ja hi estenia la roba i les mantes mullades. Jondalar l’ajudà a desplegar la tenda i penjar-la a una corda, però hagueren de retirar-la una mica per evitar una gotera del sòtil que encara la remullava més.


  —Hauríem de fer alguna cosa per tapar les goteres del sostre —digué Jondalar.


  —He vist que hi creixia boga prop d’aquí —digué Ayla—. No costaria gaire teixir algunes estores per cobrir els forats.


  Sortiren a recollir les fulles de boga, resistents i bastant rígides, per cobrir les goteres del sostre, tallant-ne cadascun un bon feix. Les fulles que envoltaven les tiges tenien prop de mig metre de llargària, un pam d’amplada o més i acabaven en punta a l’extrem. Ayla havia ensenyat a Jondalar els principis bàsics del teixit; després d’observar-la per veure el mètode que usava per fer trossos quadrats d’estora, ell començà a fer-ne un d’igual. Ayla mirava concentrada la seva feina, somrient per a si mateixa. No hi podia fer més. Sempre li causava sorpresa que Jondalar fos capaç de fer labors femenines i es delectava amb la bona voluntat d’ell. Treballant els dos, ben aviat tingueren tants pegats com goteres hi havia.


  Les barraques estaven fetes amb una capa més aviat prima de joncs unida a una estructura bàsica de troncs llargs, més aviat d’arbres joves, enllaçats els uns amb els altres. Encara que no eren fetes de plaques, eren semblants als habitatges en forma d’A que feien els Sharamudoi, excepte que la biga principal no estava inclinada i que eren irregulars. La part de l’obertura d’entrada, encarada al riu, era quasi vertical; la banda oposada s’hi recolzava damunt en un angle agut. Els extrems eren closos, però es podien aixecar un poc com si fossin tendals.


  Sortiren i col·locaren les estores fermant-les amb trossos de fulles de boga, resistents i estireganyoses. Hi havia dues goteres prop de la cresta de la teulada que eren difícils d’assolir fins i tot amb el metre noranta-vuit d’alçada que feia Jondalar i no creien que l’estructura pogués resistir el pes de cap dels dos. Decidiren tornar a entrar i pensar la manera de posar el pegat; recordar al darrer moment que calia omplir un recipient gros i alguns bols amb aigua per beure i cuinar. Quan Jondalar allargà la mà i tapà una de les goteres, se li va ocórrer la idea de subjectar el pegat des de dintre.


  Després d’haver cobert l’entrada amb la manta de pell de mamut, Ayla repassà amb la vista l’interior fosc, il·luminat només pel foc que ja començava a escalfar l’estança i fer-la més agomboladora. Defora plovia i ells estaven dins un lloc que era sec i calent, malgrat que començava a omplir-se de vapor perquè les coses s’anaven eixugant i no hi havia forat de fum a la barraca d’estiu. El fum del foc sortia normalment per les retxilleres de les parets i el sostre o pels extrems que deixaven oberts quan feia calor. Però l’herba seca i la boga s’havien inflat amb la humitat, fet que impedia que el fum sortís i començà a acumular-se al llarg de la biga del sostre.


  Tot i que els cavalls estaven acostumats a romandre fora exposats als elements i normalment ho preferien així, Whinney i Llamp havien estat criats entre persones i estaven avesats a compartir habitació amb humans, fins i tot les que eren plenes de fum. Eren a l’extrem que Ayla havia decidit que seria el seu lloc i també ells pareixien satisfets d’haver abandonat el món d’aigua permanent. Ayla posà pedres de cuinar al foc; llavors ella i Jondalar van fer fregues els cavalls i el llop per ajudar-los a assecar-se.


  Obriren tots els paquets i bolics per veure si quelcom s’havia fet malbé amb la remullada, trobaren vestits secs i es canviaren; s’assegueren al foc bevent te calent, mentre coïa una sopa feta amb l’aliment comprimit del viàtic. Quan el fum començà a omplir la part alta de l’habitatge, feren alguns forats als extrems del frèjol sostre, que deixaren sortir el fum i permeteren que entrés més claror.


  Els anava bé relaxar-se. No s’havien adonat de com estaven de cansats i abans que fes fosca negra, la dona i l’home es ficaren dins les pells de dormir encara una mica humides. Però de cansat que estava, Jondalar no podia dormir. Recordà la darrera vegada que havia desafiat les aigües ràpides i traïdores del riu anomenat la Germana i a les fosques sentí un calfred davant la idea d’haver-lo de creuar amb la dona que estimava.


  Capítol 21


  Ayla i Jondalar romangueren al campament abandonat d’estiu tot l’endemà i l’endemà passat. Al matí del tercer dia, la pluja finalment escampà. La capa espessa de núvols grisos desaparegué i a la tarda els raigs del sol brillaven a través d’amples àrees envoltades per núvols blancs com cotó. Un fort oratge bufava d’un costat i després de l’altre com si tractés de trobar la millor posició i no s’acabés de decidir.


  Gairebé tot era sec, però obriren els extrems de l’habitatge perquè passés el vent i assequés les darreres peces d’abric i ho ventilés tot. Alguns vestits de pell s’havien posat rígids. Caldria treballar-los i estirar-los, si bé l’ús continu probablement bastaria per fer-los tornar suaus, però realment no s’havien fet malbé. En canvi els cistells teixits eren una altra qüestió. S’havien assecat després de deformar-se i estaven deteriorats; també havien tret verdet. La humitat els havia afluixat; el pes que contenien havia enfonsat la base i les fibres s’havien separat i romput.


  Ayla arribà a la conclusió que n’haurien de fer de nous, malgrat que les herbes seques, plantes i arbres de tardor no eren el millor material ni el més resistent. Quan ho digué a Jondalar, ell li exposà un altre problema.


  —De tota manera, aquests cistells m’enutgen —digué—. Cada vegada que creuem un riu prou fondo perquè els cavalls hagin de nedar, si no els ho retirem, es mullen. Amb el bot rodó i el baiard de pals no ha estat un problema greu. Simplement posem els cistells dins el bot i mentre estiguem en camp obert el baiard serà bo d’estirar. La major part de camí que ens queda a fer és praderia oberta, però també hi haurà alguns boscos i terreny accidentat. Llavors, igual que en aquestes muntanyes, potser no serà tan fàcil arrossegar els pals i el bot. En algun moment haurem de decidir abandonar-los, però si ho fem, necessitarem cistells d’equipatge que no es remullin quan els cavalls travessin un riu nedant. En pots fer un parell d’aquest estil?


  Ara li tocava a Ayla arrugar el front.


  —Tens raó, es remullen. Quan vaig fer els cistells no havia de creuar molts rius i els que vaig creuar no eren gaire profunds. —Ayla arrufà l’entrecella, concentrada; llavors recordà l’alforja que havia ideat la primera vegada—. Jo no emprava cistells al principi. El primer cop que vaig voler carregar quelcom al llom de Whinney, vaig fer una bossa grossa i poc fonda. Potser en podria tornar a fer una d’igual. Seria més fàcil si no muntéssim els cavalls, però…


  Ayla clogué els ulls tractant de veure la idea que anava concebent.


  —Tal volta… Podria fer uns cistells que podríem col·locar damunt l’esquena dels cavalls mentre estiguéssim dins l’aigua… No, això no funcionaria si al mateix temps cavalquéssim… però… potser podria fer quelcom que els cavalls poguessin dur damunt les anques, darrera nosaltres… —Ayla mirà a Jondalar—. Sí, crec que podré fer unes bosses que serviran.


  Recolliren joncs i fulles de boga, vímet sec de salzes, arrels llargues i fines d’avet i tot quant Ayla veié que podia emprar com a material per als cistells o per al cordatge i per teixir els contenidors.


  Temptejant diversos models i emprovant-los a Whinney, Ayla i Jondalar treballaren tot el dia en aquell projecte. Cap al tard, havien fet com una mena d’albarda amb un cabàs perquè hi cabessin les pertinences i els utensilis de viatge d’Ayla, que l’euga podia transportar mentre ella cavalcava i es mantindria tot bastant sec quan el cavall nedés. Immediatament començaren a fer-ne una altra per a Llamp. Anaren més de pressa perquè ja sabien la manera de fer-ho.


  Al capvespre el vent canvià i bufà més fort, portant una fredor del nord que empenyia ràpidament els núvols cap al sud. A entrada de fosca, el cel era quasi clar, però feia molt més fred. Volien partir ben de matí i ambdós decidiren revisar les coses per tal d’alleugerir la càrrega. Els cistells eren més grossos i amb les sàrries noves calia estalviar lloc. Per molta combinació que fessin, no tenien tanta cabuda. Calia abandonar alguns objectes. Estengueren tot el que l’un i l’altre transportaven.


  Ayla assenyalà la placa d’ivori, on Talut havia gravat el mapa que mostrava la primera part del seu viatge.


  —Això ja no ho necessitem. El país de Talut ha quedat molt enrere —digué ella amb una mica de tristor.


  —Tens raó, ja no ho necessitem. Això no obstant, em sap greu tirar-ho —digué Jondalar, amoïnat amb la idea de perdre-ho—. Seria interessant poder mostrar quina mena de mapes fan els Mamutoi i, a més, és un record de Talut.


  Ayla assentí comprensiva.


  —Bé, si tens lloc, porta-ho, però no és essencial.


  Jondalar observà les coses d’Ayla esteses en terra i agafà el misteriós paquet que havia vist abans.


  —Què és això?


  —Només és una cosa que vaig fer l’hivern passat —digué ella mentre l’hi prenia ràpidament de les mans i apartava la vista, tornant-se vermella. Se’l posà a l’esquena i l’amagà davall el munt d’objectes que portava.


  —Deixaré els vestits d’estiu, que estan gastats i tacats, i usaré la roba d’hivern. Així tindré més lloc.


  Jondalar la mirà severament, però no féu cap comentari.


  L’endemà al matí feia fred quan es despertaren. Un fumerol tebi eixia cada cop que alenaven. Ayla i Jondalar es vestiren de pressa i després d’encendre foc per prendre una tassa de te, guardaren la roba de llit, amb ànsia de partir. Però, quan sortiren de la tenda, s’aturaren i miraren sorpresos a l’entorn.


  Una capa fina de gebre havia transformat les muntanyes dels voltants. Espurnejaven i resplendien a la claror del sol de matinada amb rara vivor. A mesura que el gebre es fonia, cada gota d’aigua esdevenia un prisma que reflectia un brillant fragment de l’arc iris en un esclat de vermell, verd, blau o daurat, que passava d’un color a l’altre quan es movien i observaven l’espectre des d’un angle diferent. Però la bellesa fugissera de les joies de gebre era un advertiment que l’estació càlida era poc més que un llampec de color en un món controlat per l’hivern i que l’estiu curt i calorós ja havia passat.


  Quan hagueren empaquetat i estaven a punt de partir, Ayla mirà enrere cap al campament d’estiu que havia estat el seu refugi acollidor. Semblava encara més ruïnós, ja que havien arrancat parts dels refugis més petits per fer foc, però ella sabia que aquells fràgils habitatges temporers no durarien gaire més temps. Estava contenta d’haver-los trobat quan calia.


  Continuaren a l’est cap al Riu Germana, baixant per un pendent per arribar a una altra terrassa, encara que eren a prou altura per veure les extenses praderies de les estepes a l’altra banda del turbulent riu al qual s’anaven acostant. Des d’allà tenien una perspectiva de la regió i també una vista de l’extensa plana fluvial que se’ls obria enfront. La plana, que normalment estava sota l’aigua en èpoques de crescuda, tenia una extensió d’uns quinze quilòmetres, però era més ampla a l’altra vorera. Els contraforts de la muntanya, a la banda més propera, impedien l’expansió normal dels aiguats, malgrat que també hi havia relleus, turons i xiquines que travessaven el riu.


  En contrast amb les praderies, la plana fluvial era una barreja d’aiguamolls, llacunes, boscos i garriga amb el riu que hi fluïa a través. Tot i que no hi havia canals anguilejants, a Ayla li recordava l’enorme delta del Riu de la Gran Mare, però a escala reduïda. Els salzes i la brolla de temporada que semblaven créixer dins l’aigua a la vorera del ràpid corrent d’aigua indicaven tant les inundacions causades per les pluges recents com també la considerable extensió de terra que el riu ja s’havia apropiat.


  A Ayla li tornà a cridar l’atenció l’entorn immediat quan Whinney de sobte canvià el pas, ja que les potes se li enfonsaven dins l’arena. Els rierols que havien tallat les terrasses superiors havien esdevingut llits fluvials profunds entre dunes movedisses de marga arenosa. Els cavalls ensopegaven en caminar, aixecant a cada passa dolls de terra flonja rica en calci.


  Hora baixa, quan el sol ponent, que quasi cegava amb la brillantor, s’acostava a la terra, l’home i la dona, tractant de protegir-se els ulls, escodrinyaren al front cercant un lloc per acampar. Mentre s’apropaven a la plana inundada pels aiguats, s’adonaren que la fina sorra movedissa començava a presentar un aspecte diferent. Igual que a les terrasses superiors, era principalment loess (pols de roca formada per l’acció trituradora de la glacera i dipositada pel vent), però de vegades les crescudes del riu eren prou fortes per assolir aquella altura. Aleshores el fang d’argila enfortia i estabilitzava el terra. Quan començaren a veure els coneguts prats d’estepa que creixien vora el rierol que anaven seguint, un dels molts que baixaven de la muntanya per desembocar a la Germana, decidiren aturar-se.


  En haver aixecat la tenda, la dona i l’home se n’anaren separadament a caçar quelcom per sopar. Ayla s’emportà Llop, que es posà a córrer i en un tres i no res espantà una niada de perdius blanques. Saltà damunt una mentre Ayla es tragué la fona i en tombà una altra que creia haver assolit la seguretat del cel. Ella considerà la possibilitat de permetre a Llop que es quedés l’ocell que havia caçat, però en veure que es resistia a donar-l’hi tot d’una, s’hi pensà millor. Malgrat que una sola au bastant grossa podia haver bastat per satisfer la gana d’Ayla i de Jondalar, volia remarcar a Llop que entengués que, quan ella ho manava, ell hauria de compartir la seva caça amb els humans, ja que ella no sabia el que haurien d’afrontar.


  No ho havia rumiat bé, però l’aire gelat li havia fet comprendre que viatjarien durant l’estació freda per un país desconegut. La gent que havia conegut, tant la del Clan com els Mamutoi, rarament viatjaven lluny durant els hiverns durs i gelats. S’assentaven a un lloc protegit del fred intens i de les rufagues i consumien els aliments que havien conservat. La idea de viatjar a l’hivern l’amoïnava.


  Jondalar, amb el seu tirador de llances, havia caçat una llebre grossa que decidiren guardar per més tard. Ayla volia cuinar els ocells a la brasa, però havien acampat a l’estepa oberta, al costat d’un rierol amb només uns matolls a la vorera. Cercant pels voltants, trobà un parell de banyes, de grandària desigual i òbviament d’animals distints que les havien mudat l’any anterior. Encara que la banya era més mala de rompre que la fusta, amb l’ajuda de Jondalar, dels ganivets esmolats de sílex i de la destraleta que ell portava al cinturó, aconseguiren xapar-la. Ayla emprà una part per enfilar les aus i les esberles que havien saltat esdevingueren forques per sostenir l’ast. Després de tant d’esforç, ella decidí que el guardaria per tornar-lo usar, sobretot perquè la banya era mala de cremar.


  Donà a Llop la seva part d’ocell torrat, juntament amb una porció d’unes arrels grosses de jonc, que havia extret d’un escorranc d’aigua estancada a la vora del rierol, i de bolets del prat que coneixia com a comestibles i saboroses. Després de sopar, s’assegueren prop del foc i contemplaren com es feia de nit. Els dies eren cada cop més curts i ells no estaven tan cansats de nit, ja que era molt més fàcil cavalcar per les planes obertes que obrir-se camí per les muntanyes boscoses.


  —Aquests ocells eren bons —digué Jondalar—. M’agrada que la pell cruixi.


  —En aquesta època de l’any, quan són bones i grasses, és la millor manera de cuinar-les —digué Ayla—. Les plomes ja canvien de color i el plomissall del pit és més espès. M’agradaria que ens el poguéssim emportar. Seria un farcit ben suau. Les plomes de la perdiu blanca serveixen per fer els cobertors de llit més calents i lleugers, però no tenim lloc.


  —Potser l’any que ve, Ayla. Els Zelandonii també cacen perdius blanques —digué Jondalar tractant d’animar-la perquè s’imaginés la fi del seu Viatge.


  —La perdiu blanca era la preferida de Creb —digué Ayla.


  Jondalar pensà que ella semblava trista i, com que no deia res més, ell continuà xerrant amb l’esperança de distreure-la de qualsevol cosa que l’amoïnés.


  —Hi ha una classe de perdiu, no al voltant de les nostres coves, sinó més al sud, que no es torna blanca. Tot l’any pareix com una perdiu blanca a l’estiu i la carn té el mateix gust. La gent que viu en aquella regió l’anomena perdiu roja i li agrada posar-se les plomes a la lligadura i a la roba. Confeccionen vestits especials per a la cerimònia de la Perdiu Roja i ballen imitant els moviments de l’ocell, pegant potades en terra, com fan els mascles quan tracten de seduir les femelles. És part del seu Festival de la Mare. —Féu una pausa, però, com que ella romania callada, continuà—: Cacen els ocells amb xarxes i n’agafen molts de cop.


  —N’he caçat una amb la fona, però Llop caçà l’altra —digué Ayla. Com que no deia res més, Jondalar pensà que no en tenia ganes i romangueren asseguts en silenci durant una estona, contemplant com el foc consumia la brolla i els fems que després de la pluja s’havien tomat a assecar prou per cremar. A la fi, ella parlà un altre cop.


  —Recordes el pal llançador de Brecie? M’agradaria saber usar quelcom així. Ella podia tombar molts d’ocells d’una vegada amb aquell pal.


  La nit refredà ben aviat i ambdós estaven contents de tenir una tenda. Malgrat que Ayla s’havia mostrat rarament callada, plena de tristor i de nostàlgia, responia amb ardor als tocaments de Jondalar, que aviat deixà de preocupar-se pel posat mújol de la noia.


  De matí l’aire encara era fresc i la humitat condensada havia tornat a cobrir el sòl amb una espectral blancor de gelada. L’aigua del rierol era freda, però els reanimà quan es rentaren. Havien enterrat la llebre de Jondalar amb la pell sota les brases perquè cogués durant la nit. Quan escorxaren la pell ennegrida, l’abundant capa de greix hivernenc que hi havia davall havia amarat la carn generalment seca i dura; coent-la en el seu contenidor natural havia esdevingut més tendra i humida. Era la millor època de l’any per caçar els animals d’orella llarga.


  Cavalcaven l’un al costat de l’altre per les pastures altes i madures, sense pressa, però mantenint una bona marxa i conversant ocasionalment. Abundava la caça menor en el camí cap a la Germana, però els únics animals grans que varen veure durant tot el matí eren a l’altra banda del riu, molt lluny: un petit ramat de mamuts mascles que es dirigien al nord. Més entrat el dia, també a l’altra vorera del riu, veieren un ramat mixt de cavalls i saigues. Whinney i Llamp també se n’adonaren.


  —El tòtem d’Iza era la Saiga —digué Ayla—. Era un tòtem molt poderós per a una dona. Fins i tot més fort que el tòtem de naixença de Creb, el cabirol. És clar que l’Ós de la Cova l’havia elegit i fou el seu segon tòtem abans d’esdevenir Mog-ur.


  —Però el teu tòtem és el Lleó de la Cova. És molt més poderós que una saiga —digué Jondalar.


  —Ho sé. És un tòtem d’home, de caçador. Per això els fou tan difícil de creure-ho al principi —digué Ayla—. Realment no me’n recordo bé, però Iza em va dir que Brun es va enfadar amb Creb quan ho va mencionar durant la cerimònia de la meva adopció. Per això tothom estava segur que jo no tindria fills. Cap home no tenia un tòtem prou poderós per vèncer el Lleó de la Cova. Fou una gran sorpresa quan vaig quedar prenyada de Durc, però estic segura que fou Broud qui el va engendrar quan em va forçar. —Ella arrufà les celles pel record malagradós—. I si els esperits totèmics tenen res a veure amb engendrar infants, el tòtem de Broud era el Rinoceront Llanós. Recordo que els caçadors del Clan parlaven d’un rinoceront llanós que va matar un lleó de cova, així que podria haver estat prou fort i, com Broud, poden ser malvats.


  —Els rinoceronts llanosos són imprevisibles i poden ser malèvols —digué Jondalar—. Thonolan fou envestit per un no molt lluny d’aquí. Hauria mort si els Sharamudoi no ens haguessin trobat. —L’home clogué els ulls amb el dolorós record, deixant que Llamp anés al seu aire. Durant una estona no xerraren; a la fi, ell preguntà:


  —Cada membre del Clan té el seu tòtem?


  —Sí —respongué Ayla—. Un tòtem serveix de guia i de protecció. Cada mog-ur de clan descobreix el tòtem de cada nadó, normalment abans d’acabar l’any de la seva naixença. A la cerimònia del tòtem, dóna a l’infant un amulet amb una pedra vermella dintre. L’amulet és l’habitacle de l’esperit del tòtem.


  —Vols dir que és com el donii, un lloc on roman l’esperit de la Mare? —preguntà Jondalar.


  —Crec que és quelcom semblant, però un tòtem et protegeix a tu, no casa teva, si bé és més feliç si vius en un lloc conegut. Cal que portis l’amulet amb tu. Creb em va dir que, si no el portés, l’esperit del meu Lleó de la Cova no em podria identificar. Llavors perdria la seva protecció. Creb deia que si alguna vegada perdia l’amulet, em moriria —explicà Ayla.


  Jondalar no havia comprès abans totes les implicacions de l’amulet d’Ayla ni per què ella el guardava tan bé. De vegades pensava que en feia un gra massa. Rarament se’l treia, llevat per banyar-se o nedar, i sovint ni per això. Ell suposava que era la manera de sentir-se unida al Clan de la seva infància i esperava que algun dia ho superaria. Ara comprenia que hi havia quelcom més que això. Si un home de gran poder màgic li hagués donat una cosa i li hagués advertit que moriria si la perdia, ell també la guardaria. Jondalar ja no dubtava que l’home sant del Clan, que l’havia criada, posseïa un vertader poder derivat del món dels esperits.


  —Si prens la decisió correcta sobre alguna cosa important de la teva vida, és també pels signes que el teu tòtem t’envia —continuà Ayla. Una preocupació constant que l’amoïnava l’oprimí amb més força. Per què el seu tòtem no li havia donat cap signe per confirmar que havia fet l’elecció correcta quan decidí anar-se’n amb Jondalar a casa d’ell? No havia trobat ni un sol objecte que pogués interpretar com un signe del seu tòtem des que abandonaren els Mamutoi.


  —No hi ha gaires Zelandonii que tinguin un tòtem personal —digué Jondalar—, només alguns. Es considera una sort. Willomar en té un.


  —És el company de la teva mare, veritat? —preguntà Ayla.


  —Sí. Thonolan i Folara varen néixer de la seva nissaga, i ell em tractava com si jo també ho fos.


  —Quin és el seu tòtem?


  —És l’Àguila Daurada. Conten que quan ell era un nadó, una àguila daurada baixà en picat i l’agafà, però la seva mare l’arrapà abans que se l’endugués. Encara porta les esgarrinxades de les urpes al pit. El seu zelandoni va dir que l’àguila el reconeixia com a propi i per això havia vingut a cercar-lo. Així és com varen saber que era el seu tòtem. Marthona diu que és perquè li agrada molt viatjar. No pot volar com una àguila, però necessita córrer món.


  —És un tòtem poderós, com el Lleó de la Cova o l’Ós de la Cova —comentà Ayla—. Creb sempre deia que no era fàcil conviure amb els tòtems poderosos. Penso que he tingut molta sort. Espero que el Lleó de la Cova també et porti sort a tu, Jondalar. Ell també és ara el teu tòtem.


  Jondalar somrigué.


  —Ja ho havies dit abans.


  —El Lleó de la Cova et va escollir i tens les cicatrius per demostrar-ho. Igual que Willomar fou marcat pel seu tòtem.


  Jondalar mirà pensarós un moment.


  —Potser tens raó. Mai no ho havia interpretat així.


  Llop, que se n’havia anat a explorar, aparegué de cop i volta. Grinyolava per cridar l’atenció d’Ayla i es col·locà al costat de Whinney. Ella l’observà com corria, amb la llengua que li penjava d’un costat del musell, les orelles dretes, i amb l’infatigable i acostumat pas de llop que li permetia avançar malgrat el farratge del terreny, que de vegades li tapava la vista. Pareixia tan content i vigilant. Li agradava escapar-se i explorar pel seu compte, però sempre tornava, cosa que la feia feliç. També la feia feliç cavalcar amb l’home i el poltre al seu costat.


  —Per la forma com parles d’ell, crec que el teu germà deu haver estat com l’home de la seva nissaga —digué Ayla resumint la conversa—. A Thonolan també li agradava viatjar, oi? Tenia el mateix aspecte de Willomar?


  —Sí, però no tant com jo m’assemblo a Dalanar. Tothom ho diu. Thonolan tenia més de Marthona —Jondalar somrigué—, però no fou atrapat mai per una àguila, així que no s’explica la seva ànsia de viatjar. —El somrís desaparegué—. Les cicatrius del meu germà provenien de l’imprevisible rinoceront llanós. —Es quedà consirós una estona—. Però després Thonolan era sempre una mica imprevisible. Potser era el seu tòtem. No semblava haver-li donat gaire sort, malgrat que els Sharamudoi ens trobaren, i jo no l’havia vist mai tan feliç com després de conèixer Jetàmio.


  —Jo no crec que el Rinoceront Llanós sigui un tòtem favorable —digué Ayla—; en canvi, crec que el Lleó de la Cova ho és. Quan em va triar, em va deixar fins i tot les mateixes marques que el Clan usa per al tòtem del Lleó de la Cova, de manera que Creb les identifiqués. Les teves cicatrius no són marques de Clan, però són clares. Fores marcat per un Lleó de Cova.


  —En definitiva, tinc les cicatrius per demostrar que vaig ser marcat pel teu lleó de cova, Ayla.


  —Penso que l’esperit del Lleó de Cova et va escollir perquè l’esperit del teu tòtem fos prou fort per al meu i així un dia jo pogués tenir els teus fills —digué Ayla.


  —Em pensava que havies dit que era un home que començava a fer créixer els infants dins una dona, no esperits —digué Jondalar.


  —És un home, però potser cal que els esperits ajudin. Com que jo tinc un tòtem fort, el meu company cal que també en tingui un de fort. De manera que tal vegada la Mare resolgué dir al Lleó de Cova que t’escollís perquè junts puguem engendrar infants.


  Cavalcaven junts en silenci un altre cop, capbussats en els propis pensaments. Ayla imaginava un infant igual que Jondalar, excepte que era una nena, no un nen. Semblava no tenir sort amb els fills. Potser seria capaç de retenir una filla.


  Jondalar també pensava en infants. Si era veritat que un home engendrava la vida amb el seu òrgan, realment havien donat prou oportunitats a un infant perquè comencés a viure. Per què no estava prenyada?


  «Estava prenyada Serènio quan me’n vaig anar?», pensava. «Estic content que hagi trobat algú amb qui ser feliç, però m’hauria agradat que hagués deixat dit quelcom a Roshàrio. Hi ha alguns infants al món que d’alguna manera siguin part de mi?». Jondalar tractava de recordar les dones que havia conegut i li vingué a la ment Nòria, la noia del poble d’Haduma, amb qui va compartir els Ritus d’iniciació. Tant Nòria com la vella Haduma estaven convençudes que el seu esperit havia penetrat dins ella i que havia començat una nova vida. Creien que la noia pariria un fill que tindria els ulls blaus com els seus. Fins i tot volien posar-li de nom Jondal. «Succeí realment així?», es preguntà. S’havia mesclat el seu esperit amb el de Nòria per produir una nova vida?


  Però el poble d’Haduma no vivia tan lluny i estava en una direcció convenient, cap al nord i l’oest. Potser podrien aturar-se a visitar-lo, però de sobte s’adonà que no sabia ben bé com trobar-lo. Aquella gent havia vingut al lloc on ell i Thonolan acamparen. Ell sabia que tenien les Coves no només a l’oest de la Germana, sinó també a l’oest del Riu de la Gran Mare, però no coneixia el lloc exacte. Recordà que de vegades ells caçaven a la regió entre els dos rius, però això servia de poc. Probablement no sabria mai si Nòria havia tingut aquell infant.


  Els pensaments d’Ayla havien passat d’esperar fins a arribar a la casa de Jondalar per tenir fills, a evocar com seria el poble de Jondalar. Es preguntava si l’acceptarien. Després d’haver conegut els Sharamudoi tenia una mica més de confiança que a part o banda hi hauria un lloc per a ella, però no estava segura si seria amb els Zelandonii. Recordava que Jondalar havia reaccionat amb forta repulsió quan descobrí que havia estat educada pel Clan i llavors rememorà el seu comportament estrany l’hivern anterior mentre vivien amb els Mamutoi.


  En part era a causa de Ranec. Ella se n’assabentà abans d’anar-se’n, encara que al principi no ho entenia. La gelosia no formava part de la seva educació. Tot i que hagués experimentat un tal sentiment, cap home del Clan no hauria mostrat mai que estava gelós d’una dona. Però part del comportament estrany de Jondalar provenia també de la seva preocupació per com el seu poble acceptaria Ayla. Ella ara sabia que, per bé que l’estimés, ell s’havia avergonyit de la seva vida amb el Clan i, especialment, del seu fill. Per sort, pareixia no preocupar-lo més. Durant l’estada amb els Sharamudoi, ell la protegí i no se sentí gens incòmode quan sorgí el seu passat amb el Clan, però devia tenir alguna raó per sentir com ho feia al principi.


  De fet, ella estimava Jondalar i volia viure amb ell i, a més, ja era massa tard per canviar d’idea, però esperava haver fet bé venint amb ell. Desitjava un cop més que el seu tòtem de Lleó de Cova mostrés un signe per saber que havia pres la decisió correcta, però no semblava que se n’hagués de produir cap.


  A mesura que els viatgers s’acostaven a la turbulenta extensió d’aigua a la confluència de la Germana amb el Riu de la Gran Mare, les margues fluixes i esmicoladisses (sorra i argila rica amb calci) de les terrasses altes donaven pas a sòls de grava i de loess al nivell inferior.


  En aquell món ventós, les glaceres dels cims muntanyosos omplien torrents i rius amb l’aigua del desglaç durant l’època més càlida. Quasi al final de l’estació, amb l’ajut de les fortes pluges en forma de neu a les muntanyes més altes, provocades sobtadament pels canvis bruscos de temperatura, els corrents fluvials ràpids esdevenien inundacions torrencials. Sense llacs al flanc occidental de les muntanyes per arreplegar les aigües del diluvi en un contenidor natural i abocar l’efluvi a un tributari més moderat, el corrent cada cop més cabalós baixava pels alzinats aiguavessants. Les aigües que queien en cascada arrencaven sorra i grava del marès, de les pedres calcàries i dels esquists de les muntanyes, arrossegant-les cap al poderós riu per quedar dipositades als llits i a les planes al·luvials.


  Les planes centrals, que abans eren el fons d’un mar interior, ocupaven una conca situada entre dues grans carenes muntanyoses, a l’est i a l’oest, i terres altes, al nord i al sud. Quasi del mateix volum que la impetuosa Mare quan s’acostava a la confluència, l’embravida Germana retenia el drenatge de part de les planes i de tota la cara occidental de la carena muntanyosa que es corbava al voltant en un gran arc cap al nord-oest. El Riu Germana corria per la depressió de la conca per subministrar l’ofrena d’aigua a la Gran Mare dels Rius, però el seu corrent cabalós era rebutjat pel nivell més alt d’aigua de la Mare, que ja tenia quasi coberta la seva cabuda. Forçada a recular, la Germana esbargia l’ofrena en un vòrtex de contracorrents i freqüents vessades destructores.


  Prop de migdia, l’home i la dona s’apropaven al desert pantanós de matolls mig submergits i boscatge ocasional amb els seus troncs parcialment sota l’aigua. Ayla pensà que la similitud amb l’aiguamoll inundat del delta oriental s’accentuava a mesura que s’hi acostaven, amb la diferència que els corrents i contracorrents de la confluència dels rius eren un remolí d’engolidors. Amb el clima més fred, els insectes molestaven menys, però els cadàvers d’animals inflats, parcialment devorats i putrefactes que havien estat sorpresos per la inundació rebien la seva part. Al sud, un massís amb pendents de bosc espès eixia d’una boira púrpura provocada pels agitats remolins.


  —Aquests deuen ser els pujols boscosos que ens va dir Carlono —comentà Ayla.


  —Sí, però són més que pujols —respongué Jondalar—. Són més alts del que penses i s’estenen un bon tros. El Riu de la Gran Mare flueix cap al sud fins que arriba a aquesta barrera. Aquests pujols fan anar la Mare cap a l’est.


  Cavalcaren al voltant d’un gran estany quiet, un rabeig separat de les aigües turbulentes i s’aturaren a la vorera oriental del cabalós riu, corrent amunt de la confluència. Quan Ayla mirà a l’altra vorera del poderós riu, començà a entendre els advertiments de Jondalar sobre la dificultat de creuar la Germana.


  Les aigües fangoses, que feien remolins entorn de troncs prims de salzes i alerços, arrancaven els arbres que no tenien l’arrel ben ancorada al sòl de les illes baixes, envoltades per canals durant les estacions seques. Molts arbres es tombaven formant angles precaris i les branques i els troncs pelats, arrencats de boscos situats corrent amunt, quedaven atrapats en el fang de les voreres o voltaven en una dansa vertiginosa dins el riu.


  Ayla es preguntava en silenci com serien capaços de travessar el riu i preguntà:


  —On penses que seria millor creuar?


  Jondalar desitjava que el gran bot Ramudoi, que anys enrere els havia rescatat Thonolan i a ell, aparegués i els portés a l’altra banda. El record del seu germà li tornà a produir una punyida de dolor, però ara també passava ànsia per Ayla.


  —Em sembla evident que no podem creuar aquí —respongué—. No sabia que la dificultat apareixeria tan aviat. Haurem d’anar riu amunt per veure si trobem un lloc més fàcil per intentar-ho. Només espero que no torni a ploure abans de trobar-lo. Un altre diluvi com el passat, i tota aquesta plana fluvial quedarà sota l’aigua. No és estrany que abandonessin el campament d’estiu.


  —Aquest riu no creixerà més que això, veritat? —preguntà Ayla amb els ulls temorencs.


  —No ho crec, però és possible. Tota l’aigua que caigui en aquelles muntanyes al final acabarà aquí. A més, poden baixar fàcilment aiguats pel rierol que fluïa prop del campament. I això és el que probablement succeeix sovint. Crec que hem de fer via, Ayla. Aquest no és un lloc segur si comença a ploure una altra vegada —digué Jondalar alçant la vista al cel. Esperonà el poltre al galop i corria tant que Llop a penes podia seguir-los. Al cap d’una estona reduí la marxa, però sense arribar al pas lent que mantenien abans.


  Jondalar s’aturava de tant en tant i estudiava el riu i l’altra vorera abans de continuar cap al nord, mirant al cel amb angoixa. El riu pareixia estrènyer-se en alguns llocs i eixamplar-se en uns altres, però anava tan ple i era tan ample que no oferia cap mena de seguretat. Cavalcaren fins que quasi feia fosca sense haver trobat un lloc apte per creuar, però Jondalar insistia que continuessin fins a trobar un lloc elevat per acampar i passar-hi la nit, i s’aturaren només quan fou massa fosc per viatjar sense perill.


  —Ayla! Ayla! Desperta! —digué Jondalar remenant-la suaument—. Ens hem de posar en marxa.


  —Què? Jondalar! Què hi ha res de nou? —preguntà Ayla.


  Ella normalment es despertava abans que ell i la desconcertà que la deixondís tan d’hora. Quan retirà la pell de dormir, sentí un oratjol gelat i notà que el faldó de la tenda estava obert. La difusa radiació dels núvols esvalotats quedava emmarcada per l’obertura, que era l’única il·luminació de la tenda. Ayla a penes podia entreveure la cara de Jondalar a la llum grisenca, però era prou per copsar que estava preocupat i ella s’esverà amb un mal pressentiment.


  —Cal que ens n’anem —digué Jondalar. Gairebé no havia dormit en tota la nit. No hauria sabut dir exactament per què sentia que havia de creuar el riu tan aviat com fos possible, però la sensació era tan forta que li produïa un nus de por al pit i a l’estómac, no per ell, sinó per Ayla.


  S'alçà, sense preguntar per què. Sabia que no l’hauria despertada si no hagués pensat que la situació era seriosa. Es vestí ràpidament i tragué els estris per fer foc.


  —No perdem el temps encenent foc aquest matí —digué Jondalar.


  Ella arrufà les celles, llavors assentí i abocà una mica d’aigua per beure ells dos. Empaquetaren mentre menjaven crespelles del viàtic. Quan estaven a punt de partir, Ayla cercà Llop, però no era al campament.


  —On és Llop? —preguntà amb un to de desesperació a la veu.


  —Probablement deu estar caçant. Ja ens agafarà, Ayla. Sempre ho fa.


  —El xiularé —digué ella, i llançà a l’aire fred de la matinada el so específic que usava per cridar-lo.


  —Vinga, Ayla. Cal que ens n’anem —digué Jondalar experimentant l’acostumada irritació contra el llop.


  —No me n’aniré sense ell —respongué ella xiulant amb més força.


  —Cal que trobem un lloc per creuar aquest riu abans que comenci a ploure o potser no el travessarem mai —digué Jondalar.


  —No basta que continuem riu amunt? Aquest riu té tendència a fer-se més estret, no és així? —argüí ella.


  —Un cop comenci a ploure, serà cada vegada més gran i no sabem quina mena de rius baixaran d’aquestes muntanyes. Fàcilment podem quedar atrapats pels aiguats. Dolando va dir que eren normals una vegada que havien començat les pluges. O ens podríem fer amb un afluent important. Llavors, què hauríem de fer? Tornar a pujar la muntanya per fer la volta? Cal que creuem la Germana mentre puguem —digué Jondalar. Muntà al poltre i mirà a baix a la dona que estava al costat de l’euga enganxada al baiard.


  Ayla li girà l’esquena i tornà a xiular.


  —Ens n’hem d’anar, Ayla.


  —Per què no podem esperar una mica? Ell vindrà.


  —Només és un animal. M’importa més la teva vida que la seva.


  Ella es girà, alçà la vista per mirar-lo i després la tornà a baixar arrufant l’entrecella. Era tan perillós esperar com pensava Jondalar? O era simplement que estava impacient? Si era tan perillós, la vida de Jondalar no hauria d’importar-li més també que la de Llop? Just aleshores aparegué Llop. Ayla féu un xiscle d’alleujament i l’abraçà quan ell saltà per saludar-la, posant-li les potes sobre els muscles i llepant-li la barra. Ella muntà al llom de Whinney amb ajuda d’una de les barres del baiard. Llavors, indicant a Llop que es mantingués a prop, seguí Jondalar i Llamp.


  No hi hagué sortida de sol. El dia simplement es féu una mica més clar, però no lluminós. Al cel, la volta de núvols era baixa i li donava un color gris uniforme, i l’aire estava impregnat d’una humitat freda. Ben entrat el matí s’aturaren a descansar. Ayla preparà un te que els escalfés, després una sopa espessa feta amb un tortell del viàtic. Hi afegí fulles d’agrella i capolls de roser salvatge després de treure’n les llavors i la pelussa de l’interior, així com unes fulles del mateix redol de rosers que creixien al voltant. Per un moment, semblava que el te i la sopa calmaven l’ànsia de Jondalar, fins que notà que s’estaven formant núvols més negres.


  Féu empaquetar a Ayla les coses de pressa i reprengueren el viatge. Jondalar mirava angoixat el cel per comprovar l’avanç de la tempesta. També observava el riu cercant un lloc per creuar. Esperava trobar un lloc on amainés el corrent ràpid: un punt més ample i menys profund, una illa o fins i tot un banc de sorra entre dues voreres. Finalment, tement que la tempesta no tardaria gaire, decidí que havien d’arriscar-se, tot i que la turbulenta Germana no semblava aquí diferent de qualsevol altre lloc. Sabent que una vegada que comencessin les pluges la situació encara seria pitjor, s’encaminà cap a la part de la vorera que oferia un accés bastant més fàcil. S’aturaren i desmuntaren.


  —Penses que hauríem de creuar muntats a cavall? —preguntà Jondalar mirant nerviós el cel amenaçador.


  Ayla examinà el corrent ràpid i les deixalles que portava. Sovint passaven surant arbres sencers, junt amb altres de romputs, que eren arrossegats des de punts més alts de les muntanyes. S’esverà en veure el cadàver gros i inflat d’un cérvol, que tenia les banyes enganxades a un arbre ajagut prop de la vorera. L’animal mort la féu témer pels cavalls.


  —Crec que ho tindrien més fàcil de creuar si no ens porten a l’esquena —digué Ayla—. Penso que hauríem de nedar al seu costat.


  —Jo penso el mateix —digué Jondalar.


  —Però cal que ens agafem a una corda —digué ella.


  Tragueren uns trossos de corda, examinaren els guarniments i els cistells per assegurar-se que la tenda, els queviures i els objectes preuats estaven subjectes. Ayla desenganxà el baiard a Whinney pensant que seria massa perillós per a l’euga tractar de nedar pel turbulent riu amb tots els arreus, però no volien perdre els pals ni el bot rodó si ho podien evitar.


  Amb aquesta idea, ajuntaren els pals i els fermaren amb cordes. Mentre Jondalar subjectava un extrem a una part del bot rodó, Ayla assegurava l’altre extrem als guarniments que servien per sostenir l’albarda amb el cabàs de Whinney. Ella féu un nus corredor que podia afluixar fàcilment en cas necessari. Llavors afegí una altra corda, més forta, al vencilló trenat pla que passava per darrera de les potes davanteres de l’euga, li creuava el pit i servia per subjectar la gualdrapa d’Ayla sobre el llom de l’animal.


  Jondalar fermà una corda similar a Llamp; després es tragué les botes, la protecció interior que li cobria els peus i la roba pesada i les pells d’abric. Si es remullaven, l’enfonsarien en impedir-li nedar. En féu un bolic i el posà damunt el cabàs de l’albarda, però es deixà posats la roba interior i els calçons. Tot i anar mullat, el cuir escalfaria una mica. Ayla féu el mateix.


  Els animals percebien la urgència i l’ànsia dels humans i estaven inquiets per l’aigua que lluïa impetuosament. Els cavalls s’havien apartat del cérvol mort i ara feien bots, alçaven el cap bruscament i giraven els ulls, però tenien les orelles dretes i alerta. Llop, d’altra banda, havia anat a la vorera de l’aigua per investigar el cérvol, però sense entrar al riu.


  —Com penses que es comportaran els cavalls, Ayla? —preguntà Jondalar, mentre començaven a caure gotes grosses de pluja.


  —Estan nerviosos, però crec que se’n sortiran bé, sobretot perquè estarem amb ells, però no estic tan segura amb Llop —digué Ayla.


  —No podem carregar-lo per creuar, s’haurà d’espavilar sol… tu ho saps —digué Jondalar. Però, veient l’angoixa d’ella, afegí—: Llop és un bon nedador, s’arranjarà bé.


  —Així ho espero —digué ella, agenollant-se per abraçar Llop.


  Jondalar notà que les gotes de pluja queien amb més força i rapidesa.


  —Val més que hi anem —digué, i agafà directament el cabestre de Llamp ja que la corda estava fermada més enrere. Clogué els ulls un moment per desitjar-se bona sort. Pensà en Doni, la Gran Mare Terra, però no se li va ocórrer cap promesa a canvi de la seguretat de tots. Així i tot, li pregà en silenci ajut per creuar la Germana. Malgrat saber que li arribaria l’hora, no desitjava topar-se amb la mare justament ara, però sobretot no volia perdre Ayla.


  El poltre agità el cap i tractava de recular quan Jondalar el conduïa cap al riu.


  —Tranquil ara, Llamp —deia l’home. L’aigua freda li mullà els peus descalços i li pujà després pels panxells i les cuixes. Un cop dins l’aigua, Jondalar amollà el cabestre de Llamp, permetent que anés davant i s’embolicà la corda a la mà, confiant que l’animal jove i fort trobaria la manera de creuar.


  Ayla féu algunes voltes a la mà amb la corda subjecta a la creu de l’euga i després va estrènyer bé el puny per agafar-se millor. Entrà darrera l’home alt, caminant al costat de Whinney. Estirà l’altra corda, la que estava fermada als pals i al bot, assegurant-se que no s’enredés mentre entraven al riu.


  La jove sentí tot d’una la fredor de l’aigua i la pressió del corrent. Mirà enrere, a la vorera. Llop romania allà, avançant i reculant, gemegant d’ànsia, dubtant d’entrar al riu que fluïa tan ràpid. Ella el cridà, encoratjant-lo. Ell anava i venia, mirant l’aigua i la creixent distància que el separava de la dona. De cop i volta, just quan començà a ploure més fort, s’assegué damunt les potes de darrera i udolà. Ayla el xiulà i, després d’alguns intents, finalment es llançà a l’aigua i començà a nedar cap a ella. Ayla tornà a concentrar l’atenció en el cavall i en el riu que tenia davant.


  La pluja, cada vegada més intensa, semblava aplanar les ones inquietes allà lluny, però a prop les aigües salvatges eren més plenes de residus del que ella havia imaginat. Troncs romputs i branques s’arrombollaven entorn i li pegaven cops al cos; alguns tenien fulles, altres estaven inflats d’aigua i mig enfonsats. Els animals inflats eren pitjor, sovint esparracats i oberts per la violència dels aiguats que els havien atrapat i arrossegat muntanya avall cap al riu llacunós.


  Ella veié alguns conills porquins i de rata. Més difícil de reconèixer era un gran esquirol; el pelatge bru clar era negre i la cua espessa i flonja estava esclafada. Un lemming, amb el seu collar de pèl blanc d’hivern, malairós però brillant, que creixia entre el pelatge gris estiuenc que pareixia negre, mostrava la base de les potes ja cobertes amb pèl blanc. Probablement venia de la part més alta de la muntanya, prop de la neu. Els animals grossos presentaven més destrossa. Un isard passava flotant amb una banya trencada i amb la cara mig escorxada, mostrant el múscul rosat. Quan ella veié el cadàver d’un lleopard jove de neu, tornà a mirar enrere cercant Llop, però no el veié.


  No obstant això, ella notà que la corda que surava darrera l’euga arrossegava una soca juntament amb amb els pals i el bot. La soca, amb les arrels escampades, era un pes innecessari i refrenava Whinney. Ayla estirà i remenà la corda tractant d’acostar-se-la, però de sobte s’amollà tota sola. Una branqueta forcada continuava enganxada, però ja no calia preocupar-se. Estava inquieta de no veure senyals de Llop, a pesar que estava tan enfonsada dins l’aigua que no podia veure quasi res. L’alarmava sobretot perquè no hi podia fer res. El xiulà una vegada més, però es preguntava si ell la sentiria a través del soroll del corrent d’aigua.


  Es girà i observà Whinney amb atenció, tement que la feixuga soca l’hagués fatigada, però l’euga continuava nedant vigorosament. Ayla mirà davant i se sentí alleujada de veure Llamp amb Jondalar que avançava al seu costat. Ella remenava els peus i bracejava amb la mà lliure, tractant de no sobrecarregar l’euga més del que calia. Però mentre continuaven, més i més es penjava simplement a la corda, començant a tremolar. Li semblava que la travessia del riu s’allargava massa. La riba oposada encara era molt lluny. El tremolor no era gaire greu al principi, però al cap de més temps dins l’aigua, esdevingué més intens i no s’aturava. Els músculs se li tensaven i li petaven les dents.


  Tornà a mirar enrere a causa de Llop, però encara no el veia. Hauria d’anar a cercar-lo, «estarà mort de fred», pensà, mentre tremolava amb violència. Tal volta Whinney podria tornar enrere. Però quan tractà de parlar, tenia la barra tan estirada i les dents li petaven de tal manera que no pogué dir paraula. No, Whinney no hi havia d’anar. Ella ho faria. Tractà de desfer-se la corda de la mà, però estava massa forta i enredada, i tenia la mà tan balba que a penes la podia sentir. Potser Jondalar podria anar a cercar-lo. On era Jondalar? Dins el riu? Hauria tornat a cercar Llop? «Oh, hi ha un altre tronc enganxat a la corda. Tinc a… quelcom… estirar quelcom… amollar la corda… feixuga per a Whinney».


  El tremolor s’havia aturat, però ella tenia els músculs tan tensos que no es podia moure. Clogué el ulls per descansar. Era tan agradable tancar els ulls… i descansar.


  Capítol 22


  Ayla estava quasi inconscient quan sentí les dures pedres del llit fluvial sota seu. Tractà de fer peu, mentre Whinney l’arrossegava pel fons rocós, fent unes passes per una platja de còdols llisos en una recolzada del riu. Llavors caigué abatuda. La corda, encara fermada a la mà, pegà una sacsejada i aturà el cavall.


  Jondalar també havia tremolat en les primeres etapes de la hipodèrmia mentre creuava el riu, però havia assolit la vorera contrària més aviat que ella, abans de perdre la coordinació o el seny. Ella hauria pogut fer la travessia més ràpid, però s’havien enganxat tantes deixalles a la corda de Whinney que havien minvat considerablement la marxa del cavall. Fins i tot Whinney començava a patir les conseqüències del fred abans que el nus escorredor, malgrat que estava inflat per l’aigua, finalment s’afluixés tot sol i l’alliberés del pes que la destorbava.


  Malauradament, en arribar a l’altra vorera, el fred havia afectat prou Jondalar per impedir-li obrar amb coherència. Es posà l’abric damunt la roba mullada i anà a cercar Ayla, a peu, guiant el poltre, però s’encaminà en la direcció equivocada per la vorera del riu. L’exercici l’escalfà i li aclarí la confusió. Havien estat arrossegats tots dos corrent avall un bon tros, però com que ella havia tardat més a creuar, devia estar més lluny riu avall. Féu la volta i tornà enrere. Quan Llamp eguinà i Jondalar sentí la resposta de l’altre cavall, es posà a córrer.


  Jondalar trobà Ayla ajaguda d’esquena damunt la riba de pedres, al costat de la pacient euga, amb un braç enlaire a causa de la corda que li subjectava la mà. S’hi acostà ràpidament amb el cor bategant-li de temor. Després d’assegurar-se que ella encara respirava, l’abraçà i la mantenia estreta contra el seu pit, amb els ulls plens de llàgrimes.


  —Ayla! Ayla! Ets viva! —exclamà—. Tenia tanta por que no haguessis mort. Però que n’estàs, de freda!


  L'havia d'escalfar. Li afluixà la corda de la mà i l’agafà. Ella es mogué i obrí els ulls. Tenia els músculs tensos i rígids, i a penes podia parlar, però s’esforçava per dir quelcom. Ell s’inclinà més.


  —Llop. Troba Llop —digué Ayla amb un ronc murmuri.


  —Ayla, m’he d’ocupar de tu!


  —Si us plau. Troba Llop. He perdut massa fills. Llop no —mussità ella. Tenia els ulls tan plens de pena que ell no podia negar-s’hi.


  —D’acord. Aniré a cercar-lo, però primer t’he de dur a un refugi.


  Plovia fort mentre Jondalar pujava amb Ayla als braços una suau pendent. Arribà a una petita terrassa on hi havia un redol de salzes, brolla i balca i, més al fons, alguns pins. Cercà un lloc pla per on no passés l’aigua, llavors aixecà ràpidament la tenda. Després d’estendre la pell de mamut damunt el cobertor del trespol per protegir-se millor de la terra amarada, hi ficà Ayla, després l’equipatge i preparà les pells de dormir. Li tragué la roba mullada i es tragué la seva, col·locà Ayla entre les pells i s’estirà al seu costat.


  Ella no estava inconscient del tot, sinó més aviat atordida. Tenia la pell freda i pegallosa, el cos rígid. Jondalar tractava d’escalfar-la cobrint-la amb el seu cos. Quan ella començà a tremolar un altre cop, Jondalar respirà una mica més alleujat. Això significava que s’escalfava interiorment, però amb el retorn de la consciència també li vingué a la memòria Llop i, d’una manera irracional, quasi salvatge, insistia que volia anar a cercar-lo.


  —És culpa meva —deia amb tremolor de dents—. Li he dit que saltés al riu. He xiulat. Confiava en mi. He de trobar Llop. —S’esforçava per aixecar-se.


  —Ayla, oblida Llop. Ni tan sols no saps on has de començar a cercar —digué ell tractant de mantenir-la ajaguda.


  Tremolant i sanglotant histèricament, ella intentava sortir de les pells de dormir.


  —He de trobar-lo! —cridava.


  —Ayla, Ayla, hi aniré jo. Si et quedes aquí, jo aniré a cercar-lo —digué ell tractant de convèncer-la perquè romangués entre les pells calentes—. Però m’has de prometre que et quedaràs aquí i ben tapada.


  —Si us plau, troba’l —digué ella.


  Ell es vestí ràpidament amb roba seca i amb l’abric. Llavors agafà unes galetes del viàtic, riques amb energia de greix i proteïna.


  —Ara me’n vaig —digué—. Menja’t això i queda’t dins les pells.


  Ella li agafà una mà quan ell es girà per sortir.


  —M’has de prometre que el cercaràs —digué mirant-li els ulls blaus angoixats. Encara tremolava, però semblava xerrar amb més fermesa.


  Ell mirà els ulls blau grisencs plens d’ànsia i súplica, i l’abraçà amb passió.


  —Tenia tanta por que no fossis morta.


  Ella l’abraçà, confortada per la força i l’amor de l’home.


  —T’estimo, Jondalar. No voldria perdre’t mai, però, si us plau, troba Llop. No podria suportar la seva pèrdua. És com… un nen… un fill. No puc renunciar a un altre fill. —Se li trencà la veu i se li ompliren els ulls de llàgrimes.


  Ell es retirà i la mirà.


  —El cercaré, però no et puc prometre que el trobi, i si el trobo, no et puc prometre que sigui viu.


  Una expressió de temor i d’horror es reflectí en els ulls d’Ayla; llavors els clogué i assentí.


  —Tracta només de trobar-lo —digué, però quan l’home començà a anar-se’n, ella s’hi aferrà.


  Ell no estava segur de si realment tenia intenció de cercar el llop quan començava a sortir. Volia recollir llenya per encendre foc i fer una mica de te o sopa calenta per a ella i pegar una ullada als cavalls, però ho havia promès. Llamp i Whinney romanien a la petita salzeda, encara amb la gualdrapa i el cabestre de Llamp posats, però els resistents animals semblaven estar bé de moment, així que començà a baixar el pendís.


  No sabia quina direcció prendre quan arribà al riu, però finalment decidí buscar corrent avall. Abaixant-se la caputxa per protegir-se de la pluja, començà a caminar per la vorera, revisant els munts de fusta arrossegada i les concentracions de deixalles. Trobà molts animals morts, i veié molts carnívors i animals de carronya, tant quadrúpedes com de ploma, que s’alimentaven de les deixalles del riu, fins i tot una canilla de llops del sud, però cap no s’assemblava a Llop.


  Finalment, féu la volta i tornà enrere. Aniria corrent amunt una estona, però dubtava de tenir millor sort. Realment no esperava trobar l’animal i comprenia que això l’entristia. Llop podia ser enfitós de vegades, però havia acabat agafant afecció a l’intel·ligent animal. Ell l’enyoraria i sabia que Ayla estaria consternada.


  Arribà a la vorera rocosa on havia trobat Ayla i caminà al voltant del recolze, sense saber molt bé quina distància havia de recórrer en l’altra direcció, especialment en adonar-se que el riu creixia. Decidí que traslladaria la tenda al més lluny possible tan aviat com Ayla estigués en condicions de viatjar. «Potser m’hauria d’oblidar de cercar riu amunt i assegurar-me que ella estigui bé», es digué, dubtant. «Bé, hi aniré un tros; ella em preguntarà si he cercat en les dues direccions».


  Començà a seguir riu amunt, fent la volta a una pila de troncs i branques, però quan veié la silueta majestuosa d’una àguila imperial que planava amb les ales esteses, s’aturà i la contemplà impressionat. De cop i volta, la gran au gràcil plegà les vigoroses ales i es deixà caure ràpidament damunt la vorera del riu, llavors s’enlairà novament amb un gran suslic penjat a les urpes.


  Un poc més lluny, on l’ocell havia trobat l’aliment, un impetuós afluent, que s’eixamplava en un petit delta, afegia el seu cabal a les aigües de la Germana. Ell creia veure quelcom familiar damunt l’ampla extensió de platja arenosa on els dos rius s’ajuntaven i somrigué en reconèixer-ho. Era el bot rodó, però quan s’hi fixà millor, arrufà les celles i començà a córrer cap allà. Al costat del bot, Ayla estava asseguda dins l’aigua sostenint el cap de Llop damunt la falda. Una ferida damunt l’ull esquerre de l’animal encara degotava sang.


  —Ayla! Què fas aquí? Com t’has atrevit? —esclatà, més per por i preocupació que per ràbia.


  —És viu, Jondalar —digué ella, tremolant de fred i sanglotant amb tanta força que parlava de manera quasi incoherent—. Està ferit, però és viu.


  Després de llançar-se al riu, Llop havia nedat cap a Ayla, però quan assolí el bot rodó, buit i lleuger, que a penes fregava la superfície de l’aigua, posà les potes de darrera entre els pals fermats al bot per tal de descansar. Romangué allà, entre els objectes coneguts, deixant que el bot i els pals que flotaven el portessin. Però en el moment que s’afluixà el nus escorredor, i el bot i els pals començaren a anar a tota velocitat sense control sobre les ones picades, fou llançat i xocà contra el pesant tronc amarat d’aigua. Aleshores ja eren prop de l’altra vorera. El bot quedà dipositat damunt el banc de sorra arrossegant parcialment fora de l’aigua els pals amb el el llop estès damunt. El cop l’havia atordit, però era pitjor estar mig submergit dins l’aigua. També els llops estaven exposats a la hipotèrmia i podien morir a causa d’això.


  —Vine, Ayla, tornes a tremolar. Convé que ens n’anem. Per què has sortit? Ja t’he dit que el cercaria —digué Jondalar—. Vinga, jo el portaré. —L’home recollí el llop de la falda d’Ayla i tractà d’ajudar-la a aixecar-se.


  Després d’haver caminat algunes passes, Jondalar comprengué que tindrien dificultats per tornar a la tenda. Ayla a penes podia caminar i el llop era un animal gros i feixuc. El pelatge amarat d’aigua augmentava el seu pes. L’home no els podia carregar tots dos i sabia que Ayla no permetria que deixés Llop i tornés més tard a recollir-lo. Si només pogués cridar els cavalls amb un xiulet com feia Ayla… però per què no havia de poder? Jondalar havia practicat un xiulet especial per a Llamp, però realment no s’havia esforçat gaire per entrenar-lo a respondre. No ho havia necessitat mai. El poltre sempre apareixia amb la seva mare quan Ayla cridava Whinney.


  Tal vegada Whinney acudiria si ell xiulava. Almenys podia provar-ho. Imità el senyal d’Ayla, esperant que se li assemblés prou, però, per si de cas no responien, decidí seguir caminant. Agafà Llop en braços i tractà de posar un braç entorn d’Ayla per donar-li més suport.


  No havien arribat encara a la pila de fusta arrossegada pel corrent i ell ja estava rebentat per l’esforç. Suportava el cansament amb una gran força de voluntat. També havia nedat a través del poderós riu i havia pujat Ayla pel pendent i muntat la tenda. I llavors havia recorregut amunt i avall el banc fluvial cercant el llop. Quan sentí un renill, aixecà la vista. Alleujament i joia l’inundaren en veure els dos cavalls.


  Carregà el llop de través al llom de Whinney, ja que l’havia portat abans i hi estava acostumada; després ajudà Ayla a muntar Llamp i el conduí cap a la platja rocosa. Whinney seguia. Ayla, que quan va començar a ploure més fort tremolava dins els vestits remullats, tenia dificultats per mantenir-se dreta damunt el cavall mentre pujaven el pendent. Però, prenent-s’ho amb calma, tornaren a la tenda instal·lada prop del bosquet.


  Jondalar ajudà Ayla a baixar i la portà a la tenda, però la hipotèrmia la feia desvariejar altre cop i tornava posar-se histèrica a causa del llop. Hagué de portar-li l’animal de seguida i llavors li hagué de prometre que l’eixugaria. Cercà pels bolics alguna cosa per fregar-lo. Però quan ella volgué ficar-lo entre les pells de dormir, ell s’hi negà, per bé que trobà una manta per tapar-lo. Mentre Ayla sanglotava descontrolada, ell l’ajudà a desvestir-se i l’embolicà amb les pells.


  Tornà a sortir, tragué el cabestre a Llamp i les gualdrapes als dos cavalls, els copejà agraït i els digué algunes paraules de reconeixement. Tot i que els cavalls normalment vivien a sol i serena i estaven acostumats a tot tipus de clima, Jondalar sabia que no els agradava gaire la pluja, però esperava que no patissin per això. Llavors, finalment, entrà a la tenda, es desvestí i s’acomodà al costat de la dona, que tremolava violentament. Al cap d’una estona, amb el cos del llop escalfant per una banda i el de l’home per l’altra, s’aturà el tremolor de la dona i ambdós cediren a la fatiga i es quedaren adormits.


  Ayla despertà en sentir una llengua humida que li llepava el rostre. Apartà Llop, somrient de joia, i després l’abraçà. Sostenint-li el cap amb les mans, observà atentament la ferida. La pluja havia netejat la brutor que la cobria i ja no sagnava. Malgrat que volia tractar-lo més tard amb algunes medecines, semblava que de moment estava bé. No era tant el cop al cap, sinó el fred del riu, que havia afeblit el llop. La dormida i l’escalfor havien estat la millor medecina. Ella s’adonà que Jondalar la tenia abraçada, tot i que estava dormint, i procurà estar-se quieta, deixant-se abraçar i abraçant Llop, mentre escoltava la pluja que tamborinava damunt la tenda.


  Recordava alguns punts i episodis de la vesprada anterior: l’ensopegada amb la brossa i les deixalles de fusta en cercar Llop pel banc fluvial; la mà que li feia mal perquè la corda s’havia estret massa; Jondalar portant-la en braços. Somrigué amb la idea de tenir-lo tan a prop; llavors el recordà veient-lo muntar la tenda. Se sentia una mica avergonyida per no haver-lo ajudat més, malgrat que estava tan rígida pel fred que no es podia moure.


  Llop s’esmunyí de l’abraçada d’Ayla i sortí apartant el faldó de la tenda amb el musell. Ella sentí eguinar Whinney i, amb una sensació de joia, quasi li respongué, però recordà que Jondalar encara dormia. Començà a preocupar-se pels cavalls que romanien a fora sota la pluja. Estaven acostumats al temps sec, no a aquella pluja que els banyava i amarava. Però recordà haver vist cavalls, així que alguns devien viure en aquella regió. Els cavalls tenien un pelatge que era gruixut, dens i calent fins i tot estant mullat. Suposava que s’arranjarien, sempre que no plogués tota l’estona.


  S'adonava que no li agradaven les pesades pluges de tardor que queien en aquella regió meridional, malgrat que havia acollit de bona gana les primaveres humides del nord, amb les seves boires i els plugims càlids. La cova del clan de Brun era al sud i hi havia plogut molt a la tardor, però no recordava aquestes barrumbades torrencials. Les regions del sud no eren iguals. Ayla pensava aixecar-se, però abans de decidir-se, ja dormia un altre cop.


  Quan es despertà per segona vegada, l’home que jeia al seu costat es remenava. Estant entre les pells, ella notà una diferència, però no sabé definir-la. Llavors s’adonà que havia cessat el so de la pluja. S’alçà i sortí. Era el capvespre i feia més fred que abans; desitjava haver-se posat quelcom més calent. Orinà devora un matoll i anà cap als cavalls que pasturaven prop dels salzes, per on passava un correntiu. Llop estava amb ells. Tots es dirigiren cap a ella quan s’hi acostà i ella dedicà temps pegant copets, gratant els animals i parlant-hi. Després se’n tornà a la tenda i es ficà entre les pells de dormir al costat de l’home.


  —Que n’estàs de freda, dona! —reclamà ell.


  —I tu estàs ben calentet —digué ella arraulint-s’hi.


  Ell l’envoltà amb els braços i li acaricià el coll amb la boca, alleujat que ella es tornés a escalfar tan aviat. Li havia costat tant escalfar-la després que s’havia congelat amb l’aigua.


  —Jo no sé què estaria pensant en deixar que et mullessis i passessis tant de fred —digué Jondalar—. No hauríem d’haver intentat creuar aquest riu.


  —Però, Jondalar, quina altra cosa podíem fer? Tenies raó. Tan fort com plovia, havíem de creuar un riu o un altre i hauria estat pitjor tractar de creuar-ne un que baixés de les muntanyes —digué ella.


  —Si haguéssim abandonat els Sharamudoi més aviat, hauríem evitat la pluja. Aleshores la Germana no hauria estat tan mala de creuar —digué Jondalar que seguia fent-se amonestacions.


  —Però fou culpa meva que no partíssim més aviat; fins i tot Carlono pensava que arribaríem aquí abans de les pluges.


  —No, la culpa fou meva. Jo sabia com era el riu. Si m’ho hagués proposat, hauríem partit abans. I si haguéssim abandonat el bot, no ens hauria costat tant pujar la muntanya ni t’hauria refrenat dins el riu. Que vaig ser-ne, d’estúpid!


  —Jondalar, per què t’acuses? —digué Ayla—. No ets estúpid. No podies preveure el que succeiria. Ni tan sols Un que Serveix la Mare ho pot saber. Mai no hi ha res clar. I ho hem aconseguit. Ara som aquí, tots estem bé, incloent-hi Llop, gràcies a tu. També tenim el bot i qui sap si ens podrà ser ben útil.


  —Però quasi et vaig perdre —digué ell ficant el cap en el coll d’Ayla i estrenyent-la tan fort que li feia mal, però ella no l’aturà—. No sé dir-te com t’estimo. Em fas molta falta, però les paraules que signifiquen això són pobres. No basten per dir-te el que sento per tu. —Ell la mantenia estreta com si pensés que agafant-la fort podia d’alguna manera convertir-la en part de si mateix i així no la perdria mai.


  Ella també l’abraçava fort, estimant-lo i desitjant poder fer quelcom per alleujar-li l’angoixa i la necessitat que de sobte l’inundava. Llavors s’adonà que sabia com fer-ho. Li bufà l’orella i li besà el coll. La resposta d’ell fou immediata. La besà amb una passió ferotge, acaronant-li els braços i motllurant-li les mamelles amb les mans, xuclant-li els mugrons amb ànsia famolenca. Ella l’envoltà amb la cama i el féu rodolar damunt seu, llavors obrí les cuixes. Ell reculà, punyint i temptejant amb el seu membre pletòric, tractant de trobar el forat. Ella li ho agafà i el guià; aleshores ell comprovà que Ayla estava tan ansiosa com ell mateix.


  Quan la penetrà i sentí la càlida abraçada del seu brocal profund, gemegà a causa de la indescriptible i sobtada sensació. Tots els seus pensaments de malson i les preocupacions temorenques s’esvaniren en el moment que l’omplia el goig sensual del meravellós Do del Plaer de la Mare, sense deixar espai per altres curolles que no fossin l’amor que sentia. Reculà una mica i sentí el moviment d’ella que es compassava amb el seu. Aquesta resposta li provocà sensacions encara més fortes.


  Mentre se separaven i s’ajuntaven, ell sentia tant plaer que ella ni s’ho imaginava. Ambdós cossos anaven i venien a un ritme que s’apoderà d’ella totalment i creixia delectant-la amb les sensacions del moment. Una foguerada de sensacions li recorria les entranyes, centrant-se ben endins, mentre es remenaven avant i enrere.


  Ell sentia que dins seu es formava una força volcànica, onades d’excitació li passaven per sobre, l’enfonsaven i llavors, quasi abans d’adonar-se’n, esclataven en un dolç alliberament. Quan Jondalar es remenà les darreres vegades, sentí unes poques sacsejades de la violenta erupció i després la sensació càlida i radiant de la completa relaxació.


  Ell jeia damunt ella, que recobrava l’alè després de l’inesperat i vigorós esforç realitzat. Clogué els ulls satisfeta. Al cap d’una estona rodolà i s’arraulí abraçant-la per darrera mentre ella cercava amb les anques el contacte del l’home. Així, covant com un cassó dins l’altre, jeien quiets, joiosament entrellaçats.


  Al cap d’una bona estona, Ayla digué baixet:


  —Jondalar?


  —Hmmm? —mormolà ell. Es trobava en un estat delitosament lànguid, no adormit, però sense ganes de moure’s.


  —Quants rius com aquest haurem de creuar? —preguntà ella.


  Ell s’estirà i li besà l’orella.


  —Cap.


  —Cap més?


  —Cap més, perquè no hi ha cap altre riu com la Germana —aclarí Jondalar.


  —Ni tan sols el Riu de la Gran Mare?


  —Ni tan sols la Mare és tan ràpid i traïdor o perillós com la Germana —digué ell—, però no hem de creuar el Riu de la Gran Mare. Romandrem la major part del camí en aquesta banda fins a l’altiplà de la glacera. Quan ens acostem al gel, hi ha una gent que jo voldria visitar; viuen a l’altra banda de la Mare. Però encara és molt lluny d’aquí i quan hi arribem el riu no serà gaire més gran que un rieró de muntanya. —Ell es posà d’esquena—. No és que no hàgim de creuar encara rius bastant grans, però a través d’aquestes planes la Mare s’esbranca en molts canals que se separen i es tornen a unir. Quan vegem novament tots els canals reunits, el corrent s’haurà fet tan estret que difícilment el podràs reconèixer com el Riu de la Gran Mare.


  —Sense tota aquesta aigua de la Germana, no estic segura de reconèixer-lo —digué Ayla.


  —Penso que sí. Per gran que sigui la Germana, quan s’ajunten els canals, la Mare encara és més gran. Hi ha un riu important que hi desemboca a l’altra banda, poc abans dels pujols boscosos que fan tombar la Mare a l’est. Thonolan i jo vàrem conèixer una gent que ens portà en raigs a través del riu. Alguns afluents més baixen de les altes muntanyes occidentals, però nosaltres anirem al nord pujant la plana central i ni tan sols els veurem.


  Jondalar s’assegué. La conversa li havia fet pensar que havien de posar-se en camí, tot i que que no volia partir fins l’endemà de matí. Estava descansat i relaxat, i no tenia ganes de quedar-se més temps al llit.


  —No haurem de creuar gaires més rius fins a arribar a les terres altes del nord —continuà—. Això és almenys el que em va explicar la gent d’Haduma. Digueren que hi havia alguns turons, però és un territori bastant pla. La majoria de rius que veurem són canals de la Mare. Diuen que la Mare recorre tota aquesta regió del voltant. Crec que és un bon lloc per caçar. El poble d’Haduma travessa els canals sempre seguit per caçar aquí.


  —El poble d’Haduma? Crec que me n’has parlat, però no gaire —digué Ayla asseient-se també i estirant la mà cap a l’alforja.


  —No vàrem estar amb ells gaire estona, just el temps suficient per… —Jondalar dubtà pensant en els Ritus d’iniciació que havia compartit amb Nòria, aquella noia tan bufona. Ayla notà l’estranya expressió pensant que estava empegueït, però satisfet de si mateix—… una Cerimònia, un festival —conclogué.


  —Un festival en honor de la Gran Mare Terra? —Preguntà Ayla.


  —Eh… sí, de fet sí. Em demanaren… —vacil·là—, ens demanaren a Thonolan i a mi que hi participéssim.


  —Visitarem el poble d’Haduma? —Digué Ayla des de l’entrada, sostenint la camussa Sharamudoi per eixugar amb ella després d’haver-se rentat al rieró de la salzeda.


  —M’agradaria, però no sé on viuen —digué Jondalar. Llavors, veient l’expressió desconcertada d’Ayla, li ho explicà—: Alguns caçadors seus trobaren el nostre campament i varen enviar a demanar Haduma. Ella fou qui decidí celebrar el festival i cridà la resta. —Féu una pausa tornant-s’ho a pensar—. Haduma era una dona notable. Era la persona més vella que he conegut mai. Fins i tot més vella que Mamut. És la mare de sis generacions. —«Almenys així ho espero», pensà—. En realitat, m’agradaria tornar-la veure, però no tenim temps de cercar-los. Imagino que, de totes maneres, a hores d’ara deu ser morta, malgrat que el seu fill, Tamen, encara deu viure. Era l’únic que parlava Zelandonii.


  Ayla sortí i Jondalar sentí la imperiosa necessitat d’orinar. Es passà ràpidament la túnica pel cap i també sortí. Mentre se sostenia el membre, observant l’arc fumant de líquid groc i pudent que feia sabonera en terra, es preguntava si Nòria havia tingut el nadó que Haduma deia que tindria i si l’òrgan que sostenia n’era responsable.


  Notà que Ayla es dirigia cap als salzes només amb la pell de camussa damunt les espatlles. Suposà que ell també havia d’anar a rentar-se, tot i que per avui ja havia omplert la quota d’aigua freda. No era que no volgués entrar dins l’aigua, si calia, creuant un riu, per exemple, però quan viatjava amb el seu germà no li semblava que fos important rentar-se amb freqüència.


  I no era que Ayla li hagués dit res, però com que ni l’aigua freda era capaç d’aturar-la, ell pensava que no ho podia fer servir d’excusa per evitar rentar-se, i havia d’admetre que li agradava l’olor tan fresca que ella normalment feia. Però ara de vegades ella fins i tot rompia gel per aconseguir aigua i ell es preguntava com podia resistir tanta fredor.


  Almenys ella s’havia aixecat i es movia. Jondalar havia temut que haurien d’acampar uns quants dies, tan gèlida com estava, o que es posaria malalta. «Potser tot aquest costum de rentar-se amb aigua gelada l’ha habituada al fred», es digué. «Potser rentar-me una mica tampoc no em faria mal». De sobte s’adonà que havia estat observant la manera com el cul despullat d’Ayla s’insinuava per sota la camussa, remenant-se seductorament d’una banda a l’altra mentre ella caminava.


  Els Plaers havien estat més excitants i satisfactoris del que hauria imaginat, considerant el poc temps que duraren, però mentre observava com Ayla penjava la pell suau a una branca i caminava pel rierol, sentia ganes de tornar a començar, només que aquesta vegada li donaria Plaer a poc a poc, amorosament, gaudint de cada part d’ella.


  Les pluges continuaren sense aturall quan començaren a travessar les planes baixes situades entre el Riu de la Gran Mare i la Germana, l’afluent que quasi li guanyava en grandària. Tiraren cap al nord-oest, malgrat que la ruta no era directa ni de bon tros. Les planes centrals s’assemblaven a les estepes de l’est i, de fet, n’eren una extensió, però els rius que travessaven l’antiga conca de nord a sud jugaven un paper dominant en el caràcter del territori. Particularment el curs del Riu de la Gran Mare, que freqüentment canviava, es bifurcava, feia amples meandres i formava enormes aiguamolls a la vasta praderia seca.


  A les recolzades tancades dels canals més grans es formaven llacs que recorrien el territori. Els pantans, les praderies humides i les terres exuberants que oferien diversitat a les estepes eren un refugi per a un increïble nombre i varietat d’ocells, però també obligaven els viatgers que avançaven per terra a desviar-se. La diversitat d’aus es complementava amb una rica vida vegetal i una heterogènia població animal com a les praderies orientals, però aquí estava més concentrada, com si un paisatge més extens s’hagués reduït mantenint-se igual la comunitat de criatures que hi vivien.


  Envoltat de muntanyes i terres altes que canalitzaven més humitat a la terra, les planes centrals, especialment al sud, eren també més boscoses, sovint de manera subtil. En lloc d’espècies petites atrofiades, els matolls i els arbres que s’aglomeraven prop dels cursos d’aigua eren sovint alts i gruixuts. A la secció sud-oriental, prop de la confluència ampla i turbulenta, els pantans i aiguamolls es trobaven a valls i balmes i esdevenien enormes durant l’època dels aiguats. Petites vernedes pantanoses, freixedes o bedollars enfangaven els incauts entre tossals coberts per boscos de salzes que ocasionalment alternaven amb roures i faigs, mentre que els pins arrelaven a les terres més sorrenques.


  La major part del terreny era una mescla de loess fèrtil i llim negre o sorra i grava d’al·luvió, amb un eventual aflorament d’antic rocam que interrompia el relleu pla. Aquests turons aïllats eren generalment boscos de coníferes, que de vegades s’estenien avall fins a les planes, proveint un hàbitat a moltes espècies d’animals que no podien viure exclusivament en terreny obert. La vida era més rica als marges, però malgrat tota la seva varietat, la vegetació principal continuava sent l’herba. L’herbassar alt i baix de les estepes, així com el pelaguer plomós i la festuca a la plana central de l’estepa, formaven un pasturatge extaordinàriament ric i abundant que oscil·lava al vent.


  Quan Ayla i Jondalar abandonaren les planes meridionals i s’acostaven al nord fred, l’estació semblava avançar més ràpidament que l’habitual. El vent que els assotava el rostre portava un indici del fred que feia a la terra gelada d’on provenia. La inconcebible acumulació de masses de gel glacial, que s’estenia per vastes regions del territori nòrdic, romania directament al seu davant, a una distància molt menor de la que havien recorregut en el seu viatge.


  Amb el canvi d’estació, la força cada cop més violenta de l’aire gelat insinuava la seva potència amagada. Les pluges disminuïren i a la fi cessaren totalment, mentre flocs irregulars de color blanc reemplaçaven els núvols de tempesta, el cúmuls esdevenien cells esfilagarsats a causa del vent. Fortes ràfegues arrencaven les fulles seques i les escampaven formant una catifa solta als peus dels arbres caducifolis. Llavors, en un canvi sobtat d’humor, una inesperada ratxa de vent ascendent aixecava els fràgils esquelets de la vegetació estiuenca, els agitava furiosament pertot arreu i, cansada del joc, els deixava caure en un altre lloc.


  Però el clima fred i sec agradava més els viatgers, hi estaven acostumats i s’hi sentien bé amb els seus abrics i caputxes de pell. Jondalar havia estat ben informat; caçar era fàcil a les planes centrals i els animals estaven grassos i sans després d’un estiu de pastura. Era també l’època de l’any en què molts cereals, fruita, nous i arrels eren madurs per a la collita. No calia que consumissin els queviures de reserva que portaven i fins i tot referen les provisions que havien aconseguit quan mataren un cérvol enorme; per això decidiren aturar-se i romandre uns quants dies mentre assecaven la carn. Els seus rostres irradiaven un vigor saludable i la felicitat de ser vius i estar enamorats.


  Els cavalls també havien rejovenit. Era el seu hàbitat, el clima i les condicions als quals estaven adaptats. Tenien el pelatge més gruixut i espès perquè els creixia a l’hivern i cada matí es mostraven enjogassats i dinàmics. El llop, apuntant amb el musell al vent, recollint olors familiars als profunds recessos instintius del seu cervell, trotinava content arreu, feia ocasionals escapades tot sol i aleshores tornava aparèixer, segons Ayla, amb un aire de petulància.


  Creuar rius no presentava cap problema. La majoria de vies fluvials corrien paral·leles a la direcció nord-sud del Riu de la Gran Mare, tot i que en creuaren alguns que travessaven la plana, però l’esquema era imprevisible. Els canals feien meandres tan amples que no sempre estaven segurs si un corrent que es creuava al seu camí era un desviament del riu o un dels pocs torrents que baixaven de terres més altes. Alguns canals paral·lels acabaven abruptament en un corrent que fluïa cap a l’est i que, a la vegada, abocava les aigües dins un altre canal de la Mare.


  Malgrat que de vegades s’havien de desviar de la seva ruta cap al nord a causa de les amples corbes del riu, anaven per un tipus d’herbassar on era més avantatjós viatjar a cavall que no fer-ho a peu. Duien una marxa excel·lent, cobrint distàncies tan llargues cada dia que recobraren els retards anteriors. Jondalar estava content en pensar que d’alguna manera també quedava compensada la seva decisió de fer una gran volta per poder visitar els Sharamudoi.


  Els dies secs, freds i clars els oferien una extensa vista panoràmica, entelada només per les boires matineres quan el sol escalfava la humitat condensada de la nit per damunt el punt de congelació. Cap a l’est hi havia ara les muntanyes que havien vorejat quan seguien el gran riu a través de les planes caloroses del sud, les mateixes muntanyes de les quals havien grimpat els contraforts sud-occidentals. Els cims gelats i resplendents s’acostaven imperceptiblement a mesura que la carena es corbava cap al nord-oest formant un gran arc.


  A l’esquerra, la serralada més alta del continent, portant una feixuga corona de gel glacial que li arribava a la meitat dels flancs, s’estenia en carenes d’est a l’oest. Els cims alterosos i brillants sorgien en la llunyania púrpura com una vaga presència sinistra, una barrera aparentment insuperable entre els viatgers i la seva destinació final. El Riu Gran Mare els obligaria a vorejar la cara nord de la carena cap a una glacera relativament petita que cobria, amb una cuirassa de gel, un antic massís arrodonit a l’extrem nord-occidental dels contraforts pre-alpins.


  Més avall i més a prop, al final d’una praderia interrompuda per pinedes, eixia un altre massís. L’altiplà de granit dominava els prats de l’estepa i la Mare, però minvava gradualment a mesura que aquests continuaven cap al nord, camuflant-se entre els turons arrodonits que seguien tot el camí fins als estreps de les muntanyes occidentals. Cada vegada menys arbres trencaven el paisatge obert de la praderia i aquells que ho feien començaven a mostrar les familiars deformacions esquifides dels arbres modelats pel vent.


  Ayla i Jondalar havien recorregut, de sud a nord, gairebé tres quarts de tota la distància de les immenses planes centrals abans que comencessin a caure els primers flocs de neu.


  —Jondalar, mira! Neva! —digué Ayla, irradiant un somrís—. És la primera neu de l’hivern. —Havia sentit olor de neu a l’aire i la primera neu de la temporada li semblava sempre quelcom especial.


  —No entenc com et pots posar tan contenta per això —remugà ell, però el somriure d’Ayla era contagiós i ell no va poder deixar de somriure també—. Em temo que estaràs tipa de neu i de gel abans que la deixem de veure.


  —Tens raó, ja ho sé, però sempre m’ha agradat la primera nevada. —Després d’unes quantes passes més, Ayla preguntà—: Podrem acampar aviat?


  —És un poc més de migdia —digué Jondalar mirant-la intrigat—. Per què ja parles d’acampar?


  —Fa poc he vist unes perdius blanques. Han començat a tornar-se blanques, però sense neu en terra encara són bones de veure. Ja no ho seran després que nevi i són molt saboroses en aquesta època de l’any, especialment fetes així com li agradaven a Creb, però es tarda molt temps a coure-les d’aquesta manera. —Ella feia memòria, amb la vista perduda a la llunyania—. Cal fer un clot en terra, revestir-lo amb pedres i fer-hi foc dintre, llavors col·locar-hi els ocells, tots embolicats amb fenc, i esperar. —Les paraules havien eixit dels seus llavis tan ràpides que quasi ensopegava amb elles—. Però l’espera val la pena.


  —Tranquil·la, Ayla. Estàs molt excitada —digué ell somrient, divertit i joiós. Li agradava veure-la tan plena d’entusiasme—. Si estàs segura que han de ser tan bones, aleshores em temo que hauríem d’acampar aviat i anar a caçar perdius blanques.


  —Oh, ho seran —digué ella mirant-lo amb expressió seriosa—, però ja n’has menjat de cuites així. Ja saps quin gust tenen. —Llavors s’adonà del seu somrís i comprengué que li havia pres el pèl. Es tragué l’eslinga del cinturó—. Tu acampes, jo caçaré les perdius blanques i, si m’ajudes a cavar el clot, fins i tot te’n deixaré tastar una —digué ella amb una rialla burleta mentre esperonava Whinney.


  —Ayla! —cridà Jondalar abans que ella s’allunyés—. Si em deixes l’estintol, aixecaré la tenda per a tu, Dona Que Caça.


  Ella el mirà esverada.


  —Jo no sabia que et recordaves de com m’anomenava Brun quan em deixava caçar —digué ella tornant i aturant-se davant ell.


  —Potser no tinc la teva memòria del Clan, però recordo algunes coses, sobretot de la dona que estimo —digué ell i contemplà el somrís amorós d’Ayla, que la feia encara més bella—. A més, si m’ajudes a decidir el lloc d’acampada, sabràs on tornar quan duguis els ocells.


  —Si no et veiés, et seguiria la pista, però vindré i et deixaré el puntal. Whinney no es pot moure gaire ràpid amb els pals.


  Cavalcaren fins que varen trobar un lloc adequat per acampar-hi, prop d’un rierol amb una esplanada per a la tenda, uns quants arbres i, el més important per a Ayla, una platja de pedres que es podien emprar per revestir el forn enclotat.


  —També puc ajudar-te a instal·lar el campament, ja que sóc aquí —digué Ayla desmuntant.


  —Vés a caçar les teves perdius blanques. Digue’m només on vols que comenci a cavar el clot —digué Jondalar.


  Ayla dubtà un moment, però de seguida assentí. Com més aviat matés els ocells, més aviat els podria començar a coure, i tardaria una bona estona a coure’ls i potser també a caçar-los.


  —Aquí —digué—, no gaire lluny d’aquestes pedres. —Ella revisà la platja, decidint que també podia recollir alguns còdols llisos per a la bassetja mentre era allà.


  Indicà a Llop que anés amb ella i tornà enrere a cercar les perdius blanques que havia vist. Buscant els ocells grassos, veié algunes espècies que s’hi assemblaven. Primer fou temptada per un parell de perdius grises que espicossaven les llavors madures de sègol i d’espelta. Identificà un nombre sorprenent d’ocells joves per les marques menys definides que tenien, no per la grandària. Malgrat que les aus grasses mitjanes ponien fins a vint ous en una llocada, eren víctimes de tal predació que pocs culotis arribaven a l’edat adulta.


  Les perdius grises també eren bones, però Ayla decidí continuar, fixant-se on estaven per si de cas no trobava les blanques que li agradaven més. Una bandada integrada per unes quantes famílies de codornius més petites l’esverà quan emprengueren el vol. Els ocellets rodons també eren saborosos i si hagués sabut manejar un disparador de bastons, que en podia enganxar uns quants de cop, hauria tractat de caçar-los.


  Ayla s’alegrà de veure les perdius blanques, ben camuflades, prop del lloc on les havia descobert abans. Tot i que encara mostraven algunes marques al dors i a les ales, les plomes blanques predominants feien que destaquessin sobre el terreny grisenc i l’herba color d’or vell. Els ocells grassos i cepats ja havien tret a les potes plomes hivernenques que servien tant per protegir los del fred com per caminar damunt la neu.


  Mentre que la codorniu sovint recorria llargues distàncies, tant la perdiu grisa com la Manca, així com el gall salvatge que es torna blanc amb la neu, solien romandre a una àmplia àrea generalment pròxima al seu lloc de naixença i només emigraven curtes distàncies entre zones d’hivern i d’estiu.


  A l’estil d’aquest món hivernenc, que permetia estretes associacions d’éssers vius que en altres circumstàncies tindrien els hàbitats separats, cadascú posseïa el seu nínxol i tots romanien a les planes centrals durant l’hivern. Mentre la perdiu comuna es quedava a la praderia oberta assotada pel vent, menjant llavors i passant la nit damunt arbres prop del riu i de terres altes, la perdiu blanca preferia la neu de congesta, fent forats a la neu per mantenir-se calenta i nodrint-se de vímets, brots i capolls de brossa, sovint de varietats que contenen olis concentrats desagradables o fins i tot verinosos per als altres animals.


  Ayla indicà a Llop que estigués quiet mentre ella recollia dues pedres de la bossa de caça i posava a punt l’eslinga. Des del llom de Whinney, albirà un ocell quasi blanc i disparà la primera pedra. Llop, que entengué el seu moviment com un senyal, es llançà simultàniament sobre un altre ocell. Amb un batiment d’ales i forts gralls de protesta, la resta de la niuada d’aus grosses emprengué el vol, remenant vigorosament els músculs de les ales. Les marques, normalment camuflades en terra, experimentaven una transformació admirable en l’aire, quan el plomatge estès mostrava diferents dibuixos, i facilitaven als altres exemplars de l’espècie la pista que havien de seguir per mantenir-se junts a la bandada.


  Després de l’impuls del primer esclat d’activitat i del sobtat llampec de plomes, el vol de les perdius es tornà llanegadís. Amb una pressió i un moviment del cos que constituïa una segona naturalesa, Ayla indicà a Whinney que seguís els ocells, mentre es preparava per disparar la segona pedra. La dona aferrissà la bassetja quan baixava, posà la mà sobre l’extrem solt i, amb un gest hàbil i entrenat, col·locà amb l’altra mà la segona pedra al clot de la bassetja abans de llançar-la. Malgrat que de vegades li calia fer-la girar en el primer tret, rarament necessitava prendre impuls en el segon.


  La seva habilitat per tirar pedres tan ràpidament era tan difícil que, si hagués demanat que li ensenyessin, li haurien dit que era impossible. Però no tenia ningú a qui poder preguntar, ningú que li digués que es podia fer, així que Ayla aprengué per ella mateixa la tècnica de les dues pedres. Amb els anys la perfeccionà i era molt precisa amb els dos trets. L’au que havia apuntat en terra ja no volà mai més. Quan el segon ocell caigué en terra des del cel, ella ràpidament agafà dues pedres més, però aleshores la bandada ja era fora de tir.


  Llop aparegué amb una tercera perdiu a la boca. Ayla baixà de l’euga i el llop, obeint al seu gest, deixà caure la perdiu blanca als peus de la dona. Llavors s’assegué, mirant-la, satisfet de si mateix, amb una ploma blanca que encara li penjava al costat del musell.


  —Ho has fet molt bé, Llop —digué ella, gratant-li l’espès collar de pèl hivernenc i tocant el front de l’animal amb el seu front. Llavors tornà cap al cavall—. Aquesta dona aprecia la teva ajuda, Whinney —digué en el seu llenguatge especial, format per signes del Clan i suaus arniets equins. El cavall alçà el cap, esbufegà i s’acostà a la noia. Ayla agafà el cap de l’euga i li bufà als oronells, intercanviant olors de reconeixença i amistat.


  Ayla retorcé el coll d’un ocell que encara no era mort; llavors, amb unes herbes resistents, fermà juntes les potes plomoses de les aus. Muntà el cavall i ficà la caça dins l’alforja que duia a darrera. En el camí de tornada, es topà altre cop amb perdius blanques i no pogué resistir la temptació de caçar-ne un altre parell. Amb dues pedres més, aconseguí altres dos ocells, però fallà l’intent d’un tercer. Llop n’agafà un i aquesta vegada ella permeté que se’l quedés.


  Pensava coure’ls tots de cop per comparar els distints sabors. Deixaria les sobres per a l’endemà o l’altre. Llavors rumià com farciria les cavitats. Si haguessin estat llocant, les hauria farcit amb els ous, però de totes maneres quan vivia amb els Mamutoi emprava cereals. Pensà que tardaria una bona estona a recollir prou grans. Es perdia molt de temps collint grans silvestres i era millor fer-ho en grup. Les grans arrels extretes de la terra podien ser bones, tal vegada amb pastanagues i cebes silvestres.


  Pensant en el menjar que anava a cuinar, la dona no parava gaire esment a l’entorn, però no pogué passar per alt que Whinney s’aturés del tot. L’euga remenà el cap i eguinà, llavors es quedà quieta, però Ayla podia percebre que estava tensa. El cavall tremolava i la dona va entendre per què.


  Capítol 23


  Asseguda al llom de Whinney, Ayla mirava al front experimentant una aprensió indescriptible, una por que eixia de dintre i li produïa un calfred a l’espinada. Clogué els ulls i remenà el cap per dissipar la sensació. Després de tot, no hi havia res a témer. Obrí els ulls i tornà a mirar el nombrós ramat de cavalls que tenien davant. Què hi havia de tan terrible en una poltrada?


  La majoria de cavalls miraven cap a ells i l’atenció de Whinney també estava tan concentrada en els altres membres de la seva espècie com ells ho estaven en ella. Ayla indicà a Llop que romangués quiet, notant que estava intrigat i massa ansiós per investigar. Després de tot, els cavalls eren sovint presa de llops i aquells animals salvatges s’espantarien si ell s’hi acostava massa.


  Quan Ayla observà el ramat amb més deteniment, sense estar segura del que farien ells o Whinney, s’adonà que no era un de sol, sinó diversos ramats. Predominaven les eugues amb els seus pollins i Ayla assumí que aquella que romania en una actitud agressiva davant les altres era l’euga mare. A darrera hi havia un petit ramat de pollins. De sobte, notà un cavall que destacava i no pogué apartar-ne la vista. Era el cavall més estrany que mai hagués vist.


  La major part dels cavalls eren variacions del pelatge ocre-groguenc de Whinney, alguns de més obscurs, altres de més pàl·lids. El color bru fosc de Llamp era rar, ella no havia vist mai altre cavall tan obscur, però el color del semental del ramat era igual d’estrany però just al revés. No havia vist mai un cavall de color tan clar. El semental adult, ben format, que s’acostava amb cautela era totalment blanc!


  Abans de fixar-se en Whinney, el cavall blanc s’havia ocupat de mantenir els altres a ratlla, advertint-los que, si no s’acostaven gaire, podia tolerar-los ja que no era època d’apariament dels cavalls, però ell era l’únic que tenia el dret de tractar amb les femelles. La sobtada aparició d’una femella estranya, això no obstant, li picà la curiositat i també cridà l’atenció de la resta dels cavalls.


  Els cavalls, per naturalesa, eren animals gregaris. Els agradava unir-se amb altres cavalls. Particularment les eugues tendien a formar relacions permanents. Però a diferència de l’esquema general de la majoria d’animals de ramat, on les filles romanien amb les mares en grups d’estret parentiu, els cavalls generalment formaven ramats d’eugues no emparentades entre elles. Les femelles joves normalment abandonaven el grup de naixença quan eren adultes, als dos anys aproximadament. Llavors establien jerarquies de domini, amb privilegis i beneficis per a les eugues d’alt rang i els seus fills (incloent-hi l’accés a l’aigua els primers i les millors àrees de pastura), però els seus vincles es basaven en l’estrijolada mútua i altres activitats pacífiques.


  Malgrat que entre ells es barallaven juganers quan eren pollins, no era fins que els mascles joves s’unien als sementals madurs, a l’edat de quatre anys, que començaven a entrenar-se seriosament per al dia en què haurien de lluitar pel dret d’apariar-se. Tot i que s’estrijolaven l’un a l’altre en el ramat de solters, la major activitat era competir pel domini. Començaven amb empentes i sacsejades, defecacions rituals i ensumades; però la contesa escalava, especialment durant l’època de zel primaveral, amb coces, mossegades al coll, potades als genolls i cops alçant les potes de darrera contra musells, caps i pits. Només al cap d’uns quants anys d’aquesta relació, els mascles eren capaços de furtar femelles joves o desbancar el mascle establert a un ramat.


  Com a femella deslligada que havia integrat un ramat, Whinney era objecte d’un fort interès per part tant de la femella mare com dels solters. Ayla decidí que no li agradava la manera d’acostar-se que tenia el semental del ramat, tan arrogant i vigorós, com si volgués fer una reclamació.


  —No cal que et quedis parat, Llop —digué Ayla fent-li senyal que el deixava anar i observant-lo com sotjava. Per a Llop, es tractava d’un ramat de Renilles i Llamps, i desitjava jugar amb ells. Ayla estava segura que les accions de l’animal no representarien un perill greu per als cavalls. De totes maneres, no podia tombar ell sol un animal tan fort. Hauria calgut tota una canilla de llops, i les canilles rares vegades atacaven animals adults en ple vigor.


  Ayla urgí Whinney a tornar al campament. L’euga vacil·là un moment, però l’hàbit d’obeir la dona era més fort que el seu interès pels altres cavalls. Llavors Llop s’infiltrà entre els cavalls. Es divertia perseguint-los i Ayla s’alegrava de veure com es dispersaven. Així l’atenció dels cavalls s’apartava de la seva Whinney.


  Quan Ayla arribà de tornada al campament, tot era a punt. Jondalar acabava d’aixecar els tres pals per mantenir el menjar que portaven lluny de l’abast de la majoria d’animals que hi poguessin estar interessats. La tenda estava muntada, el clot fet i revestit amb pedres, fins i tot havia emprat algunes pedres per marcar el límit del fogó.


  —Mira aquella illa —digué mentre ella desmuntava. Assenyalà una franja de terra, formada per llim acumulat, al mig del riu, amb boga, joncs i diversos arbres que hi creixien—. Hi ha tota una bandada de cigonyes allà, blanques i negres. Les he vist aterrar —digué somrient satisfet—. Desitjava que vinguessis. Valia la pena veure-les. Tan aviat ficaven el cap sota terra com voleiaven, fins i tot en picat. Just plegaven les ales i es deixaven caure en terra des del cel; llavors, quan ja quasi eren a baix, les estenien. Pareixia que es dirigien al sud. Probablement se n’aniran demà de matí.


  Ayla mirà més enllà de l’aigua les grans aus de bec llarg, potes esveltes i actitud majestuosa. Estaven menjant activament, caminant o corrent per terra o per dins l’aigua poc profunda, engolint amb els seus becs llargs i forts qualsevol cosa que es mogués; agafaven peixos, sargantanes, granotes, insectes i cucs. Fins i tot menjaven carnús, per la manera com envoltaven les restes d’un bisó abandonat a la platja. Les dues espècies eren quasi similars en la forma, però diferents en la coloració. Les cigonyes blanques tenien els caires de les ales negres i eren més nombroses; les cigonyes negres tenien la part de davall blanca i moltes s’estaven dins l’aigua buscant peixos.


  —Hem vist un gran ramat de cavalls quan tornàvem —digué Ayla traient les perdius blanques i les grises—. Una munió d’eugues tenien pollins, però hi havia un semental a prop. El mascle del ramat és blanc.


  —Blanc?


  —Tant com aquelles cigonyes blanques. Ni tan sols no tenia les potes negres —digué ella, desfent les corretges de l’alforja—. En la neu seria impossible distingir-lo.


  —Blanc és rar. No he vist mai un cavall blanc —digué Jondalar. Llavors, tornant a pensar en Nòria i la cerimònia dels Ritus d’iniciació, recordà la pell de cavall blanc que penjava a la paret, darrera el llit, decorada amb els caps rojos de picots garsers joves—. Però una vegada vaig veure la pell d’un cavall blanc —afegí.


  Quelcom en el to de la veu féu que Ayla el mirés amb més atenció. Ell notà la seva mirada, es posà una mica vermell i s’allunyà per descarregar la cistella de Whinney. Llavors se sentí obligat a explicar-ho.


  —Era durant la… cerimònia amb els Hadumai.


  —Són caçadors de cavalls? —preguntà Ayla, que plegà la gualdrapa, agafà les aus i es dirigí a la vorera del riu.


  —Bé, sí, cacen cavalls. Per què? —preguntà Jondalar caminant al costat d’ella.


  —Recordes que Talut ens parlà de la caça del mamut blanc? Era un animal molt sagrat per als Mamutoi perquè són els Caçadors de Mamut —digué Ayla—. Si els Hadumai usen una pell de cavall blanc durant les cerimònies, em pregunto si creuen que els cavalls són animals especials.


  —És possible, però no vàrem estar amb ells prou temps per esbrinar-ho —digué Jondalar.


  —Però cacen cavalls? —insistí Ayla, que començà a plomar els ocells.


  —Sí, eren caçadors de cavalls quan Thonolan els va conèixer. Al principi no estaven gaire contents amb nosaltres perquè, sense saber-ho, havíem espantat la poltrada que ells perseguien.


  —Crec que hauríem de posar el cabestre a Whinney aquesta nit i fermar-la al costat de la tenda —digué Ayla—. Si hi ha caçadors de cavalls al voltant, preferiria tenir-la a prop. A més, no m’ha agradat la manera com el semental blanc se li acostava.


  —Potser tens raó. Tal vegada jo també hauria de fermar Llamp. De totes maneres, m’agradaria veure aquest semental blanc —digué Jondalar.


  —Jo preferiria no tornar-lo a veure. Tenia massa interès en Whinney. Però és estrany i bell. Tens raó, el blanc és atípic —digué Ayla. Les plomes volaven quan les estirava amb moviments ràpids. S’aturà un moment—: El negre també és rar —afegí—. Te’n recordes que Ranec ho deia? Estic segura que pensava en si mateix, encara que ell era bru, no realment negre.


  Jondalar sentí una punyida de gelosia en sentir el nom de l’home que estigué a punt d’unir-se a Ayla, tot i que finalment ella havia optat per Jondalar.


  —Et sap greu no haver-te quedat amb els Mamutoi ni haver-te unit a Ranec? —preguntà ell.


  Ella es girà i el mirà directament als ulls, aturant la feina de les mans.


  —Jondalar, tu saps que l’única raó que em féu prometre a Ranec era que jo creia que tu ja no m’estimaves i ell sí… però, sí, em sap una mica de greu. Podia haver romàs amb els Mamutoi. Si no t’hagués conegut, crec que hauria pogut ser feliç amb Ranec. Jo l’estimava, en certa manera, però no de la manera que t’estimo a tu.


  —Bé, això, malgrat tot, és una resposta honesta —digué ell arrufant les celles.


  —També m’hauria pogut quedar amb els Sharamudoi, però vull ser on ets tu. Si cal que tornis a casa teva, aleshores vull anar amb tu —continuà Ayla tractant d’explicar-ho. En veure el seu posat, ella comprengué que no era la resposta que ell volia sentir—. Tu m’ho has preguntat, Jondalar. Si tu ho preguntes, jo et diré sempre el que sento. Si jo ho pregunto, vull que també em diguis el que sents. I encara que no ho pregunti, vull que em diguis si alguna cosa no funciona. No vull que es torni a repetir un malentès com el que hi hagué entre nosaltres l’hivern passat, quan jo no sabia el que volies i no m’ho deies o imaginaves quelcom que jo sentia i no m’ho preguntaves. M’has de prometre que sempre m’ho explicaràs, Jondalar.


  Ella tenia una expressió tan seriosa i sincera que li provocà un somriure d’afecte.


  —T’ho prometo, Ayla. Jo tampoc no desitjo que es tomi repetir una situació com aquella. No podia suportar que estiguessis amb Ranec, especialment quan vaig comprendre per què despertava l’interès de les dones. Era divertit i amable. I també era un bon escultor, un vertader artista. A la meva mare li hauria agradat. Li agraden els artistes i els escultors. Si les coses haguessin estat diferents, jo també hauria simpatitzat amb ell. En un cert sentit, em recordava Thonolan. Potser semblava diferent, però era com els Mamutoi, obert i confiat.


  —Era un Mamutoi —digué Ayla—. Enyoro el Campament del Lleó. Enyoro les persones. No hem topat gaire gent en aquest viatge. No sabia que haguessis vingut de tan lluny, Jondalar, ni com era d’extens el territori. Tanta terra i tan poca gent.


  Mentre el sol s’apropava a la terra, els núvols de damunt les altes muntanyes de l’oest s’alçaven per abraçar l’esfera ardent i, a causa de l’excitació, resplendien rosats. La brillantor inundà completament l’esplendorosa pantalla, i es va esvanir després dins la fosca quan Ayla i Jondalar acabaven de sopar. Ayla s’aixecà i retirà les perdius que sobraren; n’havia cuinat més de les que podien menjar. Jondalar posà noves pedres de coure al foc per preparar el te del vespre.


  —Han estat delicioses —digué Jondalar—. Estic content que t’hagis volgut aturar més aviat. Ha valgut la pena.


  Ayla mirà cap a l’illa i, amb una exclamació, es quedà bocabadada. Jondalar sentí la respiració agitada i aixecà la vista cap al mateix indret.


  Algunes persones amb llances havien sorgit de la penombra i s’acostaven al límit de la zona il·luminada pel foc. Dos dels homes duien capes de pells de cavall amb el cap dissecat unit encara a la resta i col·locat com a caputxa. Jondalar s’aixecà. Un dels homes es tragué la caputxa equina i es dirigí cap a ell.


  —Zel-an-don-yee! —exclamà assenyalant l’home alt i ros. Després es pegà cops al pit—. Hadumai! Jeren! —Somrigué amb franquesa.


  Jondalar el mirà amb més atenció, llavors li tornà el somrís.


  —Jeren! Ets tu? Gran Mare, no m’ho puc creure! Ets tu!


  L'home començà a parlar en un idioma tan mal d'entendre per a Jondalar, com el d’aquest ho era per a Jeren, però els somriures amistosos s’entenien.


  —Ayla! —cridà Jondalar, indicant que s’acostés—. És Jeren. És el caçador Hadumai que vàrem topar en el camí d’anada. No m’ho puc creure! —Ambdós continuaren somrient satisfets. Jeren observà Ayla i el seu somriure adquirí una lluïssor d’apreci quan assentí a Jondalar.


  —Jeren, aquesta és Ayla, Ayla dels Mamutoi —digué Jondalar, fent una presentació formal—. Ayla, aquest és Jeren, un membre del poble d’Haduma.


  Ayla alçà ambdues mans.


  —Benvingut al nostre campament, Jeren del poble d’Haduma —digué ella.


  Jeren comprengué la intenció, però no era costum saludar-se així al seu poble. Col·locà la llança a una funda que duia a l’esquena, agafà les dues mans de la dona i digué:


  —Ayla —conscient que era el nom de la noia, però sense entendre la resta. Tornà a pegar-se cops al pit—. Jeren —indicà i després afegí algunes paraules desconegudes.


  Aleshores, l’home s’esverà de sobte amb aprensió. Havia vist un llop al costat d’Ayla. Veient la seva reacció, Ayla immediatament s’agenollà i rodejà amb el braç el coll del llop Jeren feia uns ulls com taronges, de la sorpresa.


  —Jeren —digué ella, aixecant-se i fent els gestos d’una presentació formal—, aquest és Llop. Llop, aquest és Jeren, un membre del poble d’Haduma.


  —Llop? —digué ell, encara amb la por als ulls.


  Ayla posà la mà davant el nas de Llop com si la hi deixés ensumar. Després s’agenollà al costat tornant-li a abraçar el coll per demostrar la intimitat amb l’animal i la manca de por. Tocà la mà de Jeren, tornà a posar la seva mà davant el nas de Llop mostrant a l’home el que havia de fer. Vacil·lant, Jeren estengué la mà cap a l’animal.


  Llop la tocà amb el seu nas fred i humit i es retirà. Havia afrontat moltes vegades una presentació semblant quan eren amb els Sharamudoi i pareixia entendre les intencions d’Ayla. Llavors Ayla agafà la mà de Jeren i, mirant-lo, la guià fins al cap del llop perquè li toqués el pelatge, ensenyant-li a acaronar-lo. Quan Jeren la mirà amb un somriure de reconeixement i acaronà el cap de Llop per pròpia iniciativa, ella alenà alleujada.


  Jeren es girà i mirà els altres.


  —Llop! —digué assenyalant-lo amb un gest. Digué alguna cosa més i pronuncià el seu nom. Quatre homes avançaren cap a la llum al foc. Ayla els féu gestos de benvinguda indicant-los que s’acostessin i s’asseguessin.


  Jondalar, que ho observava, somreia amb aprovació.


  —Ha estat una bona idea, Ayla —digué ell.


  —Creus que tindran gana? Ens ha sobrat molt de menjar —digué ella.


  —Per què no els ho ofereixes i ho comproves?


  Ella tragué una safata d’ivori de mamut que havia usat per als ocells que havien menjat, agafà quelcom que semblava un manat de farratge sec i ho obrí per mostrar una perdiu blanca sencera cuita. La sostingué davant Jeren i la resta. L’aroma la precedia. Jeren arrencà una cuixa i comprovà que tenia a la mà un tros de carn tendra i sucosa. El somrís al rostre després de tastar-la encoratjà els altres.


  Ayla també tragué una perdiu grisa, serví el farcit d’arrels i cereals dins un variat arranjament provisional de bols i platets, alguns trenats, altres d’ivori i un de fusta. Deixà que els homes es repartissin la carn com volguessin, mentre agafava un bol gros de fusta, fabricat per ella mateixa, i l’omplia d’aigua per a te.


  Els homes semblaven més relaxats després de menjar, fins i tot quan Ayla els portà Llop perquè els ensumés. Mentre seien al voltant del foc sostenint les tasses de te, tractaven de comunicar-se més enllà del nivell de somriures amistosos i hospitalaris.


  Jondalar començà.


  —Haduma? —preguntà.


  Jeren remenà el cap i féu una expressió trista. Indicà cap en terra amb la mà, de manera que Ayla intuí el significat que havia retornat a la Gran Mare Terra. Jondalar també va entendre que la vella per la qual havia arribat a sentir tant d’apreci havia mort.


  —Tamen? —preguntà.


  Somrient, Jeren assentí d’una forma exagerada. Llavors assenyalà un dels altres i digué quelcom que incloïa el nom de Tamen. Un jove, poc més gran que un noi, els somrigué i Jondalar descobrí una certa semblança amb l’home que havia conegut.


  —Tamen, sí —digué Jondalar somrient i assentint—. El fill de Tamen o el nét, penso. M’agradaria que Tamen fos aquí —digué a Ayla—. Sabia una mica de Zelandonii i podríem xerrar. Va fer un llarg viatge a aquelles terres quan era jove.


  Jeren mirà a l’entorn del campament i llavors a Jondalar, i preguntà:


  —Zel-an-don-yee… Ton… Tonolan?


  Aquesta vegada fou Jondalar qui remenà el cap i féu una mirada trista. Llavors, imitant el seu interlocutor, assenyalà en terra. Jeren mirà sorprès, però assentí i digué una paraula que era com una pregunta. Jondalar no ho entengué i mirà Ayla.


  —Entens el que em pregunta?


  Encara que el llenguatge li era desconegut, hi havia una característica familiar en totes les llengües que ella havia sentit. Jeren repetí la frase i quelcom en el to féu que Ayla se’n fes una idea. Tancà la mà en forma d’urpa i grunyí com un lleó de cova.


  El so fou tan real que tots els homes la miraren desconcertats, però Jeren assentí indicant que ho havia entès. Preguntava com havia mort Thonolan i ella li ho havia dit. Un dels altres homes digué quelcom a Jeren. Quan Jeren respongué, Jondalar sentí un altre nom familiar, Nòria. El que preguntava somrigué, assenyalà l’home alt i ros, després s’apuntà al propi ull i tornà a somriure.


  Jondalar experimentà una onada d’excitació. Potser volia dir que Nòria havia parit un infant que tenia els seus ulls blaus. Però després es preguntà si era només que el caçador havia sentit a dir que l’home amb els ulls blaus havia celebrat els Ritus d’iniciació amb ella. No n’estava segur. Els altres homes s’apuntaven als ulls i somreien. Tal volta somreien a causa del nadó amb els ulls blaus? O reien a causa dels Plaers amb un home d’ulls blaus?


  Pensà dir el nom de Nòria i fer com si engronxés un infant amb els braços, però des prés mirà Ayla i s’abstingué. No li havia explicat allò de Nòria ni l’anunci que Haduma havia fet l’endemà dient que la Mare havia beneït la cerimònia i que la noia tindria un fill, un noi nomenat Jondal, que tindria els ulls blaus com ell. Sabia que Ayla volia tenir un fill seu… o del seu esperit. Com se sentiria si sabés que Nòria ja en tenia un? Si ell fos Ayla, probablement n’estaria gelós.


  Ayla feia gestos indicant que els caçadors havien de dormir prop del foc. Alguns assentiren i s’aixecaren per agafar les estores de dormir. Les havien amuntegat riu avall abans d’acostar-se al foc que havien ensumat i d’assegurar-se que era un foc amistós. Però quan Ayla va veure que feien la volta a la tenda dirigint-se al lloc on havia deixat els cavalls, es posà a córrer davant ells i aixecà la mà perquè s’aturessin. Ells es miraren l’un a l’altre inquisitius mentre ella desapareixia dins la fosca. Quan començaren a caminar altre cop, Jondalar els féu el gest que esperessin. Ells somrigueren i assentiren en silenci.


  L'expressió dels homes expressà temor quan Ayla va reaparèixer conduint dos cavalls. Ella estava dreta enmig dels dos animals i tractava d’explicar amb senyes i fins i tot amb gestos del Clan que eren cavalls especials que no podien ser caçats, però ni ella ni Jondalar estaven segurs si els entenien. Jondalar temia que no es pensessin que ella tenia poders especials per atreure els cavalls i havia portat aquests expressament perquè els cacessin. Digué a Ayla que una demostració potser ajudaria.


  Tragué una llança de la tenda i feu gestos amb ella com si la fiques a Llamp, però Ayla s’hi creuà barrant-li el camí amb els braços estesos, remenant el cap emfàticament. Jeren es gratà el cap, perplex, i els altres homes miraven desconcertats. A la fi, Jeren assentí, agafà una llança del carcaix que duia a l’esquena, apuntà a Llamp i després la clavà en terra. Jondalar no sabia si l’home pensava que Ayla li deia que no havia de caçar els dos cavalls o no caçar cap cavall, però alguna cosa havia entès.


  Els homes dormiren prop del foc aquella nit, però s’aixecaren a les primeres clarors de l’alba. Jeren digué unes paraules a Ayla que Jondalar interpretà vagament com l’agraïment pel menjar. El visitant somrigué a la dona quan Llop l’ensumà i li permeté que l’acaronés una altra vegada. Ella tractà de convidar-los a compartir el desdejuni, però ells s’allunyaren de pressa.


  —M’agradaria saber una mica la seva llengua —digué Ayla—. La visita ha estat agradable, però no podíem xerrar.


  —Sí, a mi també m’hauria agradat —digué Jondalar sincerament desitjant haver esbrinat si Nòria havia tingut el fill i si aquest tenia els ulls blaus.


  —En el Clan, els diferents clans usaven algunes paraules en el llenguatge diari que no tots entenien, però tothom coneixia el llenguatge callat dels gestos. Sempre et podies comunicar —digué Ayla—. Quina llàstima que els Altres no tinguin un llenguatge que tothom pugui entendre.


  —Seria útil, especialment quan ets de viatge, però em costa d’imaginar una llengua que tothom pugui entendre. Creus realment que la gent del Clan pot entendre arreu el mateix llenguatge de signes? —preguntà Jondalar.


  —És un llenguatge que no s’aprèn. Es neix sabent-lo, Jondalar. És tan antic que està en les seves memòries, i les seves memòries es remunten a l’origen del món. No et pots imaginar que en fa de temps —digué Ayla.


  Ella s’estremí amb un calfred de temor quan recordà la vegada que Creb, per salvar-li la vida, se l’hauria emportada amb ell, violant les tradicions. Segons la llei no escrita del Clan, ell l’havia d’haver deixat morir. Però per al Clan ella ara era morta. Quina ironia, pensà. Quan Broud la maleí de mort, no hi tenia dret. No tenia cap raó. Creb tenia una raó; ella havia trencat el tabú més important del Clan. Potser ell havia d’haver-se assegurat que ella moria, però no ho féu.


  Tots dos començaren a aixecar el campament, a recollir la tenda, les estores de dormir, els utensilis de cuina, cordes i altres ormeigs, col·locant-los dins les alforges amb l’eficiència implícita de la rutina. Ayla omplia bosses d’aigua al riu quan Jeren i els seus caçadors tornaren. Amb somriures i moltes paraules, amb les quals òbviament mostraven el seu agraïment, els homes lliuraren a Ayla un paquet embolicat en un tros de pell fresca de bou. Ella l’obrí i trobà un llom tendre d’una peça que acabaven de caçar.


  —T’estic molt agraïda, Jeren —digué Ayla i li dedicà el meravellós somriure pel qual Jondalar es fonia d’amor. Pareixia provocar el mateix efecte en Jeren i Jondalar somrigué interiorment quan veié l’expressió atabalada en el rostre de l’home. Jeren va tardar una estona a refer-se; llavors es girà cap a Jondalar i començà a xerrar, esforçant-se per comunicar-li quelcom. S’aturà quan veié que no l’entenia i dirigí la paraula als altres homes. Llavors es tornà a girar cap a Jondalar.


  —Tamen —digué i començà a caminar cap al sud fent senyals que el seguissin—. Tamen —repetí, gesticulant i afegint algunes paraules més.


  —Crec que vol que el segueixis —digué Ayla— per tal de veure l’home que coneixes. El que parla Zelandonii.


  —Tamen, Zel-an-don-yee. Hadumai —digué Jeren fent gestos a tots dos.


  —Deu voler que li fem una visita. Què opines?


  —Sí, crec que tens raó —digué Ayla—. Et vols aturar i visitar-los?


  —Això significaria tornar enrere —digué Jondalar— i no sé com és de lluny. Si els haguéssim trobat més al sud, no hauria tingut inconvenient d’aturar-nos una estona, però em sap greu tornar enrere ara que hem arribat tan lluny.


  Ayla assentí.


  —Li ho hauràs de dir d’alguna manera.


  Jondalar somrigué a Jeren, llavors remenà el cap.


  —Em sap greu —digué— però nosaltres hem d’anar cap al nord. Nord —repetí assenyalant aquesta direcció.


  Jeren pareixia disgustat, remenà el cap i clogué els ulls com si tractés de pensar. Caminà cap a ells i es tragué del cinturó un bastonet. Jondalar notà que tenia un extrem cisellat. Estava segur d’haver-ne vist un altre d’igual i tractava de recordar on. Jeren netejà un espai en terra, llavors féu una retxa amb el bastó i a continuació una altra que la creuava. Davall la primera línia, pintà una figura que vagament s’assemblava a un cavall. Al final de la segona línia apuntant cap al canal del Riu de la Gran Mare, pintà un cercle amb unes retxes que partien d’ell. Ayla ho observà més detingudament.


  —Jondalar —digué amb veu excitada—, quan Mamut em mostrava símbols i m’ensenyava el significat, aquest era el símbol de «sol».


  —I aquesta retxa apunta en la direcció del sol ponent —digué Jondalar assenyalant cap a l’oest—. Allà on ha pintat el cavall, deu ser el sud —ell indicava la direcció que deia.


  Jeren assentia enèrgicament. Llavors assenyalà el nord i arrufà l’entrecella. Caminà a l’extrem nord de la línia que havia dibuixat i s’aturà. Alçà els braços i els creuà de la mateixa manera que havia fet Ayla quan tractava de dir a Jeren que no cacessin Whinney ni Llamp. Llavors remenà el cap dient no. Ayla i Jondalar es miraren un a l’altre i llavors a Jeren.


  —Creus que tracta de dir-nos que no anem al nord? —preguntà Ayla.


  Jondalar començava a entendre cada vegada més el que Jeren tractava de comunicar-los.


  —Ayla, no crec que només vulgui que anem cap al sud amb ell a fer-los una visita. Penso que tracta de dir-nos quelcom més. Crec que tracta d’advertir-nos que no anem cap al nord.


  —Advertir-nos? Què hi pot haver al nord que vulgui advertir-nos? —digué Ayla.


  —Podria ser el gran mur de gel? —es preguntà Jondalar.


  —Sabem que hi ha gel. Prop d’aquí vàrem caçar el mamut amb els Mamutoi. Fa fred, però no és realment perillós, veritat?


  —Es mou —explicà Jondalar—; es mou any rera any i de vegades arrenca arbres amb el canvi d’estacions, però no es mou tan ràpid que no tinguis temps de retirar-te.


  —No crec que sigui el gel —digué Ayla—. Però ens diu que no anem al nord i sembla molt preocupat.


  —Penso que tens raó, però no puc imaginar què podria ser tan perillós —digué Jondalar—. De vegades la gent que no viatja gaire més lluny dels seus dominis imagina que el món que hi ha fora del seu territori és perillós, perquè és diferent.


  —Jo no crec que Jeren sigui un home que tingui gaire por —digué Ayla.


  —Estic d’acord amb tu —digué Jondalar, llavors es dirigí a l’home—: Jeren, m’agradaria poder-te entendre.


  Jeren els estava observant. Per la cara que feien, intuïa que havien entès la seva advertència i esperava la seva resposta.


  —Penses que hauríem d’anar amb ell i parlar amb Tamen? —preguntà Ayla.


  —Em sap greu tornar enrere i perdre temps ara. Cal que arribem a aquella glacera abans d’acabar l’hivern. Si continuem, ho aconseguirem fàcilment i encara ens sobrarà temps, però si succeeix quelcom que ens retardi, arribarà la primavera i el desglaç, i llavors serà massa perillós creuar —digué Jondalar.


  —Així que continuarem cap al nord —digué Ayla.


  —Crec que ho hem de fer, però amb compte. Tan sols m’agradaria saber què he de vigilar. —Tornà a mirar l’home—. Jeren, amic meu, gràcies pel teu avís —digué—. Aniré alerta, però crec que continuarem el camí. —Ell assenyalà el sud, llavors remenà el cap i apuntà al nord.


  Jeren, que intentà protestar, tornà a remenar el cap, però finalment cedí i assentí en senyal que ho comprenia. Havia fet el que podia. Es dirigí a un dels seus companys que duia posada la caputxa equina, xerrà amb ell un moment, llavors tornà i indicà que se n’anaven.


  Ayla i Jondalar saludaren amb la mà mentre Jeren i els seus caçadors marxaven. Llavors acabaren d’empaquetar i, amb alguna reserva, emprengueren camí cap al nord.


  Mentre els viatgers avançaven per l’extrem nord de la vasta praderia central, s’adonaven que el terreny que s’estenia davant ells anava canviant; la plana baixa donava pas a muntanyes escarpades. Els altiplans que ocasionalment havien interromput la plana central, encara que parcialment submergits sota el sòl de la conca central, estaven units a grans blocs fragmentats de roques sedimentàries que s’estenien de nord-est a sud-oest a través de la plana en una irregular espina dorsal. Erupcions volcàniques relativament recents havien cobert els altiplans amb terreny fèrtil que nodrien boscos de pi, avet roig i alerç als límits superiors, amb bedolls i salzes a la part més baixa, mentre que la brolla i l’herba d’estepa creixia a les zones àrides de sotavent.


  Quan començaren a pujar els abruptes pujols es veieren obligats a retrocedir i seguir un camí entorn de fondals i formacions quebrades que els impedien el pas. Ayla pensà que el terreny semblava més àrid, però, a causa de fred més intens, es preguntava si no era el canvi d’estació que li donava aquella impressió. En mirar enrere des de més altura, adquiriren una nova perspectiva del territori que havien travessat. Els pocs arbres caducifolis i la brossa no tenien fulles, però la plana central era coberta amb l’or polsós del farratge sec que nodriria una munió d’animals durant l’hivern.


  Veieren molts animals grossos que pasturaven en ramats i tot sols. Ayla creia que predominaven els cavalls, potser perquè li cridaven més l’atenció, però també abundaven el cérvol gegant, el cérvol roig i el ren, sobretot quan arribaren a l’estepa del nord. El bisó s’agrupava en grans ramats migratoris i s’encaminava cap al sud. Durant tot el dia, les grans bèsties geperudes amb enormes banyes negres passaven per damunt els turons arrodonits de la praderia septentrional com per una catifa espessa i ondulada, i Ayla i Jondalar s’aturaven sovint per contemplar-los. La pols s’alçava per estendre una cortina obscura damunt la gran massa en moviment, la terra tremolava a causa de les potades quan passaven i el renou profund, mescla de brams i de grunys de la munió de bèsties, retrunyia com trons de tempesta.


  Menys freqüent era veure mamuts, que normalment anaven cap al nord, però fins i tot de lluny les bèsties llanudes gegants cridaven l’atenció. Quan no els guiava l’exigència de la reproducció, els mamuts mascles tendien a formar ramats petits amb llaços flexibles de companyonia. Ocasionalment un mascle s’unia a un ramat de femelles i anava amb elles una estona, però sempre que els viatgers es topaven amb un mamut solitari, aquest era invariablement mascle. Els ramats permanents més nombrosos eren de femelles emparentades estretament; una àvia, vella i cauta matriarca que feia de guia i, de vegades, una germana o dues amb les seves filles i néts. Els ramats de femelles eren fàcils d’identificar perquè els ullals tendien a ser més prims i menys corbats, i sempre portaven animals joves amb elles.


  Encara que també impressionants quan es deixaven veure, els rinoceronts llanuts eren més rars i menys gregaris. Per regla general no formaven ramats. Les femelles mantenien petits grups familiars i, excepte durant l’aparellament, els mascles eren solitaris. Ni els mamuts ni els rinoceronts, llevat dels joves i dels massa vells, no havien de témer gaire els caçadors quadrúpedes, ni tan sols l’enorme lleó de cova. Particularment els mascles podien afrontar estar sols; les femelles necessitaven que el ramat les ajudés a protegir les cries.


  En canvi els bous mescats, més petits, semblants a les cabres, s’agrupaven per protegir-se. Quan eren atacats, els adults solien formar una falange circular mirant cap a fora, amb els més joves al centre. Uns pocs isards i cabres muntanyenques aparegueren mentre Ayla i Jondalar pujaven la part més alta dels turons; sovint aquests animals se situaven a zones més baixes quan s’acostava l’hivern.


  Molts animals petits estaven segurs durant l’hivern a les llorigueres cavades profundament en terra, envoltades de dipòsits de llavors, nous, bulbs, arrels i, en el cas de les rates de camp, munts de fenc que havien tallat i assecat. Els conills i les llebres canviaven de color, no al blanc, sinó a una ombra clapada més clara. Sobre un tossal boscat, Ayla i Jondalar descobriren un castor i un esquirol. Jondalar usà el tirador de llances per caçar el castor. A part de la carn, la cua greixosa del castor era un menjar singular i exquisit, torrada a l’ast damunt la llar de foc.


  Normalment empraven el tirador de llances per caçar animals més grossos. Tant l’un com l’altre eren molt destres amb les armes, però Jondalar tenia més força i podia llançar-les més lluny. Ayla sovint caçava els animals més petits amb l’eslinga.


  Encara que no els caçaven, varen veure que també abundaven la llúdria, el teixó, el turó, el mart americà i el visó. Els carnívors (guineus, llops, llops cervers i felins més grans) es nodrien de caça menor o de la resta d’herbívors. Tot i que rarament pescaven en aquell tram del seu viatge, Jondalar sabia que hi havia peixos bastant grossos al riu, entre ells, la perca, el lluç de riu i la carpa.


  Cap al tard varen veure una cova amb una entrada ampla i decidiren explorar-la. Mentre s’hi acostaven, els cavalls no es mostraven gens inquiets, cosa que els humans prengueren com un bon senyal. Llop ensumava pels voltants amb interès quan entraven a la cova, òbviament intrigat, però no tenia el pèl estarrufat. Veient el comportament despreocupat dels animals, Ayla estava segura que la cova era buida i decidiren acampar-hi aquella nit.


  Després de fer foc, prepararen una torxa per explorar un poc més endins. Prop de l’entrada hi havia nombrosos indicis que la cova havia estat usada abans. Jondalar pensà que les rapinyades de les parets eren d’un ós o d’un lleó de cova. Llop ensumava excrements, però eren tan secs i antics que era mal de dir quin animal els havia fet. Trobaren grans ossos de cama secs, parcialment rosegats. Per així com estaven romputs i per la marca de les dents, Ayla deduí que els havien mossegat unes hienes de cova amb les seves mandíbules extraordinàriament fortes. S’escruixí amb repugnància davant aquesta idea.


  Les hienes no eren uns animals pitjors que els altres. Esgarrapaven els cadàvers d’animals morts de forma natural i les preses dels altres, però també ho feien els altres depredadors, entre ells, els llops, els lleons i els humans. Les hienes també eren caçadors eficaços en canilla. No importava, Ayla les odiava d’una manera irracional. Per a ella, representaven el pitjor de tot allò que era dolent.


  Però la cova no havia estat usada recentment. Totes les restes eren antigues, incloent-hi el carbó de llenya en un clot poc fondo que havia quedat d’algun altre visitant humà. Ayla i Jondalar s’hi endinsaren durant un quant temps, però la cova semblava inacabable i llevat de l’entrada no hi havia altres indicis d’ús. Columnes de pedra, que pareixien sorgir del terra o baixar del sòtil i de vegades s’ajuntaven a meitat de camí, eren els únics habitants d’aquell interior fred i humit.


  Quan arribaren a una corba, cregueren sentir la remor d’aigua que corria al fons i decidiren donar la volta. Sabien que la torxa improvisada no duraria gaire i cap dels dos no desitjava perdre de vista la llum tènue de l’entrada. Tornaven tocant les parets de pedra calcària, contents de veure l’or fosc de l’herba seca i la resplendent llum daurada que feia ressaltar els núvols a l’oest.


  A mesura que penetraven dins els altiplans al nord de la gran plana central, Ayla i Jondalar s’adonaren de més transformacions. El terreny apareixia foradat per coves, cavernes i pous que anaven, de depressions en forma de bol cobertes d’herba, fins a inaccessibles fondalades de gran profunditat. Era un paisatge peculiar que els inquietava una mica. Si bé els corrents d’aigua superficials eren escassos, de vegades sentien el renou eixordador de rius subterranis.


  Criatures ignotes d’antics mars càlids eren la causa d’aquest paisatge estrany i imprevisible. Durant innombrables mil·lennis, el fons del mar s’havia elevat amb els dipòsits de petxines i esquelets. Després d’eons fins i tot més llargs, el sediment de calci s’endurí, s’alçà més a causa dels moviments oposats de la terra i esdevingué roca de carbonat calci, és a dir, pedra calcària. Sota les grans extensions de terreny, la majoria de coves s’havien format de pedra calcària perquè, ateses les condicions adequades, la roca sedimentària dura es dissol.


  En aigua pura no és gens soluble, però l’aigua àcida, encara que només ho sigui una mica, ataca la pedra calcària. Durant les estacions càlides i quan el clima era humit, els corrents d’aigua subàlvea, que contenia àcid carbònic de les plantes i anava carregada de diòxid de carboni, diluïen grans quantitats de roca carbonatada.


  Mentre fluïa per llits planers i es ficava dins les minúscules escletxes de les juntes verticals a les espesses capes de la pedra calcària, l’aigua subterrània eixamplava i aprofundia els clivells. Forjava paviments irregulars i grutes intricades mentre arrossegava lluny la pedra calcària dissolta per abocar-la a filtracions i aiguadeixos. Forçada per la gravitació a baixar a nivells inferiors, l’aigua àcida eixamplava les escletxes subterrànies formant coves, que esdevenien cavernes i canals, amb estrets buits verticals que comunicaven amb l’exterior i eventualment s’ajuntaven amb altres per esdevenir tot un sistema fluvial subterrani.


  La roca, que es diluïa sota el terreny, causava un efecte important sobre la superfície, i el paisatge, anomenat carst, desplegava uns trets estranys i peculiars. A mesura que les coves s’eixamplaven i el sòtil s’acostava a la superfície, s’esfondraven creant avencs de parets empinades. Les restes de sòtils de coves formaren ponts naturals. Corrents i rius que fluïen per la superfície de sobte desapareixien dins els avencs i fluïen sota terra, de vegades deixant altes i seques les valls formades abans per rius.


  L’aigua era cada vegada més mala de trobar. L’aigua que fluïa desapareixia ràpidament dins les cavitats i avencs de les roques. Fins i tot després d’una intensa pluja, l’aigua desapareixia quasi instantàniament, sense rierols o corrents que fluïssin per la superfície. Una vegada els viatgers hagueren d’anar a una petita bassa al fons d’un avenc a recollir el apreciat líquid. Una altra vegada l’aigua aparegué inesperadament en un gran aiguadeix que fluïa momentàniament per la superfície i després desapareixia un altre cop sota terra.


  El terreny era rocós i erm, amb una fina capa superficial que deixava a la vista la roca de sota. També la vida animal era escassa. A part d’alguns muflons, amb el seu pelatge de llana arrissada, ara més espessa per afrontar l’hivern, i les gruixudes banyes enroscades, els únics animals que varen veure foren unes poques marmotes de roca. Aquestes petites criatures, àgils i astutes, eren hàbils per evadir-se dels seus nombrosos depredadors. Tant si eren llops, guineus àrtiques, falcons o àguiles daurades, un xiulet agut d’una sentinella feia que les altres marmotes s’amaguessin dins petits forats i coves.


  Llop tractava de perseguir-les, sense èxit. Però com que les marmotes no consideraven perillosos els cavalls de potes llargues, Ayla aconseguí caçar-ne algunes amb la bassetja. Els rosegadors peluts, engreixats per la hibernació, tenien gust de conill, però eren petits i, per primer cop des de l’estiu passat, Ayla i Jondalar sovint pescaven al Riu de la Gran Mare per obtenir el sopar.


  Al principi la inquietud féu que Ayla i Jondalar fossin prudents viatjant pel paisatge de carst, amb les estranyes formacions, coves i balmes, però la familiaritat afluixà la precaució. Anaven a peu per deixar descansar els cavalls. Jondalar tenia Llamp a regnes llargues, però deixava que s’aturés de tant en tant a pegar una mossegada d’herba seca i escassa. Whinney feia el mateix, s’omplia la boca i després seguia Ayla, malgrat que no duia cabestre.


  —Em pregunto si el perill que Jeren tractava d’advertir-nos era aquest terreny àrid ple de coves i forats —comentà Ayla—. No m’agrada gaire això.


  —No; a mi tampoc. Jo no sabia que seria així —digué Jondalar.


  —No havies estat aquí abans? Creia que havies fet aquesta ruta —digué la dona mirant sorpresa—. Digueres que havies seguit el Riu de la Gran Mare.


  —Vàrem seguir el Riu de la Gran Mare, però érem a l’altra riba. No el creuàrem fins que no vàrem ser molt més al sud. Jo pensava que seria més fàcil de tornada quedar-nos en aquesta banda i la volia conèixer. El riu fa una corba tancada no lluny d’aquí. Abans anàvem cap a l’est i jo em preguntava com seria l’altiplà que forçava al riu d’anar cap al sud. Sabia que aquesta seria l’única oportunitat de conèixer aquesta regió.


  —M’hauria agradat que m’ho haguessis dit abans.


  —Però què hi té a veure? Encara seguim el riu.


  —Però jo creia que estaves familiaritzat amb aquesta regió. I resulta que no la coneixes gaire més que jo. —Ayla no sabia ben bé per què estava tan enfadada, a part que havia comptat amb ell per saber el que els esperava i ara descobria que ell no ho sabia. La posava nerviosa aquell lloc estrany.


  Havien caminat concentrats en la conversa que arribava al límit del greuge, si no de la baralla, i no paraven gaire esment per on anaven. De sobte Llop, que trotinava al costat d’Ayla, grinyolà i li pegà un cop a la cama. Ambdós es giraren per mirar i s’aturaren en sec. Ayla experimentà una brusca onada de feredat i Jondalar s’esblanqueí.


  Capítol 24


  La dona i l’home cercaren el terreny que s’estenia davant i no veieren res. La terra d’enfront havia desaparegut. Quasi havien arribat a traspassar el caire d’un precipici. Jondalar sentí la coneguda tensió al baix ventre quan baixà la vista cap a la fondalada, però se sorprengué de veure que allà baix hi havia un camp verd amb un rierol que el solcava.


  El trespol dels grans fondals estava cobert normalment d’una espessa capa dels residus insolubles de pedra calcària i alguns barrancs profunds s’unien i s’obrien per formar depressions allargades, i creaven àmplies àrees de terreny molt més baix que la superfície normal. Mercès al sòl i a l’aigua, la vegetació de sota era atractiva i esponerosa. El problema era que cap dels dos no podia veure un camí que baixés a la praderia verda al fons de la timba de parets empinades.


  —Jondalar, hi ha alguna cosa que no quadra en aquest lloc —digué Ayla—. Aquí és tan sec i àrid que difícilment s’hi pot viure; en canvi allà baix hi ha una bella praderia amb un rierol i arbres, però res per anar-hi. Qualsevol animal que ho intentés moriria estimbat. Tot és confús. Tinc un mal pressentiment.


  —Sí, un s’hi sent malament. I potser tens raó, Ayla. Tal vegada era això el que Jeren tractava d’advertir-nos. No hi ha caça i és perillós. Jo no havia conegut mai un lloc on havies d’anar amb compte de no caure per un precipici quan just camines pel camp.


  Ayla s’acotà, agafà el cap de Llop amb les dues mans i tocà amb el seu front el de l’animal.


  —Gràcies, Llop, per advertir-nos quan nosaltres no paràvem esment —digué ella. L’animal grinyolà per expressar el seu afecte i li llepà la cara.


  Tornaren enrere i menaren els cavalls al voltant del profund avenc, quasi sense dir res. Ayla ni tan sols podia recordar els punts més importants de la discussió que havien tingut. Només pensava que no havien d’haver caminat tan distrets que no veiessin per on anaven.


  Mentre continuaven cap al nord, el riu que fluïa a l’esquerra començà a travessar un gorg, que esdevenia més profund a mesura que s’alçaven els rocosos penya-segats. Jondalar es preguntava si era millor seguir prop de l’aigua o mantenir-se a l’altiplà, però s’alegrava de seguir el curs del riu en lloc d’intentar creuar-lo. Més que valls amb pendents cobertes d’herba i amples planes d’aiguats, a les regions càrstiques els llargs rius que podien veure’s des de la superfície tendien a fluir per gorgs profunds de pedra calcària. Tan difícil com era usar els cursos d’aigua com a ruta de viatge sense vorell per on caminar, encara era pitjor creuar-los.


  Recordant el gran gorg més al sud, amb llargs trams on no hi havia marges, Jondalar decidí romandre a la terra alta. Mentre continuaven enfilant-se, l’alleujà veure un corrent llarg i fi d’aigua que queia de les roques cap al riu de sota. Malgrat que el salt d’aigua era perpendicular al riu, significava que hi havia possibilitat d’aigua més amunt, tot i que la major part desaparegués ràpidament entre les escletxes del carst.


  Però el carst era també un paisatge amb moltes coves. Eren tan abundants que Ayla, Jondalar i els cavalls passaren les dues nits següents protegits de la intempèrie per murs de pedra, sense haver de muntar la tenda. Després d’examinar-ne algunes, començaren a desenvolupar un sentit per saber quina obertura a la roca era més convenient per a ells.


  Mentre que les cavernes plenes d’aigua subterrània profunda augmentaven de grandària, la major part de coves accessibles prop de la superfície ja no es feien més grans. Al contrari, l’espai interior minvava, de vegades ràpidament quan les condicions generals eren humides, encara que difícilment canviava en època seca. A algunes coves només s’hi podia entrar en temps sec; s’omplien d’aigua quan plovia fort. Algunes, bé que sempre obertes, tenien el trespol anegat de corrents d’aigua. Els viatgers cercaven coves seques, normalment una mica més altes, però l’aigua, juntament amb la pedra calcària, havia estat l’instrument que les havia format i esculpit totes.


  L'aigua de pluja, que es filtrava lentament a través de la roca del sòtil, absorbia la pedra calcària dissolta. Cada gota d’aigua calcària, fins i tot la gota més petita d’humitat de l’aire, estava saturada de carbonat de calci en solució, que era dipositat un altre cop dins la cova. Malgrat que normalment era blanc pur, el material endurit podia ser bellament translúcid o diasprat i ombrejat de gris, o bé acolorit suaument amb matisos de vermell o groc. Es formaven paviments de travertí, i tapissos inamovibles decoraven les parets. Les estalactites de pedra que penjaven del sostre s’allargaven amb cada gota humida a l’encontre de l’estalagmita que creixia lentament des del trespol. Algunes s’ajuntaven en esveltes columnes, que amb el temps es feien més gruixudes en el cicle canviant de la terra viva.


  Els dies eren cada cop més freds i ventosos. Ayla i Jondalar estaven contents de l’abundància de coves per arrecerar-s’hi del vent gelat. Normalment, abans d’instal·lar-s’hi, revisaven potencials refugis per estar segurs que no eren ocupats per habitants quadrúpedes, però comprovaren que sortosament podien fiar-se dels sentits aguts dels seus companys de viatge per advertir-los del perill. Sense dir-ho o considerar-ho així conscientment, depenien de l’olor del fum per dir-los si hi havia ocupants humans (els humans eren els únics animals que usaven el foc), però no hi trobaren ningú, i àdhuc les altres espècies animals eren poc freqüents.


  Per tant, quedaren sorpresos quan arribaren a una regió que tenia una vegetació rarament abundant, almenys comparada amb la resta del paisatge àrid i rocós. La pedra calcà ria no era sempre igual. Variava enormement segons com es dissolia de ràpid i en quina proporció era insoluble. Com a resultat, algunes àrees de carst calcari eren fèrtils, amb praderies i arbres que creixien al costat de rius normals que fluïen a la superfície. En aquestes àrees hi havia terrenys enclotats, coves i rius subterranis, però eren menys freqüents.


  Quan toparen un ramat de rens que pasturaven per un camp de farratge sec, Jondalar mirà Ayla somrient; llavors tragué el tirador de llances. Ayla assentí en copsar la idea i esperonà Whinney perquè seguís l’home i el poltre. Sense res més a l’entorn que uns pocs animals petits, la caça havia estat magra i mentre el riu era avall dins el gorg no havien pogut pescar. Havien subsistit essencialment de l’aliment sec i de les racions del viàtic, fins i tot compartint-les amb el llop. Els cavalls també ho passaren malament. L’herba esmerlida que creixia a la fina capa de terra a penes havia estat suficient per a ells.


  Jondalar féu un tall al coll per dessagnar la petita cabra daina que havien mori. Llavors posaren el cadàver dins el bot rodó fermat al baiard i cercaren als voltants un lloc per acampar. Ayla volia assecar part de la carn i fondre el greix hivernenc de l’animal, en canvi Jondalar tenia il·lusió per menjar un bon tros de rostit i un poc de fetge tendre. Pensaven romandre-hi un dia o més, sobretot perquè tenien el prat al costat. Els cavalls necessitaven menjar. Llop havia descobert una abundància de petites criatures, conills porquins, lemmings, rates de camp, i se n’havia anat a caçar i a explorar.


  Quan veieren una cova ficada al flanc d’un turó, s’hi encaminaren. Era més petita i estreta del que haurien desitjat, però semblava suficient. Desferen el pal de suport i descarregaren els cavalls per deixar-los pasturar al prat, posaren els cistells al costat de la cova i arrossegaren el baiard fins allà. Llavors anaren a cercar llenya i femta seca.


  Ayla mirava de preparar un àpat amb carn fresca i pensava amb què l’havia d’acompanyar. Recollí algunes llavors seques i cereals de les herbes del prat i unes grapades de les petites llavors negres dels amarants que creixien al costat del petit rierol una mica més al nord de la cova. Quan tornà, Jondalar ja havia encès el foc i ella li demanà que anés a cercar aigua al rierol.


  Llop arribà abans que l’home tornés, però quan l’animal s’acostava a la cova, mostrà les dents i lladrà amenaçador. Ayla sentí un calfred que li pujava per l’espinada.


  —Llop, què passa? —digué i d’una manera instintiva agafà la bassetja i hi col·locà una pedra, tot i que tenia el tirador de llances igual de prop. El llop sotjà lentament dins la cova, mentre del seu coll eixia un gruny sorollós. Ayla li anava al darrera, acotant el cap per la petita i obscura obertura de la roca, i desitjava haver agafat una torxa. De totes maneres, el nas li digué el que els ulls no podien veure. Feia molts anys que no havia sentit aquella olor, però no l’oblidaria mai. De sobte, la seva ment evocà aquella primera vegada de feia tant de temps.


  Eren al peu de les muntanyes no lluny de la Reunió del Clan. Ella portava el seu fill al maluc, sostingut amb un mantell, i malgrat que era jove i una dels Altres, caminava en la posició que corresponia a la guaridora. Tots s’havien aturat bruscament i contemplaven el ferotge ós de cova, que es gratava despreocupat l’esquena amb una escorça d’arbre.


  Malgrat que l’enorme criatura, el doble de gran que els óssos bruns ordinaris, era el tòtem més reverenciat del Clan, la gent jove del clan de Brun no n’havia vist mai cap de viu. No en quedaven a les muntanyes pròximes a les coves dels humans, encara que uns ossos secs indicaven que abans n’hi havia. Per la màgia vigorosa que contenien, Creb havia guardat unes mates de pèl aferrades a l’escorça després que l’ós de cova decidí anar-se’n, deixant només darrera seu aquella olor peculiar.


  Ayla féu una indicació a Llop i sortí de la cova. Notà que duia la bassetja a la mà i se la posà a la cintura amb un gest d’inquietud al rostre. De què servia una eslinga contra un ós de cova? Ella donava gràcies que l’ós hagués començat el llarg son i no s’hagués molestat per la seva intrusió. Cobrí ràpidament amb terra el foc i l’apagà, llavors agafà la seva alforja i s’allunyà de la cova. Per sort, no havien desempaquetat gaires coses. Tornà per cercar el cistell de Jondalar i arrossegà tota sola el baiard. Acabava d’agafar la seva alforja per posar-la encara més lluny, quan aparegué Jondalar amb els recipients plens d’aigua.


  —Què fas, Ayla? —preguntà.


  —Hi ha un ós dins la cova —respongué ella. En veure l’aprensió de Jondalar, afegí—: Ha començat el llarg son, crec, però de vegades es mouen si els molestes a principi d’hivern. Això és el que diuen almenys.


  —Qui ho diu?


  —Els caçadors del clan de Brun. Jo solia observar-los quan parlaven de caça… de vegades —explicà Ayla. Llavors somrigué maliciosament—. No només de vegades. Els observava tant com podia, especialment des que vaig començar a practicar amb l’eslinga. Els homes generalment no paraven esment en una noia que semblava afanyar-se amb el seu quefer prop d’ells. Sabia que mai no m’ensenyarien i observar-los quan s’intercanviaven històries de caça era una manera d’aprendre. Jo pensava que s’enfadarien si arribaven a saber el que estava fent, però no vaig saber com seria de dur el càstig… fins més tard.


  —Em temo que si algú entén en óssos de cova és el Clan —digué Jondalar—. Penses que és perillós romandre per aquí?


  —No ho sé, però no m’agrada la idea de quedar-me.


  —Per què no crides Whinney? Tenim temps de trobar un altre lloc abans que faci fosca.


  Després de passar la nit a la seva tenda, a l’aire lliure, partiren de bon matí, amb el desig de posar distància entre ells i l’ós de cova. Jondalar no volia perdre temps per assecar la carn i convencé Ayla tot dient-li que feia prou fred perquè es conservés. Tenia pressa per abandonar del tot la regió. On hi havia un ós, generalment n’hi podia haver més.


  Però quan arribaren al cim d’un penya-segat, s’aturaren. Amb aquell aire net, clar i fred podien veure en totes direccions i la vista era espectacular. Directament a l’est, una muntanya coberta de neu, d’una altura més aviat minsa, s’alçava al fons, i els atreia l’atenció a la carena de l’est, ara més propera i corbada entorn d’ells. Encara que no eren excepcionalment altes, les muntanyes amb glaceres assolien el punt més alt al nord, i s’alçaven per formar una línia de cims blancs i regulars, ombrejats per congestes de glaceres blavoses retallades contra el blau profund del cel.


  Les muntanyes gelades del nord estaven en el vast cinturó exterior del l’arc corbat; els viatgers eren gairebé enmig de l’arc, als estreps de la carena que els envoltava, sobre un cavalló que s’estenia per l’extrem nord de l’antiga conca que formava la plana central. La gran glacera, la densa massa de gel sòlid que s’havia estès des del nord fins a cobrir la quarta part del territori, acabava en una paret muntanyosa que s’amagava darrera els cims llunyans. Cap al nord-oest, uns altiplans més baixos, però més propers, dominaven l’horitzó. Titil·lant en la llunyania, el gel glacial del nord ja només se’l podia veure guaitant com un pàl·lid horitzó sobre els cims més propers. L’enorme carena de muntanyes molt més altes de l’oest es perdia entre núvols.


  Les muntanyes llunyanes que els envoltaven eren grandioses, però la vista més corprenedora era més propera. Just a baix, en el profund gorg, el curs del Riu de la Gran Mare havia canviat de direcció. Ara venia de l’oest. Quan Ayla i Jondalar abaixaren la vista cap allà des del penya-segat i observaren riu amunt el curs sinuós, tingueren la sensació d’haver arribat, ells també, a un punt crucial.


  —La glacera que hem de creuar és exactament a l’est d’aquí —digué Jondalar, i la seva veu adquirí un to llunyà que remarcava els seus pensaments—, però seguirem la Mare, que virarà una mica al nord-oest al cap d’una estona i llavors un altre cop al sud-oest fins que arribem a la glacera. No és un glacial enorme i, excepte una regió més alta al nord-est, en caminar-hi és quasi pla, com un gran altiplà de gel. Després d’haver-lo travessat, tornarem a anar lleugerament cap al sud-oest, però essencialment, a partir d’aleshores, anirem cap a l’oest durant tot el viatge a casa.


  En travessar la cadena de pedra calcària i roca cristal·lina, el riu, com si vacil·lés, incapaç de realitzar el seu propòsit, corria al nord, s’ajupia al sud, després altre cop al nord, i formava un lòbul amb el seu propi curs abans de, finalment, dirigir-se cap al sud a través de la plana.


  —És la Mare, això? —preguntà Ayla—. Vull dir tota, no tan sols un canal.


  —Això és tot el riu. Encara és bastant gran, però ni una ombra de com era —admeté Jondalar.


  —Llavors fa temps que hi anem al costat. No ho sabia. Estava acostumada a veure el Riu de la Gran Mare molt més ple, per no dir de quan es desborda. Em pensava que seguíem un canal. Hem creuat afluents seus que eren més grans —digué Ayla sentint-se una mica frustrada perquè l’enorme i cabalosa Mare dels rius havia esdevingut just una altra via fluvial llarga.


  —Estem a gran altura. Sembla una altra cosa des d’aquí. És més gran del que penses —digué ell—. Encara hem de creuar alguns afluents i hi ha trams on la Mare es toma a bifurcar en canals, però el riu de cada vegada serà més estret. —Jondalar mirà una estona cap a l’oest en silenci; llavors afegí—: Just comença l’hivern. Hauríem d’arribar a la glacera amb temps de sobra… si no succeeix res que ens torbi.


  Els viatgers es desviaren a l’oest al llarg de l’alta carena, seguint el revolt exterior del riu. L’altura continuava augmentant a la part nord del riu fins que es trobaren mirant el paisatge des d’un punt elevat, sobre el lòbul situat una mica més al sud. El declivi cap a l’oest era bastant abrupte i ells es dirigiren al nord baixant per un pendent més gradual a través de redols de brossa. A la part de baix, un afluent procedent del nord-est, que fluïa entorn de la base d’una elevada prominència, tallava un gorg profund. El seguiren corrent amunt fins a trobar un lloc per creuar-lo. A l’altra riba només hi havia alguns pujols i ells cavalcaren al costat del tributari fins a arribar un altre cop al Gran Mare i després continuaren cap a l’oest.


  A l’extensa plana central només hi havia hagut uns pocs afluents, però ara eren en una regió on molts rius i rierols nodrien la Mare des del nord. Més entrat el dia, arribaren a un altre gran afluent i es mullaren les cames en creuar-lo. No era com creuar rius amb la calor de l’estiu, quan no importava si es mullaven una mica. De nit la temperatura baixava fins al punt de congelació. Tremolaven a causa de la fredor de l’aigua gelada i decidiren acampar a la riba oposada per tal d’eixugar-se i escalfar-se.


  Continuaren cap a l’oest. Després de passar pel terreny muntanyós, tornaren a arribar a la terra baixa, un herbassar pantanós, però no com els aiguamolls de riu avall. Els d’aquí eren de terreny àcid i més llecosos que no pantanosos, amb redols de molsa esfagnal, que en alguns llocs es consolidaven i formaven torba. Descobriren que cremava quan un dia acamparen i casualment encengueren foc sobre un redol de torba seca. L’endemà en recolliren una mica amb la intenció d’emprar-la com a combustible.


  Quan arribaren a un afluent ample i ràpid que s’obria en un ample delta a la confluència amb la Mare, decidiren seguir-lo corrent amunt una estona per veure de trobar un lloc més fàcil per creuar-lo. Arribaren a un entreforc on convergien dos rius, seguiren la branca de la dreta i arribaren a un altre entreforc on encara s’hi unia un altre riu. Els cavalls travessaren fàcilment el riu petit, i l’entreforc del mig, encara que més ample, no oferia gaire dificultat. El terreny entre l’entreforc del mig i la bifurcació de la dreta era baix i pantanós amb molsa esfagnal i difícil de caminar-hi.


  La darrera bifurcació era fonda i no hi havia manera de creuar-la sense mullar-se, però arribats a l’altra riba sorprengueren un megaceront amb un enorme banyam palmiforme i decidiren caçar-lo. El cérvol gegant, de llargues potes, s’allunyà ràpidament dels cavalls cepats, encara que Llamp i Llop el perseguiren fort. Whinney, arrossegant el baiard, no pogué seguir-los, però la cursa els havia reanimat.


  Jondalar, amb la cara vermella assotada pel vent i la caputxa tirada enrere, somreia quan tornà. En veure’l, Ayla sentí una inexplicable punyida d’amor i desig. Ell s’havia deixat la barba rossa pàl·lida com acostumava a fer a l’hivern per tal de protegir-se la cara del fred i a ella sempre li agradava veure’l amb barba. Ell gaudia de dir-li que era formosa, però ella pensava que ell també ho era.


  —Aquest animal sap córrer! —digué ell—. Has vist el seu magnífic banyam? Una de les banyes deu fer el doble de la meva alçada!


  Ayla també somreia.


  —Era magnífic i formós, però estic contenta que hagi fugit. De totes maneres, era massa gros per a nosaltres. No ens hauríem pogut emportar tota la carn i hauria estat una vergonya matar-lo si no el necessitàvem.


  Tornaren a cavalcar cap a la Mare i encara que els vestits s’havien eixugat una mica damunt ells, s’alegraren d’acampar i canviar-se. Penjaren la roba prop del foc de manera que s’eixugués del tot.


  L'endemà emprengueren el camí en direcció a l'oest; llavors el riu tombà cap al nord-oest. Al cap de certa distància pogueren veure una altra cresta elevada. L’alta prominència, que s’estenia al llarg del camí fins al Riu de la Gran Mare, era l’estrep més llunyà, el darrer que veurien de la gran carena de muntanyes que els havia acompanyat gairebé des del principi. La serralada havia estat aleshores a l’oest d’ells, que havien viatjat per l’extrem meridional seguint el curs inferior del Riu de la Gran Mare. Els cims blancs de les muntanyes els havien acompanyat a l’est en un gran arc corbat quan ells cavalcaven per la plana central al costat del sinuós curs mitjà del riu. Anant cap a l’oest al llarg del curs superior de la Mare, la serralada del front era l’últim estrep.


  No trobaren cap afluent que desemboqués al llarg riu fins que quasi arribaren a la serralada, i Ayla i Jondalar se n’adonaren que una altra volta devien estar entre canals. El riu que s’unia procedent de l’est al peu del promontori rocós era l’altre extrem del canal septentrional de la Mare. Des d’aquí el riu fluïa entre la carena i un turó alt que separava l’aigua, però hi havia prou terra baixa als marges per cavalcar entorn de la base de l’alt promontori rocós.


  Creuaren un altre llarg afluent just a l’altra banda de la carena. La vall d’aquest riu marcava la separació entre els dos grups de serralades. Els elevats pujols de l’oest eren l’estrep oriental més allunyat de l’enorme cadena occidental. Quan la carena quedà darrera ells, el Riu de la Gran Mare es tornà dividir en tres canals. Seguiren el marge exterior del corrent més septentrional a través d’estepes d’una petita conca que era una continuació de la plana central.


  En l’època en què la conca central era un gran mar, aquesta extensa vall fluvial d’estepes cobertes d’herba, així com les torbes pantanoses i els bruguerars dels aiguamolls del marge fluvial, i els herbassars septentrionals eren, tots ells, braços que pertanyien a aquella gran massa d’aigua interna. La corba exterior de la cadena muntanyosa oriental contenia línies dèbils a la dura crosta terrestre que esdevingueren les vàlvules d’escapament per a les grans emanacions de material volcànic. Aquest material, combinat amb els antics dipòsits del mar i el loess portat pel vent, formaven un sòl ric i fèrtil. Però només els boscos esquelètics d’hivern donaven prova d’això.


  Els branquillons nuosos i les branques sense fulles d’uns pocs bedolls prop del riu vibraven al vent furiós que bufava del nord. Els matolls secs, els joncs i les falgueres mortes cobrien els marges, on es formaven crostes de gel que es tornarien espesses fins a crear una successió de dics irregulars; era l’origen de les pannes de glaç de primavera. A la cara nord i al terreny més elevat dels pujols arrodonits a la divisòria de la vall, el vent pentinava els camps exuberants de farratge gris amb onades rítmiques, mentre les branques de color verd obscur dels avets i dels pins capcinejaven i tremolaven en moviments erràtics que s’orientaven cap als llocs més protegits de la cara sud. Neu polsosa s’arremolinava a l’entorn per posar-se suaument en terra.


  El temps era ja decididament fred, però els terbolins de neu no eren problema. Els cavalls, el llop i fins i tot les persones estaven acostumades a les estepes septentrionals de loess amb el fred sec i les neus lleugeres d’hivern. Ayla només començaria a preocupar-se amb les nevades intenses, que podien refrenar i fatigar els cavalls i fer l’aliment més difícil de trobar. De moment, tenia una altra preocupació. Havia vist cavalls al lluny, i Whinney i Llamp també els havien notat.


  Quan mirà enrere, Jondalar cregué haver vist fum que eixia del pujol que estava a l’altra banda del riu, més enllà del darrer estrep que havien envoltat abans. Es preguntava si hi hauria gent a l’entorn, però no tornà a veure fum malgrat que es girà diverses vegades per comprovar-ho.


  Cap al tard remuntaren el curs d’un petit afluent que travessava un bosc obert de salzes i bedolls de branques pelades fins a una pineda de pins pinyoners. Les gelades nocturnes havien provocat la formació d’una capa de gel transparent sobre la superfície d’un estany d’aigües tranquil·les. Les voreres del rierol estaven congelades, però l’aigua encara corria lliurement al centre i ells acamparen al costat. Queia una neu seca i cobria de blanc la cara nord de les pendents.


  Whinney estava alterada des que havia vist els cavalls de lluny. Això posava nerviosa Ayla, que decidí posar el cabestre a l’euga aquella nit i fermar-la amb una corda llarga a un pi ben rabassut. Jondalar fermà les regnes de Llamp a un pi prop de l’euga. Llavors recolliren llenya i arrencaren les branques seques que encara estaven unides als troncs dels pins sota les branques vives; el poble de Jondalar l’anomenava «llenya de dones». S’obtenia de la major part de coníferes i fins i tot en temps de molta pluja solia estar seca. Podia arrencar-se sense destral o ganivet. Encengueren un bon foc just a l’entrada de la tenda i deixaren el faldó obert per escalfar l’interior.


  Una llebre, amb el pelatge que li havia tomat quasi blanc, travessà el campament en el moment en què Jondalar per casualitat provava el dispositiu del tirador amb una nova llança que havia fet els darrers vespres. Disparà quasi per instint, però se sorprengué quan la llança més curta amb una punta més petita, feta de sílex i no d’os, féu diana. S’hi acostà, recollí la llebre i tractà de retirar l’arma. Com que no cedia fàcilment, es tragué el ganivet, tallà la punta i estigué content de veure que la nova llança estava intacta.


  —Aquí hi ha carn per a aquesta nit —digué Jondalar atansant la llebre a Ayla—. Sembla com si hagués passat expressament perquè pogués provar les noves llances. Són lleugeres i còmodes. N’hauràs de provar una.


  —Crec que és més probable que hàgim acampat enmig del camí que la llebre solia fer —digué Ayla—, però ha estat un bon tret. Penso que començaré a torrar-la i veure què puc trobar per la resta del menjar.


  Ella netejà les entranyes però no l’escorxà per no perdre el greix hivernenc. Després enfilà la llebre a una verga de salze i l’acostà al foc, sostenint-la amb dues vares forcades. Al cap d’una estona, i malgrat que hagué de trencar el gel per treure-les, Ayla recollí algunes arrels de balca i els rizomes d’algunes falgueres dolces. Amb un còdol ho capolà tot dins un bol de fusta amb una mica d’aigua per tal d’extreure les fibres dures i tiroses i deixà que la polpa blanca feculada s’assentés al fons del bol mentre ella cercava en les provisions per veure si tenia cap altra cosa.


  Quan la polpa s’hagué assentat i el líquid era quasi clar, ella abocà la major part d’aigua i hi afegí baies seques de saüc. Mentre esperava que s’inflessin i absorbissin més aigua, retirà l’escorça exterior d’un bedoll, rascà part de la capa interna suau, dolça i comestible, i l’afegí a la mescla de fècula i baies. Agafà unes pinyes i quan les acostà al foc s’alegrà de veure que algunes encara tenien pinyons llargs i de clovella dura, que el foc havia ajudat a esquerdar.


  Quan la llebre fou cuita, ella obrí la pell ennegrida i farcí l’interior amb unes pedres que havia posat al foc per tal que el greix les untés. Llavors retirà unes grapades de la pasta de fècula mesclada amb les baies, el fenc dolç i saborós, i la saba dolcenca i espessa del teixit vascular del bedoll, i ho posà damunt les pedres ardents.


  Jondalar l’observava. Encara el sorprenia el seu vast coneixement de la vegetació. La majoria de gent, particularment les dones, sabien on trobar plantes comestibles, però no n’havia conegut cap que en sabés tant. Quan ella acabà de coure alguns bescuits esponjosos sense llevadura, ell en tastà un.


  —Això és deliciós! —exclamà—. Ets realment increïble, Ayla. No hi ha gaire gent que pugui trobar vegetals comestibles en ple hivern.


  —No és hivern de ple encara, Jondalar, i no és tan difícil trobar ara coses per menjar. Espera que el terra estigui cobert de gel sòlid —digué Ayla, qui tragué la llebre de l’ast, retirà la pell cruixent i ennegrida, i col·locà el menjar en una safata d’ivori de mamut, de la qual menjarien tots dos.


  —Crec que fins i tot llavors podràs trobar quelcom per menjar —digué Jondalar.


  —Però tal vegada no siguin plantes —respongué ella oferint-li una cuixa tendra de llebre.


  Quan s’acabaren la llebre i els bescuits d’arrels de balca, Ayla donà les sobres a Llop, incloent-hi els ossos. Ella començà a preparar el te d’herbes i hi afegí un poc de l’escorça sobrant de bedoll per donar-li més gust; llavors retirà del costat del foc les pinyes. Ambdós romangueren asseguts al foc una bona estona, xarrupant te i menjant pinyons, que esquerdaven amb pedres o de vegades amb les dents. Després de sopar, prepararen les coses per partir aviat, passaren revista als cavalls per assegurar-se que estaven bé i després es ficaren entre les pells calentes per passar la nit.


  Ayla contemplà el passadís d’una cova llarga i sinuosa, i la línia de foguerons que mostraven el camí reflectint belles formes fluctuants. En veié una que pareixia la llarga cua flotant d’un cavall. Quan s’hi acostà, l’animal groc-terrós eguinà i agità la cua obscura, com indicant-li que s’hi apropés. Ella el seguí, però la cova rocosa es tomà fosca i les estalagmites s’amuntegaren.


  Ella mirà en terra per veure per on caminava i quan aixecà la vista ja no era un cavall que li feia senyals. Semblava un home. S’esforçà per esbrinar qui era i s’esverà en veure Creb que emergia de les ombres. Li feia signes dient-li que anés amb ell de pressa; llavors es girà i s’allunyà coixejant.


  Ella començà a seguir-lo, després sentí eguinar un cavall. Quan es girà per veure l’euga terrosa, la cua obscura desaparegué entre un ramat de cavalls de cua obscura. Els perseguí, però ells es convertiren en una pedra llarga i solta, després en un revoltim de columnes de pedra. Quan tornà a mirar, Creb havia desaparegut al fons d’un túnel fosc.


  Ella corregué darrera ell tractant d’agafar-lo fins que arribà a un entreforc, però no sabia quin camí havia pres Creb. Estava esporuguida mirant un camí i l’altre. Finalment prengué el de la dreta i trobà un home que hi era al mig, blocant-lo.


  Era Jeren! Ocupava tot el pas, estava amb les cames separades i els braços creuats sobre el pit i remenava el cap dient que no. Ayla li pregà que la deixés passar, però ell no l’entenia. Després, amb un bastó tallat, li assenyalà la paret que hi havia darrera ella.


  Quan es girà per mirar, veié un cavall terrós obscur que corria i un home ros que el perseguia. De sobte el ramat envoltà l’home i li tapà la vista. Se li féu un nus de terror a l’estómac. Quan Ayla corregué cap a ell, sentí el renill dels cavalls i Jeren estava a l’entrada de la cova, fent-li signes que fes via abans no fos massa tard. De sobte, el renou de les potes dels cavalls es féu més intens. Ella sentia renills, eguinades i, amb un sentiment cada vegada més fort d’horror i pànic, el crit d’un cavall.


  Ayla es despertà bruscament. Jondalar també s’incorporà. Hi havia bellugadissa fora de la tenda, un renou de potes i renills de cavalls. Sentiren el gruny de Llop i després un grinyol de dolor. Retiraren els cobertors i sortiren ràpidament de la tenda.


  Feia molta fosca, amb només un tall fi de lluna que donava poca llum, però a la pineda hi havia més cavalls que els dos que havien deixat. Ho sabien pel soroll tot i que no podien veure res. Quan Ayla anà cap on venia el so, ensopegà amb una arrel que emergia, caigué en terra i romangué sense alè.


  —Ayla! Estàs bé? —cridà Jondalar cercant-la a les fosques. Només havia sentit la caiguda.


  —Sóc aquí —digué ella amb veu rauca, tractant de recobrar l’alè. Se sostingué amb les mans intentant aixecar-se. Quan sentiren el renou dels cavalls allunyant-se dins la nit, Ayla s’alçà i ambdós corregueren al lloc on estaven fermats. Whinney no hi era.


  —Se n’ha anat —exclamà Ayla. Xiulà i la cridà pel nom. Un renill fou la resposta llunyana.


  —És ella! És Whinney! Aquells cavalls l’han segrestada. He d’anar a cercar-la! —La dona començà a córrer darrera els cavalls, travelant a les fosques amb els arbres.


  Jondalar aconseguí agafar-la amb quatre passes.


  —Ayla, espera! No hi podem anar ara, fa fosca. Ni tan sols pots veure per on camines.


  —Però l’he de fer tornar, Jondalar!


  —Ho farem. De matí —digué ell abraçant-la.


  —Aleshores ja se n’haurà anat —gemegà la dona.


  —Però hi haurà claror i podrem seguir el rastre. Els seguirem. La recuperarem, Ayla. T’ho prometo, la recuperarem.


  —Oh, Jondalar. Què faré sense Whinney? És la meva amiga. Durant molt temps fou l’única amiga que tenia —digué Ayla cedint a la lògica de l’argument de Jondalar, però rompent en plors.


  L'home la sostenia i la deixà plorar una estona, llavors digué:


  —De moment, cal que mirem si Llamp també ha fugit i que trobem Llop.


  Ayla recordà d’aürt haver sentit el grinyol de dolor del llop i començà a preocupar-se per ell i pel poltre. Xiulà per cridar Llop i llavors féu el so que emprava per cridar els cavalls.


  Primer sentí un renill i llavors un udol. Jondalar anà a cercar Llamp, mentre Ayla seguia el so del llop adolorit fins que el trobà. S’acotà per conhortar-lo i tocà quelcom humit i pegallós.


  —Llop! Estàs ferit. —Ella tractà d’agafar-lo per portar-lo vora el fogó on podia reanimar les flames i veure-hi. El llop grinyolava de dolor quan ella trontollava sota el seu pes. Després es debaté per esmunyir-se de les seves mans, però es posà dret sobre les pròpies cames i, encara que ella sabia que li costava esforç, caminà de tornada al campament per si mateix.


  —Estic tan contenta que estigui bé —digué la dona abraçant el coll de l’animal, malgrat que seguidament retrocedí per contemplar-lo millor, just per estar-ne segura.


  —Per què no la vaig fermar amb una corda més forta, Jondalar? —digué Ayla, recriminant-s’ho—. Si jo hagués estat més alerta, Whinney no hauria fugit. —La relació d’Ayla amb l’euga era molt estreta: Whinney era una amiga que feia el que ella volia i Ayla, com a molt, emprava una corda prima per evitar que l’euga s’allunyés massa. Això sempre havia bastat.


  —No ha estat culpa teva, Ayla. El ramat no perseguia Llamp. Ells volien una euga, no un semental. Whinney no se n’hauria anat si els cavalls no l’haguessin fet marxar.


  —Però jo sabia que aquells cavalls eren a prop i hauria d’haver previst que vindrien a cercar Whinney. Ara ella se n’ha anat i fins i tot Llop està ferit.


  —És molt greu? —preguntà Jondalar.


  —No ho sé —respongué Ayla—. Li feia molt de mal quan li ho he tocat per assegurar-me, però penso que té una costella copejada o rompuda. Segurament ha rebut una coça. Li donaré quelcom contra el dolor i tractaré d’examinar-lo més a fons demà al matí… abans d’anar a cercar Whinney. —De cop i volta estengué la mà cap a l’home—. Oh, Jondalar, què faré si no la trobem? Què faré si l’he perduda per sempre? —plorinyava.


  Capítol 25


  —Mira, Ayla —digué Jondalar, posant un genoll en terra per examinar el trespol cobert d’empremtes de potes de cavall—. Tot el ramat deu haver estat aquí la nit passada. El rastre és clar. Ja et vaig dir que seria fàcil seguir-los la pista en fer claror.


  Ayla mirà les empremtes i després cap al nord-est en direcció on semblava que anaven. Eren al límit d’un petit bosc i ella podia veure lluny a través de la praderia oberta i plana, però per molt que s’esforcés, no podia veure un sol cavall. «Aquí les petjades són prou clares», pensà, «però qui sap quant temps podrem seguir-les?».


  La noia no havia dormit gens després d’haver-la despertat la bellugadissa i d’haver descobert que l’estimada amiga se n’havia anat. S’havia aixecat a trenc d’alba, quan el cel passava del banús a l’anyil, malgrat que encara era massa fosc per distingir les contures del terreny. Havia reviscolat el foc i començava a bullir aigua per al te mentre el firmament es transformava en un espectre monocromàtic d’ombres blavoses cada vegada més pàl·lides.


  Llop se li havia acostat silenciosament mentre ella contemplava les flames, però hagué de plorinyar perquè li’n fes cas. Ella havia aprofitat l’oportunitat per examinar-lo millor. Tot i que l’animal s’estremia quan burxava una mica fort, Ayla donà gràcies que no tingués cap os romput. Un cop ja era prou greu. Jondalar s’aixecà tan aviat com estigué llest el te del matí, i molt abans que fes prou claror per cercar el rastre.


  —Fem via i partim de seguida, així no se n’aniran tan lluny —deia Ayla—. Ho podem amuntegar tot dins el bot rodó i… no, no podem fer això. —De sobte comprenia que sense l’euga que volia trobar no podien simplement empaquetar i marxar—. Llamp no sap arrossegar el baiard, de manera que no el podem portar ni tampoc el bot. Ni tan sols podem portar l’alforja de Whinney.


  —I si volem tenir la mínima possibilitat d’assolir el ramat, haurem de cavalcar tots dos damunt Llamp. Això vol dir que tampoc no podem portar la seva alforja. Haurem de limitar la càrrega a l’imprescindible —digué Jondalar.


  S'aturaren a rumiar la nova situació en què la pèrdua de Whinney els havia posat. Ambdós comprengueren que havien de prendre decisions dràstiques.


  —Si només ens emportem les estores de dormir i el cobertor del trespol, que podríem usar com a tenda baixa, i els enrotllem junts, això ja ompliria les anques del cavall darrera nosaltres —suggerí Jondalar.


  —Una tenda baixa bastaria —assentí Ayla—. És el que portàvem quan anàvem amb els caçadors del nostre clan. Empràvem un bastó per alçar davant i unes pedres o uns ossos feixucs que trobéssim al pas per subjectar els costats. —Ella començà a recordar l’època en què algunes dones acompanyaven els homes quan ells anaven de cacera—. Les dones ho havien de portar tot excepte les llances de caça i havíem de fer via per mantenir el pas, així que viatjàvem lleugeres de càrrega.


  —Què més us emportàveu? Amb quina càrrega creus que podem viatjar? —preguntà Jondalar, picat de curiositat.


  —Necessitem els estris per fer foc i algunes eines. Una destral per tallar llenya de cremar i per trencar ossos dels animals que ens calgui esquarterar. També podem cremar fems i herba seca, però hauríem de tenir quelcom per tallar les branques. Un ganivet per escorxar animals i un d’esmolat per tallar carn —començà.


  Ayla no recordava només l’època en què acompanyava els caçadors, sinó també quan viatjava sola després d’abandonar el clan.


  —Em posaré el cinturó amb les anses per sostenir la destral i el ganivet amb mànec d’ivori —digué Jondalar—. També t’hauries de posar el teu.


  —Un càvec sempre és una ajuda i el podem emprar per sostenir la tenda. Algunes peces calentes de vestir, per si fa molt de fred, i protecció especial per als peus —continuà la dona.


  —Un parell de folres extra per a les botes. Això és una bona idea. Túniques i pantalons, manyoples de pell i, si cal, sempre ens podrem embolicar amb les pells de dormir.


  —Un recipient o dos per a l’aigua…


  —També els podem fermar als cinturons i si els subjectem amb una corda prou llarga per passar-la per damunt l’espatlla, podrem portar-los prop del cos i així, si fa massa fred, l’aigua no es congelarà.


  —Necessitaré la bossa de les medecines i potser hauria d’agafar els útils de cosir, no ocupen gaire lloc, i l’eslinga.


  —No oblidis els tiradors i les llances —afegí Jondalar—. Creus que hauria d’agafar algunes eines de tallar sílex o trossos de sílex per si es romp un ganivet?


  —Podem portar el que vulguem sempre que jo ho pugui dur a l’esquena… o càpiga dins una cistella si anem a peu.


  —Si algú ha d’anar carregat, crec que he de ser jo —digué Jondalar—, però no tinc la motxilla.


  —Estic segura que en podrem fer una, probablement amb una alforja i algunes corretges; però, com podré seure darrera teu si te la carregues? —preguntà Ayla.


  —I doncs m’asseuré darrera… —Es miraren l’un a l’altre i somrigueren. Fins i tot havien de decidir com muntar a cavall i tant l’un com l’altre tenien la pròpia opinió. Era la primera vegada que Ayla somreia aquell matí, notà Jondalar.


  —Tu has de menar Llamp, així que jo he de seure a darrera —digué Ayla.


  —El puc menar sent tu davant meu —digué l’home—, però si tu estàs darrera no veuràs sinó la meva esquena. No crec que t’agradi no poder veure al front i cal que els dos observem el rastre. Pot ser més difícil seguir-lo en terreny dur o on hi hagi altres petjades que el confonguin, i tu ets una bona rastrejadora.


  Ayla eixamplà el somrís.


  —Tens raó, Jondalar. No sé si ho podria resistir això de no veure al front. —Ella comprengué que ell estava preocupat per seguir el rastre deixat pels cavalls, igual que ella, i que també s’havia compadit d’ella. De sobte se li ompliren els ulls de llàgrimes amb l’amor que l’aclaparava i les llàgrimes començaren a rodolar-li pel rostre.


  —No ploris, Ayla. Trobarem Whinney.


  —No plorava per Whinney. Pensava que t’estimo molt i m’han vingut les llàgrimes.


  —Jo també t’estimo —digué ell estenent la mà cap a ella, amb un nus a la gorja.


  De sobte, ella es trobava en els seus braços, sanglotant-li al muscle i les llàgrimes que eixien eren també per Whinney.


  —Jondalar, l’hem de trobar.


  —La trobarem. La cercarem fins que la trobem. Ara vegem com fem la motxilla. Ha de servir per portar el tirador i les llances a la part de defora, on siguin fàcils d’agafar.


  —Això no serà gaire difícil. Haurem de portar aliments secs del viàtic, naturalment —digué Ayla eixugant-se els ulls amb el revés de la mà.


  —Quina quantitat creus que en necessitem?


  —Depèn. Quant temps serem fora? —preguntà ella.


  La qüestió els atabalà. Quants dies serien lluny del campament? Quant de temps tardarien a trobar Whinney i dur-la de tornada?


  —Probablement només caldran uns quants dies per rastrejar el ramat i trobar-la, però potser n’hauríem d’agafar prou per a mig cicle llunar —digué Jondalar.


  Ayla féu una pausa, mentre comptava.


  —Això és més de deu dies, potser tant com tres mans, quinze dies. Creus que tardarem tant de temps?


  —No, no ho crec, però val més estar preparats —digué Jondalar.


  —No podem deixar el campament abandonat durant tant de temps —digué Ayla—. Alguns animals el destruirien, llops, hienes, golafres nocturns o óssos… no, els óssos dormen, però d’altres. Rosegaran la tenda, el bot rodó, tot el que sigui de pell i el menjar extra. Què farem amb tot el que hem de deixar?


  —Potser Llop es podria quedar i vigilar el campament? —suggerí Jondalar, arrugant el front—. No es quedaria si li ho manessis? De totes maneres, està ferit. No seria millor per a ell que no viatgés?


  —Sí, seria millor per a ell, però no es quedarà. Es quedaria una estona, però vindria a cercar-nos si no tornéssim al cap d’un dia o dos.


  —Potser el podries fermar al costat del campament…


  —No! L’animal odiaria això, Jondalar! —exclamà Ayla—. Tampoc no t’agradaria que et fessin quedar en un lloc on no vols estar! D’altra banda, si vinguessin llops o altres animals, podrien atacar-lo i no podria defensar-se o fugir. Hem de pensar una altra cosa per protegir les nostres pertinences.


  Caminaven en silenci de tornada al campament, Jondalar un poc irritat i Ayla preocupada, però ambdós tractant encara de resoldre el problema sobre el que farien amb les pertinences mentre estiguessin fora. Quan s’acostaven a la tenda, Ayla recordà quelcom.


  —Tinc una idea —digué—. Tal vegada ho podríem posar tot dins la tenda i tancar-la. Encara tinc una mica de repel·lent contra llops que vaig fer per impedir que Llop mossegués les coses. El podria diluir i esquitxar-lo a la tenda. Això mantindria alguns animals allunyats.


  —Potser durant un quant temps, fins que les pluges ho rentessin i això podria tardar, però no allunyaria els animals que intentessin excavar sota la tenda per entrar-hi —Jondalar féu una pausa—. Per què no arrepleguem totes les coses i les emboliquem amb la tenda? Tu li pots posar el repel·lent… però de cap manera no hauríem de deixar-ho a lloure.


  —No. Crec que ho hauríem d’alçar a una certa distància de terra, així com fem amb la carn —digué Ayla cada cop més entusiasmada—, potser ho podríem penjar al trípode, i cobrir-ho tot amb el bot rodó per protegir-ho de la pluja.


  —Això és una bona idea! —exclamà Jondalar, però féu una pausa—. Tanmateix un lleó de cova o una canilla de llops o hienes podrien rompre els pals. —Mirà a l’entorn tractant de pensar i notà una gran mata d’esbarzer amb caulicles sense fulles i ple d’espines punxegudes que eixien del centre—. Ayla —digué—, creus que podríem col·locar el trípode enmig d’aquest esbarzer, fermar els extrems a mitja altura, posar a damunt el bolic de la tenda i cobrir-ho tot amb el bot rodó?


  En sentir això, Ayla somrigué satisfeta.


  —Crec que podríem tallar amb compte alguns d’aquests caulicles per poder-nos-hi acostar i clavar el trípode i fermar-lo, col·locar-ho tot damunt i unir després els extrems. Els animals petits encara hi podrien arribar, però la majoria dormen o romanen dins les llorigueres, i aquestes espines punxegudes probablement mantindran allunyats els animals més grossos. Fins i tot els lleons evitaran les punxes. Jondalar, crec que funcionarà!


  La triadella de les poques coses que podien emportar-se requeria pensar i considerar-ho bé. Decidiren afegir un tros de sílex extra i algunes eines essencials per treballar-lo, algunes corretges i cordes suplementàries i tots els aliments que poguessin carregar. Revisant les seves coses, Ayla trobà el cinturó especial i la daga d’ivori de mamut que Talut li havia donat durant la cerimònia de quan fou adoptada pel Campament del Lleó. El cinturó tenia unes anses de cuir on es podien penjar coses, particularment la daga, tot i que també servia per portar-hi molts altres objectes que calia tenir a mà.


  Se’l fermà a la cintura, damunt la túnica de pell, es tragué la daga i l’examinà preguntant-se si se l’havia d’emportar. Malgrat tenir la punta esmolada, era més cerimonial que pràctica. Mamut n’havia usada una d’igual per fer-li un tall al braç i, seguidament, amb la sang que eixia, deixar una marca a la placa d’ivori que ell duia penjada al coll, amb la qual cosa ja la comptava a ella entre els Mamutoi.


  Ella també havia vist una daga similar usada per fer tatuatges, tallant línies fines a la pell amb la punta. A les ferides hi posaven llavors carbó negre de llenya de freixe. Ayla ignorava que els freixes produeixen un antisèptic natural que inhibeix la infecció i era impossible que el Mamut que li ho va dir conegués exactament per què anava bé. Ella només sabia que estava totalment convençuda de no usar sinó fusta cremada de freixe per ennegrir les ferides quan fes un tatuatge.


  Ayla tornà a posar la daga dins la funda de cuir i la deixà allà. Llavors agafà una altra funda de pell que protegia la fulla ben esmolada de sílex amb mànec d’ivori que Jondalar havia fabricat per a ella. Se la posà en una ansa del cinturó i llavors posà en una altra ansa la destraleta que ell li havia donat. La pedra de la petita destral també estava embolicada amb pell per protegir-la.


  Suposava que no hi havia cap raó perquè el cinturó no pogués sostenir el tirador. Llavors s’hi ficà l’eslinga i finalment fermà la bossa que contenia les pedres per a la bassetja. Se sentia feixuga, però era la manera més convenient de transportar coses quan havien de viatjar amb poc equipatge. Ella afegí les seves llances a les que Jondalar havia posat ja en el contenidor de la motxilla.


  Havien tardat més temps del que pensaven decidint que s’havien d’emportar i encara més temps per endreçar tot el que deixaven al campament. Ayla passava ànsia pel retard, però al migdia finalment muntaren el cavall i partiren.


  Quan es posaren en camí, Llop trotinava al costat d’ells, però aviat quedà enrere, òbviament a causa del dolor. Ayla passava pena per ell, sense saber quina distància podia córrer ni amb quina rapidesa, però decidí que calia deixar-lo anar al seu pas i, si no els podia seguir, hauria d’agafar-los quan ells s’aturessin. Estava dividida per la inquietud que sentia pels dos animals, però Llop era a prop i, bé que anava ferit, ella confiava que es recuperaria. Whinney podia ser a qualsevol banda i com més es torbessin més lluny seria.


  Seguiren una estona el rastre del ramat més o menys cap al nord-est; llavors les peülles dels cavalls inexplicablement canviaren de direcció. Ayla i Jondalar passaren de llarg i al cap d’un moment cregueren haver perdut el rastre. Tornaren enrere, però ja era al capvespre quan descobriren una altra vegada que anava cap a l’est i gairebé feia fosca quan arribaren al riu.


  Era evident que els cavalls havien creuat, però feia massa fosca per veure les petja des i decidiren acampar al costat del riu. La qüestió era, a quina riba? Si creuaven ara, la roba mullada probablement estaria eixuta al matí, però Ayla temia que Llop no seria capaç de trobar-los si travessaven l’aigua abans que els hagués agafat. Decidiren esperar-lo i acampar allà on eren.


  Amb les poques coses que duien, el campament semblava pobre i depriment. Durant tot el dia no havien vist altra cosa que petjades. Ayla començava a témer si no estarien seguint el ramat erroni i estava preocupada per Llop. Jondalar tractava d’apaivagar-li l’ànsia, però quan la nit s’omplí d’estels i Llop no havia aparegut, l’angoixa d’ella augmentà. Esperà fins ben tard i quan Jondalar finalment la va convèncer perquè es fiqués amb ell dins les pells de dormir, encara no podia dormir, tot i que estava cansada. Estava a punt de quedar-se dormida quan sentí la pressió d’un musell fred i humit.


  —Llop! Ho has aconseguit! Ets aquí! Mira, Jondalar! És aquí! —cridà Ayla, sentint que el llop s’estremia amb les seves abraçades. Jondalar també se sentia alleujat i content de veure’l, per bé que es deia a si mateix que la joia que tenia era per Ayla. Almenys, ella ara dormiria una mica. No obstant això, Ayla s’aixecà per donar a l’animal el menjar que li havia guardat, un guisat de carn seca, arrels i una coca del viàtic.


  Abans ella havia fet una infusió d’escorça seca de salze dins un bol d’aigua que havia posat a part per a l’animal, que tenia prou set per beure-se-la tota, amb la medicació contra el dolor i tot. Llop s’agombolà al costat de l’estora d’Ayla i ella s’adormí abraçant-lo, mentre Jondalar s’arraulia contra ella posant-li un braç damunt. Aquella nit gelada però clara dormiren amb la roba, llevat de les botes i els abrics, sense molestar-se a muntar la petita tenda.


  Al matí Ayla pensà que Llop semblava trobar-se millor, però tragué més escorça de salze de la seva bossa de medicaments i li posà a la pota ferida una tassa de la decocció. Havien d’afrontar la travessia de les aigües gelades del riu i no sabia com això afectaria la ferida de l’animal. Podia refredar-se-li massa, però d’altra banda l’aigua freda podia alleujar la ferida que cicatritzava i el traumatisme intern.


  De totes maneres, la noia no tenia gaires ganes de mullar-se la roba. No era tant a causa del contacte amb l’aigua freda (ella s’havia banyat en aigües més fredes), sinó per la idea d’haver de dur els pantalons i el calçat mullats a l’aire gelat. Quan començà a fermar-se la part alta de la pell de les botes com a mocassins entorn dels panxells, de cop i volta canvià de parer.


  —No portaré això dins l’aigua —manifestà—. Millor serà anar descalça i mullar-me els peus. Després tindré calçat sec per posar-me quan hàgim creuat.


  —Potser no és mala idea —digué Jondalar.


  —De fet, tampoc no duré això —digué Ayla, traient-se els pantalons i quedant-se nua per sota, només amb la túnica interior, cosa que féu que Jondalar somrigués i desitgés fer alguna cosa més que anar a perseguir cavalls. Però ell sabia que Ayla estava massa preocupada per Whinney perquè pogués pensar a perdre el temps amb magarrufes.


  Per molt ridículs que poguessin parèixer, ell havia d’admetre que era una idea intel·ligent. El riu no era excessivament gran, malgrat que semblava ràpid. Podien travessar l’aigua cavalcant els dos damunt Llamp, amb les cames i els peus nus, i posar-se la roba seca quan haguessin assolit l’altra riba. No només seria més còmode, sinó que a més els protegiria d’un llarg refredat.


  —Penso que tens raó, Ayla. Val més que no ens mullem —digué traient-se els pantalons.


  Jondalar carregà la motxilla i Ayla sostenia les estores de dormir per evitar que es mullessin. L’home tenia la sensació d’estar una mica tocat d’ala cavalcant mig despullat, però en sentir la pell d’Ayla entre les seves cames, se n’oblidà. El resultat obvi dels seus pensaments no passà per alt la noia. Si ella no hagués tingut tanta pressa, també hauria tractat de quedar-se més temps. En el fons pensava que una altra vegada podrien cavalcar plegats, just per divertir-se, però ara no era hora de verbes.


  L'aigua estava gelada quan el poltre bru entrà al riu, rompent la crosta de gel prop de la vorera. Malgrat que el riu era ràpid i de seguida prou fons per mullar-li les potes fins a mitja cuixa, el cavall continuava fent peu; no era tan fons que haguessin de nedar. Els dos genets de Llamp intentaven primer mantenir les cames fora de l’aigua, però aviat caigueren enrampades dins l’aigua freda. Prop de mitja travessia, Ayla es girà per veure Llop. Encara era a la vorera, caminant amunt i avall, sense atrevir-se a entrar, com feia sovint. Ayla el xiulà per animar-lo i veié que finalment l’animal saltava a l’aigua.


  Arribaren a la riba oposada sense incidents, llevat que tenien fred. El vent gelat que bufava a les cames humides quan desmuntaren no ajudava gens. Després d’haver-se espolsat amb les mans la major part d’aigua, es posaren aviat els pantalons i les botes com a mocassins, folrades de pell suau de camussa, un regal de comiat dels Sharamudoi, del qual estaven més que agraïts en aquell moment. Amb l’escalfor, els peus i les cames els formiguejaven. Quan Llop arribà a la vorera, s’enfilà al banc i s’espolsà. Ayla l’examinà per assegurar-se que no li havia passat res de dolent amb el bany gelat.


  Ben aviat localitzaren el rastre i muntaren un altre cop el poltre. Llop intentà novament mantenir el pas, però quedà endarrerit. Ayla, preocupada, veia que cada vegada l’animal romania més lluny. El fet d’haver-lo trobat la nit anterior li apaivagava una mica l’angoixa i es consolava pensant que ell sovint se n’anava tot sol a caçar o a explorar i després tornava comparèixer. Odiava haver-lo de deixar endarrera, però havien de trobar Whinney.


  Era mitja tarda quan a la fi varen veure de lluny els cavalls. En acostar-s’hi més, Ayla s’esforçava per distingir la seva amiga entre els altres. Pensava haver vist de rampellada el familiar pelatge color de fenc, però no n’estava segura. N’hi havia molts d’altres amb pelatge similar i, quan el vent portà l’olor humana al ramat, els cavalls fugiren.


  —Aquests cavalls els han caçat abans —comentà Jondalar. Però s’alegrà d’haver-se aturat a temps per no dir el que pensava: «En aquesta regió hi deu haver gent a qui li agrada menjar carn de cavall». No volia esverar Ayla més del que ja estava. El ramat aviat prengué avantatge al poltre que anava carregat amb dos passatgers, però ells continuaren seguint el rastre. Era tot el que podien fer per ara.


  Per alguna raó que només els cavalls coneixien, el ramat voltà cap al sud, tornant al Riu de la Gran Mare. Al cap de poc temps, el terreny començà a pujar. El paisatge es tornà escarpat i rocós i l’herba, més escassa. Continuaren fins a arribar a un extens camp situat a gran altura sobre la resta del territori. Quan varen veure l’aigua que espurnejava a sota, comprengueren que es trobaven en un altiplà, al punt més alt d’un promontori que havien evitat en rodejar-ne la base alguns dies abans. El riu que havien creuat recorria la cara occidental abans de desembocar a la Mare.


  Quan el ramat començava a pasturar, ells s’hi acostaren.


  —És allà, Jondalar! —cridà Ayla excitada assenyalant un animal concret.


  —Com pots estar-ne tan segura? Alguns animals són del mateix color.


  Encara que el seu color era similar al d’altres, la dona coneixia massa bé la conformació particular de la seva amiga per dubtar-ho. Xiulà i Whinney es girà.


  —Ja t’ho he dit. És ella!


  Tomà a xiular i Whinney començà a anar cap a ella. Però l’euga conductora, un animal gros i xamós d’un pelatge gris-daurat més obscur que l’habitual, veia que la nova incorporació al ramat s’allunyava del grup i avançà per tallar-li el pas. El semental del ramat s’hi uní per ajudar-la. Era un cavall gros, vigorós, de color crema, amb una llarga crinera platejada, una franja grisa al llom i una cua flotant igualment platejada que semblava quasi blanca quan la remenava. Els extrems inferiors de les potes també eren grisos-platejats. Mossegà sovint i lleugerament les garretes de Whinney i la féu tornar cap on hi havia la resta de femelles, que, nervioses, ho observaven amb interès; llavors tornà enrere per desafiar el corser més jove. Copejà en terra amb les peülles, alçà les potes i renillà, desafiant Llamp a lluitar.


  El poltre reculà, intimidat, i fou impossible obligar-lo a acostar-s’hi, malgrat la frustració dels seus companys humans. Des d’una distància segura, ell eguinava cridant la mare i tant Ayla com Jondalar pogueren sentir la resposta familiar de Whinney. Tots dos desmuntaren per debatre la situació.


  —I ara què farem, Jondalar? —gemegà Ayla—. Ells no la deixaran fugir. Com la recuperarem?


  —No et preocupis, ho aconseguirem —digué ell—. Si cal, farem servir els tiradors de llances, però no crec que sigui necessari.


  La seguretat d’ell la calmà; no havia pensat en els tiradors. No volia matar cavalls si no calia, però faria tot el possible per recuperar Whinney.


  —Tens un pla? —preguntà.


  —Estic quasi segur que aquest ramat ha estat caçat abans i per això aquests cavalls tenen por de les persones. Això ens dóna un avantatge. El semental pensa probablement que Llamp tractava de desafiar-lo. Ell i l’euga grossa intentaven evitar que els prengués una euga del seu ramat. Així que hem de procurar mantenir Llamp allunyat —començà Jondalar—. Whinney vindrà si la xiules. Si jo aconsegueixo distreure el semental, tu pots ajudar-la a evitar l’euga fins que la tinguis prou a prop per muntar-la. Llavors, si crides a l’euga principal o la punys amb una llança si s’acosta a Whinney, penso que es mantindrà allunyada fins que tu fugis cavalcant.


  Ayla somrigué, sentint-se alleujada.


  —Sembla bastant fàcil. Què farem amb Llamp?


  —Hi havia una roca més enrere amb uns arbuixells al voltant. El puc deixar fermat a un arbuixell. No resistiria si ell realment volgués desfer-se’n, però està acostumat a estar fermat i crec que no es mourà del lloc.


  Agafant les regnes del poltre, Jondalar tornà enrere amb grans passes.


  —Ara agafa el tirador i una llança o dues —digué Jondalar quan arribaren a la roca; llavors es tragué la motxilla—. De moment la deixaré aquí. Dificulta els meus moviments. —Agafà el seu tirador i les llances de la funda—. Quan tinguis Whinney pots agafar Llamp i venir a recollir-me.


  L'altiplà es torcia del nord-est al sud-oest, amb una inclinació gradual al nord que es tornava un poc més empinada cap al l’est. A l’extrem sud-occidental, sobresortia en forma de precipici. A la banda occidental, davant el riu que havien travessat abans, el declivi era bastant abrupte, però cap al sud i al Riu de la Gran Mare hi havia un alt precipici amb una caiguda en picat. Quan Ayla i Jondalar tornaren cap als cavalls, el dia era clar i el sol estava alt, encara que ben passat el zenit. Miraren pel vorell occidental, però retrocediren tot d’una per por que un mal pas no els fes caure dins el fondal.


  En acostar-se al ramat que pasturava, s’aturaren per destriar Whinney. El ramat (eugues, poltres i anolls) estava pasturant enmig d’un camp d’herba seca alta; el semental era en un costat a la part de defora, a una certa distància dels altres. Ayla creia veure el seu cavall més enrere, cap al sud. Xiulà; el cap de l’euga de pelatge marró s’alçà i Whinney trotà cap a ells. Amb el tirador a la mà i una llança a punt, Jondalar s’acostava lentament al semental color crema, intentant posar-se entre aquest i el ramat, mentre Ayla caminava per entremig de les eugues, determinada a arribar fins a Whinney.


  Mentre la dona feia la seva via cap a l’euga, alguns cavalls deixaren de pasturar i alçaren la vista, però no la miraven a ella. De sobte tingué la sensació que alguna cosa no marxava bé. Ayla es girà per veure Jondalar i veié una columna de fum, després una altra. Era l’olor de fum que havia notat ella. El camp d’herba seca s’estava calant foc en diferents llocs. De cop i volta, a través de la calitja del fum, ella pogué albirar figures que corrien cap als cavalls, agitant i brandint torxes! Perseguien els cavalls, empaitant-los cap a l’extrem del camp fins al fondal i Whinney era amb ells!


  Els cavalls començaren a sentir pànic, però entre la cridòria Ayla creia oir un conegut renill que venia d’una altra direcció. Mirant al nord, observà Llamp que arrossegava les regnes i trotava cap al ramat. Per què s’havia de desfermar precisament ara? I on era Jondalar? L’aire era ple de quelcom més que fum. Ella percebia la tensió i l’olor de la por contagiosa dels cavalls mentre començaven a córrer per fugir del foc. Els cavalls s’empenyien entorn d’ella, que ja no podia veure Whinney, però Llamp se li acostava al galop, presa de pànic. Ayla xiulà fort i llarg i anà corrents cap a ell. El poltre aminorà la marxa i es girà cap a ella, però tenia les orelles dretes i els ulls desorbitats, inquiets. Ella l’assolí i li agafà les regnes que penjaven del cabestre, estirant el cap de l’animal, que renillà i s’encabrità mentre els cavalls corrien entorn seu. El frec de la corda cremà les mans d’Ayla però no l’amollà i, quan Llamp tornà a posar les potes de davant en terra, li agafà la crinera i el muntà d’un salt.


  Llamp es tornà encabritar. Ayla estigué a punt de caure, però aguantà. El cavall encara estava esporuguit, però tenia costum de dur pes al llom. Això i la dona coneguda el confortaven. Es tranquil·litzà amb una cursa, però a Ayla li costava dominar el cavall que Jondalar havia entrenat. Encara que havia muntat Llamp unes quantes vegades i coneixia les indicacions que l’animal entenia, ella no estava acostumada a guiar el cavall amb regnes o una corda. L’home les usava amb la mateixa destresa i el poltre reconeixia la seguretat del genet habitual. No responia bé als primers intents d’Ayla, tal vegada perquè ella cercava Whinney mentre tractava de tranquil·litzar-lo i es distreia amb la necessitat de trobar la seva amiga.


  Els cavalls corrien, s’aglomeraven entorn d’ella, renillant, gemegant, cridant i ella ensumava l’olor de la por. Tornà a xiular, un xiulet fort i penetrant, però no estava segura si la podrien sentir amb tant de soroll; sabia que l’ànsia de fugir era atabuixadora.


  De cop i volta, enmig de la calitja de pols i fum, Ayla veié que un cavall feia més poca via, tractava de tornar enrere i resistia les empentes dels animals esbojarrats que corrien al costat de la noia, manifestant la por que tenien del foc. Malgrat que el pelatge tenia el color de l’aire sufocant, Ayla sabia que era Whinney. Tornà a xiular per encoratjar-la i veié que l’estimada euga s aturava, indecisa. L’instint de córrer amb el ramat era fort dins ella, però aquell xiulet sempre havia significat benestar, seguretat, amor i no estava tan esverada pel foc. L’havien criada amb l’olor de foc al voltant. Això només significava que hi havia gent a prop.


  Ayla veia que Whinney romania al mateix lloc mentre els altres cavalls la fregaven o l’atropellaven tot tractant d’evitar-la. La dona instà Llamp a avançar. L’euga començà a girar-se cap a la dona, però de sobte aparegué un cavall de pelatge clar, com si hagués sorgit de la pols. El gran semental del ramat tractà d’allunyar Whinney, llançant un renill d’advertiment a Llamp, malgrat la seva por, tractant de mantenir la nova euga lluny del mascle jove. Aquesta vegada Llamp eguinà responent-li, llavors pegà cops en terra amb les peülles i començà a perseguir el gran animal oblidant, a causa de l’excitació, que era massa jove i inexpert per combatre un semental adult.


  Llavors, per alguna raó (un canvi d’idea sobtat o el contagi del pànic) el semental girà en rodó i se n’anà. Whinney, desorientada, començà a seguir-lo i Llamp trotà per assoliria. Mentre el ramat s’acostava cada vegada més al vorell del precipici i a la mort segura que esperava allà baix, l’euga amb el pelatge color de fenc torrat pel sol i el poltre que havia parit, muntat per Ayla, eren emportats per l’avalot! Amb decisió ferotge, Ayla aturà en sec el poltre davant la seva mare. Ell eguinà temorós, per instint volia córrer amb la resta del ramat a causa del pànic, però la dona i les ordres que estava acostumat a sentir l’aturaren.


  Poc després, tots els cavalls havien passat pel costat d’Ayla. Mentre Whinney i Llamp romanien quiets tremolant de por, el darrer membre del ramat desaparegué pel caire del fondal. Ayla s’estremí amb el so distant dels renills, crits i gemecs dels cavalls i llavors quedà atordida pel silenci. Whinney, Llamp i ella mateixa haurien pogut ser amb ells. Ayla alenà profundament per haver-se salvat de bones i mirà a l’entorn cercant Jondalar.


  No el veié. El foc anava en direcció sud-est; el vent bufava del l’extrem sud-oest del camp, però les flames havien complert l’objectiu. Ella mirà en totes direccions, però Jondalar continuava sense aparèixer. Ayla i els dos cavalls estaven sols al camp ple de fum. Sentí un nus de por i d’angoixa a la gorja. Què li ha passat, a Jondalar?


  Baixà de Llamp i, sostenint encara la corda, amb un àgil salt muntà al llom de Whinney i tornà al lloc on s’havien separat. Examinà curosament els redols, caminant amunt i avall, observant les petjades, però el terra era cobert d’empremtes de peülles. Llavors, de reüll, veié quelcom i corregué a mirar què era. Amb el cor que li saltava del pit, recollí el tirador de llances de Jondalar!


  Observant amb més atenció, descobrí trepitjades, que evidenciaven una munió de persones, però s’hi podien distingir també les empremtes dels peus grossos de Jondalar, calçats amb les botes gastades. Havia vist aquestes empremtes massa vegades a les seves acampades per equivocar-se. Llavors veié una taca obscura en terra. S’ajupí per tocar-la i retirà la punta del dit vermella de sang.


  Els seus ulls es desorbitaren i li agafà por. Quedant-se quieta on estava, per no confondre el rastre, mirà curosament al voltant, tractant d’imaginar el que havia succeït. Era una rastrejadora experta i, amb el seu ull entrenat, de seguida veié clar que algú havia ferit Jondalar i se l’havia emportat. Seguí el rastre en direcció nord durant una estona. Llavors prengué nota de l’entorn per poder seguir un altre cop el rastre, muntà Whinney sostenint amb mà ferma la corda de Llamp i tirà cap a l’oest amb la intenció de recobrar la motxilla.


  Mentre cavalcava cap a l’oest, arrufà l’entrecella i el seu gest expressava exactament com se sentia, però calia reflexionar i decidir què havia de fer. Algú havia ferit Jondalar i se l’havia emportat, i ningú no tenia dret a fer-ho. Potser ella no entenia el comportament dels Altres, però d’això n’estava segura. També sabia quelcom més. De moment no podria dir com, però recuperaria Jondalar.


  Se sentí alleujada quan veié la motxilla que encara estava recolzada a la roca, tal com l’havien deixada. La buidà, l’arranjà de manera que Llamp la pogués portar a l’esquena i després la tornà a omplir. Aquell matí s’havia tret el cinturó perquè la molestava i ara ho ficava tot dins l’alforja. Alçà el cinturó i examinà la daga cerimonial esmolada que encara penjava a l’ansa i es punxà sense voler. Observà la goteta de sang que sortia i per alguna estranya raó sentí ganes de plorar. Tornava a estar sola. Algú s’havia endut Jondalar.


  De cop i volta es tornà a posar el cinturó i hi col·locà la daga, el ganivet, la destraleta i les armes de caça. Jondalar no estaria desaparegut per molt de temps! Carregà la tenda damunt el llom de Llamp, però retingué l’estora de dormir. Qui podria dir el temps que faria? També portà un recipient per a l’aigua. Llavors tragué una coca del viàtic i s’assegué a la roca. No era que tingués gana, sinó que li calia reposar forces si havia de seguir el rastre fins a trobar Jondalar.


  L'altra preocupació que l'amoïnava, a més de l’home absent, era haver perdut el llop. No podia anar-se’n a cercar Jondalar sense haver trobat Llop. Era més que un simple animal de companyia que ella estimava; el llop podia ajudar-la a seguir el rastre. Esperava que aparegués abans que es fes de nit i es preguntava si hauria de tornar enrere a cercar-lo fins que el trobés. Però, i si estava caçant? Probablement no el trobaria. Per molt impacient que estigués, cregué que valdria més esperar.


  Tractava de pensar en el que podria fer, però ni tan sols era capaç de dissenyar un possible pla d’acció. El mateix acte de ferir algú i emportar-se’l li pareixia tan estrany que no sabia què pensar. Li semblava un acte il·lògic, irracional.


  Capficada dins els seus pensaments, sentí un gemec i després un lladruc. Es girà per veure Llop que corria cap a ella, sens dubte content de veure-la.


  —Llop! —cridà joiosa—. Ho has aconseguit i molt més aviat que ahir! Et trobes millor? —Després de saludar-lo afectuosament, l’examinà i estigué satisfeta de confirmar novament que, malgrat haver rebut un cop fort, l’animal no tenia res romput i semblava haver millorat molt.


  Decidí partir de seguida per poder recuperar el rastre mentre encara fes claror. Fermà la corda de Llamp a una corretja que sostenia la gualdrapa de Whinney i muntà l’euga. Cridant a Llop que la seguís, tornà enrere a la recerca del rastre i cavalcà tot el camí fins al lloc on havia trobat les petjades de Jondalar juntament amb les altres, el tirador i la taca de sang en terra, ara més tenyida de marró. Desmuntà per tornar a examinar la zona.


  —Hem de trobar Jondalar, Llop —digué. L’animal la mirà intrigat.


  Ella s’aclofà i observà curosament les empremtes dels peus, fent un esforç per identificar els diferents individus per tal de calcular quants eren i gravar en la memòria la grandària i la forma dels seus peus. El llop esperava, assegut sobre les potes de darrera i mirant-la, amb la sensació que passava quelcom important, fora de l’habitual. A la fi, ella assenyalà la taca de sang.


  —Algú ha ferit Jondalar i se l’ha emportat. Cal que el trobem. —El llop ensumà la sang, remenà la cua i gemegà—. Aquest és el peu de Jondalar —digué ella indicant l’empremta grossa i peculiar que destacava de les altres més petites. Llop tornà a ensumar on ella assenyalava, llavors la mirà com si esperés la indicació següent—. Se l’han emportat —afegí ella indicant les altres petjades humanes.


  De cop i volta s’aixecà i es dirigí cap a Llamp. Agafà el tirador de Jondalar de la funda que el cavall duia a l’esquena i s’agenollà per deixar que el llop l’ensumés.


  —Cal que trobem Jondalar, Llop! Algú se l’ha emportat i l’hem de recuperar!


  Capítol 26


  Jondalar prengué lentament consciència d’estar despert, però la cautela féu que romangués immòbil fins a aclarir què succeïa, perquè era evident que alguna cosa no funcionava. Per començar, li feia mal el cap. Obrí una mica els ulls. Tot era penombra, però hi havia prou llum per poder veure el trespol fred i dur on ell jeia. Sentí una molèstia seca i dura en una part de la cara, però quan intentà tocar-ho, notà que tenia les mans fermades a l’esquena. Els peus també estaven fermats.


  Es girà de costat i observà l’entorn. Estava dins una petita estructura rodona, una mena d’estructura de fusta coberta de pells, que li feia la sensació d’estar dins un recinte més gran. No hi havia renou de vent ni corrents d’aire ni es movien les pells com hauria succeït si hagués estat a la intempèrie, i encara que feia fred, no era excessiu. De sobte s’adonà que ja no duia posat l’abric de pell.


  Jondalar féu un esforç per asseure’s i l’envaí una sensació de mareig. El batec al cap es concentrà en un punt molt dolorós sobre la templa esquerra, prop del residu sec i dur. Es quedà quiet quan sentí el so de veus que s’apropaven. Dues dones parlaven un llenguatge desconegut, malgrat que li semblà copsar algunes paraules que recordaven vagament el mamutoi.


  —Ep! Aquí fora. Estic despert —cridà en la llengua dels Caçadors de Mamuts—. Pot venir algú a desfermar-me? No són necessàries aquestes cordes. Estic segur que hi ha hagut un malentès. No tinc intenció de fer mal. —Les veus cessaren per un moment i tot seguit continuaren, però ningú no contestà ni hi anà.


  Jondalar, ajagut de cara sobre el trespol, tractava de recordar com havia arribat allà i què podia haver fet que hagués provocat algú a fermar-lo. D’acord amb la seva experiència, només es fermava la gent que es comportava de manera salvatge i tractava de ferir algú. Ell recordà un mur de foc i cavalls que corrien cap al precipici, al límit del camp. Aquella gent devia caçar els cavalls i l’havien agafat enmig de tot allò. Llavors recordà haver vist Ayla que cavalcava Llamp, però tenia dificultats per controlar-lo. Es preguntava com havia arribat el poltre enmig del ramat que fugia a la desbandada quan ell l’havia deixat fermat a un arbuixell.


  Jondalar aleshores s’alarmà, tement que el cavall respondria al seu instint gregari i seguiria els altres cap al precipici, emportant-se Ayla amb ell. Recordà que corria cap a ells amb una llança a punt en el tirador. Per molt que estimés el poltre bru, l’hauria mort abans de permetre que s’endugués Ayla al fondal. Era la darrera cosa que recordava, llevat de la imatge fugaç del dolor abans que tot quedés a les fosques.


  «Algú em deu haver pegat amb un objecte contundent», pensava Jondalar. «I era un cop fort perquè no recordo com he arribat aquí i el cap encara em fa mal. Potser creien que els feia fracassar la seva estratègia de caça?». La primera vegada que es topà amb Jeren i els seus caçadors fou en circumstàncies paregudes. Ell i Thonolan havien espantat sense voler un ramat de cavalls que els caçadors conduïen cap a una trampa. Però, una vegada li passà la ràbia, Jeren comprengué que no ho havien fet a posta i esdevingueren amics. «No dec haver fet malbé la caça d’aquesta gent. O sí?».


  Tractà novament d’asseure’s. Girant-se de costat, aixecà els genolls, i s’esforçà per rodolar i assolir la posició d’assegut. Caigueren diversos intents i el cap li feia mal de l’esforç, però finalment ho aconseguí. Seia amb els ulls tancats, esperant que aviat minvés el dolor. Però a mesura que li passava, creixia l’ànsia per Ayla i els animals. Haurien estat emportats Whinney i Llamp al precipici i Llamp s’haurien endut Ayla amb ells?


  Era morta? Sentia que el cor li bategava amb força només de pensar-hi. Havien mort, Ayla i els cavalls? I Llop? Quan l’animal ferit arribés finalment al campament, no trobaria ningú. Jondalar se l’imaginava ensumant pertot arreu, tractant de seguir un rastre que no conduïa enlloc. Què faria? Llop era un bon caçador, però estava ferit. Com podria caçar amb aquella ferida? Enyoraria Ayla i la resta de la seva «canilla». No estava acostumat a viure sol. Com se’n sortiria? Què succeiria si s’acarava a una canilla de llops salvatges? Seria capaç de defensar-se?


  «No vindrà ningú? Tinc ganes de beure aigua», pensà Jondalar. «M’han d’haver sentit. A més, tinc gana, però sobretot set». L’home tenia la boca cada cop més seca i no aguantava de set.


  —Ei, vosaltres! Tinc set! Ningú no pot portar-me un poc d’aigua? —cridà—. Quina mena de gent sou? Fermar un home i ni tan sols donar-li un glop d’aigua!


  Ningú no respongué. Després de cridar unes quantes vegades més, decidí estalviar forces. Cridar no li causava sinó més set i el cap encara li feia mal. Pensà estirar-se a terra, però li havia costat tant d’esforç aixecar-se que no estava segur si ho podria tornar a fer.


  A mesura que passava el temps, començava a posar-se neguitós. Estava dèbil, quasi delirant, i s’imaginava el pitjor d’una manera vívida. Es convencé que Ayla era morta i també els dos cavalls. Quan pensava en Llop, s’imaginava la pobra bèstia caminant sola, ferida i incapaç de caçar, cercant Ayla i susceptible de ser atacada per llops locals, hienes o altres animals… millor això, potser, que morir de fam. Es preguntava si el deixarien morir de set i quasi ho desitjava si Ayla era morta. Identificant-se amb la situació que imaginava de Llop, l’home arribà a la conclusió que Llop i ell eren els únics supervivents de l’estrany grup de viatgers i que aviat també desapareixerien.


  La remor de gent que s’acostava el tragué de la desesperació. Retiraren el faldó d’entrada de la petita estructura i a través de l’obertura Jondalar veié una figura dreta, amb les cames separades i les mans als malucs, retallada pel llum d’una torxa. La dona emeté un comandament sec. Altres dues dones entraren a l’espai tancat, es posaren una a cada banda de Jondalar, l’alçaren i l’arrossegaren cap a fora. El posaren de genolls davant la dona, deixant-li encara els peus i les mans fermades. El cap li tornava a fer mal i es recolzà insegur contra una de les dones, que l’apartà.


  La dona que havia ordenat que el portessin davant ella baixà la vista cap a ell, el mirà un instant o dos i després començà a riure. La rialla era aspra i dissonant, com boja, semblava un lladruc. Jondalar s’esverà sense voler i experimentà un calfred de por. Ella li dirigí algunes paraules dures. Ell no ho entengué, però tractà de redreçar-se i mirar-la. Se li entelà la vista i tentinejà insegur. La dona corrugà l’entrecella, donà més ordres, després féu mitja volta i sortí. Les dones que el sostenien l’amollaren i la seguiren juntament amb les altres. Jondalar caigué de costat, marejat i dèbil.


  Sentí que li tallaven els lligams dels peus i li acostaven aigua a la boca. Quasi s’ofegava, però tractà desesperadament de beure’n un glop. La dona que sostenia el recipient digué algunes paraules en to disgustat i després lliurà la bota d’aigua a un home vell, que s’acostà, la sostingué a la boca de Jondalar i la tombà, no més gentilment, però amb més paciència, de manera que Jondalar pogué beure i calmar la set horrible que tenia.


  Abans d’estar totalment satisfet, la dona impacient digué una paraula i l’home retirà l’aigua. Llavors ella estirà Jondalar perquè es posés dempeus. Ell trontollà quan l’empenyia perquè sortís del refugi i es posés amb un grup d’altres homes. Feia fred, però ningú no li va oferir l’abric ni li deslligà les mans perquè se les pogués fregar.


  Tanmateix l’aire fred el reanimà i notà que alguns altres homes també tenien les mans fermades a l’esquena. Mirà amb més atenció les persones entre les quals fou tibat. N’hi havia de totes les edats, des de joves —que semblaven més aviat nens— fins a ancians. A tots se’ls veia magres, dèbils i bruts, amb vestits inadequats i espelleringats i els cabells malgirbats. Uns pocs tenien ferides sense cicatritzar, plenes de sang seca i brutor.


  Jondalar tractà de parlar en mamutoi a l’home que tenia al costat, però aquest només remenà el cap. Jondalar pensà que no l’havia entès i provà en Sharamudoi. L’home desvià la vista en el moment que una dona s’acostà i amenaçà Jondalar amb la llança que sostenia, lladrant un comandament. Ell no entengué les paraules, però el gest era prou clar i es preguntà si l’actitud de l’home al qual havia parlat era perquè no l’entenia o si l’havia entès i no volia respondre-li.


  Algunes dones amb llances s’havien col·locat entorn del grup d’homes a distàncies regulars. Una d’elles digué algunes paraules i els homes començaren a caminar. Jondalar aprofità l’oportunitat per mirar a l’entorn i tractar d’endevinar on era. L’assentament, que consistia en diverses cabanes rodones, li semblava vagament familiar, cosa estranya, ja que la regió li era totalment desconeguda. Llavors s’adonà que eren els habitatges. S’assemblaven a les cases dels Mamutoi. Si bé no eren exactament iguals, pareixia que les havien construït de la mateixa manera, probablement amb ossos de mamuts com a estructura bàsica, posteriorment coberta de palla, terra i argila.


  Començaren a pujar un empit, cosa que permeté a Jondalar assolir un panorama més ampli. El camp era sobretot un herbassar d’estepa o tundra, planes sense arbres a una terra amb el subsòl gelat, que en fondre’s el gel a l’estiu esdevenia una superfície negra i llacunosa. La tundra només era capaç de produir herbes baixes, però a la primavera les flors variades hi afegien color i bellesa i nodrien bous mescats, rens i altres animals que les podien digerir. Hi havia també extensions de taigà, arbres baixos de fulla perenne, tan uniformes d’alçada que les capçades semblaven haver estat retallades amb unes tisores gegants i, de fet, era així. Els vents gelats que llançaven agulles d’aiguaneu o trossos esmolats de loess escapçaven els branquillons que intentaven sobresortir individualment de la resta.


  Mentre pujaven amb dificultat, Jondalar veié un ramat de mamuts, que pasturaven molt lluny al nord, i rens, una mica més a prop. Sabia que hi havia cavalls pasturant al voltant (aquella gent els caçava) i suposava que els bisons i els óssos també freqüentaven la regió durant les estacions càlides. El territori s’assemblava al seu propi país molt més que ho feien els herbassars de les estepes orientals, almenys en les varietats de plantes que hi creixien, tot i que la vegetació dominant era diferent i probablement també la mescla proporcional d’animals.


  De reüll, Jondalar copsà un moviment a l’esquerra. Es girà a temps per veure una llebre blanca, que travessava ràpidament el turó, perseguida per una guineu àrtica. Mentre mirava, el conill saltà cap a una altra direcció, passà pel costat d’un crani parcialment descompost d’un rinoceront llanut i s’amagà dins la seva lloriguera.


  «On hi ha mamuts i rinoceronts», pensà Jondalar, «també hi ha lleons de cova i, amb els altres animals de ramat, probablement també hi ha hienes i certes varietats de llops. Molta carn, bona pell d’animal i abundància d’aliment que produeix la terra. És un país abundós». Fer aquestes consideracions era com una segona naturalesa de Jondalar, com era en cert grau també per a la majoria de gent. Vivien de la terra i havien de calcular amb compte els recursos que necessitaven.


  Quan el grup arribà a un lloc alt i pla al costat d’un turó, s’aturà. Jondalar mirà a baix pel vessant i veié que els caçadors que vivien en aquella àrea tenien un avantatge únic. No tan sols podien veure els animals de lluny, sinó que els grans i variats ramats que pasturaven pel camp havien de passar per un corredor estret a sota, que estava entre murs de pedra calcària i un riu. Caçar aquí devia ser fàcil. Es preguntava perquè caçaven cavalls prop del Riu de la Gran Mare.


  Un gemec dolorós atragué l’atenció de Jondalar cap a l’entorn més immediat. Una dona de cabells grisos, llargs, estireganyosos i despentinats era sostinguda per dues dones més joves i gemegava i plorava amb una pena evident. De sobte es deslliurà, caigué de genolls i s’inclinà damunt quelcom que hi havia en terra. Jondalar s’hi acostà per veure-ho millor. Era un cap més alt que la resta dels homes i amb quatre passes pogué comprendre el sofriment de la dona.


  Es tractava òbviament d’un funeral. Ajagudes en terra hi havia tres persones; eren joves, d’una vintena d’anys, calculà Jondalar. Dues eren clarament mascles, portaven barba. El més corpulent probablement era el més jove. Encara tenia poc pèl a la cara. La dona de cabells grisos sanglotava damunt el cos d’un altre baró, del qual destacaven més el cabell bru i la barba curta. El tercer era bastant alt, però magre, i quelcom sobre el cos i la manera com jeia feia preguntar-se si aquella persona tenia algun problema físic. Jondalar no li pogué veure la barba i primer pensà que era una dona, però també hauria pogut ser un jove bastant alt que s’afaitava.


  Els detalls del vestit no ajudaven gaire. Tots duien polaines i túniques amollades que dissimulaven els trets característics. Els vestits semblaven nous, però llisos. Era com si no volguessin que se’ls reconegués a l’altre món i tractessin de passar-los a l’anonimat.


  Les dues dones que tractaven de sostenir-la alçaren la dona de cabells grisos i se l’emportaren, a la força però no abruptament, lluny del cadàver del jove. Llavors una altra dona avançà unes passes i alguna cosa d’ella cridà l’atenció de Jondalar. Tenia la cara estranyament torta, en una asimetria singular, amb una part que semblava reduïda i lleugerament més prima que l’altra. No intentava amagar-ho. Tenia els cabells clars, potser grisos, estirats enrere i recollits en una tannara damunt el cap.


  Jondalar pensà que devia tenir l’edat de la seva mare i es movia amb la mateixa gràcia i dignitat, encara que físicament no s’assemblava gens a Marthona. Malgrat la seva deformitat, no era malagradosa i la seva cara atreia l’atenció. Quan ella creuà la vista amb Jondalar, s’adonà que l’estava observant, però ella fou la primera que desvià la mirada, i bastant aviat, pensà Jondalar. Quan ella començà a parlar, Jondalar comprengué que ella dirigia la cerimònia de difunts. «Deu ser una Mamut», pensà ell, «una dona que es comunica amb el món dels esperits, la Zelandoni d’aquesta gent».


  Quelcom el féu girar i mirar a un costat de la congregació. Una altra dona l’observava fixament. Era alta, quasi musculosa i de trets accentuats, però, malgrat tot, una dona bella de cabells castanys clars i, curiosament, d’ulls molt obscurs. No desvià la vista quan ell la mirà, sinó que l’examinava obertament. Tenia les proporcions i la forma de dona que podia atreure’l, pensà Jondalar, però el somrís dels seus llavis l’inquietava.


  Llavors notà que ella estava dreta amb les cames separades i les mans als malucs, i de cop i volta recordà qui era: la dona que reia de manera tan amenaçadora. Resistí l’impuls de retirar-se i amagar-se entre els altres homes, sabent que no podia fer-ho encara que ho intentés. No era només un cap més alt, sinó també més sa i musculós que els altres. Cridaria l’atenció onsevulla que fos.


  La cerimònia pareixia més aviat formal, com si fos quelcom desagradable que calia fer i no una ocasió solemne, important. Sense mortalla, els cadàvers foren simplement traslladats d’un per un a una sola tomba poc fonda. Jondalar notà que els cossos eren flonjos quan els alçaren. Això significava que havien mort feia poc; encara no s’havien posat rígids i no feien olor. El cos alt i prim fou el primer, el col·locaren d’esquena. Li posaren pols d’ocre vermell al cap i, per estrany que semblés, a la pelvis, la poderosa àrea reproductora, amb la qual cosa Jondalar es preguntà si, efectivament, era una dona.


  Els altres dos foren tractats de manera diferent, però encara més estranya. El mascle de cabells bruns fou col·locat a la fossa comuna a l’esquerra del primer cadàver, des del punt de vista de Jondalar, però a la dreta de l’anterior i de costat, encarat al primer cos. Llavors li estengueren el braç de manera que la mà descansés damunt la regió púbica tenyida d’ocre vermell de l’altre. El tercer cadàver quasi fou tirat dins la tomba, de cara en terra, a la dreta del cos que hi havien posat primer. També ensalgaren els tres caps amb ocre vermell, que òbviament era per protegir-los, però de qui? I contra què?, es preguntava Jondalar.


  Just quan començaren a omplir un altre cop la tomba amb la terra solta, la dona de cabells grisos es tornà a desfer. Anà corrents a la tomba i hi tirà alguna cosa a dintre. Jondalar veié un parell de ganivets de pedra i unes puntes de llança de sílex.


  La dona d’ulls obscurs avançà unes quantes passes, clarament enrabiada. Donà una ordre a un dels homes assenyalant la tomba. Ell s’estremí, però no es mogué. Llavors la xaman avançà i parlà, remenant el cap. L’altra dona la cridà, amb ràbia i frustració, però la xaman no es mogué i continuà remenant el cap. La dona alçà una mà i pegà un esclafit a la xaman. Hi hagué una exclamació col·lectiva i després la dona enrabiada se n’anà, seguida d’un grup de dones armades amb llances.


  La xaman no reaccionà al cop, ni tan sols per tocar-se la galta amb la mà, encara que Jondalar pogué veure que se li tornava vermella fins i tot des d’on ell es trobava. Ompliren la tomba de pressa amb terra mesclada parcialment amb trossos de carbó de llenya i fusta mig cremada. Jondalar deduí que segurament havien fet grans foguerons. Mirà avall al passadís estret de sota. Començà a comprendre que aquell lloc era una talaia perfecta des d’on podien fer senyals de fum per avisar quan s’acostaven animals o qualsevol altra cosa.


  Tan aviat com els cadàvers foren enterrats, els homes foren conduïts muntanya avall i tancats en un lloc envoltat d’una alta estacada de troncs d’arbres posats l’un al costat de l’altre i fermats amb cordes. Hi havia ossos de mamut apilats contra una part de l’estacada i Jondalar es preguntava per què. Tal vegada els ossos ajudaven a reforçar-la. Fou separat dels altres i tornat al refugi i, finalment, l’empenyeren per tancar-lo dins el recinte circular de parets de pell. Però abans d’entrar-hi, notà com estava construït.


  La sòlida estructura era bastida amb pals obtinguts d’arbres prims. Els extrems més gruixuts eren ficats en terra i els més prims es doblegaven formant cúpula i es fermaven junts. Diverses pells cobrien l’estructura per fora, però el faldó d’entrada que havia vist des de dins era tancat per fora amb una mena de porta que es podia fermar amb cordes.


  Una vegada dintre, continuà examinat l’estructura. Era totalment buida, no hi havia ni tan sols un matalàs per dormir. No podia estar dret si no es posava al mig, però s’acotà per apropar-se a un costat i caminà a poc a poc per tot el petit espai circular, estudiant-lo curosament. Notà que les pells eren velles i estaven estripades, algunes tan deteriorades que semblaven pelleringues, i les havien cosit d’una manera basta, com si ho haguessin fet de pressa. A les costures hi havia forats per on podia veure una part de l’àrea que s’estenia més enllà de l’estreta presó. S’assegué en terra i vigilà l’entrada de l’habitatge que era oberta. Unes poques persones passaren caminant, però no n’hi entrà cap.


  Al cap d’una estona, començà a tenir ganes d’orinar. Amb les mans fermades, ni tan sols podia treure’s el membre per orinar. Si no entrava aviat algú i el deslligava, s’orinaria al damunt. A més, els canells començaven a fer-li mal a causa de les lligadures. S’anava emprenyant. Això era ridícul! Ja s’estaven passant!


  —Ei, vosaltres! —cridà—. Per què em tracteu així, com un animal en una trampa? Jo no he fet res per molestar ningú. Necessito tenir les mans lliures. Si algú no em desferma aviat, m’orinaré. —Esperà una estona, llavors tornà a cridar—: Algú d’aquí fora, que vingui i em desfermi! Quina mena de gent sou?


  S'aixecà i es recolzà contra l'estructura. Estava ben feta, però cedia una mica. Es féu enrere i, apuntant amb el muscle, s’abalançà contra ella, tractant de tombar-la. Cedí una mica més i Jondalar pegà un altre cop. Amb un sentiment de satisfacció, comprovà que un tros de fusta cruixia. Es féu enrere tractant de provar-ho una vegada més, quan sentí que acudia gent corrents al refugi.


  —Ja era hora que vingués algú! Deixeu-me sortir d’aquí! Deixeu-me sortir ara mateix! —cridà.


  Notà el moviment d’algú que obria l’entrada de la presó. Llavors fou retirat el faldó d’entrada i aparegueren algunes dones que l’apuntaven amb les llances. Jondalar les ignorà i sortí per l’obertura.


  —Desfermeu-me! —digué girant-se a un costat perquè poguessin veure les mans fermades a l’esquena—. Traieu-me aquestes cordes!


  El jai que l’havia ajudat a beure aigua avançà una passa.


  —Zelandoni! Tu… molt… lluny —digué esforçant-se per recordar les paraules.


  Jondalar, amb la ràbia que tenia, no s’havia adonat que parlava en la seva llengua materna.


  —Parles zelandoni? —preguntà sorprès a l’home, però la seva imperiosa necessitat era primer—. Aleshores digues que em desfacin les cordes abans no m’orini!


  L'home parlà a una de les dones. Ella respongué remenant el cap negativament, però el vell insistí. A la fi, la dona desenfundà un ganivet que portava a la cintura i amb un comandament féu que les altres dones envoltessin Jondalar apuntant-lo amb les llances; finalment s’acostà i, amb un gest, li ordenà que donés la volta. Ell li donà l’esquena i esperà fins que la dona li hagués tallat el fermall. Jondalar no pogué evitar una idea: «Sens dubte necessiten un bon tallista de sílex; aquest ganivet a penes talla».


  Després del que li semblà una eternitat, sentí que les cordes queien. Immediatament començà a obrir-se la roba; amb una necessitat massa imperiosa per sentir-se avergonyit, es tragué el membre i cercà frenèticament un racó o un lloc apartat on anar. Però les dones que l’apuntaven amb les llances no el deixaren moure. Irritat i provocador, es girà a posta cap a elles i amb un gran sospir començà a orinar.


  Ell les observava mentre els orins llargs i grocs li buidaven lentament la bufeta, fumejant quan queien al terra fred i produint una olor forta. La dona que comandava semblava desconcertada, tot i que tractava de no demostrar-ho. Un parell de dones giraren el cap o apartaren la vista; les altres miraven fascinades, com si mai no haguessin vist orinar un home. El vell s’esforçava per no riure, encara que no podia amagar la seva joia.


  Quan Jondalar hagué acabat, se l’amagà un altre cop i després s’encarà a les torturadores decidit a no deixar-se fermar una altra vegada. Es dirigí al vell.


  —Jo sóc Jondalar del Zelandonii i estic de viatge.


  —Tu viatges lluny, Zelandoni. Potser… massa lluny.


  —He viatjat molt més lluny. He passat el darrer hivern amb els Mamutoi. Ara torno a casa.


  —Això és el que he pensat quan t’he sentit parlar abans —digué el jai passant a la llengua que dominava millor—. Aquí n’hi ha alguns que coneixen la llengua dels Caçadors de Mamut, però els Mamutoi generalment vénen del nord. Tu venies del sud.


  —Si m’havies sentit parlar abans, per què no has vingut? Estic segur que hi ha hagut un malentès. Per què m’han fermat?


  El vell remenà el cap i Jondalar pensà que tenia una expressió trista.


  —Ho sabràs ben aviat, Zelandoni.


  De sobte la dona els féu callar amb un torrent de paraules irritades. El vell començà a allunyar-se coixejant recolzat en un bastó.


  —Espera! No te’n vagis! Qui ets? Qui és aquesta gent? I qui és la dona que els ha dit que em portessin aquí? —preguntà Jondalar.


  El vell s’aturà i mirà enrere.


  —Aquí em diuen Ardemun. Aquest és el poble dels S’Armunai. I la dona és… Attaroa.


  Jondalar no es fixà en l’èmfasi amb què el vell havia dit el nom de la dona.


  —S’Armunai? On he sentit jo abans aquest nom… espera… Ja ho recordo. Laduni, el capitost dels Losadunai…


  —Laduni és el cap? —preguntà Ardemun.


  —Sí. Em va parlar dels S’Armunai quan viatjàvem cap a l’est, però el meu germà no volia aturar-se —digué Jondalar.


  —Vàreu fer bé de no fer-ho i és una llàstima que siguis aquí ara.


  —Per què?


  La dona que comandava les llanceres tornà a interrompre amb una ordre seca.


  —Abans jo era un Losadunai. Malauradament, vaig fer un viatge —digué Ardemun mentre sortia coixejant del recinte.


  Després que el vell hagués marxat, la dona que comandava digué algunes paraules dures a Jondalar. Ell suposava que volia conduir-lo a un altre lloc, però decidí fer el desentès.


  —No t’entenc —digué—. Hauràs de tornar a cridar Ardemun.


  Ella tornà a parlar, encara més irritada i després el tocà amb la llança. La punta li ferí la pell i un raig de sang regalimà pel braç de Jondalar, a qui la ràbia li sortia pels ulls. Acostà la mà a la ferida, es tocà el tall i després mirà els dits plens de sang.


  —Això no era nece… —començà a dir.


  Ella l’interrompé amb paraules més irritades. Les altres dones l’envoltaren amb les armes mentre la capitana sortia de l’habitatge; llavors obligaren Jondalar a seguir-la. A fora, el fred li provocà tremolor. Passaren pel recinte envoltat per la palissada i, encara que no ho podia veure, tenia la sensació de ser observat a través de les retxilleres pels que hi eren dintre. La mateixa situació el desconcertava. De vegades s’hi guardaven animals en llocs així perquè no fugissin. Era una manera de retenir-los, però per què feien el mateix amb les persones? I quanta gent hi havia allà dintre?


  «No és gaire gran», pensà, «no n’hi pot haver gaire». Imaginà quanta feina havia costat fer una palissada fins i tot per tancar una àrea tan petita. Els arbres eren escassos al vessant de la muntanya. Hi havia alguna vegetació en forma d’arbuixells, però els arbres per fer les estaques els havien de portar de la vall de sota. Havien de tallar-los, treure les branques, pujar-los al turó, cavar forats bastant profunds per mantenir-los drets, fer cordes i sogues, i llavors fermar les estaques. Per què aquesta gent ha volgut fer tant d’esforç per quelcom que té tant poc sentit?


  Fou conduït a un rierol, en gran part gelat, on Attaroa i algunes dones vigilaven uns homes joves que transportaven ossos de mamut grossos i feixucs. Tots els homes semblaven mig morts de fam i Jondalar es preguntava d’on treien les forces per treballar tan fort.


  Attaroa li féu una ullada de dalt a baix, només per constatar la seva presència, i després l’ignorà. Jondalar esperà, preguntant-se encara per què aquella gent estranya es comportava així. Al cap d’una estona agafà fred i començà a moure’s, pegant bots i fregant-se els braços per tal d’escalfar-se. S’anava empipant cada vegada més davant tota aquella estupidesa i, decidint finalment que no es quedaria allà més temps, donà la volta i se’n tornà. Al cap i a la fi dins la presó estaria protegit del vent. El seu moviment sobtat agafà de sorpresa les llanceres que el vigilaven i quan l’apuntaren amb les llances, ell apartà les armes amb el braç i continuà caminant. Sentí crits, dels quals prescindí.


  Encara tenia fred quan entrà a la presó. Cercant quelcom per escalfar-se, s’acostà a l’estructura rodona i arrencà un tros de coberta de pell i s’embolicà amb ella. En aquell moment entraren diverses dones brandint un altre cop les llances. La dona que abans l’havia punyit era entre elles, sens dubte furiosa. Ella s’abalançà amb la llança cap a ell, que l’esquivà i li agafà l’arma, però tots s’aturaren en sentir una rialla estrident i sinistre.


  —Zelandoni! —exclamà Attaroa amb to de befa i després digué algunes paraules més que ell no entengué.


  —Vol que surtis —aclarí Ardemun. Jondalar no s’havia adonat que el vell era prop de l’entrada—. Ella creu que ets llest, massa llest. Crec que et vol tenir en un lloc on les seves dones puguin envoltar-te.


  —I si no vull sortir, què? —digué Jondalar.


  —Probablement et farà matar aquí ara mateix. —Aquestes paraules foren dites per una dona que parlava un zelandoni perfecte, sense cap mena d’accent! Jondalar mirà sorprès en la direcció de qui havia parlat. Era la xaman!—. Si surts, és probable que Attaroa et deixi viure una estona més. Mostra interès per tu, però més prest o més tard et matarà de totes formes.


  —Per què? Què sóc per a ella? —preguntà Jondalar.


  —Una amenaça.


  —Una amenaça? Jo no l’he amenaçada mai.


  —Amenaces el seu poder. Vol que serveixis d’escarment.


  Attaroa interrompé i, tot i que Jondalar no entenia el que deia, la fúria desenfrenada de les seves paraules semblava anar dirigida a la xaman. La resposta de la dona més gran fou reservada, però no mostrava temor. Després d’aquest intercanvi, tornà a dirigir-se a Jondalar:


  —Volia saber què t’havia dit. Jo li ho he explicat.


  —Digues-li que sortiré —digué ell.


  Quan rebé el missatge, Attaroa rigué, féu un comentari i se n’anà.


  —Què ha dit? —preguntà Jondalar.


  —Ha dit que ja ho sabia. Els homes fan qualsevol cosa per un alè més de la seva vida mesquina.


  —Potser no tots —digué Jondalar començant a sortir; llavors es girà cap a la xaman—. Com et dius?


  —Em diuen S’Armuna —respongué ella.


  —Ja m’he pensat que podies anomenar-te així. On has après a parlar tan bé la meva llengua?


  —Vaig viure al teu poble durant una temporada —digué S’Armuna, però després tallà el desig evident que tenia ell de saber més—. És una llarga història.


  Malgrat que l’home esperava que en compensació ella li demanaria la seva identitat, S’Armuna simplement li girà l’esquena. Ell li donà la informació per pròpia iniciativa.


  —Jo sóc Jondalar de la Novena Cova dels Zelandonii —digué.


  Els ulls de S’Armuna s’obriren a causa de la sorpresa.


  —La Novena Cova? —insistí.


  —Sí —digué ell i hauria continuat explicant el seu parentiu si no l’hagués aturat l’expressió de la cara de la dona, tot i que no pogué copsar-ne el significat. Un moment després l’expressió de S’Armuna ja no deia res i Jondalar es preguntava si no ho hauria somniat.


  —Ella t’està esperant —digué S’Armuna sortint de la barraca.


  Defora, Attaroa seia a un banc cobert de pells situat damunt una plataforma de terra que havien excavat del trespol d’un gran refugi semisoterrani que hi havia just darrera ella. La dona era davant l’àrea envoltada d’estaques i quan ell hi passà pel costat sentí novament que el vigilaven per les retxilleres.


  Quan s’hi acostà més, pogué constatar que la pell que cobria el seient era de llop. La caputxa de la pellissa que penjava a l’esquena d’Attaroa era folrada de pell de llop i ella portava un collar fet de dents esmolades d’aquest animal, encara que algunes eren de guineu i almenys una d’ós de cova. La dona sostenia un bàcul tallat, paregut al que solia usar Talut per parlar quan hi havia temes per debatre o bregues per resoldre. El bastó ajudava a mantenir l’ordre de les intervencions. El fet de sostenir-lo conferia el dret a parlar i quan algú volia dir quelcom, calia que primer demanés la vara.


  Hi havia una altra cosa que li era familiar en el bàcul d’Attaroa, malgrat que Jondalar no pogué determinar què era. Tal volta la talla? Presentava la figura estilitzada d’una dona asseguda amb una sèrie cada vegada més ampla de cercles concèntrics que representaven els pits i la panxa, i un cap estrany triangular, estret a la barra, amb un rostre de dibuixos enigmàtics. No era com les talles dels Mamutoi, però creia haver-la vista abans.


  Algunes dones envoltaren Attaroa. Altres que ell no havia notat abans, només unes poques amb infants, s’estaven dretes a prop. Ella l’observà una estona; llavors parlà, mirant-lo fixament. Ardemun, que hi era al costat, començà a traduir farfallós al zelandoni. Jondalar li volia suggerir que parlés Mamutoi, però S’Armuna interrompé, digué quelcom a Attaroa i després es dirigí a ell.


  —Jo traduiré —digué.


  Attaroa féu un comentari burleta que provocà les rialles de les dones que l’envoltaven, però S’Armuna no ho traduí.


  —M’ho deia a mi —es limità a aclarir amb el seu rostre impassible. La dona asseguda tomà a parlar, aquesta vegada dirigint-se a Jondalar.


  —Ara parlo com si fos Attaroa —digué S’Armuna començant a traduir—. Per què has vingut aquí?


  —Jo no he vingut voluntàriament. M’hi han portat, lligat —respongué Jondalar, mentre S’Armuna traduïa gairebé simultàniament—. Estic de viatge. O ho estava. Ignoro per què em vàreu fermar. Ningú no s’ha dignat a explicar-m’ho.


  —D’on venies? —Digué Attaroa mitjançant S’Armuna, prescindint dels comentaris d’ell.


  —L’any anterior vaig passar l’hivern amb els Mamutoi.


  —Mentider! Venies del sud.


  —Havia fet una gran voltera. Volia visitar uns parents que viuen prop del Riu de la Gran Mare, a l’extrem meridional de les muntanyes de l’est.


  —Més mentides! Els Zelandonii viuen molt més a l’oest d’aquí. Com pots tenir parents a l’est?


  —No és cap mentida. Viatjava amb el meu germà. A diferència dels S’Armunai, els Sharamudoi ens acolliren bé. El meu germà s’aparellà amb una dona d’allà. A través d’ell són parents meus.


  Llavors, tot indignat, Jondalar continuà. Era la primera oportunitat que tenia de parlar a algú que l’escoltava.


  —No sabeu que els viatgers tenen dret de pas? La majoria de gent acull els visitants. Intercanvien històries, comparteixen experiències. Aquí no! Aquí em vàreu pegar un cop al cap i, malgrat estar ferit, no m’heu curat la ferida. Ningú no m’ha donat aigua ni menjar. M’heu pres l’abric de pell i no me l’heu tornat quan m’heu forçat a sortir a la intempèrie.


  Com més xerrava, més s’irritava. Havia estat molt maltractat.


  —M’heu dut a fora, al fred, i m’hi heu deixat. Cap altre poble en el meu llarg viatge no m’ha tractat així. Fins i tot els animals de les planes comparteixen les pastures i l’aigua. Quina mena de gent sou?


  Attaroa l’interrompé.


  —Per què intentaves robar-nos la carn? —Treia fumet de la ràbia, però tractava de no demostrar-ho. Malgrat que sabia que tot el que ell deia era cert, no li agradava que li diguessin que era pitjor que els altres, especialment davant el seu poble.


  —Jo no intentava robar-vos la carn —digué Jondalar, negant enèrgicament l’acusació. La traducció de S’Armuna era tan fluïda i ràpida i Jondalar tenia tanta necessitat de comunicar-se, que quasi oblidava la intèrpret. Tenia la sensació de parlar directament amb Attaroa.


  —Dius mentides! Et varen veure córrer amb una llança a la mà enmig del ramat que perseguíem.


  —No dic mentides! Només tractava de salvar Ayla. Ella cavalcava un d’aquells cavalls i jo no podia permetre que caigués al fondal.


  —Ayla?


  —No la vàreu veure? És la dona amb qui viatjava.


  Attaroa es posà a riure.


  —Tu viatjaves amb una dona que cavalca a l’esquena dels cavalls? Si no ets un romancer ambulant, has errat la vocació. —Llavors s’inclinà cap endavant i assenyalant-lo emfàticament amb el dit, afegí—: Tot el que has dit és fals. Ets un mentider i un lladre!


  —No sóc cap mentider ni cap lladre! He dit la veritat i no he robat res —respongué Jondalar amb convicció. Però interiorment no la podia acusar per no creure’l. A menys que algú hagués vist Ayla, qui podria creure que haguessin viatjat cavalcant al llom dels cavalls? Començà a preguntar-se com podria convèncer Attaroa que no l’enganyava i que no tenia intenció d’interferir en la seva cacera. Si hagués sabut fins a quin punt era difícil la seva situació, s’hauria alarmat de veritat.


  Attaroa estudiava l’home alt, musculós i ben plantat que tenia davant, embolicat amb la pell que havia arrencat de la gàbia. Notà que tenia la barba una mica més obscura que els cabells i els ulls, d’un matís blau increïblement suggeridor, molt seductors. Se sentí fortament atreta per ell, però la força d’aquesta sensació li evocava records dolorosos enterrats temps enrere i li provocava una reacció profunda però estranyament deformada. No es permetria que cap home la seduís, perquè el fet de sentir quelcom per un li podria fer perdre l’autocontrol, i mai no tomaria a permetre que ningú, i menys un home, la dominés.


  Ella li havia pres l’abric i havia deixat que estigués a la intempèrie per la mateixa raó que l’havia privat d’aliment i d’aigua. El dejuni permetia dominar millor els homes. Mentre estaven en condicions de resistir-se, calia fermar-los. Però el Zelandoni, embolicat en les pells que no li era permès d’usar, no demostrava tenir por, pensà ella. Era allà, dempeus, tan segur d’ell mateix.


  Es mostrava tan provocador i altiu que fins i tot s’havia atrevit a criticar-la davant tothom, inclosos els homes del tancat d’estaques. Ell no s’acovardia, ni pregava, ni s’afanyava a complaure-la com feien els altres. Però ella jurà que faria tot això abans d’eliminar-lo. Estava decidida a sotmetre’l. Demostraria a tothom com tractar un home així i llavors… ell moriria.


  «Però abans de dominar-lo», es digué, «jugaré una estona amb ell. A més, és un home fort i seria difícil de dominar si decidís resistir. Ara sospita, així que necessito que abaixi la guàrdia. Cal debilitar-lo. S’Armuna sabrà com fer-ho». Attaroa cridà la xaman i li parlà en privat. Llavors ella mirà l’home i somrigué, però era un somriure tan malèvol que li produí un calfred a l’esquena.


  Jondalar no amenaçava només el liderat d’Attaroa, sinó també el món fràgil que la seva ment malaltissa havia creat. Fins i tot amenaçava el tènue contacte amb la realitat, que recentment havia minvat fortament.


  —Vine amb mi —digué S’Armuna quan se separà d’Attaroa.


  —On anem? —preguntà Jondalar, mentre caminava al seu costat. Dues llanceres els seguien.


  —Attaroa vol que et curi la ferida.


  Ella conduí Jondalar a una cabana al límit més llunyà de l’assentament, igual que la barraca prop de la qual seia Attaroa, però més petita i amb la teulada en forma volta. Una entrada baixa i estreta menava a través d’un curt passadís a una altra obertura baixa. Jondalar hagué d’acotar-se, caminar mig agenollat uns quants metres i després davallar tres escalons. Ningú, llevat d’un nen, no podia entrar fàcilment dins aquella llar, però una vegada dintre, l’home pogué redreçar-se del tot i encara li sobrava espai. Les dues llanceres que els havien seguit es quedaren fora.


  Quan els seus ulls s’hagueren acostumat a la penombra interior, Jondalar notà una plataforma que servia de llit a la paret del fons. Era coberta amb una pell blanca d’una mena… els animals blancs rars i escassos considerats com a animals sagrats pel seu poble i, segons havia descobert durant els seus viatges, també per molts altres pobles. Herbes seques penjaven dels suports i de les bigues del sòtil, i dins les cistelles i bols arrenglerats sobre prestatges al llarg de les parets probablement n’hi havia encara més. Qualsevol mamut o zelandonii que hi entrés podia sentir-se allà com a casa, excepte per una cosa. A la majoria de pobles, la llar o l’habitatge d’Aquell Que Servia la Mare era un lloc de cerimònia o hi era al costat i l’espai més gran era on també romanien els visitants. Però allò no era un espai que convidés a fer-hi activitats o a rebre visites. Es respirava una atmosfera tancada i secreta. Jondalar estava segur que S’Armuna vivia sola i que l’altra gent rares vegades entrava en els seus dominis.


  Mirava com ella avivava el foc, hi afegia femta i uns trossos de llenya, abocava aigua a un recipient emmascarat, semblant a una bossa, que abans havia estat l’estómac d’un animal i era unit a un suport d’os. D’una cistella que hi havia al prestatge, hi afegí una grapada d’algun material sec i quan l’aigua començà a treure vapor del contenidor, el posà directament sobre les flames. Mentre contingués líquid, encara que bullís, la bossa no es podria cremar.


  Malgrat no saber què era, l’olor que eixia del recipient li era familiar i, per estrany que semblés, li recordava casa seva. De cop i volta tingué un llampec de memòria i ho sabé. Era l’olor que sovint feia el fogó dels Zelandonii. Usaven la decocció per curar ferides i cops.


  —Parles molt bé la llengua. Vares viure molt de temps amb els Zelandonii? —preguntà Jondalar.


  S'Armuna aixecà la vista cap a ell i semblava pensar la resposta.


  —Uns quants anys —digué.


  —Aleshores saps que els Zelandonii donen bona acollida als visitants. No entenc aquesta gent. Què puc haver fet perquè em tractin així? —digué Jondalar—. Tu vares compartir l’hospitalitat dels Zelandonii, per què no els expliques el dret de pas i la cortesia que es deu als visitants? En realitat és més que cortesia, és una obligació.


  L'única resposta de S'Armuna fou una ullada sardònica.


  Ell comprengué que no manejava bé la situació, però encara estava tan sorprès de les seves experiències recents, que tenia una necessitat gairebé infantil d’explicar com calia que fossin les coses, com si això les pogués millorar. Decidí provar una altra aproximació.


  —Ja que has viscut allà tant de temps, em pregunto si coneixes la meva mare. Sóc el fill de Marthona… —Ell hauria continuat, però l’expressió del rostre bastant deforme de la dona l’obligà a callar. Reflectia tanta emoció que els trets se li deformaven encara més.


  —Ets el fill de Marthona de l’estirp de Joconan? —digué ella a la fi més en to de pregunta.


  —No, aquest és el meu germà Joharran. Jo vaig néixer a la llar de Dalanar, l’home amb qui ella s’aparellà més tard. Coneixes Joconan?


  —Sí —digué S’Armuna acalant els ulls i dirigint un altre cop l’atenció al recipient de pell que ja quasi bullia.


  —Llavors deus haver conegut també la meva mare! —Jondalar estava excitat—. Si coneixes Marthona, aleshores saps que no sóc un mentider. Ella no ho hauria permès mai en un fill seu. Sé que sona increïble… Jo mateix no estic segur de creure-ho si no ho sabés cert… però la dona amb qui viatjava estava asseguda a l’esquena d’un d’aquells cavalls que corrien cap al fondal. Era un que ella va criar des de pollí, no un que pertanyia al ramat. I ara ni tan sols sé si és viva. Has de dir a Attaroa que no és mentida! Cal que la cerqui. Necessito saber si encara és viva!


  El prec vehement de Jondalar no obtingué resposta de la dona. Ni tan sols apartà la vista del recipient d’aigua calenta que removia. Però, a diferència d’Attaroa, ella no dubtava d’ell. Una de les caçadores d’Attaroa havia acudit a ella contant-li que havia vist una dona que cavalcava en un cavall i tenia por perquè creia que era un esperit. S’Armuna pensava que tal vegada hi havia quelcom de cert en la història de Jondalar, però es preguntava si era real o sobrenatural.


  —Tu vares conèixer Marthona, veritat? —preguntà Jondalar acostant-se al fogó per atreure l’atenció de la dona. Abans havia aconseguit que respongués invocant la seva mare.


  Quan ella alçà la vista, tenia el rostre impassible.


  —Sí, fa temps vaig conèixer Marthona. Quan era jove, m’enviaren a rebre l’ensenyament del Zelandoni de la Novena Cova. Seu aquí —digué ella. Llavors tragué el recipient del foc, donà l’esquena a Jondalar i agafà una pell suau. Ell s’estremia quan li netejava la ferida amb la solució antisèptica que havia preparat, però estava segur que la medecina era bona. Ella l’havia apresa del seu poble.


  Quan acabà de netejar-la, S’Armuna mirà la ferida amb més atenció.


  —Has estat inconscient una estona, però no és greu. Es curarà sola. —Desvià la vista i afegí—: Però potser tindràs mal de cap. Et donaré alguna cosa.


  —No, ara no necessito res, però encara tinc set. L’única cosa que voldria és un poc d’aigua. Puc beure del teu recipient? —digué Jondalar acostant-se a la gran bufeta humida plena d’aigua, d’on ella havia tret el líquid per fer la solució antisèptica—. Te l’ompliré una altra vegada, si vols. Tens una tassa que pugui usar?


  Ella vacil·là, després retirà una tassa del prestatge.


  —On puc omplir el recipient? —preguntà ell quan hagué acabat—. Hi ha un lloc a prop que prefereixis?


  —No et preocupis per l’aigua —digué ella.


  Ell s’hi acostà i la mirà, comprenent que no el deixaria anar lliurement, ni tan sols a cercar aigua.


  —No volíem caçar els cavalls que ells perseguien. Encara que la nostra intenció hagués estat aquesta, Attaroa hauria de saber que li hauríem ofert quelcom per compensar-la. Tanmateix amb tot aquell ramat que queia al fondal segurament n’hi havia de sobres per a tothom. Només espero que Ayla no sigui amb ells. S’Armuna, cal que vagi a cercar-la!


  —Tu l’estimes, veritat? —preguntà S’Armuna.


  —Sí, l’estimo —digué Jondalar. Veié que l’expressió de S’Armuna tornava a canviar. Hi havia en ella un element d’evident amargor, però també quelcom dolç—. Érem de camí cap a casa per aparellar nos, però també cal que avisi la meva mare de la mort del meu germà més jove, Thonolan. Sortirem junts, però ell… va morir. Serà molt desgraciada. És dur perdre un fill.


  S'Armuna assentí, però no féu cap comentari.


  —El funeral que han fet abans… què els va passar, a aquells jovenets?


  —No eren gaire més joves que tu —digué S’Armuna—, eren prou grans per prendre decisions errades.


  Jondalar pensà que ella se sentia incòmoda.


  —Com varen morir?


  —Menjaren quelcom que els va fer mal.


  Jondalar no creia que hagués dit tota la veritat, però abans que pogués dir més, la dona li donà els trossos de pell que el cobrien i el lliurà un altre cop a les dones que guardaven l’entrada. Caminaren una a cada costat d’ell, però aquesta vegada no conduïren Jondalar a l’habitatge, sinó a la tanca d’estaques i la porta s’obrí només l’indispensable per empènyer-lo cap a dintre.


  Capítol 27


  Ayla xarrupava te al seu foc de campament i mirava, sense veure, el paisatge d’herba. Quan es va aturar per deixar descansar Llop, notà una gran formació rocosa que es dibuixava contra el cel blau al nord-oest, però a mesura que la conspícua muntanya de pedra calcària s’esvaïa allà lluny entre núvols i boires també s’esborrava de la seva memòria, mentre ella es concentrava en els seus pensaments, preocupada per Jondalar.


  Entre la seva habilitat rastrejadora i el nas sensible de Llop, havien aconseguit seguir la pista que, n’estava segura, havien deixat les persones que havien capturat Jondalar. Després d’una baixada gradual de l’altiplà, viatjant cap al nord, els desconeguts havien tombat a l’est fins que arribaren al riu que ella i Jondalar havien creuat abans, però els desconeguts no el creuaren. Havien tornat a voltar cap al nord, pel marge del riu, deixant un rastre que era més fàcil de seguir.


  Ayla acampà la primera nit al costat del corrent fluvial i continuà rastrejant l’endemà. No estava segura de quin nombre de persones estava seguint, però ocasionalment veia alguns grups de petjades a la vorera llacunosa del riu, una parella que ja començava a reconèixer. No obstant això, cap d’elles no eren les grans petjades de Jondalar i començava a preguntar-se si realment encara seria amb ells.


  Llavors s’adonà que, de vegades, posaven en terra un gran embalum que aixafava l’herba o deixava la marca damunt la pols o el terreny humit, i recordà que des del començament havia vist aquest senyal juntament amb el rastre i altres indicis. No devia ser carn de cavall, raonava Ayla, perquè els cavalls foren conduïts al precipici i aquest pes el transportaven des de dalt. Arribà a la conclusió que havia de ser un home que era transportat en una mena de llitera, cosa que li causà al mateix temps preocupació i alleujament.


  Si l’havien de transportar, significava que no podia caminar pel seu propi peu, així que la sang que havia trobat indicava una ferida greu, però no es molestarien a transportar-lo si fos mort. Arribà a la conclusió que Jondalar encara era viu, però estava malferit, i tenia l’esperança que el duguessin a algun lloc on li poguessin curar les ferides. Mes per què l’havia hagut de ferir algú primer?


  El grup que seguia havia anat de pressa, però el rastre s’anava apagant i ella comprengué que s’endarreria. Els signes reveladors que mostraven el camí que havien pres no eren sempre fàcils de trobar, cosa que minvava la velocitat, i fins i tot Llop tenia dificultats per seguir la pista. Ella no estava segura de si hauria pogut rastrejar tant sense l’animal, especialment en terreny rocós, on les marques tènues del seu pas eren quasi inexistents. Però més que això, ella no volia perdre de vista Llop i arriscar-se també que li desaparegués. Tanmateix tenia ànsia de fer via i estava contenta que l’animal semblés trobar-se millor de cada dia.


  Aquell matí ella s’havia despertat amb un fort pressentiment i estigué contenta de veure que Llop pareixia estar ansiós de partir, però al capvespre notà que l’animal començava a fatigar-se. Decidí aturar-se i fer una tassa de te per deixar-lo descansar i donar temps als cavalls perquè pasturessin.


  No gaire després d’haver tomat a partir, ella arribà a un entreforc del riu. Havia creuat fàcilment un parell de petits corrents fluvials que baixaven de la terra alta, però no estava segura si havia de creuar el riu. Feia una bona estona que no veia petjades i no sabia si havia de prendre el brancal de l’est o fer la travessia i seguir el de l’oest. Romangué a l’est durant un quant temps, anant i tornant per tal de trobar la pista i, just abans del sol post, descobrí un senyal estrany que li mostrava clarament el camí a seguir.


  Fins i tot a la llum crepuscular pogué reconèixer que les estaques que eixien de l’aigua havien estat posades amb alguna finalitat. Les havien clavat al llit del riu, prop d’uns troncs col·locats a la vorera. Mercès al temps que va passar amb els Sharamudoi, va identificar la construcció bastant simple d’una dàrsena per a alguna mena d’embarcació. Ayla començà a acampar-hi al costat, però canvià d’opinió. No sabia res de la gent que anava seguint, excepte que havien ferit Jondalar i se l’havien emportat. No desitjava que aquella gent la sorprengués desprevinguda, mentre dormia i era vulnerable. De manera que escollí un lloc passat una recolzada del riu.


  De matí examinà curosament el llop abans d’entrar al riu. Tot i no ser especialment ample, l’aigua era freda i profunda, i l’animal hauria de nedar. Els cops encara eren sensibles al tacte, però el llop havia millorat molt i estava ansiós de partir. Semblava que volia trobar Jondalar tant com ella.


  No era la primera vegada que Ayla decidia treure’s els calçons abans de muntar Whinney per tal que no es mullessin. No volia perdre temps preocupant-se per la indumentària que calia assecar. Amb gran sorpresa d’Ayla, Llop no vacil·là per entrar a l’aigua. Enlloc d’anar amunt i avall a la vorera, s’hi llançà de seguida i nedà darrera ella com si no volgués perdre-la de vista igual que ella no volia que s’allunyés del seu costat.


  Quan arribaren a la vorera oposada, Ayla s’apartà per evitar les esquitxades dels animals, que s’espolsaven la remullada mentre ella es posava els calçons. Tornà a examinar Llop, només per assegurar-se que estava bé, malgrat que no semblava patir gens quan s’espolsava vigorosament, i després començà a cercar el rastre. Una mica més corrent avall del punt on havien aterrat, Llop descobrí l’embarcació que les persones que seguien havien usat per fer la travessia; estava amagada prop de l’aigua, entre la brossa i alguns arbres. Això no obstant, Ayla tardà una estona a comprendre per a què servia.


  Suposava que aqueixa gent hauria emprat un bot similar als bots dels Sharamudoi, unes canoes bellament treballades amb elegants proes i popes o tal vegada semblant al bot rodó més pedestre, però pràctic, que usaven Jondalar i ella. En canvi l’artefacte que Llop havia descobert era una plataforma de troncs i Ayla desconeixia el rai. Després de comprendre’n la finalitat, pensà que era una bona idea, malgrat que un poc desmanyotat. Llop ensumava amb curiositat la tosca embarcació. Quan arribà a un cert punt, s’aturà i llançà un gruny que li eixia de les profunditats de la gorja.


  —Què passa, Llop? —preguntà Ayla. Mirant amb més atenció, ella trobà una taca marró damunt un dels troncs i una sensació de pànic es reflectí al seu rostre. Era sang seca, n’estava segura, probablement de Jondalar. Ayla pegà copets al cap de l’animal—. El trobarem —digué, per tranquil·litzar-se a si mateixa tant com al llop, però no les tenia totes de trobar-lo viu.


  La pista que partia de la dàrsena continuava entre camps d’herba alta i seca mesclada amb brolla i era molt més fàcil de seguir. El problema era que havien trepitjat tant el terra que no podia estar segura si corresponia a les persones que perseguien. Llop anava davant i Ayla n’estava agraïda.


  No portaven gaire estona pel caminoi quan el llop s’aturà en sec, arrufà el nas i mostrà les dents amb un lladruc.


  —Llop? Què passa? Ve algú? —digué Ayla al temps que apartava Whinney del camí i es dirigia a un matoll espès indicant a Llop que la seguís. Desmuntà tan aviat com estigueren protegits per les branques altes i nues i per les herbes, agafà la corda de Llamp per guiar-lo darrera l’euga, ja que carregava l’alforja, i s’amagà darrera els cavalls. Doblegà un genoll, col·locà un braç al voltant del coll de Llop per mantenir-lo quiet i esperà.


  No anava errada. Al cap d’una estona, dues dones joves passaren pel caminoi en direcció al riu. Ella indicà a Llop que romangués quiet i després, amb les tècniques furtives que havia après quan era nena per caçar carnívors, les seguí mantenint-s’hi a prop, però amagada entre les herbes i darrera uns matolls per tal d’observar-les.


  Les dues dones xerraven mentre treien el rai i, malgrat que Ayla no coneixia la llengua, notà que s’assemblava al Mamutoi. No comprenia el que deien, però li semblà entendre el significat d’algunes paraules.


  Les dones empenyeren la plataforma de troncs quasi fins a l’aigua i després agafaren dos pals llargs que hi havia al costat. Fermaren a un arbre l’extrem d’un rotlle gros de corda i després pujaren a l’embarcació. Mentre l’una començava a impulsar el rai a través del riu amb el pal, l’altra manipulava la corda. Quan estigueren prop de l’altra vorera, on el corrent no era tan ràpid, començaren a perxar corrent amunt fins que arribaren a la dàrsena. Amb cordes fermades al rai, l’asseguraren a les estaques que eixien de l’aigua i sortiren pels troncs clavats a la vorera. Abandonaren el rai i començaren a caminar de volta pel camí que Ayla acabava de prendre.


  Ella tornà cap als animals pensant el que havia de fer. Estava segura que les dones tornarien aviat, però «aviat» podia ser el mateix dia, l’endemà o l’endemà passat. Volia trobar Jondalar tan prompte com fos possible, però no desitjava continuar rastrejant i que elles la sorprenguessin fent-ho. També era repelosa a escometre-les directament fins que no sabés més d’elles. Finalment decidí cercar un lloc per esperar-les, on les pogués observar sense ser vista quan arribessin.


  S'alegrà de no haver hagut d'esperar gaire. Cap al tard veié les dues dones que tornaven juntament amb algunes altres persones, tots carregats de trossos de carn i quarteres de cavall. Caminaven sorprenentment àgils, malgrat la càrrega. Quan s’acostaren, Ayla comprovà que no hi havia cap home a la partida. Tots els caçadors eren dones! Veié com carregaven la carn al rai i perxaven a través del riu guiant-se amb la corda. Amagaren el rai després d’usar-lo, però deixaren la corda-guia a través del riu, cosa que desconcertà Ayla.


  Tornà a quedar-se meravellada de veure com anaven de ràpid quan pujaven el viarany. Gairebé abans d’adonar-se’n, ja havien desaparegut. Esperà una estona abans de seguir-les i es mantingué a força distància.


  Jondalar estava esborronat per les condicions que es donaven a l’interior de la tanca d’estaques. Els únics refugis eren una construcció improvisada i bastant gran, que oferia escassa protecció de la pluja o de la neu, i la mateixa tanca de posts, que arrecerava del vent. Totes les persones que hi havia dins la closa eren mascles i exhibien els efectes de les miserables condicions. Quan sortiren del refugi per posar-se drets davant ell i mirar-lo, veié que estaven magres i anaven bruts i mal vestits. Ningú no tenia prou roba adequada a la temperatura i probablement havien d’agombolar-se junts en un intent d’escalfar-se els uns als altres.


  Jondalar en reconegué un o dos de l’anada al funeral i es preguntava per què els homes i els nois vivien en aquell lloc. De cop i volta, algunes coses desconcertants se li aclariren: l’actitud de les llanceres, els estranys comentaris d’Ardemun, el comportament dels homes que anaven al funeral, la reticència de S’Armuna, la curació tardana de les seves ferides i el tracte dur que li atorgaven. Potser no era el resultat d’un malentès que s’aclariria tan aviat com convencés Attaroa que ell no mentia.


  La conclusió que es veia forçat a adoptar li semblava absurda, però quan la copsà totalment el sacsejà tan fort que desaparegué qualsevol ombra de dubte. Era tan òbvia que es preguntava per què havia tardat tant de temps a comprendre-ho. Els homes eren tancats allà contra la seva voluntat per les dones!


  Mes, per què? Era un balafiament greu el fet de mantenir gent inactiva com aquella, quan podrien contribuir al benestar i al benefici de tota la comunitat. Ell pensà en el pròsper Campament del Lleó dels Mamutoi, amb Talut i Tulie, que organitzaven les activitats necessàries del campament en bé de tothom. Tots hi contribuïen i encara tenien temps de sobra per treballar en els seus projectes individuals.


  Attaroa! Quina part de culpa hi tenia? Evidentment ella era la líder o capitana d’aquest Campament. Si no n’era totalment responsable, almenys semblava decidida a mantenir aquesta situació peculiar.


  Aquests homes haurien de caçar i recollir aliments, pensava Jondalar, i cavar fossats per guardar-los, construir refugis nous i reparar els vells; col·laborant i no arrufant-se tractant de conservar el calor. No era estrany que aqueixa gent sortís a caçar cavalls estant tan avançada l’estació. Tenien almenys prou aliments emmagatzemats per passar l’hivern? I per què anaven a caçar tan lluny si tenien a mà tanta caça?


  —Ets tu el qui anomenen Zelandoni? —preguntà un home en mamutoi. Jondalar cregué reconèixer-lo com un dels que tenia les mans fermades quan anaren al funeral.


  —Sí. Sóc Jondalar dels Zelandonii.


  —Jo sóc Ebulan dels S’Armunai —digué i llavors afegí sarcàstic—: En nom de Muna, la Mare de Tot, et dono la benvinguda a la Cleda, que és com a Attaroa li agrada d’anomenar aquest lloc. Tenim altres noms: el Campament dels Homes, el Submón Gelat de la Mare i el Parany d’Attaroa als Homes. Pots triar.


  —No ho entenc. Per què vosaltres… tots vosaltres, sou aquí? —preguntà Jondalar.


  —És una història molt llarga, però essencialment tots fórem enganyats d’una manera o una altra —digué Ebulan. Després, amb una ganyota irònica, continuà—: Fins i tot ens enganyaren per fer-nos construir aquest lloc. O la major part.


  —Per què no us enfileu per la paret i escapeu? —preguntà Jondalar.


  —I que Epadoa i les seves dones ens foradin amb les llances? —respongué un altre home.


  —Olamun té raó. D’altra banda, jo no sé quants n’hi hauria que encara poguessin fer aquest esforç —afegí Ebulan—. A Attaroa li agrada mantenir-nos dèbils… o pitjor.


  —Pitjor? —digué Jondalar arrufant l’entrecella.


  —Mostra-li-ho, S’Amodun —suggerí Ebulan a un home alt, de magror cadavèrica, amb els cabells grisos, malgirbats, i una barba llarga quasi blanca. Tenia la cara arrugada amb trets accentuats i el nas com un bec, les celles espesses que destacaven a causa de la seva cara demacrada, però eren els ulls que cridaven l’atenció. Eren persuasius, tan obscurs com els d’Attaroa, però en lloc de malícia suggerien la profunditat d’una antiga saviesa, de misteri i compassió. Jondalar no sabia gaire bé què hi havia dins ell, si es tractava d’una característica del posat o del comportament, però intuí que era un home que imposava respecte, fins i tot en aquelles condicions mesquines.


  L'ancià assentí i assenyalà el camí cap al refugi. Quan s’hi acostaven, Jondalar pogué destriar algunes persones que encara eren hi dintre. En acalar el cap per entrar-hi, l’envestí una forta pudor al nas. Un home jeia damunt una post, que probablement havia estat arrancada del sòtil, i estava tapat amb una pelleringa. L’ancià retirà el tros de pell i descobrí una ferida infectada al costat de l’home que jeia. Jondalar eslava esgarrifat.


  —Per què és aquí aquest home?


  —Les llanceres d’Epadoa li han fet això —digué Ebulan.


  —Ho sap S’Armuna? Podria ajudar-lo.


  —S’Armuna? Ha! Què et fa pensar que faria alguna cosa per ell? —digué Olamun, que era entre aquells que els havien seguit. Qui penses que ajudà Attaroa al principi?


  —Però ella netejà la ferida del meu cap —digué Jondalar.


  —Aleshores Attaroa deu tenir plans per a tu —digué Ebulan.


  —Plans per a mi? Què vols dir?


  —Li agrada fer treballar els homes joves i forts, mentre els pugui controlar —digué Olamun.


  —Què passa si un es nega a col·laborar? —preguntà Jondalar—. Com el pot controlar?


  —Privant-lo de menjar o d’aigua. Si això no funciona, amenaçant els seus parents —digué Ebulan—. Si saps que l’home de la teva llar o el teu germà serà ficat dins la gàbia sense menjar o sense aigua, generalment fas el que ella vol.


  —La gàbia?


  —El lloc on et ficaren —digué Ebulan. Després somrigué astutament—. Allà on has aconseguit aquesta magnífica capa. —Els altres homes també somrigueren.


  Jondalar mirà la pell esquinçada que havia arrancat de la tenda per cobrir-se el cos.


  —Aquesta sí que fou bona! —digué Olamun—. Ardemun ens ha contat que tu quasi tirares la gàbia en terra. Crec que ella no s’ho esperava.


  —La pròxima vegada farà una gàbia més resistent —digué un altre home. Era evident que no estava familiaritzat amb la llengua. Ebulan i Olamun xerraven amb tanta fluïdesa que Jondalar havia oblidat que el mamutoi no era la llengua nativa d’aquell poble. Però aparentment n’hi havia d’altres que en sabien una mica i la majoria semblava entendre el que deien.


  L'home ajagut en terra gemegà i el vell s'ajupí per consolar-lo. Jondalar veié un parell d’homes que es movien al fons del refugi.


  —No importa. Si no té una gàbia, t’amenaçarà de torturar els teus parents per obligar-te a fer el que ella vulgui. Si tenies parella abans que ella esdevingués capitana i tenies la desgràcia que nasqués un nen a la teva llar, ella et podria obligar a fer qualsevol cosa —digué Ebulan.


  Jondalar no entenia la implicació d’aquelles paraules i arrufà l’entrecella.


  —Per què ha de ser una desgràcia tenir un fill nascut a la teva llar?


  Ebulan desvià la vista cap al vell.


  —S’Amodun?


  —Li preguntaré si vol conèixer el Zelandoni —digué S’Amodun.


  Era la primera vegada que S’Amodun havia parlat i Jondalar es meravellà que una veu tan profunda i sonora pogués eixir d’un cos tan magre. S’Amodun es dirigí al fons del refugi acotant-se per parlar a les figures ajupides a l’espai on el sòtil inclinat tocava en terra. Podien sentir els tons profunds i clars de la seva veu, encara que no entenien les paraules, i el so de veus més joves. Amb l’ajuda del vell, una figura jove s’aixecà i, a peu coix, es dirigí cap a ells.


  —Aquest és Ardoban —anuncià el vell.


  —Jo sóc Jondalar de la Novena Cova dels Zelandonii i, en nom de Doni, la Gran Mare Terra, et saludo, Ardoban —digué amb tota formalitat, estenent les mans cap al jove, car tenia la sensació que calia tractar el noi amb dignitat.


  El noi tractava de mantenir-se dret i agafar-li les mans, però Jondalar notà que s’escruixia de dolor. Volgué estendre les mans per sostenir-lo, però s’aguantà.


  —En realitat prefereixo que em diguin Jondalar —digué amb un somriure, intentant dominar aquella situació incòmoda.


  —Jo em dic Doban. No Ardoban. Attaroa sempre diu Ardoban. I vol que jo li digui S’Attaroa. Però no li ho diré mai més.


  Jondalar semblava desconcertat.


  —És difícil de traduir. És una forma respectuosa —digué Ebulan—. Significa algú que és tingut en la més alta consideració.


  —Però Doban ja ha perdut el respecte per Attaroa.


  —Doban odia Attaroa! —digué el jovençà, amb la veu quasi al límit de les llàgrimes mentre tractava de donar la volta i tornar-se’n coixejant. S’Amodun indicà amb un gest als presents que es fessin enrere mentre ajudava el noi.


  —Què li ha succeït? —preguntà Jondalar quan ja s’havien allunyat.


  —Li varen estirar la cama fins que la desencaixaren del maluc —digué Ebulan—. Ho féu Attaroa o, millor dit, manà a Epadoa que ho fes.


  —Què! —exclamà Jondalar amb ulls incrèduls—. Esteu dient que ella va dislocar a posta la cama d’aquest noi? Quina mena d’abominació és aquesta dona?


  —Va fer el mateix a l’altre noi i al fill més jove d’Odevan.


  —Quina justificació pot donar per fer tal cosa?


  —Amb el més jove era per establir un exemple. La mare del nen no veia amb bons ulls la manera com ens tractava Attaroa i volia que el seu home tornés a la llar. Avanoa fins i tot aconseguia de vegades entrar aquí i passar la nit amb ell, i ens subministrava alguns aliments extra. No és l’única dona que de vegades fa això, però agitava les altres, i Armodan, el seu home, es… resistia a Attaroa, negant-se a fer feina. Ella es venjà en el noi. Digué que als set anys ja era prou gran per deixar la mare i viure amb els homes, però abans li desencaixà la cama.


  —L’altre noi té set anys? —preguntà Jondalar remenant el cap, esgarrifat d’horror—. Mai no he sentit res tan terrible.


  —Odevan pateix i enyora la mare, però la història d’Ardoban és pitjor. —Era S’Amodun qui parlava. Havia abandonat el refugi i s’unia al grup.


  —És difícil imaginar-se una cosa pitjor —digué Jondalar.


  —Penso que sofreix més pel dolor de la traïció que pel dolor físic —digué S’Amodun—. Ardoban considerava Attaroa com la seva pròpia mare, que morí quan ell era petit. Attaroa el recollí, però el tractà més com una joguina preferida que no pas com un nen. Li agradava vestir-lo amb roba de nena i engalanar-lo amb coses absurdes, però el nodria bé i sovint li donava menjars especials. Fins i tot el mimava i, de vegades, se l’emportava al seu llit perquè dormís amb ella quan estava de bon humor. Però quan es cansava d’ell l’engegava a fora i el feia dormir en terra. Fa alguns anys, Attaroa començà a pensar que la gent volia enverinar-la.


  —Diuen que això és el que ella va fer amb el seu home —intervingué Olamun.


  —Ella ho feia tastar tot a Ardoban abans de menjar-ho —continuà el vell— i quan ell va créixer, de vegades el fermava convençuda que li volia fugir. Però ella era l’única mare que ell coneixia. Ell l’estimava i procurava complaure-la. Tractava els altres nois de la mateixa manera que ella tractava els homes i començà a donar ordres als homes. Naturalment, ella l’encoratjava.


  —Ardoban era insuportable —afegí Ebulan—. Es creia amo de tot el Campament i aconseguí que els altres nens tinguessin una vida miserable.


  —Però què succeí? —preguntà Jondalar.


  —Arribà a l’edat viril —digué S’Amodun. Llavors, veient que Jondalar semblava no entendre-ho, explicà—: La Mare se li aparegué en somnis en forma de noia i donà vida a la seva virilitat.


  —És clar. Això els passa a tots els nois —digué Jondalar.


  —Attaroa ho descobrí —explicà S’Amodun— i s’ho prengué com si ell hagués esdevingut home intencionadament només per fastiguejar-la. Estava lívida! L’escridassà, l’insultà amb paraulotes terribles i el desterrà al Campament dels Homes, però abans li dislocà la cama.


  —Amb Odevan fou més fàcil —digué Ebulan—. Era més jove. No estic segur si des d’un principi tenien intenció de desconjuntar-lo. Crec que només volien torturar la mare i el seu company amb els crits, però després d’haver succeït, suposo que Attaroa pensà que era una bona via per desactivar un home i poder controlar-lo més fàcilment.


  —Tenia l’exemple d’Ardemun —digué Olamun.


  —També li va desencaixar la cama? —preguntà Jondalar.


  —En certa manera —respongué S’Amodun—. Fou un accident, però succeí quan ell tractava de fugir. Attaroa no va permetre que S’Armuna el curés, i crec que desitjava fer-ho.


  —Però fou més difícil incapacitar un noi de dotze anys. Ardoban esperonejava i cridava, tanmateix no li serví de res —digué Ebulan—. I et diré que, després d’haver oït aquella agonia, ningú ja no li pogué guardar rancúnia. Havia pagat amb escreix el seu mal comportament infantil.


  —És veritat que Attaroa va dir a les dones que desencaixarien la cama a tots els nens, fins i tot als que esperaven? —preguntà Olamun.


  —Això és el que va dir Ardemun —confirmà Ebulan.


  —Es pensa que pot dir a la Mare el que ha de fer? Obligar-la a produir només nenes? —preguntà Jondalar—. Em sembla que està temptant el seu destí.


  —Potser —digué Ebulan—, però caldrà la intervenció de la mateixa Mare per aturar-la, em temo.


  —Tal vegada el Zelandoni té raó —digué S’Amodun—. Penso que la Mare ja ha intentat avisar-la. Mireu que pocs infants han nascut durant els últims anys. La darrera ofensa, danyar els nens, potser és més del que Ella pugui tolerar. Se suposa que els nens han de ser protegits, no maltractats.


  —Sé que Ayla no suportaria això. Mai no suportaria una cosa així —digué Jondalar. Llavors, fent memòria, arrufà les celles i acotà el cap—. Però ni tan sols sé si és viva.


  Els homes es miraren l’un a l’altre, vacil·lant abans de parlar, malgrat que tots es feren la mateixa pregunta. A la fi, Ebulan recobrà la veu.


  —És la dona que, com has dit, podia cavalcar a l’esquena dels cavalls? Deu ser una dona amb grans poders si pot controlar els cavalls d’aquesta manera.


  —Ella no ho diria així —Jondalar somrigué—. Però jo crec que té més «poder» del que ella està disposada a admetre. No munta tots els cavalls. Només cavalca l’euga que ella va criar, tot i que també ha cavalcat el meu cavall. Però és un poc més mal de controlar. Aquest era el problema…


  —Tu també pots muntar els cavalls? —preguntà Olamun amb un to incrèdul.


  —En puc cavalcar un… bé, també puc muntar el seu, però…


  —Estàs dient que la història que has contat a Attaroa és certa? —digué Ebulan.


  —És clar que és certa. Per què m’hauria d’inventar una cosa així? —Féu una ullada als rostres escèptics—. Potser val més que comenci pel principi. Ayla va criar una pollina…


  —On va trobar la poltra? —preguntà Olamun.


  —Estava caçant i va matar la mare i llavors veié la pollina.


  —Però per què l’havia de criar? —preguntà Olamun.


  —Perquè l’animal i ella estaven sols… això és una llarga història —Jondalar eludí la resposta—, però ella volia companyia i decidí prendre la pollina. Quan Whinney va créixer (Ayla nomena Whinney el seu cavall), va parir un pollí, just a l’època que ens vàrem conèixer. Ella m’ensenyà a muntar i em donà el poltre perquè l’entrenés. Li vaig posar el nom de Llamp, un mot zelandoni, perquè li agrada trotar de pressa. Hem viatjat cap a l’est cavalcant aquests cavalls des de la Reunió d’Estiu dels Mamutoi, vorejant l’extrem sud d’aquestes muntanyes. En realitat, això no té res a veure amb els poders especials. És qüestió de criar-los des que neixen, exactament igual que una mare criaria el seu fill.


  —Bé… si tu ho dius —digué Ebulan.


  —Ho dic perquè és veritat —insistí Jondalar, però després decidí que era inútil continuar parlant-ne. Ells ja veurien si ho creien i era improbable que ho fessin. Ayla havia desaparegut, igual que els cavalls.


  En aquell moment s’obrí la porta i tots es giraren per mirar. Epadoa entrà primer, juntament amb algunes de les seves dones. Ara que ja sabia més d’ella, Jondalar estudiava la dona que havia causat tant de dolor als clos infants. No estava segur de qui era més abominable, si la que concebé la idea o la que l’executà. Tanmateix ell no dubtava que Attaroa ho hauria fet per si mateixa; era evident que alguna cosa no funcionava en aquella dona. No hi era tota. Algun esperit fosc la devia haver tocada i robat una part vital del seu ésser, però què me’n dieu, d’Epadoa? Semblava sana i sencera; com podia arribar a ser tan cruel i insensible? També li faltava una brusca?


  Per sorpresa de tots, Attaroa entrà a continuació.


  —Ella no ve mai aquí —comentà Olamun—. Què deu voler? —Aquest comportament desuet l’esverava.


  Darrera ella entraren algunes dones portant safates fumejants de carn rostida i unes cistelles de teixit dens plenes d’una sopa espessa de carn que feia una olor deliciosa. Carn de cavall! «Han tornat les caçadores?», es preguntà Jondalar. Feia temps que no menjava carn de cavall, no li agradava gaire, però en aquell moment l’olor el seduïa. També portaren un gran dipòsit ple d’aigua i algunes tasses.


  Els homes contemplaven àvidament la processó que arribava, però cap d’ells no va moure res més que els ulls, temorosos de fer quelcom que provoqués Attaroa a canviar d’idea. Temien que pogués tractar-se d’una altra cruel enganyifa, mostrar-los el menjar i després retirar-lo.


  —Zelandoni! —digué Attaroa amb una veu que semblava un comandament. Jondalar la mirava fixament mentre s’hi acostava. Semblava gairebé un mascle… no, decidí, no exactament això. Tenia les faccions acusades i enèrgiques, però els contorns ben definits i ben formats. Era bella, en certa manera, o podria ser-ho si no fos tan dura. Però a la línia dels llavis s’hi dibuixava la crueltat i els seus ulls reflectien la manca de sentiments.


  S'Armuna aparegué al seu costat. Devia haver entrat amb les altres dones, pensà ell, malgrat que no s’hi havia fixat abans.


  —Ara parlo per boca d’Attaroa —digué S’Armuna en zelandoni.


  —Tu mateixa has d’explicar moltes coses —digué Jondalar—. Com ho has pogut permetre? Attaroa és boja, però tu no. Te’n faig responsable. —Els seus ulls blaus mostraven l’expressió gelada de l’ofensa.


  Attaroa parlà enfadada a la xaman.


  —Ella no vol que xerris amb mi. Sóc aquí per traduir. Attaroa vol que la miris quan parlis —digué S’Armuna.


  Jondalar mirà la capitana i esperà mentre ella parlava. Llavors S’Armuna començà a traduir.


  —Ara parla Attaroa: T’agrada el teu nou… allotjament?


  —Com vol que m’agradi? —digué Jondalar a S’Armuna, que desvià la mirada i parlà a Attaroa.


  Un somriure maliciós es dibuixà al rostre de la capitana.


  —Estic segura que ja has sentit moltes coses de mi, però no has de creure tot el que diuen.


  —Crec el que veig —digué Jondalar.


  —Bé, has vist que he portat menjar.


  —No veig que ningú mengi i sé que tenen fam.


  El somriure s’eixamplà quan ella sentí la traducció.


  —Menjaran i tu també ho has de fer. Necessitaràs forces. —Attaroa féu una riallota.


  —N’estic segur —digué Jondalar.


  Després que S’Armuna hagué traduït, Attaroa partí bruscament, ordenant amb un gest a la dona que la seguís.


  —Te’n faig responsable —digué Jondalar a S’Armuna, que ja li donava l’esquena.


  Tan aviat com es tancà la porta, una de les guardianes digué:


  —Val més que vingueu i mengeu abans que ella canviï d’idea.


  Els homes s’abocaren a les safates de carn posades en terra. Quan S’Amodun passà per davant Jondalar, s’aturà un moment.


  —Vés molt alerta, Zelandoni. Ella prepara quelcom especial per a tu.


  Els dies següents passaren a poc a poc per a Jondalar. Entraren aigua però poc menjar i no permeteren que ningú sortís, ni tan sols per fer feina, cosa estranya. Els homes estaven inquiets, sobretot després d’haver tancat també Ardemun a l’interior de la Cleda. El seu coneixement de diversos idiomes l’havia convertit en el primer traductor i després en el portaveu entre Attaroa i els homes. A causa de la seva cama desencaixada i coixa, ella no el considerava un perill i, a més, no podia fugir. Tenia més llibertat de moviments dintre del Campament i sovint portava informació sobre la vida a l’exterior del Campament dels Homes i de vegades algun menjar extra.


  La majoria d’homes passaven el temps jugant i apostant sobre allò que els pogués reservar l’esdevenidor, emprant com a peces de joc trossos de fusta, pedres i fins i tot bocins d’ossos que sobraven de la carn que els havien subministrat. El fèmur del quart de cavall fou apartat, després d’haver-lo netejat de carn, perquè els servís per jugar.


  Jondalar passà el primer dia de presó examinant detalladament la resistència de l’estacada que els envoltava. Descobrí alguns llocs que, segons ell, es podien rompre o saltar, però pogué veure per les retxilleres l’estreta vigilància d’Epadoa i les seves dones; a més, la terrible infecció de l’home ferit el va dissuadir d’efectuar un pla tan directe. També examinà el refugi, pensant en coses que es podrien fer per arreglar-lo i fer-lo més impermeable… just que tingués les eines i els materials.


  Per acord general, un extrem de l’espai tancat, darrera un munt de pedres (l’única peça que hi havia, llevat del refugi, dins aquell confinament nu), s’havia reservat per orinar i fer de cos. El segon dia Jondalar sentí nàusees a causa de la pudor que inundava tota la closa. Era pitjor prop del refugi, on s’hi afegia la mala olor de la carn putrefacta de la terrible infecció; però de nit no tenia alternativa. S’agombolava amb els altres per escalfar-se, compartint la seva improvisada capa amb aquells qui encara tenien menys per tapar-se.


  Durant els dies següents, anà perdent la sensibilitat olfactiva i a penes notà que tenia fam, però li semblà que tenia més fred i de vegades se sentia atordit i marejat. També hauria desitjat tenir un poc d’escorça de bedoll per curar-se el mal de cap.


  Les circumstàncies començaren a canviar quan, a la fi, l’home de la ferida va morir. Ardemun es dirigí a la porta i demanà parlar amb Attaroa o Epadoa per tal de treure el cadàver i enterrar-lo. Per tal motiu deixaren sortir alguns homes i després els digueren que tots els que volguessin podien assistir a l’enterrament. Jondalar quasi s’avergonyí per l’excitació que sentia davant la idea de sortir de la Cleda, ja que la raó de la seva llibertat temporal era una mort.


  A fora, les ombres llargues del sol ponent es projectaven en terra, subratllant les formes de la vall llunyana i del riu que corria a baix, i Jondalar tingué una sensació gairebé aclaparadora a causa de la bellesa i la grandiositat del paisatge obert. La seva admiració fou interrompuda per un intens dolor al braç. Mirà irritat Epadoa i tres de les seves dones que l’envoltaven amb llances i hagué de fer un enorme esforç d’autocontrol per resistir la temptació d’apartar-les del seu camí.


  —Vol que et posis les mans darrera per fermar-te —digué Ardemun—. No et deixaran sortir si no et fermen les mans.


  Jondalar arrufà l’entrecella, però se sotmeté. Mentre seguia Ardemun, pensava en la seva situació. No estava segur on era ni el temps que duia allà, però la idea de passar més temps dins aquella Cleda, sense veure altra cosa que l’estacada, era més del que podia suportar. D’una manera o de l’altra, sortiria i aviat. Si no ho feia, podia preveure que arribaria el moment en què ja no estaria en condicions de fer-ho. Estar uns quants dies sense menjar no era problema, però si això continuava durant temps, podria ser-ho. D’altra banda, si hi havia alguna possibilitat que Ayla fos viva, potser ferida, però encara viva, ell l’havia de trobar ràpidament. No sabia com ho duria a terme, només sabia que no es quedaria allà gaire temps més.


  Caminaren alguna distància, creuaren un riu pel camí i es mullaren els peus. La maquinal cerimònia fúnebre acabà aviat i Jondalar es preguntava per què Attaroa es molestava a fer un enterrament formal quan no havia mostrat gens d’atenció per aquest home mentre era viu. Si l’hagués atès, probablement no hauria mort. Ell no coneixia l’home ni tan sols no en sabia el nom, solament l’havia vist patir innecessàriament. Ara se n’havia anat a l’altre món, però s’havia alliberat d’Attaroa. Tal vegada era millor això que passar anys mirant l’interior d’una closa.


  Malgrat que la cerimònia fou curta, Jondalar tenia els peus gelats d’estar dret amb el calçat mullat. Camí de tornada, posà més atenció al rierol, intentant trepitjar les pedres i buscant un camí que li permetés creuar a peu sec. Però quan mirà en terra no hi parà esment. Quasi com posades a posta, veié dues pedres, l’una al costat de l’altra, a la vorera del rierol. L’una era un petit però adequat nòdul de sílex; l’altra era un còdol que semblava com si l’haguessin arrodonit expressament per adaptar-lo a la seva mà i convertir-lo en un martell de pedra.


  —Ardemun —digué a l’home que el seguia xerrant-li en zelandoni—. Veus aquelles dues pedres? —Les hi assenyalà amb el peu—. Me les pots recollir? És molt important.


  —El sílex?


  —Sí, sóc picapedrer.


  De cop i volta, va parèixer que Ardemun ensopegava i caigué en terra amb tot el seu pes. El coix tingué dificultats per aixecar-se i una llancera s’hi acostà. Aquesta parlà durament a un dels homes, que donà la mà a Ardemun per ajudar-lo. Epadoa tornà enrere per veure per què els homes s’alentien. Ardemun acabava de posar-se dempeus en arribar ella i es quedà immòbil, disculpant-se, mentre Epadoa l’omplia d’insults.


  Quan arribaren, Ardemun i Jondalar se n’anaren a orinar a l’extrem de la closa, on hi havia el munt de pedres. En tornar al refugi, Ardemun digué als homes que les caçadores havien tornat amb més carn de la matança de cavalls, però alguna cosa havia succeït mentre tornava el segon grup. No sabia què era, però provocava alguna alarma entre les dones. Totes en parlaven, mes no havia tingut oportunitat d’assabentar-se de res en concret.


  Aquella nit portaren novament menjar i aigua als homes, però ni tan sols a les que servien se’ls permeté quedar-se i tallar la carn. L’havien trossejada abans en bocins que deixaren als homes damunt uns troncs, sense dir cap paraula. Ells ho comentaren mentre menjaven.


  —Cosa rara passa —digué Ebulan en mamutoi perquè Jondalar ho pogués entendre—. Crec que han ordenat a les dones que no ens parlin.


  —Això no té sentit —digué Olamun—. Si sabéssim alguna cosa, de què ens serviria?


  —Tens raó, Olamun. No té sentit, però estic d’acord amb Ebulan. Penso que han dit a les dones que no ens parlin —digué S’Amodun.


  —Potser, doncs, ha arribat l’hora —digué Jondalar—. Si les dones d’Epadoa estan ocupades conversant, tal volta no ho notaran.


  —No notaran què? —preguntà Olamun.


  —Ardemun aconseguí recollir un tros de sílex…


  —De manera que era això? —digué Ebulan—. Jo no havia vist res que el fes ensopegar i caure.


  —Però quina utilitat té un tros de sílex? —preguntà Olamun—. Cal que tinguis eines per fer-ne quelcom. Jo solia contemplar el picapedrer abans que morís.


  —Sí, però també recollí una pedra que podem fer servir de martell i per aquí hi ha alguns ossos. Això basta per fabricar unes fulles de tall i convertir-les en ganivets, punxes i altres eines… si el tros de sílex és de bona qualitat.


  —Ets picapedrer? —preguntà Olamun.


  —Sí, però necessitaré ajuda. Caldrà fer renou per apagar el so d’una pedra que pica l’altra —digué Jondalar.


  —Sí, però malgrat que puguis fer alguns ganivets, de què servirà? Les dones tenen llances —digué Olamun.


  —Almenys serviran per tallar les cordes d’algú que tingui les mans fermades —digué Ebulan—. Estic segur que ens podrem inventar un joc o una competició que cobrirà el soroll. Malgrat que ja quasi fa fosca.


  —Bastarà. No necessitaré molt de temps per fer les eines i les punxes. I demà podré treballar dins el refugi, on no em poden veure. Necessitaré aquest fèmur i els troncs, i potser també una post del refugi. Aniria bé tenir alguns tendons, però unes pelleringues també serviran. I una altra cosa, Ardemun, si trobes algunes plomes quan surtis de la Cleda, també seran útils.


  Ardemun assentí i digué:


  —Vols fer quelcom que voli? Com una llança de git?


  —Sí, una cosa que voli. Caldrà que la talli i l’esmoli amb cura i això tardarà algun temps. Però crec que puc fer una arma que et sorprendrà —digué Jondalar.


  Capítol 28


  L’endemà, abans de continuar treballant les eines de sílex, Jondalar parlà amb S’Amodun sobre els dos nois ferits. Ho havia rumiat la nit anterior i, recordant que Darvo havia començat a aprendre de tallar sílex quan a penes era un adolescent, arribà a la conclusió que si poguessin aprendre un ofici, com el de picapedrer, arribarien a ser útils i independents malgrat la coixesa.


  —Amb Attaroa de capitana, creus realment que alguna vegada tindran aquesta oportunitat? —preguntà S’Amodun.


  —Attaroa dóna més llibertat a Ardemun; potser creu que els dos nois tampoc no seran una amenaça i els deixi sortir més sovint de la Cleda. Fins i tot es pot convèncer Attaroa que és lògic i convenient tenir un parell de fabricants d’eines. Les armes de les caçadores no són gaire bones —digué Jondalar—. I qui sap? Pot ser que no sigui capitana per gaire temps.


  S'Amodun mirà rumiant l'estranger ros.


  —Em pregunto si saps alguna cosa que jo ignoro —digué—. En qualsevol cas, els animaré perquè vinguin i observin com treballes.


  Jondalar havia treballat a la serena la nit anterior per tal que les llenques tallants que saltaven quan picava el tros de sílex no es concentressin entorn del refugi. Havia triat un lloc que quedava una mica darrera del munt de pedres, prop d’on defecaven. A causa de la pudor, era l’extrem de la presó que les guardianes evitaven i vigilaven menys.


  Les llenques en forma de fulla de tall que ell havia desprès del nucli eren com a mínim tres vegades més llargues que amples amb extrems arrodonits, i això eren els instruments amb els quals faria altres eines. Quan es desprenien del nucli de sílex, els caires eren fins com fulles d’afaitar, prou esmolats per poder tallar cuir sense adobar com si fos saïm. Les fulles eren, de fet, tan fines, que calia esmussar els caires perquè les poguessin usar sense fer-se talls a les mans.


  L'endemà la primera cosa que féu Jondalar fou triar un lloc dins el refugi sota una escletxa del sòtil perquè necessitava prou llum per treballar. Llavors tallà un tros de pell de la seva capa improvisada i l’estengué en terra per recollir les inevitables esberles de sílex. Amb els dos nois coixos i alguns altres que seien entorn seu, passà a demostrar-los com un còdol dur arrodonit i uns bocins d’os podien usar-se per obtenir eines de sílex, que a la vegada podien servir per treballar i fabricar objectes de pell, de fusta i d’os. Com que havien d’estar atents a no cridar l’atenció, s’aixecaven ocasionalment per mantenir la rutina normal i llavors es tornaven a reunir per escalfar-se, cosa que tapava la vista de les guardianes; malgrat aquestes interrupcions, tots seguien la feina encisats.


  Jondalar agafà una llenca i l’examinà amb ull crític. Volia fer distintes eines i tractava de decidir quina esqueia millor a un objectiu determinat. Un caire llarg i esmolat era gairebé recte, l’altre es desviava una mica. Començà a polir el caire irregular fregant-lo repetides vegades amb la pedra que feia de martell. El deixà tan recte com l’altre. Després, amb l’extrem llarg i afilat d’un fèmur romput, començà a treure amb molta cura petites llenques de la part arrodonida fins que esdevingué una punta. Si hagués tingut tendons, aiguacuit, brea o altres materials per pegar, li hauria pogut posar un mànec, però quan acabà, resultava un bon ganivet tal qual.


  Mentre l’instrument passava de mà en mà i el provaven als pèls del braç o a trossos de cuir, Jondalar agafà una altra llenca de sílex. Els dos caires es corbaven formant un pont estret quasi al mig. Fent amb molt de compte una pressió amb l’extrem gruixut i rodó del fèmur, trencà només els dos caires més afilats de les dues prolongacions, que polí lleugerament, però, més important encara, les rectificà per així poder usar aquesta peça de sílex com a rasqueta per donar forma i allisar un tros de fusta o d’os. Mostrà com s’usava i també la passà als qui l’envoltaven.


  A la fulla següent li allisà els caires perquè poguessin manejar fàcilment l’eina. Llavors, amb dos cops exactes, desprengué un parell de llenques i deixà una punta fina com la d’un cisell. Per mostrar com s’usava, féu una osca a un tros d’os, sobre la qual insistí fent-la cada vegada més profunda i formant un muntet de rissos. Explicà com un eix, una punta o un mànec podien tallar-se a la forma aproximada que un volia per des prés, rascant i polint, deixar-lo ben acabat.


  La demostració de Jondalar fou quasi una revelació. Cap dels nois o dels homes no havia vist mai la feina d’un expert tallador de sílex dedicat a la fabricació d’eines i, dels més vells, pocs n’havien vist un que fos tan hàbil. En els pocs moments de penombra de la nit anterior, Jondalar havia aconseguit fabricar quasi una trentena de llenques útils amb un sol nòdul de sílex, fins que el nucli fou massa petit per treure’n més. L’endemà la majoria d’homes havien provat una o més eines fetes per ell.


  Després tractà d’explicar l’arma de caça que els volia mostrar. Alguns homes sembla ven entendre’l de seguida, malgrat que no deixaven de qüestionar la precisió i la velocitat que Jondalar atribuïa a una llança gitada amb un tirador. Altres pareixia que no acabaven d’entendre la idea, però no importava.


  El fet de tenir bons instruments útils a les mans i de fer quelcom constructiu amb ells féu que la vida d’aquells homes cobrés sentit. I fer quelcom que s’oposava a Attaroa i a les condicions en què ella els tenia alleujava la desesperació i nodria l’esperança que tal vegada, algun dia, podrien recobrar el control del seu propi destí.


  Epadoa i les guardianes perceberen el canvi d’actitud durant els dies següents i ella estava segura que succeïa alguna cosa. Els homes semblaven caminar més lleugers i som reien massa, però per molt que observava no podia esbrinar res diferent. Els homes havien tingut molta cura d’amagar no només els ganivets, les rasquetes i els cisells que Jondalar havia fet i els objectes que ells fabricaven, sinó també les escombraries que el seu treball produïa. La llenca o resta de sílex més petites, el rínxol més prim de fusta o d’os, eren enterrats dins el refugi i coberts amb una post del sòtil o un tros de pell.


  Però el canvi principal l’experimentaren els dos nois coixos. Jondalar no només els ensenyà com es feien les eines, sinó que va fer eines especials per a ells i els va ensenyar a usar-les. Deixaren d’amagar-se a les ombres del refugi i començaren a relacionar-se amb els altres nois més grans tancats també a la Cleda. Ambdós idolatraven l’alt Zelandoni, especialment Doban, que era prou gran per tenir més enteniment, malgrat que li costava mostrar-ho.


  Fins on podia recordar de la seva vida amb la pertorbada i irracional Attaroa, Ardoban s’havia sentit sempre impotent, totalment a mercè de les circumstàncies que ell no controlava. En un minúscul racó del seu ésser sempre havia esperat que li passaria quelcom terrible i, després del trauma dolorós i terrorífic de la seva experiència, estava convençut que la seva vida només podia anar a pitjor. Sovint desitjava ser mort. Però li causà una forta impressió veure que algú agafava dues pedres que havia trobat prop d’un riu i amb elles, usant l’habilitat de les mans i els coneixements de la seva ment, oferia l’esperança de canviar el seu món. Doban temia preguntar, encara no podia tenir confiança en ningú, però més que res desitjava aprendre a fabricar eines de pedra.


  Jondalar percebé el seu interès i li hauria agradat tenir més sílex per començar a iniciar-lo. Es preguntà si aquell poble acudia a les Reunions o Aplecs d’Estiu on poguessin bescanviar idees, informació i béns. Hi devia haver alguns picapedrers a la regió que poguessin ensenyar Doban. Calia que aprengués un ofici com aquest, en què no importés ser coix.


  Després que Jondalar hagué fet un model de tirador de fusta per tal que els homes veiessin com era i com es feia, alguns començaren a fer còpies de l’estrany instrument. També fabricà puntes de llança amb algunes esquerdes i, del cuir més resistent que tenien, tallà pelleringues per fermar les puntes. Ardemun trobà, a més, el niu que una àguila reial havia abandonat i portà algunes plomes útils. L’única cosa que faltava eren els pals per a les llances.


  Tractant de fer un mànec amb els escassos materials que hi havia, Jondalar tallà d’una post una tija bastant llarga i prima emprant el cisell ben esmolat. L’aprofità per mostrar als homes més joves com subjectar la punta i afegir-hi les plomes. Després els mostrà la manera de sostenir el tirador i la tècnica bàsica d’usar-lo, sense de moment gitar la llança. Però fer una tija de llança d’una post era una feina dura i avorrida; a més, la fusta era seca i fràgil, sense flexibilitat, i es rompia fàcilment.


  El que necessitava eren arbrets joves i rectes o branques raonablement llargues que es poguessin adreçar, encara que per a això calia fer foc. El fet d’estar tancat dins la Cleda el frustrava. Si almenys pogués sortir a cercar quelcom que li permetés fabricar les tiges. Havia de convèncer Attaroa que el deixés sortir. Quan comunicà a Ebulan el seu propòsit mentre es disposaven a anar a dormir, aquest el mirà estranyat. Començà a dir quelcom, llavors remenà el cap, clogué els ulls i es donà la volta. Jondalar pensà que era una reacció estranya, però ho oblidà aviat i s’adormí pensant en el problema.


  Attaroa també havia pensat en Jondalar. S’imaginava la diversió que li podria proporcionar durant el llarg hivern, controlant-lo cada vegada més, veient que se sotmetia i mostrant a tothom que ella era més poderosa que l’home alt i ben plantat. Després, quan hagués acabat amb ell, li tindria reservats altres plans. Es preguntava si ja estava a punt de deixar-lo sortir de la Cleda i fer-lo treballar. Epadoa li havia dit que pensava que succeïa quelcom allà dins i que l’estranger hi estava implicat, però encara no havia descobert què era. Potser havia arribat l’hora de separar-lo dels altres homes durant un temps, pensà Attaroa, potser ficar-lo una altra volta a la gàbia. Era una excel·lent manera de mantenir intranquils els homes.


  De matí digué a les dones que volia una colla de treballadors i que hi incloguessin el Zelandoni. Jondalar s’alegrà de poder sortir a fora, on podia veure quelcom més que el terra nu i els homes desesperats. Era la primera vegada que li permetien sortir de la Cleda per treballar i no tenia idea del que ella li havia preparat, però esperava tenir l’oportunitat de trobar arbres joves de tronc recte. Un altre problema seria trobar la manera d’entrar-los a la Cleda.


  Més avançat el dia, Attaroa sortí del seu habitatge acompanyada de dues dones i de S’Armuna; vestia (exhibia) l’abric de pell de Jondalar. Els homes havien transportat ossos de mamut duts abans d’un altre lloc i els apilaven on Attaroa ordenava. Havien treballat tot el matí i fins ben entrat el capvespre sense menjar i bevent poc. Malgrat que era fora de la tanca, Jondalar no havia pogut cercar possibles tiges de llança i molt menys pensar la manera de tallar-les i emportar-se-les. El vigilaven de massa a prop i no el deixaven descansar. No se sentia només frustrat, sinó també cansat, famolenc, assedegat i rabiós.


  Jondalar posà en terra un extrem de fèmur que ell i Olamun transportaven, llavors es quedà dret i s’encarà a la dona que s’acostava. Quan Attaroa estigué a prop, ell notà que era molt alta, més que molts homes. Podia haver estat molt atractiva. Què li havia passat perquè odiés tant els homes?, es preguntava. Quan li parlà, el sarcasme era ben clar, tot i que ell no entenia les paraules que li deia.


  —Bé, Zelandoni, estàs disposat a contar-nos una altra faula com la darrera? Tinc ganes que em diverteixis. —S’Armuna ho traduí, amb el to sarcàstic i tot.


  —No et vaig contar cap faula. Et vaig dir la veritat —digué Jondalar.


  —Que viatjaves amb una dona que cavalca als lloms dels cavalls? On és aquesta dona, doncs? Si té el poder que dius, per què no ha vingut a reclamar-te? —Digué Attaroa, dreta amb les mans als malucs, com si el volgués sotmetre.


  —No sé on és. M’agradaria saber-ho. Temo que no caigués al fondal amb els cavalls que caçàveu —digué Jondalar.


  —Tu ments, Zelandoni! Les meves caçadores no veieren cap dona al llom d’un cavall i no han trobat cap cadàver de dona amb els cavalls. Crec que ja saps que el càstig per robar els S’Armunai és la pena de mort i tractes de lliurar-te’n amb mentides —digué Attaroa.


  No havien trobat cap cadàver? Jondalar s’alegrà sense voler quan S’Armuna va traduir, sentint un raig d’esperança que Ayla podia ser viva.


  —Per què somrius quan acabo de dir-te que el càstig per robar és la pena de mort? Dubtes que ho faci? —preguntà Attaroa assenyalant Jondalar i després a ella mateixa per donar èmfasi a les seves paraules.


  —Mort? —digué Jondalar i aleshores es tornà blanc. Era possible matar algú per cercar menjar? Havia estat tan content de pensar que Ayla era viva que realment no havia entès el que ella havia dit. Quan ho comprengué, li revingué la ràbia—. Els cavalls no han estat cedits en exclusiva als S’Armunai. Són per a tots els Fills de la Terra. Com pots dir que roba qui en caça? Fins i tot si jo hagués estat caçant els cavalls ho hauria fet per menjar.


  —Ha! Veus? T’he agafat amb les teves mentides. Tu admets que caçaves els cavalls.


  —No he admès res! He dit «fins i tot si jo hagués estat caçant els cavalls». No he dit que els cacés. —Jondalar mirà la traductora—: Digues-li, S’Armuna, que Jondalar dels Zelandonii, fill de Marthona, ex-capitana de la Novena Cova, no diu mentides.


  —Ara dius que ets el fill d’una dona que era capitana? Aquest Zelandoni és un mentider acabat, i cobreix una mentida sobre una dona miraculosa amb una altra d’una dona capitana.


  —He conegut moltes dones capitanes. No ets l’única, Attaroa. Moltes dones Mamutoi són capitanes —digué Jondalar.


  —Cocapitanes! Comparteixen la capitania amb un home.


  —La meva mare fou capitana durant deu anys. Esdevingué capitana quan el seu company va morir i no compartia el càrrec amb ningú. Era respectada tant per les dones com pels homes i cedí el càrrec voluntàriament al meu germà Joharran. El poble no ho volia.


  —Respectada per dones i homes? Escolteu-lo! Creus que no conec els homes, Zelandoni? Penses que no he estat mai aparellada? Sóc tan lletja que cap home no em voldria?


  Attaroa quasi cridava i S’Armuna traduïa gairebé simultàniament, com si sabés per endavant les paraules que diria la capitana. Jondalar quasi podia oblidar que la xaman parlava per boca de l’altra, li semblava que sentia i entenia la mateixa Attaroa, però el to neutre que la xaman donava a les paraules conferia un estrany allunyament de la dona que es comportava amb tanta bel·ligerància. Una expressió amarga i boja sorgí dels seus ulls quan continuà cridant a Jondalar.


  —El meu company era el capitost aquí. Era un líder fort, un home vigorós. —Attaroa féu una pausa.


  —Moltes persones són fortes. La força no fa un líder —digué Jondalar.


  Attaroa en realitat no el sentí. No escoltava. La pausa només era per sentir els propis pensaments, per furgar la seva memòria.


  —Brugar era un líder tan fort que cada dia m’havia de pegar per demostrar-ho —féu un somriure burleta—. No fou una llàstima que els bolets que va menjar fossin verinosos? —ella féu un somrís maligne—. Jo vaig vèncer el fill de la seva germana en una lluita justa per ser capitana. Era dèbil i morí. —Mirà fixament Jondalar—. Però tu no ets dèbil, Zelandoni. Voldries tenir l’oportunitat de lluitar amb mi per salvar la vida?


  —No tinc cap desig de lluitar amb tu. Attaroa. Però em defensaré si em veig obligat a fer-ho.


  —No, tu no vols lluitar amb mi perquè saps que guanyaré. Sóc una dona. Tinc el poder de Muna a favor meu. La Mare ha honorat les dones; són les úniques que porten la vida. I han de ser les qui comandin.


  —No —respongué Jondalar. Algunes de les persones que observaven es feren enrere en veure que l’home desafiava tan obertament Attaroa—. El liderat no pertany sempre a qui té la benedicció de la Mare, de la mateixa manera que no és dels qui tenen la força física. Per exemple, el cap dels collidors de baies és el qui coneix millor on creixen les baies, quan maduren i quina és la millor manera de collir-les. —Pareixia com si Jondalar s’arengués a si mateix—. Un líder ha de ser una persona fiable, responsable; els líders han de saber el que fan.


  Attaroa arrufà l’entrecella. Les paraules de Jondalar no li causaven cap efecte, només s’escoltava a si mateixa, però no li agradava el to crític que emprava ell com si pensés que tenia el dret d’expressar-se tan lliurement o presumís de poder ensenyar-li quelcom.


  —No importa quina sigui la tasca —continuà Jondalar—. El líder dels caçadors és el que sap on seran els animals i quan; és l’únic que pot seguir-los el rastre. És el caçador més hàbil. Marthona sempre deia que els caps del poble s’havien de cuidar de la gent que dirigien. Si no ho feien, no serien líders per molt temps. —Jondalar amonestava, manifestant la seva irritació, indiferent al rostre encès d’Attaroa—. Quina importància té que els líders siguin homes o dones?


  —No permetré que els homes tornin a ser caps —interrompé Attaroa—. Aquí els homes saben que les dones dirigeixen i se’ls educa de petits perquè ho entenguin. Aquí les dones cacen. No necessitem homes per rastrejar o dirigir. Creus que les dones no saben caçar?


  —És clar que les dones saben caçar. La meva mare era caçadora abans d’esdevenir cap, i la dona amb qui viatjava era una de les millors caçadores que he conegut. Li agradava caçar i era una rastrejadora molt bona. Jo podia gitar la llança més lluny, però ella tenia millor punteria. Podia abatre un ocell en ple vol o matar un conill d’una sola pedrada de la seva bassetja.


  —Més històries! —remugà Attaroa—. És molt fàcil lloar una dona que no existeix. Les meves dones no caçaven. No els ho permetien. Quan Brugar era el líder, a cap dona no se li permetia ni tan sols tocar una arma i no fou gens fàcil per a nosaltres quan jo vaig esdevenir la capitana. Cap no sabia caçar, però els en vaig ensenyar. Veus aquells blancs que usem per practicar?


  Attaroa indicà una sèrie d’estaques gruixudes ficades en terra. Jondalar ja les havia vist abans, tot i que ignorava per a què servien. Ara veia un tros de carcassa de cavall que penjava d’un braç de fusta a la part superior d’un dels pals. Hi havia unes quantes llances clavades a la carn morta.


  —Cal que totes les dones practiquin cada dia, i no només gitant la llança amb força suficient per matar, sinó també en la manera de llançar-la. Les millors esdevenen les meves caçadores. Però fins i tot abans d’aprendre a fabricar i a usar les llances, érem capaces de caçar. Hi ha un penya-segat prop del lloc on em vaig criar. La gent caça allà els cavalls fent-los saltar al fondal almenys un cop a l’any. Així vàrem aprendre de caçar cavalls. No es tan difícil espantar els cavalls i fer-los saltar al precipici si aconsegueixes atreure’ls al terreny alt.


  Attaroa mirà Epadoa amb evident orgull.


  —Epadoa descobrí que als cavalls els agrada molt la sal. Féu que les dones guardessin l’orina i l’emprà per atreure els cavalls. Les meves caçadores són els meus llops —digué Attaroa somrient en direcció a les llanceres reunides entorn seu.


  Era evident que l’elogi les satisfeia i redreçaren el cos en sentir-ho. Jondalar abans no havia parat esment en la indumentària, però ara s’adonava que totes les caçadores vestien quelcom provinent d’un llop. La majoria d’elles tenien un ribet de pell de llop a les caputxes i almenys una dent de llop, però de vegades més, que penjava del coll. Algunes també tenien un ribet de pell de llop al voltant dels punys dels abrics, als baixos o a ambdós llocs, a més d’altres ornaments. La caputxa d’Epadoa era tota de pell de llop amb una part de cap de llop, amb els claus descoberts, que decorava la banda de dalt. Tant els baixos com els punys de l’abric tenien ribets, dels muscles penjaven potes de llop davant i darrera una cua peluda subjectada a un ornament central de pell de llop.


  —Les seves llances són els claus i queixals, maten en canilla i porten l’aliment. Els seus peus són les potes i corren ràpides tot el dia un llarg camí —digué Attaroa amb cadència rítmica que li féu sospitar que ho havia repetit moltes vegades—. Epadoa és la seva capitana, Zelandoni. Jo no tractaria d’enganyar-la. És molt llesta.


  —N’estic segur —digué Jondalar, que se sentia desvalgut, si bé no podia evitar un punt d’admiració pel que havien aconseguit a partir d’un coneixement tan precari—. Però em sembla un balafiu molt gran tenir homes asseguts sense fer res quan ells també podrien contribuir ajudant a caçar, recollint aliments, fabricant eines. Aleshores no caldria que les dones treballessin tan fort. Jo no dic que elles no ho puguin fer, només em pregunto per què ho han de fer tot elles, la feina dels homes i la de les dones?


  Attaroa rigué, amb una rialla aspra i boja que provocà un calfred a Jondalar.


  —M’he preguntat el mateix. Les dones són les úniques que produeixen nova vida; per què necessitem els homes? Algunes dones encara no volen renunciar als homes, però de què ens serveixen? Per als Plaers? Són ells qui reben el Plaer. I aquí no volem donar-los més Plaer. En lloc de compartir una llar amb un home, he unit les dones. Comparteixen el treball, s’ajuden l’una a l’altra amb els infants, es comprenen mútuament. Si no hi ha homes al voltant, la Mare haurà de mesclar els esperits de les dones i només naixeran femelles.


  «Pot funcionar això?», es preguntà Jondalar. S’Amodun havia dit que durant els darrers anys havien nascut molt pocs infants. De cop i volta recordà que, segons Ayla, eren els Plaers que compartien els homes i les dones el que engendrava una nova vida dins una dona. Attaroa mantenia separats els homes i les dones. Podria ser per això que hi havia tan pocs infants?


  —Quants d’infants han nascut? —preguntà ell per curiositat.


  —No gaires, però alguns, i on n’hi ha alguns n’hi pot haver més.


  —Tots han estat nenes? —insistí Jondalar.


  —Els homes són massa a prop. Això confon la Mare. Ben aviat desapareixeran tots; aleshores veurem quants nens neixen —digué Attaroa.


  —O quants ja no neixen —digué Jondalar—. La Gran Mare Terra va fer tant els homes com les dones i, com Ella, les dones tenen la facultat de crear mascles i femelles, però és la Mare qui decideix quin esperit d’home es mescla amb el de la dona. Sempre hi ha un esperit d’home. Realment penses que pots canviar el que Ella ha establert?


  —No intentis dir-me el que farà la Mare! No ets una dona, Zelandoni —digué ella despectivament—. Senzillament no t’agrada que et diguin que no vals res o potser no vols renunciar als teus Plaers. No és així?


  De sobte Attaroa canvià de to, simulant sentir-se atreta.


  —Vols Plaers, Zelandoni? Si no vols lluitar contra mi, què vols fer per guanyar-te la llibertat? Ah, ja ho sé! Plaers. Com que ets un home vigorós i ben plantat, tal vegada Attaroa vol donar-te Plaers. Però pots donar tu Plaers a Attaroa?


  El canvi de S’Armuna a la tercera persona, li féu comprendre de cop i volta que totes les paraules que havia sentit eren traduïdes. Una cosa era parlar per boca d’Attaroa com a capitana i una altra parlar per boca d’Attaroa com a dona. S’Armuna podia traduir les paraules, però no expressar la personalitat íntima de la dona. Quan S’Armuna continuà la traducció, Jondalar les escoltà totes dues.


  —Tan alt, tan noble, tan perfecte, podria ser la parella de la mateixa Mare. Mira, és fins i tot més alt que Attaroa, i no hi ha gaires homes que ho siguin. Tu has donat Plaers a moltes dones, veritat? Un somriure de l’home gran, alt, ben plantat, amb els seus ulls blaus, ben blaus, i les dones clamen per ficar-se amb ell sota les pells. Els has donat Plaer a totes, Zelandoni?


  Jondalar refusà respondre. Sí, hi hagué un temps en què gaudia de donar Plaer a moltes dones, però ara només desitjava Ayla. Una pena molt forta l’inundà. Què faria sense ella? Quina importància tenia viure o morir?


  —Vine, Zelandoni. Si aconsegueixes donar gran plaer a Attaroa recuperaràs la llibertat. Attaroa sap que pots fer-ho. —La capitana alta, atractiva, caminà encisadora cap a ell—. Veus? Attaroa se’t vol donar. Demostra a tots com un home vigorós transmet Plaers a una dona. Comparteix el Do de Muna, la Gran Mare Terra, amb Attaroa, Jondalar dels Zelandonii.


  Attaroa li rodejà el coll amb els braços i premé el seu cos contra el d’ell. Jondalar no reaccionà. Ella tractà de besar-lo, però era massa alt per a ella i no semblava disposat a inclinar-se. No estava acostumada a un home tan alt; no era freqüent que s’hagués d’esforçar per arribar als llavis d’un home, especialment d’un que no se sotmetia. La feia sentir ridícula i s’encengué de còlera.


  —Zelandoni! Estic disposada a copular amb tu i donar-te l’oportunitat que et guanyis la llibertat!


  —No compartiré el Do dels Plaers de la Mare en aquestes circumstàncies —digué Jondalar. La veu tranquil·la i controlada dissimulava la intensa ira, però no l’amagava del tot. Com s’atrevia ella a insultar la Mare d’aquesta manera?—. El Do de la Mare és sagrat i s’ha de compartir voluntàriament i amb alegria. Unir-se així implicaria menysprear la Mare. Embrutaria el seu Do i la irritaria tant com prendre una dona contra la seva voluntat. Jo escullo la dona amb qui vull copular i no tinc gens de ganes de compartir el Seu Do amb tu, Attaroa.


  Jondalar podia haver donat resposta a la invitació d’Attaroa, però sabia que no era sincera. Ell era, per la majoria de dones, un home atractiu i ben plantat. Havia après a complaure-les i tenia experiència en l’atracció i la seducció mútua. Però malgrat el seu caminar seductor, no hi havia escalf en Attaroa i no li estimulava el desig. Tenia la sensació que, per molt que hagués volgut, no l’hauria pogut complaure.


  Però Attaroa semblava desconcertada quan sentí la traducció. La majoria d’homes s’haurien mostrat més que disposats a compartir el Do dels Plaers amb la capitana per guanyar la llibertat. Els visitants que tenien l’infortuni de passar pel seu territori i eren apressats per les seves caçadores normalment saltaven d’alegria davant l’oportunitat d’escapar tan fàcilment de les dones-llop dels S’Armunai. Malgrat que alguns vacil·laven, dubtant del que ella es proposava, cap no havia refusat la proposta. Però aviat descobrien que tenien motius per dubtar.


  —Refuses… —balbejà incrèdula la capitana. La traducció fou dita en un to neutre, però la seva reacció era prou clara—. Tu refuses Attaroa. Com t’atreveixes a refusar! —cridà ella, llavors es girà cap a les dones-llop—. Despulleu-lo i fermeu-lo al pal de pràctiques de tir.


  Aquesta havia estat la seva intenció tot el temps, però no tan prest. Ella hauria volgut que Jondalar l’hagués entretinguda durant el llarg i avorrit hivern. Gaudia torturant homes amb promeses de llibertat en canvi de Plaers. Per ella, era el súmmum de la ironia. A partir d’aquí, els sotmetia a nous actes d’humiliació o degradació i normalment aconseguia que fessin tot el que ella volia abans de quedar satisfeta i jugar la partida final. Fins i tot s’haurien despullat quan els deia que els deixaria fugir si ho feien, esperant que així la complaurien.


  Però cap home no podia transmetre Plaers a Attaroa. Abusaren d’ella quan era nena i volgué aparellar-se amb el poderós líder d’un altre grup. Llavors descobrí que l’home a qui s’havia unit era pitjor que la situació que havia deixat. Els Plaers anaven sempre acompanyats de doloroses pallisses i humiliacions fins que a la fi es va rebel·lar i li provocà una mort vergonyosa i terrible. Tanmateix aprengué massa bé la lliçó. Guerxada per la crueltat rebuda, no podia sentir Plaer sense causar patiment. Attaroa no tenia gaires ganes de compartir el Do de la Mare amb homes o fins i tot amb dones. Es donava Plaer a si mateixa contemplant com els homes morien d’una mort lenta i dolorosa.


  Quan passava massa temps sense que arribessin viatgers, Attaroa jugava àdhuc amb els homes S’Armunai, però després que els dos primers se sotmeteren als seus «Plaers», ja coneixien el joc i es negaven a jugar-hi. Es limitaven a suplicar per les seves vides. Generalment, però no sempre, cedia en els que tenien dona per al·legar el seu cas. Algunes dones no cooperaven gaire, no entenien que era a causa seva que ella necessitava eliminar els homes, però normalment se les podia controlar a través dels homes amb qui estaven emparentades, i per això els deixava viure.


  Els viatgers arribaven normalment durant l’estació més càlida. La gent no solia anar gaire lluny durant el fred hivern, especialment els que feien un llarg Viatge; darrerament s’havia reduït el nombre de viatgers i l’estiu anterior no n’havia passat cap. Uns pocs homes, per sort, aconseguiren escapar i algunes dones fugiren. Aquests avisaren els altres. La majoria de gent que sentia aquestes històries les prenia per rumors o per contes fantàstics de rondallaires, però els rumors sobre les cruels dones-llop augmentaven i la gent procurava mantenir-se’n lluny.


  Attaroa es posà contenta quan li portaren Jondalar, però comprovà que era pitjor que qualsevol dels seus homes. No seguia el joc, ni tan sols li donava el gaudi de veure’l suplicar per la seva vida. Si ho hagués fet, tal vegada ella li hauria permès de viure una mica més, just per assaborir el plaer de veure’l sotmès a la seva voluntat.


  A una ordre seva, Les dones-llop d’Attaroa atacaren Jondalar. Ell es defensà desesperadament, apartant llances i pegant vigorosos cops que tindrien un efecte retardat. La lluita per alliberar-se ja quasi tenia èxit, però finalment hagué de donar-se davant la força molt més nombrosa. Continuava lluitant mentre li tallaven les traves de la túnica i dels pantalons per despullar-lo. Però les dones ho havien previst i li acostaren al coll diversos talls esmolats.


  Després d’arrencar-li la túnica i despullar li el pit, li fermaren les mans juntes amb un tros de corda, llavors l’aixecaren i el penjaren amb les mans per damunt el cap a l’alta clàvia que sobresortia del pal que feia de fitó. Jondalar pegava potades mentre li treien les botes i els pantalons, endevinant-ne algunes de ben fortes que deixarien cops blaus; però la seva resistència només serví perquè les dones prenguessin represàlies. I sabien que ho podien fer.


  Una vegada penjat nu al pal, totes es feren enrere i el miraren amb cara satisfeta, contentes de si mateixes. Tan alt i fort com era, la lluita no li havia servit de res. Els peus de Jondalar a penes tocaven en terra i era evident que la majoria d’homes haurien quedat penjant. Tocar en terra li donava un cert sentiment de seguretat i dirigí un vague i silenciós prec a la Gran Mare Terra que el lliurés d’aquella inesperada i terrible situació.


  Attaroa s’interessà per la gran nafra que tenia a l’extrem superior de la cuixa i l’engonal. S’havia curat bé. Jondalar no deixava sospitar que hagués sofert una ferida tan greu, car no coixejava ni evitava esforç en aquesta cama. Si era tan fort, tal vegada duraria més que els altres. Potser encara li proporcionaria alguna joia. Attaroa somrigué davant aquesta idea.


  L'examen detingut d'Attaroa cridà l’atenció a Jondalar. Sentí que la brisa li posava pell de gallina i s’estremí, però no només pel fred. En aixecar la vista, veié que Attaroa li somreia. Tenia la cara vermella i panteixava; mirava satisfeta i estranyament sensual. Sempre gaudia més intensament si l’home que li proporcionava el Plaer de la tortura era ben plantat. Atreta a la seva manera per l’home alt, d’un magnetisme inconscient, preveia que el faria durar el màxim possible.


  Ell mirà l’estacada de la Cleda i comprengué que els homes escodrinyaven per les retxilleres. Els preguntà per què no l’havien avisat. Era obvi que no era la primera vegada que succeïa una cosa així. Hauria servit de res si ho haguessin fet? O només ho hauria esperat amb por? Potser ells pensaven que era millor que no ho sabés.


  En veritat, alguns homes n’havien parlat. Tots apreciaven el Zelandoni i admiraven la seva fabricació d’eines. Amb els ganivets esmolats i les eines que els havia llegat, esperaven tenir una oportunitat de fugir. Sempre el recordarien per això, però en el fons del seu cor sabien que si passava molt temps entre un visitant i l’altre, Attaroa en penjaria un d’ells a un pal de fit. Un parell ja havien estat abans penjats allà i eren conscients que les súpliques abjectes d’ells probablement no la mourien a ajornar una vegada més el seu joc mortal. Secretament admiraven el rebuig de Jondalar de cedir a les exigències d’ella, però temien que qualsevol renou no pogués cridar l’atenció cap a ells. En lloc d’això, contemplaven en silenci mentre es desenvolupava la coneguda escena, sentint cadascun d’ells compassió, por i una lleu punyida de vergonya.


  S'esperava que no tan sols les dones-llop, sinó totes les dones del Campament presenciessin el terrible suplici de l’home. Moltes d’elles odiaven veure això, però temien Attaroa, fins i tot les caçadores. Romanien tan allunyades com podien. Algunes es posaven malaltes, però si no compareixien, aleshores qualsevol home que haguessin defensat en el passat seria el següent. Algunes dones havien tractat de fugir i unes poques ho aconseguiren, però la majoria foren apressades i retornades. Si hi havia homes dins la Cleda que elles estimessin, eren obligades a contemplar com sofrien durant dies dins la gàbia sense aliment o aigua. I ocasionalment, però rares vegades, elles mateixes eren empresonades.


  Les dones amb nens estaven especialment esparverades, ignorant què seria dels seus fills, sobretot després del que Attaroa havia fet a Odevan i Ardoban, però les que tenien més por eren les dues amb infants petits i la que estava prenyada. Attaroa estava satisfeta amb elles, els donava un tracte especial i els preguntava pel seu benestar, però cadascuna d’elles abrigava un sentiment secret de culpabilitat i temia que, si es descobrís, seria ficada dins la gàbia.


  La capitana s’avançà a les caçadores i agafà una llança. Jondalar notà que era bastant feixuga i tosca, i pensà que, en perjudici seu, ell les podia fer millor. Però la punta gruixuda i mal treballada tenia un tall eficaç. Veié que la dona apuntava amb cura i advertí que tenia intenció de ferir la part inferior del cos. No cercava matar, sinó tan sols fer mal. Era conscient d’estar completament nu i exposat al patiment que ella li volgués infligir, i sentia la necessitat urgent d’aixecar les cames per protegir-se. Però aleshores també quedaria penjant i pensà que això encara el faria més vulnerable i demostraria que tenia por.


  Attaroa el mirava amb ulls mig tancats, sabent que ell la temia i gaudint-ne. Alguns imploraven. Ella sabia que aquest no ho faria, almenys no per ara. Estirà el braç cap enrere com si es preparés a gitar la llança. Ell clogué els ulls i pensà en Ayla, preguntant-se si era viva o morta, si el seu cos estaria aixafat i desfet sota un ramat de cavalls, dins el fondal. Amb un dolor més punyent que el de qualsevol llança, va admetre que, si ella era morta, la vida tampoc no tenia sentit per a ell.


  Sentí un cop sec, com el d’una llança que ha encertat l’objectiu, però damunt ell, no a baix i dolorós. De sobte, caigué sobre els seus talons i tenia les mans lliures. Es mirà les mans i veié que la corda gruixuda que el sostenia de la clavilla estava tallada. Jondalar aixecà els ulls mirant a l’extrem superior del pal i veié una llança amb punta de sílex, ben treballada i relativament petita, ficada vora la clavilla. L’extrem que tenia plomes encara es remenava. La punta prima i finament treballada havia tallat la corda. Jondalar coneixia aquella llança!


  Es girà cap a la direcció d’on havia vingut. Just darrera Attaroa observà moviments. Se li entelà la vista i els ulls se li ompliren de llàgrimes d’alleujament. A penes podia creure-ho. Podia ser realment ella? Era realment viva? Parpellejà diverses vegades per aclarir-se la vista. En aixecar els ulls veié quatre potes de cavall, quasi negres, que acabaven en un cavall quasi groc amb una dona al llom.


  —Ayla! —cridà—. Ets viva!


  Capítol 29


  Attaroa es girà bruscament per veure qui havia gitat la llança. A l’extrem més allunyat del camp que hi havia just al costat del Campament, veié una dona que venia cavalcant al llom d’un cavall. La dona duia la caputxa de l’abric tirada enrere, i la seva cabellera bruna i el color groc terrós del pelatge del cavall eren tan semblants que l’aparició terrible semblava realment un sol ésser. Attaroa es preguntà si la llança havia estat gitada per la dona-cavall. Però com podia algú tirar una llança de tan lluny? Llavors veié que la dona tenia una altra llança a mà.


  Un calfred de por recorregué la clepsa d’Attaroa, amb la sensació que el pèl se li reveixinava, però el fred de terror que experimentà en aquell moment tenia poc a veure amb quelcom tan material com les llances. L’aparició que veia no era una dona; d’això n’estava segura. En un moment de sobtada lucidesa, comprengué la total i inexplicable atrocitat dels seus actes perversos i prengué la figura que venia a través del camp com una de les formes espirituals de la Mare, una munai, l’esperit venjador enviat a imposar-li el càstig. En el fons del seu cor, Attaroa quasi li donava la benvinguda; seria un alleujament acabar amb el malson de la seva vida.


  La capitana no era l’única que temia l’estranya dona-cavall. Jondalar havia tractat d’explicar-los-ho, però ningú no ho havia cregut. Cap no havia ni tan sols pogut concebre la idea d’un ésser humà cavalcant un cavall; fins i tot veient-ho, era difícil de creure. La sobtada aparició d’Ayla afectà cada persona individualment. A algunes les intimidava perquè era estrany veure una dona a cavall i sentien temor pel desconegut; altres veien en la seva aparició esveradora un senyal dels poders de l’altre món i experimentaren una profunda aprensió. Moltes la veien igual que Attaroa: com la seva Nèmesi personal, una reflexió de la pròpia consciència sobre el mal que havien fet. Encoratjada o forçada per Attaroa, més d’una havia comès brutalitats terribles o permès i fomentat que fossin comeses. Per això, en el silenci de la nit, se sentien profundament avergonyides i temien el càstig.


  Fins i tot Jondalar es preguntà per un moment si Ayla havia vingut de l’altre món per salvar-lo, convençut en aquell moment que, si volia, podia fer-ho. Mirà com ella s’acostava sense pressa, observà cada detall d’ella, amb interès i amor, desitjant omplir-se la vista amb una imatge que havia cregut que no tornaria a veure: la dona que estimava cavalcant la coneguda euga. Ayla tenia la cara vermellosa del fred i alguns flocs de cabells que havien escapat de la cinta que els subjectava a la nuca s’agitaven al vent. Cada cop que la dona i el cavall alenaven eixien de la boca fumerols de vapor tebi, la qual cosa féu que de sobte Jondalar s’adonés que estava nu i li petaven les dents de fred.


  Ella portava el cinturó de transportar coses damunt l’abric i, penjada a una ansa, la daga feta d’ivori de mamut que Talut li havia regalat. També duia penjat el ganivet amb mànec d’ivori que Jondalar havia fabricat per a ella i li va veure igualment la destraleta al cinturó. De l’altre costat penjava la bossa de medecines de pell gastada de llúdria.


  Cavalcant amb hàbil elegància, Ayla semblava estranyament segura i confiada, però Jondalar pogué esbrinar la seva tensió i disposició. Sostenia l’eslinga amb la mà dreta i ell sabia com podia disparar de ràpid des d’aquella posició. Amb la mà esquerra, on sens dubte amagava un parell de còdols, sostenia una llança, col·locada al tirador i equilibrada en diagonal damunt la creu de Whinney, des de la cama dreta d’Ayla fins a l’espatlla esquerra de l’euga. Altres llances sobresortien d’un carcaix de palla trenada, precisament darrera la seva cama.


  A mesura que s’acostava, Ayla observava la cara d’Attaroa que reflectia les seves reaccions íntimes, mostrant l’esverament, la por i la desesperació en el moment de lucidesa, però quan la dona a cavall s’apropà més, ombres estranyes i negres tornaren a enterbolir la ment de la capitana. Attaroa mig clogué els ulls per observar la dona rossa i somrigué lentament, un somrís retorçut i de rumiada malícia.


  Ayla no havia vist mai la bogeria, però interpretava les expressions inconscients d’Attaroa i comprengué que aquella dona que havia torturat Jondalar era algú de qui calia prevenir-se; era una hiena. La dona a cavall havia caçat molts carnívors i sabia com eren d’imprevisibles, però només menyspreava les hienes. Eren la metàfora que designava la gent de més mala mena, una manifestació perillosa i diabòlica del mal, algú de qui no es podia refiar.


  La mirada rabiüda d’Ayla es concentrà en la capitana, malgrat que no perdia de vista el grup sencer, incloent-hi les esverades dones-llop, i tingué sort d’haver-ho fet. Quan Whinney era a unes quantes passes d’Attaroa, en el seu angle de visió Ayla copsà un moviment sospitós a un costat. Amb una rapidesa impossible de seguir, Ayla posà una pedra a la fona i disparà variant lleument la seva posició.


  Epadoa llançà un crit de dolor i s’agafà el braç, mentre la seva llança queia al trespol gelat. Ayla li hauria pogut rompre un os si s’ho hagués proposat, però havia apuntat deliberadament a l’avantbraç i calculat la força del tret. Així i tot, la cap de les dones-llop tindria un dolorós cop blau durant molt temps.


  —Attaroa, ordena a les llanceres que s’aturin! —exigí Ayla.


  Jondalar va tardar una estona a comprendre que ella havia parlat en una llengua estranya perquè n’havia entès el significat. Llavors quedà sorprès quan s’adonà que ella havia parlat en S’Armunai! Com era possible que Ayla sabés xerrar en S’Armunai? Ella no havia sentit mai aquesta llengua, o sí?


  També sorprengué la capitana oir una estrangera desconeguda que es dirigia a ella pel seu nom, però la impressionà més encara sentir la peculiaritat de la pronunciació d’Ayla, que era com l’accent d’una altra llengua, i al mateix temps no ho era. Aquella veu evocà en Attaroa sentiments ja oblidats; el record enterrat d’un conjunt d’emocions, incloent-hi la por, li provocava un inquietant neguit. Això reforçava la seva íntima convicció que la figura que s’acostava no era simplement una dona a cavall.


  Havien passat molts anys des que havia tingut aquestes sensacions. A Attaroa no li agradaven les condicions que inicialment les hi varen provocar i menys que ara les hi recordessin. La posaven nerviosa, inquieta i la irritava. Volia rebutjar el record. Havia de desfer-se’n, destruir-lo totalment perquè no tornés mai més. Però com? Mirava Ayla, que estava asseguda damunt el cavall, i en aquell moment decidí que era culpa de la dona rossa. Era l’única que li ho havia tornat a portar tot, el record, els sentiments. Si la dona desaparegués, anihilada, aleshores tot s’esvairia i aniria bé com abans. Amb la seva àgil, si bé pertorbada, intel·ligència, Attaroa començà a maquinar com podria destruir la dona. Un somrís astut i sinuós es dibuixà al seu rostre.


  —Bé, sembla que el Zelandoni ens deia la veritat després de tot —digué—. Has arribat a temps. Pensàvem que intentava robar carn i a penes en tenim prou per a nosaltres. Entre els S’Armunai, la pena per robar és la mort. Ell ens ha contat una història sobre cavalcar cavalls, però podràs entendre per què l’hem trobada tan increïble… —Attaroa notà que les seves paraules no eren traduïdes i s’aturà—. S’Armuna! No m’estàs traduint! —La renyà.


  S'Armuna estava mirant fixament Ayla. Recordava que una de les primeres caçadores que havia tornat amb el grup portant l’home havia al·ludit a una terrible visió que havia tingut durant la cacera, esperant que la interpretés. Parlà d’una dona asseguda al llom d’un dels cavalls que elles empaitaven cap al precipici, esforçant-se per dominar-lo i finalment fent-lo recular. Quan les caçadores que transportaven la segona càrrega de carn parlaven sobre la visió de la dona que s’allunyava en un cavall, S’Armuna es preguntava pel significat de l’estranya visió.


  Moltes coses havien preocupat la Qui Serveix la Mare durant un quant temps, però quan l’home que portaren resultà un jove que semblava haver-se encarnat del seu propi passat i li contava la història d’una dona sobre el llom d’un cavall, això l’angoixà. Havia de ser un senyal, però no era capaç d’interpretar-ne el significat. La idea l’amoïnava, mentre considerava diverses interpretacions de la visió recurrent. Una dona que, efectivament, entrava ara al seu Campament muntada a cavall conferia al senyal un poder sense precedents. Era la manifestació d’una visió i el seu impacte li produí una total confusió. No estava prestant gaire atenció a Attaroa, però havia sentit part del que havia dit i ho traduí ràpidament al zelandoni.


  —La mort d’un caçador com a càstig per caçar no és l’estil de la Gran Mare de Tots —digué Ayla en zelandoni després d’escoltar la traducció, tot i haver entès el sentit de la declaració d’Attaroa. El S’Armunai era tan paregut al mamutoi que ella podia entendre moltes coses i n’havia après algunes paraules, però el zelandoni era més fàcil i es podia expressar millor—. La Mare encomana als seus fills compartir l’aliment i oferir hospitalitat als visitants.


  Quan la sentí enraonar en zelandoni, S’Armuna notà la peculiaritat de la parla d’Ayla; encara que xerrava perfectament la llengua, hi havia quelcom… però ara no tenia temps de pensar-hi. Attaroa esperava.


  —Per això hem establert el càstig —explicà suaument Attaroa, malgrat que la ràbia que intentava amagar era evident tant per a S’Armuna com per a Ayla—. Dissuadeix el robatori i així n’hi ha prou per compartir. Però una dona com tu, tan bona amb les armes, com pots entendre les dificultats que tinguérem quan cap dona no sabia caçar? L’aliment era escàs. Tots patíem.


  —Però la Gran Mare Terra proveeix els seus fills de molts més aliments que carn. Sens dubte, les dones d’aquí coneixen els fruits que creixen i es poden recollir —digué Ayla.


  —Però jo ho vaig haver de prohibir! Si hagués permès que passessin el temps recollint, no haurien après a caçar.


  —Aleshores la mancança era per culpa teva i de la decisió dels qui t’acompanyaven. Això no és raó per matar les persones que no coneixen els vostres costums —digué Ayla—. T’has arrogat el dret que correspon a la Mare. Ella crida els seus fills quan vol. No et pertany a tu assumir la Seva autoritat.


  —Tots els pobles tenen costums i tradicions importants, que si són violades requereixen la pena de mort —digué Attaroa.


  Això era bastant cert; Ayla ho sabia per experiència.


  —Però per què el vostre costum exigeix pena de mort a algú que caça per menjar? —digué ella—. Les lleis de la Mare són anteriors a qualsevol costum. Ella ordena compartir l’aliment i ser hospitalaris amb els visitants. Tu ets… descortesa i poc hospitalària, Attaroa.


  Descortesa i poc hospitalària! Jondalar s’esforçà per reprimir una riota. Més aviat assassina i inhumana! Ell contemplava l’escena i escoltava sorprès, amb una rialla burleta per la declaració tan moderada d’Ayla. Recordà quan ella ni tan sols entenia un acudit, i molt menys insultar subtilment.


  Attaroa estava visiblement irritada; feia tot el que podia per contenir-se. Havia sentit la pulla de la crítica «cortesa» d’Ayla. Era amonestada com si fos un mer infant, una noia entremaliada. Hauria preferit el poder implícit de ser qualificada de malvada, una dona poderosament malvada que havia de ser molt respectada i temuda. La suavitat de les paraules la feia sentir ridícula. Attaroa notà la rialla burleta de Jondalar i li féu una mirada feréstega, segura que tots els que contemplaven l’escena volien riure amb ell. Es jurà que Jondalar se’n penediria i també aquella dona!


  Ayla semblava asseure’s millor damunt Whinney, però en realitat havia canviat discretament de postura per agafar millor el tirador de llances.


  —Crec que Jondalar necessita la seva roba —continuà Ayla, alçant una mica la llança, de manera que veiessin que la sostenia però sense demostrar una actitud amenaçadora—. No oblidis l’abric de pell, el que portes tu. I potser hauries d’enviar algú al teu habitatge a recollir el seu cinturó, les manyoples, les bosses d’aigua, el ganivet i les eines que portava. —Esperà que S’Armuna traduís.


  Attaroa forfollà entre dents però somrigué, encara que era més aviat una ganyota. Féu un senyal amb el cap a Epadoa. Amb el braç esquerre, el que no li feia mal (Epadoa sabia que també tindria un cop blau a la cama, on Jondalar li havia pegat una puntada de peu), la cap de les dones-llop recollí la roba que amb tant d’esforç havien arrancat a Jondalar i la hi posà davant; llavors entrà en el gran habitatge.


  Mentre esperaven, de sobte la capitana parlà tractant d’adoptar un to conciliador.


  —Has fet un llarg viatge, deus estar cansada, com va dir ell que et deies? Ayla?


  La dona a cavall assentí, car ho havia entès prou bé. «Aquesta líder no es preocupa de les presentacions formals», pensà Ayla; «no és gaire subtil».


  —Ja que li doneu tanta d’importància, m’heu de permetre que us ofereixi l’hospitalitat del meu habitatge. Us allotjareu amb mi, veritat?


  Abans que Ayla o Jondalar poguessin respondre, S’Armuna parlà.


  —Crec que és costum d’oferir als visitants un lloc amb Aquella Qui Serveix la Mare. Sou benvinguts a compartir el meu allotjament.


  Mentre escoltava Attaroa i esperava la traducció, l’home que tremolava es posà els pantalons. Jondalar no se n’havia adonat fins llavors del fred que tenia, perquè perillava la seva vida, però ara descobria que tenia els dits tan rígids que amb prou feines pogué fer els nusos dels cordons que li sostenien els pantalons. Encara que esquinçada, estigué content de tenir la túnica, però s’aturà un moment en sentir, sorprès, l’oferiment de S’Armuna. Aixecant la vista després d’haver-se passat la túnica pel cap, ell notà que Attaroa posava mala cara a la xaman; llavors s’assegué per posar-se les calces i les botes tan aviat com pogué.


  «Després em sentirà», pensà Attaroa, però digué:


  —Aleshores, Ayla, em permetràs de compartir l’àpat amb tu. Prepararem un tiberi i vosaltres sereu els meus convidats d’honor. Tots dos. —Ella inclogué Jondalar amb la mirada—. Recentment hem tingut bona cacera i no puc permetre que marxeu amb tan mal concepte de mi.


  Jondalar pensà que l’intent de somriure cordialment era ridícul i ell no desitjava tastar el seu menjar ni romandre una estona més dins aquell campament, però abans que pogués dir-hi la seva, Ayla respongué.


  —Estarem gojosos d’acceptar la teva hospitalitat, Attaroa. Quan penses oferir l’àpat? M’agradaria aportar-hi alguna cosa, però ja és tard.


  —Sí, és tard —digué Attaroa—, i també vull preparar algunes coses. La festa serà demà, però naturalment compartireu el sopar senzill d’aquesta nit?


  —He de fer algunes coses per contribuir a la teva festa. Tomarem demà —digué Ayla. Llavors afegí—: Jondalar encara necessita l’abric, Attaroa. Naturalment, et tornarà la «capa» que estava usant.


  La dona es tragué l’abric i el donà a l’home. Ell sentí l’olor femenina quan se’l posà, però n’aprecià l’escalfor. El somriure d’Attaroa expressava tota la seva perversitat mentre romania exposada al fred amb la roba interior.


  —I la resta de coses? —li recordà Ayla.


  Attaroa mirà a l’entrada del seu habitatge i féu un gest a la dona que era allà dreta des de feia estona. Epadoa dugué ràpidament les pertinences de Jondalar i les posà en terra. No li feia gràcia tornar-los-hi. Attaroa n’hi havia promès algunes. Sobretot volia el ganivet. No n’havia vist mai cap de tan ben fet.


  Jondalar es fermà el cinturó i després col·locà els objectes i les eines al seu lloc, gairebé sense creure que ho hagués recobrat tot. Havia dubtat de poder veure’ls un altre cop. De fet, havia dubtat de poder-ne sortir viu. Llavors, per sorpresa de tothom, muntà al cavall darrera la dona. Era un Campament que volia perdre de vista de pressa. Ayla observà l’entorn, assegurant-se que ningú no estava en condicions d’impedir que se n’anessin o de tirar-los llances per darrera. Llavors féu girar l’euga i es llançà al galop.


  —Seguiu-los! Els vull aquí una altra vegada. No s’escaparan tan fàcilment —bramà Attaroa a Epadoa mentre entrava ràpidament al seu habitatge, tremolant de fred.


  Ayla mantingué Whinney al galop fins que foren lluny i baixaven el turó. Llavors reduí el pas quan entraren a un bosc que s’estenia al fons, prop del riu, i donaren la volta en direcció d’on venien, cap al campament d’ella que ara estava al costat de l’assentament del S’Armunai. Mentre avançaven a un pas més tranquil de l’euga, Jondalar cobrà consciència de la proximitat d’Ayla i sentí un agraïment tan corprenedor de tornar estar amb ella que quasi perdé l’alè. L’abraçà per la cintura i la sostenia, sentint la cabellera a les galtes i aspirant la seva aroma femenina, tèbia i única.


  —Ets aquí, amb mi. És difícil de creure. Temia que te n’haguessis anat, caminant a l’altre món —digué ell suaument—. Estic tan content de tornar a tenir-te, no sé què dir!


  —T’estimo tant, Jondalar —respongué ella. S’estirà enrere, prement el seu cos entre els braços d’ell, alleujada d’estar novament amb ell. L’amor per Jondalar l’omplia i vessava—. Vaig trobar una taca de sang i mentre seguia el rastre, tractant de trobar-te, ignorava si eres viu o mort. Quan vaig comprendre que et transportaven, vaig pensar que devies ser viu, però bastant mal ferit perquè no poguessis caminar. Estava molt angoixada, car el rastre no era fàcil de seguir i sabia que m’estava entretenint massa. Les caçadores d’Attaroa poden fer molta via, per anar a peu, i coneixien el camí.


  —Arribares just a temps. Era el moment oportú. Una mica més i hauria estat massa tard —digué Jondalar.


  —No vaig arribar en aquell moment.


  —No? Quan arribares doncs?


  —Tot d’una després de la segona càrrega de carn de cavall. Primer anava davant de la caravana, però les que portaven la primera càrrega m’agafaren a la travessia del riu. Vaig tenir sort de veure dues dones que sortien a l’encontre del grup. Vaig trobar un lloc per amagar-me, vaig esperar que passessin i les vaig seguir, però les caçadores que portaven la segona càrrega eren més a prop del que jo calculava. Penso que em devien haver vist, almenys de lluny. En aquell moment jo estava cavalcant i em vaig allunyar ràpidament del rastre. Més tard vaig tornar a seguir-les, però amb més compte, per si hi havia una tercera càrrega.


  —Això explicaria la «commoció» de què parlava Ardemun. No sabia què era, només sabia que tothom estava nerviós i xerrant després d’haver portat la segona càrrega. Però si eres aquí, per què has esperat tant de temps a treure’m? —preguntà Jondalar.


  —He hagut de vigilar durant molt temps esperant l’ocasió oportuna per alliberar-te d’aquell lloc tancat, com li diuen, la Cleda?


  Jondalar féu un so d’afirmació.


  —No temies que et descobrissin?


  —He estat observant els vertaders llops dins el seu cau; al costat seu, les llobes d’Attaroa són renoueres i fàcils d’evitar. Jo quasi tot el temps era bastant a prop per sentir-les xerrar. Darrera el Campament hi ha un tossal, damunt el pujol. Des d’allà pots veure tot l’assentament i directament dins la Cleda. Al darrera, si mires a dalt, pots veure tres grans roques blanques en fila prop del cim.


  —Les he vist. M’hauria agradat saber que eres allà. M’hauria sentit millor cada vegada que hagués mirat les roques blanques.


  —Vaig sentir un parell de dones que les anomenaven les Tres Noies o potser les Tres Germanes —digué Ayla.


  —L’anomenen el Campament de les Tres Germanes —digué Jondalar.


  —Em temo que no conec prou bé la llengua encara.


  —Molt més que jo. Crec que has esverat Attaroa quan li has parlat en la seva llengua.


  —S’armunai és tan semblant al mamutoi que és fàcil d’agafar el sentit de les paraules —digué Ayla.


  —Mai no vaig pensar a preguntar si les tres roques tenien un nom. Són una fita tan clara que és natural que el tinguin.


  —Tot l’altiplà és una bona fita. El pots veure de molt lluny. Vist d’enfora pareix un animal que dorm, com de costat. Enfront hi ha un lloc amb una bona vista, ja ho veuràs.


  —Estic segur que el pujol també ha de tenir un nom, sobretot perquè és un lloc molt bo per caçar-hi, però només n’he vist un poc, quan assistíem als funerals. N’hi ha hagut dos des que vaig arribar, i la primera vegada hi enterraren tres joves —digué Jondalar acalant el cap per evitar la branca nua d’un arbre.


  —Et vaig seguir al segon funeral —digué Ayla—. Pensava que podia treure’t d’allà, però estaves massa ben vigilat. I llavors vares trobar el sílex i parlaves a tothom de tiradors de llances —digué Ayla—. Vaig haver d’esperar el moment oportú, per tal de poder-les sorprendre. Em sap greu haver tardat tant.


  —Com vares saber allò del sílex? Estàvem molt alerta —digué Jondalar.


  —Jo t’observava durant tot el temps. Aquelles dones-llop no eren gaire bones guardianes. Hauries trobat la manera de fugir si no t’haguessis distret amb el sílex. Per això no són tampoc bones caçadores —digué Ayla.


  —Si consideres que començaren sense saber res, no ho han fet del tot malament. Attaroa digué que no sabien com usar les llances, així que havien de perseguir els animals —digué ell.


  —Perden el temps fent tot el camí fins al Riu de la Gran Mare per empaitar cavalls cap a un precipici quan podrien caçar millor aquí mateix. Els animals que segueixen el riu han de travessar un passatge estret entre l’aigua i l’altiplà i els veus venir fàcilment —digué ella.


  —Ho vaig veure quan anàrem al primer funeral. El lloc on foren enterrats seria una bona talaia i algú feia senyals de fum des del cim, malgrat que no sé si fa molt o poc temps. Vaig poder veure el carbó de grans foguerons —comentà Jondalar.


  —En lloc de bastir tanques per als homes, havien d’haver fet una cleda per als animals i després ficar-los-hi, àdhuc sense necessitat de llances —digué Ayla indicant a Whinney que s’aturés—. Mira, és aquí —assenyalà l’altiplà de pedra calcària que s’arrenglerava a l’horitzó.


  —Sembla un animal dorment i, mira, pots veure les tres pedres blanques, les Tres Germanes —digué Jondalar.


  Cavalcaren en silenci durant una estona. Llavors, com si ho hagués estat rumiant, Jondalar digué:


  —Si és tan fàcil sortir de la Cleda, per què els homes no ho han fet?


  —Penso que realment no ho han intentat —digué Ayla—. Potser per això les dones han baixat la vigilància. Moltes dones, fins i tot algunes caçadores, no volen retenir més els homes allà dins. Però tenen por d’Attaroa. —Aleshores Ayla s’aturà—. Aquí és on jo acampava —digué.


  Com per confirmar-ho, Llamp llançà un arniet de benvinguda quan ells entraren a un redol estret lliure de brolla. El poltre estava ben fermat a un arbre. Ayla havia aixecat cada nit un campament mínim enmig del bosquet, però de matí ho carregava tot al llom de Llamp per estar a punt de partir ràpidament si calia.


  —Vares salvar els dos cavalls de morir dins el fondal! —digué Jondalar—. Jo no sabia si ho havies aconseguit i temia preguntar-ho. L’últim que recordo, abans que em peguessin un cop al cap, és veure’t cavalcant Llamp i amb dificultats per controlar-lo.


  —Vaig haver d’usar les regnes, això és tot. El problema més greu fou l’altre semental, però ara és mort i em sap greu. Whinney acudí al meu xiulet tan aviat com els cavalls deixaren d’apartar-la de mi —digué Ayla.


  Llamp estava content de veure Jondalar. Acalà el cap, llavors l’alçà ràpidament en un gest de salutació i s’hauria acostat a l’home si no hagués estat fermat. El poltre, amb les orelles dretes i la cua alçada, eguinava a Jondalar amb ànsia quan l’home s’hi apropà. Després inclinà el cap per petonejar amb el musell la mà de l’home. Jondalar saludà el cavall com si fos un amic que havia cregut no tornar a veure més, abraçant-lo, gratant-lo, donant-li copets i parlant a l’animal.


  Arrufà l’entrecella pensant en una altra qüestió que gairebé odiava preguntar.


  —I Llop?


  Ayla somrigué i féu un xiulet poc conegut. Llop sortí pegant fua dels matolls, tan content de veure Jondalar que no es podia estar quiet. Corregué cap a ell, remenant la cua, féu un grinyol, s’alçà, posà les potes davanteres als muscles de Jondalar i li llepà la barra. Jondalar li agafà el coll, com havia vist fer sovint a Ayla, l’estrenyé una mica i llavors premé el seu front contra el cap del Llop.


  —Mai no m’havia fet això abans —digué sorprès Jondalar.


  —T’enyorava. Crec que ell desitjava trobar-te més que jo mateixa i no estic segura que hagués pogut seguir el teu rastre sense ell. Érem força lluny del Riu de la Gran Mare i hi havia molts trossos de terreny sec i rocós, sense petjades. Però el seu olfacte trobà la pista —digué Ayla, que llavors també saludà el llop.


  —Ha esperat aquí tot el temps entre aquests matolls? I no ha vingut fins que l’has cridat? Et deu haver costat molt ensenyar-li això, com ho has fet?


  —He hagut d’ensenyar-li a amagar-se perquè ignorava qui podia venir, i jo no volia que sabessin res d’ell. Mengen carn de llop.


  —Qui menja carn de llop?


  —Attaroa i les seves caçadores.


  —Tanta fam tenen? —preguntà Jondalar.


  —Potser abans, però ara ho fan com a ritual. Les vaig observar una nit. Estaven iniciant una nova caçadora, convertien una noia en membre de la canilla de llobes. Mantenen el secret davant les altres dones i s’allunyen dels habitatges per anar a un lloc especial. Tenien un llop viu dins una gàbia; el mataren, en feren trossos, el cuinaren i se’l menjaren. Pensen que d’aquesta manera adquireixen la força i l’astúcia del llop. Seria millor que es limitessin a observar els llops. Aprendrien més —digué Ayla.


  No era estrany que Ayla desaprovés les dones-llop i les seves habilitats com a caçadores, pensà Jondalar, que de cop i volta comprengué perquè a ella no li agradaven. Els seus ritus d’iniciació posaven en perill el seu llop.


  —Així que vares ensenyar a Llop que es quedés amagat fins que el cridessis. Això és un nou xiulet, veritat? —digué ell.


  —Te l’ensenyaré, però tot i amagar-se el temps que li dic, em preocupa la seva seguretat. Igual que la de Whinney i Llamp. He vist que els cavalls i els llops són els únics animals que les dones d’Attaroa maten —digué Ayla mirant les estimades bèsties.


  —Saps moltes coses d’elles, Ayla —digué Jondalar.


  —He hagut d’aprendre tot el que podia per tal de poder-te treure d’allà —digué ella—. Però potser he après massa.


  —Massa? Com pots haver après massa?


  —Quan et vaig trobar, només pensava treure’t d’aquell lloc i llavors fugir d’aquí tan aviat com poguéssim, però ara no ens en podem anar.


  —Què vols dir que no ens en podem anar? Per què no? —preguntà Jondalar arrufant les celles.


  —No podem deixar aquests infants vivint en unes condicions tan terribles ni tampoc els homes. Els hem de treure de la Cleda —digué Ayla.


  Jondalar començà a angoixar-se. Havia vist abans aquella expressió decidida.


  —És perillós quedar-se aquí, Ayla, i no tan sols per a nosaltres. Pensa quin blanc més fàcil oferirien aquests dos cavalls. No fugen de la gent. I tu no vols veure el barram de Llop penjat al coll d’Attaroa, veritat? També m’agradaria ajudar aquesta gent. He viscut en aquell lloc i ningú no hauria de viure així, especialment els infants, però què hi podem fer? Nosaltres només som dos.


  Jondalar volia ajudar aquella gent, però temia que, si es quedaven, Attaroa danyés Ayla. Pensava que l’havia perduda i ara que tornaven estar junts tenia por que, si seguien allà, no la pogués perdre de veritat. Intentava trobar una raó de pes per convèncer Ayla d’anar-se’n.


  —No estem sols. Hi ha més gent que vol canviar les coses. Hem de trobar la manera d’ajudar-los —digué Ayla—. Crec que S’Armuna vol que hi tornem, per això ens oferia la seva hospitalitat. Hem d’assistir a la festa demà.


  —Attaroa ja ha usat verí abans. Si hi tornem, potser ja no ens en podrem anar —li advertí Jondalar—. Ella t’odia, ja ho saps.


  —Ja ho sé, però hi hem de tornar de totes maneres. Pel bé dels infants. No menjarem sinó el que jo porti i només si no ho perdem de vista. Penses que hauríem de canviar el campament de lloc o romandre aquí? —digué Ayla—. Tinc molta feina a fer fins demà.


  —No crec que traslladar-nos sigui de gran ajuda. Ens seguiran el rastre. Per això hauríem de marxar ara —digué Jondalar, agafant Ayla pels braços. La mirà als ulls, concentrant l’atenció com si tractés de fer-la canviar d’idea. Finalment, l’amollà, conscient que Ayla no se n’aniria i que ell es quedaria a aidar-la. En el fons del seu cor era el que ell desitjava fer, però s’havia de convèncer que no podia persuadir-la de marxar. Es jurà que no permetria que res la perjudiqués.


  —D’acord —digué ell—. Jo vaig dir als homes que tu no suportaries mai que algú fos tractat d’aquesta manera. Penso que no em creien, però caldrà ajuda per alliberar-los. Admeto que em va sorprendre sentir que S’Armuna suggeria que romanguéssim amb ella —digué Jondalar—. Crec que no ho fa sovint. El seu habitatge és petit i retirat. No està preparat per allotjar hostes, però per què penses que vol que hi tornem?


  —Perquè va interrompre Attaroa per convidar-nos. No crec que això li agradés a la capitana. Confies en S’Armuna, Jondalar?


  L'home s'aturà a pensar.


  —No ho sé. Confio més en ella que en Attaroa, però temo que això no vulgui dir gaire cosa. Sabies que S’Armuna coneixia la meva mare? Va viure a la Novena Cova quan era jove, i eren amigues.


  —Per això parla tan bé la teva llengua. Però si coneix la teva mare, perquè no et va ajudar?


  —També m’ho pregunto. Potser no volia fer-ho. Penso que va succeir alguna cosa entre ella i Marthona. Jo tampoc no recordo que la meva mare parlés alguna vegada que coneixia algú que hagués vingut a viure amb ells quan era jove. Però aprecio S’Armuna. Em va curar la ferida i, per bé que això és més del que ha fet per la majoria d’homes, crec que voldria fer més. No crec que Attaroa li ho permetés.


  Descarregaren Llamp i aixecaren el campament, tot i que ambdós se sentien inquiets. Jondalar encengué foc mentre Ayla començava a preparar el menjar. Primer hi posà les porcions que ella normalment calculava per a tots dos, però recordà el poc menjar que rebien els homes dins la Cleda i decidí augmentar les quantitats. Quan tornés a menjar una altra vegada, ell tindria molta gana.


  Jondalar, després d’aconseguir una bona flama, s’ajupí una estona per escalfar-se, contemplant la dona que estimava. Llavors caminà cap a ella.


  —Abans que estiguis massa ocupada, dona —digué abraçant-la—, ja he saludat els cavalls i el llop però no la que és més important per a mi.


  Ella somrigué d’una manera que sempre evocava el càlid sentiment d’amor i tendresa.


  —Mai no estic massa ocupada per a tu —digué.


  Ell s’inclinà per besar-li la boca, primer lentament, però després tota la por i l’angoixa de pensar que podia perdre-la l’aclaparà sobtadament.


  —Tenia tanta por de no tornar-te a veure més. Em pensava que eres morta. —La veu se li trencà amb un sanglot de tensió i alleujament mentre l’estrenyia ben fort—. Per molt de mal que m’hagués pogut fer Attaroa, no hauria estat pitjor que el patiment de perdre’t.


  Ell la tenia tan estreta que ella a penes podia alenar, però no desitjava que afluixés. La besà a la boca, llavors al coll i començà a explorar el cos familiar amb mans hàbils.


  —Jondalar, estic segura que Epadoa ens persegueix…


  L'home es féu enrere i aguantà la respiració.


  —Tens raó, ara no és el moment adequat. Seríem massa vulnerables si ens ataquessin. —Ho havia d’haver previst. Li calia donar una explicació—. És només que… jo pensava que no et tornaria a veure més. És com un Do de la Mare el fet de ser aquí amb tu i… bé… m’embargava la urgència d’honorar-la.


  Ayla l’abraçà desitjant fer-li a saber que ella també sentia el mateix. De cop i volta pensà que no li havia sentit donar abans cap explicació de per què la volia. Ella no necessitava explicacions. En tot cas, necessitava oblidar una mica el perill en què estaven i lliurar-se al propi desig. Llavors, a mesura que s’escalfava amb l’atracció per home, pensà millor la situació.


  —Jondalar… —el to de veu d’ella li cridà l’atenció—. Si ho penses bé, som tan lluny d’Epadoa, que tardarà una bona estona per seguir-nos la pista fins aquí… i Llop ens advertirà…


  Quan Jondalar la mirà i començà a percebre la idea d’ella, les arrugues de preocupació s’esvaniren lentament en un somrís, i els seus encisadors ulls blaus s’ompliren d’amor i desig.


  —Ayla, dona meva, la bella i estimada dona meva! —digué ell amb la veu rauca de passió.


  Havia passat molt temps de la darrera vegada ençà i Jondalar estava a punt, però es prengué temps per besar-la a poc a poc i apassionadament. La sensació dels llavis d’ella que se separaven i que permetien l’accés a la boca tèbia li estimularen imatges d’altres llavis que se separaven i d’obertures càlides i humides, de manera que sentí per endavant les compulsions de la seva virilitat. Es feia difícil aguantar prou per satisfer-la.


  Ayla l’abraçava amb força i tancava els ulls per pensar només en la boca d’ell que estava sobre la seva i en la llengua que l’explorava gentilment. Sentí l’enravenada calenta que premia contra ella i la seva resposta fou tan immediata com la d’ell; eren tan fortes les ganes, que no volia esperar més. Desitjava estar més unida a ell, tan unida que només era possible tenint-lo dintre. Mantenint els llavis sobre els de Jondalar, ella escorregué els braços cap avall des del coll d’ell fins a la pròpia cintura per desfer-se el fermall dels calçons. Els deixà caure en terra i llavors agafà els cordills que sostenien els pantalons de Jondalar.


  Jondalar sentia com ella manipulava els nusos que s’havia hagut de fer amb pelleringues que havien estat tallades. Es redreçà, separant-se d’Ayla, somrigué amb els ulls que eren d’un color blau-grisenc com un cert sílex de bona qualitat, desenfundà el ganivet i tallà un altre cop els llaços. De tota manera els hauria de canviar. Ella també somrigué, llavors se sostingué els calçons només per fer unes passes fins a arribar al jaç de pells i finalment s’hi deixà caure damunt. Ell la seguí mentre Ayla es desfermava el calçat i llavors ella desféu el de Jondalar.


  Ajaguts de costat, es tornaren a besar, mentre Jondalar lliscava la mà per sota l’abric de pell i la túnica per assolir una mamella dura. Sentí que el mugró s’eriçava en tocar-lo i retirà la feixuga indumentària d’ella per exposar la nuesa de l’encisadora mamil·la. Es contreia amb el fred fins que se’l ficà a la boca. Després s’escalfà, però no s’encongí. Com que no volia esperar, Ayla es posà d’esquena, estirant Jondalar cap a ella i s’obrí per rebre’l.


  Amb una sensació de joia perquè ella estava tan a punt com ell, Jondalar s’agenollà entre les cuixes tèbies i dirigí el seu membre anhelant a la cisterna profunda. L’escalfor humida d’Ayla l’embolcallà, amoixant el membre pletòric que penetrava a les profunditats amb un gemegós sospir de plaer.


  Ayla sentia que penetrava ben endins i l’acostava cada vegada més al nucli del seu ser. S’abandonà totalment concentrada en l’escalfor de les sensacions quan s’arquejà per assolir-lo millor. Sentí com ell es retirava una mica, amoixant-la íntimament, i llavors l’omplia de nou. Ella exhalà un crit de benvinguda i benaurança quan el llarg penó anava i venia en la posició exacta per fregar cada vegada que penetrava el botonet del plaer, que escampava espasmes d’excitació per tot el seu cos.


  Jondalar s’enardia de pressa; per un moment temé que massa de pressa, però no podia contenir-se malgrat que ho hagués intentat i aquesta vegada no ho intentà. Es permeté anar i venir com li venia de gust, sentint la disposició d’Ayla en el ritme del moviment de la noia, que es compassava al de Jondalar, cada cop més ràpid. De sobte, irresistiblement, li vingué.


  Amb la mateixa intensitat que Jondalar, ella també estava a punt. Murmurà: «Ara, oh, ara», mentre s’esforçava per sortir-li a l’encontre. L’encoratjament d’ella li causà sorpresa. No ho havia fet mai abans, però tingué un efecte immediat. Amb el següent impuls, l’erecció de Jondalar assolí la força d’una erupció convulsa i esclatà en un alliberament de plaer i relaxació. Ella li venia al darrera i, amb un crit d’exquisida joia, assolí el cim tot d’una després. Unes poques envestides més i ambdós es quedaren quiets.


  Malgrat haver passat ràpid, el moment havia estat tan intens que la dona tardà una estona a baixar del cim que havia culminat. Quan Jondalar, pensant que el seu pes damunt ella era excessiu, es donà la volta i es desenganxà, ella tingué una inexplicable sensació de pèrdua i desitjava poder estar més temps units. D’alguna manera ell la completava i la plena consciència de com havia patit per ell i enyorat la seva presència li provocà tal commoció que els ulls se li ompliren de llàgrimes.


  Jondalar veié una gota d’aigua transparent que queia del llagrimer d’Ayla i rodolava pel costat de la cara cap a l’orella. Ell s’incorporà i la mirà.


  —Què tens, Ayla?


  —Sóc tan feliç d’estar amb tu! —digué ella i una altra llàgrima eixí i vibrà al caire de l’ull abans de caure. Jondalar la recollí amb el dit i es dugué a la boca la gota salada.


  —Si ets feliç, per què plores? —preguntà, malgrat que ja ho sabia.


  Ella remenà el cap, incapaç de parlar en aquell moment. Jondalar somrigué, conscient que ella compartia els seus sentiments intensos d’alleujament i agraïment per tornar a estar junts. Ell s’inclinà per besar-li els ulls i les galtes i finalment els llavis bonics i somrients.


  —Jo també t’estimo —li murmurà ell a cau d’orella.


  Jondalar sentí una lleu embatuda de la seva virilitat i desitjava tornar a començar, però no era el moment. Sens dubte Epadoa els seguia el rastre i tard o d’hora els trobaria.


  —Hi ha un rierol a prop —digué Ayla—. M’he de rentar i també puc omplir recipients d’aigua.


  —Aniré amb tu —digué l’home, en part perquè desitjava estar prop d’Ayla i en part perquè volia protegir-la.


  Recolliren les robes i el calçat, després els recipients, i caminaren cap a un rierol bastant ample, quasi cobert de gel, que només deixava córrer l’aigua a una petita secció del mig. Ell tremolà amb el contacte de l’aigua gelada i reconegué que es rentava només perquè ella ho feia. Hauria preferit que el seu cos s’assequés amb l’escalfor de la roba, però si ella tenia oportunitat, fins i tot amb l’aigua més freda, es rentava. Jondalar sabia que era un ritual que li havia ensenyat la seva madrastra del Clan, si bé ara invocava la Mare amb paraules que xiuxiuejava en mamutoi.


  Ompliren els recipients d’aigua i, quan tornaren caminant al campament, Ayla recordà l’escena que havia presenciat poc abans de tallar els lligams de Jondalar.


  —Per què no has copulat amb Attaroa? —preguntà—. Has ferit el seu orgull davant el seu poble.


  —Jo també en tinc, d’orgull. Ningú no m’obligarà a compartir el Do de la Mare. A més, això no hauria canviat res. Estic segur que la seva intenció era convertir-me en blanc de les llances. Però ara penso que ets tu la qui ha d’anar alerta. «Descortesa i poc hospitalària…» —somrigué, després adoptà una expressió més seriosa—. Ella t’odia, ja ho saps. Ens matarà tots dos, si en té l’oportunitat.


  Capítol 30


  Quan Ayla i Jondalar es disposaren a passar la nit, ambdós estaven atents a cada soroll que sentien. Els cavalls estaven fermats a prop i Ayla retingué Llop al costat del seu jaç, sabent que l’avisaria si sentia quelcom inhabitual, però ella dormí malament. Els seus somnis representaven una amenaça, malgrat que amorfa i desorganitzada, sense missatges o advertiments definits, excepte que Llop apareixia en tots ells.


  Despertà quan els primers raigs de llum del dia es filtraven a través de les branques nues dels salzes i alerços, per l’est, prop del rierol. Encara feia fosca a la resta del seu redol tancat, però mentre observava, començà a veure les agulles gruixudes dels avets i les més llargues dels pins negres que es perfilaven a la llum cada vegada més intensa. Una pols fina de neu seca havia caigut durant la nit, cobrint amb un mantell blanc la vegetació de fulla perenne, la brolla, l’herba seca i el seu jaç, però Ayla sentia una escalfor agradosa.


  Quasi havia oblidat l’agradable que era tenir Jondalar dormint al seu costat i romangué quieta una estona, només per gaudir de la seva proximitat. Però la seva ment no estava tranquil·la. Ayla estava preocupada pel dia que els esperava i pensava què havia de fer per la festa. Finalment decidí aixecar-se, però quan tractà de sortir de les pells, sentí el braç de Jondalar que l’envoltava, retenint-la.


  —Cal que t’aixequis? Fa tant de temps des que et vaig sentir per darrera vegada al meu costat, que em sap greu deixar-te anar —digué Jondalar acariciant-li el coll amb la boca.


  Ella tornà a l’escalfor del llit.


  —Jo tampoc no tinc ganes d’aixecar-me. Fa fred i m’agradaria quedar-me amb tu entre les pells, però cal que comenci a cuinar per a la «festa» d’Attaroa i a fer-te el desdejuni. No tens gana?


  —Ara que ho dius, crec que em podria menjar un cavall —digué Jondalar, mirant exageradament els dos que hi havia al costat.


  —Jondalar! —exclamà Ayla fingint-se esverada.


  Ell li somrigué.


  —No un dels nostres, però és el que menjava darrerament… quan menjava alguna cosa. Si no hagués tingut tanta fam, crec que no hauria menjat carn de cavall, però quan no hi ha res més, un menja el que pot. I això no és dolent.


  —Ho sé, però ara no cal que en mengis més. Tenim altres aliments —digué ella. S’arrauliren junts una estona més i després Ayla destapà la pell—. El foc s’ha apagat. Si el tornes encendre, et faré el te del matí. Necessitaré un bon foc avui, i molta llenya.


  Per sopar la nit abans, Ayla havia preparat una quantitat més abundosa que l’habitual d’una sopa espessa de carn seca de bisó i arrels seques, afegint-hi alguns pinyons de les pinyes collides als pins de l’entorn, però Jondalar no n’havia pogut menjar tanta com desitjava. Després d’haver retirat les sobres, ella havia tret una cistella amb petites pomes, a penes més grosses que cireres silvestres, que havia trobat mentre seguia el rastre de Jondalar. S’havien gelat, però encara penjaven d’un petit redol d’arbres sense fulles a la cara sud del turó. Havia tallat per la meitat les pometes, els havia tret els pinyols i les havia bullit una estona amb brots secs de roser. Ho deixà durant la nit vora el foc. Al matí s’havia refredat i espesseït, gràcies a la pectina natural, formant una salsa que tenia consistència d’una gelea amb bocins de pell de poma més durs.


  Abans de fer el te, Ayla afegí un poc d’aigua a la sopa que havia sobrat i posà al foc noves pedres per escalfar-la per al desdejuni. També provà l’espessa mescla de pomes. El fred havia moderat l’acidesa natural de les pomes dures i el fet de posar-hi brots de roser li havia produït una coloració vermellosa i li havia donat un gust dolcenc. Ella en serví un bol a Jondalar juntament amb la sopa.


  —No he menjat mai res millor que això! —exclamà Jondalar després de tastar-ho—. Què has fet perquè tingui tan bon gust?


  Ayla somrigué.


  —T’agrada perquè tens gana.


  Jondalar assentí i, amb la boca plena, digué:


  —Suposo que tens raó. Em fa sentir llàstima pels que encara són dins la Cleda.


  —Ningú no hauria de passar fam quan hi ha prou menjar —digué Ayla, i la còlera se li encengué per un moment—. Seria diferent si faltés a tothom.


  —De vegades pot succeir a final d’hivern —digué Jondalar—. Has passat mai fam?


  —He hagut de prescindir de molts menjars i sembla que l’aliment preferit hagi de ser el primer, però si saps on cercar, normalment sempre trobes què menjar… si tens llibertat per cercar!


  —He conegut gent que passava fam perquè havia acabat els aliments i no sabia on cercar-ne més, però sembla que tu sempre trobes quelcom per menjar, Ayla. Com és que saps tantes coses?


  —Iza em va ensenyar. Crec que sempre em vaig interessar pel menjar i per les coses que creixen —digué Ayla, llavors féu una pausa—. Temo que hi hagué un temps en què jo quasi em vaig morir de fam, just abans que Iza em trobés. Era molt petita i no me’n recordo bé. —Un plàcid somriure evocador es dibuixà al seu rostre—. Iza deia que no havia conegut ningú que aprengués tan aviat com jo a trobar aliments, especialment perquè jo no havia nascut amb el record d’on o com cercar-los. Em deia que la fam m’havia ensenyat.


  Després d’haver devorat el segon gran plat, Jondalar observava com Ayla examinava les reserves d’aliment en conserva, curosament guardat, i començava a preparar el plat que volia fer per a la festa. Havia estat pensant dins quin recipient cuinaria que fos prou gros perquè hi cabés la quantitat que necessitaria per a tot el Campament S’Armunai, ja que havien amagat la major part d’utensilis i només havien portat amb ells l’essencial.


  Agafà la bossa d’aigua més grossa i la buidà en bols més petits i altres estris de cuina, llavors li separà el folre de cuir que havien cosit amb la pell per defora. L’interior de la bossa era fabricat de ventre de bou, que no era del tot impermeable, però filtrava molt poc. La humitat era absorbida per la pell suau que el recobria, i s’evaporava a través del pèl, de manera que la part exterior es mantenia essencialment seca. Ayla obrí l’extrem superior del revestiment, el fermà a una estructura de fusta amb tendons que tragué de la bossa de costura i el tomà a omplir d’aigua i esperà fins que es filtrés una fina capa d’humitat.


  Ara el foc que havien encès abans s’havia convertit en un bon braser, i ella col·locà directament damunt el foc la bossa subjecta a l’estructura de fusta, assegurant-se que hi hagués prou aigua a prop per mantenir plena l’olla de pell. Mentre esperava que bullís, començà a teixir una espessa cistella de branques de salze i palla groguenca que la humitat de la neu havia posat tova.


  Quan aparegueren les bombolles, posà trossos de carn seca magra i algunes coques greixoses del seu viàtic dins l’aigua per fer un bon brou de carn. Després hi afegí una mescla de cereals. Més tard pensava posar-hi algunes arrels seques (pastanagues bordes i cacauets rics amb fècula) a més d’altres verdures de bajoca i cuell, així com panses i avajons. Ho condimentà amb una selecció d’herbes que incloïen pota de cavall, all silvestre, vinagrella, alfàbrega i reina dels prats, així com una mica de sal que guardava d’ençà que abandonaren l’Aplec d’Estiu dels Mamutoi i que Jondalar no sabia que encara en tenia.


  Ell no tenia ganes d’anar gaire lluny i romangué a prop recollint llenya, anant a cercar més aigua, agafant herbes i tallant branques de salze per a les cistelles que ella teixia. Estava tan content d’estar amb ella que no volia perdre-la de vista. Ella també era igual de feliç de tornar a estar en companyia d’ell. Però quan Jondalar notà la gran quantitat de provisions que emprava, s’alarmà. Acabava de passar per un període de fam i, cosa rara, vigilava els aliments.


  —Ayla, en aquest plat hi ha gran part de les nostres reserves d’emergència. Si n’empres tantes, ens podrem quedar sense.


  —En vull cuinar prou per a tots ells, les dones i els homes del Campament d’Attaroa, per demostrar-los el que podrien guardar en el seu propi rebost si treballessin junts.


  —Potser jo hauria d’agafar el meu tirador de llances i veure si puc trobar carn fresca —digué ell arrufant el front preocupat.


  Ella el mirà, sorpresa per la seva curolla. De molt, la major part de l’aliment que havien consumit durant el viatge l’havien obtingut sobre el terreny per on passaven i arreu, de vegades, quan decidien guardar-lo, era més per conveniència que per necessitat. A més, tenien més reserves alimentàries guardades prop del riu amb la resta de les seves coses. Ella el mirà fixament. Per primera vegada notà que estava més magre i començà a entendre aquell recel tan poc característic.


  —Això podria ser una bona idea —admeté ella—. Tal vegada t’hauries d’emportar Llop. És bo per cercar i aixecar la caça, i et pot avisar si algú s’acosta. Estic segura que les dones-llop d’Epadoa i Attaroa ens estan buscant.


  —Però si m’emporto Llop qui t’avisarà a tu? —preguntà Jondalar.


  —Ho farà Whinney. Sabrà si s’acosten estranys. Però m’agradaria partir d’aquí tan aviat com això estigui fet i tornar cap a l’assentament S’Armunai.


  —Tardaràs gaire? —preguntà ell, amb el front més arrugat com si sospesés les alternatives.


  —No gaire, espero, però no estic acostumada a cuinar tanta quantitat al mateix temps, així que no estic segura de quant temps tardaré.


  —Potser jo hauria d’esperar i anar a caçar més tard.


  —És cosa teva, però si et quedes, m’aniria bé tenir més llenya —digué ella.


  —Et portaré la llenya —digué ell. Mirant a l’entorn, afegí—: I empaquetaré tot el que no necessitis i així estarem a punt de partida.


  Ayla va tardar més temps del que esperava i, al voltant de mig matí, Jondalar s’endugué Llop a inspeccionar l’àrea, més per assegurar-se que Epadoa no era a prop que per cercar caça. Estava una mica sorprès amb quin entusiasme l’acompanyava el llop… una vegada que Ayla li hagué dit que hi anés. Ell sempre havia pensat que l’animal era només d’ella i no havia considerat mai emportar-se Llop per anar de cacera. L’animal esdevingué una bona companyia i, a més, aixecà alguna presa, però Jondalar li deixà menjar el conill que havia caçat.


  Quan tornaren, Ayla donà a Jondalar un bon plat calent de la deliciosa mescla que havia preparat per al Campament. Tot i que ells normalment no feien més de dues menjades per dia, tan avial com Jondalar veié el bol caramull de menjar, s’adonà que tenia molta gana. Ella en prengué una mica i en donà també a Llop.


  Tot just passat migdia, estigueren a punt de partir. Mentre es coïa el menjar, Ayla havia acabat de fer dues cistelles rodones i altes, bastant grosses, però l’una més grossa que l’altra; les ompliren amb la saborosa i espessa combinació. Ella fins i tot hi havia afegit alguns pinyons oliosos de pinyes de pi. Sabia que, amb la dieta a base quasi exclusivament de carn magra, a la gent del Campament els agradaria l’abundància d’olis i de greix. També sabia, sense entendre’n ben bé la causa, que això era el que aquella gent més necessitava, especialment a l’hivern, com a font de calor i d’energia i perquè, juntament amb els cereals, tots se sentissin saciats i satisfets.


  Ayla cobrí els bols plens amb cistelles buides invertides, com si fossin tapadores, els posà damunt el llom de Whinney, els assegurà amb un tosc suport de branquillons de salze i palla que havia fet improvisadament per tirar-lo després, ja que només l’usarien una sola vegada. Aleshores tornaren a l’assentament S’Armunai per una ruta diferent. Pel camí debateren què farien amb els animals quan arribessin al Campament d’Attaroa.


  —Podem amagar els cavalls als boscos que hi ha prop del riu. Fermar-los a un arbre i caminar la resta del trajecte —suggerí Jondalar.


  —Jo no els vull fermar. Si les caçadores d’Attaroa els troben, els tindran massa bons de matar —digué Ayla—. Si estan a lloure, almenys tindran l’oportunitat de fugir i podran tornar quan jo els xiuli.


  —En tal cas, el camp d’herba seca que hi ha al costat del Campament pot ser un bon lloc per a ells. Crec que hi poden romandre sense fermar. Normalment es queden a prop si els deixem en un lloc on poden pasturar —digué Jondalar—. I causaria gran impressió a Attaroa i als S’Armunai si entréssim al Campament a cavall. Si són com tota la gent que hem trobat, els S’Armunai probablement tenen una mica de por de les persones que poden controlar cavalls. Pensen que això està relacionat amb els esperits, amb poders màgics o amb qui sap què; mentre ells tinguin por de nosaltres tenim un avantatge. Com que només som dos, necessitem aprofitar tots els avantatges possibles.


  —Això sí que és ver —digué Ayla, arrufant l’entrecella, preocupada perquè temia tant per ells com pels animals i perquè odiava la idea d’aprofitar-se dels temors infundats dels S’Armunai. Se sentia com si mentís, però les seves vides estaven en joc, exactament igual que les vides dels nois i els homes tancats dins la Cleda.


  Era un moment difícil per a Ayla. Es veia obligada a escollir entre dos mals, però era ella la qui havia insistit de tornar per ajudar, fins i tot arriscant la pròpia vida. Havia de dominar la compulsió innata de ser totalment sincera; havia d’escollir el mal menor i adaptar-se, si volien tenir alguna oportunitat de salvar els nois i els homes del Campament, i de salvar-se ells mateixos de la maldat d’Attaroa.


  —Ayla —digué Jondalar—. Ayla? —repetí, en veure que no havia contestat.


  —Eh… sí?


  —He preguntat què hauríem de fer amb Llop? L’hem de portar també amb nosaltres al Campament?


  Ella féu una pausa per rumiar-ho.


  —No, crec que no. Saben que tenim cavalls, però no saben res d’un llop. Considerant el que els agrada fer amb els llops, no veig cap raó per donar-los l’oportunitat d’acostar-s’hi. Li diré que s’amagui. Penso que ho farà si em veu de tant en tant.


  —On s’amagarà? Al voltant del poblat, quasi tot és camp obert.


  Ayla pensà un moment.


  —Llop pot romandre allà on jo em vaig amagar quan t’observava, Jondalar. Podem fer la volta des d’aquí fins a la falda del turó. Hi ha alguns arbres i matolls juntament amb un petit rierol que condueix fins allà. Pots esperar-me aquí amb els cavalls; llavors podem tornar a fer la volta i cavalcar cap al Campament des d’un altre indret.


  Ningú no va notar que arribessin al camp des de la franja de bosc, i els primers que varen veure la dona i l’home, cadascun en un cavall, travessant el camp obert cap a l’assentament, tenien la sensació que havien aparegut de sobte. En el moment en què arribaven al gran habitatge d’Attaroa, tots els que pogueren es reuniren per observar-los. Fins i tot els homes de dins la Cleda s’havien agrupat darrera l’estacada per observar a través de les retxilleres.


  Attaroa estava dreta amb les mans als malucs i les cames separades, assumint la seva actitud de comandament. Malgrat que mai no ho hauria admès, estava impressionada i bastant angoixada de veure’ls, aquest cop ambdós a cavall. Les poques vegades que algú havia aconseguit escapar d’ella ho havia fet corrent tan lluny i tan ràpid com podia. Cap no havia tornat voluntàriament. Quin poder posseïen aquests dos que tenien prou confiança en ells mateixos per tomar? Amb el seu subsistent temor de la venjança de la Gran Mare i del Seu món dels esperits, Attaroa es preguntava què podia significar la reaparició de l’enigmàtica dona i de l’home alt i ben plantat, però les seves paraules no mostraven la seva inquietud.


  —Així que heu decidit tornar —digué, mirant S’Armuna perquè traduís.


  Jondalar pensà que la xaman també semblava sorpresa, però copsà que se sentia alleujada. Abans de traduir al zelandoni les paraules d’Attaroa, S’Armuna els parlà directament.


  —No importa el que ella digui, jo t’aconsellaria no romandre dins el seu habitatge, fill de Marthona. La meva oferta encara és vigent per a vosaltres dos —digué abans de repetir el comentari d’Attaroa.


  La líder féu una mirada a S’Armuna, sospitant que havia dit més paraules de les que eren necessàries per traduir. Però com que no coneixia la llengua no n’estava segura.


  —Per què no havíem de tornar, Attaroa? No vàrem ser convidats a una festa en honor nostre? —digué Ayla—. Hem portat la nostra contribució de menjar.


  Quan foren traduïdes les seves paraules, Ayla alçà la cama i saltà de Whinney; llavors aixecà el bol més gros i el posà a terra entre Attaroa i S’Armuna. Retirà la cistella que el cobria i l’aroma deliciosa dels cereals cuinats amb els altres aliments féu que molts miressin cap allà meravellats, mentre els venia aigua a la boca. Era una menja que rares vegades havien assaborit els darrers anys, sobretot a l’hivern. Fins i tot Attaroa es quedà momentàniament aclaparada.


  —Sembla que n’hi haurà per a tots —digué ella.


  —Això només és per a les dones i als infants —digué Ayla. Llavors agafà el bol més petit que Jondalar acabava de portar i el posà al costat del primer. Retirà la tapadora i anuncià—: Això és per als homes.


  Un murmuri eixí de darrera l’estacada i de les dones que havien sortit dels habitat ges, però Attaroa estava furiosa.


  —Què vols dir, per als homes?


  —És clar, quan un líder d’un Campament anuncia una festa en honor d’un visitant, hi inclou tothom, veritat? Suposo que ets la capitana de tot el Campament i s’esperava que jo en dugués prou per a tothom. Tu ets la líder de tots, o no?


  —Naturalment que sóc la capitana de tots —mormolà Attaroa, que, de sobte, es quedà sense paraula.


  —Si encara no estàs preparada, crec que hauria de posar els bols dintre, perquè no es refredin —digué Ayla agafant un altre cop el bol més gros i girant-se cap a S’Armuna. Jondalar agafà l’altre.


  Attaroa reaccionà de seguida.


  —Us vaig convidar a quedar-vos al meu habitatge —digué.


  —Però estic segura que estàs ocupada amb les preparacions —digué Ayla— i no voldria molestar la capitana d’aquest Campament. És més apropiat que ens allotgem a casa de Qui Serveix la Mare. —S’Armuna ho traduí i després hi afegí—: Així es fa sempre.


  Ayla es girà i digué en veu baixa a Jondalar:


  —Comença a caminar cap a l’habitatge de S’Armuna!


  Mentre Attaroa contemplava com s’allunyaven amb la xaman, un somriure veritablement pervers li deformà lentament els trets i convertí una cara que hauria pogut ser bella en una caricatura inhumana horrible. Pensava que havien estat estúpids de tornar-hi, sabent que això li donava l’oportunitat esperada: la possibilitat de destruir-los. Però també sabia que els hauria de mantenir vigilats. Pensant-ho millor, estava contenta d’haver-los deixat anar amb S’Armuna. Així, no li farien nosa. Necessitava temps per pensar i discutir plans amb Epadoa, que encara no havia tornat.


  De moment, això no obstant, hauria de continuar amb la idea de la festa. Féu un senyal a una de les dones, la que tenia una nena petita i era la favorita, i li encomanà que digués a les altres que preparessin menjar per a una celebració.


  —Feu-ne a bastament per tothom —digué la capitana—, incloent-hi els homes de la Cleda.


  La dona la mirà sorpresa, però assentí i s’allunyà de pressa.


  —Suposo que teniu ganes de prendre un te calent —digué S’Armuna, després d’haver mostrat a Ayla i Jondalar els llocs on podrien dormir, esperant que Attaroa irrompés en qualsevol moment. Però després d’haver begut el te sense ser molestats, ella es relaxà una mica. Com més temps Ayla i Jondalar fossin allà sense objecció de la capitana, més probable era que se’ls permetés romandre-hi.


  Però una vegada desapareguda la tensió provocada per la possible aparició d’Attaroa, un silenci incòmode s’establí entre les tres persones que seien entorn de la llar. Ayla estudiava la dona Qui Serveix la Mare tractant de no fer-ho gaire coneixedor. Tenia la cara torta, la galta esquerra era més grossa que la dreta, i Ayla suposava que S’Armuna podia sentir dolor a la banda deformada quan rosegava. La dona no feia res per dissimular la malformació, exhibint amb senzilla dignitat els cabells bruns que es tornaven grisos, pentinats cap enrere i recollits en una tannara prop de la coroneta. Per alguna raó inexplicable, Ayla se sentia atreta per aquella dona més gran.


  Però Ayla no pogué deixar de notar una certa vacil·lació en el comportament i intuí que S’Armuna estava indecisa. Mirava Jondalar com si volgués dir quelcom però no sabés com començar, com si intentés trobar una manera delicada de tractar un tema difícil.


  Guiada pel seu instint, Ayla prengué la paraula.


  —Jondalar m’ha dit que coneixies la seva mare, S’Armuna —digué—. Em pregunto on aprengueres a parlar tan bé la seva llengua.


  La dona es girà cap a la visitant amb una mirada de sorpresa. «La llengua d’ell, no la d’ella?», pensà. Ayla quasi sentí l’avaluació intensa i sobtada que li feia la xaman, però la mirada que li dirigí era igual de franca.


  —Sí, vaig conèixer Marthona i també l’home amb qui vivia.


  Semblava com si pensés dir més coses, però, en canvi, romangué callada. Jondalar omplí el buit, ansiós de parlar de casa seva i de la seva família, especialment amb algú que els havia conegut.


  —Era Jaconan el cap de la Novena Cova quan tu eres allà? —preguntà Jondalar.


  —No, però no em sorprèn que esdevingués líder.


  —Diuen que Marthona era quasi un colíder, igual que la cap de les dones dels Mamutoi, suposo. Per això, després d’haver mort Jaconan…


  —Jaconan és mort? —interrompé S’Armuna. Ayla notà la seva impressió i detectà un gest que expressava el seu dolor. Després semblà recobrar l’endreç—. La teva mare deu haver passat temps difícils.


  —Ben segur, tot i que crec que no tingué temps de pensar-hi o de prolongar el dol. Tothom l’atabuixava perquè esdevingués líder. Jo no sé quan va conèixer Dalanar, però en l’època en què s’hi aparellà, ella ja havia estat líder de la Novena Cova durant uns quants anys. Zelandoni em va dir que ja estava beneïda amb mi abans de la unió i, per tant, haurien d’haver estat una unió feliç, però se separaren alguns anys després d’haver nascut jo i ell decidí marxar. No sé el que va passar, però tristes històries i algunes cançons sobre la seva amor encara ho recorden. I això molesta la meva mare.


  Fou Ayla qui l’animà a continuar per propi interès, encara que també era obvi l’interès de S’Armuna.


  —Ella es tornà a aparellar i tingué més fills, veritat? Jo sé que tenies un altre germà.


  Jondalar continuà, dirigint els comentaris a S’Armuna.


  —El meu germà Thonolan va néixer de l’estirp de Willomar i la meva germana Folara, també. Crec que fou una bona unió per a ella. Marthona és molt feliç amb ell i ell sempre s’ha portat molt bé amb mi. Solia viatjar molt, i sortia en missions comercials per a la meva mare. De vegades em duia amb ell. Thonolan també hi anava quan va ser més gran. Durant molt temps vaig considerar que Willomar era l’home de la meva llar, fins que vaig anar a viure amb Dalanar i el vaig conèixer millor. Encara em sento lligat a Willomar, tot i que Dalanar també es va portar molt bé amb mi i el vaig arribar a estimar per un igual. Car tothom aprecia Dalanar. Va trobar una mina de sílex, conegué Jerika i fundà la pròpia Cova. Tenen una filla, Joplaya, que és la meva cosina germana.


  Ayla pensà de sobte que si un home era tan responsable com la dona d’engendrar una vida que creixia dins la dona, llavors la «cosina» que ell anomenava Joplaya era en realitat la seva germana; tan germana com la que es deia Folara. Cosina germana, l’anomenava Jondalar; era perquè ells reconeixien que hi havia un vincle més estret que la relació amb els fills de les germanes de la mare o de les dones dels germans de Marthona? La conversa sobre la mare de Jondalar havia continuat mentre ella ponderava les implicacions del parentiu de Jondalar.


  —… llavors la meva mare cedí el liderat a Joharran, malgrat que aquest insistí que ella continués aconsellant-lo —deia Jondalar—. Com vares conèixer la meva mare?


  S'Armuna vacil·là una estona, mirant enlaire com si veiés una imatge del passat; llavors, a poc a poc, començà a parlar.


  —No era més que una nena petita quan em varen portar allà. El germà de la meva mare era líder aquí i jo era l’infant preferit, l’única nena nascuda de les dues germanes. Ell havia fet un viatge quan era jove i havia conegut la famosa terra dels Zelandonii. Quan hom va creure que jo tenia algun talent o do per Servir la Mare, ell va voler que m’ensenyessin els millors. Em portà a la Novena Cova perquè el vostre Zelandoni era el Primer entre tots els Qui Serveixen la Mare.


  —Això sembla una tradició de la Novena Cova. Quan jo vaig partir, el nostre Zelandoni acabava de ser elegit el Primer —comentà Jondalar.


  —Saps com es deia qui ara és el Primer? —preguntà S’Armuna amb interès.


  —Jo la coneixia per Zolena.


  —Zolena? És jove per ser la Primera, o no? Just era una nena bonica quan jo estava allà.


  —Jove, potser, però dedicada a la seva funció —digué Jondalar.


  S'Armuna assentí, llavors reprengué el fil de la seva història.


  —Marthona i jo érem aproximadament de la mateixa edat i la llar de la seva mare era d’alta nissaga. El meu oncle i la teva àvia, Jondalar, arribaren a un acord perquè jo visqués amb ella. Ell es va quedar només el temps necessari per assegurar-se que jo estava bé. —Els ulls de S’Armuna tenien una mirada llunyana; llavors somrigué—. Marthona i jo érem com germanes. Fins i tol més íntimes que germanes, més que bessones. Ens agradaven les mateixes coses i ho compartíem tot. Ella també volgué rebre la instrucció per ser Zelandoni igual que jo.


  —Això jo no ho sabia —digué Jondalar—. Potser és així com va adquirir les qualitats de líder.


  —Potser, però aleshores cap de nosaltres no pensava en un liderat. Simplement érem inseparables i volíem les mateixes coses… fins que arribà el problema. —S’Armuna de sobte callà.


  —Problema? —l’animà Ayla—. Era un problema sentir-se tan unida a una amiga? —Ella pensava en Deegi i en el fet meravellós que havia suposat tenir una bona amiga, si bé només per poc temps. Li hauria encantat conèixer alguna persona així quan ella es feia gran. Uba havia estat com una germana, però per molt que l’estimés, Uba era Clan. No importava la intimitat que sentia, hi havia algunes coses que no podien entendre l’una de l’altra, com ara la innata curiositat d’Ayla i les memòries d’Uba.


  —Sí —digué S’Armuna mirant la dona jove, de sobte conscient un altre cop del seu estrany accent—. El problema fou que ens enamoràrem del mateix home. Penso que Jaconan ens devia estimar totes dues. Una vegada va parlar d’unió doble i crec que Marthona i jo ho hauríem acceptat, però aleshores el vell Zelandoni morí, i quan Jaconan acudí al nou per demanar-li consell, aquest li aconsellà que triés Marthona. Jo vaig pensar que era per la seva bellesa i perquè no tenia la cara torta, però ara penso que probablement el meu oncle els havia dit que volia que jo tomés. Jo no vaig assistir a la Cerimònia Matrimonial; estava massa enfadada i ressentida. Vaig tornar a penes m’ho hagueren dit.


  —Vares tornar tota sola? —preguntà Jondalar—. Per la glacera tota sola?


  —Sí —respongué la dona.


  —No hi ha gaires dones que facin aquests viatges tan llargs, sobretot soles. Era perillós i agosarat fer-ho sola —digué Jondalar.


  —Perillós, sí. Vaig estar a punt de caure en una escletxa, però no estic segura si era molt agosarada. Penso que m’impulsava la ràbia. Però quan vaig tornar, tot havia canviat; jo havia estat fora molts anys. La meva mare i la meva tia, juntament amb els meus cosins i germans, s’havien traslladat al nord, on també viuen altres S’Armunai, i la meva mare havia mort allà. També el meu oncle era mort i un altre home era líder, un foraster anomenat Brugar. No sé d’on venia. Al principi semblava afable, no pas ben plantat, encara que molt atractiu en les seves maneres rudes, però era cruel i pervers.


  —Brugar… Brugar —digué Jondalar, tancant els ulls i tractant de recordar on havia sentit aquell nom—. No era l’home d’Attaroa?


  S'Armuna s'aixecà de cop i volta, molt agitada.


  —Algú vol més te? —preguntà. Ayla i Jondalar acceptaren. Ella serví a cadascun dues noves tasses d’infusió calenta i després en prengué una ella, però abans de seure, es dirigí als visitants—: Mai no he contat això a ningú abans.


  —Per què ens ho contes ara? —preguntà Ayla.


  —Perquè ho entengueu. —S’Armuna es girà cap a Jondalar—. Sí, Brugar era el company d’Attaroa. Sembla que començà a fer canvis poc després d’esdevenir líder i va començar donant més importància als homes que a les dones. Al principi foren petits detalls. Les dones havien de seure i esperar que se’ls donés permís per xerrar. No se’ls permetia tocar armes. Al principi no semblava una qüestió greu i els homes gaudien del poder; però després que la primera dona fou morta a cops com a càstig per expressar la seva opinió, la resta començà a comprendre que les coses eren molt greus. En aquell moment, la gent no sabia què havia passat o com tornar a la situació d’abans. Brugar féu aflorar el més abominable dels homes. Tenia una banda de sequaços i crec que els altres tenien por d’oposar-s’hi.


  —Em pregunto d’on treia aquestes idees? —digué Jondalar.


  Moguda per una sobtada inspiració, Ayla preguntà:


  —Com era aquest Brugar?


  —Era de complexió forta, rude, com he dit, però agradable i atractiu quan ho volia ser.


  —Hi ha molta gent del Clan, molts caps plans, en aquesta àrea? —preguntà Ayla.


  —N’hi solia haver, però ja no n’hi ha gaires. N’hi ha molts més a l’est d’aquí. Per què?


  —Què en pensen, d’ells, els S’Armunai? Sobretot dels que tenen els esperits mesclats?


  —Bé, no se’ls considera abominables, com creuen els Zelandonii. Alguns homes han pres dones caps plans per companyes i els fills són tolerats, però tinc entès que ningú no els accepta realment.


  —Per què fas aquestes preguntes?


  —Perquè crec que ell devia haver viscut, o potser s’hi havia criat, amb aquells que anomeneu caps plans —respongué Ayla.


  —Què et fa pensar això?


  —Perquè les coses que descrius són costums del Clan.


  —Clan?


  —Així és com els «caps plans» s’anomenen a ells mateixos —explicà Ayla i començà a especular—. Però si podia parlar tan bé que era encantador, no podia haver viscut amb ells sempre. Probablement no era nascut d’ells, però hi anà a viure més tard i, com a mescla, difícilment l’haurien tolerat o potser el consideraven deforme. Dubto si realment va entendre els seus costums i per això l’haurien tractat com un foraster. La seva vida fou probablement miserable.


  S'Armuna estava sorpresa. Es preguntava com una forastera acabada d’arribar podia saber tant.


  —Per ser algú que no coneixies, sembla que saps molt de Brugar.


  —Aleshores va néixer d’esperits mesclats? —preguntà Jondalar.


  —Sí. Attaroa em parlà del seu passat, del que ella sabia. Aparentment la seva mare era una mescla, mig humana, mig cap pla: ella havia nascut d’una mare totalment cap pla —comentà S’Armuna.


  «Probablement un infant causat per algun home dels Altres que la va forçar», pensà Ayla, «igual que la nena de la Reunió del Clan promesa a Durc».


  —La seva infància degué ser molt desgraciada. Abandonà el seu poble quan era a penes una dona, amb un home d’una Cova del poble que viu a l’oest d’aquí.


  —Els Losadunai? —preguntà Jondalar.


  —Sí, crec que és així com els anomenen. De totes maneres, poc després d’haver marxat, tingué un nen. Era Brugar —continuà S’Armuna.


  —Brugar, però de vegades anomenat Brug? —interrompé Ayla.


  —Com ho saps?


  —Brug podia haver estat el seu nom del Clan.


  —Crec que la mare fugi de l’home perquè li pegava. Qui sap? Alguns homes són així.


  —Les dones del Clan són educades per acceptar-ho —digué Ayla—. Als homes no se’ls permet barallar-se entre ells, però poden pegar a una dona per reprendre-la. Se suposa que no l’atupen, però alguns homes ho fan.


  S'Armuna assentí comprensiva.


  —Així potser al principi la mare de Brugar va trobar natural que l’home amb qui vivia li pegués, però degué anar a pitjor. Homes així solen excedir-se i després també començà a pegar al noi. Això degué ser el que finalment la impulsà a marxar. Fos com fos, agafà l’infant i fugí del seu company per tornar al seu poble —digué S’Armuna.


  —I si fou difícil per a ella créixer amb el Clan, pitjor degué ser per al seu fill, que ni tan sols era una mescla total —digué Ayla.


  —Si els esperits es mesclen com s’espera, hauria estat tres parts d’humana i només una part de cap pla —digué S’Armuna.


  Ayla d’aürt pensà en el seu fill, Durc. Broud li feia la vida difícil. «I si es tornés com Brugar? Però Durc és una mescla completa i té Uba que l’estima i Brun que l’entrena. Brun l’acceptà en el Clan quan era líder i Durc encara un nadó. S’assegurarà que Durc conegui els costums del Clan. Sé que seria capaç de parlar si algú n’hi ensenyés, però també pot tenir memòries. Si en té, pot esdevenir Clan total, amb ajuda de Brun».


  S'Armuna tingué una sobtada sospita entorn de la misteriosa noia.


  —Com saps tant dels caps plans, Ayla? —preguntà.


  La pregunta agafà Ayla de sorpresa. No estava tan alerta com havia estat amb Attaroa ni preparada per defugir la qüestió. En lloc d’això, explicà la veritat.


  —Ells em varen criar —digué—. La meva gent morí en un terratrèmol i ells em recolliren.


  —La teva infància deu haver estat encara més difícil que la de Brugar —digué S’Armuna.


  —No. Crec que en certa manera fou més fàcil. Jo no era considerada com un infant deforme del Clan; simplement era distinta. Una dels Altres, que és així com ens anomenen. No esperaven res de mi. Algunes de les coses que jo feia els eren tan estranyes que no sabien què pensar de mi. Llevat que, n’estic segura, alguns d’ells pensaven que jo era bastant lenta perquè em costava molt recordar les coses. No dic que fos fàcil créixer entre ells. Vaig haver d’aprendre a parlar de la seva manera i de viure d’acord amb els seus costums, aprendre les seves tradicions. Fou difícil introduir-me, però vaig tenir sort. Iza i Creb, les persones que em criaren, m’estimaven i jo sabia que sense elles ni tan sols hauria pogut sobreviure.


  Cadascuna d’aquestes afirmacions suggeria interrogants en la ment de S’Armuna, però no era el moment adequat per fer preguntes.


  —És una sort que no hi hagi mescla en tu —digué, dirigint a Jondalar una mirada significativa—, sobretot perquè vas a conèixer els Zelandonii.


  Ayla copsà la mirada i es féu una idea del que la dona volia dir. Recordà la manera com Jondalar havia reaccionat quan descobrí qui l’havia criada i encara fou pitjor quan sabé que havia tingut un fill d’esperits mesclats.


  —Com saps que encara no els coneix? —preguntà Jondalar.


  S'Armuna féu una pausa per considerar la pregunta. Com ho havia sabut? Ella somrigué a l’home.


  —Tu vares dir que anàveu a casa i ella ha dit «la llengua d’ell», no la seva. —De cop i volta li vingué una idea, com una revelació—. La llengua! L’accent! Ara sé on l’he sentit abans. Brugar tenia un accent igual! No tan clar com el teu, Ayla, si bé no parlava la seva pròpia llengua com tu parles la de Jondalar. Però mentre vivia amb els caps plans es degué acostumar a aquesta manera de parlar… amanerada, que no és del tot un accent. Hi ha quelcom en el to de la teva parla, i ara que l’escolto, crec que no l’oblidaré mai.


  Ayla se sentí empegueïda. S’havia esforçat molt per parlar correctament, però no havia estat mai capaç de pronunciar determinats sons. En general ja no la molestava que la gent li ho digués, però S’Armuna li donava massa importància.


  La xaman notà la seva incomoditat.


  —Ho sento, Ayla. No volia avergonyir-te. Realment parles zelandoni molt bé, probablement millor que jo, car jo l’he oblidat molt. I a dir veritat, no tens accent. És una altra cosa. Estic segura que moltes persones ni tan sols ho noten. És només que m’has proporcionat una visió més clara de Brugar i això m’ajuda a comprendre Attaroa.


  —T’ajuda a comprendre Attaroa? —preguntà Jondalar—. M’agradaria entendre com algú pot ser tan cruel.


  —No sempre ha estat tan dolenta. Realment vaig arribar a admirar-la al principi que vaig tornar, tot i que també em feia molta llàstima. Però d’alguna manera ella estava preparada per a Brugar com poques dones podien estar-ho.


  —Preparada? És una manera estranya de dir-ho. Preparada per a què?


  —Preparada per a la crueltat d’ell —explicà S’Armuna—. Attaroa fou maltractada de petita. No en parla gaire, d’això, però jo sé que creia que fins i tot la seva mare l’odiava. Vaig saber d’algú altre que la seva mare la va abandonar, o així es creia. Marxà i no es va saber res més d’ella. Attaroa fou recollida finalment per un home que havia perdut la companya, morta de part i el nadó amb ella, sota unes circumstàncies molt sospitoses. Les sospites es varen confirmar quan es descobrí que ell apallissava Attaroa i la va posseir fins i tot abans de ser una dona, però ningú no volia fer-se responsable de la nena. Es comentava quelcom de la seva mare, una qüestió del passat, però aquell home es féu càrrec d’Attaroa i la deformà amb la seva crueltat. A la fi, l’home morí i alguna gent del seu Campament arranjaren que s’unís al nou líder d’aquest Campament.


  —Arranjat sense el seu consentiment? —preguntà Jondalar.


  —Ells l’«animaven» a acceptar i la dugueren a conèixer Brugar. Com he dit, ell podia ser encantador i estic segur que la trobà atractiva.


  Jondalar féu un gest d’assentiment. Havia notat que ella podia haver estat bastant atractiva.


  —Crec que ella esperava amb interès la unió —continuà S’Armuna—. Sentia que li donaria l’oportunitat de començar de nou. Llavors descobrí que l’home a qui s’havia unit era pitjor que el que havia conegut abans. Brugar li donava sempre els Plaers acompanyats de pallisses, humiliacions i coses pitjors. A la seva manera ell… dubto a dir que l’estimés, però l’apreciava. Només que era tan… pervers. No obstant això, ella fou l’única que s’atreví a desafiar-lo, malgrat tot el que li havia fet.


  S'Armuna féu una pausa, remenà el cap i continuà.


  —Brugar era un home fort, molt fort, i li agradava fer mal a la gent, sobretot a les dones. Crec realment que gaudia fent patir les dones. Tu has dit que els caps plans no permeten als homes pegar als altres homes, tot i que poden pegar a les dones. Potser té alguna relació amb això. Però a Brugar li agradava el desafiament d’Attaroa. Era un cap més alta que ell i és molt vigorosa. A Brugar li agradava el desafiadament de trencar la resistència d’ella i l’encantava que se li enfrontés. Això li servia d’excusa per fer-li mal, cosa que li produïa la sensació de ser molt poderós.


  Ayla s’esverà, recordant una situació no del tot diferent, i experimentà un impuls de simpatia i de compassió per la capitana.


  —Brugar presumia davant els altres homes, que l’animaven o almenys es posaven de part seva —digué la dona més gran—. Com més es resistia Attaroa, pitjor li ho feia passar Brugar, fins que a la fi ella cedia. Aleshores la desitjava. Jo solia preguntar-me si ella l’hagués complagut al principi, s’hauria cansat Brugar i hauria deixat d’apallissar-la?


  Ayla pensà això mateix. Broud es cansà d’ella quan deixà de resistir-se.


  —Però d’alguna manera ho dubto —continuà S’Armuna—. Més tard, quan ella quedà prenyada i deixà d’oposar-se, ell no canvià. Ella era la seva companya i, segons ell, li pertanyia. Podia fer-li el que volgués.


  «Jo no vaig ser mai la companya de Broud», pensà Ayla, «i Brun no es permetia pegar-me, almenys després de la primera vegada. Tot i que hi tenia dret, la resta del Clan pensava que l’interès que em demostrava era estrany. Censuraven el seu comportament».


  —Brugar no s’aturà d’apallissar-la, fins i tot quan Attaroa quedà embarassada? —preguntà Jondalar desconcertat.


  —No, malgrat que semblava content que ella hagués de tenir un infant —digué la dona.


  «Jo també vaig quedar prenyada», pensà Ayla. La seva vida i la d’Attaroa tenien molts punts en comú.


  —Attaroa acudí a mi perquè la curés —continuà S’Armuna aclucant els ulls i remenant el cap, com si intentés rebutjar el record—. Eren horribles les coses que li feia, no ho puc explicar. Les maganyes dels cops eren el més lleu.


  —Per què ho suportava ella? —preguntà Jondalar.


  —No tenia on anar. No tenia parents ni amics. La gent del seu Campament li havia dit ben clar que no la volien i al principi era massa orgullosa per tornar-hi i explicar que la unió amb el nou líder era un desastre. En certa manera, jo sabia com se sentia —digué S’Armuna—. Ningú no m’ha pegat, encara que Brugar ho va intentar una vegada, però jo creia que no hi havia un altre lloc on jo pogués anar, tot i que tinc parents. Jo era Una Qui Serveix la Mare i no podia admetre que les coses haguessin empitjorat tant. Hauria semblat que havia fracassat.


  Jondalar assentí demostrant que ho comprenia. Ell també havia experimentat què era un fracàs. Mirà Ayla i sentí que l’amor per ella l’escalfava.


  —Attaroa odiava Brugar —continuà S’Armuna—, però potser que, d’una manera estranya, també l’estimés. De vegades penso que el provocava a posta. Jo em preguntava si ho feia perquè quan havia passat el dolor ell la posseïa i, si no l’estimava ni li donava Plaer, almenys la feia sentir-se desitjada. Tal vegada havia après a arrencar una forma perversa de Plaer amb la crueltat d’ell. Ara ella no vol ningú. Es dóna Plaer provocant dolor als homes. Si l’observes, pots detectar la seva excitació.


  —Jo quasi la compadeixo —digué Jondalar.


  —Tingues compassió, si vols, però no et refiïs d’ella —digué la xaman—. És boja, posseïda per una gran maldat. Em pregunto si ho pots entendre. T’has sentit mai ple de tal fúria que la raó t’abandonés?


  Jondalar féu uns ulls ben rodons i es veié obligat a assentir. Havia experimentat una fúria igual. Havia apallissat un home fins que el deixà inconscient i després encara no es podia aturar.


  —En el cas d’Attaroa, és com si ella constantment estigués plena d’aquesta fúria. No ho demostra sempre, de fet és molt bona dissimulant-ho; però els seus pensaments i els seus sentiments estan tan impregnats d’aquesta fúria maligna que ja no és capaç de pensar o de sentir com la resta de la gent normal. Ja no és humana —explicà la xaman.


  —És possible que no tingui un sentiment humà? —digué Jondalar.


  —Te’n recordes del funeral, poc després que arribares? —preguntà S’Armuna.


  —Sí, tres joves. Dos homes i no estava segur del tercer, tot i que tots tres anaven vestits de la mateixa manera. Recordo que em preguntava per la causa de la seva mort. Eren molt joves.


  —Attaroa els provocà la mort —digué S’Armuna—. I aquell de qui no estàs segur era el seu propi fill.


  Sentiren soroll i tots es giraren al mateix temps cap a l’entrada de l’habitatge de S’Armuna.


  Capítol 31


  Una noia estava dreta al passadís d’entrada de l’habitatge, mirant nerviosa les tres persones que hi havia dintre. Jondalar notà de seguida que era bastant jove, quasi una nena; Ayla notà que estava prenyada.


  —Què passa, Cavoa? —preguntà S’Armuna.


  —Epadoa i les seves caçadores acaben de tornar i Attaroa està escridassant-les.


  —Gràcies per dir-m’ho —digué la dona més vella; llavors es girà cap als seus hostes—: Les parets d’aquest habitatge són tan gruixudes que és difícil de sentir quelcom a través d’elles. Potser hauríem de sortir.


  Tots tres sortiren de pressa davant la noia embarassada, que tractava de retirar-se per deixar-los passar. Ayla li somrigué:


  —No hauràs d’esperar gaire, veritat? —li digué en S’Armunai.


  Cavoa somrigué nerviosa i abaixà els ulls.


  Ayla pensà que la noia semblava esporuguida i incòmoda, cosa que no era normal en una dona que esperava un infant, «però deu ser», raonà, «que moltes embarassades primerenques estan un poc nervioses». Tot d’una que hagueren sortit a fora, sentiren Attaroa.


  —… em dius que has trobat on acamparen. Has perdut la teva oportunitat! No ets una dona-llop si ni tan sols saps seguir un rastre —deia la capitana, furiosa i cridant.


  —Què hi feu, aquí? —balbejà Epadoa.


  —T’ho he dit. Has perdut la teva oportunitat —es burlà Attaroa—. Han tornat per si mateixos.


  —Per què no hem de ser aquí? —digué Ayla—. No vàrem ser convidats a una festa? —S’Armuna traduí.


  —La festa no està preparada encara. Aquesta nit —digué Attaroa als visitants, acomiadant-los secament, i tot seguit es dirigí a la cap de les dones-llop—: Entra, Epadoa. Vull xerrar amb tu. —Girà l’esquena als presents i entrà al seu habitatge. Epadoa mirà Ayla de dalt a baix i al seu rostre es dibuixà una arruga profunda; després seguí la capitana.


  Després que Attaroa se n’hagué anat, Ayla albirà a través del camp amb una mica d’aprensió. Després de tot, Epadoa i les caçadores mataven cavalls. Se sentí alleugerida en veure Whinney i Llamp al fons del pendent d’herba seca a força distància. Es girà i estudià els boscos i el matollar de la falda que començava a l’extrem del Campament, desitjant veure Llop, però contenta de no poder destriar-lo. Preferia que estigués amagat, però tanmateix tractà de posar-se en un punt espaiós on ell la pogués veure.


  Mentre els visitants caminaven amb S’Armuna de tornada a l’habitatge de la xaman, Jondalar recordà un comentari que aquesta havia fet abans i li picava la curiositat.


  —Com aconseguires que Brugar et deixés tranquil·la? —preguntà—. Has dit que una vegada va tractar de pegar-te com feia amb les altres dones; com aconseguires atura r-lo?


  La dona s’aturà i dirigí una mirada de fit a fit a Jondalar i després a la dona que era al costat d’ell. Ayla percebé la indecisió de la xaman i sentí que els estava examinant, tractant de decidir fins a quin punt podia fer-los confiança.


  —Em tolerava perquè sóc guaridora… ell sempre es referia a mi com la dona de les medecines —digué S’Armuna—, però, més que res, temia el món dels esperits.


  Els comentaris de S’Armuna suscitaren una qüestió a la ment d’Ayla.


  —Les curanderes tenen un prestigi especial en el Clan —digué—, però només curen. Els mog-urs són els qui es comuniquen amb els esperits.


  —Potser amb els esperits coneguts pels caps plans, però Brugar temia el poder de la Mare. Crec que comprenia que Ella sabia el dany que provocava i la maldat que corrompia el seu esperit. Penso que tenia por del Seu càstig. Quan li vaig demostrar que jo podia usar el Seu poder, acabà de molestar-me —digué S’Armuna.


  —Pots usar el Seu poder? Com? —preguntà Jondalar.


  S'Armuna ficà la mà sota la seva camisa i tragué una figureta de dona, d’uns deu centímetres d’alçada. Ayla i Jondalar havien vist objectes similars, normalment tallats en ivori, os o fusta. Jondalar n’havia vist fins i tot alguns d’esculpits curosament sobre pedra, usant només eines de pedra. Eren imatges de la Mare i, llevat del Clan, tots els pobles que havien conegut, des dels Caçadors del Mamut a l’est del poble de Jondalar fins a l’oest, representaven diverses versions d’Ella.


  Algunes figures eren molt barroeres; altres, exquisidament esculpides: algunes eren molt abstractes, altres eren figures ben proporcionades de dones adultes de cos sencer, llevat d’alguns aspectes indefinits. La majoria de figures destacaven els atributs d’una esplendorosa maternitat (pits grossos, ventres plens, amples malucs) i treien importància a altres característiques. Sovint només suggerien els braços o les cames acabaven en un punt, més que en uns peus, de manera que la figura pogués ser clavada en terra. Invariablement mancaven els trets de la cara. Les figures no pretenien ser el retrat d’una dona concreta i certament cap artista no podia conèixer el rostre de la Gran Mare Terra. De vegades la cara es deixava en blanc o se li posaven unes marques enigmàtiques, o també cabells, que tenien un estil molt elaborat entorn del cap i cobrien la cara.


  L'únic retrat de cara femenina que havien vist en la seva vida era la dolça i tendra talla que Jondalar havia fet d'Ayla quan ambdós estaven sols a la vall on ella vivia, poc després d’haver-se conegut. Però Jondalar de vegades lamentava la seva impulsiva indiscreció. No pretenia que fos una imatge de la Mare; l’havia feta perquè s’havia enamorat d’Ayla i volia capturar el seu esperit. Però comprengué, després d’haver-la acabada, que aquella cara tenia un enorme poder. Temia que pogués causar mal a Ayla, sobretot si queia a mans d’algú que volgués dominar-la. Tampoc no volia destruir-la, per por que la destrucció no li fes mal. Decidí donar-la a Ayla perquè la guardés. Ayla estimava la figureta de dona amb una cara semblant a la seva perquè l’havia feta Jondalar. No va considerar mai que pogués tenir cap poder; simplement la trobava bonica.


  Tot i que les figures de la Mare sovint es consideraven belles, no eren de noies núbils fetes per respondre a algun cànon masculí de bellesa femenina. Eren representacions simbòliques de la Dona, de la seva capacitat per crear i produir vida dins el seu cos i de nodrir-la amb la seva excel·lent plenitud; per analogia simbolitzaven la Gran Mare Terra, Qui creà i produí tota la vida del Seu cos i nodria tots els Seus fills amb extraordinària munificència. Les figures també eren receptacles de l’esperit de la Gran Mare de Tots, un esperit que podia adquirir infinitat de formes.


  Però aquesta figura concreta de la Mare era única. S’Armuna donà la munai a Jondalar.


  —Digues-me, de què està feta? —li demanà.


  Jondalar donà voltes a la figura en les mans, examinat-la curosament. Tenia els pits caiguts i els malucs amples, els braços estaven suggerits només fins al colze, les cames acabaven en punta i, encara que hi havia un esbós de cabellera, la cara no tenia cap marca. No era de grandària diferent de moltes que havia vist, però el material de què estava feta era més rar. Tenia un color fosc, uniforme. Quan ho intentà, no pogué esgarrinxar-la amb l’ungla. No era de fusta ni d’os, ivori o banya. Era tan dura com la pedra, però amb una textura suau, sense marques de talla. No era cap pedra de les que ell coneixia. Mirà a S’Armuna amb expressió desconcertada.


  —No he vist res igual abans —digué.


  Jondalar atansà la figura a Ayla, que sentí un calfred quan l’agafà. Hauria d’haver agafat l’abric abans de sortir, es digué a si mateixa, però no pogué sinó pensar que aquell calfred inesperat el provocava quelcom que no era precisament la temperatura ambiental.


  —Aquesta munai començà com la pols de la terra —manifestà la dona.


  —Pols? —digué Ayla—. Però si això és pedra!


  —Sí, ho és ara. Es convertí en pedra.


  —Tu ho has convertit en pedra? Com pots convertir la pols en pedra? —preguntà Jondalar, totalment incrèdul.


  La dona somrigué.


  —Si t’ho dic, creuràs en el meu poder?


  —Si em pots convèncer —replicà l’home.


  —T’ho diré, però no tractaré de convèncer-te. T’hauràs de convèncer tu mateix. Vaig agafar argila dura i seca de la vorera del riu i la vaig matxucar fins a convertir-la en pols. Llavors hi vaig mesclar aigua —S’Armuna s’aturà un moment, preguntant-se si havia de revelar quelcom més sobre la mescla. Decidí no fer-ho de moment—. Quan tingué la consistència adequada, li vaig donar forma. El foc i l’aire calent la convertiren en pedra —explicà la xaman, i mirà com reaccionaven els dos joves estrangers, si amb indiferència o impressionats, si dubtaven o la creien.


  L'home clogué els ulls tractant de recordar.


  —Jo recordo haver sentit… d’un home Losadunai, crec… alguna cosa sobre figures de la Mare fetes de fang.


  S'Armuna somrigué.


  —Sí, es pot dir que fem les munai de fang. Animals també, si tenim necessitat d’evocar els seus esperits, moltes classes d’animals: óssos, lleons, mamuts, rinoceronts, cavalls, tots els que volem. Però només són fang quan els donem forma. Una figura feta de pols de terra mesclada amb aigua, fins i tot després d’haver-se endurit, es torna a fondre dins l’aigua, esdevé el fang de què fou feta i després pols; però canvia totalment un cop li ha donat vida la sagrada flama. Passant-les per la calor roenta de la Mare, les figures es tornen més fortes que pedra. L’esperit viu del foc les endureix.


  Ayla observà la flama d’entusiasme en els ulls de la dona i li recordà l’eufòria de Jondalar quan va inventar el tirador de llances. Comprengué que S’Armuna revivia l’emoció del descobriment, i això la va convèncer.


  —Són trencadisses, fins i tot més que el sílex —continuà la dona—. La mateixa Mare ha demostrat com es poden rompre, però l’aigua no els fa res. Una munai feta de fang, tocada pel Seu foc de la vida, pot estar a fora, sota la pluja, fins i tot pot estar en remull dins l’aigua i no es fon mai.


  —No hi ha dubte que exerceixes el poder de la Mare —digué Ayla.


  La dona vacil·là un moment i llavors preguntà:


  —T’agradaria veure-ho?


  —Oh, sí, m’encantaria! —Tant Ayla com Jondalar donaren a l’uníson la mateixa resposta—. M’interessa molt.


  —Aleshores, veniu, us ho mostraré.


  —Puc agafar el meu abric? —preguntà Ayla.


  —Naturalment —digué S’Armuna—. Tots hauríem de portar vestits calents, encara que, si celebréssim la Cerimònia del Foc, faria tanta calor que ningú no necessitaria pells, ni tan sols un dia com avui. Tot és quasi a punt. Podríem haver encès el foc i celebrar la cerimònia aquesta nit, però cal temps i la concentració adequada. Esperarem fins demà. Aquesta nit hem d’assistir a una festa important.


  S'Armuna s'aturà un moment i clogué els ulls com si estigués escoltant o considerant una idea que se li acabava d'ocórrer.


  —Sí, una festa molt important —repetí, fixant la vista en Ayla. «Sap el perill que l’està sotjant?», es preguntava la xaman. «Si és qui sospito, deu saber-ho».


  Entraren a l’habitatge de la xaman i es posaren els abrics. Ayla notà que la noia se n’havia anat. Llavors S’Armuna els conduí a certa distància de la seva llar, a l’extrem més allunyat de l’assentament, davant un grup de dones que treballaven al voltant d’una construcció d’aspecte anodí que semblava un petit habitatge amb una teulada amb molt pendent. Les dones portaven càrregues de fem sec, llenya i os a la petita estructura; materials per fer foc, comprengué Ayla. Reconegué la noia embarassada entre elles i li somrigué. Cavoa li tornà un somriure tímid.


  S'Armuna s'acostà a l’entrada baixa de la petita estructura, acalant el cap, llavors es girà i féu una senya als visitants, que s’havien quedat darrera perquè no sabien si l’havien de seguir. A dins, un fogó amb flames que eixien del carbó ardent mantenien bastant elevada la temperatura de l’antesala més o menys circular. Munts separats de fem, llenya i os ocupaven quasi tota la meitat esquerra de l’espai. Al llarg de la paret corbada de la dreta hi havia uns prestatges de fusta barroera, ossos d’omòplats i pelvis de mamuts sostinguts per pedres, on s’exposaven nombrosos objectes petits.


  S'hi acostaren i quedaren sorpresos de veure que els objectes eren figuretes que havien estat formades d'argila i posades a assecar. Algunes de les figures eren de dones, imatges de la Mare, però altres no estaven completes, només es distingien algunes parts femenines, la part inferior del cos, incloent-hi les cames, per exemple, o els pits. Sobre altres prestatges hi havia animals, que tampoc tenien la forma completa, caps de lleó o d’ós i les formes peculiars dels mamuts amb el cap bombat, la creu encorbada i la gropa caiguda.


  Les figuretes semblaven fetes per diferents persones; algunes eren quasi barroeres, sense gens d’art, però altres objectes responien a un concepte més difícil i estaven més ben fets. Tot i que ni Ayla ni Jondalar entenien per què els autors de les peces havien fet determinades formes, intuïen que cadascuna estava inspirada per algun sentiment personal.


  Davant de l’entrada hi havia un portalet que conduïa a un espai clos a l’interior de l’estructura, que havia estat excavat en el terra de loess a la falda del turó. A part que s’obria al costat, a Ayla li recordava un gran forn subterrani, d’aquells que s’excavaven en terra, s’escalfaven amb pedres ardents i s’usaven per coure el menjar, però endevinà que en aquell forn no hi havien cuit mai aliments. Quan s’hi acostà per mirar dintre, veié un fogó dins la segona cambra.


  En veure les restes de material calcinat entre la cendra, comprengué que empraven l’os com a combustió i. mirant-ho millor, descobrí que hi havia un fogó semblant als que usaven els Mamutoi, però més fondo. Ayla observà l’entorn, preguntant-se per on devia entrar l’aire. Per cremar os, calia un foc molt intens, que requeria l’entrada d’aire per avivar-lo. Els fogons dels Mamutoi eren nodrits per l’entrada d’un corrent d’aire continu, que penetrava per respiralls controlats amb reguladors. Jondalar examinà l’interior de la segona cambra atentament i arribà a conclusions similars; pel color i la duresa de les parets, estava segur que hi havien fet un foc ben intens durant molt de temps. Era fàcil endevinar que aquells petits objectes d’argila estaven destinats a rebre el mateix tractament.


  L'home tenia raó quan havia dit que no havia vist mai abans una cosa semblant a la figura de la Mare que li mostrà S'Armuna. La figura, feta per la dona que estava davant ell, no havia estat manufacturada modificant un material (tallant-lo, polint-lo o motllurant-lo) que existia a la naturalesa. Era de ceràmica, terra cuita, que fou el primer material creat per la manufactura i la intel·ligència humanes. La cambra d’escalfament no era un forn de cuinar, sinó un forn de terrisser.


  I el primer forn de terrisser no es va inventar per fer-hi recipients impermeables útils per posar-hi aigua. Molt abans de l’olleria, es varen coure petites escultures de ceràmica d’una duresa impermeable. Les figures que havien vist als prestatges pareixien animals i persones, però les imatges de dones (només es representaven dones, homes no) i altres éssers vius no eren considerats retrats. Eren símbols, metàfores, més importants pel significat que per l’aparença, que suggerien una analogia, una similitud espiritual. Eren art; l’art arribà abans que la utilitat.


  Jondalar indicà l’espai que s’havia d’escalfar i digué a la xaman:


  —És aquest el lloc on crema el foc sagrat de la Mare? —era més una constatació que una pregunta.


  S'Armuna assentí, sabent que ell ara la creia. Ayla ho havia sabut abans de veure-ho; a ell li havia costat més.


  Ayla s’alegrà quan la xaman els conduí a fora. No sabia si era la calor del foc dins aquell espai reduït o els objectes d’argila o alguna altra cosa, però començava a sentir-se intranquil·la. Podia ser perillós estar-se allà dins.


  —Com ho vares descobrir? —preguntà Jondalar, estenent el braç per indicar tots els objectes de ceràmica i el forn de terrisser.


  —La Mare m’hi va guiar —digué la dona.


  —N’estic segur, però com? —tornà a preguntar ell.


  S'Armuna somrigué davant la seva insistència. Era natural que un fill de Marthona volgués entendre-ho tot.


  —La primera idea em vingué quan construíem un habitatge —digué—. Saps com el fem?


  —Crec que sí. Els vostres pareixen similars als habitatges dels Mamutoi i nosaltres vàrem ajudar Talut i els altres a ampliar el Campament del Lleó —digué Jondalar—. Començaven fent una estructura base amb ossos de Mamut i a damunt hi posaven una capa espessa de branques de salze, seguida d’una altra d’herbes i joncs. Llavors, una capa de terra. Damunt tot això hi estenien un revestiment blanc d’argila de riu, que es tornava ben dura quan era seca.


  —Això és essencialment el que fem nosaltres. Quan afegíem el darrer revestiment d’argila, la Mare em va revelar la primera part del Seu secret. Acabàvem la part final, però començava a fer fosca, així que férem un gran fogueró. El revestiment d’argila començà a espessir-se i un tros caigué per casualitat dins el foc. Era un foc molt viu; empràvem molt d’os com a combustible i el tinguérem encès quasi tota la nit. De matí, Brugar em va dir que netegés la llar i vaig descobrir que el tros d’argila s’havia endurit. Em cridà l’atenció, sobretot, un bocí que semblava un lleó.


  —El tòtem protector d’Ayla és un lleó —comentà Jondalar.


  La xaman mirà Ayla; llavors assentí com per a ella mateixa i continuà parlant.


  —Quan vaig descobrir que la figura de lleó no s’ablania dins l’aigua, vaig decidir fer-ne més. Caigueren moltes proves i altres suggeriments de la Mare fins que la cosa funcionà.


  —Per què ens reveles els teus secrets, descobrint el teu poder? —inquirí Ayla.


  La pregunta era tan directa, que agafà la xaman de sorpresa, però de seguida va somriure:


  —No cregueu que us conto tots els meus secrets. Només us mostro el que és evident. Brugar també creia conèixer els meus secrets, però aviat va comprovar que no.


  —Segurament Brugar devia estar atent a les proves que feies —digué Ayla—. No es pot fer un foc tan intens d’amagat de tothom. Com aconseguires evitar que conegués el secret?


  —En realitat, al principi no es preocupava gaire pel que jo feia, mentre usés el meu combustible, fins que va veure alguns resultats. Aleshores cregué que podia fer les figures ell mateix, però no sabia tot el que la Mare m’havia revelat. —El somrís de la Qui Servia reflectí els sentiments de vindicació i triomf—. La Mare rebutjà els seus esforços amb gran còlera. Les figures de Brugar rebentaven estrepitosament i es feien mil bocins quan tractava de coure-les. La Gran Mare les llançava amb tanta velocitat que causaven ferides doloroses a tots aquells que estaven a prop. Després d’això, Brugar temia el meu poder i ja no intentà controlar-me.


  Ayla podia imaginar-se com devia ser dins la petita antesala amb peces d’un vermell encès volant arreu a gran velocitat.


  —Però això no explica per què ens expliques tant sobre el teu poder —digué—. És possible que algú altre que entengui els procediments de la Mare pugui aprendre els teus secrets.


  S'Armuna assentí. Havia previst la reacció de la dona i ja havia decidit que la franquesa total era el millor camí a seguir.


  —Tens raó, naturalment. Però tinc un motiu. Necessito la vostra ajuda. Amb aquesta màgia, la Mare m’ha atorgat un gran poder, fins i tot sobre Attaroa. Ella tem la meva màgia, però és astuta i imprevisible, i algun dia superarà els seus temors, n’estic segura. Llavors em matarà. —La dona mirà Jondalar—. La meva mort no seria gaire important, excepte per a mi. És la resta del meu poble, tot aquest Campament, que em preocupa. Quan has dit que Marthona va passar el liderat al seu fill, m’ha fet comprendre la mala situació que tenim. Jo sé que Attaroa no cediria mai voluntàriament el liderat a ningú, i quan li arribi la mort, em temo que ja no quedarà Campament.


  —Què et fa estar-ne tan segura? Si ella és tan imprevisible, no podria cansar-se ràpidament de tot això? —preguntà Jondalar.


  —N’estic segura perquè ja va matar una persona a qui podia haver cedit el liderat, el seu propi fill.


  —Va matar el seu fill?! —exclamà Jondalar—. Quan deies que Attaroa va causar la mort d’aquells tres joves, jo assumia que havia estat un accident.


  —No fou un accident. Attaroa els va enverinar, encara que no ho vulgui admetre.


  —Enverinà el seu propi fill! Com pot algú assassinar el seu fill? —digué Jondalar—. I per què ho va fer?


  —Per què? Per haver conspirat per ajudar una amiga, Cavoa, la noia que heu conegut. Estava enamorada d’un home i planejava escapar-se amb ell. El seu germà també intentava ajudar-los. Tots quatre foren apressats. Attaroa estalvià la vida de Cavoa només perquè estava prenyada, però l’ha amenaçada que si el nadó era un noi els mataria tots dos.


  —No és estrany que sembli tan infeliç i esporuguida —digué Ayla.


  —Jo també en sóc responsable —digué S’Armuna, amb la sang que li enrogia la cara en pronunciar aquestes paraules.


  —Tu! Què tenies contra aquells joves? —preguntà Jondalar.


  —No tenia res contra ells. El fill d’Attaroa era el meu acòlit, quasi com un fill meu. Ho sento per Cavoa, pateixo per ella, però crec que sóc tan culpable com si jo mateixa els hagués enverinat, sóc responsable de la seva mort. Si no hagués estat per mi, Attaroa no hauria sabut on aconseguir el verí ni com usar-lo.


  Ambdós pogueren veure com estava de commoguda la dona, tot i que es controlava força bé.


  —Però matar el seu propi fill —digué Ayla remenant el cap com per fer-se a la idea. Estava horroritzada només de pensar-hi—. Com fou capaç?


  —No ho sé. Us diré el que sé, però és una llarga història. Crec que hauríem de tornar a casa meva —suggerí S’Armuna mirant a l’entorn. No volia passar més temps parlant d’Attaroa en aquell lloc públic.


  Ayla i Jondalar la seguiren de tornada a casa, es tragueren els abrics, després estigueren vora el foc mentre la dona més gran afegia combustible i pedres de cuinar per preparar un te calent. Quan s’hagueren acomodat per prendre la infusió d’herbes que escalfava el cos, S’Armuna féu una pausa per ordenar els seus pensaments.


  —És difícil de saber quan va començar tot; probablement amb les primeres dificultats entre Attaroa i Brugar, però no s’aturà allà. Fins i tot quan Attaroa ja estava en estat avançat d’embaràs, Brugar continuà apallissant-la. Quan estigué de part, Brugar no m’envià a demanar. Jo només ho vaig saber quan vaig sentir els seus crits de dolor. Hi vaig anar, però ell no deixava que jo l’atengués quan ella paria. No fou un part fàcil i ell no permetia res que l’ajudés a ella a suportar el dolor. Estic convençuda que ell volia veure-la sofrir. Aparentment l’infant va néixer amb alguna deformació. Temo que no fos causada per totes les pallisses que ell donà a Attaroa i, encara que no es notés en el moment de néixer, ben aviat fou evident que l’infant tenia la columna vertebral torta i dèbil. No se’m va permetre mai examinar-lo, així que no n’estic segura, però hi podia haver altres problemes —digué S’Armuna.


  —Era un nen o una nena? —preguntà Jondalar, adonant-se que no havia quedat clar.


  —No ho sé —declarà S’Armuna.


  —No ho entenc. Com és que no ho saps? —digué Ayla.


  —Ningú no ho sabé, excepte Brugar i Attaroa, i per alguna raó ho varen mantenir en secret. Fins i tot de petit, no li permeteren aparèixer en públic sense vestits, igual que altres nadons i nens, i escolliren un nom que no era masculí ni femení. L’infant es deia Omel —explicà la dona.


  —No ho va dir mai l’infant? —preguntà Ayla.


  —No. Omel també va guardar el secret. Crec que Brugar els va amenaçar tots dos amb greus conseqüències si revelaven alguna vegada el sexe de l’infant —digué S’Armuna.


  —Hi devia haver algun indici, especialment quan l’infant va créixer. El cadàver que es va enterrar semblava tenir mides d’adult —digué Jondalar.


  —Omel no s’afaitava, però podia haver estat un home que tardava a evolucionar, i era difícil de dir si tenia els pits desenvolupats. Omel vestia indumentària ampla que dissimulava les formes. Va créixer i arribà a ser bastant alt per ser una dona, malgrat la columna torta, però estava bastant prim. Potser era a causa de la debilitat, però Attaroa també és molt alta, i hi havia una certa delicadesa que els homes normalment no tenen.


  —No vares arribar a conèixer-lo millor a mesura que creixia? —preguntà Ayla.


  «Aquesta dona és perspicaç», pensà S’Armuna; llavors assentí.


  —En el fons del meu cor, jo sempre creia que Omel era una noia, però potser això és el que jo desitjava. Brugar volia que la gent pensés que era un noi.


  —Potser tens raó sobre Brugar —digué Ayla—. Al Clan, tots els homes volen que la seva companya tingui fills mascles. Pensen que no són tan homes si no en tenen almenys un. Significa que l’esperit del seu tòtem és dèbil. Si l’infant era una nena, Brugar tal volta va tractar d’amagar que la seva companya havia parit una femella —explicà Ayla, però després féu una pausa i considerà un altre punt de vista—. Però els nadons deformes normalment són allunyats i abandonats a sol i serena. Així podria ser que, si el nadó era deforme, especialment si era mascle i incapaç d’aprendre el mester de la caça, necessari per a un home, Brugar podia haver desitjat amagar això.


  —No és fàcil interpretar les seves motivacions, però fossin quines fossin, Attaroa li féu costat.


  —Però com va morir Omel? I els dos joves? —preguntà Jondalar.


  —És una història rara i complicada —digué S’Armuna, que no li agradava que li donessin pressa—. Malgrat tots els problemes i secrets, l’infant es convertí en el favorit de Brugar. Omel era l’única persona a qui ell, d’alguna manera, no pegà ni intentà fer mal. Jo n’estava contenta però sovint em preguntava per què.


  —Sospitava Brugar que podia haver-li causat la deformitat perquè havia apallissat tant Attaroa abans de néixer l’infant? —preguntà Jondalar—. Tractava de compensar-ho?


  —Potser, però Brugar donà la culpa a Attaroa. Sovint li deia que era una dona incapaç, que no podia parir un nadó com cal. Llavors s’enfadava i li pegava. Però les pallisses ja no eren un preludi per als Plaers amb la seva companya. Al contrari, ell menyspreà Attaroa i abocà l’estimació a l’infant. Omel començà a tractar Attaroa de la mateixa manera que ho feia Brugar i com més humiliada se sentia, més gelosa es tornava de l’estimació que demostrava Brugar per l’infant i encara més de l’amor que Omel sentia per ell.


  —Això devia ser molt dur de suportar —digué Ayla.


  —Sí, Brugar havia descobert una nova manera de mortificar Attaroa, però ella no era l’única que sofria a causa d’ell —continuà S’Armuna—. A mesura que passava el temps, totes les dones eren tractades cada vegada pitjor per Brugar i pels altres homes. Els homes que tractaven d’oposar-se a aquesta actitud també eren maltractats o desterrats. A la fi, després d’un fet particularment greu que la deixà amb un braç i unes quantes costelles rompudes, perquè Brugar li pegà puntades de peu i saltà damunt ella, Attaroa es rebel·là. Va jurar que el mataria i em demanà que li donés quelcom per lliurar-se’n.


  —Ho feres? —preguntà Jondalar, incapaç d’aguantar la curiositat.


  —Una Qui Serveix la Mare aprèn molts secrets, Jondalar, sovint perillosos, especialment si ha estudiat amb els Zelandonii —explicà S’Armuna—. Però aquells que són acceptats per la Mare han de jurar per les Coves Sagrades i les Llegendes dels Ancians que no faran un mal ús dels secrets. Una Que Serveix la Mare renuncia al nom i a la identitat, i adquireix el nom i la identitat del seu poble, esdevé la unió entre la Gran Mare Terra i els Seus fills, i el mitjà a través del qual els Fills de la Terra es comuniquen amb el món dels esperits. Per tant, servir la Mare significa també servir els Seus fills.


  —Ho entenc —digué Jondalar.


  —Però tal vegada no entens que el poble queda gravat a l’esperit de la Qui Serveix. La necessitat de vetllar pel benestar de la gent esdevé molt forta i només és inferior a les necessitats de la Mare. Sovint és una qüestió de liderat. En general, no directament, sinó en el sentit de mostrar el camí. La Qui Serveix la Mare esdevé guia per entendre les coses i trobar el significat inherent en allò desconegut. Part de la instrucció és aprendre les tradicions, el coneixement que permet a Una interpretar els signes, visions i somnis que la Mare envia als Seus fills. Hi ha instruments per ajudar i maneres per cercar orientació del món dels esperits, però en definitiva tot queda sotmès al criteri propi de la Qui Serveix. Jo bregava amb la idea de com Servir millor, però em temo que el meu discerniment estava ofuscat per la meva pròpia amargura i ràbia. Vaig tornar aquí odiant els homes i observant Brugar vaig aprendre a odiar-los més encara.


  —Has dit que et senties responsable per la mort d’aquells tres joves. Li vares ensenyar com usar el verí? —preguntà Jondalar, incapaç de deixar-ho passar per alt.


  —Vaig ensenyar a Attaroa moltes coses, fill de Marthona, però no fou instruïda per ser Una Que Serveix. Tanmateix, ella té una ment àgil i és capaç d’aprendre molt més del que hom tingui intenció d’ensenyar-li… però jo ja ho sabia.


  S'Armuna aleshores s'aturà, féu una pausa just abans d’admetre una greu transgressió, de confessar-la obertament, però permetent que ells en traguessin les pròpies conclusions. Esperà fins que veié Jondalar arrufar l’entrecella preocupat i Ayla assentint amb el cap.


  —En qualsevol cas, al principi vaig ajudar Attaroa a establir el seu poder sobre els homes, potser jo mateixa desitjava dominar-los. A dir veritat, vaig fer més que això. La vaig agullonar i encoratjar, la vaig convèncer que la Gran Mare Terra volia que les dones comandessin i la vaig ajudar a convèncer les dones, o la major part d’elles. Després de com havien estat tractades per Brugar i pels homes no fou difícil. Li vaig donar quelcom per fer dormir els homes i li vaig recomanar que ho fiqués dins la beguda preferida d’ells, una libació que fermentaven de saba d’alerç.


  —Els Mamutoi fan una beguda similar —comentà Jondalar que escoltava admirat.


  —Quan els homes dormien, les dones els fermaren. Estaven contentes de fer-ho. Era quasi un joc, una manera de rescabalar-se. Però Brugar no despertà mai més. Attaroa intentà fer creure que era més sensible al líquid per fer dormir, però estic segura que va posar alguna altra cosa dins la beguda. Ella deia que volia matar-lo i crec que ho va fer. Ara gairebé ho reconeix, però, sigui quina sigui la veritat, jo vaig ser qui li va fer creure que les dones estarien millor si els homes desapareixien. La vaig convèncer que si no hi hagués homes, els esperits de les dones es mesclarien amb els esperits d’altres dones per crear nova vida, i només naixerien nenes.


  —Realment ho creus així? —preguntà Jondalar amb un gest preocupat.


  —Penso que em vaig persuadir tant a mi mateixa que ho creia. Ara no ho diria, no vull irritar la Mare, però jo sé que li vaig fer creure això. Attaroa pensa que l’embaràs d’algunes dones ho demostra.


  —Va errada —digué Ayla.


  —Sí, és clar que va errada, i jo ho hauria d’haver sabut millor. El meu ardit no enganyà la Mare. Sé de tot cor que, si hi ha homes, és perquè així ho ha projectat la Mare. Si no volgués homes, no n’hauria fet. Els seus esperits són necessaris. Però si els homes són dèbils, els seus esperits no són prou vigorosos perquè la Mare els pugui usar. És per això que han nascut tan pocs infants. —S’Armuna somrigué a Jondalar—. Tu ets un jove tan fort, que no dubtaria que el teu esperit ja hagués estat usat per Ella.


  —Si els homes fossin alliberats, crec que comprovaries que són prou forts per embarassar les dones —digué Ayla—, sense ajuda de Jondalar.


  El jove alt i ros féu una ullada a Ayla i somrigué maliciosament.


  —Doncs jo col·laboraria de bona gana —digué, sabent exactament el que ella volia dir, tot i que no estava del tot segur de compartir la seva opinió.


  —Tal vegada ho hauries de fer —digué Ayla—. Jo només he dit que no crec que sigui necessari.


  Jondalar de cop i volta perdé la rialla. Pensà que no importava qui tingués raó, ell no tenia cap motiu per pensar que era capaç d’engendrar un infant.


  S'Armuna els mirà tots dos, conscient que estaven al·ludint a alguna cosa que ella ignorava. Esperà, però quan es féu evident que ells l’esperaven a ella, continuà.


  —La vaig ajudar i la vaig animar, però no sabia que amb Attaroa de líder seria pitjor que amb Brugar. De fet, tot d’una després de morir ell, era millor… almenys per a les dones. Però no per als homes ni per a Omel, que era l’únic que el plorava.


  —És comprensible, ateses les circumstàncies —comentà Jondalar.


  —Attaroa no ho veia així —digué S’Armuna—. Omel estava segur que Attaroa havia causat la mort de Brugar, s’enfadà molt, la desafià i per això fou apallissat. Attaroa em digué una vegada que només volia fer entendre a Omel el que havia fet Brugar a ella i a les altres dones. Malgrat que no ho digué, penso que pensava o esperava que, mort Brugar, Omel retornaria a ella i l’estimaria.


  —No és amb pallisses com es fa estimar la gent —digué Ayla.


  —Tens raó —digué la dona més vella—. A Omel no l’havien pegat mai abans i després d’això encara odiava més Attaroa. Eren mare i fill, però no podien estar junts, sembla. Per això em vaig oferir a prendre Omel com a acòlit.


  S'Armuna féu una pausa, agafà la seva tassa de te per beure, veié que era buida i n’hi abocà.


  —Attaroa semblava contenta que Omel se n’anés de casa. Però, pensant-ho millor, vaig comprendre que es venjava dels homes. De fet, arran que Omel la va abandonar, ella empitjorà cada vegada més. Es tornà més cruel que Brugar. Jo ho hauria d’haver previst. En lloc de mantenir-los separats, jo havia d’haver tractat de trobar la manera de reconciliar mare i fill. Què farà ella ara que Omel és mort, assassinat per la seva pròpia mà?


  La dona es quedà mirant l’aire que dansava sobre el foc com si veiés quelcom que els altres no podien veure.


  —Oh, Gran Mare! Que n’he estat, de cega! —exclamà de sobte—. Ella va baldar Ardoban i el ficà a la Cleda, i jo sé que estimava aquest noi. I va matar Omel i els altres.


  —El va baldar? —preguntà Ayla—. Aquells infants de la Cleda? Ho va fer a posta?


  —Sí, per debilitar-los i esporuguir-los —confirmà S’Armuna remenant el cap—. Attaroa ha perdut la raó. Temo per tots nosaltres. —De sobte se li trencà la veu i es sostingué la cara amb les mans—. Quan acabarà això? Tot aquest dolor i patiment que he provocat? —sanglotà.


  —No fou tot per culpa teva, S’Armuna —digué Ayla—. Potser ho vares permetre, fins i tot encoratjar, però no cal que assumeixis tota la responsabilitat. La maligna és Attaroa i la responsabilitat probablement és també d’aquells qui la tractaren tan malament. —Ayla remenà el cap—. La crueltat engendra crueltat, el dolor cria dolor, l’abús fomenta l’abús.


  —I quants de joves a qui ella ha fet mal es venjaran en la pròxima generació? —la dona més vella plorava, com si sentís un gran dolor. Començà a gronxar-se avant i enrere, aclaparada pel sofriment—. Quants nois de darrera l’estacada ha condemnat ella a prendre el seu terrible llegat? I quina noia de les que contemplen el seu exemple voldrà ser com ella? En veure Jondalar aquí, m’he recordat de com vaig ser instruïda. Pel bé del meu poble, jo mai no ho havia d’haver permès. Això és el que em fa responsable. Ai, Mare! Què he fet?


  —La qüestió no és el que hagis fet, sinó el que pots fer ara —digué Ayla.


  —Els he d’ajudar. D’alguna manera, els he d’ajudar; però què puc fer?


  —Ja és massa tard per ajudar Attaroa, però se l’ha d’aturar. És als homes i als nois de la Cleda a qui hem d’ajudar, però abans cal alliberar-los. Després ja pensarem com ajudar-los.


  S'Armuna mirà la jove, que en aquell moment semblava tan positiva i tan poderosa, i es preguntà qui era realment. Havia aconseguit que la Qui Serveix la Mare veiés el mal que havia causat i fos conscient que havia abusat del seu poder. Ara temia pel seu esperit i també per la vida del Campament.


  Es féu silenci dins l’habitatge. Ayla s’aixecà i agafà el bol usat per fer el te.


  —Deixa’m que faci jo el te aquesta vegada. Tinc una excel·lent mescla d’herbes —digué. Com que S’Armuna assentí sense dir paraula, Ayla agafà la seva bossa de pell de llúdria on guardava les medecines.


  —He pensat en els dos nois coixos de la Cleda —digué Jondalar—. Encara que no puguin caminar bé, podrien aprendre a tallar pedra o alguna cosa semblant, si hi hagués algú que els ho ensenyés. Hi deu haver algú entre els S’Armunai que els pugui donar lliçons. Potser tu, al vostre Aplec d’Estiu, podries trobar algú que estigui disposat a fer-ho.


  —Ja no anem a les Reunions d’Estiu amb els altres S’Armunai —digué S’Armuna.


  —Per què no? —preguntà ell.


  —Attaroa no vol —digué S’Armuna amb veu monòtona—. Els altres pobles no foren amables amb ella; el seu propi Campament a penes la tolerava. Després d’esdevenir líder, no volgué saber res de ningú. Poc després d’assumir el comandament, alguns Campaments enviaren una delegació, per convidar-nos a unir-nos a ells. Havien sentit que teníem moltes dones sense company. Attaroa els va insultar i engegar, i en pocs anys es va distanciar de tothom. Ara ja no ve ningú, cap parent, cap amic. Tots ens eviten.


  —Estar fermat a un pal com a blanc és més que un insult —digué Jondalar.


  —Ja t’he dit que empitjorava. No eres el primer. El que et va fer a tu, ja ho havia fet abans —digué la dona—. Fa uns quants anys, vingué un home, un visitant, que estava de Viatge. Veient tantes dones aparentment soles, esdevingué arrogant i condescendent. Assumia que no seria només ben rebut, sinó també molt sol·licitat. Attaroa jugà amb ell, així com el lleó juga amb la seva presa; llavors el matà. Es va divertir tant amb aquell joc, que començà a detenir tots els visitants. Li agradava fer-los la vida miserable, llavors els feia promeses i els turmentava abans de matar-los. Aquest era el pla que et tenia preparat, Jondalar.


  Ayla s’esgarrifà mentre afegia algunes substàncies calmants i suavitzants al te de S’Armuna.


  —Tenies raó quan deies que no era humana. Mog-ur sovint em parlava d’esperits malignes, però jo sempre creia que eren llegendes, històries per esporuguir els infants per tal que fessin bondat i provocar calfreds a tothom. Però Attaroa no és cap llegenda. És malèfica.


  —Sí, i quan ja no venien visitants, començà a jugar amb els homes de la Cleda —continuà S’Armuna, com si fos incapaç d’aturar-se una vegada que havia començat a contar el que havia vist i sentit, però que duia callat dins el seu interior—. Primer agafà els més vigorosos, els líders o els més rebels. De cada vegada hi havia més pocs homes i els que quedaven havien perdut la voluntat de rebel·lar-se. Els manté mig morts de fam, exposats al fred i al mal temps. Els tanca en gàbies o els té fermats. Ni tan sols poden netejar-se. Molts han mort a causa de la captivitat i de les males condicions. I no han nascut gaires infants per suplir-los. En morir els homes, mor el Campament. Tots ens vàrem sorprendre quan Cavoa quedà prenyada.


  —Degué entrar a la Cleda per estar amb un home —digué Ayla—. Probablement amb aquell de qui es va enamorar. Estic segura que ho saps.


  S'Armuna ho sabia, però es preguntava com ho sabia Ayla.


  —Algunes dones entren d’amagat a veure els homes i de vegades els duen menjar. Jondalar segurament t’ho ha dit —digué S’Armuna.


  —No, no li ho he dit —digué Jondalar—. Però jo no entenc per què les dones permeten que els homes estiguin tancats.


  —Tenen por d’Attaroa. Algunes la segueixen voluntàriament, però la majoria preferiria tornar a tenir els homes a casa. I ara ella tracta de baldar els seus fills.


  —Digues a les dones que els homes han de ser alliberats o no naixeran més infants —digué Ayla, en un to que posà carn de gallina tant a Jondalar com a S’Armuna. Es giraren per mirar-la. Jondalar reconegué la seva expressió. Era la manera distant, objectiva, de mirar que tenia Ayla quan examinava un malalt o un ferit, malgrat que en aquest cas ell hi veia quelcom més que la necessitat que sentia ella d’ajudar. També hi veia una ràbia dura i freda que no li havia detectat abans.


  Però la dona més vella hi va veure una cosa distinta i va interpretar aquella recomanació com una profecia o una sentència.


  Després que Ayla hagués servit el te, romangueren asseguts en silenci, cadascun profundament afectat. De cop i volta, Ayla sentí la imperiosa necessitat de sortir i de respirar l’aire pur, sec i fred, i volia inspeccionar els animals, però, en observar atentament S’Armuna, pensà que ara no era el millor moment d’anar-se’n. Sabia que l’anciana estava destrossada i comprengué que necessitava quelcom important on aferrar-se.


  Mentrestant, Jondalar es preguntava pels homes que havia deixat dins la Cleda i què devien pensar. Sens dubte sabien que havia tornat però no l’havien tancat un altre cop amb ells. Desitjava poder parlar amb Ebulan i S’Amodun i tranquil·litzar Doban, però també ell necessitava que el tranquil·litzessin. Estaven en una situació difícil i no podien fer res més que parlar. Una part d’ell desitjava sortir d’allà al més aviat possible, però la millor part d’ell volia ajudar. Si havien de fer alguna cosa, desitjava que fos ràpid. Odiava estar assegut allà sense fer res.


  Finalment, al límit de la desesperació, digué:


  —Jo vull fer quelcom per aquests homes de la Cleda. Com els puc ajudar?


  —Ja ho has fet, Jondalar —digué S’Armuna, sentint la necessitat de planificar ella mateixa alguna estratègia—. Quan la vares rebutjar, això va donar cor als homes, malgrat que això tot sol no hauria bastat. Altres homes es varen resistir a ella durant un quant temps, però aquesta ha estat la primera vegada que un home se li ha escapat i, encara més important, ha tornat —digué S’Armuna—. Attaroa ha perdut prestigi i això dóna esperança als altres.


  —Però l’esperança no els traurà d’allà —replicà ell.


  —No, i Attaroa no els deixarà lliures voluntàriament. Cap home no surt viu d’aquí si ella ho pot evitar, malgrat que alguns ho han aconseguit, però les dones no solen anar de Viatge. Tu ets la primera viatgera que ha arribat al Campament, Ayla.


  —S’atreviria a matar una dona? —preguntà Jondalar, acostant-se inconscientment per protegir la dona que estimava.


  —Li és més difícil justificar l’assassinat d’una dona o fins i tot tancar-la a la Cleda, tot i que moltes dones són retingudes aquí contra la seva voluntat, si bé no tenen cap palissada que les envolti. Attaroa ha amenaçat les persones que elles estimen més i les manté amb l’ànsia que els passi alguna cosa dolenta als fills o als companys. És per això que la teva vida està en perill —digué S’Armuna mirant directament Ayla—. No tens parents aquí. Ella no et pot dominar i, si té èxit matant-te, li serà més fàcil matar altres dones. T’ho dic no tan sols per advertir-te, sinó a causa del perill que corre tot el Campament. Podeu marxar tots dos tranquil·lament i potser això és el que hauríeu de fer.


  —No, no puc marxar —digué Ayla—. Com puc abandonar aquests infants? O aquests homes? Les dones també necessitaran ajuda. Brugar t’anomenava guaridora, S’Armuna. Jo no sé si saps què significa això, però jo sóc una guaridora del Clan.


  —Ets guaridora? Ho hauria d’haver sabut —digué S’Armuna, que no estava gaire segura del que era una guaridora, però havia adquirit tal respecte davant Brugar després que ell l’hagués inclosa en aquesta classificació, que atribuïa a aquest títol el significat més alt.


  —Per això no me’n puc anar —digué Ayla—. No és que jo hagi triat fer-ho, sinó que una guaridora ho ha de fer, pel fet de ser-ho. És essencial en ella. Una part del meu esperit ja és a l’altre món —Ayla agafà l’amulet que duia penjat al coll—, donat a canvi de l’obligació envers els esperits de la gent que necessita la meva ajuda. És difícil d’explicar, però no puc permetre que Attaroa continuï abusant d’ells i aquest Campament necessitarà ajuda després de ser alliberats els que estan tancats a la Cleda. M’he de quedar el temps que calgui.


  S'Armuna assentí, percebent que ho havia entès. No era un concepte fàcil d’explicar. Ella comparava la fascinació d’Ayla per curar i ajudar el proïsme amb els seus propis sentiments quan fou cridada a Servir la Mare, i s’identificava amb la jove.


  —Ens quedarem el temps que podrem —corregí Jondalar, recordant que encara havien de creuar la glacera aquest hivern—. La qüestió és com persuadirem Attaroa perquè posi en llibertat els homes?


  —Ella té por de tu, Ayla —digué la xaman— i crec que la majoria de dones-llop també. Els qui no et tenen por t’admiren profundament. Els S’Armunai som un poble caçador de cavalls. També cacem altres animals, incloent-hi mamuts, però coneixem els cavalls. Al nord d’aquí hi ha un fondal al qual hem conduït els cavalls durant generacions. No pots negar que el control que tens sobre els cavalls és un poder màgic. És tan poderós que és difícil de creure, fins i tot veient-ho.


  —No té res de misteriós això —digué Ayla esbufegant—. Vaig criar l’euga des que era una pollina. Jo vivia sola i ella era l’única amiga que jo tenia. Whinney fa el que jo vull perquè també ho vol, car som amigues —afegí, tractant d’explicar-ho.


  La manera de pronunciar el nom de Whinney recordava el so d’un cavall. Viatjant tota sola durant tant de temps, amb només la companyia de Jondalar i dels animals, havia tornat a l’hàbit de dir el nom de Whinney en la seva forma original. L’arniet que sortia de la boca de la dona desconcertà S’Armuna i la idea de ser amiga d’un cavall li semblà incomprensible. No importava si el que Ayla havia dit era màgic o no. Simplement havia convençut S’Armuna que ho era.


  —Potser —digué la dona. Però pensà: «No importa com ho hagis fet, tu no pots impedir que la gent es pregunti qui ets tu realment i per què has vingut aquí»—. La gent pensa i confia que has vingut per ajudar-la —continuà—. Temen Attaroa, però crec que amb la teva ajuda i la de Jondalar tindran voluntat de fer-li front i de posar en llibertat els homes. Potser es negaran a permetre que ella continuï intimidant-los.


  Ayla tornà a sentir una forta necessitat de sortir de l’habitatge, que era encara més incòmoda.


  —Amb tot aquest te —digué aixecant-se—, tinc necessitat d’orinar. Pots dir-me on he d’anar, S’Armuna? —després d’escoltar les indicacions, afegí—: Cal que fem una ullada als cavalls, mentre estiguem fora, per assegurar-nos que estan bé. Podem deixar aquests bols aquí tota l’estona? —Ayla havia alçat una tapadora i n’examinava el contingut—. Refreda aviat. És una llàstima que no pugui servir-se calent. Seria millor.


  —És clar que ho podeu deixar —digué S’Armuna agafant la tassa i bevent-se la resta del seu te, mentre observava com els dos forasters se n’anaven.


  Tal vegada Ayla no era una encarnació de la Gran Mare i Jondalar realment era el fill de Marthona, però la idea que algun dia la Mare enviaria el Seu càstig havia influït molt en la Qui Serveix la Mare. Després de tot, ella era S’Armuna. Havia canviat la seva identitat personal pel poder del món dels esperits i el Campament estava a càrrec seu, tota la gent, dones i homes. Li havien confiat de tenir cura de l’essència espiritual del Campament i els fills de la Mare depenien d’ella. Des del punt de vista dels forasters, de l’home que havia servit per recordar-li la seva vocació i de la dona amb poders tan extraordinaris, S’Armuna sabia que els havia fallat. Només esperava que encara es pogués redimir i ajudar el Campament a recobrar una vida normal i sana.


  Capítol 32


  S’Armuna sortí de casa i contemplà els dos visitants, que s’allunyaven caminant cap al límit del Campament. Veié que Attaroa i Epadoa, que eren davant l’habitatge de la líder, també s’havien girat per mirar-los. La xaman estava a punt de tornar a entrar dins casa seva quan notà que Ayla sobtadament canvià de direcció dirigint-se a la palissada. Attaroa i la cap de les dones-llop també observaren el seu viratge i ambdues se n’hi anaren amb grans passes per interceptar la dona rossa. Elles arribaren a la tanca quasi simultàniament. La dona gran arribà un moment més tard.


  A través de les retxilleres, Ayla escodrinyà els ulls i les cares dels observadors silenciosos que eren dins la tanca. Vistos de prop, oferien un espectacle lamentable, bruts i escambuixats i vestits de pelleringues, però encara era pitjor la fortor que eixia de la Cleda. No era solament pudor; per al nas sensible de la guaridora era revelador. Els olors corporals normals i saludables no la molestaven, ni tan sols una quantitat prudent d’excreció corporal normal l’ofenia, però ella sentia olor de malalt. L’alè fètid de passar fam, la fetor penetrant d’excrement procedent d’organismes que patien disturbis gàstrics i febre, la pudor del pus que eixia de les ferides que supuraven mesclada amb la fortor pútrida de la gangrena progressiva, tot això atacà els seus sentits i la posà furiosa.


  Epadoa s’aturà davant Ayla, tractant de tapar-li la vista, però aquesta ja ha havia vist prou. Es girà i s’enfrontà a Attaroa.


  —Per què teniu aquesta gent dins aquesta tanca, com animals dins un corral?


  Hi hagué una exclamació de sorpresa entre la gent que estava mirant quan sentiren la traducció, i tots aguantaren l’alè esperant la reacció de la capitana. Ningú no s’havia atrevit mai a preguntar-ho.


  Attaroa mirà fixament Ayla, que li sostingué la mirada sense intimidar-se i plena de ràbia. Eren quasi igual d’altes, si bé la dona d’ulls negres ho era una mica més. Ambdues eren dones vigoroses, però Attaroa era més musculosa com un atribut natural de la seva herència, mentre que Ayla tenia els músculs llisos i resistents, entrenats amb l’exercici físic. La capitana era un poc més gran que la forastera, més experta, astuta i totalment imprevisible; la visitant era una hàbil rastrejadora i caçadora, ràpida per copsar detalls, treure conclusions i capaç de reaccionar àgilment als seus judicis.


  De cop i volta, Attaroa féu una riallota i el conegut so vesànic produí un calfred a Jondalar.


  —Perquè s’ho mereixen! —digué la capitana.


  —Ningú no es mereix que el tractin d’aquesta manera —respongué Ayla abans que S’Armuna pogués traduir. No obstant això, la dona tornà a dir el comentari d’Ayla a Attaroa.


  —Què saps tu? No eres aquí. Tu no saps com ens tractaven ells —digué la dona d’ulls negres.


  —Us feien estar a la serena quan feia fred? No us donaven menjar i roba per vestir? —Algunes dones que s’havien reunit al voltant semblaven una mica inquietes—. Sou vosaltres potser millors que ells si els tracteu pitjor que com us tractaven?


  Attaroa no es molestà a contestar les paraules repetides per la xaman, però el seu somrís era dur i cruel.


  Ayla notà un moviment darrera l’estacada i veié que alguns homes es retiraven per permetre que els dos adolescents que havien estat al refugi es posessin davant. Encara feia més ràbia veure els nois ferits i d’altres patint fam i fred. Llavors veié que algunes dones-llop havien entrat a la Cleda amb les llances. Ella experimentà tal fúria que a penes podia contenir-se i es dirigí directament a les dones.


  —I aquests nois també us han maltractat? Què us han fet per justificar això? —S’Armuna procurà que tothom pogués entendre la traducció.


  —Qui són les mares d’aquests infants? —preguntà a Epadoa.


  La cap de les dones-llop mirà a Attaroa després de sentir les paraules en la seva llengua, esperant alguna indicació, però la capitana es limità a tornar-la a mirar amb el seu cruel somriure, com si esperés sentir el que diria.


  —Algunes són mortes —digué Epadoa.


  —Assassinades quan intentaven fugir amb els seus fills —digué una de les dones del rotlle que era al voltant—. La resta no s’atreveix a fer res per por que no facin mal als seus fills.


  Ayla mirà i veié que era una dona vella qui havia parlat, i Jondalar s’adonà que era la qui havia plorat tant en el funeral dels tres joves. Epadoa li llançà una mirada amenaçant.


  —Què més em pots fer, Epadoa? —digué la dona avançant amb coratge—. Ja m’has pres el fill i aviat la filla d’una manera o una altra desapareixerà. Sóc massa vella perquè m’importi la vida o la mort.


  —Ens varen trair —digué Epadoa—. Ara tots saben què els passarà si tracten de fugir.


  Attaroa no donà signes d’aprovació o de condemna per indicar si Epadoa havia expressat els seus propis sentiments. En lloc d’això, amb una expressió de fàstic, donà l’esquena a la tensa escena i caminà cap al seu habitatge, deixant que Epadoa i les seves dones-llop guardessin la Cleda. Però s’aturà i es girà bruscament quan sentí un fort xiulet estrident. Una fugaç expressió de por substituí el seu somriure cruel i fred quan veié que els dos cavalls, que havien romàs quasi apartats de la vista al límit més allunyat del camp, galopaven cap a Ayla. Attaroa entrà ràpidament al seu habitatge.


  La resta de presents experimentaren una sensació d’esverament i desconcert quan la dona rossa i l’home que tenia els cabells una mica més clars saltaren al llom dels cavalls i s’allunyaren al galop. La major part dels qui es quedaven desitjaven poder fugir així de ràpid i fàcil, i molts es preguntaven si els tornarien a veure.


  —M’agradaria poder continuar el viatge —digué Jondalar després d’haver reduït la marxa i haver col·locat Llamp al costat d’Ayla i Whinney.


  —També a mi m’agradaria poder-ho fer —digué ella—. Aquest Campament és insuportable, m’omple de ràbia i de tristor. També estic enfadada amb S’Armuna per haver permès que la situació s’allargués tant, encara que em fa llàstima i comprenc els seus remordiments. Jondalar, com alliberarem els nois i els homes?


  —Haurem de planejar-ho amb S’Armuna —digué Jondalar—. Crec que és evident que la majoria de dones vol que les coses canviïn i estic segur que moltes ens ajudarien si sabessin què han de fer. S’Armuna sabrà quines són.


  Havien entrat al bosc obert des del camp i cavalcaven protegits per la cobertura dels arbres, encara que en alguns llocs estaven força espaiosos, en direcció al riu i després de tornada cap al lloc on havien deixat el llop. Tan aviat com s’hi acostaren, Ayla féu un xiulet suau i Llop aparegué saltant al seu costat per saludar-los, quasi fora de si d’alegria. Havia romàs a l’aguait des del punt on Ayla li havia dit que es quedés, i ells dos l’alabaren i el premiaren per haver esperat. Ayla notà que havia caçat i portat la presa a l’amagatall, la qual cosa significava que l’havia abandonat almenys una estona. Això la preocupà, ja que eren ben a prop del Campament i de les seves dones-llop, però no tingué cor per renyar-lo. Tanmateix, això la determinà molt més de mantenir-lo allunyat com més aviat millor de les caçadores que menjaven carn de llop.


  Menaren tranquil·lament els cavalls altra vegada cap al riu, fins al bosquet on havien amagat les seves coses. Ayla tragué una de les coques que li restaven del viàtic, la partí per la meitat i en donà el bocí més gros a Jondalar. Seien entre els matolls, prenent-se el refrigeri, contents d’estar lluny de l’ambient depriment del Campament dels S’Armunai.


  De sobte Ayla sentí un gruny profund i prolongat de Llop i els cabells del clatell se li eriçaren.


  —Ve algú —xiuxiuejà Jondalar, alarmat pel soroll de l’animal.


  Decidits a no deixar-se sorprendre, Ayla i Jondalar examinaren l’àrea, segurs que els sentits més aguts de Llop havien detectat un perill immediat. Veient la direcció on apuntava el nas de Llop, Ayla observà curosament a través de la pantalla de brossa i veié dues dones que s’acostaven. Una d’elles, Ayla n’estava quasi segura, era Epadoa. Pegà un copet al braç de Jondalar i li ho indicà. Ell assentí en veure-les.


  —Tu espera, fes que els cavalls s’estiguin quiets —li indicà ella en el silenciós llenguatge del Clan—. Jo faré que Llop s’amagui. Seguiré les dones i les mantindré allunyades.


  —Jo vinc amb tu —li digué Jondalar també amb senyes, remenant el cap.


  —Les dones em fan més cas a mi —replicà Ayla.


  Jondalar assentí de mala gana.


  —Vigilaré aquí amb el tirador de llances —digué amb gestos—. Agafa el teu.


  Ayla assentí amb el cap.


  —I l’eslinga —indicà mostrant-la-hi.


  Amb moviments furtius, Ayla voltà per davant les dues dones i llavors esperà. Mentre elles s’acostaven a poc a poc, ella les sentia parlar.


  —Estic segura que han vingut per aquest camí després que abandonaren el seu lloc d’acampada d’anit, Unavoa —digué la cap de les dones-llop.


  —Però ja han vingut al nostre Campament des d’anit. Per què encara els cerquem aquí?


  —Potser tornaran per aquest camí i, si no, tal vegada podrem esbrinar alguna cosa d’ells.


  —Diuen que desapareixen o es converteixen en aus o cavalls quan se’n van —digué la dona-llop més jove.


  —No siguis beneita —digué Epadoa—. No vàrem trobar el seu campament la nit passada? Per què haurien d’acampar si es poden convertir en animals?


  «Té raó», pensà Ayla. «Almenys usa el cap i pensa, i en realitat no és tan dolenta rastrejant. Probablement és també una bona caçadora; llàstima que estigui tan unida a Attaroa».


  Ayla, agotzonada darrera un embull de mates i d’herba seca que li arribava als genolls, vigilava mentre elles s’acostaven. En el precís moment en què ambdues dones miraven en terra, ella s’aixecà en silenci amb el tirador a punt.


  Epadoa s’esglaià, sorpresa, i Unavoa féu un bot enrere i un xiscle d’ensurt quan aixecaren la vista i es trobaren la forastera rossa davant elles.


  —Em cercàveu? —preguntà Ayla, parlant l’idioma d’elles—. Aquí em teniu.


  Unavoa semblava estar a punt de fugir corrents i també Epadoa pareixia estar nerviosa i espantada.


  —Estàvem… estàvem caçant —digué Epadoa.


  —No hi ha cavalls aquí per menar al fondal —digué Ayla.


  —No estàvem caçant cavalls.


  —Ja ho sé. Caçàveu Ayla i Jondalar.


  La sobtada aparició i la manera com Ayla pronunciava les paraules en el seu idioma feia que semblés exòtica, d’algun lloc molt llunyà, potser d’un altre món. Feia que les dues dones no volguessin res més que fugir corrents com més lluny millor d’aquella dona, que pareixia dotada d’atributs sobrehumans.


  —Crec que aquestes dues haurien de tornar al seu Campament, o es perdran la gran festa d’aquesta nit.


  La veu venia del bosc i parlava en Mamutoi, però les dues dones entenien la llengua i reconegueren que era Jondalar qui parlava. Es giraren per mirar en la direcció d’on venia la veu i veieren l’home ros i alt recolzat tranquil·lament al tronc gruixut d’un alerç d’escorça blanca, amb la llança i el tirador a punt.


  —Sí, tens raó. No volem perdre’ns la festa —digué Epadoa. Donà una empenta a la seva companya, que s’havia quedat sense paraula, féu mitja volta i ambdues marxaren més aviat que de pressa.


  Quan se n’hagueren anat, Jondalar no pogué resistir la temptació de fer una rialla.


  El sol es ponia al capvespre del curt dia d’hivern quan Ayla i Jondalar cavalcaven de tomada al Campament dels S’Armudai. Havien canviat l’amagatall de Llop, deixant-lo més a prop de l’assentament, ja que aviat faria fosca i la gent rares vegades s’allunya de la confortable llum del foc durant la nit, malgrat que Ayla encara tenia ànsia que los capturat.


  S'Armuna acabava d'abandonar el seu habitatge quan ells desmuntaven al límit del camp i somrigué alleujada en veure’ls. Malgrat les promeses d’ells dos, era inevitable que la xaman s’hagués preguntat si hi tornarien. Després de tot, per què dos estrangers haurien d’arriscar la vida ajudant gent que ni tan sols coneixien? Els seus propis parents no s’havien molestat a venir durant els darrers anys per comprovar si tot anava bé. Es clar que ni els amics ni els parents foren benvinguts la darrera vegada que vingueren.


  Jondalar tragué el cabestre de Llamp de manera que no destorbés els seus moviments i ells dos pegaren un copet amistós al llom dels cavalls per encoratjar-los a allunyar-se del Campament. S’Armuna els sortí a l’encontre.


  —Just acabem els preparatius per a la Cerimònia del Foc de demà. Sempre encenem el foc la nit abans; voleu venir a escalfar-vos? —digué la dona.


  —Fa fred —digué Jondalar. Ambdós caminaven al costat d’ella cap al forn que esta va a l’altra banda del Campament.


  —He trobat la manera d’escalfar el menjar que has portat, Ayla. Digueres que era millor calent i estic segura que tens raó. Fa una olor fantàstica —somrigué S’Armuna.


  —Com pots escalfar aquesta mescla espessa dins cistelles?


  —Ara t’ho mostraré —digué la dona, acalant-se per entrar a l’avantsala de la petita estructura. Ayla la seguí, amb Jondalar al darrera. Malgrat que no hi havia foc encès al petit fogó, quasi feia calor a dins. S’Armuna anà directament al portal de la segona cambra i retirà l’omòplat de mamut que la tapava. L’aire de dintre era calent, prou calent per cuinar, pensà Ayla, la qual mirà i veié que havien encès foc dins la cambra, i just vora l’obertura, a alguna distància del mateix foc, hi havia les dues cistelles.


  —Quina oloreta tan bona! —digué Jondalar.


  —No tens idea de la quantitat de persones que m’han preguntat quan començaria la festa —digué S’Armuna—. L’olor se sent fins i tot a la Cleda. Ardemun vingué a preguntar-me si els homes realment hi participarien. No només això. Estic sorpresa, però Attaroa ha ordenat a les dones que preparessin menjar per a la festa i en fessin prou per a tothom. No puc recordar quan va ser la darrera festa de bon de veres que tinguérem… però tampoc no teníem gaires motius per celebrar-ne. Això em fa preguntar què hem de celebrar aquesta nit.


  —Els visitants —digué Ayla—, esteu celebrant l’arribada d’uns visitants.


  —Sí, visitants —digué la dona—. Recorda que això fou l’excusa d’ella perquè tornéssiu. Us ho he d’advertir. No beveu ni mengeu cap aliment que provingui d’un plat que ella no hagi tastat primer. Attaroa coneix moltes substàncies perjudicials que poden mesclar-se amb els aliments. Si cal, mengeu només allò que heu portat. He vigilat bé les cistelles.


  —Fins i tot aquí dins? —preguntà Jondalar.


  —Ningú no s’atreveix a entrar sense el meu permís —digué la Qui Serveix la Mare—, però fora d’aquest lloc, aneu amb compte, Attaroa i Epadoa han estat reunides la major part del dia. Estan tramant quelcom.


  —I en tenen moltes per ajudar-les, totes les dones-llop. Amb qui podem comptar perquè ens ajudi? —preguntà Jondalar.


  —Quasi tots els altres volen veure un canvi —digué S’Armuna.


  —Però qui ajudarà? —digué Ayla.


  —Crec que podem comptar amb Cavoa, la meva ajudanta.


  —Però està prenyada —digué Jondalar.


  —Amb més raó —digué la dona—. Tots els signes indiquen que tindrà un nen. Lluitarà per la vida del nadó tant com per la pròpia vida. Encara que sigui una noia, és probable que Attaroa no la deixi viure una vegada que hagi nascut el nen, i Cavoa ho sap.


  —Que me’n dius de la dona que ha parlat avui? —preguntà Ayla.


  —Era Esadoa, la mare de Cavoa. Estic segura que hi podeu comptar, però m’acusa a mi tant com a Attaroa per la mort del seu fill.


  —La recordo al funeral —digué Jondalar—. Tirà alguna cosa damunt la tomba i això va irritar Attaroa.


  —Sí, algunes eines per a l’altre món. Attaroa havia prohibit donar-los res que els pogués ajudar en el món dels esperits.


  —Crec que li vares donar suport.


  S'Armuna s'arronsà d'espatlles com si no tingués importància.


  —Vaig dir a Attaroa que, una vegada que les havien donat, les eines no es podien recobrar. Ni tan sols ella s’atreví a retirar-les de la tomba.


  Jondalar assentí.


  —Estic segur que els homes de la Cleda ens ajudarien —suggerí.


  —Però, naturalment, primer els hem de treure d’allà —digué S’Armuna—. Les guardianes vigilen molt bé. Crec que ara ja no s’hi pot infiltrar ningú. Potser d’aquí a uns quants dies. Això ens donarà temps per sondejar tranquil·lament les dones. Quan sapiguem amb quantes podem comptar, llavors podrem elaborar un pla per dominar Attaroa i les dones-llop. Temo que haurem de lluitar contra elles. És l’única manera que tenim per treure els homes de la Cleda.


  —Crec que tens raó —digué Jondalar amb expressió marrida.


  Ayla remenà el cap, preocupada davant aquella idea. La gent ho havia passat tan malament en aquell Campament, que la sola idea de combatre, de causar més desgràcia i dolor, li resultava inquietant. Desitjava que hi hagués una altra manera d’aconseguir-ho.


  —Has dit que donares a Attaroa quelcom per fer dormir els homes. No podries donar alguna cosa a Attaroa i a les seves dones-llop per fer-les dormir? —preguntà Ayla.


  —Attaroa està a l’aguait. No menjarà o beurà res que no hagi tastat primer alguna altra persona. Abans ho feia tastar a Doban. Ara crec que ella usaria un dels altres nois —digué S’Armuna mirant cap a fora—. Ja quasi fa fosca. Si esteu a punt, és hora de començar la festa.


  Ayla i Jondalar agafaren cadascun una cistella de dins la cambra; llavors la Qui Serveix la Mare la tornà a tancar. Una vegada a fora, pogueren veure que hom havia encès un fogueró davant l’habitatge d’Attaroa.


  —Em pregunto si us convidarà a entrar, però sembla que soparem fora, malgrat el fred —digué S’Armuna.


  Quan s’hi acostaven, portant les cistelles, Attaroa es girà cap a ells.


  —Ja que volíeu compartir la festa amb els homes, és millor menjar defora, així els podreu veure —digué. S’Armuna traduí, encara que Ayla l’havia entès perfectament i fins i tot Jondalar sabia prou l’idioma per endevinar el sentit de les paraules.


  —Però és difícil veure’ls a les fosques. Aniria bé que féssiu un altre fogueró a la seva banda —digué Ayla.


  Attaroa s’aturà un moment i rigué, però no s’immutà per complaure la petició.


  La festa semblava un tiberi extravagant amb molts plats, però el menjar era bàsicament carn magra amb molt poc greix, acompanyada de molt poques verdures o cereals o arrels feculades; ni rastre de fruits secs o dolços, ni tan sols aquells que es podien obtenir de l’interior de l’escorça dels arbres. Hi havia una mica de beguda fermentada feta de saba d’alerç, però Ayla decidí no beure’n i estigué contenta de veure que una dona s’acostava i servia una infusió calenta d’herbes a les tasses de qui en volia. Havia tingut mala experiència amb el beuratge de Talut i sabia que li podia entelar el judici; aquesta nit calia que tingués la ment ben clara.


  «Al cap i a la fi, és una festa ben magra», pensà Ayla, malgrat que la gent del Campament no hi hauria estat d’acord. El menjar era fet amb tota classe d’ingredients que quedaven a final de temporada, en lloc dels que es podien obtenir a mig hivern. Unes quantes pells havien estat distribuïdes per als convidats entorn de la plataforma elevada d’Attaroa, prop del fogueró. La resta de la gent portava les pròpies pells per seure-hi mentre mengessin.


  S'Armuna conduí Ayla i Jondalar davant la plataforma d'Attaroa coberta de pells i ells es quedaren drets esperant que la capitana caminés amb arrogància fins al seu lloc. Anava guarnida amb les millors pells de llop i abillada amb collars de canins, os, ivori i copinyes, tot guarnit de pell i de plomes. Però més interessant per a Ayla era el bastó que sostenia, fet d’un ullal redreçat de mamut.


  Attaroa manà que servissin el menjar i, mirant fixament Ayla, ordenà que la part separada per als homes fos introduïda a la Cleda, incloent-hi el bol que Ayla i Jondalar havien aportat. Llavors s’assegué a la seva plataforma. Tothom ho prengué com un senyal per asseure’s damunt les pells. Ayla notà que el seient elevat col·locava la capitana en una posició interessant. Estava per damunt tots els altres, la qual cosa li permetia veure per sobre els seus caps i també mirar avall cap a ells. Ayla recordà que de vegades les persones pujaven a un tronc o a una roca quan tenien quelcom a dir a un grup i volien que tothom les sentís, però sempre era una posició temporal.


  Allò que Attaroa havia creat era una posició de poder, comprengué Ayla mentre observava les postures i els gestos inconscients de les persones del voltant. Tothom semblava expressar una actitud de deferència com la que tenien les dones del Clan quan seien en silenci davant un home, esperant el copet a l’espatlla que els donava el dret a dir el que pensaven. Però hi havia una diferència difícil de definir. Al Clan, ella no va percebre cap ressentiment de les dones, com el que sentia aquí, o una manca de respecte dels homes. Era simplement un costum, un comportament inherent, no forçat o imposat, i servia per assegurar-se que els interlocutors estaven totalment atents a la comunicació, que s’expressava sobretot amb signes i gestos.


  Mentre esperaven que els servissin, Ayla tractà d’examinar millor el bastó de la capitana. Era similar a la vara d’orador usada per Talut i el Campament del Lleó, la qual permetia a cada persona fer la declaració o expressar el seu punt de vista sense ser interrompuda. La següent persona que tenia alguna cosa a dir demanava la vara. En principi, se suposava que només havia de parlar qui tingués la vara d’orador, malgrat que al Campament del Lleó, especialment enmig d’una forta discussió o d’un debat, la gent no sempre esperava el seu torn. Però, amb algun advertiment, Talut generalment aconseguia que la gent s’atengués a la norma, de manera que tothom qui volia tingués l’oportunitat de parlar.


  —És una vara d’orador molt rara i té unes talles molt belles —digué Ayla—. La puc veure?


  Attaroa somrigué en sentir la traducció de S’Armuna. Acostà la vara a la llum del foc cap a Ayla, però no la hi donà. Era obvi que no tenia intenció d’amollar-la i Ayla tingué la sensació que la capitana usava la vara d’orador per investir-se de poder. Mentre Attaroa la sostingués, li havia de demanar permís qualsevol que volgués parlar i, per extensió, també requeria el seu permís qualsevol altra acció (per exemple, servir el menjar o començar a menjar). Ayla comprengué que, igual que la plataforma elevada, la vara era un símbol que afectava i controlava el comportament de la gent envers ella. Això la féu pensar.


  El mateix bastó era poc habitual. Era obvi que no es tractava d’una talla recent. El color de l’ivori de mamut havia començat a tornar-se crema i el tros on generalment s’agafava era gris i brillant, a causa del greix acumulat de les moltes mans que l’havien agafat. Potser havia estat usat per moltes generacions.


  El dibuix tallat a l’ullal adreçat era una abstracció geomètrica de la Gran Mare Terra, formada per cercles ovalats concèntrics que constituïen els pits caiguts, el ventre arrodonit i les cuixes voluptuoses. El cercle era el símbol de l’univers, de cada cosa, de la totalitat dels mons coneguts i desconeguts, i simbolitzava la Gran Mare de Tots. Els cercles concèntrics, especialment la manera com suggerien la importància dels elements materns, reforçaven el simbolisme.


  El cap era un triangle invertit, amb un angle que formava la barra, i la base, lleugerament corbada, adoptava la forma d’una volta a la part superior. El triangle que apuntava cap avall era el símbol universal de la dona, la forma externa del seu òrgan generador i, per tant, simbolitzava també la maternitat i la Gran Mare de Tots. L’àrea de la cara contenia una sèrie horitzontal de dobles barres paral·leles, unides per les línies gravades al costat que anaven des de la barra punxeguda fins a la posició dels ulls. L’espai més ample entre el conjunt de línies dobles horitzontals i les línies corbes paral·leles a la part superior corbada era ocupat per tres conjunts de línies dobles que eren perpendiculars, unint-se on normalment hi havia d’haver els ulls.


  Però els dibuixos geomètrics no eren una cara. Llevat que el triangle invertit era col·locat en el lloc d’un cap, les marques tallades no haurien ni tan sols suggerit un rostre. La imposant expressió de la Gran Mare era excessivament immensa perquè la pogués copsar un ésser humà. El Seu poder era tan gran que la Seva Mirada podia aclaparar. El simbolisme abstracte de la figura en la Vara d’Orador d’Attaroa comunicava amb subtilesa i elegància aquesta sensació de poder.


  Ayla recordava de la instrucció que havia començat amb Mamut el profund significat d’alguns d’aquells símbols. Les tres cares del triangle (tres era el nombre primari de la Mare) representaven les tres estacions més importants de l’any: primavera, estiu i hivern, si bé hom reconeixia dues estacions menors més, caiguda i ple hivern, les estacions que anunciaven canvis, fent un total de cinc. Ayla havia après que el cinc era el nombre ocult i poderós de la Mare, però els triangles invertits de tres cares estaven a l’abast de la comprensió de tothom.


  Ella recordà les formes triangulars en les talles de la dona-ocell, representant la transformació de la Mare transcendent en la Seva forma d’ocell, que Ranec havia fet… Ranec… De sobte, Ayla recordà on havia vist abans la figura de la Vara d’Orador d’Attaroa. A la camisa de Ranec! La magnífica camisa color crema de pell suau que ell vestia durant la cerimònia d’adopció. Va causar sensació en part a causa de l’estil desusat amb el seu cos estret i les mànigues amples i volants, i també perquè el color li queia molt bé sobre la pell bruna, però sobretot per la decoració.


  Estava adornada amb espines de porc senglar tenyides de colors brillants i fils de tendó amb una figura abstracta de la Mare, que podia haver estat copiada directament de la vara que sostenia Attaroa. Tenia els mateixos cercles concèntrics, el mateix cap triangular; «els Mamutoi deuen ser parents llunyans dels S’Armunai, d’on procedia tal vegada la camisa de Ranec», pensà Ayla. Si haguessin pres la ruta nord suggerida per Talut, haurien hagut de passar pel seu Campament.


  Quan partien, el fill de Nezzie, Danug, el jove que esdevenia la viva imatge de Talut, li digué que algun dia faria un viatge al país dels Zelandonii per visitar-la a ella i Jondalar. Què passaria si Danug decidia fer aquest viatge quan fos més gran i prengués aquesta ruta? Què passaria si Danug o qualsevol altre Mamutoi fos pres pel campament d’Attaroa i en sofrís les conseqüències? Aquesta idea reforçà la decisió d’Ayla d’ajudar aquella gent a posar fi al poder d’Attaroa.


  La capitana retirà la vara que Ayla estava estudiant i es girà cap a ella amb un bol de fusta.


  —Com que ets la visitant que honorem i ja que has aportat a la festa una contribució elogiada per tothom —digué Attaroa amb to sarcàstic—, permet que t’ofereixi un tast de l’especialitat d’una de les nostres dones.


  El bol era ple de bolets, però, com que estaven tallats petits i cuinats, no hi havia manera d’identificar-ne la varietat. S’Armuna traduí, afegint l’advertència:


  —Vés alerta.


  Però Ayla no necessitava ni la traducció ni l’advertiment.


  —No tinc ganes de bolets per ara —digué.


  Attaroa rigué en sentir la repetició de les paraules d’Ayla, com si semblés que esperava aquesta resposta.


  —Llàstima —digué ficant la mà dins el bol i duent-se’n bona porció a la boca. Quan hagué engolit prou per poder parlar, afegí—. Són deliciosos! —En menjà unes quantes mossegades més, llavors atansà el bol a Epadoa, somrient amb suficiència, i buidà la copa de suc fermentat d’alerç.


  Mentre avançava el sopar, ella en begué més copes i ja se’n notaven els efectes; començà a cridar i a insultar. Una de les dones-llop, que havia quedat a càrrec de la vigilància de la Cleda (les guardianes havien fet torns per tal que totes poguessin compartir el tiberi) s’acostà a Epadoa, que llavors anà a Attaroa i li parlà a cau d’orella.


  —Pareix que Ardemun vol sortir i donar les gràcies en nom dels homes per aquest tiberi —digué Attaroa, i llavors rigué fent befa—. Estic segura que no sóc l’única a qui volen donar gràcies, sinó també a la nostra visitant molt honorable. —Aleshores es girà cap a Epadoa—. Porta’m el vell.


  La guardiana se n’anà i aviat Ardemun vingué coixejant cap al fogueró des de la porta de la palissada de fusta. Jondalar se sorprengué d’estar tan content de tornar a veure aquell home, i s’adonà que no havia vist cap home des que havia abandonat la Cleda. Es preguntava com estarien.


  —Així que els homes em volen donar les gràcies per aquest tiberi? —digué la capitana.


  —Sí, S’Attaroa. M’han demanat que vingués a dir-t’ho.


  —Digues, ancià, com és que em costa tant de creure’t?


  Ardemun sabia que era millor no respondre. Simplement es quedà dret, amb els ulls acalats, com si desitgés que la terra l’engolís.


  —Inútil! És un inútil. Ja no té empenta per lluitar —digué Attaroa disgustada—. Igual que tots ells. Tots són uns inútils. —Es girà cap a Ayla—: Per què romans fermada a aquest home? —digué indicant Jondalar—. No ets prou forta per lliurar-te’n?


  Ayla esperà la traducció de S’Armuna, la qual li donà temps per rumiar la resposta.


  —Jo vaig escollir estar amb ell. Vaig viure sola massa temps —replicà Ayla.


  —De què et servirà quan es torni dèbil i feble com Ardemun? —digué Attaroa dirigint una mirada de menyspreu a l’ancià—. Quan el seu instrument sigui massa flonjo per donar-te Plaer, serà tan inútil com la resta.


  Un altre cop Ayla esperà que la dona més vella traduís, malgrat que havia entès la capitana.


  —Ningú no es manté jove eternament. Hi ha més en un home que el seu instrument.


  —Però t’hauries de desfer d’aquest; no durarà gaire —indicà amb un gest l’home alt i ros—. Sembla vigorós, però només és aparença. No va tenir força per posseir Attaroa, o potser només tenia por. —Ella esclafí en una rialla, es tirà a la gola una altra copa plena de beuratge i es dirigí a Jondalar—: Això era! Ho has d’admetre, et faig por. Per això no podies prendre’m.


  Jondalar també l’entengué i s’indignà.


  —Hi ha una diferència entre tenir por i manca de desig, Attaroa. Tu no pots forçar ningú a desitjar-te. Jo no vaig compartir el Do de la Mare perquè no et desitjava —digué Jondalar.


  S'Armuna mirà Attaroa i s'encongí abans de començar la traducció, quasi obligant-se a no modificar les paraules d’ell.


  —És mentida! —cridà Attaroa irritada. S’aixecà i s’inclinà cap a ell—. Em temies, Zelandoni. Ho vaig poder veure. He lluitat abans amb altres homes i tu fins i tot tingueres por de lluitar amb mi.


  Jondalar s’aixecà també i Ayla amb ell. Algunes dones s’acostaren envoltant-los.


  —Aquestes persones són els nostres convidats —digué S’Armuna, també aixecant-se—. Hem oblidat com cal tractar els visitants?


  —Sí, és clar. Els nostres convidats —digué Attaroa, plena de menyspreu—. Hem de ser cortesos i hospitalaris envers els visitants o la dona no pensarà bé de nosaltres. Jo us demostraré el que pensa de nosaltres. Tots dos vàreu partir sense el meu permís. No sabeu què fem a la gent que fuig d’aquí? La matem! Igual que jo et mataré a tu —cridà la capitana i atacà Ayla amb un peroné punxegut de cavall, que equivalia a una daga formidable.


  Jondalar tractà d’intervenir, però les dones-llop d’Attaroa l’havien rodejat i les puntes de les seves llances li punxaven el pit, l’estómac i l’esquena tan fort que havien travessat la pell i eixia sang. Abans que se n’adonés, tenia les mans fermades a l’esquena, mentre Attaroa tombava Ayla a terra, s’hi encamellà damunt i li acostava la daga al coll sense cap indici de l’embriaguesa que havia mostrat abans.


  Ella ho havia planejat tot el temps, s’adonà Jondalar. Mentre ells parlaven, tractant de trobar la manera de temperar el poder d’Attaroa, ella projectava matar-los. Se sentia tan estúpid, ho hauria d’haver sabut. S’havia jurat que protegiria Ayla. En lloc d’això, estava mirant impotent, ple d’ànsia per ella, mentre la dona que estimava tractava de foragitar l’atacant. Per això tothom temia Attaroa. Ella assassinava sense vacil·lació ni remordiment.


  Ayla fou agafada totalment de sorpresa. No tingué temps d’empunyar un ganivet o prendre l’eslinga o qualsevol cosa, i no tenia experiència de lluitar amb persones. Mai en la vida no havia combatut ningú. Però Attaroa era damunt ella amb una daga esmolada a la mà, tractant de matar-la. Ayla agafà el pols de la líder intentant allunyar el braç amenaçador. Ayla tenia força, però Attaroa era tan forta com astuta i el seu braç continuava baixant, malgrat la resistència d’Ayla, amb l’esmolada punta cada cop més a prop del seu coll.


  Instintivament, Ayla rodà de costat al darrer moment, però la daga li esgarrinxà el coll, deixant una línia vermella cada vegada més ampla, abans de quedar mig ficada en terra. I Ayla continuava serrada per la dona, a qui la ràbia dement augmentava la força. Attaroa estirà la daga de terra, pegà un cop a la dona rossa, que quedà atordida, s’hi encamellà una altra vegada i alçà el braç per assestar-li la punyalada definitiva.


  Capítol 33


  Jondalar clogué els ulls, incapaç de contemplar el violent final de la vida d’Ayla. La seva vida no tenia importància si ella era morta… Així, per què s’estava dret allà temorenc de les llances que l’amenaçaven si no li importava viure o morir? Tenia les mans fermades, però no les cames. Podia córrer i potser tombar d’un cop Attaroa.


  Sentí una commoció prop de la porta de la Cleda en el moment en què decidí ignorar les esmolades llances i tractar d’ajudar Ayla. El soroll que venia de la Cleda distragué les seves guardianes quan ell, inesperadament, brandà avant, els retirà les llances i corregué cap a les dues dones que lluitaven en terra.


  De sobte una cosa obscura passà veloç per davant les persones que contemplaven l’escena, fregà la cama de Jondalar i saltà damunt Attaroa. L’impuls de l’atac tirà cap enrere la capitana mentre que uns queixals esmolats i vigorosos se li clavaren al coll i li travessaren la pell. La capitana es trobà d’esquena en terra intentant rebutjar una fera dentada i peluda que grunyia feroçment. Aconseguí ficar la daga en el cos feixuc i pelut abans d’amollar-la, però això només provocà un lladruc sinistre i una mossegada més forta amb el barram que estrenyia cada vegada més el coll privant-la de l’aire.


  Attaroa tractà de cridar quan sentí que la foscor l’enterbolia, però en aquest moment un caní punxegut tallà una artèria i el so que sorgí fou una horrible i espantosa ranera. Aleshores la dona alta i ben plantada es quedà quieta i ja no combaté més. Encara lladrant, Llop la sacsejà per assegurar-se que ja no es resistia.


  —Llop! —cridà Ayla, sobreposant-se a la impressió i incorporant-se—. Oh, Llop!


  Quan el llop amollà la presa, brollà sang de l’artèria tallada i l’esquitxà. L’animal s’arrossegà cap a Ayla amb la cua entre les cames, gemegant com si es disculpés i en demanés l’aprovació. La dona li havia manat que es quedés amagat i sabia que l’havia desobeït. Quan ell veié l’atac i comprengué que ella estava en perill, s’abalançà a defensar-la, però ara no estava segur de com seria rebuda la seva desobediència. Més que res, odiava que aquella dona el renyés.


  Ayla obrí els braços i l’agafà. Tan aviat comprengué que havia actuat correctament i era perdonada la seva transgressió, l’animal corregué joiós cap a ella, que l’abraçà ficant la cara en el pelatge del llop, mentre dels seus ulls li rodolaven llàgrimes d’alleujament.


  —Llop, m’has salvat la vida —sanglotava Ayla. Ell la llepava, tacant-li la cara amb la sang tèbia i humida que encara tenia al musell.


  La gent del Campament es féu enrere davant aquella escena, contemplant meravellada i amb la boca oberta la dona rossa que abraçava el gran llop que acabava de matar una altra dona en un atac ferotge. Ella s’havia dirigit a l’animal amb el mot Mamutoi de llop, però era similar al mot que ells empraven per designar el caçador carnívor i sabien que li parlava com si ell la pogués entendre, exactament com parlava als cavalls.


  No era estrany, doncs, que la forastera no hagués mostrat tenir por d’Attaroa. La seva màgia era tan poderosa que no tan sols podia dominar els cavalls, sinó també manar sobre els llops! L’home tampoc no es mostrava esporuguit, reflexionava la gent quan el veié agenollar-se al costat de la dona i del llop. Fins i tot havia ignorat les llances de les dones-llop, que, esverades, havien reculat algunes passes i romanien expectants. De sobte veieren un home darrera de Jondalar, i tenia un ganivet! D’on l’hauria tret?


  —Deixa’m que et desfaci les cordes, Jondalar —digué Ebulan mentre li tallava els lligams.


  Jondalar mirà a l’entorn quan sentí que tenia les mans lliures. Altres homes s’havien mesclat amb la gent i encara en venien més des de la Cleda.


  —Qui us ha alliberat?


  —Tu —digué Ebulan.


  —Què vols dir? Jo estava fermat.


  —Però ens donares els ganivets… i el coratge per intentar-ho —digué Ebulan—. Ardemun ha passat silenciosament per darrera la guardiana de la porta i li ha donat un cop al cap amb el bastó. Llavors hem tallat les cordes que tancaven la porta. Tots observàvem el combat i llavors ha vingut el llop… —La seva veu s’apagà i remenà el cap mentre mirava la dona i el llop.


  Jondalar no notava que l’home estava massa aclaparat per continuar. Hi havia una altra cosa més important.


  —Estàs bé, Ayla? T’ha ferit? —preguntà, abraçant Ayla i el llop. L’animal passà de llepar Ayla a llepar-lo a ell.


  —Una esgarrinxada al coll. No és res —digué ella aferrant-se a l’home i a l’excitat llop— i crec que ha ferit Llop, però no sembla greu.


  —Jo no t’hauria deixat tornar si hagués pensat que ella tractaria de matar-te aquí mateix durant la festa, Ayla. Però m’ho hauria d’haver imaginat. He estat molt estúpid de no comprendre com era de perillosa —digué estrenyent-la.


  —No, no ets estúpid. A mi tampoc no se’m va ocórrer que ella tractaria d’atacar-me i jo no sabia com defensar-me. Si no hagués estat per Llop… —ambdós miraren agraïts l’animal.


  —He d’admetre que hi ha hagut vegades durant aquest viatge que volia abandonar Llop, Ayla. Pensava que era un destorb i que ens dificultaria més el viatge. Em vaig enfadar tant quan vaig veure que havies anat a cercar-lo després de creuar la Germana. La idea que haguessis arriscat la vida per aquest animal m’enfuria.


  Jondalar agafà el cap del llop entre les mans i el mirà directament als ulls.


  —Llop, et prometo que no t’abandonaré mai. Arriscaré la meva vida per salvar la teva, tu, bèstia ferotge i gloriosa —digué l’home donant-li copets al pelatge i acariciant-lo darrera les orelles.


  Però la gent que ho contemplava feia exclamacions d’admiració i respecte reverencial veient que l’home exposava el seu coll vulnerable a l’animal. Havien vist com el mateix llop mossegava el coll d’Attaroa amb els seu potent barram i la matava; per això atribuïen a Jondalar un poder màgic capaç d’exercir un incomprensible domini sobre l’esperit dels animals.


  Ayla i Jondalar s’aixecaren amb Llop entre ells, mentre la gent els contemplava vacil·lant, no sabent què passaria a continuació. Alguns d’ells miraren a S’Armuna. Ella caminà cap als visitants, observant el llop de reüll.


  —A la fi ens hem deslliurat d’ella —digué.


  Ayla somrigué; podia veure l’ànsia de la dona.


  —Llop no et farà mal —digué—. Només ha atacat per protegir-me.


  S'Armuna notà que Ayla no traduïa al zelandoni el nom de l'animal i percebé que el mot era usat com a nom personal de l'animal.


  —Era adequat que la mort li vingués d’un llop. Jo sabia que aquest era el motiu de la teva arribada. Jo no estem sota les seves urpes, dominats per la seva bogeria —digué la dona—. Però què farem ara? —La pregunta era retòrica, feta més a si mateixa que als oients.


  Ayla mirà el cos immòbil de la dona que moments abans havia manifestat tanta malvolença, i prengué consciència de com era de fràgil la vida. Si no hagués estat per Llop, ara podria ser ella qui jagués morta en terra. S’esgarrifà davant aquesta idea.


  —Crec que algú hauria de retirar el cadàver i preparar-lo per a l’enterrament. —Ella parlà en mamutoi de manera que la gent l’entengués sense necessitat de traducció.


  —Es mereix que l’enterrem? Per què no llancem el cadàver als animals carronyers? —Era una veu d’home la que havia parlat.


  —Qui parla?


  —Sóc jo, em diuen Olamun.


  Ayla assentí, havent-lo reconegut.


  —Tens dret a sentir ràbia, Olamun, però Attaroa fou conduïda a la violència per la violència que hagué de suportar d’altres. El mal del seu esperit té ànsia de perdurar, et vol deixar un llegat de la seva violència. Abandona-ho. No permetis que la ràbia justificada et faci caure dins el parany que ha preparat l’esperit inquiet d’aquesta dona. És hora d’acabar això. Attaroa era humana. Enterreu-la amb la dignitat que ella no va ser capaç de trobar en vida i deixeu que el seu esperit descansi en pau.


  Jondalar quedà sorprès per la seva resposta. Era així com un Zelandoni podia haver contestat, amb seny i moderació.


  Olamun assentí en silenci.


  —Però qui l’enterrarà? Qui la prepararà? Ella no té parents —digué ell.


  —Això és responsabilitat de Qui Serveix la Mare —digué S’Armuna.


  —Tal vegada amb l’ajuda d’aquelles qui la seguiren en vida —suggerí Ayla. El cadàver era evidentment massa feixuc per manejar-lo la vella sola.


  Tots es giraren cap a Epadoa i les dones-llop. Semblava que tanquessin files per extreure força l’una de l’altra.


  —I que també la segueixin a l’altre món —digué una altra veu masculina. Hi hagué exclamacions d’assentiment i es produí un aldarull d’amenaça contra les caçadores. Epadoa es mantingué ferma i brandà la llança.


  De sobte, una dona-llop se separà de les altres.


  —Jo no vaig demanar mai ser dona-llop. Jo només volia aprendre a caçar per no passar fam.


  Epadoa li llançà una mirada fulminant, però la noia li aguantà la vista, desafiant-la.


  —Deixeu que Epadoa descobreixi per si mateixa què és passar fam —tornaren dir les veus masculines—. Deixeu-la sense menjar fins que arribi a l’altre món. Llavors el seu esperit també patirà fam.


  La gent que avançava cap a les caçadores i cap a Ayla provocà un gruny d’advertiment per part de Llop. Jondalar s’agenollà ràpidament per mantenir-lo quiet, però la seva reacció féu retrocedir la gent, que mirava la dona i l’animal amb certa aprehensió.


  Ayla no preguntà qui havia parlat aquesta vegada.


  —L’esperit d’Attaroa encara camina entre nosaltres —digué— incitant a la violència i a la venjança.


  —Però Epadoa ha de pagar pel mal que ha causat. —Ayla veié la mare de Cavoa que avançava. La seva filla jove i prenyada estava just darrera, oferint-li suport moral.


  Jondalar s’aixecà i es posà al costat d’Ayla. No podia deixar de pensar que la dona tenia raó en exigir el càstig per la mort del seu fill. Mirà S’Armuna. A la Qui Serveix la Mare li tocava respondre, pensà ell, però també ella esperava la resposta d’Ayla.


  —La dona que va matar el teu fill ja se n’ha anat a l’altre món —digué Ayla—. Epadoa ha de pagar només pel mal que hagi fet ella.


  —Ha de pagar per molt més. Què me’n dius, del dany que va causar a aquests nois? —Era Ebulan qui parlava. Retrocedí un poc per deixar que Ayla veiés els dos jovençans recolzats en un ancià d’expressió cadavèrica.


  Ayla s’esverà quan veié el vell; per un instant cregué veure Creb! Era alt i prim; en canvi el sacerdot del Clan era petit i rabassut, però el seu rostre arrugat i els ulls foscos tenien la mateixa expressió de compassió i dignitat, i era evident que causava el mateix respecte.


  La primera idea d’Ayla fou oferir-li el gest de respecte del Clan: asseure-se-li als peus d’ell i esperar que ell li toqués l’espatlla, però sabia que la seva actitud seria mal entesa. En lloc d’això, decidí oferir-li la consideració de la cortesia formal. Es girà a l’home alt que estava al seu costat.


  —Jondalar, no puc parlar adequadament amb aquest home sense una presentació —digué.


  Ell entengué ràpidament la seva sensibilitat. Ell, també, havia sentit respecte per aquell home. Avançà una passa i li presentà Ayla.


  —S’Amodun, el més respectat dels S’Armunai, m’agradaria presentar-te Ayla, del Camp del Lleó dels Mamutoi, Filla de la Llar del Mamut, Escollida per l’esperit del Lleó de la Cova i Protegida per l’Ós de la Cova.


  Ayla se sorprengué que Jondalar hi hagués afegit la darrera part. Ningú no havia esmentat mai l’Ós de la Cova com a protector seu, però si ho considerava, pensava que podia tenir raó, almenys a través de Creb. L’Ós de la Cova l’havia escollit a ell (era el tòtem del Mog-ur) i Creb havia aparegut tant en els seus somnis que ella estava segura que la guiava i la protegia, potser amb l’ajuda del Gran Ós de la Cova del Clan.


  —S’Amodun dels S’Armunai dóna la benvinguda a la Filla de la Llar del Mamut —digué l’ancià sostenint-li les mans. No era l’únic a considerar la Llar del Mamut com la relació més impressionant. La majoria d’aquella gent comprenia la importància que tenia per als Mamutoi la Llar de Mamut; la consideraven equivalent a S’Armuna, Una Qui Serveix la Mare.


  «La Llar del Mamut, naturalment», pensà S’Armuna. Això aclaria moltes qüestions que es plantejava. «Però on és el seu tatuatge? No estaven marcades amb un tatuatge les qui eren acceptades per la Llar del Mamut?».


  —Estic contenta de ser benvinguda, Molt Honorable S’Amodun —digué Ayla parlant S’Armunai.


  L'home somrigué.


  —Has après molt la nostra llengua, però dius dues vegades la mateixa cosa. El meu nom és Amodun. S’Amodun vol dir Molt Honorable Amodun o Molt Respectat o qualsevol cosa que signifiqui un sentiment de reverència —digué—. És un títol imposat per voluntat del Campament. No estic segur d’haver-me’l guanyat.


  Ella sabia per què.


  —Gràcies, S’Amodun —digué ella acalant els ulls i assentint amb agraïment. De prop li recordava encara més Creb, amb els seus ulls foscos, profunds i lluminosos, el nas prominent, les celles espesses i els trets en general pronunciats. Hagué de superar conscientment l’educació rebuda al Clan (les dones no podien mirar directament els homes) per alçar els ulls i parlar amb ell—. Voldria fer-te una pregunta —digué ella en mamutoi, llengua que parlava millor.


  —Respondré si puc —contestà ell.


  Ella mirà els dos nois cadascun dels quals era a cada costat d’ell.


  —La gent d’aquest Campament vol que Epadoa pagui la maldat que ha comès. Particularment aquests nois han sofert gran dany a mans seves. Demà miraré si puc fer quelcom per ells, però quin càstig ha de rebre Epadoa per haver executat la voluntat de la capitana?


  Involuntàriament la majoria de la gent mirà el cadàver d’Attaroa, encara estirat on Llop l’havia deixat. Llavors tots els ulls es giraren cap a Epadoa, la qual romania dreta, immutable, disposada a rebre el càstig. En el seu cor, ja havia reconegut que algun dia ho hauria de pagar.


  Jondalar mirà Ayla una mica impressionat, dient-se que ella havia fet exactament el que calia. No importava el que hagués dit, fins i tot amb el respecte que s’havia guanyat, les paraules d’una forastera mai no serien tan ben acceptades per aquesta gent com el pronunciament de S’Amodun.


  —Crec que Epadoa ha de pagar pel mal que ha causat —digué l’home. Moltes persones assentiren amb satisfacció, especialment Cavoa i la seva mare—. Però en aquest món, no a l’altre. Tenies raó quan deies que era hora de trencar el model. Hi ha hagut massa violència i maldat en aquest Campament durant massa temps. Els homes han sofert molt durant els darrers anys, però ells primer havien abusat de les dones. És hora d’acabar això.


  —Aleshores, quin càstig rebrà Epadoa? —preguntà la mare endolada—. Quina pena tindrà?


  —Cap pena, Esadoa, sinó restitució. Ella haurà de tornar tot el que ha pres i molt més. Pot començar amb Doban. No importa el que la Filla de la Llar del Mamut pugui fer per ell, és improbable que Doban es recuperi del tot. Sofrirà els efectes del mal per la resta de la vida. Odevan també ho sofrirà, però té una mare i parents. Doban no té mare ni cap parent que el puguin cuidar, ningú que es pugui fer responsable d’ell o que s’ocupi que aprengui algun ofici o ocupació. Jo faria Epadoa responsable de Doban, com si fos la seva mare. Ella potser no l’estimarà mai i ell potser l’odiarà, però ella n’ha d’assumir la responsabilitat.


  Hi hagué gestos d’aprovació. No tots hi estaven d’acord, però algú s’havia de fer càrrec de Doban. Malgrat que tothom l’havia compadit, el noi no era apreciat quan vivia amb Attaroa i ningú no volia acollir-lo a casa seva. La majoria de gent creia que si s’oposaven a la idea de S’Amodun, els podrien demanar que el tinguessin ells a casa seva.


  Ayla somrigué. Pensà que era una solució perfecta, i encara que al començament tal vegada s’odiessin i manqués confiança, l’estimació podia créixer amb la convivència. Sens dubte Amodun era un savi. La idea de la restitució semblava molt més positiva que el càstig, i se n’hi va ocórrer una altra.


  —Jo proposaria un altre suggeriment —digué—. Aquest campament no està ben proveït per a l’hivern i a la primavera tothom podria passar fam. Els homes estan dèbils i ja fa anys que no cacen. Molts han perdut la seva habilitat. Epadoa i les dones que ella ha entrenat són les millors caçadores d’aquest Campament. Crec que seria assenyat que continuessin caçant, però hauran de compartir la carn amb tothom.


  La gent assentia. La idea de passar fam no era gens atractiva.


  —Tan aviat com els homes s’hagin recuperat i vulguin començar a caçar, hauria de ser responsabilitat d’Epadoa ajudar-los i caçar amb ells. L’única manera d’evitar passar fam la primavera pròxima és que les dones i els homes treballin junts. Cada Campament necessita la contribució de tothom per progressar. La resta de dones i els homes més vells o més dèbils haurien de recollir tot l’aliment que poguessin trobar.


  —És hivern! No es pot recollir res ara —digué una de les dones-llop.


  —No es troba gaire cosa a l’hivern, és cert, i el que hi ha requereix un treball dur, però es pot trobar menjar i qualsevol cosa que sigui ajudarà —digué Ayla.


  —Té raó —digué Jondalar—. Jo he vist i he menjat aliment que Ayla ha trobat fins i tot a l’hivern. També vosaltres n’heu menjat aquesta nit. Ella recollí pinyons de les pinyes dels pins que hi ha prop del riu.


  —Els líquens que agraden als rens són bons de menjar —digué una de les dones més velles—, si es cuinen bé.


  —I el blat, el mill i altres plantes encara tenen llavors —digué Epadoa—. Les podem recollir.


  —Sí, però aneu alerta amb el raigràs. Pot contenir elements perjudicials i sovint fatals. Si fa mala vista i pudor, probablement és ple de fongs i s’ha d’evitar —aconsellà Ayla—. Però algunes baies i fruits comestibles romanen als matolls fins ben entrat l’hivern (jo fins i tot he trobat una pomera amb unes pomes que encara hi penjaven) i l’interior de l’escorça de molts d’arbres és bo de menjar.


  —Necessitarem ganivets per tallar-los —digué Esadoa—, els que tenim no són gaire bons.


  —Jo us en faré alguns —s’oferí Jondalar.


  —M’ensenyaràs a fer ganivets, Zelandon? —demanà Doban sobtadament.


  La pregunta complagué Jondalar.


  —Sí, t’ensenyaré a fer ganivets i altres eines.


  —A mi també m’agradaria aprendre més sobre això —digué Ebulan—. Necessitarem armes de caça.


  —Jo ensenyaré a tots aquells que vulguin aprendre o almenys els iniciaré. Calen molts anys per arribar al mestratge. Potser l’estiu que ve, si aneu a un Aplec de S’Armunai, trobareu algú que continuï l’ensenyament —digué Jondalar.


  El somrís del noi esdevingué una expressió contrariada; comprengué que l’home alt no romandria allà.


  —Però us ajudaré tot el que pugui —digué Jondalar—. Durant aquest viatge hem hagut de fabricar moltes armes de caça.


  —Què em dius d’aquest… pal que tira llances… com el que ella va usar per alliberar-te? —Era Epadoa qui havia parlat i tothom es girà cap a ella. La cap de les dones-llop no havia dit res abans, però el seu comentari els féu recordar que Ayla havia deslliurat Jondalar de les lligadures amb un git de llança molt precís i de molt lluny. Havia semblat tan miraculós que la majoria de gent no considerava que fos una habilitat que es pogués aprendre.


  —El tirador de llances? Sí, ensenyaré a usar-lo a tothom que en vulgui aprendre.


  —Incloent-hi les dones? —preguntà Epadoa.


  —Incloent-hi les dones —respongué Jondalar—. Si apreneu a usar bones armes de caça, no caldrà que aneu al Riu de la Gran Mare a caçar cavalls empaitant-los al fondal. Aquí teniu un dels millors territoris de caça que jo hagi vist mai, aquí sota, prop del riu.


  —Sí, és així —digué Ebulan—. Recordo sobretot que hi caçaven mamuts. Quan jo era petit, solien posar una sentinella que feia senyals amb foc quan veia alguna cosa.


  —M’ho vaig imaginar —digué Jondalar.


  Ayla somreia.


  —Crec que el model s’està trencant. Ja no sento parlar més l’esperit d’Attaroa —digué mentre acaronava el pelatge de Llop. Llavors es dirigí a la cap de les dones-llop—: Epadoa, al principi jo vaig aprendre a caçar depredadors quadrúpedes, incloent-hi llops. La pell de llop deu ser calenta i útil per fabricar caputxes, i el llop que amenaça seriosament es pot matar, però aprendries més observant els llops vius que atrapant-los i devorant-los després de morts.


  Totes les dones-llop es miraren l’una a l’altra amb expressió culpable. Com ho havia sabut? Entre els S’Armunai la carn de llop era prohibida i considerada especialment nociva per a les dones.


  La cap de les dones-llop escodrinyà la dona rossa, tractant de descobrir si hi havia quelcom més del que pareixia. Ara que Attaroa era morta i ella sabia que no la matarien per les seves accions, Epadoa se sentia relaxada. Estava contenta que tot hagués passat. La capitana era tan imperiosa que la jove caçadora s’havia sentit encisada i per complaure-la havia fet moltes coses que ara no li agradava recordar. Moltes d’aquestes coses li causaven remordiment fins i tot en el moment de fer-les, encara que no ho havia admès ni per a ella mateixa. Quan veié l’home alt, mentre elles caçaven els cavalls, pensà que si el portava a Attaroa com a joguina, ella tal vegada salvaria un dels presoners de la Cleda.


  Ella no volia danyar Doban, però temia que si no ho feia així com manava Attaroa, la capitana el mataria igual que va matar el propi fill. Per què aquesta Filla de la Llar de Mamut havia escollit S’Amodun en lloc d’Esadoa per dictar la seva sentència? Aquesta decisió li havia salvat la vida. Ja no seria fàcil viure en aquest Campament. Molta gent l’odiava, però estava agraïda per l’oportunitat que li donaven de redimir-se. Cuidaria el noi, encara que ell l’odiés. Li ho devia.


  Però qui era aquella Ayla? Havia vingut per rompre el jou d’Attaroa sobre el Campament com tothom semblava creure? I de l’home, què? Quina màgia posseïa que les llances no el tocaven? Com aconseguiren els homes obtenir ganivets dins la Cleda? N’era ell responsable? Cavalcaven els cavalls perquè aquest era l’animal que les dones-llop caçaven més, malgrat que la resta dels S’Armunai eren caçadors de mamuts igual que els seus parents Mamutoi? Era el llop un esperit llop que havia vingut a venjar la seva espècie? D’una cosa n’estava segura. Ella no tornaria a caçar un llop mai més i deixaria d’anomenar-se a si mateixa una dona-llop.


  Ayla tornà al lloc on hi havia el cadàver de la capitana i veié S’Armuna. La Qui Servia la Mare ho havia contemplat tot però a penes havia parlat, i Ayla recordà la seva angoixa i el seu remordiment. Li parlà en to confidencial i tranquil.


  —S’Armuna, encara que l’esperit d’Attaroa abandoni a la fi aquest Campament, no serà fàcil canviar els vells costums. Els homes són fora de la Cleda (m’alegro que aconseguissin alliberar-se a si mateixos, ho recordaran amb orgull), però passarà molt temps fins que oblidin Attaroa i els anys que foren empresonats aquí. Tu ets l’única que pots ajudar, però serà una gran responsabilitat.


  La dona remenà el cap en senyal d’assentiment. Sentia que se li oferia l’oportunitat de reparar el seu abús del poder de la Mare; era més del que ella esperava. La primera cosa que calia fer era enterrar Attaroa i convertir-la en cosa del passat. Es girà decidida cap a la gent.


  —Encara hi ha menjar. Acabem junts aquesta festa. És hora d’enderrocar la palissada que fou aixecada per separar els homes de les dones d’aquest Campament. És hora de compartir el menjar i el foc i l’escalf de la comunitat. És hora de retrobar-nos per ser un mateix poble, sense que un sigui més important que l’altre. Cadascú té habilitats i qualitats, i si tothom col·labora, aquest Campament prosperarà.


  Les dones i els homes assentiren amb el cap. Molts havien trobat els companys, després de molts anys de separació obligada; els altres es mesclaren per compartir el menjar, el foc i la companyia humana.


  —Epadoa —cridà S’Armuna, mentre la gent començava a menjar. Quan la dona estigué al seu costat, li digué—: Crec que és hora de retirar el cadàver d’Attaroa i preparar-lo per a l’enterrament.


  —L’hem de portar al seu habitatge? —preguntà la caçadora.


  S'Armuna ho rumià.


  —No —digué—. Porteu-lo a la Cleda i deixeu-lo al refugi. Crec que els homes haurien de gaudir aquesta nit de l’escalfor de l’habitatge d’Attaroa. Molts estan dèbils i malalts. El necessitarem durant un quant temps. Tens un altre lloc per dormir?


  —Sí. Quan podia separar-me d’Attaroa, tenia un lloc a casa d’Unavoa.


  —De moment t’hauries de traslladar allà, si Unavoa i tu hi esteu d’acord.


  —Crec que ens agradarà a totes dues.


  —Més tard ens ocuparem de Doban.


  —Sí —digué Epadoa—, ho farem.


  Jondalar observava com Ayla caminava amb Epadoa i les caçadores que portaven el cadàver de la capitana i se sentia orgullós d’ella i una mica sorprès. En certa manera Ayla havia adquirit l’estatura i la saviesa del mateix Zelandoni. L’única vegada que havia vist Ayla assolir abans el control d’una situació era quan algú estava ferit o malalt i quan es requerien les seves habilitats. Llavors, pensant-hi millor, comprengué que aquella gent estava ferida i malalta. Potser no era estrany que Ayla sabés què calia fer.


  De matí Jondalar anà a cercar els cavalls i a recollir les coses que havien apartat quan abandonaren el Riu de la Gran Mare i anaren a cercar Whinney. Pareixia que feia molt de temps i això li féu comprendre que el seu viatge havia sofert un considerable retard. Havien recorregut gran part de la distància que creia que els separava de la glacera, de manera que ell estava segur que la creuarien a temps. Ara ja eren a ple hivern i ells eren massa lluny.


  Aquell Campament necessitava ajuda i sabia que Ayla no partiria sense haver fet el que creia que calia. Ell havia promès també ajudar i estava il·lusionat davant la perspectiva d’ensenyar Doban i els altres a tallar el sílex i, els qui volguessin, a usar el tirador de llances, però començava a sentir una mica d’angoixa. Calia que travessessin la gelera abans que el desgel de primavera ho fes massa perillós i volia tornar-se a posar en camí aviat.


  S'Armuna i Ayla treballaven juntes per examinar i tractar els nois i els homes del Campament. L’ajuda arribava massa tard per a un home. Morí a l’habitatge d’Attaroa la primera nit que era fora de la Cleda, a causa d’una gangrena tan avançada que ja li havia paralitzat les dues cames. La major part de la resta requerien tractament per alguna ferida o malaltia i tots estaven mal nodrits. També feien l’olor malaltissa de la Cleda i anaven increïblement bruts.


  S'Armuna decidí no encendre encara el forn. No tenia temps ni l’estat mental adequat, tot i que pensava que podria resultar una poderosa cerimònia curativa en arribar el moment oportú. En lloc d’això, usaren el foc de la cambra interior per escalfar aigua per banyar-se i per rentar les ferides, però el tractament que calia era més aviat menjar i escalfor. Després que les guaridores hagueren administrat tota l’ajuda que pogueren, aquells que no patien dificultats greus i tenien mares o companyes o altres parents amb qui poguessin viure s’instal·laren a casa seva.


  L'estat dels més joves, aquells que estaven a la infància o l’adolescència, irritava sobretot Ayla. Àdhuc S’Armuna estava aclaparada. Abans havia tancat els ulls davant la gravetat de la situació.


  Aquell vespre, després d’un altre sopar compartit per tothom, Ayla i S’Armuna descriviren alguns dels problemes que havien trobat, explicant les necessitats generals i contestant les preguntes. Però el dia havia estat llarg i Ayla finalment digué que havia de descansar. Quan s’aixecà per anar-se’n, algú féu una darrera pregunta sobre els dos nois. Quan Ayla contestà, una altra dona féu un comentari sobre la capitana maligna, donant tota la culpa a Attaroa i absolent-se virtuosament de tota responsabilitat. Això provocà la ira d’Ayla, qui féu una declaració en què es manifestà tota la còlera acumulada durant el dia.


  —Attaroa era una dona vigorosa amb una voluntat forta, però no importa com sigui de forta una persona, dues o cinc o deu persones són més fortes. Si tots vosaltres haguéssiu tingut voluntat de resistir, l’hauríeu aturat moll abans. Per tant, tots vosaltres, com a Campament, dones i homes, sou en part responsables del sofriment d’aquests infants. I jo us vull dir ara que cada infant o cada home sofrirà encara durant molt temps les conseqüències d’aquesta… abominació —Ayla lluitava per controlar la seva fúria— i cal que sigui cuidat per tot el Campament. Tots sou responsables d’això per la resta de les vostres vides. Ells han sofert i el seu sofriment els ha convertits en elegits de Muna. Qualsevol que refusi ajudar-los haurà de respondre davant Ella.


  Ayla donà la volta i sortí, seguida de Jondalar, però les seves paraules tenien més pes del que ella creia. La majoria de gent pressentia que no era una dona ordinària i molts deien que era l’encarnació de la Mateixa Gran Mare; una munai que vivia en forma humana, la qual havia vingut per endur-se’n Attaroa i alliberar els homes. Com s’explicaria, si no, que els cavalls compareguessin al seu xiulet? O com s’explicaria que un llop, enorme fins i tot per a l’espècie nòrdica a la qual pertanyia, la seguís onsevulla que anés i s’assegués tranquil·lament als seus peus quan li ho manava? No era la Gran Mare Terra la qui havia donat origen a l’esperit de tots els animals?


  D'acord amb els rumors, la Mare havia creat les dones i els homes per una raó, i els havia concedit el Do dels Plaers perquè l’honoressin. Els esperits dels homes i de les dones eren necessaris per crear una nova vida, i Muna havia vingut per deixar ben clar que cometia una abominació per a Ella qualsevol que tractés de crear els Seus fills d’una altra manera. No havia portat Ella el Zelandoni per demostrar-los el que sentia? Un home que era l’encarnació del Seu amant i company? Més alt i més ben plantat que la majoria d’homes, era noble i clar com la lluna. Jondalar notava una diferència en la manera que el Campament tenia de tractar-lo, i això l’inquietava. No li agradava gens.


  Hi havia hagut tanta feina a fer el primer dia, fins i tot amb dues guaridores i amb l’ajuda de la major part del Campament, que Ayla retardà el tractament especial que intentaria aplicar als nois que patien coixesa. S’Armuna també havia ajornat l’enterrament d’Attaroa. L’endemà al matí fou elegit un lloc i cavada la tomba. Una senzilla cerimònia dirigida per La Qui Servia la Mare retornà a la fi la capitana al si de la Gran Mare Terra.


  Uns pocs fins i tot sentiren certa pena. Epadoa havia esperat no sentir res, però no fou així. A causa de l’actitud de quasi tot el Campament, no ho podia expressar, però Ayla pogué interpretar pel llenguatge corporal, les positures i els gestos, que la dona intentava contenir-se. Doban també mostrà un comportament estrany i Ayla sospitava que ell intentava lluitar amb els seus sentiments contradictoris. Gran part de la seva infància, Attaroa havia estat l’única mare que havia conegut. Ell se sentí traït quan ella li girà l’esquena, però l’amor d’Attaroa sempre havia estat inconstant i ell no podia ignorar del tot el que havia sentit per ella.


  Calia alliberar el dolor. Ayla ho sabia per l’experiència de les pròpies pèrdues. Havia projectat d’intentar curar el noi immediatament després de l’enterrament, però es preguntava si no hauria d’esperar més temps. Potser aquell no era el millor dia per fer-ho, però el fet de tenir alguna altra cosa en què concentrar-se seria millor per a tots dos. S’acostà a Epadoa en el camí de tornada al Campament.


  —Intentaré posar bé la cama dislocada de Doban i necessitaré ajuda. Vols col·laborar amb mi?


  —No serà massa dolorós per a ell? —digué Epadoa. Ella recordava massa bé els seus crits de dolor i començava a sentir-se responsable de protegir-lo. Si no era el seu fill, estava almenys a càrrec seu i s’ho prenia seriosament. La seva vida, n’estava segura, en depenia.


  —L’adormiré. No se n’adonarà, malgrat que sentirà un poc de dolor quan desperti i s’haurà de moure amb molt de compte durant un quants temps —explicà Ayla—. No podrà caminar.


  —Jo el portaré en braços —digué Epadoa.


  Quan tornaren al gran habitatge, Ayla explicà al noi que ella volia tractar de curar-li la cama. Ell se n’allunyà, mirant molt nerviós i quan veié Epadoa que entrava a l’habitatge els seus ulls s’ompliren de terror.


  —No! Em farà mal! —cridà Doban en veure la dona-llop. Si hagués pogut fugir corrents, ho hauria fet.


  Epadoa es quedà dreta i rígida al costat de la plataforma del llit on ell seia.


  —No vull fer-te mal. Et prometo que no et tornaré a fer mal mai més —digué—. I no permetré que cap altra persona et faci mal, ni tan sols aquesta dona.


  El noi aixecà els ulls envers ella, aprensiu, però desitjant creure-la. Necessitava creure-la desesperadament.


  —S’Armuna, si et plau, assegura’t que ell entengui el que diré —digué Ayla. Llavors s’inclinà fins a clavar la vista en els ulls esverats de Doban.


  —Doban, jo et donaré a beure una cosa. No tindrà gaire bon gust, però vull que de totes maneres t’ho beguis. Al cap d’una estona, començaràs a sentir molta son. Quan et sentis així, pots jeure aquí mateix. Mentre dormis, jo tractaré de corregir-te la cama, tornar-te-la posar al lloc on era. No ho sentiràs perquè estaràs dormint. Quan despertis, sentiràs algun dolor, però pot ser que la cama també hagi millorat. Si et fa molt de mal, digues-m’ho a mi, a S’Armuna o a Epadoa —algú estarà amb tu aquí tot el temps— i et donarà a beure quelcom que t’alleujarà una mica el dolor. M’entens?


  —Pot venir Zelandon aquí a veure’m?


  —Sí, el faré venir de seguida, si vols.


  —I S’Amodun?


  —Sí, tots dos, si vols.


  Doban mirà Epadoa.


  —I tu no permetràs que ella em faci mal?


  —T’ho prometo. No permetré que et faci mal. No permetré que ningú et faci mal.


  El noi mirà S’Armuna i llavors tornà a mirar a Ayla.


  —Doneu-me la beguda —digué.


  El procediment no fou diferent de curar el braç romput de Roshàrio. La beguda relaxà els músculs del pacient, que s’adormí. Calgué un gran esforç físic per adreçar la cama, però quan recuperà la posició correcta tots se n’adonaren. Hi havia hagut alguna ruptura, comprengué Ayla, i la cama no quedaria del tot com abans, però el seu cos almenys pareixia un altre cop normal.


  Epadoa tornà a l’habitatge gran, ja que molts homes i nois s’havien traslladat amb els seus parents, i estigué quasi constantment al costat de Doban. Ayla notà els inicis de la vacil·lant confiança que es desenvolupava entre ells. Estava segura que això era exactament el que S’Amodun havia previst.


  Feren la mateixa operació amb Odevan, però Ayla temia que el procés de curació seria més difícil i que la seva cama tindria tendència en el futur a sortir-se de lloc i dislocar-se més fàcilment.


  S'Armuna estava impressionada i una mica temorenca davant Ayla, preguntant-se interiorment si en els rumors sobre aquella dona jove no hi hauria part de veritat. Semblava una dona ordinària i corrent com qualsevol altra, però el seu coneixement sobre la vida vegetal i les propietats curatives de cada planta era extraordinari. Tothom en parlava. S’Armuna guanyà prestigi per associació. I encara que l’anciana havia après de no témer el llop, era quasi impossible veure’l entorn d’Ayla i no creure que ella li controlava l’esperit. Quan ell no la seguia, ho feien els seus ulls. Succeïa el mateix amb l’home, encara que no era tan evident.


  L'anciana no notà tant els cavalls perquè els havien deixat pasturar la major part del temps. Ayla deia que estava contenta de deixar-los descansar. Però S’Armuna els havia vist cavalcar tots dos. Jondalar muntava el poltre bru bastant bé, però veient la jove damunt l’esquena de l’euga feia la impressió que formaven un sol cos.


  Tot i estar meravellada, la Qui Servia la Mare era escèptica. Havia estat educada pels Zelandonii i sabia que tals idees eren sovint estimulades. Havia après, i sovint emprat, ardits per desorientar les persones i fer-los creure el que ella, i elles, volien creure. No creia que fos un engany (ningú no estava més convençut que ella de la sinceritat de la seva vocació) però usava els mitjans de què disposava per aplanar el camí i persuadir els altres de seguir-lo. Sovint podia ajudar la gent d’aquesta manera, especialment aquells que tenien problemes o malalties sense causa definida, llevat, potser, de malediccions de persones dolentes i poderoses.


  Malgrat que S’Armuna no estava disposada a acceptar tots els rumors, tampoc no els refutava. La gent del Campament volia creure que d’alguna manera Ayla i Jondalar eren una manifestació de la Mare i usava aquesta creença per fomentar alguns canvis necessaris. Per exemple, quan Ayla parlava del Consell Mamutoi de les Germanes i del Consell de Germans. S’Armuna organitzà el Campament per implantar Consells semblants. Quan Jondalar mencionà de cercar algú d’un altre Campament per continuar l’entrenament en la talla de sílex i la fabricació d’eines que ell havia començat, ella proposava plans per enviar una delegació a distints Campaments S’Armunai per tal de renovar llaços amb els parents i restablir les amistats.


  Una nit tan freda i clara que els estels resplendien al firmament, un grup de persones es reuní a l’entrada del gran habitatge de l’excapitana, que havia esdevingut el centre d’activitats comunitàries després d’haver servit de clínica i lloc de rehabilitació. Parlaven dels misteriosos llums que parpellejaven al cel i S’Armuna responia preguntes i oferia interpretacions. Ella havia de passar tant de temps en aquell lloc, curant amb medicines i cerimònies i reunint-se amb la gent per fer plans i discutir problemes, que havia començat a traslladar-hi algunes coses seves i sovint deixava sols Ayla i Jondalar al seu petit habitatge. L’organització començava a assemblar-se a altres Campaments i Coves que Ayla i Jondalar coneixien, amb la casa de Qui Servia la Mare com a centre i lloc de reunió de la gent.


  Després que els dos visitants abandonessin els qui contemplaven els estels, amb Llop que els seguia, algú preguntà a S’Armuna sobre el llop que seguia Ayla onsevulla que anés. La Qui Servia la Mare assenyalà un estel del cel, tot dient:


  —Aquella és l’Estrella del Llop.


  Els dies passaren aviat. Quan els homes i els nois començaren a recuperar-se i ja no la requerien com a guaridora, Ayla decidí acompanyar aquells qui recollien els escassos aliments d’hivern. Jondalar estava ocupat ensenyant el seu ofici i demostrant com es feien els tiradors de llances i com s’hi podia caçar. El Campament començà a acumular una diversitat d’aliments que eren fàcils de conservar i guardar en el clima gelat, sobretot la carn. Al principi havien topat amb algunes dificultats per acostumar-se a la nova organització, i alguns homes s’havien instal·lat en habitatges que les dones consideraven seus, però això començava a superar-se.


  S'Armuna decidí que havia arribat el moment oportú per coure les figures al forn i havia parlat amb els dos visitants d'establir una nova Cerimònia del Foc. Eren a la casa del forn, reunint part del combustible que ella havia recollit durant l’estiu i la tardor per cremar-lo amb finalitats mèdiques o d’ús diari. La xaman explicà que caldria reunir molt més combustible i això significava molta feina.


  —Pots fer algunes eines per tallar arbres, Jondalar? —preguntà.


  —M’agradaria fer algunes destrals, maces i falques, el que vulguis, però els arbres verds no cremen bé —digué ell.


  —També cremaré ossos de mamut, però cal primer aconseguir un foc ben potent i ha de cremar durant molt de temps. Es necessita gran quantitat de combustible per la Cerimònia del Foc.


  Quan sortiren del petit refugi, Ayla es girà cap al lloc que ocupava la Cleda. Malgrat que la gent havia emprat part del material, no l’havien enderrocada. Ella havia mencionat una vegada que les estaques podien emprar-se per fer una tanca, una mena de corral per tancar els animals. Després d’això, la gent del Campament evitava usar la fusta i ara tots s’havien acostumat a la tanca, quasi no la veien.


  De sobte Ayla digué:


  —No cal que talleu arbres. Jondalar pot fer eines per tallar la fusta de la Cleda.


  Ells contemplaren la palissada amb ulls diferents, però S’Armuna veia més enllà. Començava a divisar els trets de la nova cerimònia.


  —Això és perfecte! —exclamà—. La destrucció d’aquell lloc per crear una cerimònia nova i regeneradora! Tots hi poden prendre part i tots s’alegraran de veure que la Cleda desapareix. Això marcarà un nou inici per a nosaltres i vosaltres també ho presenciareu.


  —No n’estic segur —digué Jondalar—. Quant de temps durarà?


  —No cal que frisem. És massa important.


  —Això és el que jo pensava. Cal que ens n’anem aviat —digué ell.


  —Però aviat serà la part més freda de l’hivern —objectà S’Armuna.


  —I no gaire més tard, el desgel de primavera. Tu has travessat la glacera, S’Armuna. Saps que només es pot creuar a l’hivern. I jo vaig prometre a alguns Losadunai que de tornada visitaria la seva Cova i passaria una temporada amb ells. Malgrat que no hi puguem estar gaire temps, serà un bon lloc per aturar-nos i preparar la travessia.


  S'Armuna assentí.


  —Llavors jo aprofitaré la Cerimònia del Foc per anunciar la vostra partida. Molts de nosaltres esperàvem que us quedaríeu i sentirem la vostra absència.


  —Confiava poder veure el foc i l’infant de Cavoa —digué Ayla—, però Jondalar té raó. És hora de marxar.


  Jondalar decidí fabricar immediatament les eines per a S’Armuna. Havia localitzat prop del Campament una provisió de bon sílex i amb una colla d’altres homes n’agafaria prou per fer-ne destrals i eines per tallar fusta. Ayla anà al petit habitatge per recollir les seves coses i veure el que podrien necessitar. Ho havia estès tot quan sentí un soroll a l’entrada. Aixecà els ulls i veié Cavoa.


  —Et molesto, Ayla? —preguntà.


  —No, passa.


  La noia, amb un estat molt avançat d’embaràs, entrà i s’assegué en una plataforma per dormir davant d’Ayla.


  —S’Armuna m’ha dit que us n’aneu.


  —Sí, d’aquí a un dia o dos.


  —Jo esperava que us quedaríeu per a la Cerimònia del Foc.


  —M’hauria agradat, però Jondalar té ànsia de partir. Diu que hem de travessar la glacera abans de la primavera.


  —He fet una cosa que et volia donar després del foc —digué Cavoa, traient-se un paquetet de pell de la camisa—. Te’l donaré ara, però si es mulla es farà malbé. —Donà el paquet a Ayla.


  Dins el paquet hi havia un capet de lleona, exquisidament modelada d’argila.


  —Cavoa! És una meravella. Més que meravellosa. És l’essència d’una lleona de cova. Jo no sabia que fossis una artista.


  La noia somrigué.


  —T’agrada?


  —Jo coneixia un home, un Mamutoi, que era tallador d’ivori, un artista molt fi. M’ensenyà a veure els objectes tallats i pintats, i sé que aquest li agradaria moll —digué Ayla.


  —He tallat figures de fusta, d’ivori, de banya. Ho he fet des que tinc memòria. Per això S’Armuna em va demanar que treballés amb ella. Ha estat fantàstica per a mi. Tractava d’ajudar-nos… També es va portar bé amb Omel. Va permetre que Omel guardés el secret i mai no li exigí res a cavi, a diferència del que haurien fet alguns. Molta gent estava intrigada. —Cavoa acalà els ulls i semblava esforçar-se perquè no li caiguessin les llàgrimes.


  —Crec que enyores els teus amics —digué Ayla gentilment—. Deu haver estat molt difícil per a Omel guardar un secret com aquest.


  —Omel havia de guardar el secret.


  —A causa de Brugar? S’Armuna va dir que sembla que Brugar va proferir terribles amenaces.


  —No, no a causa de Brugar ni d’Attaroa. No m’agradava Brugar i recordo que l’acusava a ella del mal d’Omel, encara que jo aleshores era petita, però crec que Brugar temia Omel més que Omel a ell i Attaroa sabia per què.


  Ayla endevinà el que inquietava Cavoa.


  —I tu també ho sabies, veritat?


  La noia arrufà l’entrecella.


  —Sí —murmurà, llavors mirà Ayla als ulls—. Jo esperava que series aquí quan arribés l’hora. Vull que tot vagi bé amb el meu nadó, no igual que…


  No era necessari que digués més ni que expliqués més detalls. Cavoa temia que el seu nadó pogués néixer amb una anormalitat i anomenar el mal encara seria pitjor.


  —Bé, no me’n vaig ara mateix i qui sap? Sembla que pots tenir el nadó en qualsevol moment —digué Ayla—. Tal vegada jo encara seré aquí.


  —Així ho espero. Has fet tant per nosaltres. Jo només desitjo que haguessis vingut abans que Omel i els altres…


  Ayla veié llàgrimes que eixien dels ulls de la noia.


  —Enyores els teus amics, ho sé, però aviat tindràs un nadó, fill teu. Crec que això t’ajudarà. Has pensat quin nom li posaràs?


  —Durant molt temps no em va preocupar. Sabia que no tenia gaire sentit pensar en un nom de nen i jo ignorava si em permetrien elegir el nom d’una nena. Però ara, si és un nen, no sé si anomenar-lo com el meu germà o… com un altre home que vaig conèixer. Però si és nena, li posaré el nom de S’Armuna. Ella em va ajudar… a veure’l… —Un sanglot d’angoixa la interrompé.


  Ayla abraçà la noia. Cal treure fora el dolor i era bo que ella ho fes. Aquell Campament era ple de dolor que calia que sortís. Ayla esperava que la cerimònia que projectava S’Armuna hi ajudaria. Quan a la fi s’aturaren les llàgrimes, Cavoa es retirà una mica i s’eixugà els ulls amb el dors de la mà. Ayla mirà al seu entorn per cercar quelcom que pogués donar-li per eixugar-se les llàgrimes. Aleshores obrí un paquet que havia portat amb ella durant anys i lliurà a la noia l’envoltori de pell suau. Però quan Cavoa veié què hi havia dintre, els seus ulls s’obriren com taronges, en un gest d’incredulitat. Era una munai, una figureta de dona tallada en ivori, però aquesta munai tenia una cara, i la cara era la d’Ayla!


  Cavoa desvià la vista com si s’hagués topat amb quelcom que no havia d’haver vist, s’eixugà els ulls i sortí de pressa. Ayla arrufà l’entrecella mentre embolicava en la pell suau la talla que Jondalar havia fet d’ella. Era conscient d’haver esverat Cavoa.


  Tractà d’apartar-la de la seva ment mentre empaquetava les seves coses. Agafà la bossa que contenia les pedres fogueres i la buidà per veure quants bocins metàl·lics de pirita de ferro groga-grisenca li quedaven encara. En volia donar un a S’Armuna, però no sabia si seria fàcil de trobar-ne prop de la casa de Jondalar i desitjava tenir-ne per regalar als seus parents. Decidí prescindir d’una, però només d’una; trià un nòdul prou gros i guardà la resta.


  Quan Ayla sortí, veié que Cavoa abandonava l’habitatge gran en el moment en què ella entrava. Somrigué a la noia, que li tomà un somrís nerviós, i quan entrà pensà que S’Armuna la mirava d’una manera estranya. Pareixia que la talla de Jondalar havia originat certa inquietud. Ayla esperà fins que una altra persona abandonés l’habitatge i S’Armuna estigués sola.


  —Tinc una cosa que et vull donar abans de partir. Ho vaig descobrir quan vivia sola a la meva vall —digué ella obrint el palmell de la mà per mostrar la pedra—. Penso que la pots usar per a la teva Cerimònia del Foc.


  S'Armuna mirà la pedra i després mirà Ayla de manera inquiridora.


  —Sé que no ho sembla, però hi ha foc dins aquesta pedra. Deixa’m que t’ho mostri.


  Ayla s’acostà a la llar, apartà l’esca que usaven els S’Armunai, arranjà un muntet de branquillons entorn de balca seca. Col·locà al costat alguns bastons per encendre, després s’inclinà i donà cops a la pirita amb sílex. Una gran espurna ardent saltà i caigué damunt l’esca, i quan ella bufà una mica sorgí miraculosament una petita flama. Ella afegí més branquillons per alimentar-la i, quan aixecà els ulls, veié l’atordida dona mirant-la incrèdula.


  —Cavoa m’ha dit que ha vist una munai amb la teva cara i ara fas aparèixer el foc. Ets tu… qui diuen que ets?


  Ayla somrigué.


  —Jondalar féu la talla perquè m’estimava. Deia que volia capturar el meu esperit i després me la regalà. No és una donii o una munai. És tan sols un símbol del seu sentiment, i m’alegrarà ensenyar-te com es fa aparèixer el foc. No sóc jo, és quelcom que es troba dins la pedra foguera.


  —Puc passar? —La veu venia de l’entrada i les dues dones es giraren per veure Cavoa.


  —He oblidat les manyoples i venia a cercar-les.


  S'Armuna i Ayla es miraren.


  —No veig per què no —digué Ayla.


  —Cavoa és la meva ajudanta —aclarí S’Armuna.


  —Aleshores us ensenyaré a totes dues com funciona la pedra foguera.


  Després de repetir el procediment i deixar-los-ho provar, totes dues dones estaven més relaxades, si bé no menys sorpreses per les propietats de l’estranya pedra. Cavoa fins i tot tingué coratge per preguntar a Ayla sobre la munai.


  —La figura que he vist…


  —Jondalar la va fer per a mi no gaire després que ens vàrem conèixer. La intenció era demostrar-me els seus sentiments —explicà Ayla.


  —Vols dir que si jo volgués demostrar a una persona la importància que té per a mi, jo podria fer una talla de la cara d’aquesta persona? —digué Cavoa.


  —No veig per què no —digué Ayla—. Quan tu fas una munai, saps per què ho fas. Tens un sentiment especial dins tu, veritat?


  —Sí, i també hi ha certs ritus —digué la noia.


  —Penso que és el sentiment que hi poses que fa la diferència.


  —Per tant, jo podria tallar la cara d’algú si el sentiment que hi posés fos bo.


  —No crec que hi hagués res de dolent en això. A més, Cavoa, tu ets una gran artista.


  —Però tal vegada seria millor —advertí S’Armuna— que no fessis la figura sencera. Si només fas la cara, no hi haurà confusió.


  Cavoa assentí amb el cap per indicar que hi estava d’acord; llavors totes dues miraren Ayla, com si esperessin la seva aprovació. En el fons del seu cor, totes dues dones encara es preguntaven qui era realment aquella forastera.


  Ayla i Jondalar es despertaren l’endemà al matí amb la intenció de partir, però defora queia una nevada tan intensa de neu seca que fins i tot era difícil veure les altres cases de l’assentament.


  —No crec que hàgim de partir avui amb una rufaga com aquesta —digué Jondalar, malgrat que odiava la idea de retardar-se—. Espero que escampi aviat.


  Ayla anà al camp i xiulà els cavalls per assegurar-se que estaven bé. Se sentí alleujada en veure’ls aparèixer enmig de la boira de neu aixecada pel vent i els deixà en una àrea més a prop del Campament que estava protegida del vent. Quan Ayla caminava de retorn, tenia la ment posada en el viatge de tornada al Riu Gran Mare, ja que era ella qui coneixia el camí. No sentí tot d’una el seu nom que murmurava algú.


  —Ayla! —la remor era més audible. Mirà a l’entorn i veié Cavoa a la part més allunyada del petit habitatge; s’amagava i li feia senyes.


  —Què passa, Cavoa?


  —Vull mostrar-te una cosa per veure si t’agrada —digué la noia. Quan Ayla s’hi acostà, Cavoa es tragué la manyopla. Tenia a la mà un objecte petit i rodó, del color d’ivori de mamut. El col·locà curosament damunt la mà d’Ayla.


  —L’he acabat just ara —digué.


  Ayla el sostingué i somrigué amb una expressió d’admiració.


  —Cavoa! Sabia que eres molt bona artista. Però ignorava que fossis tan bona —exclamà, examinant atentament la petita talla de S’Armuna.


  Era només el cap de la dona, sense suggerir el cos ni tan sols el coll, però no hi havia dubte que la talla representava S’Armuna. Tenia els cabells recollits en una tannara prop de la coroneta i la cara afilada estava una mica torta, amb una galta més prima que l’altra, encara que eren evidents la bellesa i la dignitat, que semblaven sorgir de l’interior de la petita obra d’art.


  —Creus que està ben feta? Penses que li agradarà? —preguntà Cavoa—. Volia fer quelcom especial per a ella.


  —A mi m’agradaria —respongué Ayla—. Trobo que expressa molt bé el que sents per ella. Tu tens un do rar i meravellós, Cavoa, però t’has d’assegurar d’usar-lo bé. Hi pot haver un gran poder dins ell. S’Armuna va demostrar gran saviesa en elegir-te com a ajudanta seva.


  Al vespre esclatà una rufaga terrible i era perillós allunyar-se uns quants metres de l’entrada de l’habitatge. S’Armuna estava agafant un pom de plantes seques que penjaven d’un prestatge al passadís d’entrada, amb la intenció d’afegir-lo a un nou munt d’herbes que estava mesclant per fer una beguda forta que preparava per a la Cerimònia del Foc. El foc de la llar cremava sense força i Ayla i Jondalar acabaven d’anar-se’n al llit. La dona pensava retirar-se tan aviat com hagués acabat.


  De sobte una ràfega d’aire fred i un cop de vent acompanyaren l’obertura de la feixuga cortina de l’entrada de l’antesala. Esadoa irrompé estirant la segona cortina, evidentment alarmada.


  —S’Armuna! De pressa! És Cavoa! Ja li ha arribat l’hora.


  Ayla saltà del llit i es vestí abans que la dona pogués respondre.


  —Quina nit que ha triat —digué S’Armuna, mantenint la calma, en part per tranquil·litzar l’alterada àvia que esperava.


  —Tot anirà bé, Esadoa. No tindrà el nadó abans que nosaltres arribem a casa teva.


  —No és a casa meva. Ella ha insistit a anar amb aquesta tempesta a l’habitatge gran. Jo no sé per què, però vol tenir el nadó allà. I vol que Ayla també vingui. Diu que és l’única manera d’assegurar-se que l’infant sigui sa.


  S'Armuna arrufà les celles preocupada.


  —No hi ha ningú allà aquesta nit, i no fou assenyada de sortir amb aquesta tempesta.


  —Ho sé, però no he pogut aturar-la —digué Esadoa tornant-se’n cap a l’entrada.


  —Espera un moment —digué S’Armuna—. Val més que sortim juntes. En una tempesta com aquesta un es pot perdre entre una casa i altra.


  —Llop no permetrà que ens perdem —digué Ayla assenyalant l’animal ajupit al costat del llit dels viatgers.


  —Us faria res que jo també vingués? —preguntà Jondalar. No era tant que volgués estar allà per al naixement com que estava preocupat perquè Ayla sortís a la rufaga. S’Armuna mirà a Esadoa.


  —Jo no hi tinc inconvenient, però pot ser present un home en un naixement?


  —No veig cap raó perquè no hi sigui —digué S’Armuna— i pot ser útil tenir un home a prop, ja que ella no té marit.


  Tots ells, les tres dones i l’home, sortiren a afrontar l’embat del vent que udolava. Quan arribaren a l’habitatge gran, trobaren la noia mig estirada davant una llar buida i freda; tenia el cos tens a causa del dolor i una mirada de temor. Alenà alleujada en veure que la seva mare arribava amb els altres. En un moment, Ayla encengué foc, amb gran sorpresa d’Esadoa, Jondalar sortí a fora a recollir neu per fondre-la i obtenir aigua, Esadoa trobà roba de llit que havien guardat i l’estengué sobre una plataforma de dormir, i S’Armuna triava distintes herbes que podia necessitar de les provisions que havia deixat allà abans.


  Ayla acomodà la noia, arranjant-ho tot de manera que pogués seure confortablement o jeure si ho preferia, però esperà S’Armuna i seguidament ambdues examinaren Cavoa. Després de tranquil·litzar-la i deixar-la amb la seva mare, les dues guaridores tornaren a la llar i parlaren entre elles.


  —Ho has notat? —preguntà S’Armuna.


  —Sí. Saps el que significa? —digué Ayla.


  —En tinc una idea, però caldrà esperar i veure-ho.


  Jondalar tractava de mantenir-se apartat per no fer nosa i s’acostà lentament a les dues dones. Quelcom en les seves expressions li féu percebre que elles estaven preocupades, cosa que també l’amoinà. S’assegué damunt la plataforma per dormir i acaronà distretament el cap del llop.


  Mentre esperaven, Jondalar caminava nerviós i Llop el mirava. Desitjava que el temps passés més aviat o que la tempesta escampés o tenir alguna cosa a fer. Ell parlà una mica a la noia tractant de donar-li coratge i li somreia sovint, però se sentia totalment inútil. No hi havia res que pogués fer. Finalment, mentre avançava la nit, féu una becada en un dels llits, mentre el fantasmagòric soroll de la tempesta de fora contrastava en l’escena interior dels qui esperaven, tot subratllat pels gemecs periòdics de la partera, que lentament però inexorable es feien més freqüents.


  Jondalar despertà amb el renou de veus excitades enmig d’una gran activitat. La llum es filtrava per les retxilleres entorn de la xemeneia. S’incorporà, féu un estirament i es fregà els ulls. Ignorat per les tres dones, sortí a orinar. Estava content de veure que la tempesta havia escampat, malgrat que alguns flocs de neu encara voleiaven empesos pel vent.


  Quan estava a punt d’entrar un altre cop a l’habitatge, sentí el plor inconfusible d’un nadó. Somrigué, però esperà defora, car no estava segur si era el moment adequat de tornar-hi. De cop i volta, sorprès, sentí un altre plor, que s’uní al primer formant duet. Eren dos! No ho pogué resistir. Hi havia d’entrar.


  Ayla, que tenia en braços la criatura embolicada en una manta, somreia quan ell aparegué a l’entrada.


  —Un nen, Jondalar!


  S'Armuna s'ocupava del segon nadó i es disposava a fer el nus al cordó umbilical.


  —I una nena —anuncià la xaman—. Bessons! És un signe favorable. Mentre Attaroa fou líder varen néixer molt pocs infants, però ara crec que això canviarà. Penso que és la manera que té la Mare de dir-nos que el Campament de les Tres Germanes aviat tindrà més habitants i es tornarà a omplir de vida.


  —Tornaràs algun dia? —preguntà Doban a l’home alt. Ara caminava molt millor, per bé que encara usava la crossa que Jondalar li havia fet.


  —No ho crec, Doban. Amb un viatge llarg n’hi ha prou. És hora d’anar a casa, assentar-me i fundar la meva llar.


  —M’agradaria que visquessis més a prop, Zelandon.


  —A mi també. Seràs un bon tallador de sílex i m’agradaria continuar ensenyant-te. I, de passada, Doban, em pots dir Jondalar.


  —No. Tu ets Zelandon.


  —Vols dir Zelandonii?


  S'Amodun somrigué.


  —No significa el nom del teu poble. Ell t’ha posat el nom d’Elandon, però t’honora dient-te S’Elandon.


  Jondalar es posà vermell, afalagat.


  —Gràcies, Doban. Potser t’hauria de dir S’Ardoban.


  —Encara no. Quan aprengui a tallar sílex com tu, llavors em podran dir S’Ardoban.


  Jondalar féu una calorosa abraçada al noi, donà copets a l’espatlla d’alguns altres i xerrà amb ells. Els cavalls, carregats i a punt de partir, s’havien allunyat una mica i Llop estava ajupit a terra observant l’home. S’aixecà quan veié Ayla i S’Armuna que sortien de l’habitatge. Jondalar també s’alegrà de veure-les.


  —… És magnífica —deia la dona de més edat— i estic aclaparada que l’estimació per mi la portés a fer-la. Però… no creus que és perillós?


  —Mentre guardis tu la talla de la teva cara, per què ha de ser perillós? Et pot acostar a la Mare, donar-te’n un coneixement més profund —digué Ayla.


  S'abraçaren i, tot seguit, S’Armuna féu a Jondalar una abraçada ben forta. S’apartà quan cridaren els cavalls, però ella agafà el braç de l’home per retenir-lo un moment.


  —Jondalar, quan vegis a Marthona digues-li que S’Armu… no, digues-li que Bodoa li envia el seu record.


  —Ho faré. Això li agradarà —digué ell muntant el poltre.


  Donaren la volta i saludaren amb la mà, però Jondalar se sentia alleujat d’anar-se’n. No podria recordar mai aquest Campament sense experimentar sentiments contradictoris.


  La neu començà a caure una altra vegada mentre s’allunyaven cavalcant. La gent del Campament deia adéu amb el braç i els desitjava bon viatge.


  —Bon viatge S’Elandon.


  —Bon viatge, S’Ayla.


  Mentre desapareixien entre els flocs blancs que enterbolien la vista, n’hi havia pocs que no creguessin, o desitgessin creure, que Ayla i Jondalar havien vingut per salvar-los del jou d’Attaroa i alliberar els homes. Tan aviat com la parella de genets es perderen de vista, es transformarien en la Gran Mare Terra i el Seu Noble Company Celestial, i cavalcarien pel cel a través del vent, seguits pel seu fidel protector, l’Estel del Llop.


  Capítol 34


  Tornaren al Riu de la Gran Mare amb Ayla, que guiava el camí sobre el mateix rastre que havia seguit per trobar el Campament dels S’Armunai, però quan arribaren a la travessia del riu, decidiren creuar l’afluent més petit i dirigir-se cap al sud-oest. Cercant el riu, cavalcaren per un territori de planes ventoses d’una antiga conca de terres baixes que separava els dos sistemes muntanyosos principals.


  Malgrat que nevava poc, sovint havien de protegir-se del torb. En el fred intens, el vent aixecava els flocs de neu seca i els impulsava d’un lloc a l’altre fins a convertir-los en pols gelada que de vegades es mesclava amb partícules de pols de roca (loess) que venien dels marges de les glaceres en moviment. Quan el, vent bufava especialment fort, els cremava la pell nua. Les herbes baixes de les zones més exposades feia temps que eren aplanades, però els vents que impedien a la neu amuntegar-se, excepte en llocs resguardats, descobrien un farratge groc suficient perquè els cavalls pasturessin.


  Per Ayla, el camí de tornada fou més ràpid (no tractava de seguir la pista per un terreny dificultós), però Jondalar estava sorprès de la distància que havien de recórrer per arribar al riu. No s’havia adonat que havien estat tan al nord. Sospitava que el Campament dels S’Armunai no era lluny del Gran Gel.


  Els seus càlculs eren correctes. Si haguessin tirat cap al nord, haurien pogut arribar a la massissa paret frontal del gel continental en dos o tres dies a peu. Al començament de l’estiu, just abans de començar el viatge, ells havien caçat mamuts a la cara gelada de la mateixa barrera septentrional, però molt més cap a l’est. De llavors ençà, havien baixat al llarg de la cara oriental d’un arc pronunciat de muntanyes, envoltant la base meridional, i havien pujat un altre cop el flanc occidental de la carena quasi fins als contraforts de l’enorme glacial.


  Deixant enrere els darrers brancals i turons de les muntanyes que havien dominat el seu viatge, giraren a l’oest quan arribaren al Riu de la Gran Mare i començaren a acostar-se a la terra alta que precedia la gran carena de l’oest, encara més ampla i elevada. Tornaven enrere, cercant el lloc on havien deixat l’equipatge i els subministraments, seguint la mateixa ruta que havien emprès en començar l’estació, quan Jondalar creia que els sobrava temps… fins la nit en què Whinney fou segrestada pel ramat salvatge.


  —Les marques del terreny semblen familiars, deu ser per aquí a prop —digué ell.


  —Penso que tens raó. Recordo aquest penyal, però tot sembla diferent —digué Ayla, revisant amb desànim el paisatge canviat.


  S'havia acumulat més neu i s'assentava bé en aquell paratge. La vorera del riu estava gelada i, amb la neu ficada a les escletxes i omplint cada depressió, era difícil saber on acabava el banc fluvial i començava el riu. Els vents forts i el gel, que s’havia format sobre les branques durant els successius períodes de descongelació i gelada en començar l’estació, havien tombat diversos arbres. Els matolls i els arbusts es vinclaven sota el pes de l’aigua gelada aferrada a les branques; coberts de neu, sovint pareixien, als ulls dels viatgers, elevacions o muntets de roques fins que es rompien quan intentaven pujar-hi.


  La dona i l’home s’aturaren prop d’un redol d’arbres i revisaren curosament la zona, tractant de trobar quelcom que els donés una pista del lloc on havien deixat la tenda i el menjar.


  —Hi hem de ser a prop. Sé que és en aquesta àrea, però tot és tan diferent —digué Ayla, que féu una pausa i mirà l’home—. Moltes coses són diferents de com semblen, no és veritat, Jondalar?


  Ell la mirà amb una expressió de desconcert.


  —Bé, sí, a l’hivern les coses semblen diferents que a l’estiu.


  —No em refereixo només al paisatge —digué Ayla—. És difícil d’explicar. És com quan hem partit i S’Armuna t’ha dit que diguessis a la teva mare que li enviava records, però ha dit que Bodoa li n’enviava. Aquest és el nom que li deia la teva mare, veritat?


  —Sí, estic segur que és això el que ella volia dir. Quan era jove, probablement li deien Bodoa.


  —Però hagué de renunciar al seu nom quan esdevingué S’Armuna. Just igual que la Zelandoni de qui parlares, la que coneixies com a Zolena —digué Ayla.


  —Renuncien al nom voluntàriament. És part del fet d’esdevenir Una Qui Serveix la Mare —digué Jondalar.


  —Ho entenc. Era el mateix quan Creb esdevingué El Mog-ur. No hagué de renunciar al seu nom de naixença, però quan dirigia una cerimònia com El Mog-ur, era una persona diferent. Quan era Creb, era com el seu tòtem natal, el cabirol, tímid i discret, no parlava gaire, semblava que ho observava tot des del seu amagatall. Però quan era Mog-ur, llavors era poderós i comandava, igual que el seu tòtem de l’Os de la Cova —digué Ayla—. No era mai com semblava.


  —Tu ets una mica així, Ayla. La major part del temps escoltes molt i xerres poc, però quan algú està ferit o en dificultats, quasi esdevens una persona diferent. Agafes el control. Dius a la gent què ha de fer i ells ho fan.


  Ayla arrufà l’entrecella.


  —Mai no havia pensat això. És només que vull ajudar.


  —Ho sé. Però és més que el desig d’ajudar. Tu normalment saps el que s’ha de fer i la majoria de gent ho reconeix. Crec que per això fan el que dius. Crec que podries ser Una Que Serveix la Mare, si volguessis —digué Jondalar.


  Ayla arrufà encara més l’entrecella.


  —No crec que volgués això. No voldria renunciar al meu nom. És l’única cosa que em resta de la meva vertadera mare, de l’època anterior a la meva vida amb el Clan —digué la jove. Llavors, de sobte, es posà tensa i assenyalà un muntet cobert de neu que pareixia rarament simètric—. Jondalar! Mira allà.


  L'home mirà on assenyalava, sense veure al principi el que ella veia; de cop i volta la forma cobrà sentit en el seu enteniment.


  —Podria ser… —digué, esperonant Llamp cap avant.


  El munt estava enmig d’un embull de bruguera, cosa que augmentava la seva excitació. Desmuntaren. Jondalar trobà una branca grossa i començà a obrir-se camí a través del matollar espinós. Quan arribà al mig i tocà el munt simètric, la neu caigué i aparegué el bot rodó girat damunt davall.


  —És això! —exclamà Ayla.


  Copejaren i sacsejaren les llargues branques espinoses fins que pogueren arribar al bot i als paquets curosament embolicats que estaven amagats davall.


  Tanmateix la protecció no havia estat completament eficaç, encara que fou Llop que en donà el primer indici. Era evident que estava inquiet per una olor que encara flotava en aquell lloc i, quan trobaren excrements de llop, comprengueren per què. Els llops havien saquejat l’amagatall. Els intents d’esqueixar a mossegades els paquets ben embolicats havien tingut èxit en alguns casos. Fins i tot la tenda estava esqueixada, però se sorprengueren que no hagués estat pitjor. Els llops normalment no podien mantenir-se lluny de la pell i, una vegada que n’agafaven, els agradava rosegar-la.


  —El repel·lent! Això deu haver estat el que ha evitat més dany —digué Jondalar, content que la mescla d’Ayla hagués mantingut lluny de les seves coses no tan sols el seu company caní, sinó també els altres llops—. I tot el temps jo pensava que Llop ens faria el viatge més dificultós. En canvi, si no hagués estat per ell, probablement nosaltres ni tan sols tindríem una tenda. Vine aquí, noi —digué Jondalar, donant-se alguns cops al pit i convidant l’animal a saltar i a recolzar-hi les potes—. Un altre cop ho has aconseguit! Ens has salvat la vida o almenys la tenda.


  Ayla veia com ell acaronava el pelatge gruixut del coll del llop i somrigué. Estava contenta del seu canvi d’actitud envers l’animal. No era que Jondalar l’hagués maltractat o refusat, sinó que mai no havia estat abans tan amistós ni xamós. Era obvi que Llop també valorava aquesta atenció.


  Malgrat que haguessin sofert més dany si no hagués estat pel repel·lent contra llops, la substància no havia mantingut allunyats els llops de les seves provisions d’emergència. La pèrdua era devastadora. La major part de la carn seca i les coques del viàtic havien desaparegut, i molts paquets de fruits secs, verdura i cereals eren oberts o mancaven, potser se’ls havien endut altres animals després d’haver marxat els llops.


  —Potser hauríem d’haver agafat més aliments dels que els S’Armunai ens oferien quan hem partit —digué Ayla—, però no en tenen prou per a ells. Suposo que hi podrem tornar.


  —Jo preferiria no tornar-hi —digué Jondalar—. Vegem què tenim. Si cacem, potser en tindrem prou fins a arribar on viuen els Losadunai. Thonolan i jo en vàrem conèixer alguns i vàrem passar la nit amb ells. Ens varen convidar a tornar-hi i passar més temps amb ells.


  —Ens donaran menjar per continuar el nostre viatge? —preguntà Ayla.


  —Crec que sí —digué Jondalar. Llavors somrigué—. De fet, sé que ho faran. Tinc un dret futur sobre ells.


  —Un dret futur? —digué Ayla amb una ganyota inquisitiva—. Són parents teus? Igual que els Sharamudoi?


  —No, no són parents, però són amics i han traficat amb els Zelandonii. Alguns coneixen l’idioma.


  —Me n’has parlat abans, però jo no he entès mai del lot què significa «un dret futur», Jondalar.


  —Un dret futur és una promesa de donar qualsevol cosa que es demani, en algun moment en el futur, a canvi d’alguna cosa rebuda o, més correntment, guanyada en el passat. La majoria de vegades s’usa per pagar un deute quan algú juga i perd més del que pot pagar; però també s’usa en altres circumstàncies —explicà l’home.


  —Quines altres circumstàncies? —preguntà Ayla. Tenia la sensació que hi havia quelcom més darrera aquesta idea i era important que ella ho comprengués.


  —Bé, de vegades per recompensar algú per quelcom que ha fet, normalment quelcom especial, però difícil d’avaluar —digué Jondalar—. Com que no té un límit, un dret futur pot resultar una obligació molt pesada, però la majoria de gent només demana el que li correspon. Sovint el fet d’acceptar l’obligació d’un dret futur revela confiança i bona fe. És una manera d’oferir l’amistat.


  Ayla assentí. Hi havia quelcom més al darrera.


  —Laduni em deu un dret futur —continuà l’home—. No és un dret important, però té obligació de donar-me el que jo demani, i jo li puc demanar qualsevol cosa. Penso que estarà content de poder pagar el deute amb només una mica de menjar, que de totes maneres ens donaria.


  —És lluny fins als Losadunai?


  —Hi ha una bona tirada. Viuen a l’extrem occidental d’aquestes muntanyes i nosaltres som a l’extrem oriental, però el trajecte no és difícil si seguim el riu. Això no obstant, l’haurem de travessar. Viuen a l’altra banda, però ho podem fer més corrent amunt —digué Jondalar.


  Decidiren acampar allà per fer nit i examinaren curosament les seves pertinences. El que havia desaparegut era sobretot menjar. Quan reuniren tot el que pogueren salvar, formava un munt no gaire gran, però comprengueren que la situació podia haver estat pitjor Haurien de caçar i recollir aliments durant tot el camí, però la major part d’objectes estava intacta i serien útils per poc que els arreglessin i els reparessin, llevat del recipient per guardar-hi la carn, que estava totalment romput. El bot rodó va protegir les coses contra el mal temps, si no contra els llops. De matí hagueren de decidir si continuaven o no arrossegant el bot rodó cobert de pell.


  —Anem a una zona més muntanyosa. Podria ser més carregós dur-lo que deixar-lo —digué Jondalar.


  Ayla examinava els pals. Dels tres que havia emprat per mantenir els aliments lluny dels animals, un estava trencat, però només en necessitaven dos per al baiard.


  —Per què no ens el emportem de moment? Si realment esdevenen un problema, sempre els podrem deixar més tard —digué ella.


  Viatjant cap a l’oest, aviat deixaren darrera la conca de terra baixa de planes ventoses. El curs est-oest del Riu de la Gran Mare, que seguien, marcava la línia divisòria d’una gran batalla entre les forces més poderoses de la terra, que es desenvolupava amb el moviment infinitament lent del temps geològic. Cap al sud hi havia els promontoris de les altes muntanyes occidentals, de les quals els contraforts més elevats mai no eren escalfats pel sol i la calor de l’estiu. Les altes prominències acumulaven neu i gel any rera any i, més enllà, els cims més alts de la carena resplendien a l’aire fred i clar.


  Les terres altes del nord eren formades per la roca cristal·lina bàsica d’un massís immens, vestigi arrodonit i suavitzat d’antigues muntanyes desgastades durant eons de temps. S’havien format en l’època primària i estaven ancorades al llit de roca més profund. Contra aquest fonament inamovible, la irresistible força dels continents, movent-se a poc a poc i inexorablement des del sud, rompé i plegà la crosta terrestre de roca dura, alçant el descomunal sistema de muntanyes que s’estenia per la regió.


  Però l’antic massís no s’escapà estalvi de les gran forces que crearen les muntanyes encimbellades. La inclinació, l’esqueixada i la ruptura de la roca, que es manifestava en la destrucció de l’estructura cristal·lina solidificada, narrava en pedra la història dels moviments i plegaments violents que havia suportat mentre el massís es mantenia ferm a les pressions inconcebibles que provenien del sud. A la mateixa època, no només hi havia l’alta carena occidental situada a l’esquerra dels viatgers i una altra encara més cap a l’oest, formada pel moviment dels continents que premien contra l’immutable llit de roca, sinó que hi havia també la llarga i corbada carena oriental que ells havien envoltat, i la sèrie completa de formacions muntanyoses que continuava cap a l’est fins a assolir els cims més elevats de la terra.


  Més tard, durant l’època glacial, quan les temperatures anuals eren més baixes, el casquet de gel s’estenia a un nivell molt més baix als flancs de les serralades, cobrint fins i tot altures moderades amb una crosta brillant de cristall. Omplint i eixamplant valls i barrancs mentre es traslladava lentament, el gel glacial deixava enrere làmines d’erosió i terrasses de grava, i tallava altes i esmolades torres de pedra als cims més joves i rudement formals. La neu i el gel també cobrien a l’hivern les terres altes del nord. Però només l’elevació més alta, prop de les muntanyes gelades, nodria un vertader glacial, una capa permanent de gel que persistia a l’estiu i a l’hivern.


  Amb els contraforts arrodonits de les muntanyes erosionades que s’estenien cap al nord formant altiplans i terrasses, els cursos alts dels rius que fluïen a través de l’antic territori tenien valls poc profundes i pendents suaus, tot i que esdevenien més accidentats en el curs mitjà. Llevat dels que queien directament per la cara del massís, els rius que baixaven els pendents més accentuats de la banda meridional corrien més ràpid. La demarcació entre l’altiplà suau del nord i el sud muntanyós era el territori fèrtil de ric loess per on fluïa el Riu de la Gran Mare.


  En continuar el viatge, Ayla i Jondalar es dirigiren quasi cap a l’oest, seguint la vorera septentrional de la via fluvial a través de les planes obertes de la vall del riu. Malgrat que ja no era la voluminosa Mare dels rius que havia estat corrent avall, el Riu Gran Mare encara era important i després d’uns quants dies, fidel a la seva natura, se separà una vegada més en diversos canals.


  Passat mig dia més de viatge arribaren a un altre afluent important, on l’agitada confluència d’aigües que provenien de terres més altes semblava formidable, amb caramells que s’estenien en cortines gelades i munts de gel trencat arrenglerat a cada banc fluvial. Els rius que s’unien al nord ja no venien de les terres altes i els estreps de les muntanyes conegudes que ells deixaven enrere. Aquesta aigua procedia del territori desconegut de l’oest. En lloc de travessar el perillós riu o d’intentar seguir-lo corrent amunt, Jondalar decidí tornar enrere i travessar els diferents brancals de la Mare.


  Resultà una decisió encertada. Tot i que molts canals eren amples i plens de gel a les voreres, en general l’aigua gelada a penes arribava als flancs dels cavalls. No hi pensaren gaire fins ben entrat el capvespre, però Ayla i Jondalar, els dos cavalls i el llop finalment travessaren el Riu de la Gran Mare. Després de les arriscades i traumàtiques aventures en altres rius, ho aconseguiren amb tan poca incidència que semblava una decepció, però no els sabé greu.


  En el fred intens de l’hivern, el sol fet de viatjar ja era bastant perillós. La majoria de gent romania abrigada i tancada en habitatges calents, i amics i parents sortien a cercar aquells qui es quedaven massa temps a la intempèrie. Ayla i Jondalar depenien exclusivament d’ells mateixos. Si succeïa alguna cosa, només es tenien l’un a l’altre i els seus animals de companyia.


  El terreny pujava gradualment i començaren a notar un canvi subtil en la vegetació. Avets i alerços apareixien entre l’avet roig i el pi prop del riu. La temperatura de les planes de les valls del riu era extremament freda; a causa de les inversions atmosfèriques, sovint feia més fred que dalt de les muntanyes de l’entorn. Malgrat que la neu i el gel cobrien de blanc els flancs dels altiplans, rarament nevava a la vall del riu. Els escassos flocs lleugers i secs que queien produïen poca concentració en el terra gelat, excepte en balmes i depressions, i sovint ni tan sols allà. Quan mancava la neu, l’única manera d’aconseguir aigua per beure ells i els animals era agafar les destrals de pedra per tallar el gel del riu gelat i fondre’l.


  Això féu que Ayla es fixés més en els animals que recorrien les planes al llarg de la vall de la Mare. Eren de la mateixa varietat que havien vist a les estepes durant tot el camí, encara que predominaven les criatures amants del fred. Sabia que aquests animals podien subsistir amb la vegetació seca que era fàcil d’obtenir a les planes gelades però essencialment sense neu, però es preguntava com aconseguien aigua.


  Pensà que els llops i altres carnívors probablement satisfeien part de la necessitat de líquid amb la sang de les preses que caçaven per menjar i com que recorrien un territori ample podien trobar bosses de neu o de trossos de gel per rosegar. Però què succeïa amb els cavalls i altres animals de pastura i ruminants? Com aconseguien aigua en una regió que a l’hivern era un desert gelat? Hi havia prou neu en algunes zones, però altres eren regions àrides de roca i gel. Tanmateix, per sec que fos el territori, si hi havia algun farratge, era habitat per animals.


  Encara que rars, Ayla observà més rinoceronts llanuts com no havia vist mai reunits en un sol lloc i, si bé no anaven en ramat, sempre que veien rinoceronts sovint hi veien també bous mescats. Les dues espècies preferien el camp àrid, obert i ventós, però als rinoceronts els agradava l’herba i la boga, mentre que els bous mescats, fidels a la seva natura cabruna, pasturaven la brossa més llenyosa. Grans rens i megaceronts gegantins amb el seu banyam enorme també compartien la terra gelada, i els cavalls amb el seu pelatge gruixut d’hivern, però si hi havia un animal que destacava entre la població de la vall del curs superior del Riu de la Gran Mare, aquest era el mamut.


  Ayla no es cansava mai de contemplar les enormes bèsties. Malgrat que ocasionalment eren caçats, els mamuts tenien tan poca por que semblaven domesticats. Sovint permetien que la dona i l’home se’ls acostessin molt, sense espantar-se. El perill, si n’hi havia, era per als humans. Tot i que els mamuts llanosos no eren els exemplars més grossos de la seva espècie, eren els animals més grossos que els humans havien vist mai, o que la majoria de gent probablement veuria, i amb la seva pell peluda, encara més abundant a l’hivern, i els seus immensos ullals corbats, semblaven de prop molt més grossos del que Ayla recordava. Els enormes ullals començaven, en els vedells, amb puntes d’uns quatre centímetres de llarg, com unes incisives allargades. Després d’un any, desapareixien aquests ullals de llet i eren substituïts pels ullals permanents que d’aleshores ençà creixien contínuament. Per bé que els ullals dels mamuts eren adorns socials, importants en les relacions amb exemplars de la seva pròpia espècie, també tenien una funció més pràctica. Els usaven per trencar el gel, i la seva habilitat en aquest mester era fenomenal.


  La primera vegada que Ayla observà aquesta pràctica, mirava un ramat de femelles que s’acostava al riu. Algunes d’elles empraven els ullals, una mica més prims i rectes que les banyes d’ivori dels mascles, per excavar el gel retingut a les escletxes de les roques. Primer això la intrigà, fins que s’adonà que un mamut petit n’agafava un tros amb la trompa i se’l posava dins la boca.


  —Aigua! —digué Ayla—. Així és com obtenen l’aigua, Jondalar. M’ho estava preguntant.


  —Tens raó. Jo no hi havia pensat mai abans, però ara que ho dius, crec que Dalanar va dir quelcom sobre això. Per bé que hi ha gran quantitat de dites sobre els mamuts. L’única que recordo és «quan el mamut va al nord, queda’t a port», encara que es pot dir el mateix dels rinoceronts.


  —No entenc aquest proverbi —digué Ayla.


  —Vol dir que ve una tempesta de neu —digué Jondalar—. Pareix que sempre ho saben. A aquests enormes llanuts no els agrada gaire la neu. Els tapa el menjar. Poden emprar els ullals i les trompes per apartar-ne una mica, però no quan la nevada és espessa i s’enfonsen dins la neu. La cosa és especialment greu quan la neu es fon per gelar-se al cap de poques hores. S’ajeuen de nit quan la neu encara és blana a causa del sol de la tarda i de matinada el seu pelatge està gelat i aferrat en terra. No es poden moure. Aleshores és fàcil caçar-los. Però si no hi ha caçadors a la vora i no es fon el gel, poden arribar a morir a poc a poc de fam. S’ha donat el cas d’alguns que han mort congelats, sobretot els més petits.


  —Què té a veure això amb anar cap al nord?


  —Com més t’acostes al gel, menys neu hi ha. Recordes com era quan vàrem caçar mamuts amb els Mamutoi? L’única aigua de l’entorn era la del rierol que venia de la mateixa gelera, i això era a l’estiu. A l’hivern, tot està gelat.


  —És per això que hi ha tan poca neu per aquí?


  —Sí, aquesta regió sempre és freda i seca, especialment a l’hivern. Tothom diu que és perquè els glacials són tan a prop. Són a les muntanyes del sud i el Gran Gel no és gaire lluny al nord. La major part del territori entremig és cap pla… vull dir el país del Clan. Comença una mica a l’oest d’aquí. —Jondalar notà l’expressió d’Ayla a causa del seu lapsus linguae i s’empegueí—. De totes maneres hi ha un altre proverbi sobre els mamuts i l’aigua, però no puc recordar exactament com és. Diu més o menys així: «Si no pots trobar aigua, observa el mamut».


  —Jo entenc aquest proverbi —digué Ayla mirant més enllà d’on estava ell. L’home es girà per mirar en la mateixa direcció.


  Les femelles de mamut havien pujat riu amunt unint-se a uns pocs mascles. Algunes treballaven damunt un banc de gel estret i quasi vertical que s’havia format a la vorera del riu. Els mascles més grossos, fins i tot un de més vell amb posat molt digne, amb flocs de pèl gris, amb els ullals impressionants, si bé poc útils, que li havien crescut tant que es creuaven al davant, estaven rascant i foradant grossos trossos de gel de les voreres. Llavors, alçant-los amunt amb la trompa, els tiraven en terra per fer-ne bocins més petits, tot això acompanyat de brams, esbufegades, potades i trompades. Les enormes criatures llanudes semblaven convertir-ho en un joc.


  L'activitat sorollosa de trencar gel era una pràctica que aprenien tots els mamuts. Fins i tot els més joves, de dos o tres anys d’edat, que a penes havien perdut els ullals de llet, mostraven les puntes de les seves petites defenses de cinc centímetres gastades de trencar gel, i les puntes dels ullals de setanta centímetres dels animals de deu anys estaven molt gastades d’acalar i aixecar el cap contra les superfícies verticals. Quan els mamuts joves assolien l’edat de vint-i-cinc anys, els seus ullals començaven a créixer cap endavant, cap amunt i cap dins, i canviava la manera d’usar-los. Les superfícies inferiors començaven a mostrar part del desgast de rascar el gel i de separar la neu que queia damunt l’herba seca i les plantes de les estepes. Això no obstant, trencar gel podia ser una activitat perillosa, ja que de vegades els ullals es rompien amb el gel. Tanmateix fins i tot els extrems romputs es tornaven a esmolar després rascant i foradant el gel.


  Ayla notà que altres animals s’havien reunit a l’entorn. Els ramats d’animals llanuts, amb els poderosos ullals, rompien prou gel per a ells, incloent-hi els infants i els vells, i per a una comunitat sencera de seguidors. Molts animals es beneficiaven d’acompanyar els ramats de mamuts migratoris. Els grans llanuts no tan sols formaven a l’hivern munts de trossos de gel, que altres animals rosegaven per tal d’aprofitar-ne la humitat, sinó que a l’estiu sovint empraven els ullals i les potes per obrir pous en els llits secs dels rius, que després s’omplien d’aigua. Els clots d’aigua fets pels mamuts també els usaven diversos animals per apagar la set.


  Mentre seguien la via fluvial gelada, la dona i l’home cavalcaven, i sovint caminaven, bastant a prop de la vorera del Riu de la Gran Mare. Amb tan poca neu, no hi havia cap llençol blanc traïdor que tapés el terra i la vegetació adormida mostrava el seu aspecte grisenc d’hivern. Les tiges altes dels joncs estiuencs i les espigues de balca s’aixecaven valeroses eixint del seu llit gelat de l’aiguamoll, mentre les falgueres i les balques mortes jeien al costat del gel amuntegat al llarg de les voreres. Els líquens s’aferraven a les roques com la crosta a les ferides que cicatritzen i la molsa s’havia mustiat formant coixins secs i fràgils.


  Els dits llargs i esquelètics de les branques sense fulles s’agitaven moguts pel vent fort i penetrant, si bé només un ull expert podia distingir si eren salzes, bedolls o verns. Les coníferes de verd intens (avet roig, avet i pi) eren més fàcils de distingir i, tot i que l’alerç havia perdut les agulles, la forma era reveladora. Quan s’enfilaven a gran altura per caçar, veien alerços nans i pins petits que s’aferraven en terra.


  La caça menor subministrava la major part dels menjars; la caça major requeria normalment més temps per empaitar-la i caçar-la del que ells volien perdre, encara que no varen dubtar a perseguir un cérvol quan el veieren. La carn es congelava aviat i fins i tot Llop no hagué de caçar durant un quant temps. Conills, llebres i algun castor, abundants a les muntanyes de la regió, eren l’aliment més habitual, però també prevalien animals d’estepa de clima continental més sec, marmotes i hàmsters gegants, i als dos viatgers els agradava descobrir perdius blanques, els ocells grassos de peus amb plomall.


  L'eslinga d'Ayla era sovint ben aprofitada; tendien a estalviar el tirador de llances per a la caça més gran. Era més fàcil trobar pedres que fer noves llances per reemplaçar les que s’havien perdut o romput. Però alguns dies la cacera els agafava més temps del que desitjaven i tot el que fos perdre temps posava nerviós Jondalar.


  Sovint completaven la dieta, que era sobretot a base de carn magra, amb l’escorça interior de les coníferes i altres arbres, normalment cuita en un brou de carn, i s’alegraven molt quan trobaven baies, gelades però que encara penjaven del matoll. Les baies de ginebró, que eren particularment bones amb la carn si no se’n posaven moltes, eren l’ingredient principal; més esporàdic era el roser silvestre, si bé era prou abundant quan en trobaven i sempre més dolç una vegada congelat; el ranuncle enfiladís, amb unes fulles que semblaven agulles, tenia baies negres petites i brillants que sovint persistien a través de l’hivern, igual que les boixaroles blaves i el marfull vermell.


  També afegien a la sopa grans i llavors recollits amb prou feines de les herbes seques que encara en tenien, si bé costava molt de temps trobar-ne. La major part del fullatge de les herbes que tenien llavors s’havia desintegrat feia temps i les plantes que jeien latents fins al desgel de primavera despertarien a una nova vida. Ayla enyorava les verdures i els fruits secs que els llops havien destruït, tot i que no lamentava les provisions que havia regalat als S’Armunai.


  Encara que a l’estiu Whinney i Llamp eren quasi exclusivament herbívors, Ayla notà que havien ampliat la dieta a les puntes de les rames: rosegaven l’escorça interna dels arbres i certa varietat especial de líquens, la classe preferida pels rens. Ayla en recollia i en tastava alguns, llavors en preparava per a ella i per a Jondalar. Comprovaren que tenien un gust fort però tolerable i anava experimentant maneres de cuinar-ne.


  Una altra font d’alimentació d’hivern eren els petits rosegadors com ara conills porquins, ratolins i lemmings; no els mateixos animals (Ayla normalment els deixava a Llop per ajudar-la a trobar-los), sinó els seus nius. Cercava els subtils indicis que conduïen a una lloriguera i després obria el trespol gelat amb l’aixada per trobar animalons envoltats de llavors, nous i bulbs que havien emmagatzemat.


  A més, Ayla també tenia la bossa de medecines. Quan recordava el dany que havien causat a les coses que havien deixat amagades, s’esverava de pensar què hauria succeït si hagués deixat la bossa dels medicaments. Mai no se li hauria ocorregut deixar-la, però només de pensar que la podria perdre se li encongia l’estómac. Era una part tan important d’ella mateixa que s’hauria sentit perduda sense la bossa. Però era molt més que això; el material que hi havia dins la bossa de pell de llúdria, i la llarga història del saber acumulat per la via de provar i errar que li havia estat tramesa, mantenia els viatgers més sans del que ells mateixos creien.


  Per exemple, Ayla sabia que diferents herbes, escorces i arrels podien usar-se per intentar prevenir algunes malalties. Tot i que no les anomenava malalties per mancança ni tenia nom per a les vitamines i els vestigis minerals que contenien les herbes, ni tampoc no sabia com actuaven, duia moltes d’aquestes plantes dins la bossa de medecines i les afegia regularment a les infusions que bevien.


  Ella també emprava la vegetació que hi havia fins i tot a l’hivern, com agulles de plantes de fulla perenne, particularment els brots més recents arrencats de les puntes de les branques, que contenien les vitamines necessàries per prevenir l’escorbut. N’hi afegia regularment a les infusions diàries, sobretot perquè els agradava el sabor aspre, com el cítric, tot i que ella sabia que eren beneficioses i tenia idea de com i quan usar-les. Sovint havia fet infusions d’agulles per a gent que patia de genives sagnants i que se’ls afluixaven les dents a l’hivern a causa de subsistir només amb carn seca, tant si era per ganes com per necessitat.


  A mesura que avançaven cap a l’oest, desenvoluparen un sistema oportú de cercar farratge sense aturar-se que els permetia dedicar tot el temps possible al viatge. Tot i que alguna menjada era ocasionalment escassa, rarament en suprimien una completament, però amb tan poc greix a la dieta i l’exercici constant de cada dia, arribaren a perdre pes. No en parlaven sovint, d’això, però ambdós ja s’estaven cansant del viatge i tenien ànsia per arribar a la destinació. Durant el dia no xerraven gaire.


  Muntats a cavall o caminant i guiant-los, Ayla i Jondalar sovint avançaven en fila índia, bastant a prop l’un de l’altre per sentir un comentari si era dit en veu alta, però no prou junts per poder mantenir una conversa. Per això, ambdós tenien temps de sobra per meditar tranquil·lament sobre qüestions que solien comentar al vespre quan sopaven o jeien l’un al costat de l’altre dins les pells de dormir.


  Ayla sovint recordava les experiències recents. Pensava en el Campament de les Tres Germanes i comparava els S’Armunai i els seus líders cruels, com ara Attaroa i Brugar, amb els seus parents, els Mamutoi, i els seus líders que cooperaven i mantenien una relació de fraternitat. I es preguntava sobre els Zelandonii, el poble de l’home que estimava. Jondalar tenia tantes i tan bones qualitats, que estava segura que havia de ser un poble fonamentalment bo, però considerant la seva actitud envers el Clan, encara es preguntava com l’acceptarien. Fins i tot S’Armuna havia fet al·lusions indirectes a la forta aversió contra els que anomenaven caps plans, però estava segura que cap Zelandonii no seria tan cruel com la dona que havia estat capitana dels S’Armunai.


  —No sé com Attaroa va poder fer les coses que féu, Jondalar —comentà Ayla una vegada quan havien acabat de sopar—. Això em té intrigada.


  —Què és el que t’intriga?


  —La meva raça, els Altres. Quan et vaig conèixer, estava molt agraïda d’haver trobat a la fi algú igual que jo. Em sentia alleujada de saber que no era l’única en aquest món. Llavors, quan vaig comprovar que eres tan meravellós, tan bo, tan considerat i amorós, vaig pensar que totes les persones de la meva raça devien ser com tu —digué ella— i això em feia sentir bé. —Estava a punt d’afegir que s’havia sentit bé fins que ell va reaccionar amb tanta aversió quan li explicà la seva vida amb el Clan, però canvià de parer en veure que ell somreia, enrojolat per l’afalac, amb evident complaença.


  Ell havia sentit una onada de rubor amb les paraules d’Ayla i pensava que ella també era meravellosa.


  —Després, quan vàrem conèixer els Mamutoi, Talut i el Campament del Lleó —continuà Ayla— estava segur que tots els Altres eren bona gent. S’ajudaven l’un a l’altre i tots intervenien en les decisions. Eren pacífics i reien molt i no rebutjaven una idea pel sol motiu de no haver-ho sentit mai abans. Naturalment, hi havia Frebec, però resultà no ser tan dolent. Fins i tot aquells qui a l’Aplec d’Estiu es posaren contra meu durant un quant temps a causa del Clan, fins alguns Sharamudoi que ho feren a causa d’una por mal entesa, no tenien males intencions. Però Attaroa era tan perversa com una hiena.


  —Attaroa només era una persona —li recordà Jondalar.


  —Sí, però mira la gent que va influir. S’Armuna usava els seus coneixements sagrats per ajudar Attaroa a matar i a danyar les persones, malgrat que després se’n penedí, i Epadoa estava disposada a fer tot el que Attaroa li manés —digué Ayla.


  —Hi ha raons per a això. Les dones havien estat maltractades —digué Jondalar.


  —Conec les raons. S’Armuna pensava que actuava correctament i crec que a Epadoa li agradava caçar i estimava Attaroa perquè li ho deixava fer. Conec aquesta sensació. També m’agrada caçar i em vaig oposar al Clan i vaig fer coses que no havia de fer només per poder caçar.


  —Bé, ara Epadoa pot caçar per a tot el Campament i no crec que fos tan dolenta —digué Jondalar—. Semblava estar descobrint l’amor maternal. Doban em va dir que ella li va prometre que no li tornaria a fer mal mai més i que no permetria que ningú li’n fes —digué Jondalar—. Pot ser que ella tingui uns sentiments més forts per ell perquè el va fer patir molt i ara té l’oportunitat de compensar el mal que va fer.


  —Epadoa no volia discapacitar aquells nois. Va dir a S’Armuna que tenia por que, si no feia el que Attaroa li manava, la capitana els mataria. Aquestes eren les seves raons. Fins i tot Attaroa tenia raons. Hagué de suportar tanta maldat en la seva vida, que es tornà maligne. Deixà de ser humana, però no hi ha raó prou bona que la justifiqui. Com pogué fer les coses que va fer? Fins i tot Broud, tan dolent com era, no era tan pervers i m’odiava. Mai no va danyar intencionadament els infants. Jo solia pensar que la meva mena de gent era bona, però ara ja no n’estic tan segura —digué Ayla, amb una expressió trista i afligida.


  —Hi ha gent bona i gent dolenta, Ayla, i tothom té coses bones i dolentes a dins —digué Jondalar, amb l’entrecella arrufada que indicava preocupació. S’adonava que ella intentava harmonitzar les impressions que havia recollit de la seva darrera experiència desagradable en el seu esquema personal de les coses i ell sabia que això era important—. Però la majoria de persones són decents i tracten d’ajudar-se mútuament. Saben que és necessari; després de tot, mai no saps quan pots necessitar ajuda, per això la majoria de gent procura mostrar-se amistosa.


  —Però n’hi ha que estan deformats, com Attaroa —digué Ayla.


  —Això és cert. —L’home assentí, donant-li la raó—. També n’hi ha que només donen el mínim que cal i no donarien res, però això no els fa malvats.


  —Però una mala persona pot treure el pitjor de la gent bona, com va fer Attaroa amb S’Armuna i Epadoa.


  —Suposo que el millor que podem fer és tractar d’evitar que les persones dolentes i cruels facin massa mal. Potser hauríem d’estar contents de no ser com ella. Però, Ayla, no permetis que una persona sola determini el concepte que tens de la gent.


  —Attaroa no pot modificar el concepte que tinc de les persones que conec i estic segura que tens raó sobre la majoria de gent, Jondalar, però ella ha fet que em tornés desconfiada, i més prudent.


  —No fa mal ser una mica desconfiats al principi, però dóna a la gent l’oportunitat de mostrar la part bona abans de jutjar-la malament.


  L'altiplà que s'estenia al nord del riu caminava amb ells quan continuaren cap a l’oest. Les coníferes deformades pel vent als cims arrodonits i les planes del massís es retallaven contra el cel. El riu es tomava a dividir en diversos canals per una conca de terra baixa que formava badia. Els límits sud i nord de la vall mantenien les diferències característiques, però la roca bàsica estava clivellada i hi havia falles profundes entre el riu i el promontori de pedra calcària de les altes muntanyes meridionals. Cap a l’oest hi havia l’empinat vorell de pedra calcària d’una falla. El curs del riu virava al nord-oest.


  L'extrem oriental de la conca de terres baixes també era vorejat pel penya-segat d'una falla, causada no tant per l’elevació de la pedra calcària com per la depressió del terreny de la conca. Cap al sud, el territori s’estenia en un pendent gradual durant una certa distància abans de pujar a les muntanyes, però l’altiplà de granit del nord s’acostava al riu, fins que ascendia abruptament a poca distància de l’aigua.


  Acamparen a la conca baixa. A la vall prop del riu, la suau escorça gris i les branques nues de faigs apareixien entre els avets roigs, avets, pins i alerços; l’àrea estava prou resguardada per permetre que s’hi fessin alguns arbres de fulla caduca. Pasturant pels voltants i prop dels arbres, en confusió aparent, hi havia un ramat de mamuts, femelles i mascles. Ayla s’acostà tant com pogué per veure què passava.


  Un mamut estava ajagut; era un vell gegantí amb enormes ullals que es creuaven davant. Ella es preguntava si era el mateix grup que havien vist abans rompent el gel. Podia haver-hi dos mamuts tan vells a la mateixa regió? Jondalar caminava al seu costal.


  —Em temo que s’està morint. M’agradaria poder fer alguna cosa per ell —digué Ayla.


  —Potser ha perdut les dents. Quan això succeeix, no s’hi pot fer res, llevat del que estan fent. Estar amb ell, fer-li companyia —digué Jondalar.


  —Tal vegada ningú no pot demanar més —digué Ayla.


  A pesar del seu cos relativament compacte, cada mamut adult consumia diàriament gran quantitat d’aliment, principalment herbes altes de tija llenyosa i de vegades arbrets. Amb una dieta tan fibrosa, les dents eren essencials. Eren tan importants que la durada de la vida d’un mamut la determinava el seu barram.


  Un mamut llanut desenvolupava diversos jocs de grans queixals durant la seva vida d’uns setanta anys, normalment sis a cada banda, tant a dalt com a baix. Cada dent pesava uns quatre quilos i estava adaptada per rosegar el pasturatge dur. La superfície estava formada per nombroses crestes extremament dures, fines i paral·leles (plaques de dentina cobertes d’esmalt) i tenien corones més altes i més crestes que els queixals de qualsevol altra espècie, anterior o posterior. Els mamuts eren primàriament herbívors. Els esqueixos d’escorça que arrencaven dels arbres, les branques i els arbrets ocasionals eren només un complement de la seva dieta principal d’herbes tireganyoses i fibroses.


  Els queixals més primerencs i petits es formaven a la part de davant del barram i la resta creixia a darrera i avançava en una progressió regular durant la vida de l’animal, que usava només una dent o dues al mateix temps cada vegada. Malgrat ser tan dura, la important superfície de masticació es gastava a mesura que es desplaçava cap endavant i les arrels es desintegraven. Finalment els darrers fragments de cada queixal, prims i inútils, queien i eren reemplaçats per altres de nous.


  Els últims queixals començaven a usar-se a l’edat de cinquanta anys i, quan gairebé ja havien desaparegut, els animals vells de pèl grisenc ja no podien continuar rosegant el pasturatge dur. Encara podien consumir fulles i plantes més blanes, vegetals de primavera que no estaven disponibles en altres estacions. Víctimes de la desesperació, els veterans mal nodrits abandonaven sovint el ramat, cercant pastures més verdes, però només trobaven la mort. El ramat sabia quan s’acostava el final i no era rar veure’l compartir els darrers dies del més vell.


  Els altres mamuts es mostraven tan protectors dels moribunds com eren dels nadons i es reunien al seu voltant intentant d’ajudar al caigut. Quan tot havia passat, enterraven el cadàver sota munts de terra, herba, fulles o neu. Era sabut que els mamuts enterraven altres animals morts, incloent-hi els humans.


  Ayla i Jondalar i els seus companys quadrúpedes que viatjaven amb ells comprova ren que el camí pujava cada vegada més i es feia més dificultós a mesura que deixaven enrere les terres baixes i els mamuts. S’acostaven a un gorg. Un contrafort de l’antic mas sís del nord s’havia estès molt al sud i estava dividit per les aigües del riu. Pujaren cada vegada més mentre l’aigua del riu passava per l’estret gorg massa ràpid per gelar-se, però arrossegant pannes de glaç que venien de trams més quiets situats més a l’oest. Resultava estrany veure com l’aigua es movia a pesar de tant de gel. Davant els alts contraforts que s’estenien cap al sud hi havia altiplans, pujols com a massissos coronats per plataformes extenses on creixien boscos de coníferes amb les branques ensalgades de neu. El brancatge fi dels arbres caducifolis i els matolls apareixien pintats de blanc per una capa de pluja gelada, que accentuava cada branquilló i cada branca, captivant Ayla amb la seva bellesa hivernenca.


  L'altura seguia augmentant i les terres baixes entre les carenes no descendien tant com les precedents. L’aire era fred, sec i clar i, fins i tot quan estava ennuvolat, no nevava. Les precipitacions minvaven com més avançava l’hivern. L’única humitat de l’aire era l’alè calent que espiraven els humans i els animals.


  El riu de gel s’estrenyia cada vegada que travessaven la vall d’un afluent gelat. A l’extrem occidental de la terra baixa hi havia un altre gorg. Pujaren la cresta rocosa i quan arribaren al lloc més alt, miraren al front i s’aturaren, impressionats per la vista. Davant, el riu s’havia tornat separar. Els viatgers no sabien si era la darrera vegada que es dividiria en brancatges i canals que havien caracteritzat el seu pas per les planes obertes per on fluïa gran part del seu recorregut. El gorg que s’obria just abans de les terres baixes es corbava abruptament mentre reunia els canals separats en un de sol, fet que provocava un furiós remolí que en les seves profunditats portava gel i restes flotants abans de caure en una depressió corrent més avall, on ràpidament es tornava a congelar l’aigua.


  S'aturaren al punt més alt, miraren avall i veieren un petit tronc que feia remolins i s’enfonsava a cada volta en espiral.


  —No m’agradaria caure dins una cosa així —digué Ayla, esverada davant aquesta idea.


  —Ni a mi tampoc —respongué Jondalar.


  La mirada d’Ayla fou atreta per un altre punt allà lluny.


  —D’on vénen aquests núvols de vapor, Jondalar? —preguntà—. Està gelant i les muntanyes són cobertes de neu.


  —Allà hi ha fonts d’aigua calenta, aigua escalfada per l’alè ardent de la mateixa Doni. Alguna gent tem acostar-se a aquests llocs, però el poble que vull visitar viu a prop d’uns d’aquests pous profunds d’aigua calenta o almenys així m’ho digueren. Els pous d’aigua calenta són sagrats per a ells, encara que alguns fan pudor. Es diu que empren l’aigua per curar malalties.


  —Quin temps tardarem a arribar al poble que coneixes? Els que usen aigua per curar malalties —preguntà Ayla. Tot el que pogués enriquir el seu cabal de coneixements mèdics li picava la curiositat. A part d’això, el menjar començava a ser escàs o no volien perdre temps cercant-ne, i un parell de dies se n’havien anat a dormir amb gana.


  El pendent del terreny augmentava considerablement després de la darrera conca plana. Estaven tancats per muntanyes a una banda i a l’altra. El mantell de gel al sud es feia més alt a mesura que avançaven cap a l’oest. En el sud llunyà i una mica a l’oest, s’aixecaven dos pics per damunt la resta d’escarpats cims muntanyosos, l’un més alt que l’altre, com una parella vigilant els seus fills.


  On les terres altes s’aplanaven, prop d’un tram poc profund del riu, Jondalar girà al sud, allunyant-se del riu, cap a un núvol de vapor que s’aixecava ben lluny. Pujaren una cresta baixa i miraren avall des de dalt a un prat cobert de neu a la vorera d’un estany d’aigua fumant, prop d’una cova.


  Alguna gent els havia vist arribar i els miraven consternats, massa impressionats per poder-se moure. Malgrat això, un home els apuntava amb una llança.


  Capítol 35


  —Crec que valdrà més que baixem dels cavalls i ens acostem a peu —digué Jondalar en veure que alguns homes que duien llances i algunes dones avançaven cautelosament—. Ja hauríem de recordar que la gent té por i es malfia quan ens veu cavalcant. Probablement els hauríem d’haver deixat amagats i arribar caminant, per després anar a cercar-los quan ja haguéssim tingut temps d’explicar que viatgem amb animals.


  Desmuntaren tots dos i Jondalar tingué un sobtat i punyent record del seu «germà petit», Thonolan, que somreia amb un somrís ample i cordial mentre s’apropava confiat a una Cova o a un Campament de desconeguts. Intentant imitar-lo, l’home alt i ros somreia amplament, féu un gest cordial, es retirà la caputxa de l’abric perquè el poguessin veure millor i avançà caminant amb les mans esteses per demostrar que s’acostava de manera franca i sense amagar res.


  —Estic cercant Laduni dels Losadunai. Jo sóc Jondalar dels Zelandonii —digué—. El meu germà i jo vàrem viatjar a l’est fa alguns anys i Laduni ens va demanar que ens aturéssim i el visitéssim en el camí de tornada.


  —Jo sóc Laduni —digué un home parlant Zelandoni amb una mica d’accent. Caminà cap a ells, mantenint la llança a punt, observant atentament si el foraster era la persona qui deia ser—. Jondalar? Dels Zelandonii? Sí, t’assembles a l’home que vaig conèixer.


  Jondalar percebé el to de malfiança.


  —M’hi assemblo perquè ho sóc! M’alegro de veure’t, Laduni —digué amb expressió càlida—. No estava segur d’haver girat al lloc adequat. He anat fins al final del Riu de la Gran Mare i més enllà, però ara, més a prop de casa, m’he vist amb feines per trobar la teva Cova, encara que el vapor dels vostres pous d’aigua calenta m’ha ajudat. Porto amb mi una persona que m’agradaria que coneguessis.


  L'home de més edat observava Jondalar, tractant de descobrir algun tret que indiqués ser una altra persona distinta de la qui pareixia: un home que havia arribat de la forma més estranya. Semblava més envellit, cosa raonable, i era una mica com Dalanar. Laduni havia tornat a veure el vell tallador de sílex feia alguns anys quan vingué a una missió comercial i, sospitava Laduni, per comprovar si el fill de la seva llar i el seu germà havien passat per allà. «Dalanar estarà molt content de veure’l», pensà Laduni. Caminà cap a Jondalar, sostenint la llança més relaxat, però encara en una posició que li permetés usar-la ràpidament. Mirà els dos cavalls estranyament dòcils i per primer cop s’adonà que era una dona qui estava al costat dels animals.


  —Aquests cavalls no són com els que hi ha per aquí. Són més dòcils els cavalls de l’est? —digué Laduni, que de sobte es posà tens i mogué la llança en posició de tirar-la, apuntant Ayla—. No et moguis, Jondalar!


  Va succeir tan ràpid que Jondalar no tingué temps de reaccionar.


  —Laduni! Què fas?


  —Un llop us ha seguit. Un que no té por de mostrar-se a la vista.


  —No! —cridà Ayla posant-se entremig del llop i de l’home amb la llança.


  —Aquest llop viatja amb nosaltres. No el matis! —digué Jondalar corrent per interposar-se entre Laduni i Ayla.


  Ella s’agenollà i abraçà el llop, subjectant-lo fort, en part per protegir-lo, en part per protegir l’home amb la llança. Llop tenia el pèl eriçat, havia contret el llavis, mostrava els queixals i un gruny salvatge eixia de la seva gorja.


  Laduni estava desconcertat. Ell havia intentat protegir els visitants, però ells actuaven com si els volgués fer mal. Dirigí a Jondalar una mirada inquisidora.


  —Abaixa la llança, Laduni, per favor —digué Jondalar—. El llop és el nostre company de viatge, igual que els cavalls. Ens ha salvat la vida. Et prometo que no farà mal a ningú mentre ningú no l’amenaci a ell o a la dona. Sé que deu semblar-te estrany, però si em dónes una oportunitat, t’ho explicaré.


  Laduni abaixà lentament la llança, mirant amb desconfiança el gran llop. Una vegada desapareguda l’amenaça, Ayla tranquil·litzà l’animal, després s’aixecà i caminà cap a Jondalar i Laduni, indicant a Llop que es mantingués al seu costat.


  —Per favor, disculpa Llop per haver eriçat el pèl —digué Ayla—. En realitat, li agraden les persones una vegada que les ha conegut, però hem tingut una mala experiència amb alguna gent que viu a l’est d’aquí. Això ha fet que es posés més nerviós davant els desconeguts i s’ha tornat més protector.


  Laduni notà que ella parlava zelandoni bastant bé, però el seu accent estrany indicava immediatament que era estrangera. També notà… alguna altra cosa… no n’estava segur. Era quelcom que no podia definir. Havia vist moltes dones rosses d’ulls blaus abans, però la forma dels pòmuls o els trets de la cara, quelcom li donava també un aspecte estrany. Fos el que fos, no desvirtuava el fet que era una dona exquisidament bella. Si de cas, hi afegia un element de misteri.


  Ell mirà Jondalar i somrigué. Recordant la seva darrera visita, no el sorprenia que l’alt i ben plantat Zelandoni tornés d’un llarg viatge amb una bellesa exòtica, però ningú no esperava que també portés records vius de les seves aventures, com els cavalls i el llop. A penes podia esperar per escoltar les històries que els havien de contar.


  Jondalar havia vist la mirada d’estima als ulls de Laduni quan aquest mirava Ayla i, quan l’home somrigué, començà a relaxar-se.


  —Aquesta és la persona et volia presentar —digué Jondalar—. Laduni, caçador dels Losadunai, aquesta és Ayla del Camp del Lleó dels Mamutoi, Escollida pel Lleó de la Cova, Protegida per l’Ós de la Cova i Filla de la Llar de Mamut.


  Ayla aixecà les dues mans amb els palmells alçats en una salutació franca i amistosa quan Jondalar començà la introducció formal.


  —Et saludo, Laduni, Mestre Caçador dels Losadunai —digué Ayla.


  Laduni es preguntava com sabia ella que era el cap dels caçadors del seu poble. Jondalar no ho havia dit. Potser li ho hauria dit abans, però fou astuta d’esmentar-ho. A més, era normal que ella entengués aquestes coses. «Amb tants títols i filiacions, deu ser una dona d’alta nissaga entre el seu poble», pensà ell. S’hauria d’haver imaginat que qualsevol dona que ell portés ho seria, considerant que tant la seva mare com l’home de la seva llar havien exercit responsabilitats de liderat. El fill ha de ser fidel a la sang de la mare i a l’esperit de l’home.


  Laduni li agafà les dues mans.


  —En nom de Duna, la Gran Mare Terra, sigues benvinguda, Ayla del Camp del Lleó dels Mamutoi, Escollida pel Lleó, protegida pel Gran Ós i Filla de la Llar de Mamut —digué Laduni.


  —Gràcies per la benvinguda —digué Ayla, encara d’una manera formal—. I si em permets, voldria presentar-te Llop, així sabrà que ets un amic.


  Laduni arrufà l’entrecella, insegur de si realment desitjava conèixer un llop, però ateses les circumstàncies no tenia alternativa.


  —Llop, aquest és Laduni dels Losadunai —digué agafant la mà de l’home i acostant-la al nas del llop—. És un amic. —Després d’ensumar la mà del desconegut mesclada amb l’olor d’Ayla, Llop semblava entendre que era algú que havia d’acceptar. Ensumà les parts íntimes de l’home amb gran consternació de Laduni.


  —Ja n’hi ha prou, Llop —digué Ayla, indicant-li que es retirés. Llavors afegí a Laduni—: Ara ja sap que ets un amic i que ets un home. Si li vols donar la benvinguda, li agrada que li acaronin el cap i que el gratin darrera les orelles.


  Si bé encara desconfiava, la idea de tocar un llop viu l’intrigava. Amb molt compte, estengué la mà i tocà el pelatge aspre i, veient que l’animal ho acceptava, li acaronà el cap i llavors el gratà una mica darrera les orelles, satisfet de l’experiència. No era que no hagués tocat mai una pell de llop, però no d’un animal viu.


  —Em sap greu d’haver amenaçat el vostre company —digué—. Però no havia vist mai abans un llop que acompanyés la gent per pròpia voluntat, ni tampoc que passés el mateix amb els cavalls.


  —És comprensible —digué Ayla—. Més tard et presentaré els cavalls. Tenen tendència a mostrar-se tímids davant els estranys i necessiten temps per acostumar-se a gent nova.


  —Tots els animals de l’est són tan amistosos? —preguntà Laduni, insistint que li responguessin una pregunta que seria interessant per a tot caçador. Jondalar somrigué.


  —No, els animals són iguals pertot arreu. Aquests són especials gràcies a Ayla.


  Laduni assentí, lluitant contra l’impuls de fer més preguntes, sabent que tota la Cova voldria escoltar les seves històries.


  —Jo us he donat la benvinguda i us convido a entrar a compartir l’escalf, el menjar i un lloc per quedar-vos, però crec que primer hauria d’explicar qui sou a la resta de la Cova.


  Laduni es dirigí al grup reunit davant una gran obertura al costat d’una paret de roca. Explicà la trobada amb Jondalar anys enrere, quan ell començava el viatge i el va convidar a fer-li una visita en el camí de tornada. Esmentà que Jondalar era parent de Dalanar i subratllà que eren persones i no una mena d’esperits amenaçadors, i que els explicarien tot el que calgués sobre els cavalls i el llop.


  —Sens dubte tenen històries interessants per contar-nos —acabà Laduni, sabent que això suposava una atracció per a un grup de persones que essencialment havien viscut tancades a la Cova des del començament d’hivern i ja s’estaven avorrint.


  La llengua que parlava no era el zelandoni que havia xerrat amb els viatgers, però després de sentir-la una estona, Ayla estava segura que era un poc similar. Comprengué que, malgrat que accentuessin i pronunciessin els mots de manera diferent, el Losadunai tenia relació amb el zelandoni igual que el S’Armunai i el Sharamudoi tenien relació amb el Mamutoi. Ella havia entès algunes paraules i havia agafat el sentit d’alguns comentaris. Al cap de pocs dies parlaria amb aquella gent.


  El talent que tenia Ayla per als idiomes no la sorprenia. No tractava d’aprendre’ls conscientment, sinó que la seva oïda fina per al canvi subtil i la inflexió i la seva habilitat per veure les connexions li ho feia fàcil. La pèrdua del seu propi idioma en el trauma de perdre el seu poble quan era molt petita i d’haver hagut d’aprendre altres modes de comunicar-se, però que usaven les mateixes àrees del cervell que el llenguatge parlat, potenciava les seves qualitats naturals per les llengües. La necessitat de tornar a aprendre de comunicar-se quan descobrí que no podia fer-ho li aportà un incentiu inconscient, però profund, d’aprendre qualsevol llengua desconeguda. Era la combinació de la capacitat natural i les circumstancies que li havien donat aquesta habilitat.


  —Losaduna diu que sou benvinguts i que podeu romandre a la llar dels visitants —digué Laduni després de la seva explicació.


  —Abans de res, cal que descarreguem els cavalls i els acomodem —digué Jondalar—. Sembla que en aquest camp que s’estén al voltant de la Cova hi ha bones pastures d’hivern. Algú tindrà inconvenient que els deixem allà?


  —Podeu usar el camp així com vulgueu —digué Laduni—. Crec que tothom estarà intrigat de veure els cavalls tan de prop. —No podia apartar la vista d’Ayla, admirat del que havia fet amb els animals. Semblava obvi que governava esperits molt poderosos.


  —He de preguntar una altra cosa —digué Ayla—. Llop està acostumat a dormir al nostre costat. Se sentiria molt incòmode a qualsevol altre lloc. Si tenir el llop a dintre pot representar un inconvenient per al vostre Losaduna o per a qualsevol altre, aixecarem la nostra tenda i dormirem fora.


  Laduni es dirigí de nou a la gent i després d’una breu conversa es girà cap als visitants.


  —Volen que entreu, però algunes mares temen pels seus fills —digué.


  —Entenc el seu temor. Puc prometre que Llop no farà mal a ningú, però si això no basta, ens quedarem defora.


  Hi hagué més xerrameca; llavors Laduni digué:


  —Diuen que podeu entrar.


  Laduni anà amb ells quan Ayla i Jondalar anaren a descarregar els cavalls i estava ansiós de conèixer Whinney i Llamp així com havia conegut Llop. Havia participat en moltes caceres de cavalls, però no n’havia tocat mai cap, llevat per casualitat quan s’hi acostava prou durant la cacera. Ayla notava el gaudi que sentia Laduni i pensà que més tard el convidaria a cavalcar al llom de Whinney.


  Quan tornaven a la Cova, transportant les coses dipositades en el bot rodó, Laduni preguntà a Jondalar pel seu germà. En veure el dolor que expressava el rostre de l’home alt, abans que Jondalar respongués ja sabia que havia passat alguna tragèdia.


  —Thonolan és mort. El va matar un lleó de cova.


  —Em sap greu sentir això. Jo l’apreciava —digué Laduni.


  —Tothom l’apreciava.


  —Tenia tantes ganes de seguir el curs del Riu de la Gran Mare fins al final. Hi va arribar?


  —Sí, va aconseguir arribar al final del Danubi abans de morir, però ja no tenia ànim per això en aquell moment. S’havia enamorat d’una dona i s’hi havia aparellat, però ella morí de part —digué Jondalar—. Això el transformà, li destrossà el cor. Després d’això ja no volia viure.


  Laduni remenà el cap.


  —Quina llàstima! Estava tan ple de vida. Filònia hi va pensar durant molt de temps després que partíreu. Esperava que ell tomaria.


  —Com està Filònia? —preguntà Jondalar recordant la bonica filla de la llar de Laduni.


  L'home més vell somrigué.


  —Ara està aparellada i Duna li somriu. Té dos infants. Poc després que tu i Jondalar haguéssiu partit, descobrí que havia estat beneïda. Quan s’estengué el rumor que estava embarassada, crec que tots els Losadunai en edat de merèixer trobaren un motiu per visitar la nostra Cova.


  —M’ho puc imaginar. Segons recordo, era una noia molt bonica. Va fer un viatge, veritat?


  —Sí, amb un cosí de més edat.


  —I té dos fills? —preguntà Jondalar.


  Els ulls de Laduni espurnejaven de goig.


  —Una filla de la primera benedicció, Thonolia (Filònia estava segura que era filla de l’esperit del teu germà) i no fa gaire temps tingué un fill. Viu a la Cova del seu company. Allà tenien més lloc, però no és gaire lluny i regularment els veiem, a ella i els seus fills. —La veu de Laduni revelava goig i satisfacció.


  —Espero que Thonolia serà fill de l’esperit de Thonolan. M’agradaria pensar que encara hi ha una part d’ell en aquest món —digué Jondalar.


  «Podia haver ocorregut tan aviat?», es preguntava Jondalar. Només va passar una nit amb ella. Era el seu esperit tan potent? «O, si Ayla té raó, pogué Thonolan haver engendrat un infant dins ella amb l’essència de la seva virilitat aquella nit que vàrem passar amb ells?». Ell recordà la dona amb qui havia estat.


  —Com està Lanalia? —preguntà.


  —Està bé. Ha anat a visitar parents d’una altra Cova. Tracten d’aparellar-la. Un home perdé la seva companya i s’ha quedat amb tres infants de la seva llar. Lanalia no ha tingut mai fills, encara que en volia. Si s’entenen, s’ajuntaran i ella adoptarà els infants. Podria ser un arranjament feliç i a ella li fa molta il·lusió.


  —Me n’alegro per ella i li desitjo molta felicitat —digué Jondalar, amagant la seva decepció. Esperava que hauria quedat prenyada després de compartir Plaers amb ell. «Sigui el que sigui, l’esperit de l’home o l’essència de la seva virilitat, Thonolan havia provat la força del seu, però i jo? És la meva essència o el meu esperit prou potent?», es preguntava Jondalar.


  Quan entraren a la Cova, Ayla mirà a l’entorn amb interès. Havia vist moltes morades dels Altres: refugis fràgils o provisionals usats a l’estiu i estructures permanents més sòlides capaces de resistir el rigor de l’hivern. Algunes eren construïdes amb ossos de mamut i recobertes de palla i argila; altres eren de fusta i protegides per un voladís o descansaven damunt una plataforma flotant, però no havia vist una cova com aquella des que havia abandonat el Clan. Tenia una gran boca orientada al sud-est i era bonica i espaiosa dintre. Pensa que a Brun li hauria agradat aquella cova.


  Un cop que els seus ulls s’hagueren acostumat a la penombra i veié l’interior, quedà sorpresa. Havia esperat veure diverses llars a distints llocs, la llar de cada família. Hi havia llars familiars dintre o prop dels portals de les estructures fetes de pells fermades a pals. Semblaven tendes, però no de forma cònica, i estaven obertes damunt (no necessitaven protegir-se del mal temps dins la cova). Fins on pogué comprovar, servien de separació a l’interior per evitar mirades indiscretes. Ayla recordà la prohibició del Clan de mirar directament un espai habitat, definit amb límits de pedra, a la llar d’un altre home. Era una qüestió de tradició i d’autocontrol, però la finalitat, comprengué, era la mateixa: guardar la intimitat.


  Laduni els conduí cap a un dels habitatges tancats amb pells.


  —La vostra mala experiència no ha tingut res a veure amb una banda de brètols, veritat?


  —No, hi ha hagut problemes? —preguntà Jondalar—. Quan ens vàrem topar l’altra vegada, parlares d’un jovençà que havia reunit un grup de seguidors. Es divertien amb la gent del Cl… caps plans —mirà a Ayla, però era conscient que Laduni no entendria el mot «Clan»—. Es dedicaven a apallissar els homes i llavors a forçar els Plaers amb les dones. Gent malcarada que posava en dificultats tothom.


  Quan Ayla sentí «caps plans», escoltà més atentament, intrigada per saber si hi havia molta gent del Clan a prop.


  —Sí, són ells. Charoli i la seva banda —digué Laduni—. Potser començaren amb simples jocs pesats, però la cosa ha arribat molt més lluny.


  —Havia cregut que aquests jovençans ja havien abandonat aquesta mena de comportament —digué Jondalar.


  —És Charoli. Suposo que cadascun individualment no és mala persona, però Charoli els anima. Losaduna diu que Charoli vol exhibir el seu valor, demostrar que és un home, perquè es va criar sense un home a la seva llar.


  —Moltes dones soles han criat fills que han esdevingut homes de profit —digué Jondalar. Estaven tan absorts en la conversa que s’havien aturat i estaven drets enmig de la cova. La gent els envoltava.


  —Sí, és clar. Però el company de la seva mare va desaparèixer quan ell era just un nadó i ella no en prengué d’altre. En lloc d’això, li dedicà tota l’atenció i el va malcriar consentint-li-ho tot, quan hauria d’haver après un ofici i els deures d’un adult. Ara tots s’han d’ocupar de parar-li els peus.


  —Què ha passat? —preguntà Jondalar.


  —Una noia de la nostra Cova estava prop del riu col·locant paranys. Feia poques llunes que acabava d’arribar a la majoria d’edat i encara no havia celebrat els Ritus dels Primers Plaers. Esperava la cerimònia de la propera reunió. Charoli i la seva banda la trobaren sola i tots la prengueren…


  —Tots ells? La prengueren? Per la força? —exclamà Jondalar esgarrifat—. Una noia, encara no era una dona. Increïble!


  —Tots ells —digué Laduni amb una ira freda que era pitjor que la ràbia momentània—. I no ho permetrem. No sé si es varen cansar de les dones caps plans o quina excusa es donaren, però això ha estat massa. Li varen fer molt de mal i li provocaren una hemorràgia. Ella diu que no vol saber res més dels homes, mai més. I s’ha negat a celebrar els ritus de la feminitat.


  —Això és terrible, però no se la pot culpar. No és així com una noia ha d’aprendre què és el Do de Doni —digué Jondalar.


  —La seva mare tem que, si no honra la Mare amb la cerimònia, no tindrà mai fills.


  —Tal volta té raó, però què es pot fer? —preguntà Jondalar.


  —La seva mare vol veure Charoli mort i pretén que declarem una croada de sang contra la seva Cova —digué Laduni—. Té dret a la venjança, però una croada ens pot destruir a tots. A part d’això, no és la Cova de Charoli que ha causat el problema. És la seva banda i alguns d’ells ni tan sols pertanyen a la Cova natal de Charoli. He enviat un missatge a Tomasi, el cap dels caçadors d’allà, i li he suggerit una idea.


  —Una idea? Quin pla tens?


  —Crec que és un deure de tots els Losadunai parar els peus a Charoli i a la seva banda. Confio que Tomasi s’unirà a mi per tractar de convèncer tothom de posar aquest jovençans sota la disciplina de les Coves. Fins i tot he suggerit que permetés la venjança de la mare de Medenia, en lloc de suportar els estralls d’una croada de sang. Però Tomasi és parent de la mare de Charoli.


  —Serà una decisió difícil —digué Jondalar, que notà que Ayla havia estat escoltant atentament—. Sap algú on és la banda de Charoli? No es poden allotjar amb algú del teu poble. No crec que ningú de la Cova dels Losadunai vulgui compartir l’habitatge amb aquests rufians.


  —Al sud d’aquí hi ha una zona deserta amb rius subterranis i moltes coves. Corre el rumor que s’amaguen en una de les coves prop del límit d’aquella regió.


  —Pot resultar difícil trobar-los si hi ha moltes coves.


  —Però no es poden quedar allà tot el temps. Han de cercar menjar i és possible seguir-los el rastre i trobar-los. Un bon rastrejador els pot seguir més fàcilment la pista a ells que a un animal, però caldria que totes les Coves cooperessin. Llavors no tardaríem gaire a trobar-los.


  —Què els fareu quan els trobeu? —Aquesta vegada fou Ayla qui formulà la pregunta.


  —Crec que una vegada hàgim aconseguit separar aquest joves rufians, no serà difícil rompre els llaços que els uneixen. Cada Cova pot resoldre a la seva manera el problema d’un o dos membres. Dubto que la majoria d’ells vulgui viure al marge dels Losadunai i no formar part d’una Cova. Algun dia voldran companyes i poques dones triaran viure de la manera que ho fan.


  —Penso que tens raó —digué Jondalar.


  —Em sap molt de greu això que li ha succeït a la noia —digué Ayla—. Com es diu? Medenia? —La seva expressió revelava com estava d’afectada.


  —A mi també —afegí Jondalar—. M’agradaria poder-nos quedar i ajudar, però si no travessem aviat la glacera, potser ens haurem de quedar fins l’hivern que ve.


  —Tal vegada ja és massa tard per fer la travessia aquest hivern —digué Laduni.


  —Massa tard? —digué Jondalar—. Però si fa fred i és hivern. Tot està gelat, sòlid. Ara totes les escletxes deuen estar plenes de neu.


  —Sí, ara és hivern, però molt avançada l’estació i no ho saps mai. Encara la podeu fer, però si vénen aviat els fagonys o traganeus, i ho podrien fer, es fondrà de pressa tota la neu. El glacial pot resultar molt traïdor durant el primer desgel de primavera i, en vista de les circumstàncies, no crec que sigui aconsellable fer la volta al nord pel país dels caps plans. En aquests moments no mantenen una actitud gaire cordial. La banda de Charoli ha encrespat els ànims. Fins i tot els animals tenen l’instint de protegir les seves femelles i lluitaran per defensar les seves.


  —No són animals —digué Ayla saltant en defensa seva—. Són persones, només que diferents.


  Laduni es mossegà la llengua: no volia ofendre un visitant i hoste. «A causa de la seva estreta relació amb els animals, ella deu pensar que tots els animals són persones. Si un llop la protegeix i ella el tracta com un humà, és estrany que pensi que els caps plans són també persones?», pensava Laduni. «Sé que poden ser llestos, però no són humans».


  Algunes persones s’havien reunit a l’entorn seu mentre ells estaven conversant. Un d’ells, un home petit i prim, de mitjana edat, amb un somriure tímid, prengué la paraula.


  —No creus que els hauries d’acomodar, Laduni?


  —Jo començo a preguntar-me si els tindràs aquí xerrant tot el dia —afegí la dona que estava al seu costat. Era una dona grassa, només un cap més baixa que l’home, amb un rostre simpàtic.


  —Perdoneu, teniu raó, és clar. Permeteu-me que us presenti —digué Laduni. Mirà primer Ayla i després es girà cap a l’home.


  —Losaduna, el Qui Serveix la Mare a la Cova del Pou d’Aigua Calenta dels Losadunai aquesta és Ayla del Camp del Lleó dels Mamutoi, Escollida del Lleó, Protegida pel Gran Ós i Filla de la Llar de Mamut.


  —La Llar de Mamut! Llavors tu ets també Una Que Serveix la Mare —digué l’home amb un somriure de sorpresa àdhuc abans de saludar-la.


  —No, jo sóc una Filla de la Llar de Mamut. Mamut em va instruir, però no vaig ser iniciada —explicà Ayla.


  —Però nascuda per a això! Segurament també ets elegida de la Mare, juntament amb tota la resta —digué l’home òbviament satisfet.


  —Losaduna, encara no l’has saludada —intervingué la dona grassa.


  L'home semblà un moment desconcertat.


  —Oh, em temo que no. Sempre aquests formulismes. En nom de Duna, la Gran Mare Terra, puc donar-te la benvinguda, Ayla dels Mamutoi, Escollida del Camp del Lleó i Filla de la Llar de Mamut.


  La dona que era al seu costat sospirà i remenà el cap.


  —Ho ha mesclat tot, però si fos una cerimònia poc coneguda o una llegenda sobre la mare no n’hauria oblidat un mot —digué.


  Ayla no pogué evitar un somrís. No havia conegut un Qui Serveix la Mare que semblés menys qualitat per exercir aquesta funció. Tots els que havia conegut abans eren individus segurs d’ells mateixos, fàcils de reconèixer, amb una presència impressionant, no com aquest home tímid i desconfiat, despreocupat de la seva aparença i amb un comportament amable i una mica apocat. Però la dona semblava conèixer on tenia la seva força i Laduni no mostrava manca de respecte. Losaduna tenia evidentment més qualitats de les que semblava.


  —Està bé —digué Ayla a la dona—. A dir ver, no s’ha equivocat. —Al cap i a la fi, ella fou escollida també pel Camp del Lleó; «adoptada, no nascuda d’ells», pensà Ayla. Llavors es dirigí a l’home que li havia agafat les dues mans i encara les sostenia—: Jo saludo el Qui Serveix la Gran Mare de Tots i agraeixo la benvinguda, Losaduna.


  Ell somrigué perquè Ayla havia emprat un altre dels noms de Duna, quan Laduni començà a parlar.


  —Solandia dels Losadunai, nascuda a la Cova del Riu del Puig, companya de Losaduna, aquesta és Ayla del Camp del Lleó dels Mamutoi, Escollida del Lleó, Protegida pel Gran Ós i Filla de la Llar de Mamut.


  —Et saludo, Ayla dels Mamutoi, i et convido a la nostra llar —digué Solandia. Ja havien dit prou tots els títols i afiliacions. Ella no creia que calgués tornar-los a repetir.


  —Gràcies, Solandia —digué Ayla.


  Aleshores Laduni mirà a Jondalar.


  —Losaduna, Un Qui Serveix la Mare a la Cova del Pou d’Aigua Calenta dels Losadunai, aquest és Jondalar. Mestre Tallador de Sílex de la Novena Cova dels Zelandonii, fill de Marthona, ex-líder de la Novena Cova, germà de Joharran, líder de la Novena Cova, nascut a la Llar de Dalanar, líder i fundador dels Lanzadonii.


  Ayla no havia sentit abans tots els títols i parentius de Jondalar i quedà sorpresa. Encara que no entenia del tot el significat, sonava impressionant. Després que Jondalar hagués repetit la lletania i fos presentat formalment, foren conduïts finalment a una gran sala d’estar, l’espai de cerimònies assignat a Losaduna.


  Llop, que havia estat assegut quiet vora les cames d’Ayla, féu un petit grinyol quan arribaren a l’entrada de l’habitacle. Havia vist un infant a dintre, però la seva reacció esverà Solandia. Corregué a l’interior i agafà l’infant en braços.


  —Tinc quatre fills; no sé si aquest llop hauria de ser aquí dins —digué i la por li aguditzava la veu—. Micheri encara no camina. Com puc estar segura que no es llançarà contra el meu fill petit?


  —Llop no farà mal al petit —digué Ayla—. S’ha criat amb infants i li agraden. És més gentil amb ells que amb els adults. No perseguia el nadó, simplement estava content de veure’l.


  Ayla indicà a Llop que jagués, però ell no podia aguantar l’ànsia de veure els infants. Solandia mirava el carnívor amb desconfiança. No podia saber si l’ànsia que mostrava l’animal era de goig o de fam, però també l’intrigaven els visitants. Una de les millors coses de ser la companya de Losaduna era que tenia l’avantatge de ser la primera a conversar amb els infreqüents visitants i podia passar més temps amb ells perquè normalment romanien a la llar de les cerimònies.


  —Bé, sí, he dit que podia quedar-se aquí —digué.


  Ayla entrà amb Llop, el menà a un racó apartat i li ordenà que romangués allà. Ella es quedà amb ell una estona, sabent que la situació era especialment difícil per a l’animal, però el sol fet de contemplar els infants semblava satisfer-lo de moment.


  El seu comportament tranquil·litzà Solandia i després de servir als hostes un té calent, presentà els fills, i llavors es retirà a preparar el menjar que havia començat. La presència de l’animal passà a segon terme en la seva ment, però els infants estaven fascinats. Ayla els observava, tractant de mostrar-se discreta. Calculà que el més gran dels quatre, Larogi, era un nen d’uns deu anys. Hi havia una nena de potser set anys, Dosalia, i una altra d’uns quatre, Neladia. Tot i que el nadó encara no caminava, això no impedia la seva mobilitat. Estava a l’edat d’arrossegar-se i era prou ràpid de quatre grapes.


  Els infants més grans no es fiaven de Llop i la major de les nenes agafà el nadó i el tenia mentre observaven l’animal, però després d’una estona, en veure que no passava res, l’amollà en terra. Mentre Jondalar parlava amb Losaduna, Ayla començà a desfer les seves coses. Hi havia roba de llit per als convidats i confiava que mentre fos allà tindria temps de netejar les pells de dormir.


  De sobte se sentí un esclafit de rialla infantil. Ayla aguantà l’alè i girà la vista cap al racó on havia deixat Llop. Es féu un silenci absolut a la resta de l’habitatge mentre tot hom mirava fixament, temorenc i esverat, el nadó que s’havia arrossegat fins al racó i esta va assegut al costat de l’enorme llop, estirant-li el pelatge. Ayla mirà Solandia i la veié trasbalsada quan el seu preciós nadó procedia a tocar i empènyer el llop, a més de pegar li estirades. Mentrestant, l’animal es limitava a remenar la cua i semblava complagut.


  A la fi, Ayla s’hi acostà, agafà el nen i el tomà a la seva mare.


  —Tens raó —digué sorpresa Solandia—, aquest llop estima els nens! Si no ho hagués vist amb els meus propis ulls, no ho hauria cregut mai.


  No passà gaire estona fins que la resta dels fills de Solandia s’acostaren al llop que li agradava jugar. Després d’un petit incident provocat per una entremaliadura del nen gran, que Llop va respondre agafant-li la mà amb les dents i amb un gruny, però sense mossegar-lo, Ayla explicà que l’havien de tractar amb respecte. La reacció de Llop esverà el nen just en la mesura de fer-lo estar alerta. Quan sortiren, tota la canalla de la comunitat mirava fascinada els quatre fills de Solandia i el llop. Els nens de Solandia eren l’enveja de tots per l’especial privilegi de viure amb l’animal.


  Abans de fer fosca, Ayla anà a revisar els cavalls. Quan sortia de la cova, sentí eguinar Whinney que la saludava i percebé que la seva amiga s’havia sentit una mica inquieta. Quan ella li tomà el renill, provocà que nombrosos caps es giressin cap a ella i miressin esverats. Llamp respongué amb un renill més fort. Ella travessà el camp, cobert d’una espessa capa de neu prop de la cova, per atendre els cavalls i assegurar-se que estaven bé. Whinney la veia venir amb la cua alçada, mirant alerta i disposada. Quan la dona s’hi acostà, l’euga acalà el cap, després l’aixecà bruscament i amb el musell dibuixà un cercle en l’aire. Llamp, que estava tan content com ella de veure-la, saltà i s’alçà damunt les potes de darrera.


  Era una nova situació per a ells tornar a estar envoltats de gent i aquella dona coneguda els reconfortava. Llamp alçà el coll i estirà les orelles cap endavant quan Jondalar aparegué a l’entrada de la cova i anà a l’encontre de l’home a la meitat del camp. Després d’acaronar, abraçar i parlar a l’euga, Ayla decidí que l’endemà estrijolaria Whinney per la tranquil·litat que això els donaria a elles dues.


  Conduïts pels quatre fills de Solandia, tota la canalla s’havia reunit i s’acostava a Ayla, a Jondalar i als cavalls. Els fascinants forasters permeteren als nens tocar o acaronar un cavall o l’altre i Ayla deixà que alguns cavalquessin al llom de Whinney, cosa que els adults observaven amb una mica d’enveja. Ayla tenia la intenció de deixar muntar tots els adults que volguessin, però creia que encara era massa aviat. Calia que els cavalls descansessin i no desitjava fatigar-los massa.


  Amb pales fabricades de grans banyes, ella i Jondalar començaren a retirar la densa neu d’alguns redols de pasturatge prop de la cova, per tal que els cavalls poguessin obtenir farratge més fàcilment. Alguns altres els ajudaren, fent la feina més aviat, però el fet de cavar la neu recordà a Jondalar un problema que tractava de resoldre feia temps. Com trobarien aliment i farratge i, més important encara, aigua potable per a ells, un llop i dos cavalls mentre creuessin una extensió congelada de gel glacial?


  Més cap al tard tothom es reuní al gran espai de les cerimònies per sentir Ayla i Jondalar contar els seus viatges i aventures. Els Losadunai tenien particular interès en els animals. Solandia ja havia començat a dependre de Llop per distreure els seus fills i veure com l’animal jugava amb la canalla també distreia els adults. Era difícil de creure. Ayla no contà amb detall la seva relació amb el Clan ni la maledicció mortal que l’havia obligada a allunyar-se, encara que sí que al·ludí a certes diferències que havien sorgit.


  Els Losadunai pensaven que el Clan era simplement un grup de gent que vivia molt a l’est, i per bé que ella tractava d’explicar que el procediment d’acostumar els animals a estar amb les persones no era res sobrenatural, ningú no la creia. La sola idea que algú pogués domar un cavall o un llop salvatge era massa difícil d’acceptar. La majoria de gent assumia que el temps que va viure sola a una vall era un període de prova i d’abstinència que suportaven molts que sentien la vocació de Servir la Mare; per a ells, la conducta d’Ayla amb els animals garantia la validesa d’aquesta Vocació. Si no era Una que Servia la Mare, només era qüestió de temps.


  En canvi els Losadunai es commogueren quan sentiren les dificultats que passaren els visitants amb Attaroa i els S’Armunai.


  —No és estrany que tinguéssim tan poques visites de l’est aquests darrers anys. I dius que un d’aquells presoners era un Losadunai? —preguntà Laduni.


  —Sí, no sé quin era el seu nom aquí, però allà li deien Ardemun —digué Jondalar—. S’havia fet mal i era coix. No podia caminar bé i realment no estava en condicions de fugir, així que Attaroa li permetia moure’s lliurement pel Campament. Ell fou qui alliberà els homes.


  —Recordo un jove que sortí de viatge —digué una dona de més edat—. Sabia com es deia, però no ho recordo… deixa’m pensar… tenia un malnom… Ardemun… Ardi… no, Mardi. Solia dir-se Mardi!


  —Vols dir Menardi? —digué un home—. El recordo de les Reunions d’Estiu. Li deien Mardi i féu un viatge. De manera que això li va succeir. Té un germà que estaria content de saber que és viu.


  —És bo saber que es pot tornar a fer aquesta ruta sense perill. Vàreu tenir sort d’evitar aquella gent quan anàveu a l’est —digué Losaduni.


  —Thonolan tenia pressa per arribar al més lluny possible al llarg del Riu de la Gran Mare. No volia aturar-se —explicà Jondalar— i ens vàrem quedar a aquesta banda del riu. Vàrem tenir sort.


  Quan s’aixecà la reunió, Ayla estigué contenta d’anar al llit a un lloc calent i sec, sense vent, i s’adormí aviat.


  Ayla somrigué a Solandia, que estava asseguda vora la llar donant mamar a Micheri. S’havia despertat d’hora i decidí preparar el desdejuni per a ella i Jondalar. Cercà un munt de llenya o de fems sec, el combustible que usessin, que normalment es guardava a la vora, però tot el que veié fou un munt de pedres brunes.


  —Voldria preparar un te —digué ella—. Què cremeu? Si em dius on és, aniré a cercar-ho.


  —No cal. Aquí n’és ple —digué Solandia.


  Ayla mirà a l’entorn, sense veure material que cremés a la llar i preguntant-se si Solandia l’hauria entès.


  Solandia veié la seva mirada de desconcert i somrigué. Estengué la mà i agafà una pedra bruna.


  —Emprem això, la pedra que crema —digué.


  Ayla agafà la pedra de la mà de Solandia i l’examinà atentament. Observà una veta peculiar de fusta, encara que era pedra, no fusta. No havia vist mai res semblant; era lignit, el carbó bru, un material entre la turba i el carbó bituminós. Jondalar s’havia aixecat i s’hi acostà per darrera. Ayla li somrigué i després li lliurà la pedra.


  —Solandia diu que és això el que cremen a la llar —digué observant la taca que li havia deixat a la mà.


  Ara li tocava el torn d’examinar-la a Jondalar, que la mirava desconcertat.


  —Sembla com fusta, però és pedra. Això no obstant, no és una pedra dura com el sílex. Es deu rompre fàcilment.


  —Sí —digué Solandia—. La pedra que crema es trenca fàcilment.


  —D’on ve? —preguntà Jondalar.


  —Del sud; cap a les muntanyes, n’hi ha camps sencers. Encara usem una mica de llenya per començar el foc, però això fa més calor i dura més que la fusta —digué la dona.


  Ayla i Jondalar es miraren i creuaren una expressió de connivència.


  —N’agafaré una —digué Jondalar. Quan tornà, Losaduna i el fill gran, Larogi, ja estaven desperts—. Vosaltres teniu pedra que crema i nosaltres pedra foguera, una pedra que encendrà el foc.


  —La va descobrir Ayla? —digué Losaduna en un to que era més una declaració que una pregunta.


  —Com ho saps? —digué Jondalar.


  —Potser perquè ell va descobrir les pedres que cremen —digué Solandia.


  —S’assemblaven bastant a la fusta i jo vaig pensar que havia de provar si cremaven. I va funcionar —digué Losaduna.


  Jondalar assentí.


  —Ayla, per què no els fas una demostració? —digué donant-li la pirita de ferro i el sílex juntament amb una esca.


  Ayla arranjà l’esca, mogué a la mà la pedra metàl·lica groga fins que es trobà còmoda i l’osca feta a la pirita a causa de l’ús tenia la direcció adequada. Llavors agafà el tros de sílex. El moviment era tan destre que rarament li calia més d’un cop per obtenir una espurna. Caigué damunt l’esca i, bufant una mica, començà a cremar una petita flama. Se sentí un alè col·lectiu dels observadors, que havien estat contenint la respiració.


  —Això és sorprenent —digué Losaduna.


  —No més sorprenent que les vostres pedres que cremen —digué Ayla—. En tenim algunes de més. M’agradaria regalar-te’n una, per a la Cova. Potser podem fer una demostració durant la Cerimònia.


  —Sí! Seria l’ocasió perfecta i acceptaré de bon grat el teu regal per a la Cova —digué Losaduna—. Però a canvi us hem de donar alguna altra cosa.


  —Laduni ja ens va prometre donar-nos tot el que necessitem per travessar la glacera i continuar el nostre viatge. Em deu un dret futur, encara que ho hauria fet de totes maneres. Els llops assaltaren el nostre amagatall i s’apoderaren de les nostres reserves de menjar —digué Jondalar.


  —Penseu creuar la glacera amb els cavalls? —preguntà Losaduna.


  —Sí, és clar —respongué Ayla.


  —Com ho fareu per donar-los menjar? I dos cavalls probablement beuen més que dues persones. Què fareu per aconseguir aigua quan tot estigui congelat i dur? —preguntà el Qui Serveix.


  Ayla mirà a Jondalar.


  —Ho he estat rumiant —digué ell—. He pensat que podria posar farratge en el bot rodó.


  —I tal vegada pedres per cremar? Si podeu trobar un lloc per encendre foc. No cal que temis que agafin humitat i hauràs de carregar menys pes.


  Jondalar mirà consirós i llavors un somriure ample es dibuixà al seu rostre.


  —Això anirà bé! Les podem posar dins el bot rodó, que patinarà pel gel encara que vagi molt carregat, i podem afegir-hi altres pedres per usar-les com a fogó. Durant molt temps estava preocupat per això… no t’ho puc agrair prou, Losaduna.


  Ayla descobrí per casualitat, quan sentí algunes persones que xerraven d’ella, que consideraven la seva manera rara de parlar com un accent Mamutoi, si bé Solandia pensava que era un petit defecte de pronunciació. Per molt que s’esforcés, no podia superar la dificultat que tenia amb determinats sons, per bé que estava contenta que això no semblés preocupar-los gaire.


  Durant els dies següents, Ayla arribà a conèixer millor el grup de Losadunai que vivien prop del pou calent. El grup s’anomenava «una Cova», tant si vivien dins una com si no. Ella gaudia sobretot de la gent amb qui compartia l’habitatge, Solandia, Losaduna i els nens, i s’adonava de com havia enyorat la companyia de gent amable que es comportés normalment. La dona parlava l’idioma de Jondalar, mesclant alguns mots Losadunai, però ambdues no tenien dificultats per entendre’s.


  Ayla se sentí més atreta per la dona del Qui Servia la Mare quan descobrí que tenien un interès comú. Malgrat que Losaduna era qui se suposava que havia de saber de plantes, herbes i medecines, en realitat Solandia havia assimilat la major part d’aquest coneixement. Aquest arranjament li recordava Iza i Creb; Solandia tractava les malalties de la Cova amb una medecina pràctica d’herbes, deixant al seu marit l’exorcisme d’esperits i d’altres emanacions dolentes desconegudes. Ayla també estava intrigada per Losaduna, que mostrava gran interès en històries, llegendes, mites i el món dels esperits, l’aspecte intel·lectual que li era prohibit quan vivia amb el Clan, i començava a apreciar el cabal de coneixements que ell posseïa.


  Tan aviat com ell s’adonà del vertader interès d’ella en la Gran Mare Terra i en el món immaterial dels esperits, així com de la seva intel·ligència ràpida i la impressionant habilitat per memoritzar, estigué ansiós per transmetre-li el saber. Fins i tot sense entendre-ho completament, Ayla aviat recità llargs versos de llegendes i d’històries i el contingut exacte de rituals i cerimònies. Ell dominava perfectament el zelandoni, encara que el parlava amb un fort accent Losadunai tant en la fonètica com en la sintaxi, aproximant de tal manera les dues llengües que conservava quasi tot el ritme i la mètrica, si bé es perdia part de la rima. Encara els fascinava més veure les poques diferències i les moltes analogies entre la interpretació que en feia ell i els coneixements que ella havia rebut dels Mamutoi. Losaduna volia conèixer les variacions i les divergències, i Ayla es trobà convertida no tan sols en un deixeble, com ho havia estat amb Mamut, sinó també en una mena de mestra, que explicava els costums de l’est, almenys els que coneixia.


  Jondalar també gaudia de la gent de la Cova i s’adonava de com havia trobat a faltar la convivència amb una varietat d’individus. Passava molt temps amb Laduni i alguns caçadors, encara que Solandia se sorprenia de l’interès que mostrava pels seus fills. Li agradaven els infants, però no li interessaven tant els fills de Solandia, com veure-la a ella amb els més petits. Especialment quan ella donava mamar al nadó, Jondalar desitjava que Ayla tingués un infant, un nen del seu esperit, confiava, o almenys un fill o una filla de la seva llar.


  El fill més petit de Solandia, Micheri, estimulava sentiments semblants en Ayla, però ella seguia prenent cada matí el seu te contraceptiu. Les descripcions de la glacera que encara havien de travessar la intimidaven tant que ni tan sols consideraria ara la possibilitat de fer un infant amb Jondalar.


  Malgrat que Jondalar estava agraït que això no hagués ocorregut mentre viatjaven, tenia sentiments contradictoris. El preocupava que la Gran Mare Terra no hagués decidit beneir Ayla amb l’embaràs, sentint que d’alguna manera ell en tenia la culpa. Una tarda confessà el seu recel a Losaduna.


  —La Mare decidirà quan hagi arribat el moment —digué l’home—. Tal vegada ha comprès les dificultats del vostre viatge. En tot cas, pot haver arribat el moment de celebrar una Cerimònia en Honor Seu. Llavors li podràs pregar que enviï un nadó a Ayla.


  —Potser tens raó —digué Jondalar—. Certament no farà cap mal. —Somrigué despectivament—. Algú em va dir una vegada que jo era un preferit de la Mare i que Ella no refusaria mai qualsevol cosa que li demanés. —Després arrufà l’entrecella—. Però així i tot Thonolan va morir.


  —Realment vares pregar a la Mare que no el deixés morir? —preguntà Losaduna.


  —Bé, no. Va passar tot molt ràpid —admeté Jondalar—. Aquell lleó també m’atacà a mi.


  —Medita-ho alguna vegada. Tracta de recordar si has pregat directament a la Mare per alguna cosa i si Ella t’ho ha concedit o ha refusat la teva pregària. De totes maneres, parlaré a Laduni i al consell de la cerimònia per honorar la Mare —digué Losaduna—. Vull fer alguna cosa per intentar ajudar Madènia i una Cerimònia d’Honor podria ser exactament el que convé. No vol abandonar el llit. Ni tan sols no vol aixecar-se per sentir les vostres històries, malgrat que li agraden molt les històries de viatges.


  —Quina prova més terrible deu haver estat per a ella —digué Jondalar, esgarrifat davant la idea.


  —Sí. Jo esperava que ja s’hauria recuperat. Em pregunto si un ritual de purificació al Pou d’Aigua Calenta ajudaria —digué, però era evident que no esperava resposta de Jondalar. La seva ment ja estava ocupada per altres pensaments, mentre començava a considerar el ritual. De sobte aixecà la vista—. Saps on és Ayla? Crec que li demanaré que s’uneixi a nosaltres. Podria ser una bona ajuda.


  —Losaduna m’ho ha explicat i m’interessa molt aquest ritual que projectem —digué Ayla—. Però no estic tan segura sobre la Cerimònia en Honor de la Mare.


  —És important —digué Jondalar arrufant el front—. Quasi tothom l’espera amb il·lusió. —Si ella no n’estava gaire feliç, Jondalar es qüestionava la utilitat de la cerimònia.


  —Potser si ho conegués millor, jo també ho faria. Tinc molt a aprendre i Losaduna està disposat a ensenyar-me. M’agradaria estar una temporada aquí.


  —Hem de marxar aviat. Si esperem massa, serà primavera. Ens quedarem per la Cerimònia en Honor de la Mare i llavors haurem de partir —digué Jondalar.


  —Preferiria que ens poguéssim quedar aquí fins l’hivern que ve. Estic tan cansada de viatjar —digué Ayla. No va expressar la idea següent, tot i que la preocupava. «Aquesta gent m’accepta; jo no sé si la teva gent m’acceptarà».


  —Jo també estic cansat de viatjar, però una vegada que hàgim travessat la glacera, no serà lluny. Ens aturaren a visitar Dalanar i fer-li a saber que he tornat, i la resta del camí serà fàcil.


  Ayla assentí indicant que hi estava d’acord, però tenia la sensació que encara tenien molt de camí per fer i que era més fàcil dir-ho que fer.


  Capítol 36


  —Vols que faci alguna cosa? —preguntà Ayla.


  —Encara no ho sé —digué Losaduna—. Tinc la sensació que, ateses les circumstàncies, hi hauria d’haver una dona amb nosaltres. Madènia sap que jo sóc Un Qui Serveix la Mare, però sóc un home i a ella encara li fan terror els homes. Crec que seria una bona ajuda si pogués parlar-ne, i de vegades és més fàcil parlar a un estrany que caigui simpàtic. La gent tem que algú conegut recordarà sempre els secrets íntims que revelin i sempre que el tornin a veure els pot recordar el dolor i la ràbia.


  —Hi ha quelcom que jo no hagi de dir o fer?


  —Tens una sensibilitat natural i tu mateixa ho sabràs. També tens un talent natural per als idiomes. Estic realment impressionat amb quina rapidesa has après de parlar losadunai, i també n’estic agraït per bé de Madènia —digué Losaduna.


  Ayla se sentí incòmoda amb els seus elogis i apartà la vista. A ella no li semblava cap mèrit.


  —És quasi igual que el zelandoni —digué.


  Ell pogué notar la seva incomoditat i no insistí. Ambdós aixecaren la vista quan entrà Solandia.


  —Tot és a punt —digué aquesta—. M’enduré els nens i deixaré aquest lloc desat per quan hagis acabat. Ah, això em fa recordar, Ayla, que t’he de demanar si tens inconvenient que m’emporti Llop. El petit s’hi ha aficionat tant, i l’animal els manté tots ocupats. —La dona féu una rialleta—. Qui hauria pensat que demanaria que vingués un llop a cuidar-me els fills?


  —Crec que val més que te l’emportis —digué Ayla—. Madènia no coneix Llop.


  —Anem a cercar-la, doncs? —digué Losaduna.


  Mentre caminaven junts cap a l’habitacle de Madènia i la seva mare, Ayla notà que era més alta que l’home i recordà la primera impressió que li havia fet de ser un home petit i tímid. Estava sorpresa de com havia canviat el concepte que tenia d’ell. Encara que era petit d’alçada i reservat, el seu intel·lecte ferm li conferia estatura i la seva tranquil·la dignitat dissimulava una profunda sensibilitat i una presència enèrgica.


  Losaduna rascà el cuir rígid estès sobre un rectangle de vares primes. La porta d’entrada s’obrí cap a fora i els rebé una dona vella, que arrufà les celles en veure Ayla i li llançà una mirada agra; era evident que li desagradava la presència de la forastera.


  La dona es dirigí cap a dintre, amargada i plena de ràbia.


  —Encara no han trobat l’home? Aquell que em robà els néts fins i tot abans que tinguessin oportunitat de néixer.


  —El fet de trobar Charoli no et tornarà els néts, Verdegia, i això ara no em preocupa. Qui de veritat em preocupa és Madènia. Com està? —digué Losaduna.


  —No vol abandonar el llit i a penes menja. No vol xerrar amb mi. Era una noia ben bufona i es tornava una dona moll bonica. No hauria tingut cap problema per trobar un company, però Charoli i els seus homes l’han feta malbé.


  —Per què creus que està feta malbé? —preguntà Ayla.


  La vella mirà Ayla com si fos bleda.


  —No sap res aquesta dona? —preguntà a Losaduna i després es dirigí a Ayla—. Madènia ni tan sols havia tingut els Ritus d’iniciació. Està tacada, destruïda. Ara la Mare ja no la beneirà mai.


  —No n’estiguis tan segura, d’això. La Mare no és tan cruel —digué l’home—. Coneix el comportament dels seus fills i ha previst maneres, altres vies per ajudar-los. Madènia es pot netejar i purificar, renovar, de manera que encara pugui tenir els seus Ritus dels Primers Plaers.


  —No servirà de res. Rebutja tot el que estigui relacionat amb els homes, fins i tot els Ritus d’iniciació —digué Verdegia—. Tots els meus fills han anat a viure amb les seves companyes; deien que no teníem prou lloc per a tantes famílies noves. Madènia és la darrera, l’única filla. Des que morí el meu home, he esperat amb il·lusió que portés aquí un company, per tenir un home al voltant que proveís per als infants que ella tingués, els meus néts. Ara ja no tindré néts que visquin aquí. Per culpa d’aquell… d’aquell home —escopí el mot— i ningú no hi fa res.


  —Tu saps que Laduni està esperant noves de Tomasi —digué Losaduna.


  —Tomasi! —Verdegia escopí el nom—. Què té de bo? Va ser la seva cova que engendrà aquell… aquell home.


  —Li has de donar una oportunitat. Però no cal que els esperem a ells per ajudar Madènia. Després que estigui neta i renovada, potser canviarà d’idea sobre els seus Ritus d’iniciació. Almenys ho hem d’intentar.


  —Ho podeu intentar, però no s’aixecarà —digué la dona.


  —Tal vegada la podrem animar —digué Losaduna—. On és ella?


  —Allà, darrera la cortina —digué Verdegia indicant un espai tancat prop de la paret de pedra.


  —Madènia, aixeca t ara —digué ell. El seu to era ferm, però amable. Ella apartà la cara—. Ajuda’m, Ayla.


  Tots dos l’obligaren a seure i llavors l’ajudaren a posar-se dreta. Madènia no es resistia, però tampoc no cooperava. La dugueren fora de l’espai tancat, cadascun a cada banda, i després fora de la cova. La noia no semblava adonar-se de la neu i el gel que cobria el terra malgrat anar descalça. La conduïren a la gran tenda cònica que Ayla no havia notat abans. Estava amagada a un costat de la cova, separada de la resta per roques i matolls; del forat del fum eixia vapor. Una forta olor a sulfur impregnava l’aire.


  Després d’haver entrat, Losaduna estirà una pell que cobria l’entrada i la fermà. Estaven en un petit espai d’accés, separat de la resta de l’interior per unes feixugues cortines de pell, que pareixien de Mamut, segons Ayla. Malgrat que la temperatura era molt baixa, a dintre hi feia calor. S’havia aixecat una tenda de parets dobles damunt una font d’aigües termals, que proporcionava calor; però a pesar de tot el vapor, les parets estaven raonablement seques. Encara que es formava un poc d’humitat que es convertia en gotes que queien pels costats inclinats fins al límit de l’estora que cobria el terra, la major part de la condensació es produïa a la cara de la paret exterior on el fred de fora entrava en contacte amb el vapor calent de dintre. L’espai d’aire aïllant entre les parets era més calent i mantenia quasi seca la paret interior.


  Losaduna els manà que es despullessin i com que Madènia no obeïa digué a Ayla que ho fes ella. La noia s’aferrà al vestit quan Ayla intentà treure-l’hi mirant amb ulls ben oberts el Qui Servia la Mare.


  —Tracta de despullar-la, però si no t’ho permet, porta-la vestida —digué Losaduna i s’esmunyí per darrera la feixuga cortina, deixant que escapés una voluta de vapor. Quan l’home s’hagué retirat, Ayla aconseguí treure el vestit a la noia, llavors ràpidament es desvestí ella i conduí Madènia a l’habitació de darrera la cortina.


  Núvols de vapor enterbolien l’espai interior amb una boira tèbia que desdibuixava els perfils i esfumava els detalls, però Ayla pogué veure un estany revestit de pedres al costat d’una font natural d’aigua calenta. Un forat que comunicava els dos espais estava recobert amb un tap de fusta tallada. A l’altra banda de l’estany, un tronc buit, que portava aigua d’un rierol proper, l’havien elevat de manera que s’inclinés en direcció oposada, evitant que el corrent entrés a l’estany. Quan els núvols de vapor s’aclariren un moment, Ayla veié que l’interior de la tenda estava pintat amb figures d’animals, molts d’ells prenyats i la majoria descolorits a causa de la condensació de l’aigua, juntament amb enigmàtics triangles, cercles, trapezoides i altres figures geomètriques.


  Al voltant dels estanys, però sense arribar a cobrir tot l’espai que els separava de la paret de la tenda, havien col·locat coixins de llana cardada de mufló damunt el revestiment del trespol, molt suau i calent davall els peus descalços. Estaven marcats amb formes i línies que conduïen a la part esquerra menys profunda de l’estany. Sota l’aigua es podien veure bancs de pedra adossats a la paret de la banda dreta més profunda. Prop del fons hi havia una plataforma elevada de terra que sostenia tres llànties de pedra parpellejants, bols en forma de plat, plens de greix fos amb un ble d’una substància aromàtica que flotava al centre, les quals envoltaven una petita estàtua d’una dona de formes generoses. Ayla reconegué la figura que representava la Gran Mare Terra.


  Una llar curosament construïda a l’interior d’un cercle quasi perfecte de pedres, gairebé idèntiques en forma i grandària, era davant de l’altar de terra. Losaduna eixí de la boira de vapor i agafà una vareta del costat d’una de les llànties. Tenia a l’extrem un gota d’un material obscur i ell l’acostà a la flama. De seguida s’encengué i, per l’olor, Ayla sabé que l’havien submergit dins brea. Losaduna acostà la vareta encesa, protegint la flama amb la mà, a la llar preparada i, en prendre l’esca, encengué el foc. Eixí una olor fortament aromàtica, però agradable, que dissimulava l’olor de sofre.


  —Seguiu-me —digué ell. Llavors, col·locant el peu esquerre damunt un dels coixins de llana que estaven entre les dues línies paral·leles, començà a caminar al voltant de l’estany per un pas definit amb precisió. Madènia caminava darrera ell sense saber ni mirar on posava els peus, però Ayla, observant-lo, li seguia les passes. Feren un recorregut complet entorn de l’estany i la font calenta, passaren per damunt la conducció d’aigua freda i a través d’una profunda trinxera de desguàs. Quan inicià la segona volta, Losaduna començà a cantar una espècie de salmòdia, invocant la Mare amb diferents noms i títols.


  —Oh, Duna, Gran Mare Terra, Proveïdora Gran i Benèfica, Gran Mare de Tots, L’Original, la Mare Primera, La Que beneeix totes les dones, la Mare Més Misericordiosa, escolta la nostra pregària. —L’home repetí la invocació una vegada i una altra mentre feien la volta a l’aigua per segon cop.


  Quan ell posà el peu esquerre entre les línies paral·leles del començament per iniciar la tercera volta, havia arribat a «la Mare Més Misericordiosa, escolta la nostra pregària», però, en lloc de repetir-ho tot, continuà dient:


  —Oh Duna, Gran Mare Terra, una de les Teves filles ha estat damnada. Una de les Teves filles ha estat violada. Una de les Teves filles cal que sigui netejada i purificada per rebre la Teva benedicció. Proveïdora Gran i Benèfica, una de les Teves filles necessita la Teva ajuda. Ha de ser curada. Ha de ser recuperada. Renova-la, Gran Mare de Tots, i ajuda la a conèixer el goig dels Teus Dons. Ajuda-la, Original, a conèixer els Teus Ritus dels Primers Plaers. Ajuda-la, Mare Primera, a rebre la Teva Benedicció. Mare Molt Misericordiosa, Ajuda Madènia, filla de Verdegia, infant dels Losadunai, els Fills de la l’erra que viuen prop de les altes muntanyes.


  Ayla estava commoguda i fascinada per les paraules i la cerimònia, i li semblà veure sigues d’interès en Madènia, cosa que li agradà. Després d’acabar la tercera volta, Losaduna les conduí, també trepitjant curosament mentre continuava la pregària, a l’altar de terra on cremaven les tres llànties de terra entorn de la petita figura de la Mare, la dunai. A l’altre costat de la llàntia hi havia un objecte com un ganivet, tallat en os. Era bastant ample, de doble tall, amb una punta un poc arrodonida. Losaduna l’agafà i després conduí les dues dones a la llar.


  S'assegueren entorn del foc, davant l’estany, ben junts, amb Madènia al mig. L’home afegí a les flames pedres de cremar d’un munt proper. Llavors, d’un nínxol que hi havia al costat de la plataforma elevada de terra, Losaduna agafà un bol. Era de pedra i probablement tenia originàriament la forma natural d’un bol, però l’havien aprofundit pegant cops amb un martell de pedra dura. El fons estava ennegrit. Ell omplí el bol amb aigua d’un petit recipient que també estava dins el nínxol, hi afegí fulles seques d’una cistella i posà el bol de pedra directament sobre els calius.


  Després, en una àrea llisa de terra fina i seca, envoltada de coixins de llana, féu una marca amb el ganivet d’os. De sobte, Ayla comprengué què era aquell instrument d’os. Els Mamutoi usaven una eina similar per fer marques en terra, treure comptes de les coses i dels resultats dels jocs, per dissenyar estratègies de caça i també per contar històries, dibuixant figures amb el ganivet a tall d’il·lustracions. Mentre Losaduna continuava fent marques, ella comprengué que emprava el ganivet per ajudar a contar una història, però no per simple entreteniment. La narrà amb la mateixa salmòdia que havia fet quan formulava la pregària, dibuixant ocells per donar èmfasi i reforçar els punts que li interessava destacar. Ayla tot d’una comprengué que la història era una al·legoria que relatava l’atac contra Madènia, emprant ocells com a personatges.


  La noia ara ja reaccionava, identificant-se amb l’ocell femella que ell descrivia i, de sobte, amb un fort sanglot, es posà a plorar. Amb la part llisa del ganivet de dibuixar, el Que Servia la Mare esborrà tota l’escena.


  —Ha desaparegut! No ha succeït mai —digué i llavors dibuixà només la figura de l’ocell jove—. Està sencer una altra vegada, igual que al principi. Amb ajuda de la Mare, això és el que et passarà, Madènia. Desapareixerà, com si no hagués ocorregut mai.


  Una aroma de menta, amb una intensitat coneguda però que Ayla no podia identificar, començà a difondre’s per la tenda plena de vapor. Losaduna comprovà l’aigua que bullia al caliu i n’omplí una tassa.


  —Beu això —digué.


  Madènia fou agafada de sorpresa, però abans que pogués pensar o objectar res es begué el líquid. Ell abocà una altra tassa per a Ayla i en prengué una ell mateix. Després s’aixecà i les conduí a l’estany.


  Losaduna entrà dins l’aigua, que treia fum, amb moviments lents, però sense vacil·lar. Madènia el seguia i, sense pensar-hi, Ayla li anà darrera. Però quan posà el peu dins l’aigua, el tragué de seguida. Cremava! «Aquesta aigua és prou calenta per cuinar-hi», pensà. Només forçant la seva voluntat, aconseguí tornar posar el peu dins l’aigua, però es quedà dreta allà fins que pogué fer una altra passa. Ayla sovint s’havia banyat o havia nedat dins les aigües fredes dels rius, corrents i estanys, fins i tot en aigües tan fredes que havia de trencar la capa de gel, i s’havia rentat amb aigua escalfada al foc, però mai no s’havia submergit abans dins aigua calenta.


  Malgrat que Losaduna les va introduir lentament dins l’estany perquè s’acostumessin a la calor, Ayla va tardar més temps a arribar als seients de pedra. Però mentre se submergia, sentia els efectes calmants de la calor. Quan s’assegué i l’aigua li arribava a la barra, començà a relaxar-se. «No és tan dolent quan t’hi acostumes», pensà. De fet, l’escalfor li anava bé.


  Una vegada que s’hagueren acomodat i acostumat a la calor de l’aigua, Losaduna indicà a Ayla que aguantés la respiració i fiqués el cap sota l’aigua. Quan ella tragué el cap, somrient, ell digué a Madènia que fes el mateix. Llavors ell mateix se submergí i les conduí fora de l’estany.


  Losaduna s’acostà a la cortina de l’entrada i agafà un bol de fusta que era a la part de dintre. Dins el bol hi havia una substància espessa, de color groc clar, que pareixia una escuma densa. Losaduna col·locà el bol en un lloc pavimentat amb pedres llises ajustades. Hi ficà la mà, tragué una grapada d’escuma i se la passà pel cos, dient a Ayla que fes el mateix amb Madènia i després amb ella mateixa, sense oblidar els cabells.


  L'home cantava sense articular paraules mentre es fregava amb la substància suau i lliscadissa, però Ayla tenia la sensació que no era un cant ritual, sinó una manifestació de plaer. Ella se sentia una mica marejada i es preguntava si no seria a causa de la decocció que havia begut.


  Quan hagueren acabat i usat tota l’escuma, Losaduna agafà el bol de fusta, anà a l’estany i l’omplí d’aigua, llavors tornà a l’àrea amb trespol de pedres i se la tirà damunt per treure’s l’escuma. Encara se’n tirà dos bols més, després en dugué més i els vessà damunt Madènia i Ayla. L’aigua corregué lluny de l’estany, entre les escletxes de les pedres del trespol. Aleshores el Qui Servia la Mare les conduí un altre cop a l’estany, tornant a cantar sense paraules.


  Mentre estaven asseguts en remull, quasi flotant dins l’aigua mineralitzada, Ayla se sentia completament relaxada. L’estany calent li recordava els banys de suor dels Mamutoi, però això era tal vegada millor. Quan Losaduna considerà que ja n’hi havia prou, s’inclinà a l’extrem més fondo de l’estany i retirà el tap de fusta. Mentre l’aigua començava a anar-se’n pel conducte profund, l’home començà a proferir una sèrie de crits, que per un moment esveraren Ayla.


  —Esperits malignes, fugiu! Aigües purificadores de la Mare, esborreu les marques del contacte amb Charoli i tots els seus homes. Impureses, aneu-vos-en amb l’aigua, abandoneu aquest lloc. Quan aquesta aigua hagi marxat, Madènia estarà neta, purificada. Els poders de la Mare l’han feta com era abans!


  Després tots sortiren de l’aigua.


  Sense aturar-se per posar-se la roba, Losaduna les conduí a fora. Estaven tan acalorats de l’aigua calenta que el vent fred i el trespol gelat resultaven refrescants a la seva pell nua. Les poques persones que hi havia els ignoraven o giraven el cap quan passaven. Amb una sensació desagradable, Ayla de sobte recordà un altre temps en què la gent la mirava directament però es negava a veure-la. Però això no era el mateix que suportar la maledicció del Clan. Podria dir que la gent realment els veia. Només que afectaven no fer-ho, més com a cortesia que com a maledicció. La caminada els refredà ràpidament i quan arribaren al refugi del cerimonial, s’alegraren de trobar tovalloles seques i suaus per embolicar-se i una tassa de te de menta calent.


  Ayla es mirà les mans closes entorn de la tassa. Estaven arrugades, però absolutament netes! Quan començà a pentinar-se els cabells amb un accessori que tenia diverses pues d’os, notà que cruixien quan passaven entre els seus dits.


  —Què és aquesta escuma suau i lliscadissa? —preguntà—. Neteja com l’arrel gipsòfila, però més a fons.


  —Ho va fer Solandia —digué Losaduna—. Té quelcom a veure amb cendres de fusta i greix, però li ho hauràs de preguntar.


  Quan acabà amb ella, Ayla començà a pentinar els cabells de Madènia.


  —Com aconseguiu que l’aigua sigui tan calenta?


  L'home somrigué.


  —Això és un Do de la Mare als Losadunai. Hi ha unes quantes fonts termals a la regió. Algunes són usades per tothom, tot el temps, però altres són més sagrades. Considerem que aquesta és el centre, de la qual procedeixen totes, així que és la més sagrada de totes. Això fa que aquesta Cova sigui especialment honorada i per això és tan difícil marxar d’aquí, però la cova està ja tan poblada que un grup de gent jove tracta de fundar-ne una de nova. Hi ha un lloc corrent avall i a l’altra banda del riu que els agradaria, però és territori de caps plans, o molt a prop d’ells, de manera que encara no han decidit què faran.


  Ayla assentí, sentint-se tan calenta i relaxada que no desitjava moure’s. Notà que Madènia també estava més serena, no tan rígida ni tan abstreta.


  —Quin Do tan meravellós és aquesta aigua calenta! —exclamà Ayla.


  —És important que aprenguem a apreciar tots els Dons de la Mare —digué l’home—, però sobretot el seu Do dels Plaers.


  Madènia s’esverà.


  —El Seu Do és mentida! No és plaer, només dolor! —Era la primera vegada que parlava—. No importava com els ho pregués, no s’aturaven. Només reien, i quan un havia acabat, començava un altre! Volia morir-me —digué i sanglotà.


  Ayla s’aixecà, s’acostà a la noia i l’abraçà.


  —Era la primera vegada i no s’aturaven! No s’aturaven —cridà una vegada i una altra—. No em tornarà a tocar cap home mai més!


  —Tens dret a estar enfadada. Tens dret a plorar. Va ser molt terrible això que et feren. Sé com et sents —digué Ayla.


  La noia l’apartà.


  —Com saps el que sento? —digué ella amargament i plena d’irritació.


  —També vaig passar per aquest dolor i aquesta humiliació —digué Ayla.


  La noia pareixia sorpresa, però Losaduna assentí, com si de sobte comprengués quelcom.


  —Madènia —digué Ayla amb veu suau—, quan jo era més o menys de la teva edat, crec que una mica més jove, però no gaire després de tenir el primer període, també vaig ser forçada. Era la primera vegada. No sabia que això havia de ser un Plaer. Per a mi només fou dolor.


  —Però va ser només un home?


  —Només un home, però m’ho exigí moltes vegades després d’allò, i jo ho odiava! —digué Ayla, sorpresa que encara li durés la ràbia.


  —Moltes vegades? Després de ser forçada la primera vegada? Per què no l’aturà ningú? —digué Madènia.


  —Creien que hi tenia dret. Pensaven que jo estava equivocada per sentir aquesta ràbia i aquell odi, i no entenien per què jo havia de sentir dolor. Vaig començar a preguntar-me si era culpa meva. Al cap d’un quant temps, ja no sentia dolor, però tampoc Plaer. No ho feia per donar-me Plaer. Ho feia per humiliar-me i jo mai no vaig deixar d’odiar-ho. Però… vaig deixar de preocupar-me. Va succeir una cosa meravellosa i no importava el que ell fes, jo pensava una altra cosa, quelcom alegre, i l’ignorava. Quan ja no pogué fer que jo sentís res, ni tan sols ràbia, crec que se sentí humiliat i a la fi s’aturà. Però jo no volia que cap altre home em tornés tocar mai més.


  —Cap home no em tocarà mai! —digué Madènia.


  —No tots els homes són com Charoli i la seva banda, Madènia. Alguns són com Jondalar. Ell fou qui m’ensenyà a gaudir el Plaer del Do de la Mare, i et juro que és un Do meravellós. Dona t l’oportunitat de conèixer un home com Jondalar i també aprendràs a gaudir.


  Madènia remenà el cap.


  —No! No! És horrible!


  —Sé que fou horrible. Es pot abusar fins i tot dels millors Dons i es converteixen en una maledicció. Però algun dia voldràs ser mare i no ho seràs, Madènia, si no comparteixes el Do de la Mare amb un home —digué Ayla.


  Madènia plorava i tenia el rostre ple de llàgrimes.


  —No diguis això. No ho vull sentir.


  —Sé que no vols, però és la veritat. No permetis que Charoli destrueixi allò bo que hi ha dins teu. No permetis que et prengui l’oportunitat de ser mare. Fes els Ritus d’Iniciació, així aprendràs que no ha de ser terrible. Jo a la fi ho vaig aprendre, encara que no hi havia reunió ni cerimònia per celebrar-ho. La Mare va trobar una manera de donar-me aquesta alegria. Ella m’envià Jondalar. El Do és molt més que els Plaers, Madènia, molt més, si és compartit amb cura i amor. Si el dolor que vaig patir la primera vegada fou el preu que havia de pagar, el pagaria gustosa moltes vegades per l’amor que he conegut. Tu has sofert molt, potser la Mare et donarà també quelcom especial, si li dones l’oportunitat. Pensa-hi, Madènia. No diguis «no» fins que ho hagis meditat.


  Ayla es despertà sentint-se més descansada i fresca que mai. Somrigué indolent i estengué la mà cap a Jondalar, però ell ja s’havia alçat i havia sortit. Experimentà una punyida de decepció; després recordà que ell l’havia despertada per recordar-li que anava a caçar amb Laduni i alguns caçadors i preguntar-li si hi volia anar amb ells. Ella havia declinat la mateixa oferta feta la nit abans perquè tenia altres plans per a aquell dia i s’havia quedat al llit gaudint la rara luxúria d’agombolar-se entre les pells calentes.


  Aquesta vegada decidí aixecar-se. S’estirà i es passà les mans pels cabells, alegrant-se de la seva suavitat sedosa. Solandia havia promès d’ensenyar-li a fer la substància escumosa que la feia sentir-se tan neta i li havia deixat els cabells tan suaus.


  L'esmorzar consistia en el mateix aliment que havien consumit des que arribaren, un brou amb trossos de peix sec d’aigua dolça, pescat una temporada abans al Riu de la Gran Mare.


  Jondalar li havia dit que la Cova estava acabant les provisions, per això anaven a caçar, encara que no era carn o peix el que la gent més ansiejava. No passaven fam ni els mancaven aliments (tenien prou menjar), però estaven tan a final d’hivern que la varietat era limitada. Tothom estava cansat de carn seca i peix sec. Fins i tot la carn fresca constituiria un canvi, encara que no els satisfés completament. Tenien ganes de verdures, vegetals i fruits primerencs. Ayla havia fet una incursió per la zona que s’estenia entorn de la cova, però els Losaduni havien estat a fora tota la temporada i havien fet net. Encara conservaven una provisió raonable de greix, que els evitava la manca de proteïnes i els subministrava prou calories per mantenir-los sans, encara que generalment s’afegia a les sopes fetes per als àpats posteriors.


  El tiberi que seria part de la Cerimònia de la Mare de l’endemà seria bastant limitat. Ayla havia decidit de contribuir amb la sal que li quedava i altres herbes per condimentar tant per augmentar el gust com per aportar nodriments valuosos: les vitamines i els minerals que necessitaven els seus cossos i eren la primera causa de l’ànsia. Solandia li havia mostrat la petita provisió de begudes fermentades, sobretot cervesa de bedoll, que, segons deia, alegraria la festa.


  La dona també utilitzaria un poc del greix emmagatzemat per fer una nova remesa de sabó. Quan Ayla expressà la preocupació que estigué emprant aliments necessaris, Solandia digué que a Losaduna li agradava usar-lo en les cerimònies i explicà a més que la seva provisió de sabó ja estava quasi exhaurida. Mentre la dona més vella cuidava els seus fills i ho preparava tot. Ayla sortí amb Llop per mirar com estaven Whinney i Llamp i passar una estona amb ells.


  Solandia anà a la gran entrada de la cova per dir a Ayla que estava a punt, però es quedà allà i observà la visitant. Ayla acabava de tornar d’un galop pel camp i reia i jugava amb els animals. A la dona més vella se li va ocórrer pensar, per la manera com Ayla es comportava amb ells, que els animals eren com si fossin els seus fills.


  Alguns dels més joves de la Cova també ho observaven, incloent hi dos dels seus fills. Xisclaven i cridaven a Llop, que mirava a Ayla amb evidents ganes d’unir-se als nens però esperava el seu permís. Ayla veié la dona que estava a la boca de la cova i s’hi acostà de pressa.


  —Confiava que Llop pogués entretenir el nadó —digué Solandia—. Verdegia i Madènia vénen a ajudar-nos, però el procés requereix concentració.


  —Oh, mare! —digué la filla major, Dosalia, que era una dels que tractaven d’atreure el llop—. El nadó sempre juga amb ell.


  —Bé, si el vols cuidar tu en lloc d’ell…


  La nena arrufà les celles; llavors somrigué.


  —El podem treure a fora? No fa vent i l’abrigaré bé.


  —Crec que sí —digué Solandia.


  Ayla mirà a baix al llop, que alçava la vista expectant.


  —Vigila el nadó, Llop —digué. L’animal esgüellà com a resposta.


  —Tinc una bona reserva de greix de mamut que vaig guardar per a la tardor —digué Solandia mentre caminaven cap a l’àrea del seu habitacle—. Vàrem tenir la sort de caçar un mamut l’any passat. Per això encara tenim molt de greix i també és bona cosa. Sense això hauria estat un hivern dur. He començat a fondre el greix. —Arribaren a l’entrada just en el moment en què sortien els nens—. No perdeu els guants de Micheri —els cridà Solandia.


  Verdegia i Madènia ja eren dintre.


  —He portat un poc de cendra —digué Verdegia. Madènia es limità a somriure, una mica cohibida.


  Solandia estava satisfeta de veure-la disposada a abandonar el llit i estar un altre cop entre la gent. Fos el que fos allò que havien fet a la font calenta semblava haver ajudat.


  —He posat algunes pedres de cremar al foc per fer te. Madènia, en vols fer un poc per a nosaltres? —preguntà—. Després usaré la resta per tornar a escalfar l’aigua que fon el greix.


  —On vols que deixi aquesta cendra? —preguntà Verdegia.


  —La pots mesclar amb la meva. Ja he començat la lixiviació, però no fa gaire temps.


  —Losaduna va dir que empreu greix i cendra —comentà Ayla.


  —I aigua —afegí Solandia.


  —Sembla una combinació estranya.


  —Sí, així és.


  —Què et va fer mesclar aquestes coses? Vull dir, com arribares a descobrir-ho, la primera vegada?


  Solandia somrigué.


  —A dir ver fou una casualitat. Havíem estat caçant. Jo tenia foc encès a defora en un fogó amb un clot fondo, on torrava un poc de carn greixosa de mamut. Començà a ploure fort. Vaig agafar la carn i la graella i me’n vaig anar corrents a posar-me a cobert. Tan aviat com amainà, tornàrem aquí, a la cova, però havia oblidat un bol de fusta que tenia per cuinar i vaig anar a cercar-lo l’endemà. El fogó era ple d’aigua, amb quelcom semblant a una escuma espessa que flotava dintre. No n’hauria fet cas, però m’hi va caure una cullera i vaig haver de ficar-hi la mà per treure-la. Vaig anar al rierol per rentar-me-la. La vaig sentir suau i lliscadissa, igual que una bona arrel de gipsòfila, però millor, i les meves mans quedaren tan netes! La cullera també. Desaparegué tot el greix. Vaig tornar-hi i vaig posar l’escuma dins el bol i la vaig portar.


  —És bona de fer?


  —No, realment no és fàcil. No és que sigui mala de fer, sinó que cal molta pràctica —digué Solandia—. La primera vegada vaig tenir sort. Tot ha d’estar ben mesurat. De llavors ençà hi he estat treballant, però encara de vegades falla.


  —Com ho fas? Deus haver descobert algun sistema que funcioni la major part de vegades.


  —No és difícil d’explicar. Mesclo greix fos net, qualsevol serveix, però cadascun dóna un resultat diferent. Prefereixo el greix de mamut. Llavors agafo cendra de fusta, la mesclo amb aigua calenta i deixo que s’amari una estona. Després ho passo per un sedàs o una cistella amb forats al fons. La mescla que es cola és forta. He comprovat que et pot cremar o irritar la pell. T’has de rentar tot d’una. De totes maneres, l’has de remenar en el greix. Si tens sort, aconsegueixes una escuma suau, que ho neteja tot, fins i tot el cuir.


  —Però no sempre tens sort —digué Verdegia.


  —No. Moltes coses poden sortir malament. De vegades pots remenar i remenar i no es mescla. Si això ocorre, de vegades va bé escalfar-ho una mica. De vegades es desfà i obtens una capa massa dura i una capa massa greixosa. De vegades forma grums que no acaben de mesclar-se. Unes vegades es torna més dura que altres, però això no és dolent. De totes maneres té tendència a endurir-se a mesura que passa el temps.


  —Però de vegades funciona, com la primera vegada —digué Ayla.


  —Una cosa que he après és que tant el greix com el líquid de la cendra han de tenir aproximadament la mateixa temperatura que la pell del teu canell —digué Solandia—. Si t’esquitxes una mica, no l’has de sentir fred o calent. El líquid de cendra és més difícil de comprovar perquè es fort i pot cremar una mica; en aquest cas, t’has de rentar tot d’una amb aigua freda. Si crema massa, saps que cal afegir-hi més aigua. Generalment la cremada no és greu, però no voldria que em toqués els ulls. Pot picar si t’acostes massa al fum.


  —I pot fer pudor! —digué Madènia.


  —És veritat —digué Solandia—. De vegades put. Per això normalment vaig al centre de la cova per mesclar-lo, malgrat que aquí ho tinc tot a punt per fer-ho.


  —Mare! Mare! Vine de pressa! —Neladia, la filla segona de Solandia, entrà ràpidament i després tornà a sortir corrents.


  —Què passa? Li ha succeït res al nen? —digué la dona, corrent darrera ella. Tots la seguiren i sortiren de la cova.


  —Mira! —digué Dosalia. Tots miraren cap a fora—. El nen camina!


  Era Micheri, que estava dret al costat del llop, penjat del pelatge de l’animal, amb un somriure satisfet, fent passes insegures mentre Llop, amb compte i a poc a poc, avançava. Tots somrigueren alleujats i també amb complaença.


  —Somriu aquest llop? —preguntà Solandia—. Em sembla que ho fa. Sembla tan satisfet d’ell mateix que somriu.


  —Jo també ho crec així —digué Ayla—. Sovint he pensat que podia somriure.


  —No és només per la cerimònia, Ayla —deia Losaduna—. Sovint emprem l’aigua calenta simplement per banyar-nos. Si vols portar-hi Jondalar perquè es relaxi, no hi tenim inconvenient. Les Aigües Sagrades de la Mare són com els Seus altres Dons per als Seus fills. El seu fi és usar-los, gaudir-ne i apreciar-los. De la mateixa manera que cal apreciar aquest te que has fet —digué, alçant la tassa.


  Quasi tots els habitants de la Cova, els que no havien anat a caçar, estaven asseguts al voltant de la llar a l’àrea central oberta de la cova. La major part de les menjades eren informals, llevat d’algunes ocasions especials. La gent solia menjar separadament, en grups familiars, i sovint amb altres. Aquesta vegada, els que havien romàs a la cova havien fet una pausa al migdia per dinar junts, més que res perquè estaven interessats en els visitants. El dinar consistia en una bona sopa de carn magra i seca de cérvol enriquida amb una mica de greix de mamut, que la convertia en un plat nutritiu i omplia bastant. Acabaven amb el te que Ayla havia fet, i tots havien remarcat que era molt bo.


  —Quan tomin, potser usarem l’estany. Crec que li agradarà un bany calent i jo voldria compartir-lo amb ell —digué Ayla.


  —Val més que l’adverteixis, Losaduna —digué una dona amb un somriure de complicitat. Havia estat presentada com a companya de Laduni.


  —Advertir-me de què, Laronia? —digué Ayla.


  —De vegades has d’escollir entre els Dons de la Mare.


  —Què vols dir?


  —Vol dir que les Aigües Sagrades poden ser massa relaxants —digué Solandia.


  —Encara no ho entenc —digué Ayla arrufant l’entrecella. Sabia que tothom parlava d’aquest tema i que hi havia implícit cert ingredient picardiós.


  —Si portes Jondalar a un bany calent, debilitarà la força de la seva virilitat —digué Verdegia més directament que els altres— i passaran hores fins que se li pugui alçar un altre cop. Així que no esperis massa d’ell després d’un bany. Almenys tot d’una després. Per aquesta raó molts homes no es volen banyar a les Sagrades Aigües de la Mare. Temen que la seva virilitat es dilueixi dins les Aigües Sagrades i no la tornin recobrar mai més.


  —Pot succeir això? —preguntà Ayla mirant a Losaduna.


  —No que jo hagi vist o sentit —digué l’home—. En tot cas, jo diria que és al contrari. Al cap d’un quant temps, l’home n’està més ansiós, però jo crec que és perquè està relaxat i se sent bé.


  —Jo em vaig sentir perfectament després del bany calent i vaig dormir com un tronc, però crec que fou per alguna cosa més que l’aigua —digué Ayla—. Tal vegada el te?


  L'home somrigué.


  —Era un ritual important. Sempre hi ha altres coses en una cerimònia.


  —Bé, jo estic disposada a tornar a les Aigües Sagrades, però crec que esperaré Jondalar. Creus que els caçadors tornaran aviat?


  —Segur que sí —digué Laronia—. Laduni sap que hi ha coses a fer abans del Festival de la Mare que celebrem demà. Crec que no hi haurien d’haver anat avui, però volia veure com funcionava l’arma de caçar a llarga distància de Jondalar. Com es diu?


  —Un tirador de llances i funciona molt bé —digué Ayla—, però, com tot, requereix pràctica. Hem hagut de practicar molt durant aquest viatge.


  —Utilitzes el seu tirador de llances? —preguntà Madènia.


  —Tinc el meu —digué Ayla—. Sempre m’ha agradat caçar.


  —Per què no has anat amb ells, avui? —preguntà la noia.


  —Perquè volia aprendre de fer la substància que neteja. I, a més, cal que renti i arregli alguns vestits —digué Ayla aixecant-se i dirigint-se a la tenda del cerimonial. Llavors s’aturà—. Jo també tinc una cosa que m’agradaria mostrar-vos —digué—. Algú ha vist mai un estirafils? —Ella veié mirades desconcertades i caps que negaven—. Si espereu aquí un moment, agafaré el meu i us el mostraré.


  Ayla tornà de l’habitacle amb la bossa de costura i alguns vestits que volia arreglar. Amb tothom reunit al seu voltant per veure una altra cosa extraordinària portada pels viatgers, agafà de la seva bossa un petit cilindre, que provenia d’una pota lleugera i buida d’un ocell, i tragué dues agulles d’ivori. En lliurà una a Solandia.


  La dona examinà atentament aquella vareta en miniatura ben polida. Per un extrem acabava en una punta esmolada, semblant a un punxó. L’altre extrem era més gruixut i, per estrany que fos, tenia un forat que el travessava del tot. Es quedà consirosa i de sobte tingué sospita de perquè servia.


  —Has dit que era un estirafils? —digué, passant-lo a Laronia.


  —Sí. T’ensenyaré com s’usa —digué Ayla, separant un tros prim de tendó d’un manat més espès i fibrós. Mullà l’extrem i l’allisà perquè formés una punta i llavors esperà que s’assequés. El fil de tendó es posà una mica dur i conservà la forma. Ella el passà pel forat a l’extrem posterior do la vareta d’ivori i el posà a part un moment. Seguidament agafà un petit instrument de sílex que tenia una punta esmolada i començà a fer forats al vorell d’una peça de vestir que tenia les puntades desfetes al llarg de la costura i algunes havien esquinçat la pell. Els forats nous estaven molt a prop dels anteriors.


  Després d’haver fet els forats per la nova costura, Ayla es disposà a demostrar la utilitat del nou instrument. Passà la punta de l’agulla d’ivori pels forats de la pell i, agafant el petit instrument, estirà per passar el fil acabant amb una floritura.


  —Oooh! —La gent asseguda a prop, especialment les dones, emeteren una exclamació col·lectiva.


  —Mireu això!


  —No li ha calgut estirar el fil cada cop, l’ha passat directament.


  —Puc provar-ho?


  Ayla passà la peça de vestir a les dones i les deixà experimentar, explicant i ensenyant i dient-los com li havia vingut la idea i com tothom al Camp del Lleó havia ajudat a desenvolupar-la i fer-la realitat.


  —És un punxó molt ben fet —comentà Solandia examinant-lo atentament.


  —El va fer Wymez, del Camp del Lleó. També va fer el perforador que he usat per fer els forats per on passa el fil —digué Ayla.


  —Serà molt difícil de fer aquesta eina —digué Losaduna.


  —Jondalar diu que Wymez és l’únic tallador de sílex que ha conegut tan bo com Dalanar i, tal vegada, una mica millor.


  —És un gran elogi venint d’ell —digué Losaduna—. Tothom sap que Dalanar és el mestre dels picapedrers. La seva destresa és coneguda fins i tot a aquesta banda de la glacera, entre els Losadunai.


  —Però Wymez és també un mestre.


  Tots es giraren sorpresos en sentir la veu que acabava de parlar i veieren Jondalar, Laduni i alguns altres que entraven a la cova portant una cabra muntanyenca que havien caçat.


  —Heu tingut sort! —digué Verdegia—. Si no hi teniu inconvenient, voldria la pell. Esperava un poc de llana de cabra per fer roba de llit per al Casament de Madènia. —Ella volia fer la comanda abans que ningú.


  —Mare! —digué Madènia empegueïda—. Com pots parlar de Casament?


  —Madènia ha de celebrar els Ritus d’iniciació abans de pensar en un Casament —digué Losaduna.


  —Per mi pot quedar-se la pell —digué Laronia— i que l’usi així com vulgui.


  Laronia sabia que hi havia una certa dosi d’avarícia en el prec de Verdegia. No caçaven sovint l’esquiva cabra salvatge i la seva llana era escassa i, per això mateix, valuosa, sobretot a final d’hivern després de tota una estació en què s’havia tornat espessa i densa, però abans que la muda de primavera li donés un aspecte deslluït.


  —A mi tampoc no m’importa. Verdegia se la pot quedar —digué Solandia—. Carn fresca de cabra serà benvinguda, no importa qui es quedi la pell, i un canvi d’àpat especialment agradable per al Festival de la Mare.


  Alguns altres assentiren i ningú no hi posà objeccions. Verdegia somrigué i tractà de no demostrar la seva satisfacció. En ser la primera a demanar-la, s’havia assegurat la valuosa pell, tal com esperava.


  —La carn fresca de cabra muntanyenca serà bona amb les cebes seques que he portat i, a més, també tinc avajons.


  Un altre cop tots miraren cap a l’entrada de la cova. Ayla veié una noia que no havia conegut abans, que portava un nadó i menava una nena petita a la mà, seguida per un jove.


  —Filònia! —exclamaren a cor diverses persones.


  Laronia i Laduni conegueren cap a ella, acompanyats per la resta de la Cova. Sens dubte la jove no era forastera allà. Després de festives abraçades de salutació, Laronia agafà el nadó i Laduni alçà la nena, que havia anat corrents cap a ell, i se la carregà a les espatlles. La nena mirava a tothom des de dalt amb un aire de satisfacció.


  Jondalar estava dret al costat d’Ayla, somrient davant la feliç escena.


  —Aquesta nena podria ser la meva germana! —digué.


  —Filònia, mira qui hi ha aquí —digué Laduni conduint la jove a davant ells dos.


  —Jondalar? Ets tu? —digué mirant-lo amb commoguda sorpresa—. Creia que no tornaríeu mai més. On és Thonolan? M’agradaria veure’l!


  —Ho sento, Filònia. Ara camina per altre món —digué Jondalar.


  —Oh, em sap molt de greu. Volia que conegués Thonolia. Estic segura que és filla del seu esperit.


  —Jo també n’estic segur. S’assembla molt a la meva germana i tots dos varen néixer a la mateixa llar. M’agradaria que la meva mare la pogués veure, però crec que, de totes maneres, li plaurà saber que ha quedat quelcom d’ell en aquest món, un infant del seu esperit —digué Jondalar.


  La jove s’adonà d’Ayla.


  —Però no has tornat sol —digué.


  —No, no ha tornat sol —confirmà Laduni— i espera conèixer alguns altres companys de viatge. No t’ho creuràs.


  —I has arribat en el moment oportú. Demà celebrem un Festival de la Mare —digué Laronia.


  Capítol 37


  Els habitants de la Cova de les Sagrades Fonts d’Aigua Calenta esperaven entusiasmats el Festival en Honor de la Mare. A l’hivern de ple, quan la vida era normalment més apagada i avorrida, havien arribat Ayla i Jondalar, fet que havia provocat prou excitació per mantenir estimulada la Cova durant molt de temps, amb les inevitables anècdotes que resultaven d’aquesta visita, l’interès es mantindria durant anys. Des del moment que aparegueren cavalcant, asseguts a l’esquena de cavalls i seguits pel Llop Que Estimava els Infants, tothom havia xiuxiuejat amb especulacions. Tenien moltes històries per contar sobre els seus viatges, duien noves idees per compartir i artefactes fascinants, com ara tiradors de llances i estirafils, per mostrar.


  Ara tothom parlava de quelcom màgic que la dona mostraria durant la cerimònia, quelcom relacionat amb foc, com les seves pedres de cremar. Losaduna ho havia esmentat quan sopaven. Els visitants també havien promès fer una demostració del tirador de llances al camp que s’estenia fora de la cova perquè tothom comprovés les seves possibilitats i Ayla havia de demostrar el que es podia fer amb una eslinga. Però ni tan sols les demostracions promeses despertaven tant la seva curiositat com el misteri relacionat amb el foc.


  Ayla descobrí que ser constantment el centre d’atenció podia esgotar tant, encara que de manera distinta, com viatjar contínuament. Durant tot el capvespre la gent l’havia fitorada de preguntes i li havia demanat la seva opinió i les seves idees sobre temes que ella desconeixia. Al sol post, estava cansada i no desitjava continuar xerrant. A entrada de fosca, es retirà de la reunió que es feia al voltant del foc a la part central de la cova per anar al llit. Llop anà amb ella i Jondalar la seguí poc després, deixant la Cova en llibertat per xafardejar i fer conjectures a esquena dels viatgers.


  Al dormitori que els havien assignat entre l’espai del cerimonial i l’habitacle de Losaduna, feren alguns preparatius per a l’endemà abans de ficar-se entre les pells. Jondalar l’abraçava i considerava la possibilitat d’iniciar els jocs d’obertura que Ayla considerava el «senyal» per copular, però ella pareixia nerviosa i distreta, i ell volia estalviar-se’ls. Un no sabia mai què l’esperava en un Festival de la Mare i Losaduna havia suggerit que podria ser una bona idea aguantar-se i esperar a honorar la Mare fins que hagués passat el ritual especial que ell havia projectat.


  Ell havia parlat al Qui Servia la Mare de la seva preocupació sobre la seva capacitat de tenir fills nascuts de la seva llar, si la Mare trobaria el seu esperit acceptable per a una nova vida. Ambdós havien decidit celebrar un ritus privat abans del festival per pregar directament l’ajuda de la Mare.


  Ayla jeia desperta molt després de sentir la respiració més pesada de l’home que dormia al seu costat, cansada però incapaç de dormir. Canviava freqüentment de posició tractant de no molestar Jondalar amb les seves voltes inquietes. Encara que dormitava, no li acabava d’agafar son, i els seus pensaments adoptaven formes estranyes com si vacil·lés entre la imaginació desperta i els somnis capritxosos…


  El prat era d’un verd fresc amb la nova vegetació luxuriosa de la primavera, ampliada pels variats matisos de flors multicolors. De lluny, el front escarpat color d’ivori blanc d’una paret de roca, perforada per coves i amb una textura de solcs negres que pujaven i envoltaven els espaiosos voladissos dels penya-segats, quasi resplendia a la llum que queia de l’alt del cel blau i clar. La llum del sol reflectida lluïa des del riu que fluïa per la base, de vegades apropant-se, altres allunyant-se, dibuixant els contorns de la paret sense seguir-la exactament.


  A baix, al mig del camp que s’estenia en terreny pla lluny del riu, un home estava dret i la mirava, un home del Clan. Llavors es girà i caminà cap al penya-segat, ajudant-se amb un gaiato i arrossegant un peu, encara que avançava a bon pas. Malgrat que ell no deia paraula ni feia senyal, ella sabia que ell volia que el seguís. Li anà darrera de pressa i quan estigueren l’un al costat de l’altre, ell la mirà amb el seu ull bo. L’ull era marró obscur, aigualós, ple de compassió i poder. Ella sabia que la seva capa de pell d’ós cobria el monyo d’un braç amputat a l’altura del colze quan ell era nen. La seva àvia, una guaridora de gran reputació, havia tallat el membre inútil i paralitzat quan esdevingué gangrenós, després de ser destrossat per un ós de cova. Creb havia perdut l’ull durant la mateixa encontrada.


  Mentre s’acostaven a la paret rocosa, ella notà una estranya formació prop del cim d’un penya-segat que sobresortia. Un penyal allargat, quasi pla, en forma de columna, més obscur que la matriu cremosa de pedra calcària que el sostenia, s’inclinava sobre el vorell com si el moviment s’hagués congelat en el mateix moment de començar a caure avall. La pedra no feia només la sensació que podia caure en qualsevol moment, cosa que l’angoixava, sinó que ella sabia quelcom sobre això que era important; quelcom que havia de recordar, quelcom que havia fet, que s’esperava que fes o no fes.


  Ella aclucà els ulls tractant de recordar. Veié fosca, una fosca espessa, vellutada i palpable, tan mancada de llum com només podia estar una cova profunda en una muntanya. Un tènue parpelleig de llum aparegué a distància i ella avançà a les palpentes pel passadís estret cap al llumet. Quan s’hi acostà, veié Creb amb altres mog-urs, i de sobte li agafà por. No desitjava aquest record i obrí tot d’una els ulls.


  I es trobà a la vorera del petit riu que seguia el seu curs anguilejant per la base de la paret. Mirà més enllà de l’aigua i veié Creb que pujava per un viarany cap a la formació de la pedra que estava a punt de caure. Ella s’havia quedat darrera i ara no sabia com creuar el riu per pujar amb ell. El cridà: «Creb, em sap greu. No tenia intenció de seguir-te a l’interior de la cova».


  Ell es girà i li tornà a donar l’espatlla, indicant urgència. «De pressa», indicà des de l’altra banda del riu, que s’havia tornat més ample i profund, i ple de gel. «No esperis més! De pressa!».


  El gel s’estenia i allunyava Creb. «Espera’m! Creb, no em deixis aquí!», cridà ella.


  —Ayla! Ayla, desperta’t! Tornes a somniar —digué Jondalar sacsejant-la suaument.


  Ella obrí els ulls i experimentà una profunda sensació de pèrdua i una por intensa i estranya. Notà les parets de l’habitacle cobertes de pells i una resplendor vermellosa del fogó quan mirà cap a la silueta ombrívola de l’home que estava al seu costat. Allargà la mà i s’agafà a ell.


  —Cal que ens afanyem, Jondalar! Cal que partim d’aquí tot d’una —digué.


  —Ho farem —digué ell— tan aviat com puguem. Però demà és el Festival de la Mare i després hem de decidir què necessitem endur-nos per creuar el gel.


  —Gel! —exclamà ella—. Hem de travessar un riu de gel!


  —Sí, ho sé —digué ell, sostenint-la i tractant de calmar-la—. Però hem de planificar com ho hem de fer amb els cavalls i Llop. Necessitem menjar i una manera d’obtenir aigua per a tots nosaltres. El gel és una massa sòlida allà dalt.


  —Creb ha dit que féssim via. Hem de partir!


  —Tan aviat com puguem, Ayla. T’ho prometo, tan aviat com puguem —digué Jondalar, sentint una punyida d’inquietud. Sí, calia que partissin i creuessin la glacera tan aviat com fos possible, però no se’n podien anar abans del Festival de la Mare.


  Encara que contribuïa poc a escalfar l’aire gelat, el sol del capvespre es filtrava entre les branques dels arbres que trencaven els raigs espurnejants però no tapaven la llum brillant de l’occident. A l’est, els cims muntanyosos glacials, que reflectien el globus brillant que descendia entre núvols ardents, estaven coberts d’una suau resplendor rosada que semblava eixir del gel. La llum s’esvairia aviat, però Jondalar i Ayla eren encara al camp de vora la cova, si bé ell era un espectador com els altres.


  Ayla alenà fondo i aguantà l’aire, car no es volia tapar la vista amb el vapor de l’alenada mentre apuntava curosament. Sospesà les dues pedres que tenia a la mà, llavors en col·locà una a la bossa de l’eslinga, li féu donar voltes i la disparà amollant un extrem de la bassetja. Llavors, començant a l’extrem que encara sostenia, passà ràpidament la mà per recobrar l’extrem solt, posà la segona pedra a la fona, rodà i la disparà. Era capaç de disparar dues pedres més ràpid del que hom pogués imaginar.


  —Oooh! Mira això! —Les persones que estaven dretes a l’ampla boca de la cova durant les demostracions del tirador de llances i de l’eslinga també exhalaren l’aire que havien aguantat i feien comentaris de sorpresa i elogi.


  —Ha romput les dues boles de neu que hi havia a l’altre extrem del camp.


  —Pensava que era bona amb el tirador, però encara és millor amb la bassetja.


  —Diu que cal pràctica per aprendre a gitar bé les llances, però quanta pràctica es necessita per disparar pedres així? —digué Larogi—. Crec que serà més fàcil aprendre a manejar el tirador.


  La demostració havia acabat i, mentre es feia de nit, Laduni s’aturà davant la gent i anuncià que el tiberi estava gairebé a punt.


  —Se servirà a la llar central, però abans Losaduna vol dedicar el Festival a la Mare en la Llar Cerimonial i Ayla farà una altra demostració. El que us mostrarà és realment notable.


  Quan la gent, excitada, començà a tornar a l’interior de la cova, lluny de l’ampla boca d’entrada, Ayla notà que Madènia parlava amb uns amics i estigué contenta de veure que reia. Molts havien comentat com els agradava veure-la que s’unia a les activitats del grup, malgrat que encara es mostrava una mica tímida i reservada. Ayla no pogué evitar de pensar en la diferència que hi havia quan la gent cooperava. Contràriament a la seva pròpia experiència, en què tothom considerava que Broud tenia el dret de forçar-la cada vegada que volgués i pensaven que ella era rara per resistir-s’hi i odiar-lo, Madènia tenia el suport del seu poble. Li feien costat. Estaven irritats contra aquells qui l’havien forçada, entenien quina tortura havia estat i desitjaven reparar el mal que li havien fet.


  Després d’haver-se acomodat tothom dins l’espai tancat de la Llar Cerimonial, el Qui Servia la Mare sortí de les ombres i es col·locà darrera un fogó encès envoltat per un cercle de pedres rodones quasi iguals. Agafà una vareta amb un extrem mullat de brea, l’acostà al foc fins que prengué, després es girà i caminà fins a la paret de pedra de la cova.


  Com que el seu cos tapava la vista, Ayla no pogué veure què feia, però quan una llum brillant l’envoltà comprengué que havia encès foc o quelcom semblant, probablement una llàntia. Féu alguns moviments i començà a cantar una lletania coneguda, la mateixa repetició de diversos noms de la Mare que havia cantat durant el ritual purificador de Madènia. Estava invocant l’esperit de la Mare.


  Quan s’apartà d’allà i es girà cap als reunits, Ayla comprovà que la resplendor venia d’una llàntia de pedra que havia encès en un nínxol excavat a la paret de la cova. La llàntia projectava ombres bellugadisses ampliades d’una petita dunai i il·luminava la figura exquisidament tallada d’una dona amb generosos atributs materns: pits grossos, estómac arrodonit, no prenyada però ben dotada amb abundants reserves de greix.


  —Gran Mare Terra, Avantpassat Original i Creador de Tota la Vida, els Teus fills han vingut per manifestar-te l’estimació i agrair tots els Teus Dons, grans i petits, per tal d’honorar-te —salmodià Losaduna i els habitants de la Cova s’uniren a ell—. Per les roques i les pedres, els ossos de la terra que dóna el seu esperit per nodrir el sòl, hem vingut a honorar-te. Per les plantes que creixen i donen el seu esperit per nodrir els animals, hem vingut a honorar-te. Pels animals que donen el seu esperit per nodrir els carnívors, hem vingut a honorar-te. I per tot allò que dóna el seu esperit per nodrir, vestir i protegir els Teus fills, hem vingut a honorar-te.


  Tothom coneixia els mots. Fins i tot Jondalar, segons notà Ayla, s’hi havia unit, encara que els pronunciava en zelandoni. Ella aviat començà a repetir la part d’«honorar-te» i, encara que no coneixia la resta, sabia que era important i, una vegada que ho hagué sentit, estava segura que no ho oblidaria mai.


  —Pel Teu gran fill brillant que il·lumina el dia i la Teva formosa i resplendent companya que vigila la nit, hem vingut a honorar-te. Per les Teves aigües generadores de vida, que omplen els rius i els mars i cauen del cel en forma de pluja, hem vingut a honorar-te. Pels homes, que han estat creats per ajudar les dones a formar la nova vida, i l’esperit dels quals Tu agafes per ajudar les dones a crear-la, hem vingut a honorar-te. I pel teu Do dels Plaers que tant els homes com les dones prenen un de l’altre i això obre les dones de manera que puguin donar a llum, hem vingut a honorar-te. Gran Mare Terra, els Teus fills s’han reunit aquesta nit per honorar-te.


  El silenci que omplia la cova després d’haver acabat la invocació col·lectiva era profund. Llavors plorà un nadó i semblà totalment adequat.


  Losaduna es retirà i pareixia enfonsar-se dins les ombres. Llavors Solandia s’aixecà, agafà una cistella que hi havia prop de la Llar Cerimonial i escampà cendra i terra sobre les flames del fogó rodó, apagant el foc cerimonial i deixant-los gairebé a les fosques. Hi hagué uns oohhs i aahhs de sorpresa de la gent, i tothom a penes seia, expectant. L’única claror provenia del petit llum d’oli que cremava dins el nínxol i ampliava les ombres bellugadisses de la imatge de la Mare fins que semblaven omplir tot l’espai. Malgrat que no havien apagat mai el foc d’aquesta manera, l’efecte no passà per alt a Losaduna.


  Els dos visitants i les persones que vivien a la Llar Cerimonial ho havien practicat abans i sabien el que calia fer. Quan tothom s’hagué tranquil·litzat, Ayla anà a l’àrea fosca cap a un fogó diferent. S’havia decidit que es demostrarien les facultats de la pedra foguera de la millor manera i amb l’efecte més dramàtic si Ayla encenia un altre foc a un fogó fred al més aviat possible després d’acabar la Cerimònia. Havien col·locat una esca molt combustible de molsa seca en el segon fogó i, al costat, branquillons i uns troncs de fusta per cremar. Després s’hi afegiria el carbó bru per mantenir el foc encès.


  Quan ho practicaven, es descobrí que el vent ajudava a avivar l’espurna, sobretot el corrent d’aire que entrava quan obrien la cortina de l’espai del Cerimonial, i Jondalar hi estava al costat. Ayla s’agenollà i, sostenint la pirita de ferro en una mà i un tros de sílex a l’altra, les fregà i creà una espurna que es pogué veure clarament a l’àrea enfosquida. Tornà a fregar els objectes, sostenint-los en un angle una mica diferent, cosa que provocà que l’espurna que produí caigués damunt l’esca.


  Aquest era el senyal perquè Jondalar obrís la porta d’entrada. Quan penetrà el corrent d’aire fred, Ayla, inclinada sobre l’espurna que brillava damunt l’esca seca, bufà suaument. De sobte la molsa prengué i encengué l’esca, fet que provocà un cor d’excitats comentaris de sorpresa. S’hi afegiren branquillons. En el refugi fosc, la flama emetia una resplendor vermellosa que il·luminava les cares de tothom i semblava més gran del que realment era.


  La gent començà a xerrar, de manera atropellada i excitada, tota meravellada, descarregant la tensió que Ayla havia provocat amb la intriga. En pocs moments (a la Cova li semblava que era instantani) s’havia encès el foc. Ayla sentí alguns comentaris.


  —Com ho ha fet?


  —Com pogué començar foc tan ràpid?


  D'aquest foc se'n va encendre un altre a la Llar del Cerimonial; llavors el Qui Servia la Mare es posà entre les dues àrees de flames enceses i parlà.


  —Molta gent que no les ha vistes no creu que les pedres cremin, a menys que en tinguem una per demostrar-ho, però les pedres que cremen són el regal de la Gran Mare Terra als Losadunai. Als nostres visitants també se’ls ha donat un obsequi, una pedra foguera; una pedra que fa una espurna per començar foc si la freguen amb un tros de sílex. Ayla i Jondalar estan disposats a donar-nos una pedra foguera, no tan sols per usar-la, sinó també perquè les puguem reconèixer si en trobem algunes. A canvi, volen que els subministrem prou menjar i altres provisions per creuar la glacera —digué Losaduna.


  —Jo ja ho havia promès —digué Laduni—. Jondalar té un dret futur sobre mi i això és el que m’ha demanat… encara que no és una exigència. Li hauríem donat menjar i provisions de totes maneres. —Hi hagué un cor de veus que manifestaren el seu assentiment.


  Jondalar sabia que els Losadunai els haurien donat menjar, igual que Ayla hauria donat una pedra foguera a la Cova, però no volia que després es penedissin d’haver subministrat provisions d’aliments que els podien deixar en una situació d’escassesa si la primavera i la nova estació de collita es retardaven. Volia que tinguessin la sensació que se’n duien la millor part d’un bon negoci i volia alguna cosa més. Es posà dret.


  —Hem donat a Losaduna una pedra foguera que tothom pot usar —digué—, però hi ha més del que sembla en la reclamació del meu dret. Necessitem més que menjar i provisions per a nosaltres dos. No viatgem sols. Els nostres companys són dos cavalls i un llop, i necessitem ajuda per conduir-los a través del gel. Necessitarem menjar per a nosaltres i per a ells, però, més important encara, necessitarem aigua. Si fóssim només Ayla i jo, podríem dur una bossa de neu o de gel sota les túniques, damunt la pell, i així obtindríem prou aigua per a nosaltres i potser també per a Llop, però els cavalls beuen molta aigua. D’aquesta manera no en podem fondre prou per a ells. Us diré la veritat; cal que trobem una manera de transportar o fondre prou aigua per travessar tots la glacera.


  Sorgí un cor de veus ple de suggeriments i d’idees, però Laduni els féu callar.


  —Penseu-hi i tornem-nos reunir demà amb els suggeriments. Aquesta nit és el Festival.


  Jondalar i Ayla ja havien provocat una agradable excitació i un misteri per animar els mesos d’hivern normalment quiets de la Cova i subministrat prou anècdotes per contar a les Assemblees d’Estiu. Ara s’hi afegia l’obsequi de la pedra foguera i, com a bonificació, el desafiament de resoldre un problema original, un trencaclosques pràctic i teòric que els oferia la possibilitat d’exercitar la seva capacitat mental. Els viatgers tindrien una assistència disposada i entusiasmada.


  Madènia havia acudit a la Llar del Cerimonial per veure la demostració de la pedra foguera i Jondalar no pogué deixar de notar que ella l’havia estat observant amb molta atenció. Ell li havia somrigut diverses vegades, a les quals havia respost posant-se vermella i desviant la vista. Es dirigí cap a ella quan la reunió hagué acabat i la gent abandonava la Llar del Cerimonial.


  —Hola, Madènia —li digué—. Què en penses, de la pedra foguera?


  Era conscient de l’atracció que sovint exercia sobre les jovenetes tímides abans dels Ritus d’iniciació, les quals no sabien què passaria i se sentien una mica temorenques, especialment en els casos en què Jondalar era encarregat d’introduir-les en el Do dels Plaers de la Mare. A Jondalar sempre li havia agradat revelar-los el Do dels Plaers durant els Ritus d’Iniciació, hi tenia una especial sensibilitat i per això li ho encarregaven sovint. La por de Madènia tenia un bon fonament, no eren les inquietuds amorfes de la majoria de noies i Jondalar hauria considerat un gran repte aconseguir que arribés a conèixer la joia en lloc del dolor.


  Jondalar la mirà amb els seus ulls blaus increïblement vius i desitjava quedar-se prou temps per participar en els rituals estiuencs dels Losadunai. Volia ajudar-la sincerament a superar els seus temors i se sentia realment atret per ella, cosa que augmentava el poder del seu encant, del seu magnetisme absolut de mascle. L’home ben plantat i sensible li somrigué i la deixà quasi sense alè.


  Madènia no havia experimentat abans una sensació així. L’envaí una onada calenta, quasi una flama, i sentí la imperiosa necessitat de tocar-lo i que ell la toqués, però la noia no tenia idea de com respondre a aquestes sensacions. Tractà de somriure; llavors, empegueïda, obrí molt els ulls i ofegà un crit davant el seu atreviment. Retrocedí i estigué a punt de fugir corrents cap al seu habitacle. La seva mare veié que s’allunyava i la seguí. No era rar que les noies tímides li responguessin d’aquesta forma, i això encara les feia més atractives.


  —Què li has fet a aquesta pobra nena, Jondalar?


  Ell mirà a la dona que acabava de parlar i li somrigué.


  —O cal que ho pregunti? Recordo l’època en què aquesta mirada s’apoderava de mi. Però el teu germà també tenia el seu encant.


  —I et deixà beneïda —digué Jondalar—. Tens molt bon aspecte, Filònia. De dona feliç.


  —Sí, Thonolan em va deixar una part del seu esperit i sóc feliç. Tu també sembles feliç. On vares conèixer aquesta Ayla?


  —És una llarga història, però em salvà la vida. Ja era massa tard per a Thonolan.


  —He sentit a dir que el matà un lleó de cova. Em sap greu.


  Jondalar assentí i clogué els ulls amb l’inevitable gest de dolor.


  —Mare? —digué una nena. Era Thonolia, que venia agafada a la mà de la filla més gran de Solandia—. Puc menjar a casa de Salia i jugar amb el llop? Li agraden els nens, tu ho saps.


  Filònia mirà Jondalar arrugant les celles amb aprensió.


  —Llop no li farà mal. Li agraden els infants. Pregunta-ho a Solandia. L’aprofita per entretenir el seu caganius —digué Jondalar—. Llop es va criar amb la canalla i Ayla el va ensinistrar, i tens raó. És una dona admirable, sobretot amb els animals.


  —Crec que sí, Thonolia. Penso que aquest home no permetrà que et faci mal. És el germà de l’home de qui prengueres el teu nom.


  Es produí una sorollosa agitació. Es giraren per veure què era i les nenes se n’anaren corrents.


  —Quan hi haurà algú que faci quelcom amb aquest… Charoli? Quant temps ha d’esperar una mare? —Verdegia es queixava a Laduni—. Potser hauríem de convocar el Consell de Mares si els homes no ho poden resoldre. Estic segura que elles comprendran els sentiments del cor d’una mare i jutjaran prou aviat.


  Losaduna s’havia unit a Laduni per donar-li suport. La convocatòria del Consell de Mares era generalment l’últim recurs. Podia tenir greus conseqüències i només s’hi acudia quan no hi havia altra manera de resoldre un problema.


  —No ens precipitem, Verdegia. El missatger que vàrem enviar a parlar amb Tomasi pot arribar d’un moment a l’altre. Realment pots esperar una mica més. I Madènia està moll millor, no et sembla?


  —No n’estic segura. Se n’ha anat corrents a la nostra llar i no vol dir-me què li passa. Diu que no és res i que no em preocupi, però què puc fer per ajudar-la? —digué Verdegia.


  —Jo podria dir que li passa —digué Filònia en veu baixa—, però no estic segura que Verdegia ho entengués. No obstant això, té raó. Alguna cosa s’hauria de fer amb Charoli. Totes les Coves parlen d’ell.


  —Què s’hi pot fer? —preguntà Ayla, que s’uní a tots dos.


  —No ho sé —digué Filònia, somrient a la dona. Ayla havia vingut per veure el seu nadó i evidentment gaudia de tenir-lo en braços—. Però crec que el pla de Laduni és bo. Pensa que totes les Coves han de cooperar per fer tornar aquí aquests bordegassos. Voldria que els membres de la banda fossin separats l’un de l’altre i allunyats de la influència de Charoli.


  —Sembla una bona idea —digué Jondalar.


  —El problema és la Cova de Charoli i si Tomasi, que és parent de la mare de Charoli, hi estarà disposat a col·laborar —digué Filònia—. Ho sabrem millor quan torni el missatger. Però puc entendre com se sent Verdegia. Si a Thonolia li passés una cosa així… —remenà el cap, incapaç de continuar.


  —Crec que la majoria comprèn com se senten Madènia i la seva mare —digué Jondalar—. La majoria són bona gent, però un malànima pot causar dificultats a tothom.


  Ayla recordava Attaroa i pensava el mateix.


  —Algú ve! Algú ve! —Larogi i alguns amics seus entraren corrents a la cova escampant la notícia i fent que Ayla es preguntés què havien fet al defora amb aquell fred i a les fosques. Una estona després arribaren seguits d’un home de mitjana edat.


  —Rendoli! No podies arribar més a punt —digué Laduni, clarament alleujat—. Aquí, deixa’m que t’agafi l’equipatge i pren alguna beguda calenta. Has tornat a temps per al Festival de la Mare.


  —Aquest és el missatger que Laduni va enviar a Tomasi —digué Filònia, sorpresa de veure’l.


  —Bé, què ha dit? —demanà Verdegia.


  —Verdegia —digué Losaduna—. Deixa descansar aquest home i que recobri l’alè. Acaba d’arribar!


  —Està bé —digué Rendoli mentre descarregava la motxilla i acceptava de Solandia una tassa de te calent—. La banda de Charoli atacà la Cova que viu prop de l’erm on s’amaguen. Robaren menjar i armes i quasi mataren una persona que intentà aturar-los. La dona encara està malferida i és probable que no es recuperi. Totes les Coves estan indignades. Quan sentiren el cas de Madènia, fou la gota que féu vessar el vas. Malgrat el seu parentiu amb la mare de Charoli, Tomasi està disposat a unir-se a les altres Coves per perseguir-los i apressar-los. Tomasi convocà una reunió amb la majoria de Coves. Per això m’he torbat tant a tornar. Vaig esperar la reunió. La majoria de Coves veïnes hi enviaren algú. Jo vaig haver de prendre algunes decisions per nosaltres.


  —Estic segur que són bones —digué Laduni—. Estic content que hi fossis. Què hi digueren, a la meva proposta?


  —Ja l’han acceptada, Laduni. Cada Cova enviarà exploradors per seguir-los la pista, alguns ja han partit. Una vegada que hagin trobat la banda de Charoli, la majoria de caçadors de cada Cova els perseguiran i els apressaran. Ningú no els vol tolerar més. Tomasi els vol tenir abans de l’Assemblea d’Estiu —l’home es girà cap a Verdegia—. I els agradaria que hi fossis per fer l’acusació i la reclamació —digué.


  Verdegia estava quasi calmada, però encara no satisfeta per la resistència de Madènia a participar en la cerimònia que la convertiria oficialment en dona i, amb sort, capaç de parir infants, els seus eventuals néts.


  —Amb molt de gust presentaré l’acusació i la reclamació —digué Verdegia— i si ella no consent els Ritus d’iniciació, pots estar segur que no ho oblidaré.


  —Espero que per l’estiu que ve hagi canviat d’opinió. Veig una millora des del ritual de purificació. Ara xerra més amb la gent. Crec que Ayla l’ha ajudada —digué Losaduna.


  Després que Rendoli hagué entrat al seu habitacle, Losaduna creuà la vista amb Jondalar i li féu senyal. L’home alt es disculpà i seguí Losaduna a la Llar del Cerimonial. A Ayla li hauria agradat anar amb ells, però per l’actitud d’ells dos percebé que volien estar sols.


  —Em pregunto què volen fer —digué Ayla.


  —Imagino que alguna mena de ritus personal —digué Filònia, picant encara més la curiositat d’Ayla.


  —Has portat quelcom que hagis fet tu mateix? —preguntà Losaduna.


  —He fet una fulla. No he tingut temps d’esmolar-la, però és tan perfecta com he pogut —digué Jondalar traient-se de la túnica un paquet embolicat amb pell. L’obrí per mostrar una fulla de pedra amb un vorell sense esmolar que era prou fina per poder-s’hi afaitar. Un extrem acabava en punta. L’altre extrem tenia una espiga que podia ficar-se a un mànec de ganivet.


  Losaduna ho examinà atentament.


  —És una excel·lent manufactura —comentà—. Estic segur que serà acceptable.


  Jondalar respirà alleujat, malgrat no haver-se adonat d’estar tan neguitós.


  —I alguna cosa d’ella?


  —Això ha estat més difícil. Hem viatjat amb només l’imprescindible i ella sap on posa tot el que té. Manté apartades algunes coses, regals de la gent, sobretot, i no he volgut desordenar-ho. Llavors he recordat que havies dit que no importava que fos petit, sempre que es tractés d’un objecte personal —digué Jondalar mostrant un objecte minúscul que també estava en el paquet de pell—: Ella porta un amulet, una bosseta decorada en què guarda objectes de la infància. Ho considera molt important i només se’l treu per banyar-se o nedar, i no sempre. El va deixar quan va anar a les fonts sagrades d’aigua calenta i jo vaig arrencar un dels granets que el decoren.


  Losaduna somrigué.


  —Bé! És perfecte! I molt astut. He vist l’amulet i és un objecte molt personal per a ella. Torna-ho embolicar junt i dóna’m el paquet.


  Jondalar féu el que li deia, però Losaduna observà una mirada inquisitiva quan li ho lliurava.


  —No et puc dir on ho posaré, però ella ho sabrà. Ara he d’explicar-te algunes coses i fer-te unes quantes preguntes —digué Losaduna.


  Jondalar assentí.


  —Tractaré de respondre.


  —Vols que a la teva llar neixi un fill de la dona Ayla, no és així?


  —Sí.


  —Entens que un infant nascut a la teva llar pot no ser del teu esperit?


  —Sí.


  —Què en penses, d’això? T’importa de qui pugui ser l’esperit utilitzat?


  —M’agradaria que fos del meu esperit, però… el meu esperit podria no ser adequat. Potser no és prou fort o la Mare no pot o no el vol usar. De totes maneres, ningú no està completament segur de quin esperit és, però un infant nascut d’Ayla i a la meva llar ja bastaria. Crec que jo mateix em sentiria com una mare —digué Jondalar i n’estava clarament convençut.


  Losaduna assentí.


  —Bé. Aquesta nit honorarem la Mare, així que és un moment molt propici. Tu saps que aquelles dones que més l’honoren són les que més sovint reben la benedicció. Ayla és una dona molt formosa i no tindrà dificultat per trobar un home o més amb qui compartir Plaers.


  Quan el Qui Servia la Mare veié que l’home alt arrufava l’entrecella, comprengué que Jondalar era un dels qui difícilment acceptaven que la dona que havien triat n’escollís un altre, encara que només fos per a la cerimònia.


  —Tu l’has d’animar, Jondalar. Això honora la Mare i és molt important que desitgis sincerament que Ayla tingui un infant nascut a la teva llar. Ho he comprovat abans. Moltes dones quedaven prenyades quasi de seguida. La Mare potser se sentirà tan satisfeta de tu que podria usar fins i tot el teu esperit, sobretot si tu també l’honores bé.


  Jondalar tancà els ulls i assentí, però Losaduna veié que tenia la mandíbula tensa i matxucava les dents. No seria fàcil per a ell.


  —Ella no ha participat mai en un Festival en Honor de la Mare. Què passa si… no en vol d’altre —preguntà Jondalar—. Jo també l’he de refusar?


  —L’has d’encoratjar perquè comparteixi amb altres, però la decisió és seva, naturalment. Tu, si pots evitar-ho, no has de refusar mai cap dona en el Seu Festival i menys la dona que has elegit per companya. Jo de tu no em preocuparia, Jondalar. La majoria de dones es lliuren a l’esperit de la cerimònia i no tenen dificultat per gaudir del Festival de la Mare —digué Losaduna—. Però és estrany que Ayla no fos educada per conèixer la Mare. Jo no sabia que hi havia pobles que no La coneixien.


  —La gent que la va criar era… rara en molts sentits —digué Jondalar.


  —Segurament és cert —digué Losaduna—. Ara anem a pregar a la Mare.


  Pregar a la Mare. Pregar a la Mare. La frase es repetia a la ment de Jondalar mentre caminaven cap al fons de l’espai cerimonial. De sobte recordà que li havien dit que era afavorit per la Mare, tan afavorit que cap dona no el podria refusar, ni tan sols la mateixa Doni; tan afavorit que podria demanar qualsevol cosa a la Mare i li seria concedit. També l’havien advertit que anés alerta amb aquest favor; podria aconseguir el que demanava. En aquell moment, esperava fervorosament que fos veritat.


  S'aturaren davant el nínxol on encara cremava la llàntia.


  —Agafa la Donii i aguanta-la amb les mans —l’instruí el Qui Servia la Mare.


  Jondalar allargà la mà dins el nínxol i, curosament, agafà la figura de la Mare. Era una de les talles més belles que havia vist mai. Les formes del cos eren perfectes. Pareixia com si l’escultor hagués tallat la figura que tenia a les mans d’acord amb un model natural d’una dona ben proporcionada de formes generoses. Ell havia vist prou sovint dones nues al llarg de la seva vida per saber el que veia. Els braços, que reposaven damunt els amples pits de la figura, només quedaven suggerits, però així i tot els dits estaven ben definits, igual que les polseres dels avantbraços. Les cames s’ajuntaven en una mena de peanya que es posava en terra.


  El cap era més sorprenent. La majoria de donii que havia vist a penes tenien un pom com a cap, de vegades amb una cara definida per la línia dels cabells, però sense formes. Aquella tenia una cabellera elaborada amb files de rínxols espessos que emmarcaven el cap i el rostre. Excepte per la forma, no hi havia diferència entre la part de darrera i de davant del cap.


  Quan l’observà millor, se sorprengué de veure que havia estat tallada en pedra calcària. L’ivori, l’os o la fusta eren més fàcils de treballar, i la figura tenia detalls tan perfectes i estava tan ben feta que era difícil de creure que algú l’hagués fabricat de pedra. «Deuen haver gastat moltes eines de sílex per fer això», pensà.


  Jondalar s’adonà que el Qui Servia la Mare havia estat cantant. Estava tan abstret estudiant la Donii que de tot d’una no se n’havia adonat, però havia après prou Losadunai per entendre alguns noms de la Mare quan escoltà amb més atenció i comprengué que Losaduna havia començat el ritual. Ell esperà, confiant que l’admiració de les qualitats estètiques de la talla no el distrauria de l’essència espiritual més important de la cerimònia, Malgrat que la Donii era el símbol de la Mare i, segons es creia, representava l’encarnació d’una de les Seves múltiples formes espirituals, Jondalar sabia que la figura tallada no era la Gran Mare Terra.


  —Ara, pensa-hi bé, i amb les teves pròpies paraules, de tot cor, demana a la Mare el que vols —digué Losaduna—. El fet de sostenir la dunai t’ajudarà a concentrar tots els teus pensaments i sentiments en la pregària. No dubtis a expressar qualsevol cosa que se t’ocorri. Recorda que allò que demanes complau la Mare de Tots.


  Jondalar clogué els ulls per pensar-hi, per concentrar-se millor.


  —Oh, Doni, Gran Mare Terra —començà—. Hi ha hagut èpoques en la meva vida en què jo pensava… algunes coses que vaig fer potser et varen desagradar. No era la meva intenció desplaure’t, però… passaren coses. Hi hagué un temps en què jo pensava que no trobaria una dona que pogués estimar realment, i em pregunto si era perquè estaves enfadada per… aquestes coses.


  Losaduna pensà: «Quelcom molt dolent degué ocórrer en la vida d’aquest home. És tan bo i sembla tan segur de si mateix; és difícil de creure que pugui sofrir tanta vergonya i inquietud».


  —Llavors, després de viatjar fins passat el final del Teu riu i de perdre… el meu germà, que jo estimava més que ningú, vares portar Ayla a la meva vida i finalment vaig saber què significava estar enamorat. Estic molt agraït per Ayla. Si no tingués ningú més a la vida, cap família, cap amic, jo estaria content tot el temps que Ayla hi fos. Però, si és del teu grat, Gran Mare, jo voldria… jo desitjaria… una cosa més. Et demanaria… un infant. Un infant, nascut d’Ayla, nascut a la meva llar i, si és possible, nascut del meu esperit o de la meva essència, com creu Ayla. Si això no és possible, si el meu esperit no és… bastant, aleshores permet que Ayla tingui el nadó que desitja i fes que neixi a la meva llar, així podrà ser meu de cor.


  Jondalar començà a tornar la Donii al seu lloc, però encara no havia acabat. S’aturà i sostingué la figura amb les dues mans.


  —Una cosa més. Si Ayla alguna vegada quedés prenyada amb un infant del meu esperit, m’agradaria saber que és un infant del meu esperit.


  «Una petició interessant», pensà Losaduna. A la majoria d’homes potser els agradaria saber-ho, però això en realitat no tenia gaire importància. «Em pregunto per què és tan important per a ell? I què significa un fill de la seva essència… com Ayla creu? M’agradaria preguntar-ho a Ayla, però això és un ritual privat. Jo no puc contar-li el que s’ha dit aquí. Potser ho podem discutir alguna vegada des d’un punt de vista filosòfic».


  Ayla observà que els dos homes abandonaven la Llar del Cerimonial. Estava segura que havien fet el que es proposaven, però l’home més baix tenia una expressió de dubte i un posat de malcontent a les espatlles, i el més alt mostrava certa rigidesa i semblava una mica contrariat, si bé decidit. Aquest estrany corrent li picà més la curiositat sobre el que havia passat allà dins.


  —Espero que canviï de parer —deia Losaduna mentre s’acostaven—. Crec que la millor manera de superar la seva terrible experiència és que afronti els seus Ritus d’iniciació. Crec que haurem de tenir molta cura a l’hora d’escollir algú per a ella. M’agradaria que et quedessis, Jondalar. Sembla que ella té interès per tu. Penso que és bo veure-la que es posa vermella davant un home.


  —M’agradaria ajudar-la, però no ens podem quedar. Hem de partir al més aviat possible, demà o demà passat, si podem.


  —Tens raó, és clar. L’estació pot canviar en qualsevol moment. Estigues atent si notes que un dels dos es torna irritable —digué Losaduna.


  —El Malestar —digué Jondalar.


  —Què és el Malestar? —preguntà Ayla.


  —Arriba amb el fagony, el traganeu, el vent de primavera —digué Losaduna—. Aquest vent procedeix del sud-oest, és calent, sec i fort, i si bufa quan sigueu a la glacera, potser no podreu fer la travessia. El gel podria fondre’s sota els vostres peus i ficar-vos dins uns escletxa, o formar un riu que us talli el pas, o obrir un fondal davant vostre. Ve tan ràpid que els esperits malignes amants del fred s’aparten del seu camí. Els deixa nets, els treu de l’amagatall, els empeny cap endavant. Per això els mals esperits cavalquen davant el traganeu i generalment arriben un poc abans. Ells porten el Malestar. Si saps el que passarà i els pots controlar, poden constituir un advertiment, però són molt subtils i no és fàcil aprofitar-se d’ells per treure’n avantatge.


  —Com saps què han arribat els mals esperits? —preguntà Ayla.


  —Com he dit, vés alerta si comences a sentir-te irritable. Poden posar-te malalta i, si ja estàs malalta, pots empitjorar, però sovint només fan que tinguis ganes de barallar-te. Algunes persones tenen atacs de ràbia, però tothom sap que és a causa del Malestar i la gent no les culpa per això, a menys que provoquin danys o ferides greus i encara així les solen disculpar. A part d’això, la gent s’alegra pel traganeu perquè fa que les plantes creixin i la vida es renovi, però ningú no desitja el Malestar.


  —Veniu i mengeu! —Era Solandia qui havia parlat; no l’havien vista arribar—. La gent ja va a cercar la segona ració. Si no féu via, ja no quedarà res.


  Se n’anaren cap a la llar central on cremava un gran foc, avivat pels corrents d’aire que entraven per la boca de la cova. Malgrat que no anava vestida per al fred intens que feia defora, la majoria de gent duia roba calenta a les àrees comunes de la cova que estaven obertes al fred i als vents. El rostit de cabra muntanyenca constituïa un esdeveniment allà al mig, encara que, per mantenir-lo calent, s’estava passant de cuit; la carn fresca era ben acollida. També hi havia una sopa espessa de carn, feta de carn seca, greix de mamut, algunes arrels seques i gerdons de muntanya; quasi la darrera reserva de vegetals i fruits emmagatzemats. Tots desitjaven que arribessin les verdures fresques de la primavera.


  Però l’hivern fred i dur encara era present i, per molt que ells desitgessin la primavera, Jondalar preferia que l’hivern s’allargués una mica, només per creuar la glacera que encara tenien davant.


  Capítol 38


  Després de l’àpat, Losaduna anuncià que s’oferia quelcom a la Llar del Cerimonial. Ayla i Jondalar no entengueren el nom, però aviat s’assabentaren que era una beguda que se servia calenta. El gust era bo i vagament familiar. Ayla pensà que podia ser una mena de suc de fruita lleugerament fermentat i adobat amb herbes. Es quedà sorpresa en saber per Solandia que l’ingredient principal era saba de bedoll i que el suc de fruita era tan sols una part de la recepta.


  El gust, però, enganyava. La beguda era més forta del que Ayla havia pensat i, quan ho preguntà, Solandia li revelà que les herbes contribuïen a donar-li força. Llavors Ayla s’adonà que el gust vagament conegut era de donzell fals, una herba molt forta que podia resultar perillosa si se’n prenia massa de cop o massa sovint. Havia estat difícil de detectar a causa del gust agradable, però aspre molt perfumat, i d’altres sabors aromàtics. Es preguntà què més hi podia haver i per això tastà i analitzà la beguda més seriosament.


  Preguntà a Solandia sobre la poderosa herba, esmentant-ne els possibles perills. La dona explicà que la planta, que ella anomenava absenta, s’emprava rarament llevat de per fer-ne aquella beguda, reservada exclusivament als Festivals de la Mare. A causa de la seva naturalesa sagrada, Solandia se solia mostrar rebeca a revelar els ingredients específics de la beguda, però les preguntes d’Ayla eren tan precises i expertes que no li quedà més remei que respondre. Ayla descobrí que la beguda no era el que semblava. Allò que de tot d’una havia cregut que era una simple beguda suau de gust agradable en realitat era una mescla potent i complexa feta especialment per encoratjar la relaxació i l’espontaneïtat i escalfar la interacció, que era desitjable durant el Festival en Honor de la Mare.


  Quan la gent de la Cova començà a entrar dins la Llar del Cerimonial, Ayla notà primer una consciència desperta a causa de tot el que havia tastat, però que aviat cedí a una sensació agradable, lànguida i càlida que li féu oblidar la curolla de l’anàlisi. Notà que Jondalar i alguns altres xerraven amb Madènia i, abruptament, deixant Solandia, se n’anà al grup. A tots els homes que la veien venir els agradava veure-la. Ella somrigué quan s’acostà al grup i Jondalar sentí la forta amor que sempre li evocava el seu somriure. No seria fàcil seguir les instruccions de Losaduna i animar-la a experimentar completament el Festival de la Mare, fins i tot amb la beguda relaxant que el Qui Servia la Mare li havia instat que prengués. Ell féu una alenada fonda i llavors es begué la resta de líquid que li quedava dins la copa.


  Filònia, i sobretot el seu company, Daraldi, que ella havia conegut abans, estaven entre els que saludaven Ayla calorosament.


  —Tens la copa buida —digué ell, traient d’un bol de fusta un cullerot i omplint la copa d’Ayla.


  —També me’n pots posar una mica —digué Jondalar, amb veu d’exagerada animació. Losaduna advertí la cordialitat forçada de l’home, però no creia que els altres hi paressin esment. No obstant això, hi havia algú que ho feia. Ayla el mirà, notà el moviment de la mandíbula i sabé que alguna cosa el molestava. També va copsar l’ullada de Losaduna. «Quelcom succeeix entre ells dos», pensà, però la beguda ja li feia efecte i oblidà momentàniament la qüestió per pensar-hi més tard. De sobte un redoblament de tambors envaí l’espai tancat.


  —Comença el ball! —digué Filònia—. Vine, Jondalar, deixa’m que t’ensenyi els passos. —L’agafà per la mà i el dugué al centre de la pista.


  —Madènia, vés-hi també tu —instà Losaduna.


  —Sí —digué Jondalar—. Vine tu també. Saps com es balla? —Somrigué a la noia i Ayla pensà que semblava relaxar-se.


  Jondalar havia estat xerrant i posant atenció en Madènia tot el dia i, encara que ella es mostrés tímida i reservada, era conscient de la presència de l’home alt. Cada vegada que ell la mirava amb els seus ulls encisadors, ella havia sentit que els batecs del cor se li acceleraven. Quan ell li agafà la mà per conduir-la a la pista de ball, ella sentí calfreds i calor al mateix temps i no s’hi hauria pogut resistir encara que hagués volgut.


  Filònia arrufà les celles per un instant, però després somrigué a la noia.


  —Totes dues li podem ensenyar els passos —digué mentre els menava a la pista.


  —Permets que t’ensenyi… —Daraldi començà a parlar a Ayla just en el mateix moment que Laduni deia «Seria feliç si…». Ells se somrigueren tractant de donar-se l’un a l’altre l’oportunitat de parlar.


  Ayla els somrigué a tots dos.


  —Potser tots dos em podeu ensenyar els passos —digué.


  Daraldi inclinà el cap en senyal d’aprovació i Laduni li dedicà un somrís de satisfacció, mentre cada un d’ells li agafava una mà i la conduïa a la pista on s’estaven reunint els dansaires. Mentre es col·locaven en un cercle, ensenyaren als visitants els passos essencials; llavors s’agafaren les mans quan sonà una flauta. Ayla s’esverà quan sentí el so. No havia sentit una flauta des que la tocava Manen a l’Aplec d’Estiu dels Mamutoi. Havia passat quasi un any des que abandonaren la Reunió? Semblava una eternitat i ella no els tornaria a veure mai més.


  Parpellejà perquè li venien llàgrimes d’enyorança, però com que començava el ball no tingué gaire temps per entretenir-se amb records punyents. El ritme era bo de seguir al principi, però es tornà més ràpid i complicat a mesura que avançava la vetllada. Ayla era sens dubte el centre d’atenció. Tots els homes la trobaven irresistible. S’aglomeraven a l’entorn seu tractant de cridar l’atenció, llançant indirectes i fent-li àdhuc proposicions clares mal dissimulades. Jondalar borinejava gentilment amb Madènia i més clarament amb Filònia, però no perdia de vista cap home que s’acostés a Ayla.


  El ball es tomà més complicat amb passos difícils i canvis de parella, i Ayla ballava amb tots. Reia de les seves bromes i dels comentaris obscens, mentre la gent anava a omplir un altre cop la copa o les parelles es retiraven a racons discrets. Laduni saltà al centre de la pista i oferí una exhibició en solitari. Cap al final del número se li uní la seva companya.


  Ayla tenia set i algunes persones anaren amb ella per prendre una altra copa de beguda. Trobà Daraldi, que caminava al seu costat.


  —Jo també en voldria una mica —digué Madènia.


  —Ho sento —digué Losaduna tapant-li la copa amb la mà—. Encara no has celebrat els Ritus d’iniciació, estimada. T’hauràs de conformar amb un te. —Madènia corrugà les celles i començà a protestar; llavors se n’anà a abocar-se una tassa de la beguda innòcua que havia estat prenent.


  Losaduna no desitjava permetre-li cap privilegi de la feminitat fins que no hagués passat per la cerimònia que els hi concediria i feia tot el possible per animar-la a acceptar l’important ritual. Al mateix temps, feia saber a tothom que, malgrat la seva experiència terrible, havia estat purificada, restablerta al seu estat anterior i estava subjecta a les mateixes restriccions i havia de ser tractada amb la mateixa cura i atenció que qualsevol altra noia a punt de convertir-se en dona. Tenia la sensació que aquesta era l’única manera de poder superar completament el criminal atac i la violació múltiple que ella havia sofert.


  Ayla i Daraldi foren els darrers a beure i, quan tothom se n’anà en una direcció o una altra, es quedaren sols. Ell es girà cap a ella.


  —Ayla, ets una dona molt bonica —digué.


  Durant la seva infància sempre havia estat la grandolassa, la lletja, i cada vegada que Jondalar li deia que era bonica, ella sempre pensava que ho deia perquè l’estimava. Ella no es creia tan bonica i el comentari de Daraldi l’agafà de sorpresa.


  —No —digué rient—. No sóc bonica.


  Aquesta observació el desconcertà. No era el que esperava sentir.


  —Però… però ho ets —digué ell.


  Daraldi havia tractat tota la vetllada que ella s’interessés per ell, però, tot i que tenia una conversa agradable i càlida i ella es divertia ballant, movent-se amb una sensualitat natural que animava el seu esforç, no havia estat capaç d’encendre l’espurna que li permetés arribar més lluny. Ell sabia que no era un home sense atractiu, i això era un Festival de la Mare, però semblava no poder manifestar els seus desigs. Finalment, decidí intentar una aproximació més directa.


  —Ayla —digué, rodejant-li la cintura amb el braç. Sentí que ella s’esverava un moment, però Daraldi persistí i s’inclinà per murmurar-li a l’orella—: Sí, ets bonica.


  Ella es girà per mirar-lo, però en lloc de recolzar-se en una resposta aquiescent, es tirà enrere. Daraldi li rodejà la cintura amb l’altre braç per atreure-la cap a ell. Ella se’n separà i li posà les mans als muscles mirant-lo directament als ulls.


  Ayla no havia acabat d’entendre el vertader significat del Festival de la Mare. Pensava que era just una reunió càlida i amistosa, encara que haguessin parlat d’«honorar» la Mare i ella sabia el que això normalment volia dir. Quan notà que algunes parelles, i de vegades tres o més, es retiraven a zones més fosques, començà a fer-se’n una idea més aproximada, però no fou fins que mirà a Daraldi i veié el seu desig que s’adonà finalment del que ell esperava.


  Ell l’estirà i s’inclinà per besar-la. Ayla experimentà un cert escalf i reaccionà amb sentiment. La mà d’ell agafà un pit i després tractà d’esmunyir-se per davall la túnica. Ell era atractiu, la sensació no era desagradable, ella estava relaxada i disposada a complaure, però hi volia pensar. Era difícil resistir-s’hi, no tenia la ment clara; llavors sentí els sons rítmics.


  —Tornem amb els dansaires —digué.


  —Per què? De totes maneres, ja no n’hi ha gaires que ballin.


  —Vull ballar una dansa Mamutoi —digué ella. Daraldi assentí. Ella li havia respost i ell podia esperar una mica més.


  Quan arribaren al centre de la pista, Ayla notà que Jondalar encara hi era. Estava ballant amb Madènia, sostenint-li ambdues mans i ensenyant-li un ball que havia après amb els Sharamudoi. Filònia, Losaduna, Solandia i alguns altres batien palmes al voltant; el flautista i el percussionista havien trobat parella.


  Ayla i Daraldi s’uniren amb els qui picaven de mans. Ella copsà la mirada de Jondalar i passà de xocar les mans a pegar-se cops a les cuixes a l’estil Mamutoi. Madènia s’aturà a mirar i després retrocedí, mentre Jondalar s’unia a Ayla en un complicat ritme de copejar-se les cuixes. Aviat començaren a moure’s junts, a separar-se i girar un entorn de l’altre mirant al company per damunt el muscle. Quan estigueren cara a cara, estengueren les mans per unir-les. En el moment en què copsà la seva mirada, Ayla no veia sinó Jondalar. L’escalf general i l’amistat que havia sentit per Daraldi havia desaparegut en la seva aclaparadora resposta al desig, a la necessitat i a l’amor que li inspiraven els ulls blaus, ben blaus, que l’estaven mirant en aquell moment.


  La intensa relació entre ells dos era evident per a tothom. Losaduna els observà atentament una estona i assentí imperceptiblement. Era clar que la Mare manifestava la Seva voluntat. Daraldi s’arronsà d’espatlles, llavors somrigué a Filònia. Madènia tenia els ulls ben oberts. Sabia que veia quelcom rar i meravellós.


  Quan Ayla i Jondalar s’aturaren de ballar, es quedaren abraçats, indiferents a tothom. Solandia començà a aplaudir i de seguida tots els que encara eren allà s’uniren a l’aplaudiment. El soroll de les mamballetes arribà finalment als viatgers. Se separaren, una mica avergonyits.


  —Crec que encara queda una copa o dues —digué Solandia—. Ens ho hem d’acabar?


  —És una bona idea! —digué Jondalar amb el braç al voltant d’Ayla. Ell no volia deixar-la escapar ara.


  Daraldi agafà l’ample bol de fusta per servir la resta de la beguda especial i mirà Filònia. «Realment tinc sort», pensà. «Ella és una dona meravellosa i m’ha portat dos fills nascuts a la meva llar. Només perquè era el Festival de la Mare no significava que l’hagués d’honorar amb alguna altra que no fos la meva companya».


  Jondalar s’acabà la beguda d’un glop, deixà la copa i de sobte alçà Ayla en braços i se l’emportà al llit. Ayla se sentia rarament atordida, plena de joia, quasi com si hagués evitat un destí fatal, però la seva alegria no era res comparada amb la de Jondalar, que l’havia estat observant tota la nit, veient com tots els homes la desitjaven, tractant de donar-li totes les oportunitats tal com li havia aconsellat Losaduna, i estava segur que ella acabaria escollint-ne algun altre.


  Ell mateix hauria pogut anar moltes vegades amb qualsevol altra, però no volia fer-ho fins estar segur que ella se n’hi havia anat. Per contra, es quedà amb Madènia, sabent que encara no estava a disposició dels homes. Li agradava atendre-la, veure que ella es relaxava amb ell, apreciar els inicis de la dona que seria. Malgrat que no hagués culpat Filònia si se n’hagués anat amb algun altre, i tingué moltes oportunitats, estigué content que romangués prop d’ell. No li hauria agradat quedar-se sol si Ayla n’hagués escollit un altre. Parlaren de moltes coses: de Thonolan i dels seus viatges junts, dels seus fills, especialment Thonolia, i de Daraldi i de l’estimació que ella li tenia, però Jondalar no pogué decidir-se a parlar gaire d’Ayla.


  Després, al final, quan ella vingué a ell, Jondalar a penes s’ho podia creure. La col·locà suaument damunt la plataforma de dormir, la mirà i veié l’amor en els seus ulls, sentí un nus a la gorja mentre contenia les llàgrimes. Ell havia fet tot el que Losaduna li havia recomanat, li havia donat totes les oportunitats, fins i tot havia tractat d’animar-la, però ella havia vingut a ell. Es preguntava si era un signe de la Mare indicant-li que, si Ayla quedava prenyada, seria un infant del seu esperit?


  Canvià la posició de les cortines que els separaven de la resta i quan ella s’incorporà per despullar-se, ell l’empenyé suaument perquè s’ajagués un altre cop.


  —Aquesta nit és meva —digué—. Vull fer-ho tot.


  Ella s’ajagué d’esquena i assentí amb un somrís, experimentant una sensació d’expectativa. Ell passà a l’altra banda de les cortines, tornà amb un llumet i el posà en un nínxol. No feia gaire claror, a penes a bastament per veure-hi una mica. Ell començà a despullar-se, després s’aturà.


  —Creus que podrem trobar el camí de les fonts calentes amb això —preguntà indicant la llantieta.


  —Diuen que esgota l’home, li ablaneix la virilitat —digué Ayla.


  —Creu-me, això no succeirà aquesta nit —digué amb una rialla burleta.


  —Llavors crec que podria ser divertit —digué ella.


  Es posaren els abrics, agafaren la llantieta i sortiren discretament. Losaduna es preguntà si anaven a alleujar una necessitat, llavors s’hi repensà i somrigué. Les fonts calentes mai no l’havien ablanit gaire estona. Just li donaven de vegades un petit suplement de control. Però Losaduna no era l’únic que els veié sortir.


  Mai no s’excloïen els infants dels Festivals de la Mare. Veient els adults aprenien les traces i activitats que s’esperava que coneguessin quan fossin grans. Quan jugaven, sovint imitaven els adults i, abans de ser capaços de fer realment l’acte sexual, els nens es posaven damunt les nenes imitant els seus pares i les nenes simulaven que parien nines imitant les mares. Tot d’una després d’adquirir la capacitat, passaven a l’edat adulta amb rituals que no només els conferien la categoria d’adult sinó també les responsabilitats dels adults, encara que no necessàriament escollien parella els anys següents. Els infants naixien en el moment adequat, quan la Mare decidia beneir una dona, però rarament naixien de dones gaire joves. Tots els infants eren acollits, nodrits i cuidats per la gran família i els amics íntims que formaven una Cova.


  Madènia havia presenciat Festivals de la Mare des que en podia fer memòria, però aquesta vegada adquiria un nou significat. Havia observat algunes parelles (això no semblava molestar ningú, fins i tot quan algunes dones escollien diversos homes a un temps), però estava particularment interessada en Ayla i Jondalar. Tan aviat com ells abandonaren la cova, ella es posà l’abric i els seguí.


  Ayla i Jondalar arribaren a la tenda de parets dobles i entraren en el segon recinte, agraint el vapor calent. Es quedaren drets, miraren a l’entorn i posaren la llàntia en terra sobre l’altar més elevat. Es tragueren els abrics i s’assegueren damunt els coixins que cobrien el trespol.


  Jondalar començà a treure les botes d’Ayla; llavors es tragué les seves. La besà llargament i amorosament, mentre li desfeia els llaços de la túnica i de la roba interior i la passava per damunt el cap de la dona: llavors s’inclinà per besar-li cada mugró. També li desféu els calçons revestits de pell i la peça interior semblant a unes calces i les hi tragué; s’aturà per acariciar-li el pujolet cobert de pèl suau; no s’havien entretingut a posar-se els pantalons de damunt amb la pell cap a fora. Després es desvestí ell i l’abraçà, delectant-se del contacte amb la seva pell, i la desitjà al moment.


  La conduí a l’estany que emanava vapor, s’hi submergiren una vegada i després passaren a l’àrea de rentar-se. Jondalar tragué del bol una grapada de sabó suau i començà a fregar l’espatlla i les anques arrodonides d’Ayla, evitant de moment les parts íntimes, càlides i humides. El contacte era suau i lliscadís, a ell li agradava la sensació que donava la seva pell. Ayla clogué els ulls, concentrant-se en les mans que l’amoixaven de la manera que a ella més li plaïa, com ell sabia molt bé, i es lliurà al frec suau i meravellós experimentant les sensacions més intenses.


  Ell agafà una altra grapada i li ensabonà les cames, alçant-li cada peu i percebent el seu lleuger espasme de pessigolles quan li tocava la plantes. Llavors la girà i la mirà de front, però es prengué temps per besar-la, explorant a poc a poc i suaument els llavis i la llengua, sentint la seva reacció. La seva pròpia s’havia inflat i la seva virilitat semblava agitar-se amb voluntat pròpia esforçant-se per tocar-la.


  Amb una altra grapadeta de sabó, ell començà a ensabonar-la sota els braços, amoixant-la amb l’escuma delitosa i llanegadissa fins als pits ferms, sentint sota els palmells de les mans els mugrons endurits. Calfreds com llampecs li recorregueren el cos, quan ell li tocà els mugrons extraordinàriament sensibles, fins a arribar al racó profund on ella el desitjava. En baixar per l’estómac i les cuixes, ella gemegà ansiosa. Amb les mans encara ensabonades, ell li amoixava els plecs i li trobà el lloc dels Plaers, que fregà suaument. Després agafà el bol d’esbaldir, ple d’aigua calenta de l’estany, i començà a treure-li la sabonera. N’hi abocà alguns més damunt ella abans de menar-la un altre cop a l’estany d’aigua calenta.


  S'assegueren als seients de pedra, ben junts, pell a pell, submergint-se fins que només els caps quedaven fora de l’aigua. Llavors, agafant-li la mà, Jondalar tornà a conduir Ayla fora de l’aigua. La féu estirar damunt els coixins blans i es quedà mirant-la un moment, resplendent i humida i ansiosa d’ell.


  Llavors, per sorpresa d’ella, Jondalar li separà les cuixes i li passà la llengua per tots els plecs. No tenia el gust salat i havia desaparegut el sabor especial; era una nova experiència tastar-la sense sentir-ne el gust, però mentre gaudia de la novetat, s’adonà que ella començava a gemegar i a cridar. Semblava haver succeït de sobte, però comprengué que ella estava massa a punt. Ayla sentí que l’excitació augmentava i arribava al cim, després li vingueren els espasmes de plaer una vegada i una altra i, de cop i volta, ell n’assaborí el tast.


  Ella l’estirà i, quan ell la muntà i la penetrà, el guià cap a dintre. Quan ell premia, Ayla alçava els malucs i ambdós llançaven intensos sospirs de satisfacció. Quan ell es retirava, ella patia d’ànsia per recobrar-lo. Ell sentia la tèbia carícia que encerclava i estrenyia el seu membre i gairebé assolí la incontenible explosió. Quan es tornà a retirar notà que estava a punt i un gemec agut eixí dels seus llavis. Ayla s’alçà cap a ell, que culminà en el moment en què l’impuls explosiu li escapà, omplí el pou fondo i es mesclà amb la remullada tèbia d’Ayla, mentre ell cridava la plenitud del seu goig.


  Es quedà damunt ella una estona perquè sabia que li agradava sentir el seu pes. Quan a la fi es donà la volta, la mirà, veié el somrís lànguid i hagué de besar-la. Les seves llengües exploraren suaument, gentilment, sense pressa, i ella començà a sentir un altre cop un rampell d’excitació. Ell notà la seva reacció intensa i reaccionà igual. Ara sense la mateixa urgència d’abans, ell li besà la boca, després els ulls, li fregà les orelles i les parts més tendres i sensibles del coll. Seguí avall i trobà el mamelló. Sense pressa, el xuclà i li féu mossegadetes, mentre amb la mà pessigava i acariciava l’altre; després canvià l’ordre fins que Ayla premia perquè en volia més i més a mesura que augmentaven les sensacions.


  I les de Jondalar també. La seva virilitat esgotada començava a inflar-se una altra vegada i, quan ella ho notà, s’assegué bruscament i s’inclinà per posar-se-la a la boca i ajudar a enravenar-la. Ell s’ajagué per gaudir de les sensacions que ella li provocava, mentre ella se la ficava tan endins com podia, xuclant amb força, llavors amollant-la i deixant que rellisqués suaument. Ayla trobà el vorell dur de sota i li pegà llepadetes ràpides amb la punta de la llengua; llavors, retirant una mica el prepuci, passà la llengua en un moviment circular cada cop més accelerat. Ell gemegava quan les onades de foc li recorrien el cos, llavors l’estirà fins que ella es quedà eixancada i ell s’alçà per tastar els pètals calents de la seva poncella.


  Quasi en el mateix moment, sentiren que s’excitaven cada cop més i, quan ell la tornà a tastar, es retirà una mica i l’obligà a girar-se de manera que es quedés genollada donant-li l’esquena, dirigí ell mateix la penetració i sentí un altre cop el pou profund i pletòric. Ella empenyia cap enrere en cada cop, remenant-se, bellugant-se, traient i ficant, sentint cada empenta i cada estirada, i llavors li tornaren venir, primer a ella i, a la premuda següent, ell sentí la meravellosa onada de la gran Do dels Plaers de la Mare.


  Ambdós caigueren esgotats, pletòricament, meravellosament, lànguidament esgotats. Notaren un corrent d’aire, però no es mogueren i fins i tot es quedaren adormits una estona. Quan es despertaren, s’aixecaren i es tornaren a rentar, llavors se submergiren dins l’aigua calenta. Per a sorpresa seva, quan sortiren trobaren a l’entrada tovalloles de pell suau, netes, seques i vellutades per assecar-se.


  Madènia tornava caminant a la cova, experimentant sentiments que no havia conegut abans. L’havia commogut la passió intensa però controlada de Jondalar i la seva afectuosa tendresa, així com l’ansiosa resposta d’Ayla i la desinhibida voluntat d’abandonar-se a ell, de confiar en ell totalment. Aquella experiència no s’assembla va gens a la que ella havia sofert. Els seus Plaers havien estat intensos i físics, però no brutals; no s’arrencaven per satisfer egoistament la pròpia lascívia, sinó que es donaven i es compartien per complaure’s. Ayla li havia dit la veritat; els Plaers de la Mare podien ser un delit excitant i sensual, una celebració joiosa i plaent de la seva amor.


  I malgrat que no sabia què fer, estava excitada físicament i emocionalment. Tenia llàgrimes als ulls. En aquell moment, desitjava Jondalar. Desitjava que fos l’home amb qui compartiria els ritus de la seva feminitat, tot i que sabia que això no era possible. Però en aquell moment decidí que, si n’hi havia un com ell, acceptaria participar en la cerimònia i afrontar els Ritus dels Primers Plaers en la propera Assemblea d’Estiu.


  Ningú no se sentia particularment animat l’endemà al matí. Ayla preparà la beguda de «l’endemà» que havia inventat per a les ressaques que seguien les celebracions del Campament del Lleó, malgrat que només tenia prou ingredients per a la gent de la Llar del Cerimonial. Revisà curosament les provisions de te contraceptiu que prenia cada matí i decidí que bastaria fins a la nova estació quan en podria collir més. Afortunadament no calia prendre’n gaire.


  Madènia vingué a veure els visitants abans del migdia. Somrient tímidament a Jondalar, anuncià que havia decidit participar en els Ritus d’iniciació.


  —Això és fantàstic, Madènia. No te’n penediràs —digué l’home alt, ben plantat i meravellosament gentil. Ella el mirà amb ulls tan adorables que ell s’inclinà i li besà la galta, després amb la boca li acaricià el coll i li alenà a l’orella. S’adreçà i li somrigué, i ella es perdé en els extraordinaris ulls blaus. El seu cor li bategava tan ràpid que ella a penes podia respirar. En aquell moment, Madènia, més que res, desitjava que Jondalar pogués ser l’escollit per als seus Ritus dels Primers Plaers. Llavors s’empegueí, temorenca que ell endevinés el que estava pensant. De cop i volta fugí de l’àrea ocupada per la llar.


  —Llàstima que no visquem més a prop dels Losadunai —digué ell, veient-la partir—. M’agradaria ajudar aquesta noia, però estic segur que trobarà algú.


  —Sí, n’estic segura, però espero que no hagi posat massa alt les seves aspiracions. Jo li vaig dir que algun dia en trobaria un com tu, Jondalar, ja que havia sofert prou i mereixia trobar-lo. Així ho espero, per bé seu —digué Ayla—. Però no n’hi ha gaires com tu.


  —Totes les noies tenen expectatives i altes aspiracions —digué Jondalar—, però tot és imaginació abans de la primera vegada.


  —És més que això, Jondalar. Qui creus que ens va deixar aquelles tovalloles seques la nit passada?


  —Crec que fou Losaduna, o potser Solandia.


  —Ells se n’anaren al llit abans que nosaltres; havien de fer la pròpia honoració. Els ho he preguntat. Ni tan sols no sabien que haguéssim anat a les aigües sagrades, malgrat que Losaduna semblava complagut que ho haguéssim fet.


  —Si no varen ser ells, llavors qui… Madènia?


  —Estic quasi segura que va ser ella.


  Jondalar corrugà les celles concentrant-se.


  —Hem viatjat junts i sols durant tant de temps que… no ho he dit mai abans, però… em sento una mica… no sé… rebec, temo ser tan impetuós, tan lliure quan estem envoltats de gent. Em pensava que estàvem sols la nit passada. Si jo hagués sabut que ella era allà, potser no m’hauria mostrat tan… desinhibit —digué ell.


  Ayla somrigué.


  —Ho sé —digué. Cada vegada ella comprenia més i més que a ell no li agradava revelar la part més profundament sensible de la seva naturalesa, i la satisfeia que fos tan espontani amb ella, amb paraules i amb fets—. N’estic contenta que no sabessis que ella era allà, tant per mi com per ella.


  —Per què per ella?


  —Penso que això és el que la va convèncer a acceptar la seva cerimònia de la feminitat. Ella ha viscut envoltada d’homes i dones que compartien Plaers prou sovint perquè no hi pensés, fins que aquells homes la forçaren. Després ja només podia pensar en el dolor i l’horror de ser usada com un objecte, sense pensar en ella com a dona. És difícil d’explicar, Jondalar. Una cosa així et fa sentir tan… aterrida.


  —Segur que és cert, però crec que hi havia quelcom més que això —digué l’home—. Després de tenir la primera menstruació, però abans d’haver celebrat els Ritus d’iniciació, la dona és més vulnerable… i més atractiva. Tots els homes la desitgen, potser perquè està prohibit tocar-la. En qualsevol altre moment, la dona és lliure per escollir un home, o no, però durant aquest temps és perillós per a ella.


  —Igual que s’esperava que Latie no havia de mirar ni tan sols els seus germans —digué Ayla—. Mamut ho va explicar.


  —Potser no del tot —digué Jondalar—. Cal que la noia-dona en aquestes circumstàncies es mostri púdica i això no sempre és fàcil. És el centre d’atenció; tots els homes la desitgen, particularment els joves, i li pot resultar difícil resistir-se. La segueixen pertot arreu, intentant tots els recursos possibles per aconseguir que cedeixi. Algunes noies ho fan, especialment aquelles que han d’esperar molt abans de la Reunió d’Estiu. Però si ella permet que l’obrin sense els ritus apropiats, no és… ben considerada. Si es descobreix, i de vegades la Mare la beneeix abans que sigui dona deixant ben clar que fou oberta, la gent pot ser molt cruel. L’acusen i se’n riuen.


  —Però per què l’han d’acusar? Haurien de culpar els homes que no la deixaren tranquil·la —digué Ayla, irritada per la injustícia.


  —La gent diu que si no pot mostrar-se púdica, li manquen les qualitats per assumir les responsabilitats de la Maternitat i del Liderat. No serà mai escollida per seure en el Consell de Mares, o Germanes, o el nom que el seu poble doni al consell de la més alta autoritat, així que perd categoria i això la fa menys desitjable com a companya. No és que perdi el dret de ser mare de la seva llar, no se li pot treure cap dret de naixença, sinó que un home d’elevada categoria no l’escollirà mai ni tampoc un que aspiri a pujar. Crec que Madènia temia això més que res —digué Jondalar.


  —No m’estranya que Verdegia digués que estava destruïda —Ayla corrugà més les celles, preocupada—. Jondalar, acceptarà el poble el ritual de purificació de Losaduna? Tu saps que una vegada oberta, no pot tornar realment a l’estat anterior.


  —Crec que sí. No era que no es mostrés púdica. Va ser violada i la gent està prou irritada amb Charoli per donar-li la culpa. Tal volta alguns tindran reserves, però també tindrà molts defensors.


  Ayla callà una estona.


  —La gent és complicada, veritat? De vegades em pregunto si res és realment com sembla.


  —Crec que funcionarà, Laduni —digué Jondalar—. Crec que funcionarà! Repassem-ho una altra vegada. Usarem el bot rodó per transportar herba seca i força pedres de cremar per fondre el gel i obtenir aigua, així com algunes pedres més per fer el fogó i la feixuga pell de mamut per posar davall el fogó perquè no s’enfonsi quan sigui calent. Podem transportar menjar per nosaltres, i probablement per a Llop, en cistells i en les nostres motxilles.


  —Serà una càrrega feixuga —digué Laduni—, però no cal que bulliu l’aigua, això estalviarà pedres de cremar; basta que la fongueu prou perquè puguin beure els cavalls, vosaltres dos i també el llop. No ha de ser calenta, però assegureu-vos que no està gelada. I procureu beure suficient, no intenteu estalviar líquid. Si aneu ben abrigats, descanseu prou i beveu aigua a bastament, podreu resistir el fred.


  —Crec que ho hauríeu de provar abans per saber quina quantitat necessitareu —digué Laronia.


  Ayla notà que era la companya de Laduni qui havia fet el suggeriment.


  —És una bona idea —digué.


  —Però Laduni té raó, serà una càrrega feixuga —afegí Laronia.


  —Haurem de revisar les coses i deixar tot el que podem —digué Jondalar—. No necessitarem gaire cosa. Una vegada que hàgim creuat, estarem prop del Campament de Dalanar.


  «Ja només havien pres l’indispensable. Què més podien deixar?», pensà Ayla mentre es dissolia la reunió. Madènia s’acostà a ella quan anava al dormitori. La noia-dona no havia desenvolupat només una intensa estimació per Jondalar, sinó que també tendia a idolatrar Ayla, cosa que la feia sentir una mica incòmoda. Però apreciava Madènia i li preguntà si li agradaria seure amb ella mentre ordenava les seves coses.


  Quan Ayla començà a desempaquetar i a estendre les seves pertinences, tractava de recordar quantes vegades ho havia fet abans durant el viatge. Seria difícil escollir. Cada cosa tenia algun significat per a ella, però si havien de travessar la formidable glacera, que tenia tan preocupat Jondalar des del principi, amb Whinney, Llamp i Llop, calia que ella eliminés tant com fos possible.


  El primer bolic que obrí contenia el magnífic conjunt de pell suau d’isard que Roshàrio li havia regalat. L’agafà i el desplegà davant ella.


  —Oooh! Què n’és, de bonic! Els dibuixos cosits i el model, no havia vist mai res com això —exclamà Madènia, incapaç de resistir la temptació de tocar-lo—. I tan suau! Mai no havia tocat res tan suau.


  —Me’l va regalar una dona dels Sharamudoi, un poble que viu lluny d’aquí, quasi al final del Riu de la Gran Mare, on el riu es realment molt gran. No et pots imaginar com arriba a ser de gran el Riu Mare. En realitat els Sharamudoi són dos pobles. Els Shamudoi viuen a terra ferma i cacen camusses. Coneixes aquest animal? —preguntà Ayla. Madènia remenà el cap—. És un animal de muntanya, semblant a una cabra muntanyenca, però més petit.


  —Sí, el conec, però li donem un nom diferent —digué Madènia.


  —Els Ramudoi són un poble de riu i pesquen el gran esturió, és un peix enorme. Junts tenen una manera especial d’adobar les pells de camussa per fer-les suaus i flexibles com aquesta.


  Ayla agafà la túnica brodada i recordà els Sharamudoi, la gent que havia conegut. Pareixia que feia tant de temps. Hauria pogut viure amb ells i encara sentia el mateix, però sabia que no els tornaria a veure. Odiava la idea de deixar el regal de Roshàrio Aleshores veié els ulls brillants de Madènia que l’admirava i prengué una decisió.


  —T’agradaria tenir-lo, Madènia?


  Madènia retirà les mans com si hagués tocat quelcom que cremés.


  —No podria! Era un regal per a tu —digué.


  —Hem d’alleugerir la càrrega. Crec que Roshàrio estaria contenta que l’acceptessis, ja que t’agrada tant. Havia de ser un vestit de noces, però jo ja en tinc un.


  —N’estàs segura? —preguntà Madènia.


  Ayla veié que els ulls de la noia resplendien, incrèduls, davant la idea de tenir un conjunt tan bonic i exòtic.


  —Sí, n’estic segura. El pots considerar el teu vestit de noces, si és adequat. Pensa que és un regal que et faig perquè em recordis.


  —No necessito cap regal per recordar-te —digué Madènia amb els ulls plens de llàgrimes—. No t’oblidaré mai. Gràcies a tu, potser jo algun dia tindré la meva Cerimònia Matrimonial i, si és així, me’l posaré. —No podia esperar per mostrar-lo a la seva mare i a tots els amics i companys de la seva edat a l’Aplec d’Estiu.


  Ayla estava contenta d’haver decidit regalar-l’hi.


  —T’agradaria veure el meu vestit de noces?


  —Oh, sí —digué Madènia.


  Ayla desféu la túnica que li havia confeccionat Nezzie quan projectava casar-se amb Ranec. Era de color groc ocre, el color dels seus cabells. Al seu interior hi havia embolicada la talla d’un cavall i dues peces quasi perfectes d’ambre color de mel. Madènia no podia creure que Ayla tingués dos conjunts tan exòtics i bonics, i tan diferents l’un de l’altre, però temia dir-ho per por que Ayla no se sentís obligada a donar-li també aquest.


  Ayla l’examinà, tractant de decidir què n’havia de fer. Llavors remenà el cap. No, no podia separar-se d’ell, era la seva túnica de noces. La duria quan s’aparellés amb Jondalar. D’alguna manera, també hi havia una part de Ranec. Agafà el petit cavall tallat en ivori de mamut i l’acaricià distretament. També el conservaria. Pensà en Ranec, es preguntà com estaria. Ningú no l’havia estimada tant i ella no l’oblidaria. S’hi hauria pogut casar i ser feliç, si no hagués estimat tant Jondalar.


  Madènia havia tractat d’aguantar la seva curiositat, però finalment ho hagué de preguntar.


  —Què són aquestes pedres?


  —Es diuen ambre. Me les va donar la capitana del Campament del Lleó.


  —És una talla del teu cavall?


  Ayla li somrigué.


  —Sí, és una talla de Whinney. Me la va fer un home amb ulls riolers i pell del color del pelatge de Llamp. Fins i tot Jondalar digué que no havia vist una talla tan ben feta.


  —Un home de pell morena? —preguntà a Ayla, incrèdula.


  Ayla somrigué divertida. No la podia culpar per dubtar-ho.


  —Sí, era Mamutoi i es deia Ranec. La primera vegada que el vaig veure no li podia llevar els ulls de damunt. Em temo que vaig ser descortesa. Em digueren que la seva mare tenia la pell obscura com… com una pedra de cremar. Ella vivia molt al sud, més enllà d’un gran mar. Un home Mamutoi, anomenat Wymez, féu un llarg viatge. S’aparellà amb ella i nasqué el fill a la seva llar. Ella morí en el camí de tornada, de manera que només arribà amb el noi. La germana de l’home el va criar.


  Madènia s’estremí d’excitació. Pensava que al sud només hi havia les muntanyes, que s’estenien indefinidament. Ayla havia viatjat tan lluny i sabia tantes coses. Potser algun dia ella faria un viatge igual que Ayla i coneixeria un home moreno que li pogués fer una formosa talla i gent que li regalés vestits bonics, i trobaria cavalls que la deixessin cavalcar, i un llop que estimés els infants, i un home com Jondalar, que cavalqués els cavalls i fes el llarg viatge amb ella. Madènia somniava desperta una gran aventura.


  Mai no havia conegut ningú com Ayla. Idolatrava aquella dona formosa amb una vida tan excitant i esperava algun dia poder ser com ella d’alguna manera. Ayla parlava amb un accent estrany, però això només li afegia misteri i no havia sofert també una violació per un home quan era noia? Ayla ho havia superat, però comprenia com se sentia una altra persona. Amb l’escalf, l’amor i la comprensió de la gent que l’envoltava, Madènia començava a recobrar-se de l’horrorós incident. S’imaginava a ella, madura i sàvia, explicant a alguna noia jove que havia patit una agressió similar i tractant d’ajudar-la a superar-ho.


  Mentre Madènia somniava desperta, observava com Ayla recollia un paquet ben embolicat. El tenia a les mans però no l’obrí; sabia exactament què hi havia dins i no el volia deixar.


  —Què és això? —preguntà la noia quan Ayla l’apartà.


  Ayla el tornà agafar; no l’havia vist feia temps. Mirà a l’entorn per estar segura que Jondalar no era a prop i després desfermà els nusos. Dintre hi havia una túnica blanquíssima decorada amb cues d’ermini. Els ulls de Madènia es tornaren grossos i rodons.


  —Això és blanc com la neu! No he vist mai cap pell de color blanc com aquesta —digué.


  —Fabricar pell blanca és el secret de la Llar de la Grua. Ho vaig aprendre de fer d’una vella que ho va aprendre de la seva mare —explicà Ayla—. No tenia ningú a qui passar els seus coneixements i, quan li vaig demanar que m’ho ensenyés a mi, acceptà.


  —Ho has fet tu? —preguntà Ayla.


  —Sí, per a Jondalar, però ell no ho sap. Li ho donaré quan arribem a casa seva, penso que per a la nostra Cerimònia Matrimonial —digué Ayla.


  Quan l’alçà una mica més, caigué un altre paquet. Madènia pogué veure que era una túnica d’home. Llevat de les cues d’ermini, no estava decorada; no tenia brodats o dibuixos, ni copinyes o granets, però no n’hi calien. Els ornaments haurien distret l’atenció. En la seva senzillesa, la blancor pura del color causava admiració.


  Ayla obrí el paquet més petit. Dintre hi havia l’estranya figura d’una dona amb la cara tallada. Si la noia no hagués vist justament una meravella rera l’altra, s’hauria esverat; les dunais no tenien cares. Però, per alguna raó, era just que la representació d’Ayla en tingués una.


  —Jondalar ho va fer per a mi —digué Ayla—. Va dir que ho feia per capturar el meu esperit i per la cerimònia de la meva feminitat, la primera vegada que m’ensenyà el Do del Plaer de la Mare. No hi participava ningú més, però no ho necessitàvem. Jondalar ho convertí en una cerimònia. Més tard m’ho féu guardar perquè això té un gran poder, diu.


  —Ho crec —digué Madènia. No tenia ganes de tocar-ho, però no dubtava que Ayla podia controlar tot el poder que contenia.


  Ayla percebé la inquietud de la noia i guardà la figura un altre cop. La ficà sota la túnica blanca, curosament plegada, ho embolicà tot amb les fines pells de conill que ho protegien i ho fermà amb cordes.


  Un altre bolic contenia els regals que havia rebut en la cerimònia d’adopció, quan fou acceptada pels Mamutoi. Ho conservaria. Naturalment també s’emportaria la bossa de les medecines, pedres fogueres i els utensilis per fer foc, els instruments de costura, una muda de roba interior, folres de feltre per a les botes, estores per dormir-hi i armes de caça. Examinà els bols i els útils de cuina i els eliminà tots menys els absolutament essencials. Hauria d’esperar que Jondalar decidís sobre les tendes, les cordes i altres ormeigs.


  Just quan ella i Madènia eren a punt de sortir, Jondalar entrà a l’habitacle. Ell i alguns altres acabaven d’arribar amb una càrrega de carbó bru i venia a ordenar les seves coses. Llavors també entraren altres persones, incloent-hi Solandia i els seus fills amb Llop.


  —Realment he arribat a dependre d’aquest animal i l’enyoraré. No crec que el vulgueu deixar —digué.


  Ayla féu senyal a Llop. Per molt que estimés els infants, vingué tot d’una cap a ella i es posà davant Ayla, mirant-la ansiós.


  —No, Solandia. Crec que no podria.


  —M’ho imaginava, però ho havia de preguntar. També t’enyoraré a tu, ja ho saps —afegí.


  —I jo et trobaré a faltar. La part més dura d’aquest viatge ha estat fer amics i llavors deixar-los sabent que probablement no els tornaré veure mai més —digué Ayla.


  —Laduni —digué Jondalar, que sostenia una peça d’ivori de mamut amb unes estranyes marques gravades—. Talut, el cap del Campament del Lleó, va fer aquest mapa de la regió que hi ha molt a l’est, que mostra la primera part del nostre viatge. El volia conservar com un record seu. No és imprescindible, però em sabria greu perdre’l. Me’l vols guardar? Qui sap, potser algun dia podré tornar a cercar-lo.


  —Sí, te’l guardaré —digué Laduni, agafant el mapa d’ivori i examinant-lo—. Sembla interessant. Tal vegada podries explicar-me’l abans d’anar-te’n. Espero que tornaràs, però si no, potser algú que vagi cap allà pot tenir lloc i te’l puc enviar.


  —També deixo algunes eines. Pots guardar-les o no. Sempre em sap greu desprendre’m d’un martell de pedra que tinc acostumat, però estic segur que el podré reemplaçar tot d’una que arribem als Lanzadonii. Dalanar sempre tenia bon utillatge entorn seu. També deixaré els martells d’os i algunes fulles. Però penso que m’enduré una aixadeta i una destral per picar gel.


  Després d’haver passat al dormitori, Jondalar preguntà:


  —Tu què portes, Ayla?


  —Tot és aquí, damunt el llit.


  Jondalar veié el misteriós paquet entre les altres coses.


  —El que hi ha dins segurament és molt valuós —digué.


  —Ho vull portar —digué ella.


  Madènia somrigué maliciosament, contenta de conèixer el secret. La feia sentir molt especial.


  —I això? —preguntà ell assenyalant un altre paquet.


  —Són regals del Campament del Lleó —digué ella obrint-ho per mostrar-ho. Ell veié la magnífica punta de llança que Wymez havia donat a Ayla i l’agafà per mostrar-la a Laduni.


  —Mira això.


  Era una fulla més llarga que la seva mà i ampla com el palmell, però una mica més prima que la punta del dit petit i esmolada fins a aconseguir un tall molt fi als vorells.


  —Està treballada per les dues cares —digué Laduni girant-la—. Però com aconseguí fer-la tan prima? Jo em pensava que treballar una pedra pels dos costats era una tècnica rudimentària emprada per fer destrals i coses així, però això no és gens rudimentari. És una peça feta amb una destresa que no havia vist mai.


  —La va fabricar Wymez —digué Jondalar—. Ja et vaig dir que era bo. Escalfa el sílex abans de treballar-lo. Això canvia la qualitat de la pedra, facilita la separació de llenques primes i d’aquesta manera s’aconsegueix un tall fi. Estic ansiós per mostrar-ho a Dalanar.


  —Estic segur que ho sabrà apreciar —digué Laduni.


  Jondalar ho tornà a Ayla i ella ho embolicà curosament.


  —Crec que només ens emportarem una tenda, més que res per arrecerar-nos del vent —comentà ell.


  —Què et sembla una estora per cobrir el terra? —preguntà Ayla.


  —Anem tan carregats de roques i pedres, que em sap greu dur més del que cal.


  —Una glacera és gel. Potser estarem contents de tenir una estora a terra.


  —Suposo que tens raó —digué ell.


  —I aquestes cordes?


  —Creus realment que les necessitarem?


  —Suggereixo que us les endugueu —digué Laduni—. Les cordes poden fer un bon servei en una glacera.


  —Si tu ho dius, seguiré el teu consell —digué Jondalar.


  Havien empaquetat tot el que pogueren la nit abans i dedicaren la tarda a acomiadar-se de la gent que havien arribat a apreciar tant en el poc temps d’estada allà. Verdegia féu tot el possible per parlar amb Ayla.


  —Voldria donar-te les gràcies, Ayla.


  —No cal que m’agraeixis res. Jo sóc la qui he d’agrair a tothom.


  —Vull dir pel que has fet per Madènia. Per ser honesta, no estic segura del que feres o del que li digueres, però jo sé que l’has feta canviar. Abans que arribessis, s’amagava en un racó fosc i volia ser morta. Ni tan sols no em dirigia la paraula, i no volia saber res d’esdevenir una dona. Jo pensava que tot estava perdut. Ara és quasi com abans i té il·lusió per celebrar els seus Ritus d’iniciació. Jo només espero que no passi res que la faci canviar un altre cop d’idea abans de l’estiu.


  —Crec que seguirà bé mentre la gent continuï donant-li suport —digué Ayla—. Com tu saps, aquesta ha estat l’ajuda principal.


  —De totes maneres, encara vull que castiguin Charoli —digué Verdegia.


  —Jo crec que tothom ho vol. Ara que tots han acceptat perseguir-lo, crec que serà castigat. Madènia serà venjada, tindrà els Ritus d’iniciació i esdevindrà una dona. Tu encara tindràs néts, Verdegia.


  S'aixecaren ben de matí, repassaren l’equipatge i tornaren a la cova per fer el darrer desdejuni amb els Losadunai. Tots eren allà per acomiadar-los. Losaduna havia fet que Ayla memoritzés uns quants versos més de la tradició i ella s’emocionà quan ell li féu una abraçada de comiat.


  Llavors ell ràpidament anà a parlar amb Jondalar. Solandia no va dissimular el que sentia i digué als viatgers que li sabia greu veure’ls partir. Fins i tot Llop semblava saber que no tornaria a veure els nens, el mateix que ells. Llepava la cara del més petit i per primera vegada Micheri plorà.


  Però quan sortien de la cova, Madènia els donà una sorpresa. S’havia posat el magnífic conjunt que Ayla li havia regalat i s’aferrà a Ayla tractant de no plorar. Jondalar li digué que estava molt bonica, i era sincer. El vestit li donava un aire de bellesa extraordinària i de maduresa i revelava l’autèntica dona que arribaria a ser algun dia.


  Mentre muntaven als cavalls, ara descansats i ansiosos de partir, miraren enrere a la gent que estava dreta a l’entrada de la cova i Madènia era la que més destacava. Però encara era jove i, quan tots deien adéu amb les mans, les llàgrimes li rodolaven per les galtes.


  —No us oblidaré mai, a cap dels dos —digué i llavors entrà corrents dins la cova.


  Mentre s’allunyaven cavalcant, de tornada al Riu de la Gran Mare, que a penes era un rierol, Ayla pensà que mai no oblidaria Madènia ni la seva gent. A Jondalar també li sabia greu acomiadar-se, però els seus pensaments es concentraven en les dificultats que havien d’afrontar. Sabia que encara mancava la part més difícil del viatge.


  Capítol 39


  Jondalar i Ayla s’encaminaren cap al nord, de tornada al Danubi, el Riu de la Gran Mare que els guiava les passes la major part del seu viatge. Quan hi arribaren, viraren un altre cop a l’oest i continuaren seguint el curs anterior, però el gran corrent fluvial havia canviat d’aspecte. Ja no era un enorme i sinuós cabal que fluïa amb senyorívola dignitat per les planes, rebent innombrables afluents i aportacions de sediments per dividir-se en canals i formar llacs amb els seus meandres.


  Prop de les seves fonts, era un riu més clar i lluminós, un corrent més estret i menys profund, que saltava per l’ample llit de roques mentre baixava ràpid per la inclinada falda muntanyosa. Però el camí cap a l’est dels viatgers al llarg del corrent ràpid del riu esdevenia una pujada constant, que els acostava a la cita inevitable amb l’espessa capa de gel perenne que cobria l’ample i extens altiplà de l’accidentada terra alta que tenien enfront.


  Les formes de les glaceres seguien els contorns del terreny. Les que hi havia als cims eren promontoris irregulars de gel; les que eren més cap avall s’estenien com masses d’un gruix uniforme, que s’alçaven una mica al centre deixant darrera bancs de grava i cavant depressions que esdevenien llacs i estanys. Al punt més avançat, el lòbul més meridional de la vasta massa continental de gel, que prop del cim era quasi tan alta com les muntanyes que l’envoltaven, per menys de cinc graus de latitud no es reunia amb les extensions de les glaceres septentrionals de les muntanyes. El territori que quedava entre les dues masses de gel era el més fred del món.


  A diferència dels glacials muntanyencs, rius gelats que baixaven lentament pels flancs de les muntanyes, el gel permanent de les terres altes arrodonides i gairebé planes (la glacera que tant inquietava Jondalar i que s’estenia encara a l’oest dels viatgers) era un altiplà glacial, una versió en miniatura de l’espessa i ampla capa de glaç que s’estenia per les planes del continent cap al nord.


  Mentre Ayla i Jondalar continuaren al llarg del riu, guanyaven altura a cada passa. Pujaven amb un ull atent a dosificar la càrrega feixuga dels cavalls, més sovint guiant-los que muntant-los. Ayla estava especialment preocupada per Whinney, que carregava la major part de pedres per cremar que, segons ells, assegurarien la supervivència dels seus companys de viatge quan travessessin la superfície gelada, un terreny que els cavalls no creuarien mai per pròpia iniciativa.


  A més del baiard de Whinney, els dos cavalls transportaven equipatges feixucs, encara que la càrrega de l’esquena de l’euga era més lleugera per compensar l’esforç d’estirar l’arguenell. La càrrega de Llamp estava apilada tan amunt que de vegades resultava mala de manejar, però tant els paquets de la dona com de l’home eren imprescindibles. Només el llop anava descarregat i Ayla havia començat a observar els seus moviments desimbolts pensant que ell també podria carregar la seva part.


  —Tot aquest esforç per transportar pedres! —observà Ayla un matí mentre es col·locava la motxilla—. Molta gent pensaria que estem guillats per pujar amb tota aquesta feixuga càrrega de pedres per aquestes muntanyes.


  —Molta més gent pensaria que som rars per viatjar amb dos cavalls i un llop —respongué Jondalar—, però si volem que facin la travessia del gel, cal que pugem les pedres. I tenim un motiu per alegrar-nos.


  —Quin?


  —Que la marxa serà molt fàcil una vegada que hàgim arribat a l’altra banda.


  El curs superior del riu travessava el territori pre-muntanyenc septentrional de la carena de muntanyes del sud, que era tan enorme que els viatgers a penes podien imaginar les seves proporcions immenses. Els Losadunai vivien en una regió, just al sud del riu, formada per muntanyes, arrodonides i grans, de pedra calcària, amb extenses àrees d’altiplans relativament uniformes. Tot i que desgastades pel vent i l’aigua durant eons, les prominències erosionades eren prou altives per mantenir brillants corones de gel durant tot l’any. Entre el riu i les muntanyes hi havia un paisatge de vegetació latent que cobria una zona de flysch de marès. La vegetació era coberta al seu torn per una lleugera capa de neu hivernenca que desdibuixava el límit inferior del gel permanent, però la brillantor blava del glacial revelava la seva naturalesa.


  Més al sud, resplendint al sol com enormes fragments d’alabastre, els prominents cingles de la zona central, gairebé una carena separada amb la gran massa de terra elevada, s’aixecaven altius per damunt les altures més properes. Quan els viatgers continuaren pujant cap a la serralada occidental més alta, situada dins la complexa carena, la marxa silenciosa de les muntanyes centrals seguia la seva progressió, observada a dalt per un parell inquietant de cims irregulars que s’alçaven molt per damunt la resta.


  Cap al nord, a l’altra banda del riu, l’antic massís cristal·lí s’alçava bruscament, amb la superfície ondulada, coronada ocasionalment per cingles rocosos i coberta entremig per trossos de terreny amb praderies altes. Mirant al front, cap a l’oest, muntanyes arrodonides més altes, algunes de cobertes de petites corones de glaç, arribaven més enllà del riu gelat, sense línia divisòria del glaç, per unir-se al gel de les protuberàncies plegades més joves de la carena meridional.


  La neu seca i polsosa no queia amb tanta freqüència a mesura que les jornades de viatge els acostaven a la part més freda del continent, la regió situada entre l’extensió més septentrional de la glacera muntanyenca i els límits més al sud de la vasta capa de gel que s’estenia pel continent. Ni tan sols les estepes ventoses de loess de les planes orientals no podien superar el rigor d’aquell fred dur. Només la influència marítima moderadora de l’oceà occidental salvava aquell territori de la desolació que produïen les làmines de glaç.


  La glacera de l’altiplà que pensaven travessar, sense l’aire escalfat per l’oceà descongelat que mantenia a ratlla la invasió del gel, podria haver-se estès i hauria estat impossible creuar-la. Les influències marítimes que permetien el pas a les estepes i tundres occidentals també mantenien les glaceres lluny del país dels Zelandonii, estalviant-li l’espessa capa de gel que cobria altres països de la mateixa latitud.


  Jondalar i Ayla reprengueren fàcilment la seva rutina de viatge, tot i que a Ayla li som blava que feia una eternitat que viatjaven. Ansiejava arribar al final del camí. Records de l’hivern tranquil a la casa del Camp del Lleó pampallugaven a la seva ment, mentre avançaven amb esforç per la monotonia del paisatge hivernenc. Recordava gojosa petits incidents, oblidant el patiment que havia cobert d’ombra els seus dies, quan pensava que Jondalar havia deixat d’estimar-la.


  Malgrat que per obtenir aigua havien de fondre gel, normalment gel de riu abans que neu (la regió era inhòspita i estèril), Ayla s’adonà que el fred intens tenia certs avantatges. Els afluents que desembocaven al Riu de la Gran Mare eren més estrets i estaven congelats, cosa que permetia creuar-los més fàcilment. Però els dos viatgers aprofitaven invariablement el pas que s’obria al marge dret a causa dels forts vents que bufaven a les valls dels rius i rierols. Aquestes ràfegues portaven aire gelat de les àrees d’alta pressió de les muntanyes del sud, afegint vent gelat a l’aire ja fred.


  Tremolant fins i tot amb les pells gruixudes que duia, Ayla a la fi se sentí alleujada quan travessaren una ampla vall i assoliren la barrera protectora de la terra alta propera.


  —Tinc molt de fred! —digué amb tremolor de dents—. Voldria escalfar-me una estona.


  Jondalar la mirà alarmat.


  —Treu-t’ho del cap.


  —Per què?


  —Perquè hem de travessar la glacera abans que canviï el temps. Un vent calent significa el fagony, el traganeu, que assenyala el canvi d’estació. Aleshores hauríem de fer una voltera pel nord, a través del territori del Clan. Tardaríem molt més i amb tots els problemes que els ha causat Charoli, no crec que ens rebessin gaire bé —digué Jondalar.


  Ella assentí comprensiva, mirant més enllà del marge nord del riu. Després d’estudiar el paisatge una estona, digué:


  —Tenen la part millor.


  —Per què ho dius?


  —Fins i tot des d’aquí pots veure que allà hi ha planes que tenen bona herba i poden atreure més animals per caçar. En aquesta part, la majoria són matolls, això significa terra sorrenca i herba pobra, llevat d’alguns redols. Aquesta banda deu ser més a prop del gel, perquè és més freda i menys rica —explicà Ayla.


  —Potser tens raó —digué Jondalar pensant que l’avaluació era enginyosa—. No sé com és a l’estiu. Jo només he estat aquí a l’hivern.


  Ayla havia encertat en el seu judici. El terreny de les planes septentrionals de la vall del gran riu era principalment de loess, damunt un llit de pedra calcària i més fèrtil que el de la banda meridional. Per afegitó, les glaceres de les muntanyes del sud eren més a prop l’una de l’altra i produïen uns hiverns més durs i uns estius més frescos, a penes prou calents per fondre la neu acumulada i eliminar la capa de glaç de l’hivern fins a quasi el límit assolit per la neu l’estiu anterior. La majoria de glaceres creixien un altre cop, lentament, però prou per indicar un canvi climàtic, l’interval un poc més calent, un retorn a períodes més freds i un darrer avanç glacial abans de la prolongada fusió que deixaria el gel reduït només a les regions polars.


  L'estat latent dels arbres impedia sovint que Ayla estigués segura de la seva varietat fins a haver tastat una branqueta, un brot o el líber de l’escorça. Ella sabia que on dominava el vern, prop del riu i a les valls baixes dels seus afluents, a l’estiu hi hauria boscos pantanosos de torba; les zones més humides serien on es mesclava amb el salze i el pollancre, mentre que el freixe ocasional, l’om o el carpí indicaven, millor que el matollar, un terreny més sec. El roure martinenc, poc freqüent, que s’esforçava per sobreviure als nínxols més protegits, a penes suggeria les enormes rouredes que un dia cobririen un terreny de clima més temperat. No hi havia arbres de cap mena a les terres sorrenques més altes, capaces únicament de nodrir bruc, argelaga, escasses herbes, molsa i líquens.


  Fins i tot en el clima frígid s’hi alimentaven alguns ocells i animals; abundaven animals de les estepes i muntanyes, adaptats al fred, i era fàcil caçar-los. Rares vegades els viatgers hagueren d’usar les reserves que els havien donat els Losadunai i que volien guardar de totes maneres per fer la travessia. Només quan arribessin al desert gelat haurien de dependre totalment de les provisions que portaven.


  Ayla veié un petit duc de neu, una espècie rara, i ho indicà a Jondalar. Ell s’havia afeccionat a caçar el gall salvatge dels salzes, que tenia un gust semblant a la perdiu blanca, que li havia agradat tant i, sobretot, de la manera com Ayla la cuinava. La variada coloració permetia al gall salvatge camuflar-se millor en un paisatge que no estava del tot cobert per la neu. Jondalar creia recordar que hi havia més neu la darrera vegada que havia passat per allà.


  La regió rebia la influència tant de l’est continental com de l’oest marítim, que es manifestava amb la rara mescla de plantes i animals que poques vegades vivien prop els uns dels altres. Les petites criatures peludes eren un exemple que cridà l’atenció d’Ayla, encara que durant l’estació més freda els ratolins, les fures, els conills de rata, els suslics i els hàmsters eren difícils de veure, excepte quan ella destapava un niu per recollir els aliments que hi havia emmagatzemats. Malgrat que de vegades també agafava els animals per a Llop o, sobretot si trobava hàmsters grossos, per a ells mateixos, els animals petits servien normalment d’aliment a marts, guineus i petits llops cervers.


  A les planes altes i al llarg de les valls dels rius, divisaven sovint mamuts llanosos, normalment en ramats de femelles emparentades, amb un mascle ocasional que anava amb elles cercant companyia, si bé en l’estació freda els mascles sovint s’agrupaven. Els rinoceronts eren invariablement animals solitaris, llevat de les femelles amb una o dues cries. En les estacions més càlides, abundaven els bisons, els bous i totes les varietats de cérvol, des del gran megaceront fins al petit i tímid cabirol, però només el ren hi romania durant l’hivern. En canvi el mufló, la camussa i la cabra muntanyenca havien emigrat cap avall des del seu alterós hàbitat estiuenc, i Jondalar no havia vist mai tants bous mescats.


  Semblava un any en què la població de bous mescats havia assolit un punt culminant del seu cicle. L’any següent probablement baixaria a un nombre mínim, però de moment Ayla i Jondalar pogueren comprovar la utilitat del tirador de llances. Quan se sentien amenaçats, els bous mescats, sobretot els mascles bel·licosos, formaven una estreta falange de banyes inclinades, que apuntaven cap a fora des d’un cercle, per tal de protegir els vedells i algunes femelles. Aquesta conducta era eficaç contra la majoria de depredadors, però no pas contra un tirador de llances.


  Sense haver d’acostar-se tant per córrer el perill d’una sobtada envestida ràpida, Ayla i Jondalar podien escollir la presa d’animals que defensaven el seu territori i apuntar des d’una distància segura. Era quasi massa fàcil, encara que havien de gitar fort i amb precisió per assegurar que la llança penetrés en el dens pelatge.


  Amb la varietat d’animals per escollir, no els solia faltar aliment i sovint deixaven els trossos de carn que no els agradaven als altres carnívors i animals carronyers. No era una qüestió de deixes, sinó de necessitat. La seva dieta de carn magra, rica en proteïnes, sovint els deixava amb gana, encara que haguessin menjat fins a rebentar. L’interior de l’escorça i les infusions d’agulles i branquillons d’arbres només els oferien un alleujament limitat.


  Els humans omnívors podien subsistir amb una varietat d’aliments i les proteïnes eren essencials, però soles no eren suficients. Hom sabia que la gent moria per manca de proteïnes si no podia ingerir almenys alguna substància vegetal o greix. Viatjant a final d’hivern amb molt poc aliment vegetal pel camí, necessitaven greix per sobreviure, però l’estació estava tan avançada que els animals que caçaven havien consumit la major part de les seves pròpies reserves. Els viatgers agafaven selectivament la carn i els òrgans interns que contenien més greix i deixaven la carn magra o la donaven a Llop, que trobava per ell mateix aliment abundant a les planes i els boscos que hi havia al llarg del camí.


  Un altre animal habitava a la regió i, encara que sempre el trobaven, ni Jondalar ni Ayla pogueren decidir-se a caçar el cavall. Els seus companys de viatge se’n sortien bastant bé amb l’herba dura i seca, la molsa, els líquens i fins i tot els branquillons i l’escorça prima.


  Ayla i Jondalar s’encaminaren a l’oest, seguint el curs del riu i desviant-se lleugerament al nord, amb el massís que els acompanyava a l’altra banda del riu. Quan el riu tombà al sud-oest, Jondalar comprengué que s’estaven apropant. La depressió entre l’antic altiplà septentrional i les muntanyes del sud s’enfilava amunt cap a un paisatge accidentat amb un aflorament de penyals. Passaren pel lloc on s’unien tres corrents per formar el començament reconeixedor del Riu de la Gran Mare, després creuaren i seguiren el marge esquerre del curs mitjà, el Mare mitjà. Era el que, segons havia sentit a dir Jondalar, consideraven el vertader Riu Mare, encara que hagués pogut ser qualsevol altre.


  L'arribada al que era essencialment l'inici del gran riu no causà a Ayla la forta impressió que ella s'havia imaginat, el Riu de la Gran Mare no brollava d’un lloc clarament definit, com el gran mar interior on desembocava. No hi havia un començament clar i àdhuc la línia divisòria del territori septentrional, considerat com el país de caps plans, era incerta, però Jondalar tenia la sensació de conèixer la regió on eren. Pensava que estaven prop del límit de la glacera, encara que havien caminat per damunt la neu durant un quant temps i era difícil de saber-ho.


  Tot i ser només mitja tarda, decidiren començar a cercar un lloc per acampar i tallaren camps a través cercant el marge dret de l’afluent superior. Decidiren aturar-se al front, just darrera la vall d’un rierol bastant ample que venia de la banda nord.


  Quan Ayla veié una franja de grava al costat del riu, s’aturà per collir unes pedres llises i rodones que serien perfectes per a la seva fona i les posà a la bossa. Pensà que més tard, al capvespre o potser l’endemà de matí, podria anar a caçar la perdiu blanca.


  Els records de la seva breu estada amb els Losadunai ja es diluïen, reemplaçats per l’angoixa que els provocava la glacera, especialment a Jondalar. A peu i ben carregats, havien tardat més temps del que havien projectat i ell temia que el llarg hivern acabaria massa aviat. L’arribada de la primavera era sempre imprevisible, però aquell any ell confiava que vingués tard.


  Descarregaren els cavalls i aixecaren el campament. Com que era d’hora, decidiren anar a caçar carn fresca. Entraren en un redol lleugerament boscós i trobaren rastres de cérvol, que els sorprengueren tots dos i inquietaren Jondalar. Ell esperava que la tornada dels cérvols no fos un senyal que aviat arribaria la primavera. Ayla féu un senyal a Llop i tots tres continuaren pel bosc en fila índia, amb Jondalar davant. Ayla el seguia de prop, amb Llop que quasi li trepitjava els talons. Ella no volia que s’avancés i esverés la presa.


  Seguiren el rastre per boscos oberts cap a un penyal que tapava la vista d’enfront. Ayla notà que Jondalar afluixava els músculs i caminava més relaxat, i comprengué la causa quan les petjades del cérvol revelaven que havia saltat cap a un costat. Era evident que alguna cosa l’havia esverat.


  Tots dos s’aturaren en sec quan sentiren el gruny ronc del llop. L’animal havia notat quelcom i ells solien atendre els seus advertiments. Ayla estava segura de sentir soroll i alguns moviments que venien de l’altra banda del gran penyal, que sorgia de terra i els barrava el pas. Ella i Jondalar es miraren; l’home també ho havia sentit. Avançaren a poc a poc, d’amagat, rodejant l’aflorament rocós. Llavors sentiren crits, el renou de quelcom feixuc que queia i, quasi simultàniament, un gemec de dolor.


  Era una mena de crit que provocà un calfred a l’esquena d’Ayla, un calfred que reconeixia.


  —Jondalar! Algú està en perill! —digué ella fent ràpidament la volta a la roca.


  —Espera, Ayla! Pot ser perillós! —cridà ell prevenint-la, però ja era massa tard. Empunyant la llança, corregué per agafar-la.


  Al voltant del penyal alguns jovençans lluitaven amb algú estirat en terra, que tractava de rebutjar-los sense gaire èxit. D’altres feien comentaris grollers a un home que estava agenollat i tractava de posar-se damunt una persona, que els altres subjectaven en terra.


  —De pressa, Danasi! Et cal més ajuda? Aquesta es resisteix.


  —Potser cal que l’ajudin a trobar el forat.


  —No sap com ho ha de fer.


  —Doncs, doneu l’oportunitat a un altre.


  Ayla veié un ble de cabells rossos, i amb un sentiment de ràbia i fàstic, comprengué que estaven subjectant una dona i el que intentaven fer. Mentre corria cap a ells, tingué una altra intuïció. Potser era la forma d’una cama o d’un braç, o el so d’una veu, però de sobte sabé que era una dona del Clan, una dona rossa del Clan! Es quedà atordida, però només un moment.


  Llop grunyia inquiet, però mirava Ayla i es contenia.


  —Deu ser la banda de Charoli! —digué Jondalar que venia darrera ella.


  Ell deixà caure a terra la motxilla amb el tirador de llances i, caminant algunes passes, s’acostà als tres homes que forçaven la dona. Agafà per l’esquena i el coll de l’abric el que hi estava damunt i el separà de la dona. Llavors es girà, clogué el puny i donà un cop a la cara de l’home, que caigué en terra. Els altres dos miraren esverats, després amollaren la dona i es giraren per atacar el foraster. Un li saltà a l’esquena, mentre l’altre li pegava cops a la cara i al pit. L’home gran es desféu del que tenia a l’esquena, rebé un cop fort als llavis i respongué amb un vigorós cop de puny al que tenia davant.


  La dona rodolà i reculà per allunyar-se, quan els dos homes atacaven Jondalar, i corregué cap a l’altre grup d’homes que es barallaven. Mentre un home es doblegava per la cintura a causa del dolor, Jondalar es girà cap a l’altre. Ayla veié que el primer s’incorporava.


  —Llop! Ajuda Jondalar! Afua’t a aquests homes! —digué, fent un senyal a l’animal.


  El gran llop s’uní amb entusiasme a la baralla, mentre Ayla deixava caure la motxilla alhora que es desfeia la fona del cap i cercava pedres dins la bossa. Un dels tres homes era en terra un altre cop i ella n’observava un altre, que amb els ulls plens de terror alçava un braç per defensar-se de l’enorme llop que anava per ell. L’animal saltà sobre les potes de darrera i mossegà la màniga d’un abric gruixut d’hivern, mentre Jondalar descarregava un cop de puny a la mandíbula del tercer.


  Ayla col·locà una pedra a la bossa de la fona i dirigí l’atenció a l’altre grup d’homes que es barallaven. Un havia aixecat un garrot d’os, el sostenia amb les dues mans i estava a punt de descarregar-lo. Ella ràpidament disparà la pedra i veié com l’home del garrot queia en terra. Un altre home que sostenia una llança amb actitud amenaçadora contra algú que era a terra veié caure el seu amic amb una mirada incrèdula. Remenà el cap i no veié la segona pedra que venia enlaire, però gemegà de dolor quan el ferí. La llança caigué en terra i l’home s’agafà el braç adolorit.


  Sis homes havien estat lluitant contra el que estava en terra i, malgrat tot, ho havien tingut difícil. La bassetja d’Ayla n’havia eliminat dos i la dona atacada apallissava el tercer, amb bon resultat. L’home aixecava les mans per protegir-se. Un altre, que s’havia acostat massa a l’home que havien intentat retenir, fou rebutjat per un vigorós cop de puny. Reculà trontollant. Ayla tenia dues pedres més a punt de disparar. En féu volar una, apuntant a un múscul no vital de la cuixa, donant una oportunitat a l’home que estava en terra, un home del Clan, segons creia ella. Tot i estar assegut, aquest agafà l’home que tenia més a prop, l’aixecà en l’aire i el tirà damunt un altre home.


  La dona del Clan renovà el seu atac frenètic, fent fugir finalment l’home amb qui estava combatent. Malgrat que no estaven acostumades a lluitar, les dones del Clan eren tan fortes com els seus homes, en proporció a la seva estatura. I encara que hauria preferit cedir en lloc de lluitar per defensar-se contra un home que volia usar-la per satisfer les seves necessitats, aquella dona havia estat moguda a combatre per defensar el seu company ferit.


  Però cap dels jovençans no volia continuar la baralla. Un jeia inconscient prop de la cama de l’home del Clan; d’una ferida que tenia al cap li sortia sang que li tacava els cabells rossos bruts i començava a inflar-se formant un bony descolorit. Un altre es fregava el braç i mirava hostil la dona que tenia la bassetja a punt. Els altres estaven ferits i copejats, un amb un ull inflat i mig clos. Els tres que havien atacat la dona romanien encongits, agrupats en terra, amb la indumentària espellifada, tement el llop, que els vigilava mostrant els queixals i llançant un gruny amenaçador.


  Jondalar, que havia rebut alguns cops, encara que semblava no notar-ho, s’acostà per comprovar que Ayla estava il·lesa i llavors mirà amb més atenció l’home que estava en terra i s’adonà de sobte que era un membre del Clan. Ho havia notat des que entraren en escena, però no li havia causat impressió fins aquell moment. Es preguntava per què l’home encara romania en terra. Retirà l’atacant que estava inconscient i li donà la volta; respirava. I llavors veié per què l’home del Clan no s’aixecava.


  La raó saltava a la vista. La cuixa de la cama dreta, just damunt el genoll, formava un angle antinatural. Jondalar mirà l’home amb respecte. Amb una cama rompuda, havia fet front a sis homes! Sabia que els caps plans eren forts, però no havia comprovat mai com eren de forts i decidits. L’home devia patir molt, però no ho demostrava.


  De sobte un altre home, que no havia estat implicat en cap de les baralles, aparegué a la vista. Passà revista al bàndol apallissat i alçà una cella. Tots els joves semblaren encongir-se, incòmodes a causa del seu menyspreu. No sabien com explicar el que havia passat. Feia un moment, estaven maltractant dos caps plans, prou mesquins per haver-se creuat al seu pas, i ara es trobaven a mercè d’una dona que sabia disparar pedres ben fort amb una fona, d’un home que tenia els punys durs com una roca i del llop més gros que havien vist mai! Per no esmentar els dos caps plans.


  —Què ha passat? —preguntà.


  —Els teus homes han rebut finalment el que es mereixien —digué Ayla—. I la propera vegada et tocarà a tu.


  La dona era totalment desconeguda. Com sabia que era la seva banda o el que ells feien? Parlava en la seva llengua, però amb un accent estrany, i ell es preguntava qui podia ser. La dona del Clan girà el cap en sentir la veu d’Ayla i l’observà atentament, tot i que ningú no se n’adonà. L’home amb el bony al cap es despertava i Ayla hi anà per comprovar com era de greu la ferida.


  —Allunya’t d’ell! —digué l’altre, però la bravata quedava desmentida per la por que ella detectà en la seva veu.


  Ayla s’aturà, mirà l’home descaradament i comprengué que havia fet l’objecció per fer-se valer davant la banda i no perquè el preocupés especialment el ferit.


  Ella continuà examinant el bony.


  —Tindrà mal de cap durant uns quants dies, però es posarà bé. Si m’hagués proposat fer-li mal de veritat, no ho hauria resistit. Seria mort, Charoli.


  —Com saps el meu nom? —digué el jove amb veu farfallosa, esporuguit, però tractant de no fer-ho coneixedor. Com sabia aquella forastera qui era ell?


  Ayla arronsà les espatlles.


  —Sabem més que el teu nom.


  Ella mirà en direcció a l’home i la dona del Clan. La majoria d’ells hauria dit que es mantenien impassibles, però Ayla notà la impressió i la inquietud en els subtils matisos de la seva expressió i de la seva positura. Observaven amb cautela la gent dels Altres, tractant d’interpretar l’estrany tomb que havien pres els esdeveniments.


  De moment, pensà l’home, semblava no haver-hi perill o un altre atac, però aquell home alt, per què els havia ajudat… o pareixia ajudar-los? Per què un home dels Altres lluitava contra els seus per ajudar-los? I la dona? Si era una dona. Usava una arma que entenia millor que la majoria d’homes que coneixia. Quina mena de dona usava una arma? I contra homes de la seva raça? Encara més inquietant era el llop, un animal que semblava amenaçar els homes que havien estat forçant la seva dona… la seva dona novella i molt especial. Potser l’home alt tenia un Tòtem de Llop, però els tòtems eren esperits i aquest era un llop real. Tot el que podia fer era esperar. Aguantar el dolor i esperar.


  Veient la subtil ullada que l’home del Clan havia dirigit a Llop i endevinant els seus temors, Ayla decidí donar-li totes les sorpreses de cop. Xiulà amb un to imperatiu i peculiar que semblava la crida d’un ocell, però d’un que ningú no havia vist mai. Tots la miraven temorencs, però es relaxaren en veure que no succeïa res. Massa aviat. Al cap d’una estona, sentiren renou de peülles i aparegueren dos cavalls dòcils, una euga i un poltre d’un rar color bru, els quals anaren directament cap a la dona.


  «Quina mena de fenomen estrany és aquest? Sóc mort i sóc al món dels esperits?», es preguntava l’home del Clan.


  Pareixia que els cavalls esveraven més els joves que les persones del Clan. Malgrat que ho amagaven amb el sarcasme i la bravata, animant-se l’un a l’altre a fer proeses més atrevides i degradants, tots ells tenien al fons una tensa sensació de culpa i de por. Cadascun d’ells estava segur que algun dia seria descobert i hauria de respondre dels seus actes. N’hi havia que en realitat ja ho desitjaven, volien acabar abans que les coses empitjoressin, si ja no era massa tard.


  Danasi, el qui havia suportat la befa perquè tenia dificultats per forçar la dona, n’havia parlat a dos d’ells amb qui tenia més confiança. Les dones caps plans eren una cosa, però aquella noia, que encara no era una dona i que cridava i lluitava… És clar que en aquell moment era excitant, les dones en aquesta edat sempre són excitants, però després n’estava avergonyit i temia el càstig de Duna. Què els faria Ella?


  I ara, de sobte, hi havia aquí una dona, una forastera, amb un home vigorós de cabells rossos (no es deia que el Seu amant era més alt i més ben plantat que els altres homes? ) i un llop! I cavalls que acudien quan els cridava. Ningú no l’havia vista abans, encara que ella sabia qui eren ells. Tenia una manera estranya de parlar, probablement havia vingut de molt lluny, però coneixia la llengua d’ells. No deien d’on venia? Era una dunai? Un esperit de la Mare en forma humana? Danasi s’esgarrifà.


  —Què vols de nosaltres? —digué Charoli—. No t’hem molestat. Només ens divertíem una mica amb alguns caps plans. Què hi ha de dolent d’esplaiar-se un poc amb uns animals?


  Jondalar veia que Ayla s’esforçava per dominar-se.


  —I Madènia? —preguntà—. També era un animal?


  Ho sabien! Els joves es miraren l’un a l’altre i llavors a Charoli, cercant orientació. L’accent de l’home no era el mateix d’ella. Ell era Zelandoni. Si els Zelandonii ho sabien, no podrien anar a amagar-se allà en cas de necessitat, fingint que feien un llarg viatge, tal com planejaven. Qui més ho sabia? Hi hauria algun lloc on poguessin anar?


  —Aquestes persones no són animals —digué Ayla, amb una irritació freda que cridà l’atenció de Jondalar. Mai no l’havia vista tan enrabiada, però es dominava tant, que no estava segur de si els joves ho comprenien—. Si fossin animals, intentaríeu forçar-les? Potser forceu els llops? O els cavalls? No, cerqueu dones i cap dona no us vol. Aquestes són les úniques dones que podeu trobar, però aquestes persones no són animals. —Mirà la parella del Clan—. Vosaltres sou els animals! Sou hienes! Xuclant el nas per la merda, ensumant la brutor i fent pudor de la vostra porqueria; fent mal a la gent, forçant dones, robant el que no és vostre. Jo us dic que si no torneu de seguida, ho perdreu tot. No tindreu família, ni Cova, ni gent, i no tindreu cap dona a la vostra llar. Passareu la vida com una hiena, prenent sempre les deixalles dels altres i havent de robar al vostre propi poble.


  —També sap això! —exclamà un dels joves.


  —Calla! —digué Charoli—. No ho saben, només s’ho imaginen.


  —Ho sabem —digué Jondalar—. Tothom ho sap. —El seu domini de la llengua no era perfecte, però s’entenia perfectament.


  —Això és el que dieu, però ni tan sols us coneixem —digué Charoli—. Ets foraster, ni tan sols Losadunai. No tornarem. No necessitem ningú. Tenim la nostra pròpia Cova.


  —És per això que us cal robar menjar i forçar dones? —digué Ayla—. Una Cova sense dones a la vostra llar no és una Cova.


  Charoli tractava d’adoptar un to d’indiferència.


  —No veig per què hem d’escoltar això. Prendrem el que vulguem, quan vulguem: menjar, dones. Ningú no ens ha aturat fins ara ni ens aturarà a partir d’ara. Vinga, marxem d’aquí —digué girant-se per anar-se’n.


  —Charoli! —el cridà Jondalar i assolint-lo en quatre passes.


  —Què vols?


  —T’he de donar una cosa —digué l’home alt.


  Llavors, sense preàmbul, Jondalar doblegà el puny i l’enflocà a la cara de Charoli. El cap de Charoli sortí impulsat cap enrere i ell s’alçà perdent peu a causa del cop tan fort.


  —De part de Madènia! —Digué Jondalar, mirant l’home que havia quedat estès en terra. Llavors es girà i s’allunyà.


  Ayla mirà el jove atordit. Un fil de sang li regalimava de la comissura dels llavis, però ella no féu l’intent d’ajudar-lo. Dos amics seus l’ajudaren a incorporar-se. Llavors ella desvià l’atenció a la banda de joves, observant cadascun separadament. Formaven un grup lamentable, despentinats i bruts, la roba espelleringada i greixosa. Els rostres demacrats revelaven també la fam que passaven. No era estrany que robessin menjar. Necessitaven ajuda i suport de la família i els amics de la Cova. Potser la vida desenfrenada de vagarejar lliurement amb el bàndol de Charoli començava a perdre atractiu i estaven preparats per tornar.


  —Us cerquen —digué—. Tots han acordat que us heu passat de mida, fins i tot Tomasi, que és parent de Charoli. Si torneu a les vostres Coves i accepteu el que us espera, potser tindreu l’oportunitat de reunir-vos un altre cop amb les vostres famílies. Si espereu que us agafin, serà pitjor per a vosaltres.


  «Era per això que Ella és aquí?», es preguntava Danasi. Havia vingut per avisar-los abans que fos massa tard? Si tornaven abans que els trobessin i tractaven de penedir-se, els acceptarien novament les Coves?


  Després que la banda de Charoli hagués marxat, Ayla s’acostà a la parella del Clan, que havia observat amb sorpresa tant l’enfrontament directe d’Ayla amb els homes, com el cop de puny final de Jondalar que havia deixat estès l’altre home. Els homes del Clan mai no pegaven a altres homes del Clan, però tots els homes dels Altres eren estranys. Pareixien homes, però no es comportaven com a homes, sobretot l’home que havia rebut el cop de puny. Tots els clans el coneixien i l’home que estava en terra havia de reconèixer que havia sentit una certa satisfacció de veure com el tombaven. Però encara estava més content de veure que se n’anaven.


  Ara desitjava que els altres dos també marxessin. La seva intervenció havia estat tan inesperada que el posava neguitós. Només volia tornar al Clan, malgrat que no sabia com fer-ho amb la cama trencada. L’actitud que adoptà Ayla a continuació agafà de sorpresa l’home i la dona. Fins i tot Jondalar pogué notar l’atabalada confusió. Ayla s’assegué xamosa amb les cames creuades davant l’home i acalà els ulls modestament.


  El mateix Jondalar se sorprengué. Ella ho havia fet amb ell en algunes ocasions, normalment quan havia de dir-li quelcom important i se sentia frustrada perquè no trobava les paraules per expressar-se, però aquesta era la primera vegada que la veia usar aquella positura en el seu propi context. Era una actitud de respecte. Demanava permís per adreçar-se a ell, però l’home alt estava astorat de veure Ayla, que era tan capaç i independent, acostar-se a aquell cap pla, aquell home del Clan, amb tal deferència. Ella de vegades tractava d’explicar-li que era una forma de cortesia, una tradició, la seva manera de parlar, i que no era necessàriament humiliant, però Jondalar sabia que cap dona Zelandoni ni cap altra dona que coneixia no es dirigirien a ningú, home o dona, d’aquella manera.


  Mentre Ayla romania asseguda pacientment esperant que l’home li toqués l’espatlla, ni tan sols estava segura si el llenguatge de signes d’aquella gent del Clan era el mateix llenguatge del clan que la va criar. Una gran distància els separava i aquelles persones tenien un aspecte diferent. Però havia notat similituds dels llenguatges parlats, si bé com més distants vivien les persones, menys s’assemblaven les llengües. Només podia esperar que el llenguatge dels signes d’aquella gent fos també similar.


  Ella pensava que el seu llenguatge gestual, igual que la majoria del seu coneixement i dels seus models de conducta, venia dels seus records, de la memòria racial, afí a l’instint que cada infant tenia en néixer. Si aquella gent del Clan venia dels mateixos orígens antics que va conèixer, el seu llenguatge hauria de ser, si més no, similar.


  Mentre esperava nerviosa, començà a preguntar-se si l’home tenia idea del que ella intentava fer. Llavors sentí un toc a l’espatlla i respirà profundament. Havia passat molt temps des que havia parlat amb gent del Clan, d’ençà de la maledicció… No ho havia oblidat. No podia permetre que aquesta gent sabés que ella era morta per al Clan o ells deixarien de veure-la, com si no existís. Ella mirava l’home i ambdós s’estudiaven l’un a l’altre.


  Ell no podia veure cap rastre de Clan en ella. Era una dona dels Altres. No era d’aquelles persones que semblaven estranyament deformades per una mescla d’esperits, com tantes que naixien en aquella època. Però on havia après aquella dona dels Altres la manera correcta de dirigir-se a un home?


  Ayla feia anys que no havia vist una cara del Clan, i aquella era una vertadera cara del Clan, però no era igual que les cares de la gent que havia conegut. Els seus cabells i la barba eren d’un color bru més clar i semblaven llisos i no tan arrissats. També tenia els ulls més clars, castanys, no els ulls profunds, líquids, quasi negres del seu poble. Tenia els trets vigorosos, més accentuats; l’entrecella era més gruixuda, el nas més pronunciat, la cara més allargada, fins i tot el seu front pareixia tirar cap enrere més abruptament i tenia el cap més llarg. D’alguna manera semblava més Clan que el Clan d’ella.


  Ayla començà a parlar amb els gestos i paraules del llenguatge quotidià del clan de Brun, la llengua del Clan que havia après de nena. De seguida fou evident que ell no l’entenia. Llavors l’home emeté alguns sons. Tenia el to i la qualitat de veu del Clan, més gutural quasi glopejant les vocals i ella s’esforçava per entendre’l.


  L'home tenia una cama trencada i ella el volia ajudar, però també desitjava saber més d’aquella gent del Clan. En certa manera, ella se sentia més còmoda amb ells que amb la gent dels Altres. Però per ajudar-lo calia que es comuniqués amb ell, fer-li-ho entendre. Ell parlà una altra vegada i féu uns signes. Els gestos semblaven coneguts, però ella no podia desxifrar-los, i els sons de les paraules li eren totalment desconeguts. Era el llenguatge del Clan d’Ayla tan diferent que ella no seria capaç de comunicar-se amb els clans d’aquesta regió?


  Capítol 40


  Ayla pensava com es podia fer entendre per l’home del Clan, mirant la dona asseguda al costat, que semblava nerviosa i esverada. Llavors, recordant la Reunió del Clan, ho intentà amb la llengua antiga, formal i, sobretot, silenciosa, que s’usava per dirigir-se al món dels esperits i comunicar-se amb els altres clans que tenien una llengua comuna diferent.


  L'home assentí i féu un gest. Ayla experimentà un gran alleujament quan notà que l’entenia. Aquesta gent provenia dels mateixos orígens del seu Clan! En algun moment, en algun passat molt llunyà, aquest home tenia els mateixos avantpassats que Creb i Iza. Amb una sobtada intuïció, ella evocà una visió estranya i sabé que també ella compartia arrels, encara molt més antigues, amb ell, però la seva línia s’havia separat seguint un camí distint.


  Jondalar observava, fascinat, com ells començaven a parlar amb senyes. Era difícil de seguir els moviments ràpids i fluids que feien i li feien la sensació que aquella llengua era més complexa i subtil del que havia suposat. Quan Ayla va ensenyar a la gent del Camp del Lleó alguns signes del llenguatge del Clan perquè Rydag es pogués comunicar amb ells per primera vegada en la vida (el llenguatge formal perquè era més fàcil d’aprendre per al noi), només els va transmetre els rudiments bàsics. Al noi sempre li havia agradat més xerrar amb ella que amb cap altra persona. Jondalar havia sospitat que Rydag podia comunicar-se millor amb ella, però ara començava a entendre l’abast i la profunditat del llenguatge.


  Ayla se sorprengué que l’home passés per alt alguns formalismes de la presentació. No digué noms, ni llocs ni línies de parentiu.


  —Dona dels Altres, aquest home voldria saber on has après a parlar.


  —Quan aquesta dona era un infant petit, perdé la família i el seu poble en un terratrèmol. Aquesta dona fou criada per un clan —explicà ella.


  —Aquest home no coneix cap clan que hagués recollit una nena dels Altres —digué l’home amb senyes.


  —El clan d’aquesta dona viu molt lluny. Coneix l’home el riu que els Altres anomenen Gran Mare?


  —És el límit —digué l’home amb un gest inquiet.


  —El riu continua molt més lluny del que molta gent sap, fins a un gran mar, molt lluny cap a l’est. El clan d’aquesta dona viu més enllà del final del Gran Mare —assenyalà Ayla.


  Ell la mirava incrèdul i l’observava. Sabia que, a diferència de la gent del Clan, el llenguatge del qual incloïa la interpretació dels moviments i dels gestos corporals inconscients que feien gairebé impossible pensar una cosa i dir-ne una altra, la gent dels Altres, que s’expressava amb sons, era diferent. No podia estar segur d’ella. No podia detectar signes d’engany, però la seva història semblava massa exagerada.


  —Aquesta dona ha estat viatjant des del començament de la darrera estació càlida —afegí Ayla.


  Ell es tornà a inquietar i Ayla comprengué que patia molt.


  —Què vol aquesta dona? Els altres han marxat, per què aquesta dona no se’n va? —Ell sabia que ella probablement li havia salvat la vida i havia ajudat la seva companya, la qual cosa significava que havia contret una obligació amb Ayla; això els feia quasi parents. La sola idea l’esverava.


  —Aquesta dona és guaridora. Aquesta dona voldria examinar la cama de l’home —explicà Ayla.


  Ell esbufegà amb indiferència.


  —La dona no pot ser guaridora. No és una dona del Clan.


  Ayla no va discutir. Reflexionà un moment, llavors decidí intentar una altra aproximació.


  —Aquesta dona vol parlar a l’home dels Altres —inquirí. Ell assentí aprovant-ho. Ella s’aixecà i després reculà abans de girar-se per parlar amb Jondalar.


  —Ets capaç de comunicar-te bé amb ell? —li preguntà Jondalar—. Sé que fas tot el possible, però el Clan amb qui vares viure és molt lluny i em pregunto si aconsegueixes res.


  —He començat amb el llenguatge quotidià del meu clan i no ens hem entès. Hauria d’haver sabut que els seus signes i paraules corrents no serien els mateixos, però quan he emprat l’antic llenguatge formal, no hem tingut cap problema de comunicació —explicà Ayla.


  —T’he entès bé? Dius que el Clan es pot comunicar d’una manera que tothom s’entengui? Sense importar on viuen? Costa de creure.


  —Suposo que sí —digué ella—, però conserven la memòria de les formes antigues.


  —Vols dir que neixen sabent parlar d’aquesta manera? Tots els nadons en saben?


  —No exactament. Neixen amb la memòria, però cal «ensenyar-los» a usar-la. No estic segura de com funciona. Jo no tinc la memòria, però sembla que és com «recordar» el que ja saben. Normalment només cal que els ho recordin una vegada i llavors ja queda gravat. Per això alguns d’ells pensaven que jo no era gaire llesta. Era massa lenta per aprendre, fins que vaig descobrir la manera de memoritzar ràpid i, així i tot, no era fàcil. Rydag tenia la memòria, però no tenia ningú que l’ensenyés… a recordar. Per això no va conèixer el llenguatge dels signes fins que jo vaig arribar.


  —Tu, lenta per aprendre! No he conegut ningú que aprengués idiomes tan de pressa —digué Jondalar.


  Ella passà per alt el comentari.


  —Això és diferent. Penso que els Altres tenen una mena de memòria del llenguatge oral, però aprenem d’articular els sons d’aquells que ens envolten. Per aprendre un idioma diferent, només cal memoritzar una altra sèrie de sons i de vegades una altra manera de combinar-los —digué ella—. Encara que no ho domini a la perfecció, la gent es pot entendre. El seu llenguatge és més difícil per a nosaltres, però no és un problema de comunicació que jo tinc amb ell. És un problema d’obligació.


  —Obligació? No ho entenc —digué Jondalar.


  —Ell pateix molt, encara que no ho faci coneixedor. Jo el vull curar, li vull col·locar bé la cama. No sé com podran tornar al seu clan, però ja ens ocuparem d’això més tard. Primer cal que li subjecti la cama. Però ell ja està en deute amb nosaltres i sap que, si jo puc entendre el seu llenguatge, conec la seva obligació. Si creu que li hem salvat la vida, és un deute de parentiu. No ens vol deure més —digué Ayla, tractant d’explicar una relació molt complicada d’una manera senzilla.


  —Què és un deute de parentiu?


  —És una obligació… —Ayla intentava pensar la manera de formular-ho perquè quedés clar—. Sorgeix generalment entre els caçadors d’un Clan. Si un home salva la vida d’un altre, «posseeix» una part de l’esperit de l’altre. L’home que hauria mort en dóna una part per recobrar la vida. Com que cap home no vol que morin parts del seu esperit, que marxarien a l’altre món abans que ho fes ell, si un altre home posseeix una part del seu esperit, farà tot el que pugui per salvar la vida d’aquest home. Això produeix un parentiu més estret que el de germans.


  —Té sentit —digué Jondalar mostrant-s’hi d’acord.


  —Quan els homes cacen junts —continuà Ayla— s’han d’ajudar l’un a l’altre i sovint se salven mútuament la vida, així que una part de l’esperit d’un generalment pertany a un altre. Això els converteix en parents més enllà dels llaços familiars. Els caçadors d’un clan poden ser parents, però la relació familiar no pot ser més forta que el lligam entre caçadors, perquè aquests no poden afavorir més l’un que l’altre. Hi ha una interdependència entre ells.


  —És molt assenyat, això —digué Jondalar rumiant-ho.


  —Això s’anomena un deute de parentiu. Aquest home no coneix els costums dels Altres i no té un bon concepte del que coneix.


  —Després de l’experiència amb Charoli i el seu bàndol, qui li ho pot retreure?


  —És molt més important que això, Jondalar. Però no li agrada estar en deute amb nosaltres.


  —T’ho ha dit?


  —No, és clar que no, però el llenguatge del Clan no es limita als signes que es fan amb les mans. És la manera de seure o d’estar dreta la persona, les expressions del rostre, petits detalls, però que tenen un significat. Jo em vaig criar en un clan. Totes aquestes coses són part de mi com són d’ell. Jo sé el que l’enfita. Si em pogués acceptar com a guaridora del Clan, aniria bé.


  —Quina diferència hi hauria? —preguntà Jondalar.


  —Significaria que jo ja posseeixo una part del seu esperit —digué Ayla.


  —Però ni tan sols el coneixes! Com pots posseir una part del seu esperit?


  —Una guaridora salva vides. Ella podria reclamar una part d’esperit de cada persona que salva, podria «posseir» parts de cadascun abans que passessin molts anys. Així que, quan la fan guaridora, ella dóna una part del seu esperit al Clan i en rep en canvi una part de cada persona del Clan. D’aquesta manera no importa qui salvi, el deute ja està pagat. Per això la guaridora té una jerarquia per dret propi. —Ayla mirà consirosa i afegí—: És la primera vegada que me n’alegro, que no haguessin recuperat els esperits del Clan… —Féu una pausa.


  Jondalar començà a xerrar. Aleshores notà que ella tenia la mirada perduda i comprengué que estava reflexionant en veu alta.


  —… Quan vaig rebre la maledicció de la mort —continuà ella—, vaig romandre preocupada durant molt temps. Després de morir Iza, Creb recuperà totes les parts dels esperits perquè no anessin amb ella a l’altre món. Però quan Broud em va maleir, ningú no les va recuperar de mi, encara que el Clan pensés que jo era morta.


  —Què passaria si sabessin això? —preguntà Jondalar indicant discretament amb el cap les dues persones del Clan que estaven observant-los.


  —Per a ells jo deixaria d’existir. No em veurien, s’impedirien a ells mateixos veure’m. Podria estar davant d’ells i cridar i ells no em sentirien. Pensarien que sóc un mal esperit que tracta d’atreure’ls a l’altre món —digué Ayla cloent els ulls i esgarrifant-se amb el record.


  —Però per què deies que estaves contenta de tenir les parts dels esperits? —preguntà Jondalar.


  —Perquè no puc dir una cosa i pensar l’altra. No puc enganyar-lo. Però puc deixar d’esmentar-ho. Això està permès, per cortesia, per bé de la intimitat. No cal que digui res sobre la maledicció, encara que ell probablement coneixerà que li estic amagant quelcom, però puc dir que sóc una guaridora del Clan perquè és veritat. Encara ho sóc. Encara posseeixo les parts dels esperits. —Ayla corrugà l’entrecella, preocupada—. Però algun dia, Jondalar, jo moriré de veritat. Si me’n vaig a l’altre món amb les parts d’esperit de la gent del Clan, que els succeirà?


  —No ho sé, Ayla —respongué ell.


  Ella arronsà les espatlles i rebutjà la idea.


  —Bé, ara cal que em preocupi d’aquest món. Si ell m’accepta com a guaridora del Clan, aleshores no s’haurà de preocupar de tenir un deute amb mi. Ja és prou dolent per a ell haver contret un deute de parentiu amb un dels Altres, però pitjor si és una dona, sobretot una que maneja una arma.


  —Però tu caçaves quan vivies amb el Clan —li recordà Jondalar.


  —Això era un privilegi especial i només perquè vaig sobreviure a una maledicció de mort, per caçar i usar una fona, que durà un cicle lunar. Brun ho permeté perquè el meu tòtem del Lleó de Cova em protegia. Pensava que allò era una prova i crec que finalment li donà una raó per acceptar una dona amb aquest tòtem tan fort. Ell fou qui em donà el talismà de caça i em batejà Dona Que Caça.


  Ayla tocà la bosseta de pell que sempre duia penjada al coll i recordà la primera bossa senzilla fermada amb una corda que Iza li havia fet. Com a mare seva, Iza posà dins la bossa un tros d’ocre vermell quan Ayla fou acceptada pel Clan. Aquell amulet no era igual que el que duia ara, finament decorat, que li havien regalat a la cerimònia d’adopció dels Mamutoi, però ella encara guardava els obsequis especials, incloent-hi la peça original d’ocre roig. Tots els signes que el seu tòtem li havia subministrat eren allà dins, així com l’oval tacat de sang d’un ullal de mamut, que era el seu talismà de caça, i la pedra negra, el bocinet de diòxid de manganès negre que contenia les parts dels esperits del Clan, que li havien donat quan esdevingué la guaridora del clan de Brun.


  —Jondalar, crec que aniria bé que li parlessis. Se sent insegur. Els seus costums són molt tradicionals i li acaben de succeir coses molt poc habituals. Si, en lloc de fer-ho amb una dona, ell pogués parlar amb un home, encara que fos dels Altres, potser els tranquil·litzaria. Recordes els signes per saludar un home?


  Jondalar féu un moviment i Ayla ho aprovà. Ella veia que li faltava perfecció, però el significat era clar.


  —No intentis saludar la dona encara. Seria de mal gust i ell podria considerar-ho un insult. No és normal ni apropiat que els homes parlin a les dones sense una raó de pes, especialment els forasters, i fins i tot en aquest cas necessitaries el permís d’ell. Amb els parents hi ha menys formalitats i un amic íntim podria àdhuc satisfer les seves necessitats, compartir Plaers, amb ella, si bé es considera una cortesia demanar primer l’autorització de l’home.


  —Demanar permís a l’home, però no a la dona? Per què les dones permeten que les tractin com si fossin menys importants que els homes? —preguntà Jondalar.


  —Ells no ho creuen així. Saben, entre ells, que els homes i les dones són igual d’importants, però els homes i les dones del Clan són molt diferents l’un de l’altre —intentava explicar Ayla.


  —És clar que són diferents. Tots els homes i les dones són diferents… I jo me n’alegro.


  —No vull dir diferents en el sentit que tu comentes. Pots fer tot el que pugui fer una dona, Jondalar, llevat de tenir un fill, i encara que siguis més fort, puc fer gairebé tot el que pots fer. Però els homes del Clan no poden fer moltes coses que fan les dones, igual que les dones no poden fer les coses que fan els homes. No tenen la memòria per fer-ho. Quan vaig aprendre per mi mateixa a caçar, molta gent es va sorprendre més perquè jo tenia la facultat d’aprendre-ho o fins i tot el desig, que no perquè havia transgredit un costum del Clan. No els hauria sorprès tant si tu haguessis parit un infant. Crec que les dones se sorprengueren més que els homes. A una dona del Clan mai no se li ocorreria una idea així.


  —Em pensava que deies que la gent del Clan i els altres eren molt semblants —digué Jondalar.


  —Ho són. Però en certs aspectes són més diferents del que et pots imaginar. Ni tan sols jo m’ho puc imaginar, i durant molts anys vaig ser una d’ells —digué Ayla—. Estàs preparat per parlar amb ell ara?


  —Crec que sí —digué Jondalar.


  L'home ros i alt caminà cap a l'home vigorós i robust que continuava assegut en terra, amb la seva cama capgirada en un angle antinatural. Ayla el seguí. Jondalar s’assegué davant l’home, mirant Ayla, que assentia en senyal d’aprovació.


  Ell no havia estat mai tan a prop abans d’un cap pla adult, i la primera idea fou un record de Rydag. Mirant aquell home, era encara més obvi que el noi no pertanyia completament al Clan. Mentre Jondalar recordava aquell nen estrany, intel·ligent i malaltís, s’adonà que les faccions de Rydag estaven molt modificades, si es comparaven amb les d’aquell home, eren més suaus, fou la paraula que li vingué a la ment. L’home tenia la cara grossa, tan llarga com ampla, i una mica allargada per un nas prim, de mides considerables. La barba de pèl fi, que mostrava indicis d’haver estat retallada recentment en una mida uniforme, no aconseguia dissimular una mandíbula enfonsada, sense barra.


  El pèl de la cara s’unia amb una massa de cabells bruns clars, espessos i suaument arrissats, que cobria un cap enorme i llarg, més ample i arrodonit per darrera. Però les celles gruixudes de l’home ocupaven la major part del front, que s’inclinava cap enrere i acabava a la línia dels cabells. Jondalar hagué de refrenar l’impuls d’estendre la mà i tocar el propi front espaiós i més bombat. Podia entendre per què els deien caps plans. Era com si algú hagués agafat un cap igual que el seu, però una mica més llarg i fet amb material flonjo com l’argila humida, i després li hagués donat una forma distinta pitjant i aplanant el front, de manera que la major part del volum es desplacés cap enrere.


  Les espesses celles accentuaven la vigorosa entrecella de l’home i els seus ulls amb trets daurats, quasi en forma d’ametlla, reflectien curiositat, intel·ligència i un rictus de dolor. Jondalar podia entendre per què Ayla volia ajudar-lo.


  Jondalar se sentí desmanyotat en fer el gest de salutació; però l’animà l’expressió de sorpresa a la cara de l’home del Clan, que li tornà el gest. Jondalar no sabia què fer més. Pensà què faria si es trobés amb un desconegut d’una altra Cova o Campament i tractà de recordar els signes que havia après amb Rydag.


  Digué amb signes:


  —Aquest home es diu… —llavors pronuncià el nom i la primera afiliació— Jondalar dels Zelandonii.


  Era massa melòdic, massa ple de síl·labes, massa complicat perquè l’home del Clan ho pogués copsar tot d’una sola vegada. Aquest remenà el cap com si tractés de destapar-se les orelles, s’inclinà cap endavant com si això l’ajudés a escoltar millor i després tocà el pit de Jondalar.


  No era difícil entendre el que volia dir, pensà Jondalar. Tornà fer els signes per dir «aquest home es diu…» i després pronuncià el seu nom, però només el de pila i més a poc a poc:


  —Jondalar.


  L'home clogué els ulls, concentrant-se, llavors els obrí i, prenent alè, digué en veu alta:


  —Dyondar.


  Jondalar somrigué i assentí. La paraula fou pronunciada amb una veu profunda i no ben articulada, com xuclant les vocals, però s’hi assemblava bastant. I el so li resultà estranyament familiar. Llavors hi va caure! És clar! Ayla! Les paraules d’Ayla encara sonaven així, per bé que no tan exagerat. Però aquest era el seu accent peculiar. No era estrany que ningú no el pogués identificar. Ella tenia un accent del Clan, i ningú no sabia que ells poguessin parlar!


  Ayla se sorprengué que l’home hagués pronunciat tan bé el nom de Jondalar. Dubtava de si ella ho havia fet millor la primera vegada que ho intentà i es preguntava si aquell home havia tingut contacte abans amb els Altres. Si havia estat elegit per representar el seu poble o fer alguna mena de contacte amb aquells coneguts com els Altres, seria indici d’una alta jerarquia. Per més raó ella entenia que es mostrés cautelós davant les relacions de parentiu amb els Altres, sobretot Altres de jerarquia desconeguda. Ell no volia rebaixar-se, però una obligació era una obligació, i si ell o la seva companya estaven disposats a acceptar-ho, encara necessitaven ajuda. D’alguna manera Ayla l’havia de convèncer que ells eren Altres que entenien el significat i eren dignes de l’associació.


  L'home, encarat a Jondalar, es pegà un cop al pit i s’inclina lleugerament cap avant.


  —Guban —digué.


  Jondalar tenia tantes dificultats de repetir el seu nom com Guban les havia tingut amb «Jondalar», i Guban fou tan generós d’acceptar la pronúncia de l’home alt, com Jondalar ho havia estat d’acceptar la seva.


  Ayla se sentí alleujada. Un intercanvi de noms no era gaire, però ja era un principi. Ella mirà a la dona sense haver superat encara la sorpresa de veure uns cabells més clars que els seus en una dona del Clan. Tenia el cap cobert per un borrissol de rínxols sedosos, tan clars que eren quasi blancs, però era jove i molt atractiva. Probablement la segona dona de la seva llar. Guban era un home a la flor de la vida i aquella dona probablement venia d’un clan diferent i era quasi un premi.


  La dona mirà a Ayla i després desvià immediatament la vista. Ayla s’estranyà. Havia vist preocupació i por en els ulls de la dona i l’observà més atentament, però amb tanta delicadesa com la demostrada per la jove del Clan. Era grassa de cintura? La cota li estrenyia massa els pits? Estava prenyada! No era estrany que estigués amoïnada. Un home amb la cama trencada mal curada ja no seria el mateix d’abans. I malgrat que aquell home tingués una elevada jerarquia, sens dubte tenia també greus responsabilitats. D’alguna manera, pensà Ayla, havia de convèncer Guban que li permetés ajudar-lo.


  Els dos homes estaven asseguts mirant-se. Jondalar no sabia què més havia de fer i Guban esperava a veure què faria. Finalment, desesperat. Jondalar es girà cap a Ayla.


  —Aquesta dona és Ayla —digué usant les senyes i pronunciant el nom.


  Al principi Ayla pensà que ell havia comès una falta de tacte, però veient la reacció de Guban, decidí que tal vegada no. Presentar-la tan aviat era indici de l’elevada estima en què ell la tenia, adequada per a una guaridora. Llavors, quan Jondalar continuà, ella es preguntava si ell havia llegit els seus pensaments.


  —Ayla és remeiera. Molt bona remeiera. Bona guaridora. Vol ajudar Guban.


  Per a l’home del Clan, els signes de Jondalar eren poc més que el balboteig d’un nadó. No hi havia matisos en el significat, ni contrastos suggeridors, ni graus de complexitat, però quedava clara la seva sinceritat. En si mateix ja era una sorpresa descobrir que un home dels Altres pogués parlar bastant bé. La majoria d’ells barbollava, remugava o grunyia com els animals. Els Altres eren com infants per l’ús excessiu de sons i, de fet, no els consideraven gaire intel·ligents.


  La dona, en canvi, tenia una sorprenent capacitat de comprensió amb una fina percepció dels matisos i una facultat clara i expressiva per comunicar-se. Amb refinada discreció, havia traduït alguns dels significats més subtils de Dyondar, facilitant la comunicació sense avergonyir ningú. Tot i que era difícil de creure que havia estat criada per un clan i que havia viatjat tanta distància, parlava tan bé que hom quasi podia creure que era del Clan.


  Guban no havia sentit parlar mai del clan esmentat per la dona i en coneixia molts, però el llenguatge ordinari que usava era quasi desconegut. Fins i tot el llenguatge del clan de la seva cabells-grocs no era tan estrany, per bé que aquesta dona dels Altres coneixia els signes sagrats antics i els podia usar amb molta habilitat i precisió. Cosa rara en una dona. Sospitava que ella li amagava quelcom, tot i que no podia estar-ne segur. Ella era, després de tot, una dona dels Altres i, en qualsevol cas, no li ho preguntaria. A les dones, sobretot a les guaridores, els agrada amagar la seva intimitat.


  El dolor de la cama trencada s’intensificà i amenaçava d’escapar del seu control; hagué de concentrar-se una estona per dominar el patiment.


  Però com podia ser una guaridora? No era del Clan. No en tenia la memòria. Dyondar afirmava que era guaridora i parlava de la seva virtut amb gran convicció… i ell tenia la cama trencada. Guban s’encongí interiorment i tremolà amb les dents. Potser era guaridora; els Altres també n’han de tenir, però això no la converteix en una guaridora del Clan. La seva obligació ja era tan gran. Un deute de parentiu amb aquest home ja seria prou dolent, però amb una dona i una dona que manejava una arma?


  No obstant això, on serien ells i la seva dona de cabells grocs sense la seva ajuda? La cabells-grocs… i ja esperant un infant. La idea l’ablaní interiorment. Havia sentit una ràbia terrible que no havia experimentat mai quan aquells homes l’atacaren, li feren mal i tractaren de violar-la. Per això havia saltat de dalt de la roca; havia tardat molt temps a pujar-hi i no podia esperar tant per baixar.


  Havia vist petjades de cérvol i s’havia enfilat per mirar a l’entorn i veure què podia caçar, mentre ella recollia líber de l’escorça i feia cànules per al suc que aviat començaria a pujar. Ella havia dit que aviat faria calor, encara que els altres no la havien cregut. Encara era una forastera, però ella deia que tenia memòries per això i que ho sabia. Ell volia deixar-la que els ho demostrés, de manera que acceptà treure-la, encara que coneixia els perill… d’aquells homes.


  Però feia fred i pensà que podrien evitar el bàndol si romanien prop del cim gelat. El capdamunt del penyal semblava un bon lloc per inspeccionar la zona. El terrible dolor que sentí quan aterrà durament i sentí el trencament de la cama el deixà atordit, però no podia sucumbir. Els homes estaven damunt ell i havia de lluitar amb ells, amb dolor o sense. Se sentí reconfortat de veure com la dona havia corregut cap a ell. El sorprengué veient com els pegava. No havia conegut mai una dona que ho fes i no ho diria a ningú, però li havia agradat que ella hagués tractat d’ajudar-lo.


  Equilibrà el pes del cos, controlant la forta punyida de dolor. Però no era tant el dolor. Ell havia après a resistir-lo. Altres temors eren de més mal controlar. Què passaria si ell no pogués tornar a caminar? Una cama o un braç trencats podien tardar molt a curar-se i si els ossos se soldaven malament, torts, deformats o massa curts… què succeiria si no podia caçar?


  Si no podia caçar, perdria estatus. Aviat deixaria de ser líder. Havia promès al cap del clan d’ella que la cuidaria. Havia estat una favorita, però amb una dignitat molt alta, i volia anar-se’n amb ell. Fins i tot li havia dit, en la intimitat de les pells, que l’havia desitjat.


  La seva primera dona no havia estat gens contenta quan ell arribà a casa amb una segona dona, jove i bella, però era una bona dona del Clan. Havia cuidat bé la llar i conservaria el seu estatus de Primera Dona. Ell prometé mantenir-les, a ella i les dues filles. No hi tenia inconvenient. Encara que ell sempre havia desitjat que tingués un fill, li agradava tenir a la llar les filles de la seva companya, malgrat que aviat es farien grans i marxarien.


  Si no podia caçar, no seria capaç de mantenir ningú. Igual que un vell, hauria de viure a càrrec del clan. I la seva bella cabells-grocs, que podia donar-li un fill, com podria cuidar-se d’ella? No tindria problemes per trobar un home que la volgués, però ell la perdria.


  Ni tan sols no podia tornar al clan si no podia caminar. Ella hauria d’anar a cercar ajuda i haurien de venir a recollir-lo. Si no podia tornar pel seu propi peu, perdria dignitat als ulls del clan i seria molt pitjor si la cama trencada esdevenia un impediment i perdia la seva habilitat de caçador o no podia caçar mai més.


  «Potser hauria de parlar a aquesta guaridora dels Altres», pensà Guban, «malgrat que sigui una dona que maneja una arma. El seu estatus deu ser alt, Dyondar la té en molta consideració, i el d’ell també, o no s’hauria unit a una guaridora. Ella ha fet fugir aquells altres homes: Dyondar… ella i el llop. Per què els deu ajudar un llop?». Ell l’havia vista parlar a l’animal. El senyal era simple i directe, «li ha ordenat que esperés allà, prop de l’arbre al costat dels cavalls, però el llop ho ha entès i ha obeït».


  Guban desvià la vista. Era difícil pensar en aquells animals sense experimentar un profund i ancestral temor dels esperits. Quina altra cosa podria atreure el llop o els cavalls per ells? Quina altra cosa podria fer que els animals es comportessin… com si no fossin animals?


  Podia dir que la seva cabells-grocs estava amoïnada; tal volta la podia culpar?


  Ja que Dyondar havia considerat adequat donar a conèixer la seva dona, potser seria apropiat esmentar la seva. Ell no volia que creguessin que la posició que ella havia adquirit per Guban era inferior que la de Dyondar. Féu un senyal molt subtil a la dona que ho havia observat i copsat tot però que, com a bona dona del Clan, s’havia mantingut discretament en segon pla.


  —Aquesta dona és… —indicà i llavors li tocà l’espatlla dient—: Yorga.


  Jondalar tingué la sensació de dos glops separats per una R rodant. Ni tan sols podia començar a reproduir el so. Ayla veié el seu esforç i hagué de pensar una manera de manejar hàbilment la situació. Repetí el seu nom de manera que Jondalar el pogués pronunciar, però es dirigí a la dona.


  —Yorga —afegí amb signes—, aquesta dona et saluda. Aquesta dona es diu… —i ben a poc a poc i clar digué—: Ayla. —Després amb signes i paraules, de manera que Jondalar ho pogués entendre—: L’home anomenat Dyondar també voldria saludar la dona de Guban.


  «No era així com s’hauria fet al Clan», pensà Guban, «però aquesta gent són dels Altres i no constitueix una ofensa». Estava intrigat per veure què faria Yorga.


  Ella mogué els ulls en direcció a Jondalar, molt breument, llavors tornà a mirar en terra. Guban canvià de posició només en la mesura per donar-li a entendre la seva complaença. Ella havia constatat l’existència de Dyondar, però res més.


  Jondalar fou menys subtil. No havia estat mai tan a prop de la gent del Clan… i estava fascinat. La mirà més llargament. Tenia les faccions semblants a les de Guban, amb modificacions femenines, i ell havia notat abans que ella era robusta, però baixeta, l’alçada d’una noia. Estava lluny de ser bella, al menys al seu judici, excepte pels seus rínxols rossos clars, suaus i sedosos, però podia entendre per què Guban la hi trobava. De sobte, conscient que Guban l’observava, assentí distretament i desvià la vista. L’home del Clan li féu una mala ullada; hauria d’anar en compte.


  A Guban no li havia agradat l’atenció que Jondalar havia posat a la seva dona, però percebia que no era una manca de respecte intencionada i tenia més dificultat per controlar el seu dolor. Necessitava saber més coses d’aquella guaridora.


  —Jo voldria parlar a la teva… guaridora, Dyondar —digué Guban amb senyals.


  Jondalar copsà el significat i assentí. Ayla havia estat observant, s’avançà tot d’una i s’assegué en una actitud respectuosa davant l’home.


  —Dyondar ha dit que la dona és remeiera. La dona diu que és guaridora. Guban voldria saber com és que una dona dels Altres pot ser guaridora del Clan.


  Ayla parlava mentre feia els signes, de manera que Jondalar entengués exactament el que estava dient a Guban.


  —La dona que em va recollir i em va criar era una guaridora de la jerarquia més elevada. Iza provenia de la línia més antiga de guaridores. Iza fou igual que una mare per a aquesta dona, instruí aquesta dona amb la filla nascuda de la seva estirp —explicà Ayla. Notà que ell es mostrava escèptic però interessat per conèixer més—. Iza sabia que aquesta dona no tenia records com la seva pròpia filla.


  Guban assentí, naturalment que no.


  —Iza va fer que aquesta dona recordés, que repetís una vegada i una altra, que ho practiqués més i més fins a estar segura que aquesta dona no perdria els records. Aquesta dona estava contenta de practicar, de repetir moltes vegades per aprendre les habilitats d’una guaridora.


  Tot i que els gestos romanien estilitzats i formals, les paraules d’Ayla ho eren menys a mesura que continuava l’explicació.


  —Iza em digué que pensava que aquesta dona procedia també d’una llarga estirp de guaridores, de remeieres dels Altres. Iza deia que jo pensava com una guaridora, però ella m’ensenyà a pensar en la medicina com una dona del Clan. Aquesta dona no va néixer amb els records d’una guaridora, però els records d’Iza són ara els meus records.


  Ayla havia copsat l’atenció de tots.


  —Iza es posà malalta, uns atacs de tos que ni tan sols ella no es va poder curar, i jo vaig començar a practicar més. Fins i tot el líder es mostrà complagut quan li vaig curar una cremada, però Iza donava categoria al Clan. Quan ella estigué massa malalta per fer el viatge a l’Aplec del Clan, i com que la seva pròpia filla encara era massa jove, el líder i el Mog-ur decidiren nomenar-me guaridora. Digueren que com que ja tenia les memòries d’ella, jo era una guaridora de la seva estirp. Els altres mog-urs i líders de l’Assemblea del Clan no veieren amb bons ulls la idea, però finalment m’acceptaren.


  Ayla pogué notar l’interès de Guban i tingué la sensació que desitjava creure-la, però que encara tenia dubtes. Ella es tragué la bossa decorada del coll, desféu els cordons i posà alguns objectes que contenia damunt el palmell de la mà, després agafà la pedreta negra i la hi atansà.


  Guban sabia què era; la pedra negra que deixava una marca era un misteri. Fins i tot el bocinet més petit contindria una minúscula fracció dels esperits de tota la gent del Clan i era lliurat a una guaridora quan li prenien una part del seu esperit. L’amulet que duia era estrany, pensà ell, típic de la manera de fer dels Altres, però ell no sabia que portessin amulets. Potser els Altres no eren tan ignorants i bèsties.


  Guban notà un altre objecte de l’amulet i l’indicà:


  —Què és això?


  Ayla tornà a posar la resta d’objectes en el seu amulet i el col·locà en terra per poder respondre.


  —És el meu talismà de caça.


  «Això no pot ser ver», pensà Guban. Això demostrava la falsedat.


  —Les dones del Clan no cacen.


  —Ja ho sé, però jo no vaig néixer al Clan. Vaig ser elegida per un tòtem del Clan que em protegia i em conduí al clan que esdevingué el meu, i el meu tòtem volia que jo cacés. El nostre mog-ur va investigar i descobrí els antics esperits que li ho digueren. Feren una cerimònia especial. Vaig ser nomenada la Dona Que Caça.


  —Quin és el tòtem del Clan que et va elegir?


  Per sorpresa de Guban, Ayla s’aixecà la túnica, desféu els lligams de la cintura dels calçons, i se’ls baixà prou d’un costat per mostrar la cuixa esquerra. Quatre línies paral·leles, les cicatrius de les urpes que li havien rapinyat la cuixa quan era petita, es veien clarament.


  —El meu tòtem és el Lleó de Cova.


  La dona del Clan aguantà l’alè. El tòtem era massa fort per a una dona. Seria difícil que tingués fills.


  Guban rondinà en reconeixença. El Lleó de Cova era el tòtem de caça més fort, un tòtem d’home. No havia conegut mai una dona que el tingués, encara que aquestes eren les marques que es gravaven a la cama dreta d’un noi que tingués el tòtem del Lleó de la Cova, després d’haver capturat la primera presa important i haver esdevingut un home.


  —És a la cama esquerra. La marca es posa a la cama dreta d’un home.


  —Jo sóc una dona, no un home. La banda de la dona és l’esquerra.


  —T’ho va marcar aquí el teu mog-ur?


  —M’ho va marcar el mateix Lleó de Cova quan jo era nena, just abans que el meu clan em trobés.


  —Això explicaria l’ús de l’arma —digué Guban amb signes—, però i els infants? Té aquest home amb el color dels cabells com el de Yorga un tòtem prou fort per imposar-se al teu tòtem?


  Jondalar semblava incòmode. Ell mateix s’havia preguntat una cosa així.


  —El Lleó de la Cova també el va escollir i li va deixar la seva marca. Ho sé perquè el Mog-ur em va dir que el Lleó de la cova m’elegí i posà les marques a la meva cama per demostrar-ho, igual que l’Ós de la Cova el va escollir a ell i li tragué un ull…


  Guban s’alçà, visiblement commogut. Abandonà el llenguatge formal, però Ayla el va entendre.


  —Mogor Un-Ull! Coneixes Mogor Un-Ull?


  —Vaig viure a la seva llar. Ell em va criar. Ell i Iza eren germans, i després d’haver mort el company d’ella, ell la va acollir amb el seu fill. A l’Assemblea del Clan li deien el Mog-ur, però per als que vivíem a la seva llar era Creb.


  —Fins i tot a les nostres Reunions del Clan es parlava de Mogor Un-Ull i del seu poder…


  Anava a dir més, però s’ho pensà millor. Se suposava que els homes no havien de comentar amb les dones les cerimònies esotèriques privades dels homes. Això explicaria també l’habilitat d’Ayla amb els signes antics, si ho havia après de Mogor Un-Ull. I Guban recordà que el gran Mogor Un-Ull tenia una germana que era una guaridora molt respectada d’una antiga estirp. De sobte Guban pareixia relaxar-se i deixà veure una fugissera expressió de dolor que li enterbolia el rostre. Alenà profundament, llavors mirà Ayla, que estava asseguda amb les cames creuades, mirant en terra, en l’actitud d’una perfecta dona del Clan. Ell li tocà l’espatlla.


  —Respectada guaridora, aquest home té un… petit problema —féu signes Guban en l’antic llenguatge silenciós del Clan de l’Ós de la Cova—. Aquest home demanaria a la guaridora que li examinés la cama. La cama potser està trencada.


  Ayla clogué els ulls i respirà. Havia aconseguir convèncer-lo. Li permetria que tractés la cama. Ella assenyalà Yorga, dient-li que preparés un lloc on ell es pogués ajeure. L’os trencat no havia foradat la pell i Ayla creia que hi hauria possibilitats que pogués tornar a usar-la completament, però perquè la cama es curés bé, l’hauria d’endreçar, col·locaria un altre cop al seu lloc, i després li faria un revestiment d’escorça per mantenir-la ferma, de manera que no la pogués moure.


  —Serà dolorós endreçar-la, però tinc una cosa que li relaxarà la cama i el farà dormir. —Després es dirigí a Jondalar—: Vols portar el nostre campament aquí? Sé que és un renou amb totes les pedres de cremar, però voldria aixecar una tenda per a ell. No feien comptes de passar la nit a fora i cal protegir-lo del fred, sobretot si li dono quelcom per dormir. També necessitarem llenya per encendre foc. No vull emprar les pedres de cremar i caldrà tallar fusta per fer posts. Agafaré escorça de bedoll quan dormi i potser li puc fer un parell de crosses. Més tard es voldrà moure.


  Jondalar observava com ella es feia càrrec de la situació i somrigué per a ell mateix. Li sabia greu el retard, fins i tot un dia li pareixia massa, però ell també desitjava ajudar. D’altra banda, Ayla no partiria ara. Ell només esperava que no es quedessin allà massa temps.


  Jondalar dugué els cavalls al primer campament, ho empaquetà tot, ho traslladà i ho tornà a desempaquetar, després deixà Whinney i Llamp en una clariana on podien pasturar herba seca. Hi havia un poc de farratge, però més aplanat en terra sota la neu vella. Era a poca distància del seu nou campament, però fora de la vista, així que els animals causarien menys preocupació a les persones del Clan. Semblava que creien que els animals domesticats eren una altra manifestació de l’estrany comportament dels Altres, però Ayla notà que tant Guban com Yorga semblaven alleujats de no veure els cavalls, i estigué contenta que Jondalar hagués pensat d’allunyar-los.


  Tan aviat com ell tornà, Ayla agafà la bossa de medecines de la cistella. Tot i haver acceptat ja la seva ajuda com a guaridora, Guban s’alegrà de veure la clàssica bossa de medecines del Clan, feta de pell de llúdria, pràctica i sense decorar. Ella també féu el possible per mantenir Llop apartat i curiosament l’animal, normalment tan tafaner i disposat a tractar amb les persones que s’havien fet amigues d’Ayla i Jondalar, no mostrava tendència a fer amistat amb la gent del Clan. Semblava content de quedar-se en segon terme, vigilant, però gens amenaçador, i Ayla es preguntava si percebia la por que els feia.


  Jondalar ajudà Yorga i Ayla a posar Guban dins la tenda. Ell se sorprengué perquè era molt feixuc, però el mateix volum dels músculs, en un cos tan vigorós que sis homes a penes pogueren mantenir en terra, li afegia pes. Jondalar també notà que el trasllat era molt dolorós, encara que el rostre impassible de Guban no ho demostrés. El rebuig de l’home d’admetre el seu dolor féu que Jondalar es preguntés si realment en sentia tant, fins que Ayla li explicà que aquesta negació estoica era inculcada als homes del Clan des de la infància. Creixia el respecte que Jondalar sentia per l’home. No era una raça de llangorosos.


  La dona també era admirablement forta, més petita que l’home, però no gaire. Podia alçar tant de pes com Jondalar i, quan decidia fer força, la pressió de la mà era increïblement vigorosa; també havia notat que usava les mans amb molta precisió i control. Començaven a intrigar-lo les semblances i les diferències que descobria entre la gent del Clan i la seva pròpia gent. No estava segur de quan succeí exactament, però en un determinat moment comprengué que ja no qüestionava el fet que eren humans. Eren diferents, és cert, però sense cap dubte la gent del Clan eren persones, no animals.


  Després de tot, Ayla acabà emprant unes poques pedres de cremar per fer un bon foc per preparar més ràpidament l’herba talpera, afegint pedres ardents de cuinar directament dins l’aigua per fer-la bullir. Però Guban es resistia a beure tot el que ella li receptava: deia que no li agradava la idea d’haver d’esperar massa temps fins que passés l’efecte, però ella es preguntava si part del problema no era si ell dubtava que ella sabés preparar correctament l’herba talpera. Amb ajuda de Yorga i de Jondalar, Ayla col·locà la cama i hi féu un empostat resistent. Quan acabà tot, Guban a la fi es quedà adormit.


  Yorga insistí a preparar el menjar, malgrat que l’interès de Jondalar en la manera de fer-ho i tastar-ho la molestava. Al vespre, arran del foc, Jondalar començà a fer un parell de crosses per a Guban, mentre Ayla gaudia fent coneixença amb Yorga i li explicava com fer un medicament contra el dolor. Ayla li aclarí com s’usaven les crosses i que calia posar-les sota l’aixella. Yorga estava constantment sorpresa dels coneixements que tenia Ayla del Clan i dels seus costums, però abans ja havia notat el seu «accent» del Clan. De tant en tant parlava d’ella i Ayla ho traduïa a Jondalar.


  Ayla volia aconseguir l’interior de l’escorça de certs arbres. Guban l’havia acompanyada per protegir-la perquè havien estat violades tantes dones per la banda de Charoli que ja no es permetia a cap dona sortir tota sola, i això era molt dur per al Clan; els homes tenien menys temps per caçar, ja que havien d’acompanyar les dones. Per això Guban s’havia enfilat al penyal, per cercar animals mentre Yorga recollia líber. Probablement els homes de Charoli pensaren que estava sola i potser no haurien atacat si haguessin vist Guban, però quan ell veié que l’atacaven, saltà de la penya per defensar-la.


  —Em sorprèn que només es trenqués una cama —digué Jondalar mirant l’extrem de la paret.


  —Els ossos del Clan són molt durs —digué Ayla— i gruixuts. No es trenquen fàcilment.


  —No calia que aquells homes es comportessin tan brutalment amb mi —digué Yorga amb senyals—. Jo hauria adoptat la postura si m’haguessin fet el senyal i no hagués sentit el crit de Guban. Tot d’una vaig saber que havia succeït una cosa greu.


  Ella continuà amb la història. Alguns homes atacaren Guban, mentre tres intentaven forçar Yorga. Pel seu crit de dolor, sabia que Guban estava molt malament, per això tractà de desfer-se dels homes. Això era quan els altres dos la subjectaven en terra. Llavors, de sobte, aparegué Jondalar, que començà a pegar als homes dels Altres, i el llop es llançà damunt ells i els mossegà.


  Ella mirà Ayla picardiosament.


  —El teu home és molt alt i té un nas petit, però quan l’he vist lluitar amb els altres homes, aquesta dona podria pensar que era un infant.


  Ayla mirà desconcertada i llavors somrigué.


  —No he entès el que ha dit o el que vol dir —digué Jondalar.


  —Ha fet una mica de broma.


  —Una broma? —digué ell. No els creia capaços de fer-ne.


  —El que ha dit, més o menys, és que encara que siguis lleig, quan has anat a salvar-la, t’hauria pogut besar —digué Ayla i després ho explicà a Yorga.


  La dona semblava empegueïda, però mirà Jondalar i després Ayla.


  —Estic molt agraïda al teu home alt. Tal volta, si el nen que porto és un noi i Guban em permet suggerir un nom, li posaré el seu: Dyondar no està gens malament.


  —Això no és broma, oi Ayla? —digué Jondalar sorprès per la sobtada emoció que sentia.


  —No, no crec que hagi estat una broma, però ella només ho pot suggerir i podria resultar dificultós créixer amb un nom així per a un noi del Clan, perquè és molt rar. Això no obstant, Guban podria acceptar-ho. Està excepcionalment obert a noves idees per set un home del Clan. Yorga em contà la seva relació i penso que està enamorat, cosa rara. La majoria d’unions són planejades i arranjades.


  —Què et fa pensar que està enamorat? —preguntà Jondalar, que tenia interès per escoltar una història d’amor del Clan.


  —Yorga és la segona muller de Guban. El clan d’ella viu bastant lluny d’aquí, però ell hi anà per informar-los d’una gran Reunió del Clan i discutir plans sobre nosaltres, els Altres. Primer, perquè Charoli molesta les seves dones (jo li he explicat els plans dels Losadunai per destruir-los), però si ho he entès bé, un grup dels Altres s’acostà a un parell de clans per fer negocis.


  —Això sí que és una sorpresa!


  —Sí. La comunicació és el principal problema, però homes del Clan, incloent-hi Guban, desconfien dels Altres. Mentre Guban visitava el clan distant, veié Yorga i ella el veié a ell. Guban la desitjava, però la raó que donà fou la d’establir llaços més estrets amb alguns clans distants, així podrien compartir informació, particularment sobre totes aquestes noves idees. I se l’emportà! Els homes del Clan no fan això. La majoria haurien fet saber la seva intenció al líder, després haurien tornat per discutir-ho amb el seu propi clan i per donar a la primera dona l’oportunitat d’acostumar-se a la idea de compartir la llar amb una altra dona —digué Ayla.


  —La primera dona de la seva llar no ho sabia? Això és un home decidit —digué Jondalar.


  —La seva primera dona tenia dues filles; ell vol una dona que li faci un fill. Els homes del Clan donen molta importància als fills mascles de les seves companyes i, naturalment, Yorga espera que el nadó que porta sigui el fill que ell vol. Tingué algunes dificultats per acostumar-se al nou clan (han tardat a acceptar-la) i si la cama de Guban no es cura bé i ell perd categoria, ella tem que la culpin.


  —No és estrany que sembli esverada.


  Ayla s’abstingué de dir a Jondalar que ella havia contat a Yorga que estava en camí cap a la llar del seu home, també lluny de la seva gent. No veia cap raó per donar-li més preocupacions, però ella encara estava intranquil·la per com l’acceptaria el poble d’ell.


  Ayla i Yorga desitjaven que fos possible visitar-se l’una a l’altra i compartir les seves experiències. Sentien que eren quasi parentes, ja que probablement hi havia un parentiu entre Guban i Jondalar, i Yorga se sentia més pròxima a Ayla que de qualsevol altra dona que havia conegut. Però el Clan i els Altres no es visitaven.


  Guban es despertà a mitjanit, però encara estava marejat. De matí estava despert, però les tensions del dia anterior l’havien deixat esgotat. Quan al capvespre Jondalar ficà el cap a la tenda, Guban se sorprengué de l’alegria que tenia de veure l’home alt, però no sabé què fer amb les crosses que ell sostenia.


  —Jo vaig emprar-les després d’haver-me atacat el lleó —explicà Jondalar—. M’ajudaren a caminar.


  Guban mostrà un sobtat interès i volia provar-ho, però Ayla no ho va permetre. Era massa aviat. Guban finalment accedí, però només després d’anunciar que ho provaria l’endemà. Cap al tard, Yorga digué a Ayla que Guban volia parlar amb ell d’assumptes molt importants i li demanà ajuda per a la traducció. Ella sabia que era seriós, sospità de què es tractava i parlà a Jondalar d’avançada, de manera que ell pogués entendre quines podien ser les dificultats.


  Guban encara estava preocupat per tenir un deute de parentiu amb Ayla, que ultrapassava l’acceptable intercanvi d’esperits de la guaridora, ja que havia ajudat a salvar-li la vida usant una arma.


  —Cal convèncer-lo que el deute és amb tu, Jondalar. Si li dius que sóc la teva companya, pots explicar-li que, com que ets responsable de mi, tots els deutes contrets amb mi te’ls deu a tu.


  Jondalar hi estigué d’acord, i després d’alguns preliminars per establir les formes, començaren la discussió més seriosa.


  —Ayla és la meva companya, em pertany —digué ell, mentre Ayla traduïa amb tota precisió de detalls—. Jo sóc responsable d’ella, els deutes que li tenen, me’ls deuen a mi. —Després, per sorpresa d’ella, Jondalar afegí—: Jo també tinc una obligació que em pesa a l’ànima. Jo tinc un deute de parentiu amb el Clan.


  Guban sentí curiositat.


  —El deute ha pesat molt al meu esperit perquè no he sabut com pagar-lo.


  —Parla-me’n —digué amb signes Guban—. Tal vegada et puc ajudar.


  —Vaig ser atacat per un lleó de cova, com esmentà Ayla. Vaig ser marcat, elegit per un lleó de cova, que ara és el meu tòtem. Ayla fou qui em va trobar. Jo estava a punt de morir i el meu germà, que estava amb mi, ja camina cap al món dels esperits.


  —Em sap greu de sentir això. És dolorós perdre un germà.


  Jondalar només assentí.


  —Si Ayla no m’hagués trobat, jo també seria mort, però quan Ayla era nena, i en perill de mort, el Clan la va recollir i la va criar. Si el Clan no hagués recollit Ayla quan era petita, no hauria viscut. Si Ayla no hagués viscut i la guaridora del Clan no li hagués ensenyat a curar, jo no seria viu. Jo ara caminaria cap a l’altre món. Jo dec la meva vida al Clan, però no sé com he de pagar aquest deute o a qui l’he de pagar.


  Guban assentí amb gran simpatia. Era un problema greu i un deute important.


  —Jo voldria demanar-li un favor a Guban —continuà Jondalar—. Com que Duban té un deute de parentiu amb mi, jo li prego que accepti en canvi el meu deute de parentiu amb el Clan.


  L'home del Clan considerà seriosament la proposta, però estava content de conèixer el problema. Bescanviar un deute de parentiu era molt més acceptable que simplement deure la vida a un home dels Altres i donar-li una part del seu esperit. Finalment, assentí.


  —Guban acceptarà l’intercanvi —digué, sentint-se alleugerit.


  Guban agafà l’amulet que duia penjat al coll i l’obrí. Posà el contingut a la mà i agafà un objecte, una dent, un dels seus queixals de llet. Tot i no tenir cavitats, la peça estava gastada d’una manera peculiar, ja que solia emprar el barram com si fos una eina. La dent que tenia a la mà estava gastada, però no tant com la seva dentadura permanent.


  —Si et plau, accepta-la com a penyora de parentiu —digué Guban.


  Jondalar estava perplex. No havia pensat que hi hauria un intercanvi d’alguns objectes personals per segellar l’intercanvi de deutes i no sabia què li havia de donar a l’home del Clan que fos igual de significatiu. Viatjaven molt lleugers d’equipatge i tenien poques coses per regalar. De sobte tingué una idea.


  Agafà una bosseta d’un cordill fermat al cinturó i buidà el contingut a la mà. Guban mirà sorprès. Damunt la mà de Jondalar hi havia diversos claus i dents canines d’un ós de cova, aquell que havia matat l’estiu anterior poc després d’haver començat el seu llarg viatge. Ell agafà una dent.


  —Si et plau, accepta això com a penyora de parentiu.


  Guban refrenà el seu entusiasme. Una dent d’ós de cova era un símbol poderós. Conferia un alt estatus i regalar-ne un demostrava un gran honor. Li agradava pensar que aquell home dels Altres havia reconegut de manera tan pròpia l’elevada posició de Guban i el deute que tenia amb tot el Clan. Això causaria molt bona impressió quan contés a la resta aquest intercanvi. Ell acceptà la penyora de parentiu, la tancà dins el puny i l’agafà fort.


  —Bé! —digué Guban com si hagués tancat un tracte. Després formulà un prec—: Com que ara som parents, potser hauríem de conèixer la situació dels nostres clans respectius i el territori que ocupen.


  Jondalar descriví la situació general del seu país. La major part del territori més enllà de la glacera era Zelandonii o de pobles afins, i després descriví específicament la Novena Cova dels Zelandonii. Guban descriví el seu territori i Ayla tingué la impressió que no estaven tan lluny com havia suposat.


  Abans d’acabar, fou esmentat el nom de Charoli. Jondalar comentà el problema que el jove havia creat a tothom, i explicà amb algun detall què pensaven fer per aturar-lo. Guban pensà que la informació era prou important per passar-la a altres clans, i es preguntava si trencar-se la cama no hauria estat una sort.


  Guban tindria molt a contar al seu clan. No tan sols que els Altres també tenien problemes amb aquell home i planejaven fer quelcom per resoldre-ho, sinó que alguns dels altres estaven disposats a lluitar contra la seva raça per ajudar la gent del Clan. També n’hi havia alguns que sabien parlar correctament! Una dona que es podia comunicar molt bé i un home amb una capacitat limitada però útil, que en alguns casos podria ser més valuosa perquè era mascle, i ara ell riera parent. Aquest contacte amb els Altres, la perspicàcia i el que sabia podien donar-li més categoria, especialment si podia tornar a usar plenament la cama.


  Al vespre Ayla li aplicà l’embolcall d’escorça de bedoll. Guban se n’anà al llit sentint-se molt bé i la cama a penes li feia mal.


  Ayla es despertà al matí amb un sentiment d’inquietud. Havia tornat a tenir un somni estrany, molt viu, amb coves i Creb. L’explicà a Jondalar; llavors parlaren de com aconseguirien tornar Guban al seu poble. Jondalar suggerí els cavalls, però estava preocupat per tant de retard. Ayla percebia que Guban mai no ho consentiria. Els cavalls mansos l’esveraven.


  Quan s’aixecaren, ajudaren Guban a sortir de la tenda i mentre Ayla i Yorga preparaven el desdejuni, Jondalar féu una demostració amb les crosses. Guban insistia a provar-ho, passant per alt les objeccions d’Ayla, i després d’una mica de pràctica, quedà sorprès de com eren d’efectives. Ja podia caminar sense haver de fer gens de pes damunt la cama.


  —Yorga —Guban cridà la seva dona, després d’haver amollat les crosses—, prepara’t per partir. Ens n’anirem després d’haver menjat. És hora de tornar al clan.


  —És massa aviat —digué Ayla, usant al mateix temps els gestos del Clan—. Cal que la cama descansi, o no es curarà bé.


  —La meva cama descansarà mentre jo camini amb aquestes altres. —Assenyalà les crosses.


  —Si te n’has d’anar ara, pots cavalcar un dels cavalls —digué Jondalar.


  Guban mirà esverat.


  —No! Guban hi anirà a peu. Amb ajuda d’aquests bastons de caminar. Compartirem una menjada més amb els nous parents i després ens n’anirem.


  Capítol 41


  Després de compartir el desdejuni, ambdues parelles es prepararen per emprendre els seus camins separats. Quan Guban i Yorga estigueren a punt, es limitaren a mirar un moment Jondalar i Ayla, evitant el llop i els dos cavalls carregats amb l’equipatge. Llavors, sostenint-se amb les crosses, Guban començà a allunyar-se. Yorga li anava al darrera.


  No hi hagué adéus, ni gràcies; aquests conceptes eren estranys a la gent del Clan. No era costum comentar una partida, era una cosa òbvia, i els actes d’ajuda o de cortesia, sobretot dels parents, eren considerats normals. Les obligacions acceptades no requerien agraïment, sinó reciprocitat, si era necessari. Ayla sabia com li resultaria de difícil a Guban si alguna vegada havia de tornar el favor. Segons ell, els devia més del que podia pagar. Li havien donat molt més que la vida; li havien donat l’oportunitat de mantenir la seva posició, el seu estatus, que per a ell significava més que simplement ser viu, especialment si això significava viure com un invàlid.


  —Espero que no hagin d’anar gaire lluny. Recórrer una llarga distància amb crosses no és fàcil —digué Jondalar—. Confio que ho aconseguirà.


  —Ho aconseguirà —digué Ayla—, no importa com sigui de lluny. Fins i tot sense els bastons de caminar tornaria, encara que s’hagués d’arrossegar tot el camí. No et preocupis, Jondalar. Guban és un home del Clan. Ho aconseguirà… o morirà en l’intent.


  Jondalar corrugà les celles consirós. Observà que Ayla agafava la regna de Whinney; llavors remenà el cap i cercà la de Llamp. Malgrat les dificultats que passaria Guban, ell hagué d’admetre que estava content que hagués refusat l’oferta de tornar al seu clan cavalcant un dels cavalls. Ja s’havien torbat massa.


  Des del campament, continuaren cavalcant per boscos oberts fins que arribaren a un punt elevat; llavors s’aturaren i contemplaren el camí que havien recorregut. Pins alts, que es mantenien erectes com sentinelles, guardaven els marges del Riu de la Gran Mare durant una bona tirada; una columna anguilejant d’arbres s’allunyava de la regió de coníferes que podien veure a sota i s’estenia pels flancs de les muntanyes que s’aproximaven del sud.


  Al davant, la pujada s’aplanava temporalment i una extensió de pineda, que començava al riu, travessava la petita vall. Desmuntaren per conduir els cavalls a través del bosc espès i entraren en un espai ombrívol, d’un silenci profund i fantasmagòric. Els troncs rectes i obscurs donaven suport a un cobricel de moltes branques amb fulles d’agulla que tapaven el sol i reduïen el sotabosc. Una catifa d’agulles brunes, acumulades durant segles, esmorteïa el soroll de les passes i de les peülles.


  Ayla notà un redol de bolets al peu d’un arbre i s’agenollà per examinar-los. Estaven congelats, atacats per una sobtada gelada de la darrera tardor. Però la neu no havia caigut per donar testimoni de l’estació. Era com si el temps de la collita s’hagués aturat i romangués suspens, retingut dins la pineda encara freda. Llop aparegué al costat d’ella i ficà el musell a la mà sense guant. Ella li fregà el cap, notà el fum del seu alè i llavors el seu propi fum i tingué la impressió que el petit grup de viatgers eren els únics éssers vius.


  A l’extrem més allunyat de la vall, la pujada s’inclinà abruptament i aparegueren resplendents avets argentats, que contrastaven amb el majestuós verd obscur dels pins. Els pins d’agulla llarga es tornaven més petits a mesura que augmentava l’altura i finalment desaparegueren, deixant l’avet i l’avet roig que anessin al costat del Mare Mitjà.


  Mentre cavalcava, Jondalar tenia els seus pensaments posats en la gent del Clan que havia conegut (ell seria incapaç de tornar a pensar en ells sinó com en altres persones). «Cal que convenci el meu germà. Potser podria tractar d’establir contacte amb ells, si encara és líder». Quan s’aturaren per descansar i fer una mica de te calent, Jondalar expressà en veu alta el que pensava.


  —Quan arribem a casa, Ayla, parlaré de la gent del Clan a Joharran. Si altres pobles poden comerciar amb ells, també podem nosaltres, i ell ha de saber que es reuneixen amb clans distants per discutir els problemes que tenen amb nosaltres —digué Jondalar—. Això podria crear dificultats i jo no voldria haver de lluitar contra homes com Guban.


  —Jo no crec que hi hagi pressa. Tardaran temps a prendre una decisió. Els costa canviar —digué Ayla.


  —I del comerç, què me’n dius? Creus que hi estaran disposats?


  —Penso que Guban hi estaria més disposat que la majoria. Voldria saber més de nosaltres, i es mostrà volenterós per provar els bastons de caminar, encara que no volgués cavalcar els cavalls. Portar a casa una dona tan poc habitual d’un clan tan llunyà també diu a favor seu. Va córrer un risc, si bé ella és molt bonica.


  —La trobes bonica?


  —Tu no?


  —Comprenc que Guban la hi trobi —digué Jondalar.


  —Suposo que allò que un home considera bell depèn d’així com és —digué ella.


  —Sí, opino que ets preciosa.


  Ayla somrigué, convencent-lo més de la seva bellesa.


  —Estic contenta que pensis així.


  —És veritat, tu ho saps. Recordes l’atenció que despertares a la Cerimònia de la Mare? T’he dit mai de com vaig estar de content que m’escollissis a mi? —digué ell, somrient en recordar-ho.


  Ella recordà quelcom que ell havia dit a Guban.


  —Bé, jo sóc teva, o no? —digué ella i somrigué picardiosament—. Va bé que no coneguis prou el llenguatge del Clan. Guban hauria vist que no deies la veritat quan li assegurares que jo era la teva companya.


  —No, no ho hauria notat. Potser no hem celebrat encara el Matrimoni, però en el meu cor estem units. No era mentida —digué Jondalar.


  Ayla estava commoguda.


  —Jo també ho sento així —digué ella suaument, mirant en terra perquè desitjava mostrar-se deferent amb els sentiments que l’omplien—. Ho sento d’ençà de la vall.


  Jondalar notà que l’inundava una onada d’amor tan intensa que estava a punt d’esclatar. L’agafà i l’abraçà, sentint en aquell moment, amb aquelles poques paraules, que havia viscut una Cerimònia Matrimonial. No importava si mai en celebrava una reconeguda pel seu poble. Ell hi participaria per complaure Ayla, però no li calia. Només necessitava dur-la a casa sana i estàlvia.


  Una sobtada ràfega de vent provocà un calfred a Jondalar, cosa que esvaí l’onada de calor que havia sentit i que el deixà en una estranya ambivalència. S’aixecà i, allunyant-se del petit foc, féu una alenada fonda. Panteixà quan l’aire fred i sec li omplí els pulmons. Es cobrí amb la caputxa de pell i se l’estirà bé davant la cara perquè el cos li escalfés l’aire que respirava. Tot i que la darrera cosa que volia sentir era vent calent, sabia que aquest fred tan intens era molt perillós.


  Al nord d’on estaven, la gran glacera continental baixava cap al sud com si volgués, amb els seus braços de glaç, abraçar les magnífiques muntanyes gelades. Eren al país més fred de la terra, entre els brillants cims de les muntanyes i l’immens glaç septentrional, i era a ple hivern. Les glaceres, àvides d’humitat, assecaven el mateix aire i agafaven cada gota d’aigua per incrementar la seva massa enorme que esclafava el llit de roca agafant reserves per resistir l’atac de la calor estiuenca.


  La batalla entre el fred glacial i la calor que fonia el gel per controlar la Gran Mare Terra estava quasi en un punt mort, però la glacera anava guanyant terreny. Faria una avançada més i arribaria fins al punt més meridional, abans de retirar-se als territoris polars. Però, fins i tot allà, només esperaria la seva oportunitat.


  Mentre continuaven pujant l’altiplà, cada moment semblava més fred que l’anterior. L’augment d’altura els acostava inexorablement a la cita amb el gel. De cada vegada era més difícil trobar farratge per als cavalls. Les pastures músties prop del riu de gel sòlid estaven aplanades contra el sòl congelat. L’única neu era formada per granissó que fiblava, impulsat pel fort vent.


  Cavalcaven en silenci, però després d’haver acampat i d’haver-se agombolat junts dins la tenda, xerraven.


  —Yorga té els cabells bonics —digué Ayla acotxant-se dins les pells.


  —Sí, és clar —respongué Jondalar, amb honesta convicció.


  —Desitjaria que Iza l’hagués vista o algú del clan de Brun. Pensaven sempre que els meus cabells eren molt estranys, malgrat que Iza deia que era la meva millor facció. Eren tan clars com els de Yorga, però ara són més obscurs.


  —M’agrada el color dels teus cabells, Ayla, i les ones que fan quan els duus amollats —comentà Jondalar, tocant un serrell prop de la cara.


  —Jo no sabia que la gent del Clan vivia tan lluny de la península.


  Jondalar hauria pogut dir que els pensaments d’Ayla no estaven concentrats en els cabells ni en res pròxim ni personal. Pensava en la gent del Clan, com ell havia fet abans.


  —No obstant això, Guban pareix diferent. Sembla… No ho sé, és difícil d’explicar. Té l’entrecella més gruixuda, el nas més gros, i la cara més… sortida. Tot en ell sembla més… accentuat, més Clan, en certa manera. Crec que fins i tot és més musculós que Brun. També semblava que no notava tant el fred. Tenia la pell calenta al toc, fins i tot quan jeia al terra congelat. I el seu cor bategava més ràpid.


  —Tal vegada estan acostumats al fred. Laduni digué que molts vivien al nord d’aquí i és difícil que faci calor aquí dalt, ni tan sols a l’estiu —digué Jondalar.


  —Potser tens raó. Al cap i a la fi, pensen igual. Què et va fer dir a Guban que estaves pagant un deute de parentiu al Clan? Fou el millor argument que li podies donar.


  —No n’estic segur. Amb tot, és veritat. Dec la meva vida al Clan. Si no t’haguessin recollit, no series viva, ni jo tampoc.


  —I regalant-li la dent de l’ós de cova, no li podies donar millor penyora. Has entès ben aviat els seus costums, Jondalar.


  —Els seus costums no són tan diferents. Els Zelandonii també tenen molta cura de les obligacions. Algunes obligacions que no has complert quan te’n vas a l’altre món poden fer que el creditor obtingui el control del teu esperit. He sentit a dir que alguns dels Que Serveixen la Mare tracten de mantenir la gent endeutada amb ells per tal de controlar el seu esperit, però segurament és només xerrameca. Només perquè la gent ho digui no significa que hagi de ser cert —digué l’home.


  —Guban creu que ara el teu esperit i el seu estan entrellaçats, en aquesta vida i a l’altra. Una part del teu esperit sempre estarà amb ell, així com una part del seu estarà amb tu. Per això estava tan preocupat. Ell perdé la seva part quan li salvares la vida, però tu li donares una part teva, de manera que no hi ha buit ni forat.


  —No vaig ser l’únic que li va salvar la vida. Tu feres tant com jo, i més.


  —Però sóc una dona, i una dona del Clan no és el mateix que un home del Clan. No és un intercanvi equilibrat, perquè l’un no pot fer el que fa l’altre. No tenen records per fer-ho.


  —Però li col·locares i soldares la cama perquè pogués tornar.


  —Hauria aconseguit tornar; no estava preocupat per això. Jo temia que la cama no curés bé. Llavors no hauria pogut caçar.


  —Tan greu és no poder caçar? No podria fer una altra cosa? Igual que aquells nois S’Armunai?


  —La categoria d’un home del Clan depèn de la seva habilitat com a caçador, i el seu estatus és més important per a ell que la seva vida. Guban té responsabilitats. Té dues dones a la seva llar. La seva primera dona té dues filles, i Yorga està prenyada. Ell prometé cuidar-los tots.


  —I si no pogués, què? —preguntà Jondalar—. Què els passaria?


  —No es moririen de fam, el seu clan en prendria cura, però la posició de la família (la manera de viure, el menjar i els vestits, el respecte que els mostren) depèn de la categoria d’ell. I ell perdria Yorga. És jove i bonica, un altre home estaria content de fer-se’n càrrec, però si ella tingués el fill que Guban sempre ha desitjat, se l’emportaria amb ella.


  —Què passarà quan sigui massa vell per caçar?


  —Un vell pot retirar-se a poc a poc i amb elegància de la cacera. Ell aniria a viure amb els fills de la seva companya o amb les filles, si encara visquessin al mateix clan, i no seria una càrrega per a tot el clan. Zoug adquirí destresa amb una fona, de manera que encara podia contribuir, i fins i tot els consells de Dorv eren apreciats, malgrat que a penes hi podia veure. Però Guban és un home a la flor de la vida, i un líder. Perdre-ho tot de cop li rompria el cor.


  Jondalar assentí.


  —Crec que ho entenc. El fet de no poder caçar no em molestaria gaire. En canvi, em sabria greu que em passés alguna cosa que m’impedís de treballar més el sílex. —Féu una pausa per reflexionar i llavors digué—: Has fet molt per ell, Ayla. Encara que les dones del Clan siguin diferents, tot això no compta per res? No ho podria reconèixer, almenys?


  —Guban m’expressà el seu agraïment, Jondalar, però fou subtil, tal com calia.


  —Ho degué ser molt. Jo no ho he notat —digué Jondalar, mirant sorprès.


  —Ell es comunicava directament amb mi, no a través teu, i parà esment en les meves opinions. Permeté que la seva dona parlés amb tu, reconeixent-me a mi com una igual, i com que ell gaudia d’un estatus molt alt, també ho era el d’ella. Ell et tenia en molta consideració, tu ho saps. Et féu un compliment.


  —Ah sí?


  —Ell pensava que les teves eines estaven molt ben fetes i admirava la teva manera de treballar. Si no hagués estat així, no hauria acceptat els bastons de caminar o la teva penyora —explicà Ayla.


  —Què hauria fet? Jo vaig acceptar la seva dent. Vaig pensar que era un regal estrany, però vaig entendre el seu significat. Jo hauria acceptat la seva penyora, no importava el que fos.


  —Si hagués tingut la sensació que no era apropiat, ho hauria refusat, però aquella penyora era més que un regal. Ell acceptà una obligació greu. Si no t’hagués respectat, no hauria acceptat la part del teu esperit en canvi del seu; aprecia massa la seva part. Hauria preferit tenir un forat, un buit, abans d’acceptar la part d’un esperit indigne.


  —Tens raó. Hi ha moltes subtileses en aquesta gent del Clan, matisos de significat dintre d’altres matisos de significat. No sé si alguna vegada seré capaç d’aclarir-ho.


  —Creus que els Altres són diferents? Jo encara tinc problemes per entendre tots els matisos dins els matisos —digué Ayla—, però el teu poble és més tolerant. El teu poble es visita més, viatja més que el Clan i està més acostumat als forasters. Estic segura d’haver comès errors, però crec que el teu poble els ha passat per alt perquè sóc una hostessa i comprenen que els costums del meu poble poden ser diferents.


  —Ayla, el meu poble és també el teu poble —digué Jondalar amb gentilesa.


  Ella el mirà com si, tot d’una, no l’hagués entès. Llavors digué:


  —Així ho espero, Jondalar. Així ho espero.


  Els avets i els avets roigs s’aclarien i eren cada cop més petits a mesura que els viatgers pujaven, però encara que no podien veure més enllà de la vegetació, el camí al llarg del riu els portava al costat d’afloraments rocosos i a través de profundes valls que els tapaven la vista dels cims que els envoltaven. En un revolt del riu, un rierol de muntanya desembocava al Mare Mitjà, que provenia d’un terreny més alt. L’aire gelat havia sorprès i detingut les aigües en el moment de caure, i els vents forts i secs havien format una escultura de formes grotesques. Caricatures de criatures vivents capturades per la congelació, disposades a emprendre un vol precipitat baixant pel curs del llarg riu, semblaven esperar impacientment com si coneguessin que el canvi d’estació i el seu alliberament no eren lluny.


  L'home i la dona conduïen els cavalls amb compte pel gel irregular i romput i entorn del terreny més alt de la cascada congelada, però s’aturaren, astorats, quan el massís altiplà glacial els aparegué davant la vista. N’havien copsat rampellades abans; ara semblava tan a prop que el podien tocar, però aquesta impressió desconcertant enganyava. El gel majestuós, inquietant, amb la seva superfície quasi plana, era més lluny del que semblava.


  El riu congelat que tenien al costat estava immòbil, però els ulls dels viatgers seguiren la seva ruta tortuosa, que es corbava i doblegava abans de perdre’s de vista. Reapareixia més amunt, juntament amb altres petits canals espaiats en intervals irregulars, que sortien de la glacera com una grapada de cintes de plata que penjaven de l’enorme capa de gel. Muntanyes llunyanes i crestes més properes emmarcaven l’altiplà amb els seus cims accidentats, tallats i gelats, tan descarnadament blancs que els reflexos de blau glacial semblaven només reflectir el color clar i profund del cel.


  Els dos cims bessons del sud, que darrerament els havien acompanyat una estona en el seu viatge, feia temps que havien desaparegut de la vista. Un nou alt pinacle que havia aparegut més a l’oest retrocedia cap a l’est, i les cimeres de la carena meridional que havien guiat el seu camí encara mostraven les seves corones resplendents.


  Al nord hi havia crestes dobles de roca més antiga, però el massís que havia format el límit septentrional de la vall del riu havia quedat darrera, a la corba on el riu retrocedia del seu punt més septentrional, abans del lloc on havien trobat la gent del Clan. El riu estava més a prop del nou altiplà de pedra calcària, que representava el límit septentrional, mentre ells s’enfilaven en direcció sud-oest, cap a les fonts del riu.


  La vegetació continuava canviant mentre pujaven. L’avet roig i l’avet argentat donar ven lloc al bedoll i al pi, a la terra àcida i prima que cobria l’immutable llit de roca, però no constituïen les majestuoses sentinelles de les altures més baixes. Havien arribat a una àrea de taigà muntanyenca, plantes de fulla perenne que mantenien una coberta de gel i de neu endurida que quedava aferrada a les branques la major part de l’any. Encara que aquesta vegetació era molt densa a redols, el brot que tenia el coratge de projectar-se per damunt els altres ràpidament era escapçat pel vent i la gelada, que reduïen l’extrem superior dels arbres a un mateix nivell.


  Els animals petits corrien lliurement per les vies que ells mateixos havien fet entre els arbres, però la caça major deixava rastres molt més marcats. Jondalar decidí allunyar-se del rierol sense nom que havien anat seguint, un dels molts que probablement formaven el començament d’un gran riu, i seguir un rastre d’animals a través de l’espès marge de coníferes escarransides.


  Mentre s’acostaven al límit del bosc, els arbres s’espaiaven i ells pogueren veure que la regió que s’estenia més enllà estava completament desproveïda d’arbres. Però la vida és tenaç. Encara florien matolls baixos, herbes i extensos camps de gespa, enterrats en part sota una capa de neu.


  Tot i que molt més extenses, hi havia regions similars a les elevacions menors dels continents septentrionals. Àrees residuals d’arbres caducifolis persistien en determinades zones protegides i a les altures menors, amb arbres perennes d’agulla més resistent que apareixien a les regions boreals al nord dels primers. Més al nord, si n’hi havia, els arbres eren normalment esquifits i atrofiats. A causa de les extenses glaceres, les parts contràries de les altes praderies que envoltaven el glaç permanent de les muntanyes eren vastes estepes i tundres, on només sobrevivien aquelles plantes que podien completar ràpidament el seu cicle vital.


  Per sobre el límit del bosc, moltes plantes resistents s’adaptaven a l’entorn inhòspit. Ayla, que conduïa l’euga, notà els canvis amb interès i desitjava tenir més temps per examinar les diferències. Les muntanyes de la regió on ella es va criar estaven molt més al sud i, a causa de la influència càlida del mar interior, la vegetació era principalment de clima temperat fred. Les plantes que hi havia a les elevacions més considerables de les regions àrides i molt fredes la fascinaven.


  Els majestuosos salzes, que adornaven quasi cada riu, estany o rierol que mantingués un indici d’humitat, creixien com les mates baixes, i els bedolls resistents i els pins esdevenien boscos abatuts que s’ajupien en terra. Avajons i gerdons s’estenien com espesses catifes, només a deu centímetres d’altura. Ella es preguntava si, igual que les baies que creixien prop de la glacera septentrional, produirien fruits grossos, però més dolços i silvestres. Malgrat que els esquelets nus de les branques atrofiades indicaven l’existència de moltes plantes, ella no sempre coneixia la seva varietat o com podien ser de diferents de les plantes conegudes, i es preguntava quin aspecte tindrien les altes praderies en èpoques més càlides.


  Com que viatjaven a final d’hivern, Ayla i Jondalar no veieren la bellesa primaveral i estiuenca de la terra alta. Cap roser silvestre o rododendre no donava color al paisatge amb flors rosades; ni crocus, anemones, boniques gencianes blaves o narcisos grocs no eren temptats a desafiar l’aspre vent; i les prímules o les violetes no floririen amb esplendor policromada fins a les primeres calors de la primavera. No hi havia campanetes, ni repunxons, herbes aromàtiques, xenixells, malves, lliris, saxífragues, clavellines, acònits ni les petites i joioses flors de neu per disminuir la terrible i freda monotonia dels camps congelats de l’hivern.


  Però una altra imatge formidable els omplí la vista. Una enlluernadora fortalesa de gel resplendent els barrava el pas de banda a banda. Brillava al sol com un magnífic diamant polièdric. La seva absoluta blancor cristal·lina lluïa amb ombres lluminoses blaves que amagaven les imperfeccions: escletxes, túnels, coves i balmes que corcaven aquella joia gegantina.


  Havien arribat a la glacera.


  Quan els viatgers s’apropaven a la creta del gastat monyo de la muntanya principal que foradava la llisa corona de gel, ni tan sols no estaven segurs si el rieró de muntanya que corria al costat era encara el mateix riu que els havia acompanyat tant de temps. El diminut rastre de gel no es podia distingir dels molts petits cursos d’aigua congelats que esperaven la primavera per amollar el flux en cascades que saltarien per les roques cristal·lines de l’altiplà.


  El Riu de la Gran Mare, que havien seguit tot el camí des de l’ample delta on desembocava al mar interior, la gran via fluvial que havia guiat les seves passes durant la major part del seu ardu viatge, havia desaparegut. Fins i tot deixarien aviat enrere el petit simulacre congelat de rierol salvatge. Els viatgers ja no tindrien la còmoda seguretat del riu que els mostrés el camí. Haurien de continuar el viatge a l’oest temptejant el terreny, amb només la guia del sol i de les estrelles, i de les fites que Jondalar esperava recordar.


  A l’alta praderia la vegetació era més intermitent. Només algues, líquens i molsa, que eren típics de les roques i les penyes, podien sobreviure a la dura existència, a més de xeròfits i algunes altres espècies rares. Ayla havia començat a subministrar als cavalls un poc del farratge que transportaven per a ells. Sense el seu pelatge gruixut i pelut i la reserva de greix, ni els cavalls ni el llop no haurien sobreviscut, però la natura els havia adaptat al fred. A manca de pèl propi, els humans havien fet les seves adaptacions. Prenien les pells dels animals que caçaven; sense elles no haurien sobreviscut. Però, aleshores, sense la protecció de les pells i el foc, els seus avantpassats no haurien vingut mai al nord.


  La cabra muntanyenca, la camussa i el mufló eren com a casa a les praderies de muntanya, incloent-hi les de regions més accidentades i agrestes, i freqüentaven terrenys més alts, si bé normalment no tan avançada l’estació, però els cavalls eren una anomalia en aquella altura tan elevada. Ni tan sols els pendents més suaus del massís els encoratjaven a pujar tan amunt, però Whinney i Llamp tenien assegurat el menjar.


  Els cavalls, amb el cap baix, pujaven feixucs els pendents a la base del gel arrossegant els subministres i les pedres de cremar negres-terroses, que per a tots ells significarien la diferència entre la vida i la mort. Els humans, que guiaven els cavalls a llocs on els animals normalment no anirien, cercaven un redol pla per aixecar la tenda i acampar.


  Tots ells estaven cansats de combatre el fred intens i el vent que fiblava, i d’enfilar-se pel terreny empinat. Era un treball esgotador. Àdhuc Llop preferia mantenir-se a prop, en lloc de córrer i anar a explorar.


  —Estic molt cansada —digué Ayla mentre intentaven acampar amb fortes ratxes de vent—. Cansada del vent i cansada del fred. Crec que mai més no tornaré a tenir calor. Jo no sabia que faria tant de fred.


  Jondalar assentí, reconeixent que feia fred, però el fred que encara haurien de suportar seria pitjor. Veia que Ayla mirava la gran massa d’e gel i després n’apartava la vista com si no la volgués veure, i sospità que temia quelcom més que el fred.


  —Realment hem de travessar tot aquest gel? —preguntà a la fi, reconeixent els seus temors—. És possible? Ni tan sols sé com arribarem al cim.


  —No és fàcil, però és possible —digué Jondalar—. Thonolan i jo ho vàrem fer. Mentre faci claror, m’agradaria veure com podrem guiar millor els cavalls fins allà dalt.


  —Tinc la sensació d’haver viatjat eternament. Encara hem d’anar molt lluny, Jondalar?


  —Encara hi ha una tirada fins a la Novena Cova, però no és gaire lluny, no és ni de molt la distància que hem recorregut i, una vegada que hàgim travessat el gel, només hi ha una curta distància fins a la Cova de Dalanar. Allà ens aturarem un quant temps; tindràs oportunitat de conèixer-lo, i de conèixer Jerika i tothom. Tinc ànsia de mostrar a Dalanar i Joplaya algunes tècniques de tallar sílex que vaig aprendre de Wymez. Però encara que ens aturem i els visitem, arribarem a casa abans de l’estiu.


  Ayla s’esverà. L’estiu! «Però si encara és hivern», pensà. Si ella realment hagués comprès el temps que duraria el viatge, dubtava de si hagués estat tan prompta a acompanyar Jondalar tot el camí de tornada fins a casa seva. Potser hauria insistit a persuadir-lo perquè es quedés amb els Mamutoi.


  —Anem a inspeccionar la glacera de més a prop —digué Jondalar— i estudiarem la millor manera de pujar-la. Llavors ens hauríem d’assegurar que ho tenim tot i que estem preparats per travessar el gel.


  —Haurem d’emprar algunes pedres de cremar per fer foc aquesta nit —digué Ayla—. No hi ha res per cremar a l’entorn. I hem de fondre gel per obtenir aigua… no tindrem problemes per trobar prou gel.


  Llevat d’unes poques bosses protegides en què l’acumulació era escassa, no hi havia neu a l’àrea on acamparen i n’hi havia hagut molt poca en el camí de pujada. Jondalar només havia estat allà una vegada, però tota l’àrea semblava més seca de com la recordava. Tenia raó. Estaven a la zona de l’altiplà protegida de les pluges, la part de darrera; les escasses nevades que queien a la regió arribaven normalment una mica més tard, després del canvi d’estació. Ell i Thonolan havien suportat una tempesta de neu en el camí de baixada.


  Durant l’hivern, l’aire més tebi carregat d’aigua, empès pels vents predominants que venien de l’oceà occidental, s’enfilava pels flancs fins que assolia l’extensa plana de gel glacial, amb una zona d’alta pressió al centre. Fent l’efecte d’un túnel enorme que tirava cap a l’alt massís, l’aire humit es refredava, es condensava i es convertia en neu, que queia només damunt el gel de sota, nodrint l’afamegada gola de l’exigent glacera.


  El gel que cobria tot el cim gastat i arrodonit de l’antic massís espargia la precipitació per tota l’àrea, i creava una superfície quasi plana, excepte a la perifèria. L’aire refredat, esmunyit d’humitat, baixava i escapava pels costats, sense dur neu als límits del gel.


  Mentre Ayla i Jondalar caminaven al voltant de la base del gel cercant la millor via per pujar-hi, notaren àrees que semblaven modificades recentment, amb terra i roques arrossegades per llengües de gel que avançava. La glacera creixia.


  A moltes àrees, l’antiga roca de l’altiplà quedava exposada al peu de la glacera. El massís, plegat i alçat per les immenses pressions que havien creat les muntanyes del sud, havia estat abans un bloc sòlid de granit cristal·lí que incorporava un altiplà similar a l’oest. Les forces que empenyeren contra la vella muntanya inamovible, la roca més antiga de la terra, deixaren la seva marca en forma d’una gran fissura, una falla que clivellava el bloc per la meitat.


  Directament cap a l’oest, a la part oposada de la glacera, el pendent occidental del massís era empinat i coincidia amb un caire paral·lel encarat a l’est a l’altra banda de la vall de la falla. Un riu fluïa enmig de l’ample llamp de la vall de la falla, protegit pels alts costats paral·lels del massís romput. Però Jondalar planejava dirigir-se al sud-oest, creuar la glacera en diagonal i arribar a baix davallant més gradualment. Volia creuar el riu més prop de la seva font, amunt a les muntanyes del sud, abans que fluís entorn del massís gelat i a través de la vall de la falla.


  —D’on ha vingut això? —preguntà Ayla, que sostenia l’objecte en qüestió. Consistia en dos discs ovals de fusta muntats en una estructura que els mantenia rígids i units bastant a prop l’un de l’altre, amb corretges de pell fermades als caires exteriors. Una fina ranura recorria pel centre quasi tota la llargària dels discs ovals i gairebé els dividia per la meitat.


  —Ho vaig fer abans de partir. També en tinc un per a tu. És per als teus ulls. De vegades la resplendor del gel de la glacera és tan brillant que ho veus lot blanc; la gent ho anomena ceguesa de neu. La ceguesa normalment desapareix al cap d’una estona, però els ulls et queden terriblement vermells i et fan mal. Això et protegirà els ulls. Vinga, posa-t’ho —digué Jondalar. Després, veient que no se’n sortia, afegí—: Mira, t’ho mostraré.


  —Com hi pots veure? —preguntà Ayla. A penes podia obrir els ulls darrera les ranures horitzontals, però es posà el parell que ell li havia donat—. Es pot veure quasi tot! Només cal girar el cap per veure als costats. —Ella quedà sorpresa; llavors somrigué—. Sembles tan divertit amb els teus grossos ulls blancs, com una mena d’esperit estrany… o una bubota. Potser l’esperit d’una bubota.


  —Tu també fas riure —digué ell tornant-li el somrís— però aquests ulls de bubota et poden salvar la vida. Cal que vegis per on camines damunt el gel.


  —Ha anat bé tenir aquests folres de llana de mufló que ens va donar la mare de Madènia —comentà Ayla quan els posava en un lloc avinent per poder-los agafar de seguida—. Encara que estiguin humits et mantenen els peus calents.


  —També podem donar gràcies de tenir-ne un parell de més per a quan siguem al gel —digué Jondalar.


  —Jo solia folrar el calçat amb boga quan vivia amb el Clan.


  —Amb boga?


  —Sí. Manté els peus calents i s’asseca aviat.


  —Va bé saber-ho —digué Jondalar, aleshores alçà una bota—. Posa t les botes amb les soles de pell de mamut. Són quasi impermeables i molt resistents. De vegades el gel pot fer talls i aquestes botes són prou aspres, així que tampoc no relliscaràs, especialment a la pujada. A veure, necessitarem l’aixada per capolar gel. —Posà l’eina damunt un munt que estava fent—. I corda. També cordes fortes. Naturalment necessitarem la tenda, pells de dormir, menjar. Podem deixar alguns utensilis de cuina? Al gel no en necessitarem gaire i després en podrem obtenir dels Lanzadonii.


  —Consumirem el viàtic. No cuinaré i he decidit usar el gran recipient de cuir fermat a l’estructura que ens va donar Solandia per fondre el gel, obtenir aigua i posar-la directament al foc. És la via més ràpida i no cal que bullim l’aigua. Només fondre-la —digué Ayla.


  —Assegura’t de portar una llança.


  —Per què? No hi ha animals al gel, o sí?


  —No, però la pots usar per clavar-la davant teu i comprovar si el gel és sòlid. I aquesta pell de mamut? —preguntà Jondalar—. L’hem portada des que partírem, però la necessitarem? És feixuga.


  —És una bona pell, maca i flexible ara, i un bon impermeable per cobrir el bot rodó. Has dit que feia neu al gel. —A ella realment li sabia greu deixar-la.


  —Però podem usar la tenda com a coberta.


  —És cert… però —digué Ayla, estrenyent els llavis, consirosa… Llavors notà una altra cosa—. On aconseguires aquestes torxes?


  —De Laduni. Ens aixecarem abans de sortir el sol i necessitarem llum per empaquetar. Vull arribar al capdamunt de l’altiplà abans que el sol sigui molt alt, mentre el gel sigui sòlid —digué Jondalar—. Malgrat aquest fred, el sol pot fondre una mica el gel i serà difícil arribar al cim.


  Anaren aviat al llit, però Ayla no podia dormir. Estava nerviosa i inquieta. Això era la glacera que Jondalar havia parlat des del principi.


  —Què… Què passa? —digué Ayla despertant sobresaltada.


  —No passa res. És hora d’aixecar-se —digué Jondalar mantenint la torxa alçada. Ficà el mànec dins la grava per sostenir-la. Després atansà a Ayla una tassa de te calent—. He fet foc. Aquí tens un poc de te.


  Ella somrigué i ell la mirà complagut. Ayla havia fet el te matiner gairebé cada dia durant el viatge, i ell estava content d’haver-se aixecat més aviat, per un cop, i haver fet te per a ella. En realitat, ell no havia anat a dormir. No podia. Estava massa excitat, massa nerviós i massa preocupat.


  Llop observava els humans, reflectint el llum als seus ulls. En tenir la sensació que succeïa quelcom desacostumat, l’animal es bellugava i saltava avant i enrere. Els cavalls també estaven neguitosos: eguinaven, rebufaven, gemegaven amb núvols de baf. Usant les pedres de cremar, Ayla fongué gel per obtenir aigua i els nodrí amb gra. Donà a Llop una coca del viàtic dels Losadunai i en prengué una ella i l’altra Jondalar. A la llum de la torxa, empaquetaren la tenda, les pells de dormir i uns pocs utensilis. Deixaren algunes coses soltes, un contenidor de gra que ara estava buit, unes quantes eines de pedra, però en el darrer moment Ayla posà la pell de mamut damunt el carbó terrós dins el bot rodó.


  Jondalar agafà la torxa per tal d’il·luminar el camí. Prenent la regna de Llamp, començà a partir, però la claror de la torxa l’impedia concentrar-se. Podia veure un redol il·luminat al seu entorn, però no molt més enllà, baldament que la mantingués alta. Era quasi lluna plena i començà a pressentir que trobaria millor el camí sense el foc. Finalment, apagà la torxa i continuà avançant a les fosques. Ayla li anava darrera i en pocs moments els seus ulls s’acostumaren a la foscor. Darrera ells, la torxa encara cremava sobre el trespol de grava mentre ells s’allunyaven.


  A la llum de la lluna, que li mancava només un tall fi per ser rodona, el monstruós bastió de gel brillava amb una claror aèria, evanescent. El cel negre estava calitjós d’estrelles, l’aire era fràgil i cruixent del fred: un èter amorf carregat de vida pròpia.


  De fred que feia, l’aire gelat adquirí més intensitat a mesura que s’acostaven al gran mur de gel, però l’estremiment d’Ayla era causat pel temor i l’expectativa. Jondalar li observava els ulls lluents, la boca a penes oberta mentre alenava cada cop més profundament i ràpid. Ell sempre s’excitava amb la inquietud d’Ayla i sentí pessigolles a les entranyes. Però remenà el cap. Ara no era el moment. La glacera esperava.


  Jondalar tragué una corda llarga del seu equipatge.


  —Cal que ens fermem junts —digué.


  —Els cavalls també?


  —No. Nosaltres ens podrem sostenir l’un a l’altre, però si els cavalls rellisquen ens estiraran amb ells. —Per molt de greu que li sabés de perdre Llamp o Whinney, era Ayla qui més el preocupava.


  Ayla corrugà les celles, però assentí mostrant el seu acord.


  Parlaven en murmuris discrets i el gel silenciós i amenaçador apagava les veus. No volien molestar l’esplendor imposant o advertir-la de l’assalt imminent.


  Jondalar fermà entorn de la seva cintura un extrem de la corda i l’altre extrem al voltant de la d’Ayla; enrotllà el tros que sobrava, passà el braç pel forat i se’l penjà al muscle. Llavors cada un d’ells agafà la regna del seu cavall. Llop hauria de fer la seva via.


  Jondalar sentí un moment de pànic abans de partir. Què es pensava? Què l’induïa a creure que podia travessar la gelera amb Ayla i els cavalls? Haurien d’haver fet la voltera. Encara que el camí fos més llarg, era més segur. Finalment ho haurien aconseguit. Llavors començà a caminar per damunt el gel.


  Al peu de la glacera hi havia sovint una separació entre el gel i la terra, que formava com una cova sota el gel o un voladís gelat que sobresortia i s’estenia per damunt la grava acumulada per l’acció de la glacera. Al lloc que Jondalar havia triat per començar, el voladís havia caigut, proveint una pujada gradual. També estava mesclat amb grava i permetia caminar millor. Partint del vorell que havia caigut, una densa acumulació de grava (una morrena) deixava a la part ascendent del gel com un rastre ben definit i, excepte al capdamunt, no semblava massa empinada per a ells o per a la petja segura dels cavalls. Pujar al capdamunt del vorell podia ser un problema, però no ho sabria fins que no hi hagués arribat.


  Amb Jondalar que guiava el camí, començaren a pujar el pendent. Llamp vacil·là un moment. Malgrat que havien reduït la càrrega, el pes encara era feixuc i difícil de manejar, i el canvi d’un pendent moderat a un altre de més empinat el desequilibrà. Una peülla patinà per després afermar-se i, amb cert titubeig, l’animal començà a pujar. Llavors li arribà el torn a Ayla i a Whinney, que arrossegava el baiard. Però l’euga havia tirat tant de temps la civera i en terrenys tan variats, que hi estava acostumada i, a diferència del gran pes que Llamp transportava a l’esquena, els pals separats l’un de l’altre contribuïen a l’equilibri de l’euga.


  Llop tancava la marxa. Per a ell era més fàcil. No era tan alt i les potes aspres s’adherien prou per no patinar. Però percebia el perill que corrien els seus companys i seguia com si vigilés la rereguarda, atent a les amenaces invisibles.


  A la clara llum de la lluna, brillaven els reflexos dels afloraments irregulars del gel, i les superfícies com espills de planes llises presentaven un aspecte líquid, com estanys quiets d’aigües negres. No era difícil veure la morrena que vessava avall com un riu de sorra i pedres en moviment lent, però la il·luminació nocturna obscuria la mida i la perspectiva dels objectes i n’amagava els petits detalls.


  Jondalar caminava a poc a poc i amb compte, guiant amb cura el seu cavall entorn dels obstacles. Ayla s’ocupava més de trobar el camí adequat per al cavall que guiava que de la seva pròpia seguretat. Quan el pendent esdevingué més empinat, els cavalls, desequilibrats per l’accentuada inclinació i la feixuga càrrega, s’esforçaven per afermar les potades. Quan una peülla relliscà mentre Jondalar tractava de conduir Llamp a una pujada abrupta prop de la part superior, el cavall eguinà i tractà de recular.


  —Vinga, Llamp —l’animà Jondalar, estirant la regna, com si el pogués fer pujar mitjançant la força bruta—. Ja quasi hi som, pots arribar.


  El poltre féu un esforç, però les potes relliscaven sobre el gel traïdor que hi havia sota una fina capa de neu i Jondalar sentí que la regna l’estirava a ell. L’afluixà, donant més llibertat a Llamp, i finalment l’amollà del tot. Hi havia coses dins l’equipatge que li hauria sabut greu perdre i sentiria, encara molt més, perdre l’animal, però temia que el poltre no fos capaç de seguir.


  Però quan les peülles trobaren la grava, Llamp deixà de relliscar i, com que ara no el subjectava res, aixecà el cap i avançà. De sobte el poltre havia superat el vorell, aprofitant una petita escletxa que hi havia a l’extrem d’una fissura, al punt on el camí s’aplanava. Jondalar notà que el color del cel havia passat del negre a l’intens blau indi, amb una claror suau de les ombres a l’horitzó oriental, mentre acariciava el cavall i el felicitava calorosament.


  Llavors sentí una estrebada a la corda que duia al muscle. «Ayla deu haver relliscat», pensà, mentre li donava més corda. «Deu haver arribat a la pujada brusca». De cop i volta la corda començà a patinar-li de la mà fins que sentí una forta estrebada a la cintura. «Ella deu estar agafant la regna de Whinney», pensà. L’hauria d’amollar.


  Jondalar agafà la corda amb les dues mans i cridà:


  —Amolla-la, Ayla! T’arrossegarà amb ella!


  Però Ayla no el sentia o, si el sentia, no l’entenia. Whinney havia començat a pujar el pendent, però els seus cascs no trobaven el punt de fermesa i patinava cap enrere. Ayla sostenia la regna, pensant que podia evitar que l’euga caigués, però també la feia relliscar enrere. Jondalar sentia que ell mateix era arrossegat perillosament al vorell. Cercant quelcom on sostenir-se, agafà la regna de Llamp. El poltre renillà.


  Però era el baiard el que frenava el descens de Whinney. Un dels pals quedà enganxat a una escletxa i allà aguantà prou temps perquè l’euga pogués recobrar l’equilibri. Llavors els seus cascs es ficaren en un munt de neu que la mantenien ferma i finalment trobà la grava. Quan Jondalar notà que l’estirada afluixava, amollà la regna de Llamp. Ficà el peu en una escletxa de gel i estirà la corda que li envoltava la cintura.


  —Dóna’m una mica de corda —cridà Ayla, mentre sostenia la regna de Whinney, que lluitava per avançar.


  De sobte, miraculosament, ell veié Ayla damunt el vorell i estirà la corda per ajudar-la a recórrer la resta del camí. Llavors aparegué Whinney. Amb un impuls endavant, l’euga passà l’escletxa i posà les potes al gel pla; els pals del baiard saltaren en l’aire i el bot rodó quedà damunt el vorell que havien pujat. Un floc rosat aparegué a través del cel matiner, definint el límit de la terra, mentre Jondalar llançava un profund sospir.


  Llop, de cop i volta, saltà sobre el vorell i corregué cap a Ayla. Començà a botar al seu entorn, però no se sentia gaire segura i li indicà que s’estigués quiet. L’animal reculà, mirà Jondalar i després els cavalls. Alçà el cap i després d’uns grunys preliminars, emeté el seu udol de llop, fort i llarg.


  Malgrat que havien pujat un pendent inclinat i que el gel era més pla, encara no havien arribat a la superfície més alta de la glacera. Hi havia escletxes prop de les voreres i blocs romputs de gel dilatat que havien aflorat. Jondalar creuà un munt de neu, que cobria una roca irregular i fragmentada darrera el vorell, i finalment posà el peu en una superfície plana de l’altiplà gelat. Llamp el seguia, escampant trossos de gel que saltaven i rodolaven pel vorell, caient sorollosament. L’home mantenia la corda tensa, fermada a la cintura, mentre Ayla feia les darreres passes. Llop corria per davant, mentre Whinney seguia al darrera.


  El cel havia esdevingut una ombra fugissera i única, d’un blau obscur, mentre raigs espurnejants de llum irradiaven de darrera l’horitzó. Ayla mirà enrere per l’inclinat pendent i es preguntava com l’havien pogut pujar. Des de la seva talaia de dalt no semblava possible. Llavors es girà per continuar i quedà corpresa.


  El sol ixent guaitava pel límit oriental amb un esclat enlluernador de claror que il·luminava una escena increïble. A l’oest, una plana blanca, llisa, sense formes, resplendent, s’estenia davant ells. A dalt, al cel, hi havia una ombra de blau que ella no havia vist mai en la seva vida. El color havia absorbit d’alguna manera el reflex vermell de l’aurora i el matís blau verdós del gel glacial, encara que romania blau. Però era un blau tan sorprenentment brillant que semblava resplendir amb llum pròpia, d’un color que ultrapassava qualsevol descripció. S’anava fent més obscur fins a assolir un calitjós blau-negre a l’horitzó sud-occidental.


  Mentre el sol eixia a l’est, la imatge descolorida d’un cercle quasi perfecte, que havia brillat amb tanta resplendor al cel negre moments abans de despertar l’alba, es mantenia sobre el llunyà horitzó occidental; a penes era un record de la seva passada glòria. Però res no interrompia la insòlita esplendor del vast desert d’aigua congelada; cap arbre, cap roca, cap moviment no deslluïa la majestat de la superfície aparentment llisa.


  Ayla espirà l’aire amb força. No s’havia adonat que aguantava la respiració.


  —Jondalar, és fantàstic! Per què no m’ho havies dit? Hauria doblat la distància del viatge només per veure això —digué amb veu plena d’emoció.


  —És espectacular —digué ell somrient davant la seva reacció, però igualment impressionat—. Però no t’ho podia dir. Jo no ho havia vist mai així abans. No és freqüent aquesta pau. Les rufagues també poden ser espectaculars. Continuem mentre puguem veure el camí. No és tan sòlid com sembla i, amb el cel clar i el sol brillant, es pot obrir una escletxa o cedir una cornisa que sobresurti.


  Caminaven a través de la plana de gel precedits per les seves llargues ombres. Abans que el sol fos molt alt, estaven suant amb la seva feixuga indumentària. Ayla començà a treure’s l’abric amb caputxa.


  —Treu-te’l, si vols —digué Jondalar— però tingues el cos cobert. Podries agafar una bona cremada i no només de dalt; quan el sol brilla així, també el gel et pot cremar.


  Durant el matí començaren a formar-se petits cúmuls. Al migdia s’havien agrupat per formar una nuvolada. A la tarda començà a alçar-se vent. A l’hora que Ayla i Jondalar decidiren aturar-se a fondre neu i gel per obtenir aigua, ella estigué més que contenta de tornar-se a posar l’abric de pell. Els cumulonimbus carregats d’humitat amagaven el sol i ruixaven els viatgers amb neu polsosa i seca. La glacera creixia.


  L'altiplà glacial que travessaven naixia als cims de les accidentades muntanyes, molt més al sud. L’aire humit, que pujava i superava les altes barreres, es condensava en gotetes d’aigua, però la temperatura decidia si cauria en forma de pluja freda o, just baixant una mica, en forma de neu. No era la congelació perpètua que formava les glaceres; més aviat era una acumulació de neu d’un any a l’altre que donava lloc als glacials que, a poc a poc, esdevenien llençols de gel que eventualment ocupaven continents sencers. A pesar d’alguns dies càlids, els hiverns de fred intens combinats amb els estius ennuvolats i frescos, que quasi no fonien la neu i el gel que quedava al final d’hivern (una temperatura mitjana anual més baixa), tombaven la balança cap a una època glacial.


  Just sota les altes crestes de les muntanyes meridionals, massa abruptes perquè hi restés la neu, es formaven petites conques, circs que niaven contra els costats dels pinacles; i aquests circs eren el lloc de naixença de les glaceres. Quan els lleugers flocs de neu, secs i esponjosos, queien, acabaven amuntegant-se a les depressions a dalt de les muntanyes, creades per porcions menudes d’aigua que es congelava a les escletxes i després s’expandia i afluixava tones de roca. Eventualment el pes de la massa d’aigua congelada rompia els delicats flocs en trossos que s’unien en petites esferes arrodonides de gel: la neu congesta.


  La neu congesta no es formava a la superfície, sinó al fons del circ, i quan queia més neu, les esferes compactes més feixugues eren empeses cap amunt i abocades per la vorera de la clotada. Com més neu s’acumulava, els granissons quasi esfèrics eren empesos amb tanta força per la capa feixuga de sobre, que una part d’energia es desprenia en forma de calor. Per un instant, es fonien en els molts punts de contacte i es tornaven a congelar immediatament, soldant les boletes. A mesura que augmentaven les capes de gel, la gran pressió reorganitzava l’estructura de les molècules formant un gel sòlid, cristal·lí, però amb una diferència subtil: el gel fluïa.


  El gel de glacera, format sota tremendes pressions, era més dens; encara que als nivells més baixos la gran massa de gel sòlid fluïa amb tanta suavitat com qualsevol líquid. Separant-se entorn de les obstruccions, com els alts cims de les muntanyes, i ajuntant-se a l’altra banda (sovint prenent amb ella gran part de roca i deixant a darrera illes de cims esmolats), la glacera seguia els contorns del terreny, triturant-lo i reformant-lo en passar.


  El riu de gel sòlid tenia corrents i remolins, rabeigs estancats i centres torrencials, però es movia a un ritme diferent, tan ponderadament lent com més enorme era. Podia tardar anys per desplaçar-se alguns pams. Però el temps no importava. Tenia tot el temps del món. Mentre la temperatura mitjana es mantingués sota la línia crítica, la glacera es nodria i creixia.


  Els circs muntanyosos no eren els únics llocs de naixença. Les glaceres també es formaven en terreny pla i, una vegada que cobrien una àrea bastant gran, l’efecte de refredament distribuïa la precipitació fora del túnel de l’anticicló, centrat al mig, portant-la als marges extrems; l’espessor del gel romania quasi constant pertot arreu.


  Les glaceres no eren seques del tot. Sempre es desprenia una porció d’aigua de la fusió causada per la pressió. Aquesta aigua omplia petites clivelles i escletxes, i quan es refredava i es tomava a congelar s’estenia pertot arreu. El moviment de la glacera era cap a fora en totes direccions a partir del seu origen, i la seva velocitat depenia del pendent de la superfície, no del pendent del terreny que tenia sota. Si el pendent de la superfície era gran, l’aigua de dins la glacera fluïa avall molt més ràpid per les escletxes del gel i estenia la glacera quan es tornava a congelar. Les glaceres creixien més aviat quan eren joves, prop de grans oceans o mars, o també a muntanyes on els alts cims asseguraven intenses nevades. Minvaven el creixement després d’estendre’s, quan la vasta superfície reflectia la llum solar i l’aire del centre es refredava i s’assecava produint menys neu.


  Les glaceres de les muntanyes del sud s’havien estès a partir dels seus alts cims, omplien les valls al nivell dels passos d’alta muntanya i les valls vessaven. Durant un primer període d’avançada, les glaceres de les muntanyes ompliren el profund congost d’una línia de falla que separava el territori pre-muntanyenc de l’antic massís. Cobrien la terra alta i llavors s’estenien per les muntanyes primàries erosionades de la carena septentrional. El gel retrocedia durant l’època càlida (que estava a punt d’acabar) i es fonia a la terra baixa de la vall de la falla, formant un gran riu i un extens llac atacat per morrenes, però la glacera de l’altiplà que ells travessaven romania gelada.


  No podien encendre foc directament damunt el gel i havien projectat usar el bot rodó com a base per a les pedres de riu que havien portat per fer el fogó. Però primer havien de buidar l’embarcació de totes les pedres de cremar. Quan Ayla agafà la feixuga pell de mamut, se li va ocórrer que podrien usar-la com a base per fer-hi foc damunt. Encara que se socarrimés una mica, no importaria. Tots, incloent-hi els cavalls, tingueren aigua i un poc de menjar.


  Mentre estaven aturats, el sol desaparegué totalment darrera espessos núvols, i abans de posar-se novament en camí, començà a caure neu espessa amb forçada determinació. El vent del nord udolava a través de l’extensió gelada; no hi havia res que li impedís el pas en tota la vasta capa que cobria el massís. S’estava preparant una rufaga.


  Capítol 42


  Quan la neu començà a caure més espessa, augmentà de sobte la força del vent del nord-oest. Els envestí amb una bufada d’aire fred, empenyent-los com si fossin un fragment insignificant de la cortina horitzontal i blanca que els envoltava.


  —Crec que valdrà més esperar que amaini —cridà Jondalar perquè el sentís malgrat l’udol del vent.


  Lluitaren per aixecar la tenda mentre les ràfegues gelades sacsejaven el petit refugi, arrencaven les estaques del gel, inflaven i agitaven la tenda. El vent tenaç i violent amenaçava d’arrencar la coberta de pell que els dos minúsculs éssers vius sostenien tractant d’avançar per damunt el gel, atrevint-se a presentar un obstacle a la furiosa rufaga de neu que corria enfurismada per la superfície plana.


  —Com subjectarem la tenda? —preguntà Ayla—. Sempre fa tan mal temps aquí?


  —No recordo que hagués fet tant de vent abans, però no em sorprèn.


  Els cavalls estaven aturats, muts, amb el cap baix, suportant estoicament la tempesta. Llop estava ben al seu costat, excavant un clot per ficar-s’hi.


  —Potser hauríem de col·locar un cavall damunt un extrem perquè el subjecti mentre clavem les estaques —suggerí Ayla.


  Una cosa portà l’altra i arribaren a una solució improvisada, emprant els cavalls com a estaques i com a suports de la tenda. Estengueren la tenda de pell per damunt el llom dels cavalls i Ayla aconseguí que Whinney es mantingués ferma damunt un extrem i es ficà davall esperant que l’euga no es mogués gaire i el deixés a lloure. Ayla i Jondalar s’ajupiren junts, amb el llop sota els genolls, asseguts gairebé sota el ventre dels cavalls damunt l’altre extrem de la tenda que els cobria i envoltava.


  Feia fosca quan el fort vent amainà i hagueren d’acampar per fer nit al mateix lloc, però primer muntaren la tenda correctament. De matí, Ayla quedà intrigada per unes taques obscures prop de l’extrem de la tenda, on Whinney havia estat. Pensava en això mentre aixecaven de pressa el campament a primera hora de l’endemà al matí.


  Avançaren més el segon dia, malgrat haver d’enfilar-se per munts comprimits de trossos de gel i d’obrir-se camí per una àrea de diverses escletxes perilloses, totes orientades en la mateixa direcció. Al capvespre tornà a bufar una altra rufaga, si bé el vent no era tan fort i amainà més aviat, cosa que els permeté continuar el viatge fins a entrada de fosca.


  Al vespre, Ayla notà que Whinney coixejava. Sentí el cor que li bategava més de pressa i una onada de temor quan l’observà més de prop i veié taques vermelles damunt el gel. Agafà la pota de Whinney i li examinà la peülla. Estava tallada fins al viu i sagnava.


  —Jondalar, mira això. Té un tall al peu. Com s’ho ha fet? —preguntà Ayla.


  Jondalar mirà i llavors examinà els cascs de Llamp, mentre Ayla examinava les altres potes de Whinney. Ell trobà la mateixa classe de ferides, després corrugà les celles.


  —Deu ser el gel —digué Jondalar—. Convindria que també examinessis Llop.


  Les potes del llop mostraven ferides, encara que no tan greus com les dels cascs dels cavalls.


  —Què farem ara? —digué Ayla—. Són coixos o aviat ho seran.


  —No m’havia imaginat mai que el gel tallés tant que els pogués fer mal a les peülles —digué Jondalar, tot alarmat—. Vaig intentar prevenir-ho tot, però no vaig pensar en això. —Estava aclaparat pel remordiment.


  —Els cascs són durs, però no com pedres. Són més com ungles dels dits. Se’ls pot fer mal. Jondalar, no poden continuar. Un dia més, i seran tan coixos que no podran fer una sola passa —digué Ayla—. Cal que els ajudem.


  —Però què podem fer?


  —Bé, encara tinc la meva bossa de medecines. Puc curar-los les ferides.


  —Però no podem quedar-nos aquí fins que estiguin curats. Tan aviat com comencin a caminar una altra vegada, serà igual de dolent que abans. —L’home s’aturà i clogué els ulls. Ni tan sols volia pensar el que estava pensant, i molt menys dir-ho, però només veia una sortida a aquell dilema—. Ayla, els haurem de deixar —digué amb tanta dolçor com pogué.


  —Deixar-los? Què vol dir «deixar-los»? No podem abandonar Whinney o Llamp. On trobarien aigua? O menjar? No hi ha gens de pastura al gel, ni tan sols brots. Moriran de fam o de fred. No podem fer això! —digué Ayla amb la cara plena d’angoixa—. No els podem deixar aquí d’aquesta manera! No podem, Jondalar!


  —Tens raó, no els podem deixar d’aquesta manera. No seria correcte. Sofririen massa… però… tenim llances i tiradors de llança… —digué Jondalar.


  —No! No! —cridà Ayla—. No t’ho permetré!


  —Seria millor que abandonar-los aquí per morir lentament i sofrir. No són com els cavalls que ja han estat… caçats abans. La majoria de gent ho fa.


  —Però aquests cavalls no són com els altres. Whinney i Llamp són amics, em salvaren la vida. Jo no els puc abandonar.


  —Jo tampoc no els vull deixar —digué Jondalar—, però quina altra cosa podem fer? —La idea de matar el poltre després d’haver viatjat junts tan lluny era quasi més del que ell podia suportar i sabia el que Ayla sentia per Whinney.


  —Tornarem enrere. Només hem de tornar enrere. Vares dir que hi havia un altre camí que feia la volta!


  —Ja hem caminat dos dies per aquest gel i els cavalls són quasi coixos. Podem tractar de tornar enrere, Ayla, però no crec que ho resisteixin. —No estava segur de si Llop ho resistiria. L’omplien sentiments de culpa i de remordiment—. Em sap greu, Ayla. És culpa meva. Fou una estupidesa meva pensar que podríem travessar el gel amb els cavalls. Hauríem d’haver pres el camí més llarg que feia la volta, però em temo que ara és massa tard.


  Ayla veié llàgrimes als seus ulls. No l’havia vist plorar sovint. Encara que no era estrany que els homes dels Altres ploressin, era natural que amaguessin aquestes emocions. En certa manera, això feia l’amor que sentia per ella més intens. Ell s’havia lliurat quasi completament a ella, només a ella, i per això ella l’estimava, però no podia abandonar Whinney. L’euga era la seva amiga; l’única amiga que tenia a la vall, fins que Jondalar arribà.


  —Cal que fem alguna cosa, Jondalar! —sanglotà.


  —Però què? —Ell no s’havia sentit mai tan desolat, tan completament frustrat en la seva capacitat de trobar una solució.


  —Bé, de moment —digué Ayla eixugant-se les llàgrimes que ja se li congelaven a la cara— els curaré les ferides. Almenys puc fer això. —Tragué la bossa de medecines de pell de llúdria—. Haurem de fer un bon foc, prou fort per bullir aigua, no només per fondre gel.


  Separà la pell de mamut de les pedres terroses de cremar i l’estengué damunt el gel. Notà algunes marques de socarrim damunt la pell flexible, però no havien fet malbé el cuir vell i resistent. Posà les pedres de riu en un altre lloc, però prop del mig, com a base per fer el foc. Almenys, ja no s’haurien de preocupar per conservar el combustible. Podrien deixar-ne la major part.


  No xerrava, no podia, i Jondalar tampoc no tenia res a dir. Semblava mentida. Amb tant de pensar, planejar i preparar-ho tot per fer la travessia de la glacera, i ara els aturava quelcom que no havien previst. Ayla mirava fixament la petita foguera. Llop s’arrossegà cap a ella i gemegà, no de dolor, sinó perquè sabia que quelcom anava malament. Ayla tornà a examinar les seves potes. No era tan greu. Ell podia controlar millor on posava els peus i es llepava curosament la neu i el gel quan s’aturaven a descansar. Ella tampoc no volia ni pensar en la possibilitat de perdre’l.


  Feia temps que no pensava conscientment en Durc, malgrat que sempre era present en la seva memòria com un record, com un dolor fred que mai no oblidaria. Se sorprengué murmurant quelcom d’ell. «Ja ha començat a caçar amb el Clan? Ja ha après de manejar una fona? Uba seria una bona mare per a ell, el cuidaria, li prepararia el menjar, li faria vestits calents d’hivern».


  Ayla s’estremí, pensant en el fred, llavors pensà en els primers vestits d’hivern que Iza li havia fet. Li agradava la pell de conill amb el pèl girat cap a dintre. El calçat d’hivern també estava folrat de pell. Recordà que solia guimbar amb un parell d’aquells folres nous que cobrien els peus i pensà que eren molt senzills de fer. Era només un tros de pell, unida per damunt i fermada al turmell. Al cap d’una estona el calçat s’adaptava a la forma del peu, encara que tot d’una resultava incòmode, però això era part de la diversió amb els calçats nous.


  Ayla continuava mirant fixament el foc, observant com l’aigua començava a bullir. Quelcom l’amoïnava. Quelcom important, n’estava segura, Quelcom sobre…


  De sobte se li trencà l’alè.


  —Jondalar! Oh, Jondalar!


  A ell li semblà que Ayla estava alterada.


  —Què passa, Ayla?


  —Res de dolent, sinó molt bo —exclamà Ayla—. M’he recordat d’una cosa!


  Ell pensava que Ayla actuava d’una manera rara.


  —No ho entenc —digué. Es preguntava si la idea de perdre els dos cavalls havia estat massa per a ella.


  Ayla estirà la feixuga pell de mamut que estava sota el foc, fent caure un caliu directament damunt el cuir.


  —Dóna’m un ganivet, Jondalar. El que talli més.


  —El meu ganivet? —preguntà ell.


  —Sí, el teu —respongué ella—. Faré unes botes per als cavalls!


  —Què dius que faràs?


  —Unes botes per als cavalls i també per a Llop. D’aquesta pell de mamut!


  —Com faràs botes de cavall?


  —Tallaré cercles de la pell de mamut, llavors faré uns forats a les voreres, passaré un cordill pels forats i els fermaré als turmells dels cavalls. Si la pell de mamut pot protegir-nos a nosaltres dels talls del gel, també protegirà les seves potes —explicà Ayla.


  Jondalar es quedà pensant un moment, imaginant el que ella descrivia; després som rigué.


  —Ayla, crec que funcionarà. Per la Gran Mare, crec que anirà bé! Quina idea mes bona! Com t’ha vingui?


  —Així és com Iza em feia les botes. Així és com la gent del Clan es protegia els peus. I també les mans. Tracto de recordar si era això el que Guban i Yorga usaven. És difícil dir-ho, perquè després d’un temps s’adapten a la forma del peu.


  —Bastarà aquesta pell?


  —Haurà de bastar. Mentre atio el foc, acabaré de preparar el remei per als talls i potser una mica de te per a nosaltres. No n’hem pres des de fa dies i probablement no en tornarem a prendre fins que no hàgim baixat d’aquest gel. Haurem de conservar el combustible, però penso que una tassa de te ens farà bé ara.


  —Crec que tens raó! —assentí Jondalar, somrient un altre cop i sentint-se content.


  Ayla examinà amb molt de compte cada pota dels dos cavalls, netejà les ferides, aplicà el medicament i els fermà les botes de pell de mamut. Al principi els animals tractaren d’espolsar-se l’estrany calçat, però estava ben fermat i els cavalls aviat s’hi acostumaren. Llavors agafà les botes que havia fet per a Llop i les hi fermà. Ell les mossegà i les rosegà, tractant de treure’s les estranyes soles, però una estona després també deixà d’oposar-s’hi. El calçat s’adaptava millor a les potes de llop.


  L'endemà col·locaren als cavalls una càrrega més lleugera; havien cremat part del carbó terrós i ara tenien la feixuga pell de mamut a les potes. Ayla els descarregava quan s’aturaven a descansar i ella mateixa es carregava una mica més de pes. Però no podia començar a carregar-se el que podien dur els resistents cavalls. Malgrat la marxa, les peülles i les potes dels animals semblaven molt millor que la nit passada. Llop pareixia estar perfectament, cosa que produí gran satisfacció a Ayla i a Jondalar. Les botes aportaren un benefici inesperat: actuaven com una mena de botes de neu quan n’hi havia molta i els animals grossos i feixucs no s’enfonsaven tant.


  La rutina del primer dia persistí amb alguna variació. Feien més via al matí; la tarda portava neu i vent d’intensitat diversa. De vegades podien viatjar una mica més després de la tempesta, altres vegades havien de romandre on s’havien aturat al capvespre per passar-hi la nit i, en una ocasió, s’hi hagueren de quedar durant dos dies, però cap rufaga no fou tan feréstega com la que trobaren el primer dia.


  La superfície de la glacera no era tan plana i llisa com havia semblat aquell primer dia al sol resplendent. El viatgers avançaven relliscant per profundes congestes de neu suau i polsosa, apilada amunt per tempestes localitzades de neu. Altres vegades, on els vents escombraven la superfície, havien de trepitjar esmolades projeccions i patinaven a l’interior d’escletxes poc profundes, quedant els peus atrapats en llocs estrets i torcent-se els turmells sota el pes del cos sobre la superfície irregular. Borrasques instantànies es desencadenaven sense avís previ, els vents forts no amainaven quasi mai i els viatgers sentien una angoixa constant per les escletxes invisibles, cobertes per ponts fràgils o cornises de neu que sobresortien.


  Vorejaven els clivells oberts, especialment prop del centre, on l’aire sec contenia tan poca humitat que la neu no era prou feixuga per omplir les escletxes. I el fred, aquell fred intens, cruel, que es ficava als ossos, no els abandonava mai. L’alè se’ls congelava damunt la pell de les caputxes, al voltant de la boca; una gota d’aigua que queia d’una tassa es congelava abans de tocar en terra. Les seves cares, exposades a vents aspres i al sol fort, es clivellaven, es pelaven i s’ennegrien. La congelació era una amenaça constant.


  Començaren a sentir les conseqüències de l’esforç. Les reaccions esdevenien més dèbils i també el seu discerniment. Una furiosa tempesta del capvespre durà tota la nit. De matí Jondalar estava impacient per posar-se en camí. Havien perdut molt més temps del que pensaven. En el fred intens, tardaven més a escalfar l’aigua i la provisió de pedres de cremar minvava.


  Ayla preparava la motxilla; llavors començà a cercar entorn de la seva pell de dormir. No podia recordar quants dies feia que eren damunt el gel, però, pel que es referia a ella, ja eren massa, pensà mentre cercava.


  —Fes via, Ayla! Per què tardes tant? —Jondalar la renyà.


  —No trobo els meus protectors d’ulls —digué ella.


  —Et vaig dir que no els perdessis. Et vols tornar cega? —explotà Jondalar.


  —No, no vull tornar-me cega. Per què et penses que els estic cercant? —replicà Ayla Jondalar agafà la pell d’Ayla i l’espolsà enèrgicament. Les ulleres de fusta caigueren a terra.


  —Mira bé on les poses la pròxima vegada —digué—. Ara, anem.


  Aixecaren de pressa el campament, però Ayla estava múrria i refusava parlar a Jondalar. Ell s’acostà i tornà a revisar l’equipatge d’ella, com normalment feia. Ayla agafà la regna de Whinney i obligà l’euga a emprendre la marxa abans que Jondalar pogués examinar l’equipatge.


  —No creus que jo sé com he de carregar un cavall? Deies que volies partir. Per què estàs perdent temps? —li cridà girant-se.


  Ell només tractava de tenir cura, pensava Jondalar enrabiat. «Ni tan sols coneix el camí. Espera que camini fent voltes una estona. Llavors vindrà a demanar-me que la condueixi», pensà, seguint-la.


  Ayla tenia fred i estava cansada de l’esforçada marxa. Avançava sense fixar-se gaire en l’entorn. «Si té tanta pressa, farem via», pensava. «Si arribem a sortir d’aquest gel, espero no veure mai més una glacera».


  Llop corria nerviós entre Ayla, que anava davant, i Jondalar, que seguia. No li agradava el canvi sobtat de les seves posicions. L’home alt sempre havia anat al davant abans. El llop s’avançà a la dona, que anava quasi a cegues, indiferent a tot menys al miserable fred i als seus sentiments ferits. De cop i volta l’animal s’aturà davant ella tallant-li el pas.


  Ayla, que conduïa l’euga, es féu a un costat i continuà. Ell tornà a córrer i s’aturà un altre cop davant ella. Ella l’ignorava. L’animal li tocà les cames, però Ayla l’apartà. Ell avançà una petita distància més i s’assegué per cridar-li l’atenció. Ella continuà caminant. Llop corregué cap a Jondalar, saltà i plorinyà davant ell, llavors féu uns bots en direcció a Ayla i es tomà a acostar a l’home.


  —Què passa, Llop? —digué Jondalar, notant finalment la inquietud de l’animal.


  De cop i volta Jondalar sentí un renou terrible, un tro sufocat. Aixecà ràpidament el cap en el mateix moment en què davant fonts de neu lleugera s’alçaven en l’aire.


  —No! Oh, no! —exclamà Jondalar ple d’angoixa, anant-hi corrents. Quan la neu es posà en terra, un animal sol estava al caire d’una ampla escletxa. Llop aixecà el musell i emeté un udol llarg i desolat.


  Jondalar s’estirà damunt el gel al vorell de l’escletxa i tractà de mirar avall.


  —Ayla! —cridà desesperat—. Ayla! —Se li havia fet un nus a l’estómac. Sabia que era inútil. Ella no el sentiria mai. Era morta, al fons d’una profunda escletxa del gel.


  —Jondalar?


  Ell percebé una tènue veu temorenca que arribava de molt lluny.


  —Ayla? —Sentí una onada d’esperança i mirà avall. A gran profunditat, dreta damunt una estreta cornisa de gel que sortia de la paret de la profunda escletxa, hi havia la dona aterrida.


  —Ayla, no et moguis! —li ordenà—. Queda’t ben quieta. La cornisa també pot cedir.


  «És viva», pensà. «No ho puc creure. És un miracle. Però com la trauré d’aquí?».


  Dins l’abisme de gel, Ayla es recolzava contra la paret, agafant-se desesperadament a un clivell i a un tros de gel que sortia, petrificada de por. Havia estat caminant per la neu que li arribava fins als genolls, perduda en els seus propis pensaments. Estava cansada, tan cansada de tot: cansada del fred, cansada d’obrir-se camí per la neu profunda, cansada de la glacera. El camí per la neu havia esgotat les seves energies i la fatiga se li havia ficat als ossos. Encara que s’esforçava, l’única cosa que volia era arribar al final d’aquella immensa glacera.


  Aleshores un cruixit sorollós l’arrencà de cop i volta dels seus pensaments. Sentí la terrible sensació del gel sòlid que cedia sota els peus i, de sobte, recordà aquell terratrèmol de molts anys abans. Instintivament tractà d’aferrar-se a quelcom, però el gel i la neu que queien no li oferien res. Sentí que queia, quasi sufocada enmig de l’esllavissada del pont de neu que s’havia enfonsat sota els seus peus, i no tenia idea de com havia anat a parar damunt l’estreta cornisa.


  Mirà cap amunt, temorenca fins i tot de fer aquest petit moviment, no fos que el més mínim canvi de posició afluixés el seu precari suport. A dalt, el cel semblava quasi negre, i ella creia veure la dèbil brillantor dels estels. Un ocasional tall de gel o una grapada de neu queien de tard en tard del vorell, desfent-se finalment de la precària subjecció i cobrint, en el seu camí avall, la dona amb alguns fragments.


  La cornisa era una petita extensió d’una superfície més antiga, enterrada feia temps per successives nevades. Descansava sobre un penyal ample i irregular que havia estat arrencat de la roca sòlida quan el gel lentament omplia una vall i vessava pels costats cap a una altra vall adjacent. El riu de gel, que fluïa majestuosament, acumulava gran quantitat de pols, sorra, grava i penyes que arrencava de la roca viva i arrossegava cap al corrent més ràpid del centre. Aquestes morrenes formaven llargues cintes de residus sobre la superfície a mesura que es desplaçaven en el sentit del corrent. Quan la temperatura pujava prou per fondre les enormes glaceres, les morrenes deixaven evidència del seu pas en crestes i pujols de roca variada.


  Mentre esperava, temorenca de moure’s i mantenint-se ben quieta, Ayla sentí dèbils murmuris i remors sordes a la profunda caverna gelada. Al principi cregué que era la seva imaginació. Però la massa de gel no era tan sòlida com semblava a la dura superfície de dalt. Constantment es reajustava, s’estenia, es desplaçava i lliscava. El tro explosiu d’una nova escletxa que s’obria o tancava en un punt llunyà, a la superfície o a les profunditats de la glacera, enviava les vibracions a través del sòlid estranyament viscós. La gran muntanya de gel estava foradada per catacumbes: passadissos que s’interrompien bruscament, llargues galeries que tombaven i anguilejaven, baixaven o pujaven; bosses i coves que s’obrien suggestives i després es tancaven.


  Ayla començà a mirar l’entorn. Les altes parets de gel brillaven amb una resplendent llum blava, increïblement intensa, que tenia un matís verdós. Amb una sacsejada, comprengué que havia vist abans aquest color, però només en un altre lloc. Els ulls de Jondalar tenien aquest blau sorprenentment intens! Sentia ànsia de tornar-los a veure. Els plans fracturats de l’enorme cristall de gel li donaven la sensació del misteriós i fugaç moviment que endevinava més enllà de la seva visió perifèrica. Sentia que si girava el cap prou ràpid veuria alguna forma efímera desaparèixer en els murs reflectits.


  Però tot era il·lusió, un truc del màgic que manipulava els angles i la llum. El gel cristal·lí filtrava la major part de l’espectre roig de la llum procedent del globus candent del cel, deixant el profund blau-verdós, i els marges i els plans de les superfícies colorides i reflectides feien jocs de refracció i reflexió els uns amb els altres.


  Ayla mirà amunt quan sentí una dutxa de neu. Veié el cap de Jondalar que guaitava pel vorell de l’escletxa i després un cap de corda que baixava cap a ella com una serp.


  —Ferma’t la corda a la cintura, Ayla —cridà ell—, i assegura’t que està ben fermada. Avisa’m quan estiguis a punt.


  «Ja ho tornava a fer», es digué Jondalar. Per què sempre volia revisar el que ella feia si sabia que era capaç de fer-ho tota sola? Ella ja sabia que havia de fermar bé la corda. Això és el que l’havia fet enfadar i començar a caminar furiosa, i per això ara estava en aquesta situació compromesa… però ella devia saber-ho millor.


  —Estic a punt, Jondalar —cridà ella, després d’enrotllar-se la corda per la cintura i assegurar-la amb molts nusos—. Aquests nusos no es desfaran.


  —D’acord. Ara penja’t a la corda. Et pujarem —digué Jondalar.


  Ayla sentí la tensió de la corda i notà que s’alçava. Els peus penjaven en l’aire mentre pujava lentament cap al vorell de l’escletxa. Veié la cara de Jondalar i els seus meravellosos ulls blaus preocupats, i li agafà la mà que ell li estenia per ajudar-la a remuntar el caire. Després tornava a estar una altra volta a la superfície i Jondalar l’estrenyia entre els seus braços. Ella també s’aferrà a ell amb força.


  —Pensava ben cert que havies mort —digué Jondalar, besant-la i estrenyent-la—. Em sap greu d’haver-te renyat, Ayla. Ja sé que pots carregar el teu equipatge. Només és que passo molta pena.


  —No, és culpa meva. No havia d’haver estat tan descurada amb els meus protectors d’ulls, i mai no m’havia d’haver allunyat de tu com he fet. Jo encara no estic familiaritzada amb el gel.


  —Però jo t’he deixat fer, i ho hauria d’haver sabut millor.


  —Jo ho hauria d’haver sabut millor —digué Ayla al mateix temps. Se somrigueren per la coincidència inadvertida de paraules.


  Ayla sentí una estrebada a la cintura i notà que l’altre extrem de la corda estava fermat al poltre bru. Llamp l’havia tret de l’escletxa. Ella punyia per desfer-se els nusos entorn de la cintura mentre Jondalar li acostava el resistent cavall. Finalment, hagué d’emprar un ganivet per tallar la corda. Havia fet tants de nusos i els havia estirat tant (i s’havien estirat més amb la pujada) que eren impossibles de desfer.


  Després de donar una volta entorn de la clivella que quasi els havia causat un desastre, continuaren el curs cap al sud-oest a través del gel. Començaven a preocupar-se seriosament perquè la provisió de pedres de cremar ja s’acabava.


  —Quant temps falta per arribar a l’altra banda, Jondalar? —preguntà Ayla al matí després de fondre gel i obtenir aigua per a tots—. Ja no queden gaires pedres de cremar.


  —Ho sé. Confiava que ja hi hauríem arribat. Les tempestes ens han causat més retard del que jo pensava i em preocupa que el temps pugui canviar mentre encara estiguem sobre el gel. Pot ocórrer d’un moment a l’altre —digué Jondalar observant atentament el cel mentre parlava—. Temo que serà aviat.


  —Per què?


  —He estat pensant en la discussió estúpida que teníem abans que caiguessis a l’escletxa. Recordes que tothom ens va advertir dels esperits malignes que cavalcaven davant el traganeu?


  —Sí! —digué Ayla—. Solandia i Verdegia digueren que et feia sentir irritat i jo em sentia molt irritada. Encara ho estic. Estic tan farta i cansada d’aquest gel, que he de fer un esforç per continuar caminant. Podria ser això?


  —Això és el que m’estava preguntant. Ayla, si és veritat, hem de fer via. Si el fagony ve mentre encara som a la glacera, potser tots caurem dins les escletxes —digué Jondalar.


  Tractaren de racionar amb més compte les pedres terroses de torba, bevent l’aigua amb el gel a penes fos. Ayla i Jondalar començaren a transportar els recipients d’aigua plens de neu sota els abrics de pell de manera que el calor del cos en fongués prou per a ells i Llop. Però l’estalvi no bastava. Els seus cossos no en podien fondre prou per als cavalls d’aquesta manera, i quan s’hagué acabat la darrera pedra de cremar, els cavalls es quedaren sense aigua. També se’ls havia acabat el menjar, però l’aigua era més important. Ayla notà que rosegaven gel i això també la inquietà. La deshidratació i rosegar gel podien refredar-los tant que no serien capaços de mantenir la temperatura corporal imprescindible per afrontar el fred de la glacera.


  Els dos cavalls havien acudit a ella cercant aigua, després d’haver aixecat la tenda, però tot el que pogué fer Ayla fou donar-los uns glops de la seva i rompre un poc de gel per a ells. No hi havia hagut tempesta del capvespre aquell dia i havien continuat la marxa fins que feia massa fosca per veure-hi. Havien recorregut una bona distància i haurien d’haver estat contents, però ella se sentia estranyament inquieta. Aquella nit no podia dormir. Tractava de tranquil·litzar-se dient-se que només estava preocupada pels cavalls.


  Jondalar també jagué despert durant una bona estona. Pensava que l’horitzó pareixia acostar-se cada vegada més, però temia que fos una impressió seva provocada pel desig i no volgué esmentar-ho. Quan finalment s’adormí, es despertà a mitjanit i veié que Ayla també estava desperta. S’aixecaren a trenc d’alba i partiren quan encara hi havia estels al cel.


  A mig matí el vent havia canviat i Jondalar estava segur que els pitjors auguris estaven a punt de materialitzar-se. El vent no era més càlid, sinó menys fred, i venia del sud.


  —De pressa, Ayla! Hem de fer via! —digué ell quasi posant-se a córrer. Ella assentí i procurà seguir-li el pas.


  Al migdia el cel era clar i la brisa que els fustigava el rostre era tan càlida que quasi era agradable. La força del vent augmentà prou per retardar la marxa dels viatgers que havien d’avançar inclinant el cos. I les ràfegues càlides que bufaven per la superfície del gel eren una carícia mortal. Les congestes de neu polsosa i seca es tornaren humides i compactes i després esdevingueren neu fangosa. Començaren a formar-se bassiots d’aigua a les petites depressions de la superfície. Els bassiots es tornaven més profunds i prengueren un vívid color blau que semblava brillar enmig del gel, però la dona i l’home no tenien temps, o cor, per apreciar-ne la bellesa. La necessitat que els cavalls tenien d’aigua era fàcilment satisfeta, però ara no els confortava gaire.


  Una boira tènue començà a aixecar-se, aferrada a la superfície; el vent tebi del sud l’empenyia abans que pogués pujar gaire. Jondalar usava una llança llarga per temptejar el camí, però encara anava quasi corrents, i a Ayla li costava seguir-lo. Ella desitjava poder pujar al llom de Whinney i deixar que el cavall la portés, però de cada vegada s’obrien més escletxes al gel. Era quasi cert que l’horitzó estava més a prop, però la boira baixa enganyava en les distàncies.


  Petits filets d’aigua començaven a córrer per la superfície del gel, connectant els bassiots i fent la marxa més perillosa. El grup clapotejava per l’aigua, sentint el gel fred que els penetrava i després rajava a través de les botes. De sobte, unes quantes passes davant ells, una ampla secció del que havia semblat ser gel sòlid, s’enfonsà exposant un profund abisme. Llop udolà i grinyolà, i els cavalls s’apartaren, renillant de por. Jondalar es desvià seguint la vorera de l’escletxa, cercant un camí per rodejar-la.


  —Jondalar, no puc continuar. Estic esgotada. M’he d’aturar —digué Ayla amb un sanglot, i després començà a plorar—. No hi arribarem mai.


  Ell s’aturà, després tornà enrere i la consolà.


  —Ayla, ja quasi hi hem arribat. Mira. Pots veure com és de prop la vorera.


  —Però quasi hem caigut dins una escletxa i alguns bassiots s’han tornat clots profunds amb rierols que hi vessen.


  —Et vols quedar aquí? —digué ell.


  Ayla alenà profundament.


  —No, és clar que no —digué—. No sé per què ploro d’aquesta manera. Si ens quedem, segur que morirem.


  Jondalar s’obrí camí al voltant de l’ampla escletxa, però quan tornaren virar al sud, els vents eren tan forts com havien estat els del nord, i podien sentir que la temperatura pujava. Els rierons esdevenien corrents que creuaven el gel en totes direccions i creixien formant rius. Els viatgers s’obriren camí vorejant dues grans escletxes més i pogueren veure més enllà del gel. Corregueren la curta distància que els mancava i s’aturaren mirant avall des del vorell.


  Havien arribat a l’altra banda de la glacera.


  Una cascada d’aigua tèrbola i lletosa, la llet de la glacera, estava just sota seu, brollant des de la base del gel. A distància, sota la línia de la neu, hi havia una capa de verd suau.


  —Vols aturar-te aquí i descansar una estona? —preguntà Jondalar, però semblava preocupat.


  —Jo només vull sortir d’aquest gel. Podrem descansar quan hàgim arribat a aquella praderia —digué Ayla.


  —És més lluny del que sembla. No és el lloc per córrer o anar despreocupats. Ens fermarem les cordes i crec que tu hauries de baixar primer. Si patines, jo puc sostenir el teu pes. Vés amb compte per baixar. Podem guiar els cavalls.


  —No, crec que no. Penso que els hauríem de treure els cabestres, la càrrega i el baiard, i deixar-los que cerquin el seu propi camí de baixada —digué Ayla.


  —Potser tens raó, però aleshores haurem de deixar aquí l’equipatge… a menys que…


  Ayla seguí la mirada de Jondalar.


  —Posem-ho tot dins el bot rodó i fem-lo lliscar avall! —digué ella.


  —Llevat d’un petit equipatge amb l’imprescindible que podem portar nosaltres —digué ell, somrient.


  —Si ho fem anar avall bé i observem el camí que pren, serem capaços de trobar-ho.


  —I si es romp?


  —Què s’ha de rompre?


  —L’estructura del bot podria trencar-se —digué Jondalar—, però així i tot la pell ho mantindria tot junt.


  —I el que hi hagués dintre no sofriria dany, veritat?


  —Podria ser —somrigué Jondalar—. Crec que és una bona idea.


  Després d’haver empaquetat de nou el bot rodó, Jondalar agafà un petit bolic amb el més essencial, mentre Ayla conduïa Whinney. Tot i anar una mica temorencs de relliscar, caminaven per la vorera mirant de trobar un camí de baixada. Com si fossin compensats pels retards i els perills que havien suportat durant la travessia, aviat trobaren el pendent gradual d’una morrena, amb tota la seva grava, un pas que semblava possible, just darrera un coster un poc més pronunciat de gel lliscadís. Arrossegaren el bot fins al pendent gelat; Ayla desféu el baiard. Tragueren els cabestres i les regnes dels dos animals, però no les botes de pell de mamut dels cavalls. Ayla les revisà per estar segura que estaven ben fermades; s’havien adaptat a la forma dels cascs i ara ajustaven bé. Després conduïren els cavalls a dalt de la morrena.


  Whinney feia potades nervioses i Ayla la tranquil·litzà, dient-li el nom carinyós que li era més familiar, i li parlà amb el seu llenguatge de signes, sons i paraules inventades.


  —Whinney, cal que segueixis el teu propi camí avall —deia la dona—. Ningú millor que tu no et pot fer trobar peu ferm enmig d’aquest gel.


  Jondalar tranquil·litzà el poltre. La baixada seria perillosa, podia passar de tot, però almenys haurien aconseguit creuar els cavalls. Ara havien de baixar ells. Llop caminava endavant i enrere, nerviós, al llarg de la vorera del gel, així com solia fer quan tenia por de saltar al riu.


  Animada per Ayla, Whinney fou la primera que traspassà la vorera prenent amb cura el camí. Llamp la seguia de prop i de sobte l’avançà. Arribaren a un lloc lliscadís, vacil·laren i patinaren, guanyaren impuls i baixaren més de pressa per mantenir l’equilibri. En el moment d’arribar Ayla i Jondalar, els cavalls estarien a baix sans i estalvis, o no.


  Llop plorinyava a dalt, amb la cua entre les cames, sense estar empegueït de demostrar la seva por en veure partir els cavalls.


  —Empenyem el bot i comencem. Hi ha una bona tirada fins a baix, i no serà fàcil —digué Jondalar.


  Quan empenyien el bot per col·locar-lo prop del vorell gelat que sobresortia, de cop i volta Llop hi saltà dintre.


  —Deu pensar que ens preparem per creuar un riu —digué Ayla—. M’agradaria poder baixar flotant damunt aquest gel.


  Ambdós es miraren i començaren a somriure.


  —Què penses? —digué Jondalar.


  —Per què no? Has dit que resistiria.


  —Però i nosaltres?


  —Provem-ho!


  Apilaren unes poques coses per fer lloc, llavors pujaren al bot rodó amb Llop. Jondalar envià un pensament d’esperança a la Mare i, usant els pals del baiard, impulsaren el bot.


  —Aferra’t fort! —digué Jondalar quan saltaven pel vorell.


  Guanyaren ràpidament velocitat, però al principi baixaven en línia recta. Llavors pegaren contra un sortint i el bot saltà i girà. Es desviaren a un costat, llavors pujaren un pendent suau i es trobaren en l’aire. Ambdós cridaren, excitats i temorencs. Llavors aterraren amb un cop que els féu alçar tots, incloent-hi el llop, i després tornaren a girar mentre s’aferraven al costat del bot. El llop intentava ajupir-se i ficar el musell a un costat, tot al mateix temps.


  Ayla i Jondalar s’aferraven amb tota la força; era tot el que podien fer. No tenien cap control sobre el bot rodó que baixava veloç pel costat de la glacera. El bot zigzaguejava, cabriolava i voltava com si saltés d’alegria, però anava molt carregat, amb el fons prou feixuc perquè no tombés. Tot i que l’home i la dona cridaven involuntàriament, no podien deixar de somriure. Era la cavalcada més ràpida i emocionant que cap d’ells havia viscut, però encara no havia acabat.


  No pensaven com acabaria el viatge i quan ja estaven a prop del fons, Jondalar recordà l’escletxa que hi solia haver al peu de la glacera separant el gel del terra. Un aterratge violent damunt la grava podia tirar-los fora del bot i causar-los ferides, o pitjor, però el soroll no li féu impressió quan el sentí per primera vegada. Només quan aterraren amb una forta embatuda i una esquitxada enmig d’una bramant cascada d’aigua tèrbola, Jondalar comprengué que la baixada sobre el gel lliscadís i humit els havia tornat al riu d’aigua fosa que rajava a la base de la glacera.


  Aterraren al peu de la cascada amb una altra esquitxada i aviat estigueren surant tranquils enmig d’un petit llac d’aigües de glaç fos, d’un color verd tèrbol. Llop estava tan content que posà les potes damunt els humans i començà a llepar-los la cara. Finalment s’assegué i aixecà el cap llançant un udol de salutació.


  Jondalar mirava la dona.


  —Ayla, ho hem aconseguit! Ho hem aconseguit! Som fora de la glacera!


  —Ho hem fet, o no? —digué ella amb un ample somrís.


  —Però ha estat perillós —digué ell—, ens hauríem pogut ferir o matar.


  —Potser ha estat perillós, però era divertit —digué Ayla amb els ulls encara espurnejants d’excitació.


  El seu entusiasme era contagiós i, malgrat tota la seva preocupació per portar-la estàlvia a casa, ell hagué de somriure.


  —Tens raó. Era divertit i, d’alguna manera, fet a mida. Crec que no intentaré mai més creuar una glacera. Amb dues vegades a la vida, n’hi ha prou, però estic content de poder dir que ho he fet, i jo no oblidaré mai aquesta cavalcada.


  —Ara el que hem de fer és arribar a terra —digué Ayla assenyalant la vorera— i després trobar Whinney i Llamp.


  El sol es ponia i, entre la resplendor de l’horitzó i les ombres enganyoses del crepuscle, era difícil veure-hi bé. El fred de la vesprada havia fet baixar un altre cop la temperatura al nivell de congelació. Podien veure la confortant seguretat del llim negre de la terra ferma, mesclat amb redols de neu entorn del perímetre del llac, però no sabien com sortir-ne. No tenien cap rem i havien deixat el pal a dalt de la glacera.


  Però, malgrat que el llac semblava tranquil, la fusió ràpida de la glacera formava un subcorrent que a poc a poc els empenyia cap a la vorera. Quan hi foren més a prop, ells dos saltaren del bot, seguits pel llop, i l’estiraren cap a terra. Llop s’espolsà, esquitxant d’aigua, però ni Ayla ni Jondalar no ho notaren. Estaven abraçats, expressant-se la seva amor i la seva alegria d’haver arribat a terra ferma.


  —Ho hem aconseguit. Ja quasi som a casa, Ayla. Ja quasi hi som —deia Jondalar sostenint-la, agraït que ella fos allà per poder-la abraçar.


  La neu entorn del llac començava a congelar-se, i la neu fangosa es convertia en crostes dures de gel. Caminaven per la grava, quasi a les fosques, agafats per la mà, fins que arribaren a un camp. No hi havia llenya per fer foc, però no importava. Menjaren els aliments secs i concentrats del viàtic que els havia nodrit sobre el gel i begueren aigua dels recipients omplerts a la glacera. Llavors muntaren la tenda i estengueren les pells de dormir, però abans de colgar-se, Ayla mirà per l’obscur paisatge i es preguntà on serien els cavalls.


  Ella xiulà a Whinney i esperà a sentir el so dels cascs, però no aparegué cap cavall. Mirà els núvols que s’arrombollaven al cel i es preguntà on serien; llavors tornà a xiular. Feia massa fosca per cercar-los ara; hauria d’esperar fins al matí. Ayla es ficà dins la pell de dormir al costat de l’home alt i estengué la mà a Llop que s’havia agombolat al seu costat. Pensava en els cavalls mentre es quedava adormida d’esgotament.


  L’home contemplava els cabells rossos i despentinats de la dona, que jeia al seu costat amb el cap descansant confortablement al clot de la seva espatlla, i canvià d’opinió sobre haver d’aixecar-se. Ja no calia anar de pressa, però l’absència de preocupació el desconcertava. S’havia de recordar a ell mateix que ja no eren a la glacera; ja no calia que frisessin. Podien jeure dins les pells tot el dia si volien.


  Ara la glacera quedava darrera ells i Ayla estava segura. Ell s’estremí pensant en el perill que havia passat i l’abraçà fort. La dona s’alçà sostenint-se en un colze i el mirà. Li agradava mirar-lo. La llum tènue de dins la tenda de pell suavitzava el vívid color blau dels seus ulls, i el seu front, sovint arrugat per la concentració o la inquietud, estava ara relaxat. Ella passà un dit per les línies de les arrugues i després seguí les faccions de l’home.


  —Saps? Abans de conèixer-te tractava d’imaginar quin aspecte tindria un home. No un home del Clan, un com jo. No ho vaig aconseguir mai. Tu ets molt formós, Jondalar —digué ella.


  Jondalar rigué.


  —Ayla, les dones són formoses. No els homes.


  —Doncs què és un home?


  —Pots dir que és fort o valent.


  —Tu ets fort i valent, però això no és el mateix que formós. Què diries d’un home que és formós?


  —Ben plantat, suposo. —Ell se sentia una mica incòmode. Massa sovint li havien dit que ho era.


  —Ben plantat. Ben plantat —es repetia a ella mateixa—. M’agrada més formós. Formós ho entenc.


  Jondalar tornà a riure, amb una rialla sorprenentment sonora. L’escalfor d’aquesta rialla franca era inesperada i Ayla es quedà mirant-lo. S’havia mostrat tan seriós durant el viatge… Encara que somreia, rarament esclafia de riure.


  —Si em vols dir formós, vinga —digué ell, acostant-se-la més—. Com puc evitar que una dona formosa em digui formós?


  Ayla sentí els espasmes de la seva rialla i començà a riure.


  —M’agrada quan rius, Jondalar.


  —I a mi m’agrades tu, graciosa.


  Ell la sostingué fins que acabaren de riure. Sentint la seva escalfor i els seus pits suaus i plens, ell n’agafà un i empenyé Ayla enrere per besar-la. Ella passà la llengua per la boca de Jondalar i notà que responia amb una sorprenent fam d’ell. Pensà que feia bastant temps. Els dies que havien passat a la glacera, ambdós estaven tan angoixats i esgotats, que no tenien humor o no podien relaxar-se prou per arribar això.


  Ell percebé la disposició anhelant d’ella i sentí la pròpia sobtada necessitat. La féu canviar de posició mentre la besava; llavors, retirant les pells, clogué la boca damunt el mugró dur i començà a xuclar.


  Ella gemegà quan una punyida d’increïble plaer féu una descàrrega per tot el seu cos amb una intensitat que la deixà panteixant. Estava sorpresa de la seva reacció. Ell a penes l’havia tocada i ella ja estava a punt, i se sentia tan anhelant! No havia passat tant de temps, veritat? Ella es premé contra l’home.


  Jondalar baixà una mà per tocar el lloc dels Plaers entre les cuixes d’ella, percebé un nòdul dur i l’acaricià. Amb uns pocs crits, ella assolí el cim, i era allà, a punt per a ell, esperant-lo.


  Ell sentí de sobte la càlida humitat i comprengué que ella estava a punt. La seva necessitat era tan forta com la d’ella. Empenyent les pells per retirar-les del camí, ella s’obrí a ell. Jondalar assolí la font profunda amb la seva virilitat superba i penetrà.


  Ella l’atreia mentre ell continuava avançant, penetrant ben endins. Ell sentí la seva abraçada pletòrica, i ella cridava de joia. Es necessitaven i se sentien tan bé, que era molt més que delit, més que Plaer.


  Ell estava tan a punt com ella. Reculà, llavors avançà, només una altra vegada i, de sobte, no es pogué contenir. Sentí l’onada que pujava, arribava al cim i vessava. Amb uns pocs moviments, abocà la sàvia, premé i quedà relaxat damunt Ayla.


  Ella jeia quieta amb els ulls closos, aguantant el pes d’ell i experimentant una sensació meravellosa. No es volia moure. Quan ell finalment s’aixecà i la mirà, hagué de besar-la. Ella obrí els ulls i el mirà.


  —Ha estat meravellós, Jondalar —digué, sentint-se lànguida i satisfeta.


  —Ha estat ràpid. Tu estaves a punt; ambdós estàvem a punt. I tu tenies el somrís més estrany a la teva cara fins fa poc.


  —És perquè sóc molt feliç.


  —Jo també —digué ell, tornant-la a besar i llavors rodolant a la seva banda.


  Jeien junts, quiets, i es tornaren adormir. Jondalar es despertà abans d’Ayla i l’observava mentre ella dormia. Tornava aparèixer el mig somrís estrany i féu que es preguntés si ella estaria somniant. No ho pogué resistir. La besà suaument i li acaronà els pits. Ella obrí els ulls. Estaven dilatats, negres i líquids, i plens de profunds misteris.


  Ell besà cada parpella, llavors rosegà juganer el lòbul de l’orella i també un mugró. Quan Jondalar assolí el pujolet i fregà la suau pelussa, ella li somrigué receptiva, si no un altre cop disposada, fent que ell desitgés tornar a començar en lloc d’acabar. De sobte, ell li sostingué la cuixa, besà Ayla d’una manera ferotge, li acaronà el cos, els pits, els malucs i les cuixes. No podia retirar les mans d’ella, com si haver estat tan a prop de perdre-la hagués creat una necessitat tan profunda com l’escletxa que quasi l’havia engolida. No podia tocar-la prou, estrènyer-la prou, estimar-la prou.


  —Jo no creia que m’enamoraria mai —digué ell, relaxant-se una altra vegada i acariciant distretament el clotet que se li formava al final de l’esquena i la pujada suau que continuava—. Per què vaig haver de viatjar més enllà de la desembocadura del Riu de la Gran Mare per trobar una dona que pogués estimar?


  Ho havia estat pensant des del moment de despertar-se i d’adonar-se que gairebé ja eren a casa. Era bo trobar-se en aquesta banda de la gelera, però ell estava ple d’ànsia, preguntant-se per tothom i amb anhel de veure’ls.


  —Perquè el teu tòtem significa tu per a mi. El Lleó de Cova et va guiar.


  —Aleshores per què la Mare ens va fer néixer tan separats?


  Ayla alçà el cap i mirà a Jondalar.


  —He intentat esbrinar-ho, però encara sé molt poc de les coses de la Gran Mare Terra i no gaire més sobre els esperits protectors dels tòtems del Clan, però una cosa sé: em trobares.


  —I llavors quasi et vaig perdre. —Una onada de feredat l’envaí sobtadament—. Ayla, què faria jo si et perdés? —digué amb la veu apagada per l’emoció que ell rarament manifestava. Ell donà la volta, cobrint el cos d’ella amb el seu, i ficà el cap en el coll d’ella, abraçant-la amb tanta força que ella a penes podia respirar—. Què faria jo?


  Ella s’hi aferrà, desitjant que hi hagués alguna manera per esdevenir part d’ell i, agraïda, s’obrí a ell quan percebé que s’inflava un altre cop la seva necessitat. Amb una urgència tan exigent com la seva amor, quan Ayla se li acostà, la prengué amb un impuls igual d’imperiós.


  Acabà encara més aviat i, amb el relaxament, la tensió de la seva forta emoció es fongué en una càlida luminescència crepuscular. Quan ell començà a separar-se, ella el retingué, desitjant fixar la intensitat del moment.


  —No voldria viure sense tu, Jondalar —digué Ayla, reprenent la conversa començada abans de fer l’amor—. Una part de mi aniria amb tu al món dels esperits, mai no tornaria a ser sencera. Però tenim sort. Pensa en la gent que no troba mai l’amor i en aquells que estimen algú que no els pot correspondre.


  —Com Ranec?


  —Sí, com Ranec. Encara em cou a dins quan hi penso.


  Jondalar donà la volta i s’assegué.


  —Em fa llàstima. M’agradava Ranec, o podia haver-me agradat. —De sobte li agafà ànsia de partir—. Així no arribarem mai a Dalanar —digué començant a enrotllar la pell de dormir—. Quasi no puc esperar per tomar-lo a veure.


  —Però primer hem de trobar els cavalls —digué Ayla.


  Capítol 43


  Ayla s’aixecà i sortí de la tenda. Una broma es mantenia prop de terra i ella sentia l’aire fred i humit damunt la pell nua. Podia sentir el bram de la cascada distant, però el vapor s’espessia en una densa boira prop del fons del llac, una àrea llarga i estreta d’aigua verdosa, tan tèrbola que era quasi opaca.


  Cap peix no vivia en aquell lloc, n’estava segura, igual que no creixia vegetació a les voreres; era massa nou per a la vida, massa aspre. Només hi havia aigua i pedra, i una mena de temps primordial, dels antics orígens abans que comencés la vida. Ayla s’esgarrifà i sentí una forta sensació de la terrible soledat de la Gran Mare abans de donar naixença a tots els éssers vius.


  S'aturà a orinar i després creuà de pressa la vorera de grava de caires vius, entrà al gual i s’ajupí. L’aigua era gelada i plena de llim. Volia banyar-se (no havia estat possible mentre travessaven la gelera), però no en aquella aigua. No li importava gaire el fred, però volia aigua clara i fresca.


  Tornà a la tenda per vestir-se i ajudar Jondalar a fer l’equipatge. Pel camí, mirà a través de la broma el paisatge sense vida cap a un redol d’arbres més avall. De cop i volta somrigué.


  —Sou aquí! —exclamà, emetent un fort xiulet.


  Jondalar sortí tot d’una de la tenda. Somrigué amb la mateixa joia que Ayla en veure els cavalls que galopaven cap a ells. Llop venia darrera i Ayla pensà que semblava satisfet d’ell mateix. L’animal no havia estat amb ells aquell matí i ella es preguntava si havia participat en el retorn dels cavalls. Remenà el cap, comprenent que probablement mai no ho sabria.


  Saludaren cada cavall amb abraçades, carícies, fregues, copets amistosos i paraules amables. Al mateix temps, Ayla els revisà amb cura, desitjant assegurar-se que no s’havien fet mal. La bota de la cama dreta de darrera de Whinney havia desaparegut i l’euga semblava esverar-se quan Ayla li examinava la pota. Podia haver-la ficat entre el gel romput del vorell de la glacera i, en estirar per alliberar-la, haver-se desfet la bota i haver-se ferit la pota? Era l’única cosa que podia pensar.


  Ayla tragué les altres botes de l’euga, aixecant cada pota per desfermar-les mentre Jondalar romania al costat per calmar l’animal. Llamp encara duia totes les botes posades, encara que Jondalar notà que s’estaven desgastant damunt els cascs esmolats; ni tan sols la pell de mamut no podia durar gaire embolicada als cascs.


  Després d’haver reunit totes les pertinences i d’haver arrossegat més a prop el bot rodó, descobriren que el fons era xop i bla. S’havia foradat.


  —No crec que puguem creuar cap altre riu amb això —digué Jondalar—. Penses que l’hauríem de deixar?


  —Cal fer-ho, a menys que el vulguem arrossegar nosaltres mateixos. No tenim els pals del baiard. Varen quedar darrera mentre baixàvem lliscant pel gel, i per aquí no hi ha arbres per fer-ne de nous —digué Ayla.


  —Bé, qüestió resolta! —digué Jondalar—. És bo que ja no calgui carregar pedres i hem alleugerit tant la càrrega que crec que la podríem portar nosaltres mateixos, fins i tot sense els cavalls.


  —Si no haguessin tornat, és el que hauríem fet mentre els cercàvem —digué Ayla—, però estic contenta que ens hagin trobat.


  —Jo també estava preocupat per ells —digué Jondalar.


  Mentre baixaven la inclinada cara sud-occidental del massís que suportava la capa d’anguniós gel al seu cim desgastat, queia una pluja suau que buidava bosses de neu bruta que omplia les obscures depressions als boscos oberts d’avet roig per on passaven. Però una espècie d’aquarel·la verda tenyia la terra marró d’un prat inclinat i fregava les puntes dels matolls propers. A sota, per clarianes de la bromosa boira, albiraven imatges d’un riu que anguilejava d’oest a nord, forçat per les terres altes del voltant a seguir la fissura d’una profunda vall. Més enllà del riu, cap al sud, l’accidentat territori pre-alpí s’esvania en una broma púrpura, però elevant-se i emergint de la broma com una corona hi havia l’alta carena muntanyosa, amb el gel que la cobria fins a mitja alçada de la falda.


  —T’agradarà Dalanar —deia Jondalar mentre cavalcaven confortablement costat a costat—. Tots els Lanzadonii t’agradaran. La majoria són Zelandonii, com jo.


  —Per què va decidir fundar una nova Cova?


  —No n’estic segur. Jo era molt jove quan ell i la meva mare se separaren, i realment no el vaig conèixer fins que vaig anar a viure amb ell i ens ensenyà a Joplaya i a mi a treballar la pedra. Crec que no va decidir fundar una Cova nova fins que conegué Jerika, però va triar el lloc perquè hi va trobar una mina de sílex. La gent sempre parlava de la pedra dels Lanzadonii quan jo era nen —explicà Jondalar.


  —Jerika és la seva companya i… Joplaya… la teva cosina, veritat?


  —Sí. Cosina germana. Filla de Jerika, nascuda a la llar de Dalanar. També és una bona picapedrera, però no li diguis que t’ho he dit. És molt jocosa i sempre està de broma. Em pregunto si deu haver trobat company. Gran Mare! Ha passat tant de temps. Quina sorpresa quan ens vegin!


  —Jondalar! —murmurà Ayla en to d’urgència. Ell refrenà el cavall—. Mira allà, prop d’aquells arbres. Hi ha un cérvol!


  L'home somrigué.


  —Cacem-lo! —digué agafant una llança mentre preparava el tirador i donava ordres a Llamp amb els genolls. Tot i que la manera de guiar la muntura no era ben bé la mateixa d’ella, al cap d’un any de viatjar, era tan bon genet com Ayla.


  Ella féu virar Whinney quasi simultàniament (l’euga era feliç de ser lliure sense l’impediment del baiard) i col·locà la llança en el seu tirador. Esverat pel moviment ràpid, el cérvol començà a fugir tot fent grans bots, però ells el perseguiren, apropant-s’hi un per cada costat i, amb ajuda dels tiradors de llances, abateren fàcilment l’animal jove i inexpert. Tallaren les parts que més els agradaven i en triaren d’altres per portar-les com a obsequi a la gent de Dalanar; després, deixaren que Llop es mengés la resta.


  Cap al tard trobaren un rierol d’aigües ràpides i bambollants d’aspecte saludable i el seguiren fins a arribar a un camp obert amb uns pocs arbres i alguna brossa al costat de l’aigua. Decidiren acampar aviat i coure part de la carn de cérvol. La pluja havia amainat i ja no calia tenir pressa, encara que s’ho havien de recordar a ells mateixos.


  L'endemà, quan Ayla sortí de la tenda, s’aturà i mirà sorpresa d’admiració davant la vista. El paisatge semblava irreal, amb la qualitat d’un somni vívid molt especial. Pareixia impossible que haguessin pogut suportar les més dures condicions extremes de l’hivern només uns dies abans i ara, de sobte, ja era primavera!


  —Jondalar! Oh, Jondalar. Vine a veure-ho!


  L'home guaità la cara de son per l'obertura i ella observà com començava a somriure.


  Eren en una elevació més baixa, i el plugim i la broma del dia anterior havien donat pas a un sol brillant. El cel era d’un blau intens, decorat amb muntijols blancs. Els arbres i la brossa tenien molts punts d’un verd resplendent i fresc de les noves fulles, i l’herba del camp semblava bona de menjar. Les flors (jonquills, lliris, aquilègies, assutzenes i altres) florien pertot arreu. Ocells multicolors i de moltes varietats voletejaven i creuaven el cel com una fletxa, piulant i cantant.


  Ayla els identificà gairebé tots (tords, rossinyols, trencanous, pigots garsers de cap negre i tallarols de riu) i responia el seu cant xiulant. Jondalar s’aixecà i sortí de la tenda a temps per observar amb admiració com ella atreia amb paciència a la seva mà un capsigrany gris.


  —No sé com ho fas —digué ell, mentre l’ocell s’allunyava volant.


  Ayla somrigué.


  —Vaig a cercar quelcom fresc i deliciós per menjar aquest matí —digué.


  Llop havia tornat desaparèixer i Ayla estava segura que explorava o caçava; la primavera constituïa una aventura també per a ell. La dona es dirigí als cavalls, que estaven enmig de la praderia, mossegant l’herba curta i tendra de la primavera. Era l’estació rica, l’època en que tot creixia arreu de la terra.


  Durant la major part de l’any, les amples planes, que envoltaven les capes de gel d’alguns quilòmetres de gruix, i els prats d’alta muntanya eren secs i freds. La pluja i la neu eren escasses; les glaceres normalment capturaven la major part d’humitat de l’aire. Malgrat que el permafrost era igual de permanent a les antigues estepes que a les tundres septentrionals més humides d’èpoques posteriors, els vents influïts per les glaceres mantenien els estius àrids i la terra seca i ferma, amb pocs aiguamolls. A l’hivern, els vents mantenien la neu lleugera dins les congestes, deixant àmplies àrees de terra gelada sense neu, però cobertes d’herba que esdevenia farratge, aliment que nodria incomptable nombre de grans animals remugants.


  Però no totes les praderies eren iguals. Per crear la rica abundància de les planes de l’Era Glacial, no importava tant la quantitat de precipitacions (mentre fos suficient), com on es produïen; una combinació d’humitat i de vents secs en les proporcions adequades i en el temps oportú marcava la diferència.


  A causa de l’angle d’incidència de la llum solar, a les latituds més baixes el sol comença a escalfar la terra no gaire després del solstici d’hivern. On hi ha neu o gel acumulats, la major part de la llum del sol de començament de primavera és reflectida un altre cop a l’espai, i la poca que és absorbida i convertida en calor s’ha de dedicar a fondre la capa de neu abans que les plantes puguin créixer.


  Però a les antigues praderies, on els vents havien deixat nues les planes, el sol vessava la seva energia sobre el terra obscur i rebia una acollida calorosa. Les capes altes i gelades de permafrost començaven a escalfar-se i a fondre’s i, malgrat que encara feia fred, el cabal d’energia solar estimulava les llavors i les arrels a preparar-se per treure brot. Però calia aigua aprofitable perquè florissin.


  El gel brillant resistia els raigs càlids de la primavera, reflectint la llum solar. Però amb tanta humitat emmagatzemada a les capes de gel d’alta muntanya, no podia rebutjar del tot les insinuacions del sol o la carícia dels vents càlids. Els cims de les glaceres començaven a fondre’s i part de l’aigua baixava per les fissures i a poc a poc començava a omplir rierons i després rius, que durien el preciós líquid a la terra dessecada més avançat l’estiu. Però encara més importants eren les boires i la bromosa evaporació de les masses glacials d’aigua congelada, perquè omplien el cel de núvols de pluja.


  A la primavera, la llum càlida del sol feia que la gran massa de gel cedís més humitat que no n’agafava. Era quasi l’únic temps durant l’any que plovia, no sobre la glacera, sinó damunt la terra assedegada i fèrtil que l’envoltava. Un estiu de l’Era Glacial podia ser calorós, però durava poc; la primavera primigènia era llarga i humida, i el creixement de la vegetació, explosiu i profús.


  Els animals de l’Era Glacial també creixien en primavera quan tot era fresc, verd i ric en els nodriments que necessitaven, i just el temps que els necessitaven. Per la naturalesa, tant si l’estació és humida com seca, la primavera és l’època de l’any en què els animals desenvolupen els ossos joves o els ullals i les banyes velles o treuen el nou banyam més gros, o perden el gruixut pelatge hivernenc i n’adquireixen de nou. Ja que la primavera començava aviat i durava molt, l’època de creixement dels animals també era llarga, això permetia que assolissin considerable grandària i les seves cornamentes impressionants.


  Durant la llarga primavera, totes les espècies compartien indiscriminadament l’abundància d’herbes verdes, però amb el final de l’estació de creixença competien de manera ferotge l’una contra l’altra pels pasturatges i herbes més madurs i menys nutritius o menys digestius. La competició no s’expressava en disputes sobre qui menjaria primer o la major part, o en la defensa d’àrees determinades. Els ramats d’animals de les planes no eren sedentaris. Emigraven llargues distàncies i eren molt sociables; cercaven la companyia d’individus de la pròpia espècie mentre viatjaven i compartien el territori amb altres que estaven adaptats als pasturatges oberts.


  Però sempre que diferents espècies d’animals compartien hàbits quasi idèntics de menjar i de viure, invariablement en prevalia una. Les altres desenvolupaven noves formes d’explotar un altre nínxol ecològic, utilitzaven alguns altres elements del menjar que hi havia, emigraven a una altra àrea o s’extingien. Cap dels diferents animals de pastura i ruminants estava en competició directa amb l’altre per exactament el mateix menjar.


  Les lluites eren sempre entre mascles de la mateixa espècie i reservades a l’època de zel, quan sovint la sola exhibició d’una cornamenta impressionant o d’un parell de banyes o d’ullals bastava per establir el domini i el dret de procrear, és a dir, imperioses raons genètiques determinaven el magnífic embelliment, fomentat per l’abundància fecunda de la primavera.


  Però quan passava la plètora primaveral, la vida d’aquests hostes itinerants de les estepes s’ajustava a models establerts i mai no era tan fàcil. A l’estiu havien de mantenir el creixement espectacular promogut per la primavera, omplir-lo i engreixar en previsió de la dura estació que els esperava. La tardor era per a alguns la imperiosa època de zel; per d’altres, el creixement d’un pelatge gruixut i altres mesures protectores. Però el més dur de tot era l’hivern; a l’hivern havien de sobreviure.


  L'hivern determinava la capacitat de sosteniment del territori; l'hivern decidia qui viuria i qui moriria. L’hivern era dur per als mascles grossos i amb pesants ornaments socials, que havien de mantenir o mudar. L’hivern era dur per a les femelles, que eren més petites perquè no s’havien de nodrir només a elles mateixes amb la mateixa quantitat de menjar essencial que hi havia, sinó que també havien de nodrir la següent generació que criaven o es desenvolupava dins elles, o ambdues coses a la vegada. Però l’hivern era particularment dur per als joves, que no tenien la grandària dels adults per emmagatzemar reserves i gastaven en créixer el que havien acumulat. Si podien sobreviure el primer any, les possibilitats eren molt millors.


  A les antigues praderies seques i fredes prop de les glaceres, la gran diversitat d’animals compartia el territori complex i productiu, i es mantenia mercès als hàbits de menjar i de vida que una espècie harmonitzava amb l’altra de l’entorn. Fins i tot els carnívors tenien les seves preses preferides. Però una nova espècie dotada d’inventiva i de capacitat creativa, una que no s’adaptava gaire al medi ambient, sinó que adaptava el medi a les seves necessitats, començava a fer sentir la seva presència.


  Ayla estava rarament callada quan s’aturaren a descansar prop d’un altre barbollant rierol de muntanya per acabar-se la carn de cérvol i les verdures que havien cuinat al matí.


  —Ara ja no és gaire lluny. Thonolan i jo ens vàrem aturar prop d’aquí quan partírem —digué Jondalar.


  —És corprenedor —respongué ella, però només una part de si mateixa apreciava la vista fantàstica.


  —Per què estàs tan callada, Ayla?


  —Pensava en els teus parents. Això m’ha fet adonar que jo no en tinc cap, de parent.


  —Tu tens parents! Què me’n dius, dels Mamutoi? No ets Ayla dels Mamutoi?


  —No és el mateix. Els enyoro i sempre els estimaré, però no fou gaire difícil anar-me’n. Fou més difícil l’altra vegada, quan vaig haver d’abandonar Durc. —Una expressió de dolor omplí els seus ulls.


  —Ayla, sé que deu ser difícil abandonar un fill. —Ell l’abraçà—. Això no te’l tornarà, però la Mare pot donar-te altres fills… algun dia… potser fills del meu esperit.


  Semblava que no el sentís.


  —Deien que Durc era deforme, però no ho era. Era del Clan, però també era meu. Era part dels dos. No pensaven que jo fos deforme, només lletja, i era més alta que qualsevol home del Clan… gran i lletja…


  —Ayla, tu no ets gran i lletja. Tu ets formosa i. recorda-ho, els meus parents són els teus parents.


  Ella el mirà.


  —Fins que vingueres tu, no en vaig tenir cap, Jondalar. Ara et tinc a tu per estimar i potser tindré, algun dia, un fill teu. Això em faria molt feliç —digué ella somrient.


  El somrís l’alleujà i l’esment de l’infant el tranquil·litzà encara més. Ell observà la posició del sol al cel.


  —Si no fem via, no arribarem avui a la Cova de Dalanar. Vinga, Ayla, els cavalls necessiten una bona galopada. Et desafio a una cursa per la praderia. Crec que no podria passar una altra nit a la tenda, estant tan a prop.


  Llop sortí del bosc, ple d’energia i ganes de jugar. Saltà, posà les potes al pit d’Ayla i li llepà la barra. Ella pensà que aquella era la seva família i li grapejà el pelatge del coll. El magnífic llop, la fidel i pacient euga, el poltre nerviós i l’home, aquell home comprensiu i meravellós. Aviat coneixeria la seva família.


  Ella estava callada mentre empaquetava les poques coses; llavors, de sobte, començà a treure coses d’un altre bolic.


  —Jondalar, prendré un bany en aquest rierol i em posaré una túnica i calçons nets —digué traient-se la túnica de pell que duia posada.


  —Per què no esperes a arribar? Et congelaràs, Ayla. Aquesta aigua probablement ve directament de la glacera.


  —No m’importa, no vull conèixer els teus parents completament bruta i plena de pols del viatge.


  Arribaren a un riu, d’aigües tèrboles verdoses amb residus de la glacera, que creixia, tot i que creixeria molt més quan assolís tot el seu volum més avançada l’estació. Viraren a l’est, corrent amunt, fins que trobaren un lloc poc profund per travessar-lo, llavors pujaren en direcció sud-est. Era ja capvespre quan arribaren a un pendent gradual que s’aplanava prop d’una paret rocosa. El forat obscur d’una cova quedava amagat sota un relleix que sobresortia.


  Una dona jove seia a terra, d’esquena als viatgers, envoltada de làmines i nòduls trencats de sílex. Amb una mà sostenia una perforadora, un bastó de fusta punxegut, sobre el nucli d’una pedra gris obscura, concentrada en el lloc exacte i preparant-se per ficar la perforadora amb un pesant martell que sostenia amb l’altra mà. Estava tan absorta en la seva feina que no notà Jondalar que s’esmunyia en silenci per darrera ella.


  —Continua practicant, Joplaya. Algun dia seràs tan bona com jo —digué amb una rialla burleta.


  La maça d’os picà malament trencant la llenca que estava a punt de foradar quan ella es girà, amb una expressió de sorpresa i d’incredulitat a la cara.


  —Jondalar! Oh, Jondalar! Realment ets tu? —cridà i es llançà als seus braços. Amb els braços rodejant la cintura de Joplaya, ell l’alçà i donà voltes. Ella s’aferrava a ell, com si no volgués deixar-lo anar mai més—. Mare! Dalanar! Jondalar ha tornat! —cridà.


  La gent sortí corrents de la cova i un home més vell, tan alt com Jondalar, anà de pressa cap a ell. S’abraçaren, s’apartaren i es miraren, llavors repetiren l’abraçada.


  Ayla féu senya a Llop, que s’hi acostà més mentre ella estava darrera observant i sostenint les regnes dels dos cavalls.


  —Així que has tornat! Has estat fora tant de temps, que pensava que no tornaries! —digué l’home.


  Llavors, per damunt l’espatlla de Jondalar, l’home albirà una vista molt més sorprenent. Dos cavalls, carregats amb cistells i bolics, i amb una gualdrapa de pell cadascun, i un gran llop estaven al costat d’una dona alta, vestida amb un abric de pell i calçons, tallats en un estil rar i decorats amb formes desconegudes. S’havia tret la caputxa i els cabells rossos de la dona feien una cascada d’ones entorn del seu rostre. Tenia decididament un aire estranger en les faccions, més que en l’estrany disseny del vestit, però això simplement destacava la seva extraordinària bellesa.


  —No veig el teu germà, però no has tornat sol —digué l’home.


  —Thonolan és mort —digué Jondalar aclucant involuntàriament els ulls—. Jo també ho seria, si no hagués estat per Ayla.


  —Em sap greu sentir això. Jo estimava el noi. Willomar i la teva mare tindran molta pena. Però noto que el teu gust per les dones no ha canviat. Sempre tingueres predilecció per les belles zelandonii.


  Jondalar es preguntava per què Dalanar havia pensat que Ayla era Una Qui Servia la Mare. Llavors la mirà, envoltada dels animals, i de sobte la veié així com la veia l’home més vell, i somrigué. S’acostà a la vorera de la clariana, agafà la regna de Llamp i començà a caminar de tornada, seguit d’Ayla, Whinney i Llop.


  —Dalanar dels Lanzadonii, si et plau, dóna la benvinguda a Ayla dels Mamutoi —digué.


  Dalanar alçà les mans amb els palmells cap amunt, en una salutació de franquesa i amistat. Ayla les hi agafà amb les seves.


  —En nom de Doni, la Gran Mare Terra, et dono la benvinguda, Ayla dels Mamutoi —digué Dalanar.


  —Et saludo, Dalanar dels Lanzadonii —digué Ayla amb la deguda formalitat.


  —Parles molt bé la nostra llengua per ser algú que ve de tan lluny. Estic encantat de conèixer-te. —El seu formalisme quedava desmentit per seu somrís. Ell havia notat el seu accent i el trobava molt suggeridor.


  —Jondalar m’ensenyà a parlar-la —digué ella, que no pogué amagar una expressió de sorpresa. Mirava Jondalar i després Dalanar, desconcertada per la semblança d’ells dos.


  Els cabells rossos llargs de Dalanar eren una mica més escassos i la seva cintura era una mica més ampla, però tenia els mateixos ulls blaus intensos, amb unes poques arrugues als angles, i el mateix front alt, amb les línies de preocupació una mica més profundes. La seva veu tenia també la mateixa qualitat, el mateix timbre, el mateix to. Fins i tol subratllava el mot plaer de la mateixa manera, insinuant el doble significat. Era estrany. L’escalfor de les mans li provocà un calfred. La similitud va confondre per un moment el seu cos.


  Dalanar notà la seva reacció i somrigué amb el somriure de Jondalar, ja que en comprenia la raó i per això simpatitzava amb ella. «Amb aquest estrany accent», pensà, «deu venir d’un lloc molt llunyà». Quan ell amollà les mans d’Ayla, el llop s’hi acostà, sense por, si bé Dalanar no podia dir el mateix. Llop introduí el cap sota la mà de Dalanar, reclamant atenció, com si pensés que ja coneixia l’home. Per pròpia sorpresa, Dalanar s’adonà que estava acaronant el magnífic animal, com si fos totalment natural mimar un gran llop viu.


  Jondalar feia una rialla burleta.


  —Llop et confon amb mi. Tothom diu que ens assemblem. Ara t’asseuràs a l’esquena de Llamp. —Jondalar li atansà les regnes.


  —Has dit «l’esquena de Llamp»? —preguntà Dalanar.


  —Sí. La major part del camí de tomada hem cavalcat aquests cavalls; Llamp és el nom que vaig posar al poltre —explicà Jondalar—. El cavall d’Ayla és Whinney, i aquesta bèstia grossa que t’ha posat tanta d’estimació és diu «Llop».


  —Com has aconseguit un llop i cavalls… —començà Dalanar.


  —Dalanar, on tens les bones maneres? No penses que l’altra gent la vol conèixer i sentir les seves històries?


  Ayla, encara un poc desconcertada per la sorprenent semblança de Dalanar amb Jondalar, es girà cap a la persona que havia parlat i es quedà mirant novament astorada. La dona no s’assemblava a ningú que Ayla hagués vist mai abans. Els seus cabells, pentinats cap enrere, recollits i lligats a la coroneta, eren negres brillants, amb alguns flocs grisos a les temples. Però la cara atragué especialment l’atenció d’Ayla. Era rodona i plana, amb els pòmuls sortits, un nas petit i uns ulls negres esbiaixats. El somriure de la dona contradeia la seva veu severa i Dalanar somreia encisat en mirar-la.


  —Jerika! —exclamà Jondalar amb un ample somrís.


  —Jondalar! Que bé tornar-te a tenir de retorn! —S’abraçaren amb evident estimació—. Ja que el gran ós d’home meu no té maneres, per què no em presentes la teva companya? I llavors em pots contar per què aquests animals estan aquí i no fugen corrents —digué la dona.


  Ella es posà entre els dos homes i quedà empetitida per ells. Tenien exactament la mateixa alçada, i el cap d’ella els arribava a penes al pit. La dona tenia un caminar ràpid i enèrgic. A Ayla li recordava un ocell, una impressió reforçada per la diminuta estatura.


  —Jerika dels Lanzadonii, si et plau, saluda Ayla dels Mamutoi. Ella és l’única responsable del comportament dels animals —digué Jondalar, somrient a la petita dona amb una expressió idèntica a la de Dalanar—. Ella et pot explicar millor que jo per què no fugen.


  —Sigues benvinguda aquí, Ayla dels Mamutoi —digué Jerika, amb les mans esteses cap a fora—. I també els animals si pots prometre que continuaran comportant-se d’aquesta manera tan desacostumada —i féu una ullada a Llop mentre parlava.


  —Et saludo, Jerika dels Lanzadonii. —Ayla li tornà el somrís. L’estreta de mans de la doneta era sorprenentment vigorosa i Ayla intuí el seu caràcter—. El llop no farà mal a ningú, llevat que algú ens amenaci. És mansuet però molt protector. Els cavalls es posen nerviosos amb els estranys i es poden encabritar quan s’hi acosta molta gent, i això pot ser perillós. Seria millor que la gent al principi es mantingués lluny d’ells, fins que coneguessin millor tothom.


  —Això és comprensible, però estic contenta que ens ho hagis advertit —respongué, i llavors es dirigí a Ayla de manera tan directa que la desconcertà—: Tu has vingut de molt lluny. Els Mamutoi viuen més enllà de la fi del Danubi.


  —Coneixes el país dels Caçadors de Mamuts? —Preguntà Ayla, sorpresa.


  —Sí, i molt més a l’est, encara que no ho recordo gaire bé. Hochaman estarà content de poder-ne parlar amb tu. Res no li agradarà més que una nova orella que escolti les seves històries. Ma mare i ell vingueren del país que hi ha prop del Mar Infinit, tan lluny a l’est com hi arriba la terra. Jo vaig néixer pel camí. Vàrem viure amb molts pobles, de vegades durant anys. Recordo els Mamutoi. Bona gent. Excel·lents caçadors. Volien que ens quedéssim amb ells.


  —Per què no ho féreu?


  —Hochaman no estava disposat a assentar-se. El seu somni era viatjar pels confins del món, veure fins on arribava la terra. Vàrem conèixer Dalanar poc després que morís ma mare i decidírem quedar-nos i ajudar-la a organitzar la mina de sílex. Però Hochaman ha viscut per veure realitzat el seu somni —digué Jerika girant els ulls cap al seu company alt—. Ha fet tot el camí des del Mar Infinit de l’est fins a les Grans Aigües de l’oest. Dalanar l’ajudà a acabar el viatge, fa uns quants anys, carregant-se’l a l’esquena la major part del camí. Hochaman es posà a plorar quan veié el gran mar occidental i es rentà les llàgrimes amb aigua salada. Ara ja no pot caminar gaire, però ningú no ha fet un viatge tan llarg com Hochaman.


  —Ni com tu, Jerika —afegí Dalanar orgullós—. Tu has viatjat quasi tan lluny.


  —Hmmmf —ella s’arronsà d’espatlles—. No és com si ho hagués escollit. Però estic renyant Dalanar i jo mateixa xerro massa.


  Jondalar rodejava amb el braç la cintura de la dona que havia sorprès.


  —M’agradaria conèixer la teva companya de viatge —digué ella.


  —Perdona, és clar —digué Jondalar—. Ayla dels Mamutoi, aquesta és la meva cosina, Joplaya dels Lanzadonii.


  —Et dono la benvinguda, Ayla dels Mamutoi —digué ella alçant les mans.


  —Et saludo, Joplaya dels Lanzadonii —digué Ayla, conscient de cop i volta del seu accent i contenta de dur una túnica neta sota l’abric. Joplaya era tan alta com ella, potser encara una mica més. Tenia els pòmuls sortits de la seva mare, però la cara no era tan plana i el nas s’assemblava al de Jondalar, encara que més delicat i més fi. Les celles negres suaus harmonitzaven amb els cabells negres llargs, i les grans parpelles emmarcaven uns ulls que suggerien els de la mare, però d’un verd lluminós!


  Joplaya era una dona molt formosa.


  —Encantada de saludar-te —digué Ayla—. Jondalar m’ha parlat molt de tu.


  —Estic contenta que no m’hagi oblidat, de totes maneres —contestà Joplaya. Es féu enrere i el braç de Jondalar agafà una altra volta la seva cintura.


  Altra gent s’havia reunit a l’entorn i Ayla intercanvià la salutació formal amb cada membre de la Cova. Tots estaven intrigats sobre la dona que Jondalar havia portat de tornada, però l’examen i les seves preguntes la feien estar incòmoda, i s’alegrà quan Jerika intervingué.


  —Crec que hauríem de deixar algunes preguntes per a més tard. Estic segura que tots dos tenen moltes històries que contar-nos, però deuen estar cansats. Vine, Ayla, et mostraré on us podeu quedar. Necessiten els animals quelcom especial?


  —Només cal que els descarregui i trobar un lloc on puguin pasturar. Llop estarà a dintre amb nosaltres, si no hi tens inconvenient —digué Ayla.


  Ella veié que Jondalar estava conversant animadament amb Joplaya i descarregà ella mateixa els equipatges dels dos cavalls, però ell corregué a ajudar-la a traslladar les seves coses dins la cova.


  —Crec que conec el lloc adient per als cavalls —digué ell—. Els menaré allà. Vols deixar posades les regnes a Whinney? Jo fermaré Llamp amb una corda llarga.


  —No, crec que no. Ella romandrà prop de Llamp —Ayla notà que ell se sentia tan còmode que ni tan sols calia preguntar-ho. Però per què no? Aquesta gent eren els seus parents—. Jo aniré amb tu. Per tranquil·litzar l’euga.


  Caminaren per un petit prat cobert de pastures, amb un rierol que el travessava, envoltant-lo per un costat. Llop els acompanyava. Després d’haver fermat bé Llamp, Jondalar es disposava a tornar.


  —Véns? —preguntà.


  —Em quedaré una estona més amb Whinney —digué ella.


  —Així puc ocupar-me d’entrar les nostres coses?


  —Sí, fes-ho. —Ell semblava tenir ànsia de tornar i Ayla no el criticava. Ella indicà al llop que es quedés. Tot era nou també per a ell. Tots necessitaven un temps per adaptar-s’hi, llevat de Jondalar. Quan ella tornà, el cercà i el trobà que estava embadalit en animada conversa amb Joplaya. No volgué interrompre’ls.


  —Ayla —digué ell en veure-la—. Estava parlant a Joplaya de Wymez. Més tard, voldràs mostrar-li la punta de llança que et va regalar?


  Ella assentí. Jondalar es tornà dirigir a Joplaya.


  —Espera a veure-la. Els Mamutoi són excel·lents caçadors de mamuts, posen a les llances puntes de sílex, en lloc d’os. Es fiquen millor al pelatge gruixut, sobretot si les fulles són primes. Wymez desenvolupà una nova tècnica. Tallava la punta per les dues cares, però no de manera barroera com amb una destral. Escalfava la pedra, aquesta és la diferència. Així es desprenen llenques més fines i primes. Es pot fabricar una punta més llarga que la mà d’un gruix tan prim i unes voreres tan fines que no t’ho creuries.


  Estaven drets tan a prop l’un de l’altre que els cossos quasi es tocaven mentre Jondalar explicava excitat els detalls de la nova tècnica, i aquesta intimitat desimbolta inquietava Ayla. Havien viscut junts durant l’adolescència. Quins secrets li havia contat ell? Quines alegries i penes havien conegut junts? Quants triomfs i frustracions havien compartit mentre aprenien el difícil art de tallar el sílex? Tal volta Joplaya el coneixia millor que ella mateixa?


  Abans, la gent que havien conegut durant el viatge era estranya. Ara l’única estranya era ella.


  Jondalar es tornà a dirigir a Ayla.


  —Què et sembla si vaig a cercar aquella punta? A quina cistella era? —preguntà mentre ja hi anava.


  Ella li ho digué i somrigué nerviosament a la dona de cabells negres després que Jondalar hagués marxat, però cap de les dues parlà. Jondalar tornà quasi a l’instant.


  —Joplaya, he dit a Dalanar que vingués, fa temps que volia mostrar-li aquesta punta. Espera que la vegi.


  Ell obrí curosament el paquet embolicat i descobrí una punta de sílex, magníficament feta, en el moment d’aparèixer Dalanar. En veure la fina punta de llança, Dalanar l’agafà de mans de Jondalar i l’examinà atentament.


  —És una obra mestra! No he vist mai una manufactura tan fina —exclamà Dalanar—. Mira això, Joplaya. Està treballada per les dues cares, però molt prima, s’han desprès llenques ben petites. Pensa en el control i la concentració que això requereix. El tacte d’aquest sílex és diferent, i la lluïssor. Sembla com… oliós. On l’has aconseguit? Tenen una altra classe de sílex a l’est?


  —No, és un procediment nou, desenvolupat per un Mamutoi que es diu Wymez. És l’únic tallador de sílex que jo hagi conegut mai a qui podria comparar amb tu, Dalanar. Escalfa la pedra. Això és el que li dóna la lluïssor i el tacte, però encara millor, després d’estar calenta, tu pots desprendre les escames molt fines —explicava Jondalar amb gran animació.


  Ayla se sorprengué contemplant-lo.


  —Les escames quasi es desprenen soles, per això ho pots controlar. Jo us ensenyaré com ho fa. No sóc tan bo com ell, cal que practiqui més per perfeccionar la tècnica, però veureu el que vull dir. Jo voldria aconseguir bon sílex mentre siguem aquí. Amb els cavalls podem carregar més pes i m’agradaria endur-me a casa una mica de pedra Lanzadonii.


  —Aquí també és casa teva, Jondalar —digué Dalanar en veu baixa—. Però, sí, demà podrem anar a la mina i extreure’n pedra fresca. M’agradaria veure com ho fas, però és realment una punta de llança? Sembla tan fina i elegant que fa la sensació de ser massa fràgil per caçar.


  —Empren aquesta punta per caçar mamuts. Es trenca més fàcilment, però el sílex esmolat forada el pelatge gruixut millor que una punta d’os i es fica dins les costelles —digué Jondalar—. Tinc una altra cosa que també us vull mostrar. Ho vaig inventar quan em recobrava de les ferides que em féu el lleó de cova, a la vall d’Ayla. És un tirador de llances. Amb això la llança vola el doble de ràpid. Espereu a veure com funciona!


  —Crec que volen que anem a sopar, Jondalar —digué Dalanar, notant la gent que es reunia a la boca de la cova i feia senyals—. Tothom desitjarà escoltar les teves històries. Entreu per estar més còmodes i que tots ho puguin sentir. Ens heu intrigat amb aquests animals que obeeixen els vostres desigs i el comentari sobre les ferides del lleó de cova, tiradors de llances i noves tècniques de tallar sílex. Quines altres aventures i meravelles teniu per compartir amb nosaltres?


  Jondalar rigué.


  —Ni tan sols hem començat. Voldràs creure que hem vist pedres que fan foc i pedres que cremen? Llars fetes amb ossos de mamut, puntes d’ivori per passar el fil i enormes embarcacions emprades per caçar peixos tan grossos, que caldrien cinc homes de la teva alçada l’un damunt de l’altre per arribar del cap a la cua.


  Ayla no havia vist mai Jondalar tan feliç i relaxat, tan lliure, desimbolt i expressiu, i comprengué com estava de content d’estar amb la seva gent.


  Jondalar posà els braços entorn d’Ayla i de Joplaya mentre caminaven cap a la cova.


  —Ja has escollit company, Joplaya? —preguntà Jondalar—. No he vist ningú que semblés reclamar-te.


  Joplaya es posà a riure.


  —No, t’esperava a tu, Jondalar.


  —Sempre amb les teves bromes! —digué Jondalar, rient. Es girà per aclarir-ho a Ayla—: Els cosins germans no es poden casar, ja ho saps.


  —Ja ho tinc tot planejat —continuà Joplaya—. He pensat que podríem fugir junts i fundar la nostra pròpia Cova, com féu Dalanar. Encara que, és clar, només acceptaríem talladors de sílex.


  La rialla de Joplaya semblava forçada i només mirava a Jondalar.


  —Ayla, entens el que vol dir? —digué Jondalar girant-se cap a ella però pegant un pessic a Joplaya—. Sempre jocosa. Joplaya és una burleta.


  Ayla no estava gaire segura d’entendre la broma.


  —Ara, seriosament, Joplaya, tu deus estar promesa de totes maneres.


  —Echozar m’ha demanat, però encara no ho he decidit.


  —Echozar? Crec que no el conec. És Zelandonii?


  —És Zelandonii. S’uní a nosaltres fa alguns anys. Dalanar li salvà la vida, el trobà quasi ofegat. Crec que encara és a la cova. És tímid; entendràs per què quan el coneguis. Té un aspecte… bé, diferent. No li agrada conèixer estranys, diu que no vol venir amb nosaltres a l’Aplec d’Estiu dels Zelandonii. Però és molt dolç quan l’arribes a conèixer i ho faria tot per Dalanar.


  —Aniràs a l’Aplec d’Estiu enguany? Espero que sí, almenys pel Matrimoni. Ayla i jo ens unirem. —Aquesta vegada ell pessigà Ayla.


  —No ho sé —digué Joplaya mirant en terra. Llavors el mirà—. Sempre vaig saber que no et casaries amb Marona, la dona que va romandre esperant-te l’any que te n’anares; però no suposava que duries una dona.


  Jondalar es posà vermell davant l’esment de la dona a qui havia promès unir-se i que abandonà, i no notà que Ayla s’esverava quan Joplaya corregué cap a un home que acabava de sortir de la cova.


  —Jondalar! Aquest home! —Ell copsà el to alterat en la veu d’ella i la mirà. Estava lívida.


  —Què passa, Ayla?


  —S’assembla a Durc! O potser a com serà el meu fill quan sigui gran. Jondalar, aquest home té part de Clan!


  Jondalar l’observà més atentament. Era veritat. L’home a qui Joplaya deia que s’acostés tenia l’aspecte del Clan. Però quan ell s’acostà, Ayla notà una notable diferència entre aquell home i els homes del Clan que ella coneixia. Era tan alt com ella.


  Mentre s’apropava, ella li féu un moviment amb la mà. Era molt subtil, difícil de notar per qualsevol altra persona, però féu que l’home obrís molt els seus grans ulls marrons.


  —On has après això? —preguntà ell, fent el mateix gest. Tenia la veu profunda, però clara i ben definida. No tenia problemes per parlar, senyal evident que era mestís.


  —Vaig ser criada per un clan. Em trobaren quan era una nena petita. No recordo haver tingut cap família abans d’això.


  —Et va criar un clan? Ells varen maleir la meva mare perquè em va tenir a mi —digué ple de rancúnia—. Quin clan et va criar?


  —Jo ja no em creia que el seu accent fos Mamutoi —intervingué Jerika. Algunes persones estaven al voltant d’ells.


  Jondalar respirà fondo i posà rígids els muscles. Des del començament havia sabut que tard o d’hora sortiria el passat d’Ayla.


  —Quan la vaig conèixer, quasi no podia parlar, Jerika, almenys no amb paraules. Però em va salvar la vida després de ser atacat per un lleó de cova. Fou adoptada pels Mamutoi a la Llar de Mamut perquè és molt hàbil per curar.


  —Ella és Mamut? Una Que Serveix la Mare? On és la seva marca? No li veig cap tatuatge a la galta.


  —Ayla va aprendre de curar de la dona que la va criar, una guaridora del poble que ella anomena Clan, caps plans, però és tan bona com qualsevol Zelandonii. El Mamut a penes començava a instruir-la per Servir la Mare abans que partíssim; no fou iniciada. Per això no porta marca —explicà Jondalar.


  —Sabia que era Zelandonii. Ho havia de ser per controlar animals així, però com pogué aprendre a curar d’una dona cap pla? —Dalanar exclamà—. Abans de conèixer Echozar, jo creia que eren poc més que animals. Per ell vaig saber que podien parlar, d’alguna manera, i ara dius que són guaridors. M’ho havies d’haver dit, Echozar.


  —Com ho podia saber? Jo no sóc cap pla! —Echozar escopí la paraula—. Jo només coneixia la meva mare, i Andovan.


  Ayla se sorprengué del verí que manifestava la veu del jove.


  —Has dit que la teva mare fou maleïda? I no obstant això, va sobreviure per criar-te? Deu haver estat una dona notable.


  Echozar mirà directament els ulls blau-grisencs de la dona alta i rossa. No hi havia vacil·lació i ella no li esquivà la mirada. Echozar se sentia rarament atret per aquella dona que no havia vist mai abans, es trobava bé amb ella.


  —Ella no en parlava gaire —digué Echozar—. Fou atacada per uns homes, que mata ren el seu company quan tractava de protegir-la. Ell era germà del líder del clan i ella fou acusada per la seva mort. El líder digué que ella portava mala sort. Però més tard, quan ella sabé que esperava un infant, ell la prengué com a segona esposa. Quan jo vaig néixer, ell va dir que jo era la prova que ella duia mala sort. No només havia causat la mort del seu germà, sinó que havia parit un nadó deforme. Llavors la maleí, una maledicció de mort. —Ell parlava més obertament a aquella dona del que normalment ho feia, i n’estava sorprès.


  —No estic segur del que això significa, una maledicció de mort —continuà Echozar—. Ella només m’ho contà una vegada i no pogué acabar. Deia que tothom li donava l’esquena, com si no la poguessin veure. Deien que era morta, i fins i tot quan intentava obligar-los a mirar-la, era com si no fos allà, igual que si fos morta. Devia ser terrible.


  —Ho fou —digué Ayla en veu baixa—. És difícil continuar vivint si no existeixes per la gent que estimes. —Els seus ulls s’enterboliren amb el record.


  —La meva mare m’agafà i fugí d’ells per anar a morir, com se suposava que havia de fer, però Andovan la va trobar. Ja era vell i vivia sol. No em va dir mai per què havia abandonat la seva Cova, alguna cosa sobre un líder cruel…


  —Andovan… —interrompé Ayla—. Era S’Armunai?


  —Sí, crec que sí —digué Echozar—. No parlava gaire del seu poble.


  —Sabem coses d’aquest líder cruel —digué Jondalar amb un to greu.


  —Andovan ens cuidà —continuà Echozar—. M’ensenyà a caçar. Aprengué de la meva mare a parlar el llenguatge de signes del Clan, però mai no pogué dir més que uns quants mots. Jo vaig aprendre tots dos, encara que ella se sorprenia que jo pogués pronunciar i fer sonar les paraules que ell m’ensenyava. Andovan morí fa uns quants anys i, amb ell, la voluntat de viure de la meva mare. La maledicció de la mort finalment se l’emportà.


  —Aleshores què vares fer? —preguntà Jondalar.


  —Vaig viure sol.


  —Això no és fàcil —digué Ayla.


  —No, no és fàcil. Vaig tractar de trobar algú amb qui viure. Cap clan no permeté que m’hi acostés. M’apedregaven i em deien que era deforme i mesquí. Tampoc cap Cova no volia tenir res a veure amb mi. Deien que era una abominació d’esperits mesclats, mig home i mig animal. Al cap d’una temporada em vaig cansar d’intentar-ho. Jo no volia viure sol. Un dia em vaig tirar al riu des d’un penya-segat. El primer que vaig veure, en recobrar els sentits, fou Dalanar que em mirava. Em portà a la seva Cova. Ara sóc Echozar dels Lanzadonii —acabà amb orgull, mirant l’home que idolatrava.


  Ayla pensà en el seu fill, agraïda que fos acceptat com a nadó i agraïda que hi hagués gent que l’estimava i el volgués quan ella hagué d’abandonar-lo.


  —Echozar, no odiïs el poble de la teva mare —digué ella—. No són dolents, sinó que és un poble tan antic que li costa canviar. Les seves tradicions es remunten tan lluny que no entenen els nous costums.


  —I són persones —digué Jondalar a Dalanar—. Això és una de les coses que he après en aquest Viatge. Vaig conèixer una parella abans de travessar la glacera, això és una altra història, però estan organitzant reunions per resoldre els problemes que tenen amb alguns de nosaltres, especialment alguns joves Losadunai. També hi han anat per fer negocis amb ells.


  —Els caps plans fent reunions? Negocis? Aquest món canvia més ràpidament del que jo puc entendre —digué Dalanar—. Fins que no vaig conèixer Echozar, no ho hauria cregut.


  —La gent pot dir-los caps plans i animals, però tu saps que la teva mare fou una dona valenta, Echozar —digué Ayla, agafant-li les mans—. Jo sé el que significa no tenir poble. Ara sóc Ayla dels Mamutoi. Em vols donar la benvinguda, Echozar dels Lanzadonii?


  Ell li agafà les mans i Ayla sentí que l’home tremolava.


  —Sigues benvinguda aquí, Ayla dels Mamutoi —digué.


  Jondalar avançà algunes passes amb les mans obertes cap a fora.


  —Et saludo, Echozar dels Lanzadonii —digué.


  —Et dono la benvinguda, Jondalar dels Zelandonii —digué Echozar—, però tu no necessites cap benvinguda. He sentit parlar molt del fill de la llar de Dalanar. No hi ha dubte que nasqueres del seu esperit. Ets com ell.


  Jondalar féu una rialla burleta.


  —Tothom ho diu, però no penses que té el nas més gros que jo?


  —No. Jo crec que el teu és més gros que el meu —rigué Dalanar, donant cops a l’espatlla de l’home més jove—. Entreu. El menjar es refreda.


  Ayla es retardà un moment per parlar amb Echozar i quan anava a entrar, Joplaya la retingué.


  —Vull parlar amb Ayla, Echozar, però no te’n vagis encara. També vull parlar amb tu —digué ella. Ell es retirà ràpidament per deixar soles les dues dones, però no abans que Ayla pogués observar en els seus ulls l’adoració que sentia per Joplaya.


  —Ayla, jo… —començà Joplaya—. Jo… crec que sé per què t’estima Jondalar. Volia dir-te… Us desitjo que sigueu feliços tots dos.


  Ayla estudià la dona de cabells negres. Percebé un canvi en ella, un retraïment, un sentiment de severa determinació. De sobte Ayla comprengué per què s’havia sentit tan incòmoda amb ella.


  —Gràcies, Joplaya. L’estimo molt; no podria viure sense ell. Em deixaria un gran buit a dins i seria molt difícil suportar-ho.


  —Sí, és molt difícil suportar-ho —digué Joplaya cloent els ulls per un moment.


  —No entreu a menjar? —digué Jondalar, sortint de la cova.


  —Vés-hi tu primer, Ayla. Hi ha quelcom que he de fer abans.


  Capítol 44


  Echozar mirà la gran peça d’obsidiana i n’apartà la vista. Les ondulacions del vidre negre i lluent distorsionaven el reflex, però res no podia canviar-ho i a ell no li agradava veure’s avui. Anava vestit amb una túnica de pell de cérvol, rivetada amb trossos de pell i decorada amb canonets fets d’ossos d’ocell, plomes tenyides i dents d’animals. Mai no havia tingut cosa tan fina. Joplaya li ho havia fet per a la cerimònia amb què oficialment l’adoptaven com a membre de la Primera Cova dels Lanzadonii.


  Mentre caminava cap al sector principal de la cova, palpà la pell suau i l’allisava amb reverència coneixent les mans que l’havien confeccionada. Quasi patia només de pensar en ella. L’havia estimat des del primer moment. Era ella qui li parlava, qui l’escoltava, qui tractava de fer-lo sortir del seu aïllament. Mai no s’hauria pogut enfrontar a tots aquells Zelandonii a l’Aplec d’Estiu d’aquell any si no hagués estat per ella, i quan veia com els homes pul·lulaven al seu entorn, volia morir-se. Havia tardat mesos per reunir el coratge de demanar-la: Com podia algú amb el seu aspecte atrevir-se a somniar una dona com aquella? Com que ella no el refusà, ell nodrí la seva esperança. Però ella ajornava tant la resposta que estava segur que li diria que no.


  Aleshores, el dia que arribaren Ayla i Jondalar, quan ella li preguntà si encara la volia, ell no s’ho podia creure. Si la volia! Ell no havia desitjat res tant en la seva vida. Esperava el moment de poder parlar en privat amb Dalanar. Però els visitants sempre estaven amb ell. No volia molestar-los. I temia preguntar-ho. Només la idea de perdre l’única oportunitat d’una vida més feliç del que mai havia somniat que fos possible li donà el coratge.


  Després Dalanar digué que ella era filla de Jerika i que li ho hauria de consultar a ella, però tot el que li preguntà fou si Joplaya hi estava d’acord i si ell l’estimava. Si l’estimava? O Mare, i com l’estimava!


  Echozar prengué lloc entre la gent que esperava amb expectació i sentí que el cor li bategava més de pressa quan veié Dalanar que s’aixecava i anava cap a una llar que estava al centre de la cova. Una petita escultura de fusta d’una dona de formes arrodonides estava clavada en terra, davant la llar. Els pits grossos, l’estómac inflat i les anques rodones de la donii eren representats fidelment, però el cap era poc més que un botó sense formes, i els braços i les cames només se suggerien. Dalanar es quedà dret al costat de la llar, de cara a l’assemblea.


  —Primer vull anunciar que enguany tornarem anar a l’Aplec d’Estiu dels Zelandonii —començà Dalanar— i convido tots els que vulguin a venir amb nosaltres. És un llarg viatge per a nosaltres, però espero convèncer un dels Zelandonii més joves perquè torni i s’estableixi aquí. No tenim Lanzadoni i necessitem Una Que Serveix la Mare. Estem creixent, aviat hi haurà la Segona Cova i algun dia els Lanzadonii tindran el seu propi Aplec d’Estiu.


  »Hi ha una altra raó per anar-hi. No només serà santificada pel Matrimoni la unió de Jondalar i Ayla, sinó que tindrem també una altra raó per celebrar enguany».


  Dalanar agafà la representació de fusta de la Gran Mare Terra i féu un senyal amb el cap. Echozar estava nerviós, encara que sabia que només era la cerimònia de l’anunci i més informal que la complicada cerimònia Matrimonial, amb els seus rituals de purificació i els seus tabús. Quan Echozar i Joplaya estigueren davant d’ell, començà Dalanar.


  —Echozar, Fill de Dona beneïda per Doni, de la Primera Cova dels Lanzadonii, tu has demanat Joplaya, Filla de Jerika casada amb Dalanar, que sigui la teva companya. És veritat?


  —És veritat —digué Echozar amb una veu tan dèbil que a penes el podien sentir.


  —Joplaya, Filla de Jerika casada amb Dalanar…


  Les paraules no eren les mateixes, però sí el sentit, i Ayla esclatà en sanglots, car recordava una cerimònia similar quan ella estava al costat d’un home bru que la mirava de la mateixa manera que Echozar mirava Joplaya.


  —Ayla, no ploris, això és una ocasió feliç —digué Jondalar abraçant-la tendrament.


  Ella quasi no podia parlar; sabia el que era estar dreta al costat de l’home equivocat. Però no hi havia esperança per a Joplaya, ni tan sols en els somnis que algun dia l’home que estimava trencaria barreres per ella. Ell ni tan sols sabia que ella l’estimava i no ho podia dir. Ell era un cosí, un cosí germà, més germà que cosí, un home prohibit, i n’estimava una altra. Ayla sentí com a propi el dolor de Joplaya mentre sanglotava al costat de l’home que ambdues estimaven.


  —Pensava en el moment en què jo estava així al costat de Ranec —digué a la fi.


  Jondalar ho recordava massa bé. Sentí una punyida al pit, un dolor a la gorja i l’estrenyé amb força.


  —Ei, dona, també em faràs plorar a mi.


  Ell mirà a Jerika, que seia amb rígida dignitat mentre les llàgrimes li rodolaven per la cara.


  —Per què les dones ploren per aquestes coses? —preguntà.


  Jerika mirà a Jondalar amb una expressió insondable i després a Ayla, que plorava silenciosa en els seus braços.


  —És hora que es casi, que abandoni els somnis impossibles. No totes podem tenir l’home perfecte —murmurà Jerika suaument; llavors dirigí l’atenció a la cerimònia.


  —… Accepta la Primera Cova dels Lanzadonii aquesta unió? —preguntà Dalanar alçant la vista.


  —L’acceptem —respongueren tots a la una.


  —Echozar, Joplaya, heu promès casar-vos. Que Doni, la Gran Mare Terra, beneeixi la vostra unió —conclogué el líder, tocant amb la imatge de fusta el cap d’Echozar i l’estómac de Joplaya. Tornà a col·locar la donii davant la llar, ficant les cames en punxa dins el terra perquè s’aguantés.


  La parella es girà cap a l’assemblea de la Cova i començà a caminar lentament entorn de la llar central. Enmig del silenci solemne, l’inefable aire de malenconia que envoltava la dona encisadorament bella afegia una qualitat que la feia semblar més exquisidament atractiva.


  L'home del seu costat era una mica més baix. El seu nas gros en forma de bec sobrepassava una mandíbula sense barra que sobresortia. Tenia les celles espesses i confegides al mig, com una sola línia de pèl que li creuava el front. Tenia els braços musculosos; el pit enorme i el cos llarg eren sostinguts per unes cames curtes, peludes i arquejades. Aquesta era la fesomia que el marcava com a Clan. Però no li podien dir cap pla. A diferència d’ells, no tenia el front baix que s’inclinava enrere i acabava en un cap gros i llarg, el cap aplanat d’on venia el nom. Al contrari, el front d’Echozar pujava recte i alt per damunt la protuberància òssia de les celles, com el cap de qualsevol altre membre de la Cova.


  Però Echozar era increïblement lleig. L’antítesi de la dona que tenia al costat. Només els seus ulls desmentien la comparació, però aclaparaven. Els ulls marrons, grossos i brillants eren tan plens de tendra adoració per la dona que estimava, que àdhuc s’imposa ven a la inexplicable melangia que flotava a l’atmosfera per on passava Joplaya.


  Però ni tan sols l’evidència de l’amor d’Echozar podia vèncer la pena que Ayla sentia per Joplaya. Ella ficà el cap en el pit de Jondalar, perquè només de veure-ho li dolia profundament, tot i que lluitava per superar la desolació de la seva pròpia empatia.


  En haver completat la parella el tercer circuit, es trencà el silenci quan la gent s’aixecà per anar a felicitar-los. Ayla es quedà a darrera, tractant de recobrar el control. Finalment, empesa per Jondalar, anaren a donar-los els bons auguris.


  —Joplaya, estic tan content que celebris el teu Matrimoni amb nosaltres —digué Jondalar, fent-li una abraçada. Ella s’aferrà a ell. Jondalar quedà sorprès per la intensitat de l’abraçada. Tenia la sensació desconcertant que ella li deia adéu, com si pensés no tornar-lo a veure mai més.


  —No cal que et desitgi felicitat, Echozar —digué Ayla—. Només et vull desitjar que sempre siguis tan feliç com ara.


  —Amb Joplaya, com pot ser d’altra manera? —digué ell. Espontàniament ella l’abraçà. No li era antipàtic, tenia un aspecte confortable, familiar. Ell tardà un moment a reaccionar; les dones belles no l’abraçaven sovint, i sentia un càlid afecte per la dona de cabells daurats.


  Llavors Ayla es girà cap a Joplaya. Quan mirà en els seus ulls que eren tan verds com blaus els de Jondalar, els mots que pensava dir li quedaren retinguts a la gorja. Amb un plor desconsolat li estengué els braços, commoguda per la seva acceptació sense esperança. Joplaya la sostenia i li donà copets a l’esquena com si fos Ayla qui necessités consol.


  —Està bé, Ayla —digué Joplaya amb una veu que semblava fàtua, buida. Tenia els ulls secs—. Què podia fer si no? No trobaré altre home que m’estimi més que Echozar. Sabia des de feia temps que em casaria amb ell. Ja no hi ha cap motiu per esperar més.


  Ayla es retirà un poc, esforçant-se per controlar les llàgrimes que vessava per la dona que no podia plorar i veié que Echozar s’acostava. Aquest rodejà amb el braç insegur la cintura de Joplaya, com si encara no s’ho pogués creure. Sabia que només tenia la clovella de la dona que estimava. No importava. Amb la clovella n’hi havia prou.


  —Bé, no. No ho vaig veure amb els meus propis ulls —digué Hochaman— i no puc dir que aleshores ho cregués. Però si tu pots cavalcar cavalls i ensenyar a un llop a seguir-te pertot arreu, llavors per què un no ha de poder cavalcar a l’esquena d’un mamut?


  —On has dit que va succeir? —preguntà Dalanar.


  —No era gaire després que vàrem partir cap a l’est llunyà. Deu haver estat un mamut de quatre dits.


  —Un mamut de quatre dits? Mai no he sentit cosa igual —digué Jondalar—; ni tan sols dels Mamutoi.


  —No són els únics que cacen mamuts, com saps —digué Hochaman— i no viuen gaire a l’est. Creu-me, són veïns pròxims en comparació dels altres. Si realment vas ben a l’est i arribes prop del Mar Infinit, els mamuts tenen quatre dits a les potes de darrera. També tenen tendència a ser més obscurs. Molts d’ells són quasi negres.


  —Bé, si Ayla podia cavalcar al llom d’un lleó de cova, no dubto que algú pugui aprendre a cavalcar un mamut. Tu què creus? —preguntà Jondalar dirigint-se a Ayla.


  —Si l’has agafat de bastant jove —digué ella—. Crec que si cries quasi qualsevol animal al voltant de la gent des que és un nadó, li pots ensenyar quelcom. Almenys a no témer la gent. Els mamuts són intel·ligents, poden aprendre moll. Vàrem observar com trencaven el gel per obtenir aigua. Molts altres animals també se n’aprofitaven.


  —També poden ensumar l’aigua a molta distància —digué Hochaman—. És molt sec a l’est i la gent sovint diu: «Si acabes l’aigua, cerca un mamut». Poden resistir bastant temps sense aigua, si cal, però tard o d’hora et conduiran on n’hi hagi.


  —És bo saber-ho —digué Echozar.


  —Sí, sobretot si viatges molt —digué Joplaya.


  —No penso viatjar gaire —digué ell.


  —Però vindràs a l’Aplec d’Estiu dels Zelandonii —digué Jondalar.


  —Per al nostre Matrimoni, és clar —digué Echozar—. I m’agradaria tornar-vos a veure —somrigué insegur—. Seria bonic que tu i Ayla visquéssiu aquí.


  —Sí. Espero que tots dos considerareu la nostra oferta —digué Dalanar—. Tu saps que aquí sempre tindràs casa teva, Jondalar, i nosaltres no tenim guaridora, excepte Jerika, que en realitat no fou instruïda com a tal. Necessitem una Lanzadoni i nosaltres dos pensem que Ayla seria perfecta. Pots visitar la teva mare i tornar amb nosaltres després de la Reunió d’Estiu.


  —Creu-me, apreciem la vostra oferta, Dalanar —digué Jondalar— i la considerarem.


  Ayla mirà Joplaya. S’havia retret, tancada en si mateixa. Li agradava aquesta dona, però parlaven majorment de coses superficials. Ayla no podia superar el dolor de veure que Joplaya patia (ella havia estat en una situació semblant) i la seva pròpia felicitat li recordava la desgràcia de Joplaya. Per molt que haguessin arribat a congeniar l’una amb l’altra, Ayla s’alegrava de partir l’endemà.


  Trobaria a faltar particularment Jerika i Dalanar, les seves acalorades «discussions». La dona era minúscula; quan Dalanar estenia el braç ella podia passar per sota i encara sobrava espai, però tenia una voluntat indomable. Era tan líder de la Cova com ell i li discutia cridant quan no estava d’acord amb ell. Dalanar l’escoltava seriosament, però per descomptat que ell sempre decidia. El benestar del seu poble era la seva màxima preocupació i sovint treia un tema a consulta, però la majoria de decisions les prenia per ell mateix, com solen fer els líders naturals. Mai no exigia; simplement imposava respecte.


  Després de les primeres vegades, en què li costava d’entendre, Ayla arribà a prendre gust de sentir-los discutir, sense poder evitar un somriure en veure la dona diminuta debatent acaloradament amb aquell gegant d’home. El que més la divertia era la manera com podien interrompre una violenta discussió amb una paraula dolça d’afecte o parlant d’una altra cosa, com si un moment abans no haguessin estat a punt d’arribar a les mans, i llavors reprenien el combat verbal com si fossin els pitjors enemics. Un cop resolta la discussió, ho oblidaven de seguida. Però semblava que els agradava el duel intel·lectual i, per molta diferència que hi hagués en l’estatura, aquesta era una batalla entre iguals. No tan sols s’estimaven l’un a l’altre, sinó que també es tenien gran respecte l’un per l’altre.


  La temperatura augmentava i la primavera estava en plena floració quan Ayla i Jondalar es posaren un altre cop en camí. Dalanar envià els millors desigs a la Novena Cova dels Zelandonii i els recordà la seva oferta. Ambdós s’havien sentit ben acollits, però la sensibilitat d’Ayla per Joplaya feia difícil pensar viure amb els Lanzadonii. Seria massa dur per a totes dues, però no ho podia explicar a Jondalar.


  Ell notava una tensió peculiar en la relació entre les dues dones, encara que semblaven apreciar-se. Ara Joplaya es comportava de manera distinta amb ell. Era més distant i no es mostrava tan jocosa com sempre havia estat. Però l’havia sorprès la vehemència de la seva abraçada. Tenia els ulls plens de llàgrimes. Li havia recordat que no se n’anava a fer un llarg viatge, que acabava d’arribar i que es tornarien a veure aviat, a l’Aplec d’Estiu.


  Ell se sentia alleujat d’haver estat acollits tan calorosament i consideraria definitivament l’oferta de Dalanar, particularment si els Zelandonii no eren tan acollidors amb Ayla.


  Quan a la fi partiren. Ayla sentí com si s’hagués tret un pes de sobre. Malgrat les pluges, estava contenta de percebre que la temperatura augmentava, i els dies assolellats era tot massa bonic per estar trista gaire temps. Era una dona enamorada que viatjava amb el seu home i anava a conèixer la seva gent i a establir-se a la nova casa. Tanmateix, ella no podia evitar un sentiment d’ambivalència, ple d’esperança i de neguit.


  Jondalar coneixia el país i saludava excitat cada fita reconeguda, fent sovint un comentari o contant-ne una història. Cavalcaren per un gorg entre dos fronts muntanyosos i remuntaren un riu que anguilejava i girava en la direcció que ells seguien. L’abandonaren i creuaren alguns rius grans que fluïen de nord a sud per una vall ampla i s’enfilaren a un gran massís coronat de volcans, un encara fumejant, els altres quiets. Travessant un altiplà, prop del naixement d’un riu, passaren per algunes fonts d’aigua calenta.


  —Estic segur que aquest és el riu que flueix per davant la Novena Cova —digué Jondalar ple d’entusiasme—. Ja quasi hi som, Ayla! Podem ser a casa a entrada de fosca.


  —Són aquestes les aigües termals curatives de què em parlaves? —preguntà Ayla.


  —Sí. Les nomenem Aigües Curatives de Doni —digué ell.


  —Quedem-nos aquí aquesta nit —digué ella.


  —Però ja quasi som allà —digué Jondalar—, quasi hem arribat a la fi del nostre Viatge i jo fa ja tant de temps que sóc fora.


  —Per això vull passar la nit aquí. És el final del nostre Viatge. Vull banyar-me dins l’aigua calenta i vull passar una darrera nit tota sola amb tu, abans de conèixer tots els teus parents.


  Jondalar la mirà i somrigué.


  —Tens raó. Després de tot aquest temps, què és una nit més? I aquesta serà la darrera vegada que estarem sols per molt de temps. D’altra banda —el seu somriure s’escalfà— m’agrada estar amb tu al costat de fonts calentes.


  Aixecaren la tenda en un lloc que evidentment havia estat usat abans. Ayla pensà que els cavalls semblaven inquiets quan els deixà a lloure perquè pasturessin per l’herba fresca de l’altiplà, però havia vist algunes fulles tendres de tussílag i d’agrella. Quan anà a recollir-les, veié bolets de primavera i després flors de poma silvestre i brots més antics. Tornà al lloc d’acampada sostenint la part de davant de la túnica com si fos una cistella, plena de verdures i altres exquisideses.


  —Sembla que preparis un tiberi —digué Jondalar.


  —No és mala idea. He vist un niu que vull anar a veure si té ous —digué Ayla.


  —I doncs, què en penses, d’això? —digué ell sostenint una truita. Ayla somrigué joiosa—. He cregut veure-la al rierol, he format un ham amb la punta d’una vara verda i li he posat un cuc. Aquest peix ha picat tan aviat que semblava que m’estava esperant.


  —Bé, ja tenim els ingredients per al tiberi!


  —Però això pot esperar, o no? —digué Jondalar—. Crec que seria millor prendre el bany calent ara. —Els seus ulls blaus s’ompliren de pensaments d’ella i excitaren la seva reacció.


  —Una idea fantàstica —digué ella buidant la túnica al costat del fogó i caminant cap als braços de l’home.


  Seien l’un al costat de l’altre una mica retirats del foc, sentint-se plens, satisfets i totalment relaxats, observant les espumes que formaven arabescos i desapareixien dins la nit. Llop dormia al costat. De sobte alçà el cap i apuntà les orelles cap a l’altiplà fosc. Sentiren un renill fort i enèrgic, però no els resultava familiar. Llavors l’euga es mogué inquieta i Llamp eguinà.


  —Hi ha un cavall estrany al camp —digué Ayla aixecant-se d’un salt. Era una nit sense lluna i a penes hi podia veure.


  —No podràs trobar el camí aquesta nit. Deixa’m que cerqui quelcom per fer una torxa.


  Whinney tornà a xisclar, el cavall estrany renillà i sentiren galopar cascs que s’allunyaven dins la nit.


  —Ja està fet! —digué Jondalar—. Aquesta nit ja és massa tard. Crec que se n’ha anat. Un cavall l’ha capturada un altre cop.


  —Aquesta vegada crec que se n’ha anat perquè volia. Penso que semblava nerviosa; jo li hauria d’haver posat més atenció —digué Ayla—. És la seva època de zel, Jondalar. Estic segura que era un semental i crec que Llamp se n’ha anat amb ells. És massa jove encara, però estic segura que altres eugues també estan en zel i es possible que s’hi senti atret.


  —Fa massa fosca per cercar-los aquesta nit, però jo conec aquesta regió. La podem rastrejar demà de matí.


  —La darrera vegada jo sortia amb ella i el semental bru vingué a cercar-la. Whinney tornà a mi per pròpia voluntat, i més tard tingué Llamp. Crec que ara tindrà un altre pollí —digué Ayla asseient-se una altra vegada al foc. Mirà Jondalar i li féu un somrís picardiós—: Sembla adient que totes dues estiguem prenyades al mateix temps.


  Ell va tardar una estona a enregistrar la declaració.


  —Totes dues… prenyades… al mateix temps? Ayla! M’estàs dient que estàs prenyada? Que tindràs un nadó?


  —Sí —digué ella, assentint—. Tindré el teu fill, Jondalar.


  —El meu fill? Tu tindràs el meu fill? Ayla! Ayla! —Ell l’alçà en braços, donà voltes i la besà—. N’estàs segura? Vull dir, estàs segura que has de tenir un nadó? L’esperit pot haver vingut d’un dels homes de la Cova de Dalanar o fins i tot dels Losadunai… Està bé, si això és el que la Mare vol.


  —He passat el meu període lunar sense sagnar i em sento prenyada. Fins i tot no em trobava gaire bé als matins. Res dolent, penso. Crec que l’engendràrem quan sortirem de la glacera —digué Ayla—. I és el teu fill, Jondalar, n’estic segura. No pot ser de cap altre. Engendrat amb la teva essència. L’essència de la teva virilitat.


  —El meu fill? —digué ell, amb una expressió encisada als ulls. Li posà la mà damunt la panxa—. Tens el meu fill aquí dins? Ho desitjava tant —digué ell, apartant la vista i parpellejant—. Saps? Fins i tot ho vaig pregar a la Mare.


  —No em vares dir que la Mare sempre et concedeix el que li demanes, Jondalar? —Ella somreia amb la felicitat d’ell, i amb la pròpia—. Digue’m, li demanares un nen o una nena?


  —Només un infant, Ayla. No m’importa què.


  —Llavors no tindràs inconvenient si jo espero que sigui una nena aquesta vegada?


  Ell remenà el cap.


  —Basta que sigui el teu nadó i, potser, el meu.


  —El problema de seguir el rastre dels cavalls a peu és que ells poden fer més via que nosaltres —digué Ayla.


  —Però crec que sé on poden anar —digué Jondalar— i conec una drecera passat el cim d’aquest penya-segat.


  —Què passa si no són on tu penses?


  —Aleshores haurem de tornar enrere i tornar a agafar el rastre, però les seves petjades condueixen a la direcció correcta —digué ell—. No et preocupis, Ayla. Els trobarem.


  —Cal que els trobem, Jondalar. Hem estat junts massa temps. Ara ja no puc deixar-los tornar al ramat.


  Jondalar la guià cap a un camp arrecerat on ell sovint havia vist cavalls abans. Hi trobaren molts cavalls. Ayla no tardà gaire temps a trobar la seva amiga. Baixaren per la vorera fins al fons cobert de pastures, encara que Jondalar vigilava Ayla de prop, una mica temorenc que s’esforcés més del que podia. Ella la cridà amb el xiulet conegut.


  Whinney alçà el cap i galopà cap a la dona, seguida d’un semental gros i pàl·lid i d’un altre de bru més jove. El semental pàl·lid s’aturà per desafiar el jove, que reculà ràpidament. Malgrat que estava excitat per la presència de femelles, el poltre no era prou madur per desafiar el semental del ramat i disputar-li la pròpia mare. Jondalar anà de pressa cap a Llamp amb el tirador de llances a la mà, disposat a protegir-lo del vigorós animal dominant, però la mateixa actitud del poltre l’havia protegit. El cavall pàl·lid se’n tomà cap a l’euga receptiva.


  Ayla estava dreta, abraçada al coll de Whinney; quan arribà el semental, s’encabrità i mostrà tot el seu potencial. Whinney s’apartà de la dona i reaccionà. Jondalar s’acostava, menant Llamp amb una corda gruixuda fermada al cabestre; semblava preocupat.


  —Pots intentar de posar-li el cabestre —digué Jondalar.


  —No. Haurem d’acampar aquí aquesta nit. Encara no està disposada a tornar. Estan fent un pollí, i Whinney en vol un. Jo la vull deixar fer —digué Ayla.


  Jondalar es manifestà d’acord arronsant les espatlles.


  —Per què no? No hi ha pressa. Podem acampar aquí un temps. —S’adonà que Llamp pugnava per acostar-se al ramat—. Ell també es vol unir als altres. Creus que l’hi podem deixar anar?


  —No crec que marxin d’aquí. És un camp gran i, si van a algun lloc, podem enfilar-nos a dalt i veure cap a on es dirigeixen. Potser li aniria bé estar un temps amb els altres cavalls. Tal vegada pugui aprendre d’ells —digué Ayla.


  —Penso que tens raó —digué ell traient el cabestre i observant com Llamp galopava avall cap al camp—. Em pregunto si Llamp serà alguna vegada un semental de ramat, i compartirà plaers amb totes les femelles? —«I, potser, engendrarà pollins que creixin dins elles», pensà.


  —Nosaltres també hauríem de trobar un lloc per acampar i posar-nos còmodes —digué Ayla—. I pensa a caçar quelcom per menjar. Podria haver-hi perdius en aquells arbres prop del rierol.


  —Llàstima que no hi hagi fonts calentes aquí —digué Jondalar—. És increïble com relaxa un bany calent.


  Ayla contemplava des de gran altura una infinita extensió d’aigua. En la direcció oposada, les amples planes d’herba s’estenien tan lluny com ella podia veure. A prop hi havia un prat de muntanya conegut, amb una petita cova en una paret rocosa sobre un vorell. Contra la paret hi creixien avellaners que tapaven l’entrada.


  Ella tenia por. Nevava fora de la cova, la neu bloquejava l’entrada, però quan retirà els arbusts i sortí a defora, era primavera. Les flors s’obrien i els ocells cantaven. Pertot arreu hi havia nova vida. De la cova arribà el plor vigorós d’un nadó.


  Ella seguia algú muntanya avall, portant un nadó al maluc amb ajuda d’un mantó. Ell coixejava i caminava amb un bastó i a l’esquena portava alguna cosa embolicada amb una capa que sobresortia. Era Creb, que protegia el seu nadó. Ells caminaven, semblava que per sempre, però recorregueren una gran distància per muntanyes i vastes planes, fins a arribar a una vall amb un camp arrecerat i cobert d’herba. Els cavalls freqüentaven el lloc.


  Creb s’aturà, agafà el bolic i el deixà a terra. Ella creia veure el blanc de l’os dintre, però un cavall jove marró sortí del bolic i corregué cap a una euga de color groc-terrós. Ayla xiulà el cavall, però l’euga fugia al galop amb un semental pàl·lid.


  Creb es girà i li féu senyals, però ella quasi no podia entendre els signes. Era un llenguatge quotidià que ella no coneixia. Ell féu un altre senyal. «Vine, podem ser allà abans que faci fosca».


  Ella estava en un llarg túnel d’una cova profunda. Al front pampallugava un llum. Era una obertura a l’exterior. Ella pujava per un viarany empinat al llarg d’una paret rocosa d’un blanc cremós, seguint un home que donava passes llargues i dinàmiques. Ella coneixia el lloc i feia via per agafar l’home.


  —Espera’m! Espera’m. Ja vinc —cridà.


  —Ayla! Ayla! —Jondalar la sacsejava—. Has tingut un malson?


  —Un somni estrany, però no un malson —digué ella. S’aixecà, sentí una onada de nàusea i es tornà a ajeure, confiant que li passaria.


  Jondalar agità l’ample tros de pell per espantar el semental pàl·lid i Llop li esgaripà i el fustigà, mentre Ayla col·locava un cabestre al cap de Whinney. L’euga portava poc equipatge. Llamp, ben fermat a un arbre, duia la major càrrega.


  Ayla saltà al llom de l’euga i l’empaità a galopar, menant-la per la vorera de l’extens camp. El semental els agafà, però es refrenava a mesura que s’allunyaven de la resta d’eugues. Finalment s’aturà i alçà les potes de davant cridant l’euga. Es tornà a encabritar i corregué de tornada al ramat. Alguns sementals havien tractat d’aprofitar la seva absència. Ell s’acostà a les femelles, s’encabrità de nou, desafiant-los a tots.


  Ayla continuà la marxa muntada sobre Whinney, però refrenà el galop. Quan ella sentí renou de cascs darrera, s’aturà i esperà per Jondalar i Llamp, amb Llop, que els seguia.


  —Si fem via, podrem ser allà abans que faci fosca —digué Jondalar.


  Ayla i Whinney es posaren al seu costat. Ella tenia l’estranya sensació d’haver-ho viscut abans.


  Cavalcaven amb pas tranquil.


  —Crec que ara totes dues tindrem nadons —digué Ayla—, els nostres segons, i ambdues hem tingut fills abans. Crec que anirà bé. Podrem compartir l’embaràs juntes.


  —Tindràs molta gent amb qui compartir l’embaràs —digué Jondalar.


  —Estic segura que tens raó, però serà bonic compartir-lo amb Whinney també, ja que totes dues hem quedat prenyades en aquest Viatge. —Cavalcaren una estona en silenci—. Ella és molt més jove que jo, penso. Jo sóc vella per tenir un infant.


  —Tu no ets tan vella, Ayla; jo sóc el vell.


  —Faré dinou anys aquesta primavera. Són molts anys per tenir un nadó.


  —Jo sóc molt més vell. Ja tinc més de vint-i-tres anys ara. És molt tard per un home establir-se i fundar per primera vegada la pròpia llar. T’imagines que he estat fora durant cinc anys? Em pregunto si algú encara em coneixerà —digué Jondalar.


  —És clar que et coneixeran. Dalanar no va tenir cap problema, ni tampoc Joplaya —digué Ayla. «Tothom el coneixerà», pensà, «però ningú no em coneixerà a mi».


  —Mira! Veus aquella roca d’allà? Just darrera el revolt del riu? Allà és on vaig caçar la primera presa! —digué Jondalar, agullonant Llamp a anar més de pressa—. Era un cérvol gros. Jo no sé de què tenia més por, si del seu gran banyam o de tornar a casa amb les mans buides.


  Ayla somrigué, complaguda amb els seus records, però aquí no hi havia res que ella pogués recordar. Tornaria ser una estranya. Tots la mirarien i preguntarien pel seu accent rar i d’on venia.


  —Una vegada celebràrem aquí l’Aplec d’Estiu —digué Jondalar—. S’aixecaren llars pertot arreu. Va ser el primer després que em vaig fer un home. Oh, com feia el fatxenda, tractant de parèixer més gran, però tenia por que cap noia no em convidaria a compartir els seus Ritus d’iniciació. Suposo que no calia que em preocupés. Tres em convidaren i això encara em féu més por!


  —Allà hi ha alguna gent que ens observa, Jondalar —digué Ayla.


  —Això és la Catorzena Cova! —digué ell i saludà amb el braç. No li contestà ningú. Al contrari, desaparegueren sota un ample voladís.


  —Deuen ser els cavalls —digué Ayla.


  Ell corrugà les celles, llavors remenà el cap.


  —S’hi acostumaran.


  «Així ho espero», pensà Ayla, «i jo també. L’únic conegut aquí serà Jondalar».


  —Ayla! És allà! —digué Jondalar—. La Novena Cova dels Zelandonii.


  Ella mirà en la direcció que ell assenyalava i sentí que es tornava blanca.


  —És fàcil de trobar per aquell penyal de dalt. Veus, on hi ha una pedra que està a punt de caure? Però no caurà, a menys que caigui tot. —Jondalar es girà per mirar-la—. Ayla, no et trobes bé? Estàs molt pàl·lida.


  Ella s’aturà.


  —Jo he vist aquest lloc abans, Jondalar!


  —Com és possible? Tu no has estat mai aquí.


  De sobte, tot encaixà. «Era la cova dels meus somnis! Aquella que venia de les memòries de Creb», pensà. «Ara sé què tractava de dir-me en els meus somnis».


  —Et vaig dir que el meu tòtem t’havia destinat a mi, i t’envià per venir a cercar-me. Jo volia que em portessis a casa, al lloc on el meu esperit de la Cova del Lleó fos feliç. És aquí. Jo també he arribat a casa, Jondalar. Casa teva és la meva —digué Ayla.


  Ell somrigué, però abans que pogués respondre, sentiren veus que cridaven el seu nom.


  —Jondalar! Jondalar!


  Alçaren la vista cap a un viarany que conduïa a una cornisa d’un penya-segat i veieren una noia.


  —Mare! Vine aviat —deia—. Jondalar ha tornat. Jondalar és a casa!


  «I jo també», pensà Ayla.


  Agraïments


  Cada llibre d’aquesta sèrie «Els Fills de la Terra» ha presentat les seves dificultats específiques, però des del començament, quan es va concebre per primera vegada l’esquema del que seria una novel·la amb sis llibres, el quart llibre, el «llibre del viatge», fou el més difícil i el més interessant d’investigar i d’escriure. Les planes misterioses requeria també alguns viatges addicionals de l’autora, incloent-hi tornar a visitar Txecoslovàquia, i viatges a Hongria, Àustria i Alemanya per seguir una part del Danubi (el Riu de la Gran Mare). Però per situar-ho a l’Època Glacial, calgué dedicar molt més temps a la investigació bibliogràfica.


  Novament estic en deute amb el Dr. Jan Jelinek, director emèrit de l’institut Anthropos, Brno, Txecoslovàquia, per la seva infatigable amabilitat i ajuda i per les observacions i interpretacions perspicaces dels interessants artefactes pertanyents al Paleolític Superior d’aquella regió.


  També estic molt agraïda al Dr. Bohuslav Klima, de l’Archeologicky Ustav CSAV, pel meravellós tast de vi al seu propi celler de la vinya que posseeix prop de Dolni Véstonice, però més encara per facilitar-me tan generosament el coneixement i la informació reunits al llarg de la seva vida sobre aquella zona prehistòrica tan important.


  També voldria donar les gràcies al Dr. Jiri Svoboda, de l’Archeologicky Ustav CSAV, per la informació sobre els seus nous i sorprenents descobriments que enriqueixen notablement el que sabem sobre els nostres avantpassats humans de la prehistòria moderna, que varen viure fa més de dos-cents cinquanta segles, quan el gel cobria la quarta part del globus terrestre.


  Faig extensives les gràcies i un agraïment fora de mida a la Dra. Olga Soffer, principal experta nord-americana sobre els habitants del Paleolític Superior a Europa central i oriental, per mantenir-me informada dels descobriments més recents i subministrar-me els últims articles, àdhuc els resultats d’un nou estudi sobre la primitiva artesania de ceràmica en la història humana.


  Vull agrair al Dr. Milford Wolpoff, de la Universitat de Michigan, la seva clarividència durant les nostres discussions sobre la distribució de la població als continents septentrionals durant l’Era Glacial, quan els nostres moderns avantpassats humans s’agruparen concentrant-se a determinades àrees favorables i deixaren despoblada la major part del territori, malgrat l’abundància de vida animal.


  Trobar les peces del trencaclosques, necessàries per crear aquest món fictici del passat prehistòric, era un desafiament; confegir-les, un altre. Després d’estudiar el material disponible sobre les glaceres i el medi que les envoltava, jo encara no podia formar-me un quadre complet de tots els països nòrdics, de manera que pogués fer bellugar els meus personatges per aquell món. Hi havia qüestions, teories contradictòries (algunes no semblaven gaire raonades) i peces que no encaixaven.


  Finalment, amb gran alleujament i amb un entusiasme creixent, vaig trobar l’únic estudi ben concebut i clarament exposat que enfocava perfectament el món de l’Era Glacial. Responia les qüestions que m’havien sorgit a la ment i em permeté encaixar la resta de peces obtingudes d’altres fonts i de les pròpies deduccions per tal de traçar un panorama lògic. Estaré eternament agraïda a R. Dale Guthrie pel seu article «Mammals of the Mammoth Steppe as Paleoenvironmental Indicators», pàgines 307-326, publicat a Paleoecology of Beringia (edició a càrrec de David M. Hopkins, John V. Matthews, Jr., Charles E. Schweger i Steven B. Young, Academic Press, 1982). Més que qualsevol altra obra monogràfica, aquest article ajudà a fer que aquest llibre esdevingués un tot coherent, comprensiu i comprensible.


  Com que els mamuts llanosos simbolitzen l’Era Glacial, va requerir un considerable esforç donar vida a aquests paquiderms prehistòrics. La meva recerca incloïa la revisió de tot el que podia trobar sobre mamuts i, com que hi estaven emparentats, sobre els elefants moderns. Entre aquestes fonts, Elephant Memories: Thirteen Years in the Life of en Elephant Family, de la Dra. Cynthia Moss (William Morrow & Co., Inc., 1988), destaca com a obra definitiva. Estic en deute amb la Dra. Moss pels seus molts anys d’estudi i la seva obra tan intel·ligent i llegívola.


  A més de la recerca, un autor es preocupa per la manera de confegir les paraules i per la qualitat de l’obra acabada. Estic per sempre agraïda a Laurie Stark, editora executiva del Crown Publishing Group, que s’assegurà que el manuscrit acabat es convertís en les pàgines impreses d’un llibre ben fet. Fou responsable dels quatre llibres i, en un món canviant, jo aprecio la continuïtat i la consistent alta qualitat que ella els ha donat.


  També estic agraïda a Betty A. Prashker, editora en cap, vice-presidenta i, més important, principal editora, que encarrila, o apadrina, els manuscrits que jo lliuro fins a prendre la forma definitiva.


  El meu agraïment total a Joan V. Naggar; a l’Olimpíada Literària, una figura de primera classe, primer lloc i medalla d’or d’agent guanyador!


  I, finalment, a Ray Auel, el meu amor i estimació més enllà de les paraules.
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    JEAN M. AUEL (Chicago, 1936) es va casar als divuit anys i als vint-i-cinc ja era mare de cinc fills. El 1964 va entrar a formar part de la prestigiosa organització Mensa, que agrupa persones amb un coeficient intel·lectual elevat. Després d’assistir a classes nocturnes d’àlgebra, física i electrònica, va estudiar a la Portland State University i a la University of Portland, i el 1976 va obtenir un MBA. També ha rebut títols honorífics de la University of Maine i del Mount Vernon College.


    Una nit del 1977 va començar a donar voltes a una història sobre una dona que durant l’era glacial vivia amb uns éssers humans molt diferents. La seva gran curiositat la va empènyer a passar mesos en biblioteques, a fer cursos de supervivència en els quals va aprendre els mètodes primitius dels nostres avantpassats, i a viatjar per l’est i l’oest d’Europa. En un esclat d’energia creativa, va escriure el primer esborrany de la sèrie completa en només quatre mesos. Les lectures exhaustives que va fer de les obres més prestigioses sobre la prehistòria, a més dels contactes múltiples i constants que va mantenir amb els especialistes més rellevants en aquesta matèria, li han permès esdevenir una profunda coneixedora de les formes de vida i de l’evolució ètnica i cultural d’aquelles societats primitives.


    ELS FILLS DE LA TERRA representa el millor relat històric dels nostres avantpassats i és un dels fenòmens literaris més extraordinaris i acreditats a escala mundial. En l’actualitat, Jean M. Auel viu a Oregon, on continua dedicant-se a la investigació de la prehistòria.


    Jean M. Auel combina el seu gran domini de la narrativa i uns personatges atractius amb una recreació sorprenent de la manera de viure de fa milers d’anys. A més, plasma el terreny i aconsegueix que el lector d’avui dia pugui comprendre els desitjos, les creences, la creativitat i la vida quotidiana dels europeus de l’era glacial.

  


  Notes


  
    [1] Mot de la llengua indoària hindi que defineix el zel dels elefants mascles (N. del T.) <<

  


  
    [2] Golut, en anglès «wolverine» (gulo luscus): mamífer carnívor nord-americà de la família dels mustèlids. Viu a les latituds nòrdiques, especialment en àrees boscoses, arreu del món. Sembla un ós petit acotat, entre 65 i 95 centímetres de llargària, excloent-ne la cua peluda de 13-26 cm.; l’alçada de les espatlles és de 36-45 cm i pesa entre 9 i 30 quilos. (N. del T.) <<

  


  
    [3] Es refereix a l’aurora polar (N. del T.) <<

  


  
    [4] Dhole: gos ferotge i salvatge (Cuon dukhunensis) que caça en canilla i ataca àdhuc animals grossos i ferotges, com ara el tigre. (N. del T.) <<

  


  
    [5] Traduït literalment de l’anglès «beechdrops», planta paràsita a les arrels del faig (Epifagus virginiana). (N. del T.) <<
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